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1926. 
4, (All Nights Reserved.) 
கடக, கி டிங்கி 
இவற்றுள்‌ ஆற்வமேதிகபர்வம்‌, சென்னை இச்தியா ௮ச்சுக்கூடத்‌ 
தில்‌ பதிப்பிக்கப்பட்ட ௮, 


WS எ்களகடைக்கள்க தற்கா 


மஹாபாரதம்‌. உபநிஷத்துக்கள்‌, இராமாபணம்‌, பாகவதம்‌ 
களைவிட்டு நான்‌ ஒருபோதும்‌ இருந்தோன்‌. இதற்கு முக்‌: : கான 
மஹாபாரதத்தில்‌ ஏதோ சில சில இடங்களைப்‌ படித்தேனே : ”*௮ர்ம. 
முழுப்புஸ்தகத்தையும்‌ படிக்கவில்லை, பலா கொலையுண்ட கள? 
தின்‌ சரித்திரத்தையே ௮௮ தெரிவிப்பதென்றம்‌, படிக ;:டே திச எத. 
கச்செய்யும்‌ விஸ்தாரமான வர்ணனைகள்‌ அதில்‌ அடக்க. வ. எண்‌ உவன்‌. 
அம்‌ நான்‌ தவரான அபிப்பிராயங்கொண்டிருந்தமையால்‌, என்‌ *கு அந்த்‌ 
நாலில்‌ வெறுப்பும்‌ இருந்ததுண்டு, நெருக்கமாக ௮ச்சிட்டுள்‌- ET 
பக்கங்கள்‌ கொண்ட அந்தப்‌ பெரிய நாலை அணுகுவதென்றாலே எனக்‌ 
குப்‌ பயமாயிருந்தது. ஆலைம்‌, அதைப்படிக்கத்‌ தொடங்கினேன்‌, 
அரம்பித்தபின்‌, எப்படியாவது அதை முழுதும்‌ படித்துவிடவேண்டு 
மென்ற பேராவல்‌ உண்டாயிற்று, சில பாகங்கள்‌ தவிர, நூல்முழுவ। 
துமே எனக்கு மிக்க அனந்தத்தைக்‌ கொடுத்தது. &-மாதங்களில்‌ 
அதைப்‌ படித்து முடித்தேன்‌. தோண்டத்‌ தோண்ட அதிக விலை 
பெற்ற ரத்னங்களைக்‌ கொடுத்‌ துக்கொண்டேயிருக்கும்‌ ஒரு சுரக்கத்‌ 
துக்கு அதனை ஒப்பிடலாமேயல்லாமல்‌, விலையிலும்‌ அளவிலும்‌ ௮: * 
கிய பளபளப்புள்ள ரத்னங்களையுடைய ஒரு கஜானாப்‌ பெட்டிக்கு 
பீட எனக்கு மனமில்லை. மஹாபாரதத்தை ஒரு சரித்திர புஸ்தக! 
நான்‌ கருதவில்லை. நிலையான தத்வங்களெல்லாம்‌ கதைஸர்பக அதிலி 


விளக்கப்பட்டுள்ளன. 

இந்தக்‌ கிரந்தமானது, ஈன்னுா எீவன்‌- ஐடம்‌? தேவன்‌- 
௮ஸுரன்‌, இவைகளுக்குள்‌ பரள்‌' .. 9ருக்கக்கூடிய விரோ 
தத்தைப்பற்றித்‌ தெரிவிப்ப ன்‌ ஆசிரியர்‌, தமது 
அபிப்பிராயத்துக்கு எற்‌, நீதமான மனிதர்களையும்‌ 
விஷயங்களையும்‌ எடுத்துக்‌. பாகளாகவோ ௮ஸு௩ரர்களாக 


வோ மாற்றியிருக்ளொர்‌. ஓடிக்‌ ருக்கையில்‌, பல உபநதிகளையும்‌ 
சில சலங்கலான சிறு நதிகளையும்‌ மார்க்கத்தில்‌ தன்னோ சேர்த்துக்‌ 
கொள்ளும்‌ ஒரு மகாநதிபோன்றது இம்மஹாபாரதம்‌. எல்லாம்‌ ஒரு 
மஹா புத்திமானது ௮ரியசெய்கை. இந்தப்‌ புஸ்தகத்தின்‌ முடிவு மிச 
வும்‌ சிறப்பாயிருக்கிறது. 


rom the “Young India’ 
in the “ Hindu” Sep. 10, 1924. Page 15. 
Mahatmajt’s Jail Experiences” 


His Jail Library, Xl. 


That which I would not have missed was the “Maha- 
rata’’ and the ““ Upanishads ”; the * Ramayana” and 
,  Bhagavat” +* ௮ x * + The “Mahabharata” I 
: never read before except in scraps. 1 was even pre- 
zed against it, believing (falsely as it has now turned 
that it was nothing buta record of bloodshed and 
ssible long descriptions which would send me to sleep. 
aded to approach the bulky volumes covering over 
ly printed 6000-pages. But having once commenced 
bading, I was impatient to finish it, so entrancing it 
id to be except in parts. 1 compared it, as 1 finished 
* months, not to a Treasure Chest in which you find 
ng but polished gems limited as t4 quantity and 
y but 1௦௨ inexhaustible mine which the deeper one 
he more preeious ar the finds. The Mahabharata 


tome a histor’ ord +* + but’ it deals with 
i varieties ir sal fashion. It takes up 
cal personage nd transforms them into 
or devils as it 5 se of the poet whose 
is the eternal du ௮௦0 and evil, Spirit 
atter, God and Sata பீ like a mighty river 


in its progress absorbs .nany streams some even 
It isthe conception of one brain. * & ஈ The 
.of it is magnificent. © * # * & 


பல்‌ ரு அல, க கவை. 


ஸ்ரீ; 
மகவு 


வைகை படு மரககவலை 


அன்பர்களே ! ஸ்ரீகண்ணபிரானுடைய பரமூருபையால்‌, (ஜர்‌, 

பர்வங்களடங்கெ இந்தப்‌ புஸ்தகம்‌ பூர்த்தியாகி வெளிவந்ததை மிக்க 
களிப்புடன்‌ தெரிவிக்கிறேன்‌. மற்றப்‌ புஸ்தகங்களை வெளியிட்ட 
போது உண்டானதைக்காட்டிலும்‌, இந்தப்‌ புஸ்தகத்தை வெளியிடு 
வதில்‌ எனக்குப்‌ பெருமகிழ்ச்சி உண்டாகிறது. (ஸ்ரீ மஹாபாரதம்‌ 
முற்றிற்று என்று போட்டுப்‌ பார்க்கவேண்டுமென்‌.று பல வருஷங்களாக 
இருந்த என்‌ விருப்பம்‌, கடவுள்‌ அருளால்‌, இந்தப்‌ புஸ்தகத்தில்‌ றை 
வேறியதன்றோ? மஹாபாரத அபிமானிகள்‌ பலருக்கும்‌ இது பெரு 
மகிழ்ச்சியை விளைவிக்கும்‌ என்பதிற்‌ சந்தேகமில்லை, தங்களுக்குப்‌ பிரா 
யம்‌ அதிகரிக்கறதென்றும்‌ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌ பூர்த்தியாகப்‌ பார்க்க 
வேண்டுமென்னும்‌ விருப்பம்‌ தங்களுக்கு மிகுதியாயிருக்றெதென்றம்‌ 
முடிக்கடி எழுதி என்னைத்‌ தூண்டிய பெரியோர்கள்‌ பலருண்டு. அவர்‌ 
களுள்‌ முக்யமானவர்கள்‌, பரம்மஸ்ரீ, rot. K. சீரிதரராம ஐயர்‌ அவர்கள்‌, 
M.A; கொழும்பு, Hon'ble Sir.. P. Ramanatham , அவர்கள்‌ 
K.CCM.G MLC Late Mr. H Le. காம 1.0.8. அவர்கள்‌ 
நதலியவர்கள்‌. நற்சாக்ஷிப்‌ பக்திரக்களில்‌ நான்‌ பதிப்பித்திருக்றெ அவா்‌ 
களுடைய லிகிதங்களில்‌ இந்தக்‌ கருத்தைப்‌ பரக்கக்‌ காணலாம்‌. ஸ்ரீ மஹா 
பாரதம்‌ முழுதும்‌ பூர்த்‌ கியாயிற்றென்ற பூர்ண திருப்தி உண்ட்ரகாவிட்‌ 
டாலும்‌, ஸ்ரீ மஹாபாரதம்‌ முற்றிந்து' என்று போட்டப்‌ பார்க்‌, 

அளவில்‌ ஒரு திருப்தி உண்டாகுபெண்பத நித்யம்‌. எஞ்சியுள்ள ன 
யோகபர்வமும்‌ ஆரண்யபர்வமுமான டயம்‌ சில மாதங்களில்‌ 
பூர்த்தியடைவித்து, பஹாபாரத கித்ப்பனிகளுக்குப்‌ பூர்ணதிருப்தி 
உண்டாகும்படி. எம்பெருமான்‌ அருள்பு?௯ 


ஸ்ரீ மஹாபாரதத்தை ஒரு 3விருசஒிமாக உருவகம்‌ செய்தவிடத்‌ 
தில்‌, (சாந்தி பர்வம்‌ ஒரு பெரும்‌ பழம்‌; ஆர்வ மிக பர்வம்‌ அமீருதத்‌ 


ல த டை a பயம வம வலையை 


1, இலைகளுக்கு அக்நிய பஞ்சகமென்‌ ற பெயர்‌, மற்றவை, ஆசிய 11 ஞ்ச 
சம்‌, யுத்த பஞ்சகம்‌, சாந்தி தீரயம்‌ என்பன, 
2 ஆதிபர்வம்‌ 11-ம்‌ பச்சம்‌ பார்க்க. 


மு க வு ர. 
ரப ரஸம்‌; ஆஸ்ரமவாஷிக பர்வம்‌ பறவைகளுக்கு ஆதா 
பான 'இடம்‌; மெளஸலபர்வம்‌ பறவைகளின்‌ ஒலித்தொகுதி; ஷ்‌ 
டர்கள்‌ இம்மரம்‌ காத்த பறவைகள்‌ ' என்று கூறப்பட்டது, 
(ரீ வேதவியாஸ பகவானுடைய பெருமை ஸ்ரீமஹாயாரதம்‌ முழு 
தும்‌ நிரம்பியிருர்தா லும்‌, ஆஸ்ரமவாஹிகபர்வத்திலுள்ள புத்ர தரி 
சன பர்வத்தால்‌, அவருடைய மிக்க ஆ. சர்யகரமான திவ்ய சக்தி ஈன்கு 
விாங்குறெது, மஹாப்ரஸ்தானிக பர்வத்திலும்‌ ஸ்வர்க்காரோஹண 
பர்வத்திலும்‌ அடங்யெ கதையால்‌, பாரத வீரர்களுக்கு ௮வரவர்களு 
டைய குணகர்மங்களுக்குத்‌ தக்கபடி மறுமைப்பயன்‌ இடைத்ததும்‌, 
கதாநாயகராயெ யுதிஷ்டிரருடைய எந்த நிலைமையிலும்‌ கலங்காக மன 
உறுதியும்‌, அதனால்‌ அவர்‌ அடைந்த ஒப்புயர்வற்ற பெரும்பதவியும்‌ 
நன்கு விளக்கப்பட்டுள்ளன. 

இத்துணைச்‌ சிறப்புவாய்ந்த இந்தப்‌ பர்வங்களைப்‌ பலபண்டி தர்களைக்‌ 
கொண்டு மொழிபெயர்ப்பிக்க நேர்ந்தது. அப்படி. மொழிபெயர்த்து 
உதவியவர்களுள்‌, கும்பகோணம்‌ டவுன்‌ ஹைஸ்கூல்‌ ரிடபர்டு பிரதம 
ஸம்ஸ்கிருத பண்டிதர்‌, ப்ரம்மஸ்ரீ, பண்டித, 11. சிவராம சாஸ்திரிகளவர்‌ 
களும்‌, மஹாபாரத மொழிபெயர்ப்பில்‌ பலபாகங்களை மூலத்தோடு ஒப்‌ 
பிட்டுத்‌ தந்தவர்களும்‌ காவ்ய சாஸ்திரங்களில்‌ மிக்க பாண்டி கயமுள்‌௭.. 
வர்களுமான ஸ்ரீ. உ. வே. குமார மங்கலம்‌, ஈரஉறிம்மாசாரியரவர்களும்‌ 
முக்யமானவர்களாவார்கள்‌. ஒருபண்டி கர்மொழிபெயர்த்ததை வேறொரு 
பண்டிதர்‌ ஒப்பிட்டுப்பார்த்து அவர்களுக்குத்‌ தோற்றுகிற கருத்து 
வேறுபாடுகளைக்‌ குறித்து முதலில்‌ மொழிபெயர்த்தவர்களுக்கு அனுப்‌ 
புவதும்‌, அவர்கள்‌ பார்த்துத்‌ தமக்கு உடனபாடான விஷயங்களை 
22 க்கொள்உ தும்‌, தாம்‌ கூறியபொறாளே பொருத தமுடையதென்று 
தான்‌ றினால்‌ அதற்குச்‌ சமரா ம்‌ சொல்வதும்‌, பிறகு; நான ஒப்பு 
நோக்கத்‌ தீருத்தப்‌ a , இந்த மஹாபாரத மொழிபெயர்ப்‌ 
பில்‌ சான்‌ ௮னுஷ்‌ த்‌ த்தம்‌? முற்ற. இம்முறையில்‌, இந்தப்‌ பர்வங்‌ 
களின்‌ மொழிபெயர்ப்பைச்‌. கும்பகோணம்‌ கவர்ன்மெண்ட காலேஜ்‌ 
ஸம்ஸ்கிருதபண்டி தர்‌, மஹாவித்வான்‌ ஸ்ரீ. உ.வே, அபிநவபட்டபாணர்‌, 
R. V. இருஷ்ணமாசாரியர்ஸ்வாமி மூலத்தோட ஒப்பிட்டுக்‌ கருத்து 
வேறுபாடுகளை அங்கங்கே குறித்தனுப்பினார்கள்‌. அவர்கள்‌ செய்தி 
ருந்த திருத்தங்கள்‌, அவர்களுடைய காவ்யஜ்ஞானத்தையும்‌ சாஸ்திர பரி 
ரரமதீதையும்‌ புத்தியின்‌ நுட்பத்தையும்‌ ஈன்கு விளக்குசன்றன. அவர்‌ 
தள்‌ காலேஜ்வேலை, வேறமாணவர்களுக்குப்‌ பாடம்‌ சொல்லுதல்‌, செந்த 


முக்வுை! 


ஆராய்ச்சி, செர்‌தங்கள்‌இயற்றுதல்‌ முதலி 
இந்தவேலையையும்‌ சிறி தும்சலிப்பின்‌ றிச்‌( கு 
தக்கது. அவர்கள்‌ என்னிடத்துள்‌ ள. அவ்யாஜமான அன்பு இன்‌ 
றையே காரணமாகக்கொண்டு கைம்மாறு கருதாமற்செய்க இந்தப்பேரு 


தவியை நான்‌ என்றும்‌ மறவேன்‌. 

இதுவரை வெளிவந்த பர்வங்களில்‌ சாந்திபர்வத்தைப்‌ பதிப்பித்த 
தில்‌ எனக்கு மிக்க சமம்‌ உண்டாயிற்று, இர்த இண்வமேதிக பர்வத்‌ 
திலும்‌ பல இடங்களில்‌ அப்படியே "இருந்தது. இதில்‌ 4௮ நுகதை', 
(வைஷ்ணவ தர்மம்‌' முதலியவற்‌ றில்‌ பல சலோகங்களுக்குப்‌ பொருளும்‌ 
மற்றும்‌ பல விஷயங்களும்‌ நிச்சயிக்கக்‌ கூடாமல்‌ முட்டுப்பாடுண்டா 
யிற்று, இத்தகைய பல அரிய விஷயங்களை, கும்பகோணம்‌, மத்வ 
சாஸ்திர ஸம்பூர்ணர்‌, பாரதஹிம்மம்‌, காபே. ராமசந்திராசாரியரவர்கள்‌ 
எளிதில்‌ விளங்கும்படி. செய்தார்கள்‌. எந்தக்காலத்தில்‌ போனாலும்‌ 
அவர்கள்‌ பரமதிருப்தியோடு விஷயங்களை ஐயந்திரிபின்றித்‌ தெரிவித்து 
வருகிறார்கள்‌. இதிஹாஸ புராணங்களில்‌ அவர்களுக்குள்ள பாண்டித்‌ 
யம்‌ மிகப்‌ பாராட்டத்தக்கது. அவர்கள்‌, மஹாபாரதத்தில்‌ ஐம்பது 
வருஷங்களாக மிக ற்‌ரமப்பட்டு ஆராய்ச்‌சசெய்து நிச்சயித்திருக்கற 
விஷயங்களை இந்த மொழிபெயர்ப்புக்கு உபயோகமாகும்படி செய்து 
வருகிறார்கள்‌. நான்‌ இந்தமஹாபாரத கைங்கர்யத்தைத்‌ தொடங்கிய 
காலமுதல்‌ அவர்கள்‌ செய்துவருக 1 ற பேருதவி ௭ எல்லையில்லாதது. நான்‌ 
நேரிலும்‌ என்‌ நண்பர்கள்மூலமாகவும்‌ அவர்களுக்கு அடிக்கடி சிரமம்‌ 
கொடுப்பதைச்‌ சிறிதும்‌ நினையாமல்‌, தாம்‌ தெரிர்துகொண்டி.ருக்கெ 
விஷயங்களை உபயோஃப்பதற்குத்‌ தக்க ஸமயம்‌ வாய்த்தது தமக்குப்‌ 
பரமலாபமென்று சொல்லுவார்களானால்‌ அவர்களுடைய அருமைக்‌ 
குணத்தை என்னவென் ற! சொல்வது! 


ஸம்ஸ்கிரு தத தீர்களுளளும்‌ தமிழ்ப்பண்டி தர்களுள்ளும்‌ இவர்‌ 


களைப்போல நூல்களை வரலாற்‌, முறையில்‌ கற்றுத்‌ தேர்க்தவர்‌ 

கள்‌ இக்காலத்தில்‌ மிகச்‌ சிலர உள பானர்‌. அவர்கள்‌ அறிந்துகொண்ட 
விரயங்கள்‌ என்றம்‌ அழியாமல்‌ 9 த்கும்படு செய்துகொள்ளாமலிரூ 
பது நமது தேசத்தார்களுடைய ஆ?லாரனை பின்மையே. ஒரு கேசக 
தின்‌ பெருமை யெல்லாம்‌ அத்தேசத்திறுள்ள்‌ நூல்களால்‌ வருபவை 
என்பதைத்‌ தேசாபிமானிகளென்று சொல்லிக்கொள்ளுகற பெரியோர்‌ 

கள்‌ ந்திச்சவேண்டும்‌. நமது முன்னோர்கள்‌ அடைந்திருக்க மேலான 
நிலைமையையும்‌ அவர்களுடைய அறிவின்‌ முதிர்‌ சியையும்‌ ௮வர்களியற்‌ 
நிய ,நால்களாலும்‌ அவர்கள்‌ செய்திருக்றெ லெபம்முதலியவற்று லு 
பன்றி வேறு எவ்வகையால்‌ ராம்‌ ௮றிந்துகொள்ளக்கூடும்‌ ? அவைகளை 
அழியாமல்‌ காப்பதும்‌, நம்‌ காட்டாரனைவரும்‌ ௮வைகளை எளிதில்‌ உண 
௬ம்‌ உபாயம்‌ தேடுவதும்‌, ஈமது தேசாபிமானிகளுடைய கடமையாகும்‌. 


இந்த மஹா பாரத கைங்கர்யத்தை மேற்கொண்டு பல வருங்‌ 
கள்‌ ஈடத்திலந்து, மேல்‌ ஈடத்த இயலாமல்‌ மனகத்தளர்ச்சியுற்று நிறுத்தி 


கவுரை. 


ழுது, இவவளவு நடத்திவந்து இடை 
எப்படியாவது நிறைவேற்றிவிட வேண்‌ 
முமமனறும்‌ எனக்கு ஊக்கமுண்டாகும்படி சொல்லி, ஸ்ரீமான்‌, ராவ 
பகதூர்‌. V. 1. ருஷ்ணமாசாரியர்‌ அவர்கள்‌, 0.1.8. ஸ்ரீமான்‌ 1$, காரா 
யண ஜயர்‌ அவர்கள்‌, M. A. Bar-at-Law 1.5. முதலிய பல 
ஆப்தர்கள்‌ செய்துவருகற பேருதவியைப்பற்றிச்‌ சல்யபர்வ முக 
வுரையிலும்‌ விராடபர்வம்‌ ஈழன்றாம்பதிப்பின்‌ முகவுரையிலும்‌ ஒரு 
சிறிது தெரிவித்திருக்கறேன்‌. மஹாபாரதப்பதிப்புவேலை முழுதும்‌ 
லை மாதங்களில்‌ பூர்த்தியாகுமாதலாலும்‌, ௮ப்பொழுது, நால்‌ முழுதுக்‌ 
கும்‌ ஒரு முகவுரை எழுதப்படுமாதலாலும்‌, இதனை ஆதரித்துவருறெ 
பரமோபகார்களுடைய பேருதவிகளை அதில்‌ விவரமாகத்‌ தெரிவிப்‌ 
பேன. 
திருவாவடுதுறை ஆதீனத்துத்‌ தலைவர்களாக மஹாகனம்‌ 
பொருந்திய ஸ்ரீலஸ்ரீ வைத்தியலிங்க தேசிகரவர்கள்‌, இளை தொட 
ங்‌ என்னிடத்து மிக்க ௮ன்புடையவர்களாகையாலும்‌ இந்த ஸ்ரீமஹா 
பாரத மொழிபெயர்ப்பை அரம்பமுதல்‌ மிக்க ங்ரத்தையுடன்‌ படித்து 
வருபவர்களாகையா லும்‌, இதற்கு வேண்டிய உதவிகளை, அந்த ஆதீனத்‌ 
திலுள்ள வழக்கப்படி, அப்போதப்போது குறிப்பறிந்து செய்‌ துவரு 
இிருர்கள்‌. அவர்களுடைய அன்புடைமையை நான்‌ என்றும்‌ மற 
வேன்‌. அவர்களுக்கு எல்லா நன்மைகளையும்‌ அ௮ளித்தருளும்படி எல்‌ 
லாம்‌ வல்ல ஸர்வேய்வானைப்‌ பிரார்த்திக்கிறேன்‌. 
ஸ்ரீமஹா பாரத கைங்கர்யத்தைத்‌ தலைக்கட்டிவைக்கக்‌ கங்கணம்‌ 
கட்டிக்கொண்டிருக்கற பரம ஆப்தர்கள்‌, கையெழுத்‌ துப்பிரதியைப்‌ 
பல அச்சுக்கூடங்களில்‌ பிரித்துக்கொடுத்து வேலையை விரைவாக 
நடத்தி முடிக்கவேண்டுமென்று நேரிலும்‌ லிதெமூலமாகவும்‌ அடிக்‌ 
கடி என்னைத்‌ தூண்டுகிறார்கள்‌. அது எனக்குப்‌ பேரூக்கத்தை 
அளிக்கின்றது. நான்‌ இதைத்தவிர வேறு ஒரு கார்யத்திலும்‌ 
ஸம்பந்தம்‌ வைத்துக்கொள்ளவில்லை, எனக்கு வேறு ஒன்றிலும்‌ 
ஞாபகமுமில்லை. அப்படியிருந்தும்‌, நான்‌ தனியே செய்யக்கூடிய 
சர்யமாக இல்லாமையாலும்‌, விஷபம்‌ மிகக்‌ கடினமாயிருத்தலாலும்‌, 
பல ஸெளகர்யங்களை எதிர்பார்க்க வேண்டியிருத்தலாலும்‌, சான்‌ எவ்‌ 
வளவு முயன்றும்‌ இங்கனம்‌ தாமதமாகிறது. இதனால்‌, அப்தர்களுக்கு 
ஊக்கக்‌ குறைவு உண்டாகாமலிருக்கவும்‌, பல வருஷங்களாக மிக்க சர 
மத்துடன்‌ ஈடைபெற்றுவருகிற இந்த அரிய பெரிய ஈற்காரியம்‌ லெ 
மாதங்களில்‌ பூர்த்தியடையவும்‌, எல்லாம்வல்ல ஸர்வேறாவரன்‌ அள்‌ 
புரிக. 
மணலூர்‌, 


ங்கன்பேட்‌ 5.1.௩. ட்‌ 
“டட | டில்‌ சொமாதுஜாாரியன்‌. 


இங்கனம்‌. 


ழி 
ஸரீமஹாபாரதம்‌. 
ஆம்‌ வமே திக ஆப ரமவாஸிக மெனஸல 
மஹாப்ரஸ்தானிக ஸ்வர்க்கா 
ரோஹண பர்வங்களின்‌ 
விஷயவஷடுசிகை. 


துத்‌ 
[. ஆஸ்வமேதிகபர்வம்‌. 


௮ங்வமேதபர்வம்‌. . 


அத்யாயம்‌. பக்கம்‌. 
| கடவுள்‌ வாழ்த்து , ர்க்‌ 2 A 
யுதிஷ்டிரர்‌ த ன்வல்த்‌ ரா ரது ல்‌ 21 
யுதிஷ்டிரர்‌ மயக்வவிழுந்ததும்‌, பீமன்‌ தாஜ்யெதும்‌ ல. 
திருதராஷ்டிரன்‌ யுதிஷ்டிரரைத்தேற்றி விதுரர்‌ சொல்லைக்‌ 
கேளாமையால்‌ தனக்குக்‌ கேடுவந்ததென்றது ந்‌ 
2-3 திருதராஷ்டிரன்‌ தேற்றியும்‌ யுதிஷ்டிரர்‌ மெளனமாயிருந்த தும , 
வாஸுதேவர்‌ அவரைச்‌ தேற்றியதும்‌ Se அக்‌ 
யுதிஷ்டிரர்‌ வனம்செல்ல வாஸுதெவரிடம்‌ தமக 
திம்‌, வியாஸர்‌ யுதிஷ்டிரரைத்‌ தேற்றியதும்‌ 4-0 
4 வியாஸர்‌ மருத்தன்வரலாறு கூறியது ர்‌ 1 
இகஷவாகுவுச்கு நூறுபிள்ளைகள்‌ பிறந்தது . ... த 
விவிம்சலுக்குப்‌ பதினைந்து பிள்ளைகள்‌ பிறக்தது பல்ல 28 
கனீமநத்ரன்‌ மற்றவர்களைச்‌ தன்பப்படுத்தியதம்‌, பசைவரை 
வென்றும்‌ ராஜ்யத்தைக்‌ காக்கமுடியாமறி போனதும்‌ ,,, 7 
பிரஜைகள்‌ கனீரேத்ரனை வில4க ஸுவர்ச்சஸை அரசனாக்கி 
யது 5 க ர்‌ க்‌. 
ஸுவர்ச்சஸ்‌ சரந்தமனானது .., ரி 8 
அவிகித்‌ நூறு அமபவமேதம்‌ செய்தது 9 
மருத்தன்‌ யாகஞ்செய்த.து ப ன ௮ 
ட, பிருஹஸ்பதிக்கும்‌ ஸம்வர்த்தருக்கும்‌ பகைவந்தது fies OL 


ப்‌ ருஹஸ்பதி இர்திரனுக்குட புசோஹிதரானது 10 
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தவம்‌ திடானயோச முதலியவற்றின்‌ சிறப்பு ... 
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யது 

04 வாஸுபசேவர்‌ தம்மசமையை உசங்கருக்குச்‌ சொல்லித்‌ தம்‌ 

சொல்லைக்‌ கேளாமையால்‌ துரியோசனாதியர்‌ அழிக்தன 
சென்றது ட 

தாமம்‌ பகவானுடைய குமாசானன்பது ஏ 

௦0 கோவிந்தர்‌ வதங்கருக்கு விஸ்ர்வரூபங்காட்டின தும்‌, கதக்‌ 

சோவிந்தரைச்‌ துதித்ததும்‌ 


ட, 


பக்கம்‌. 
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144-145 
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. 146-148 


149-1௦0 


150-152 
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108-104 


i விஷ்யவடுிசிகை, 


அத்யாயம்‌. 
வாஸுதேவர்‌, வேண்டின இடத்தில்‌ ஜலம்‌ வடகம்‌ 
உதங்கருக்கு வரஙகொடுத்த ௮... i 
இந்திரன்‌ சண்டாளலேஷத்தோடு உதங்கருக்கு அமருதீம்‌ 
கொணர்ந்த தும்‌, அவர்‌ பெறமறுத்த தும்‌ 
வாஸுதேவர்‌ மறுபடியும்‌ வேண்டினவிடத்தில்‌ ஜலம ன்‌ 
கும்படி உதங்கருக்கு வரங்கொடுத்தது ன்‌ 
உதங்கமேசங்சள்‌ பாலைநிலங்களில்‌ பொழிவது ய்‌ 
உதங்கரின்‌ குருபக்தி ப சர 
உதங்கர்‌ முதுமைசண்டு அழுத திம, கண்ணீரேந்திய த 
புத்ரியின்‌ கைகள்‌ எரிந்து பூமியில்‌ விழுந்த தும்‌ 
கெளதமர்‌ தம்பெண்ணை உதங்கருக்குக்‌ கொடுக்க நிச்சயித்தது 
அஹல்யை குண்டலங்கேட்ட அம்‌, அதற்காக உதங்கர்‌ ஸெள 
தாஸனிடம்‌ சென்றதும்‌ ந oo 
ஸெள தாஸன்‌ உதங்கரைத்‌ தின்பதாகச்சொல்லியதும்‌, உதங்கா 
குருதகநிணேகொடுத்‌.துவருவ தாகச்சொல்லிக்‌ குண்டலங்களை 
யாசித்ததும 
உதங்கர்‌ குண்டலங்களைச்‌ டம்‌ ட்டது வித்தின்‌ 
மதிமையைக்கூறி அரசனடையாளம்‌ வேண்டுமென்றது.ம 
உதங்கர்‌ அடையாளம்‌ பெறறுவர்து குண்டலங்களை வாங்கிச்‌ 
சென்றதும்‌, அவற்றை நாகன்‌ கொண்டுபோன தும்‌ 
உதங்கர்‌ புற்றைத்தோண்டியதும்‌, இந்திரன்‌ உதங்கர்‌ ந்‌ 
யில்‌ வஜ்ரத்தைப்‌ பிரவேசிக்கச்‌ செய்ததும்‌ .., 
உதங்கர்‌ நாகலோகஞ்‌ சென்றதும்‌, அக்நி குண்ட லம்‌ ப Ip 
உபரயம்‌ சொல்லிய தும்‌ த 
உதங்கர்‌ ஊதத்‌ தீ உண்டான தும்‌, நாகங்கள்‌ குண்ட லங்களைக்‌ 
கொடுக்க உதங்கர்‌ பெற்றுவந்த ௮ஹல்யையிடம்‌ கொடுத்த 
தும்‌ வ்‌ க 
5 கோவிந்தர்‌ ரைவதகம்‌ சென்று விளையாட்டுக்களைக்‌ கண்டது... 
வாஸுதேவர்‌, துவாரகைசென்று பெற்றோரை வணக்கியது., 
60 கோவிந்தர்‌ பாரதயுத்தத்தை வஸுதேவர்‌ முதலியோருக்குச்‌ 
சொல்லியது 
61 ஸுபத்சைதூண்ட வாஸு௩தேவர்‌ அபிமன்யுவதத்தைச்‌ சொல்‌ 
வலியது ட க்‌ ன்‌ ன 
62 வஸுஈதேவர்முதலியோர்‌ அபிமன்யுவுக்கு ஸ்ரார்த்தஞ்செய்தது, 
வியாஸர்‌ வந்து உத்தரசைமுதலியோரைத்‌ தேற்றி யுதிஷ்டிரரை 
௮ற்வமேதஞ்‌ செய்யச்‌ கட்டளையிட்டது 
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162-103 
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165 


105-100 
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109171 


. 178-175 


175 


176 


விஷ.யஸு ரகக, 


அத்யாயம்‌, 

63 யுதிஷ்டிரர்‌ பீமன்முதலியவர்களுடன்‌ ஆலோசித்துப்பொருள்‌ 

கொணர்தற்காக இம௰மலைக்குப்‌ புறப்பட்டது ன்‌ 

04 யுதிஷ்டிரர்‌ இமயமலைசென்று பக்கம்‌ செய்து 
இரவு தங்கியது 

ஜனங்கள்‌ இமயமலையில்‌ இரா டம்‌ அமைத்தது 


65 யுதிஷ்டிரர்‌ மஹேஸ்வாருச்குப்‌ பலிபோட்டு ரிகிமுதலிய 
வற்றைக்‌ கொணர்ந்தது ப i ஞ்‌ 
66 சோவிந்தர்‌ ஸுபதரை முதலியவருடன்‌ ஹஸ்தினபுரம்‌ 


வந்தது ட 
பரிக்ஷித்து க்க பிறக்த.தும, த ண ஆன்‌ நர்‌ 
பிச்கும்படி, கோவிந்தரை வேண்டினதும்‌ 
07 எாுபத்ரை பரிக்நித்தைப்‌ பிழை பிச்கும்படி த்க்‌ 
வேண்டியத ஞி 
68 கோவிந்தர்‌ உத்தரையின்‌ வல்‌ அன்த நுழைந்தது 
ப்ரஸல அறையீன்‌ வர்ணனை ... TT 
உத்தரை புலம்பிக்‌ குழந்தையைப்‌ பிட்டி அரன்‌ கொவிட்‌ 
தரை வேண்டியத 
9 உத்தரை மறுபடியும்‌ புலம்பிய ௯ 
கோவிந்தர்‌ பிரம்மாஸ தரத்தை உபஸம்ஹாரம்‌ த்‌ 
கோவிந்தர்‌ சபதம்‌ செய்து குழக்தையைல்‌ காலால்‌ தடவிப்‌ 
பிழைப்பித்தத ,, 
70 பிரம்மாஸ்திரம்‌ ம றல்‌ 
கோவிந்தர்‌ குழந்தைக்குப்‌ பரிகதிச்தென்ற பெயரிட்டது 
யுதிஷ்டி ரர்முதலியோர்‌ பொற்சுமைகளுடன்‌ வந்ததும்‌, சோவிர்‌ 
தர்முதலியோர்‌ வரவேற்கச்‌ சென்றதும்‌ 
71 கோவிந்தரமுதலிமோர்‌ யுதிஷ்டி ரர்மு சலியோரை ரத்தை 
வியாஸர்‌ ற்வமேசஞ்செய்யுபடடி யுதிஷ்டி சறாக்குச்‌ சொல்லி 


யது co ந se 
யுதிஷ்டிரர்‌ கோவிந்தரை யாகஞ்செய்யச்‌ சொல்லியதும்‌, அவர்‌ 
மறுத்து யுதிஷ்டிரரையே செய்யச்சொல்லியதும்‌ ள்‌ 


72 வியாஸர்‌ யாகக்குதிசையைத்‌ திரியவிடச்சொல்லியதம்‌, யுதிஷ்‌ 
டிசர்‌ ௮ர்ஜுமனனைச்‌ குதிரையைக்காக்க ஏவியதும்‌ 
யுதிஷ்டிரர்‌ மற்றப்பாண்டவர்களை மற்றவேலைகளில்‌ ஏவியது. 
73 ரித்விக்குக்கள்‌ யுதிஷ்டிரருக்குத்‌ திக்ஷை செய்வித்து 
வியாஸர்‌ குதிரையைத்‌ திரிடவிட்டதும, அர்ஜுனன்‌ பின்‌ 
தொடர்ந்ததும்‌ ... க 
அர்ஜுனன்‌ ரொதர்முதலியாரை வனத்து 
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விஷயஹுசிைக. 


௮] 

அத்யாயம்‌, 

74 அர்ஜுனன்‌ திரிகர்த்தர்சலை வென்றது ட்‌ ட 
அர்ஜுனன்‌ ஸூர்யவர்மா, கேதுவர்மா, தருதவர்மா இவர்கவை 


அடித்தது ச்‌ 
தீருதவர்மா அர்ஜுனனை அடித்ததும்‌, காண்டீவம்‌ னிடம்‌ 
தீரிகர்த்தர்கள்‌ சசணமடைந்தது . டு ளி 
75-76 அர்ஜுனன்‌ ிராக்ஜ்யோதிஷம்‌ சென்ற யஜ்ஞதத்சனுடன்‌ 
போர்‌ புரிந்தது... 
யஜ்ஞதத்தன்‌ யானை பார] அர்ஜுனன்‌ வில்‌ 
கொல்லாமல்‌ விட்டதும்‌ 
77-78 அர்ஜுனன்‌ எ-ந்தவர்சளுடன்‌ போர்புரிகையில்‌ காண்டா. 
வம்‌ நழுவியதும்‌, தேவரிஷிகள்‌ ஜபம்செய்ய அர்ஜுனன்‌ 
புதியபலம்‌ பெற்றதும்‌. வ 
திச்சலை தன்‌ பேரனுடன்‌ அர்ஜுனனைச்‌ சரணமடைந்தது... 
தச்சலையைக்‌ கண்டதும்‌, அர்ஜுனன்‌ வில்லைப்‌ போட்டுவிட 
டதும்‌ க்‌ ன ல்‌ 
அர்ஜுனன்‌ வர்ததுகேட்டு ஸுரதன்‌ இறந்தது 
79 அர்ஜுனன்‌ மணலூசபுசம்‌ வந்ததும்‌, பப்ருவாஹனன்‌ அவனை 
மரியாதையோடு கண்டது:௦ 
அர்ஜுனன்‌ பப்ருவாஹனனைச்‌ 


கோபித்ததும்‌, உலூபி போர்‌ 
புரியச்‌ சொல்லியதும்‌ த 


பப்ருவாஹனனுக்கும அர்ஜுனனுக்கும்‌ யுத்தம்‌ 
அர்ஜுனன்‌ கொல்லப்பட்டதும்‌, ட்டது மயங்கி 
விழுந்ததும்‌ Hi 
80 சத்ராங்கதை ரு யபது புலம்பிப்‌ சக்‌ 
செய்தது... ல்‌ 
பப்ருவாஹனன்‌ மயக்கந்தெளி; து பாத 
பப்ருவாஹனன்‌ பிராயோபவேச௫ செய்தது ..., 
31 உலூபி ஸஞ்வனமணியால்‌ அர்ஜுனனை எழுப்பியது 
அர்ஜுனன்‌, மனைவியர்போர்க்களம்வரக்‌ காரணங்‌ கேட்டது 
82 உலூபி, அர்ஜுனன்‌ தோற்றது பீஷ்மரைச்‌ டன்‌ 
பிராயச்சித்தமென்றது ர்‌ . 
வஸாுக்கள்‌ அரஜானனைச்சபித்ததும்‌, ங்கு அவர்‌ 
கள்‌ விமோசனம்‌ கூறியதும்‌ .., 
பப்ருவாஹனன்‌ அர்ஜுனனைத்‌ தன்னசர்க்கழைத்த தும்‌, அவன்‌ 
மறுத்து கேசேசென்றதும்‌ க 
83 அர்ஜுனன்‌ மேகஸந்தியையும்‌ மிலேச்சர்களையும்‌ வென்றது... 
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விஷயஸஹ்ுடுசிகை 


வுத்யாயம்‌. 

84 அர்ஜானன்‌ டட த வென்று காந்தாரதேசம்‌ 
வந்தது 

85 அர்ஜுனன்‌ ணம்‌ வெ வன்றதும்‌, சகுனியின்‌ மணைவி 
வேண்ட அர்ஜுனன்‌ அவனை விட்டதும்‌ ... ந 

80 யுதிஷ்டிரர்கட்டளைப்படி பீமன்‌ யாகசாலையமைத்துப்‌ பிராம்ம 
ணர்களுக்கு அன்னமளித்தது... 

&/ கோவிந்தர்‌ பலராமர்‌ முதவியவருடன்‌ ன்‌. வந்தது, 

அரசர்சளுச்கு மரியாதைசெய்யவேண்டுமென்‌ றும்‌, பப்ருவாஹ 

னனைக்‌ கெளரவிச்கவேண்டுமென்றம்‌ அரஜுானன்சொல்லி 


யனுப்பியதை கோவிந்தர்‌ யுதிஷ்டி ருக்குச்‌ சொல்லிய... ! 


88 யுதிஷ்டிரர்‌ அர்ஜுனனுக்கு அதிக அலைச்சல்வரச்‌ காரணம்‌ 
கேட்டதும்‌, கொவிந்தர்‌ விடைகூறியதும்‌ ... த 
அர்ஜுனன்‌ குதிரையுடன்வந்த.தும்‌, ஜனங்கள்‌ அவனைத்‌ துதித்‌ 
தீதும்‌ க ci 
89 பப்ருவழஹனன்‌ தாய்மாருடன்‌ யாசத்துக்குவக்ததும்‌, யுதிஷ்டி. 
ராதியர்‌ கெளரவித்ச.தும்‌ 
யுதிஷ்டிரர்‌ வியாஸர்சட்டளைப்டடி பக்த தனபதி 
பலவ. சை யூபங்களும்‌ சயனங்களும்‌ 
)॥ யுதிஷ்டிரர்‌ யாகத்சைமுடி த்துத்‌ சக்ரம்‌ 
மஞ்சன தனத்தை ஸகலஜாதியாரும்‌ அடைந்தது. 
யுதிஷ்டிரர்‌ அரசர்களுக்கு மரியாதைசெய்தனுட்பியது 
யுதிஷ்டிரர்‌ வேள்விமுடித்து ஈகரம்சென்றது ... ன்‌ 
)1-92 ஒருடீரி வந்து யாகத்சைநிந்தித்து டையை வப 
பு5ழ்ந்தது 
தரி லப ப்னற்ன ன்‌ கதையைச்‌ வல்லி தக்கது 
உஞ்சவ்ருத்திப்ராம்மணர்‌ மாவைப்புரிக்கச்‌ மல தும்‌, அதிதிப்‌ 
பிசாம்மணர்‌ வந்ததும்‌ 
உஞ்சவ்ராத்திப்ராம்‌ மணர்‌ தமது காத்படிமாவைக்‌  லொல்த்தத்ட்‌ 
அதிதி பரிதணீயாதிருந்ததும்‌... 
பிராமணாமனைவி தன்‌ மாவையும்‌ அதிதிக்குக்கொடக்கச்‌ சொல்‌ 
லிய தும்‌, அவர்‌ மறுத்ததும்‌ . 
[றனேவியால்‌ காக்கபட்டவனும்‌ மனைவியைக்‌ காவாதவலும்‌ 
கேட்டகதியடை. ரென்பது ... 
ஸ்திரீகளுக்குக்‌ கணவனே தெய்வமென்ப இ 
பிதாவைப்‌ புத்ரன்‌ காப்பாற்றவேண்டுமென்பது, 
பிராமணர்‌ புத்ரன்‌ மாவையும்‌ அதிதிக்குக்‌ கொடுத்ததும்‌, அவர்‌ 
அதிலும்‌ திருப்தியடையாதிருக்த தம்‌ நக க 
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வீண்தானங்கள்‌ ஐம்பத்தைந்து 


௧௦ விஷயஸஓ$ிகை 
அத்யாயம்‌, பக்கம்‌, 
அறம்பொருளின்பங்களும்‌ மூன்றக்நிகஞம்‌ புத்ரபெனத்ர 
ப்ரபெனதச்ரர்களும்‌ ஸ்வர்க்க காரணமென்பது 2] 
பெண்களுக்கு மாமலர்‌ பூஜ்யொன்ப.து . 252 
பிராம்மணர்‌ மருமகள்மாவையும்‌ அதிதிக்குக்‌ கொடுத்தது ... 959 
அதிதியாயெ தர்மம்‌ மாவின்‌ தான த்தைப்‌ புகழ்ந்தது ட 992-294 
பசியின்‌ கொடுமை... டட 
தானத்தின்‌ இறப்பு... A 
பிராம்மணர்‌ மிதி வக்க சென்றது உ 204 
ஒரி பாதி பொன்னா எசைக்கூறி மறைந்தது ட்‌ 
03 இந்திரன்‌ யாகஞ்செய்தது வ ட 2௨0-297 
பசக்களைக்கொண்டு யாசஞ்செய்யலாகாதென்பது. 01] 
ரிஷிகள்‌ பசுவிஷயச்தில்‌ ஸந்தேகம்கேட்க வஸு என்னும்‌ 
அரசன்‌ சவருசச்சொல்லிப்‌ பாதாளஞ்சென்றது 20 /-208 
மெய்‌ கொடை சவங்கள்‌ ஸ்வர்க்கஸாதனமென்பது ட 298-200 
04 கொல்லாமலே தியானம்தானமுசலியவற்றால்‌ யாசபலன்‌ 
இடைக்குமென்பசைவிளக்கும்‌ அகஸ்தியர்‌ யாசம்செய்தசகதை 250-202 
இந்திரன்‌ மழைபெப்வியாமலிருகச தும்‌, அகஸ்திய, (நானே 
இந்திரனாவேன்‌? என்றதும்‌ .., 2000-261 
இந்திரன்‌ மழைபெய்வித்த தம, ர்க நிறைவேறி, 
திம்‌. ie a2 
95 கோபம்‌ டீரியாகி Mr க்‌ குடித்தது ட 202 
ஜமதக்நி கோபத்தை வென்றது .. 202 
கோபம்‌ சாபத்தால்‌ ரிபான தும்‌, ர்மத்தைசிக த்த விடுதல்‌ 
பெற்றதும்‌ ல்‌ a 
வைஷணவதர்மபர்வம்‌. 
96 யுதிஷ்டிரர்‌ வைஷ்ணவதர்மத்சைச்‌ சொல்லும்படி வாஸு 
தேவரைக்‌ கேட்டது : 404-265 
கோவிந்தர்‌ வைஷ்ணவதர்மம்‌ சொல்லத்தொடங்யெது உ 200-270 
97 பிசாம்மணதர்மம்‌ ஃஃ வ உ 210-971] 
க்ஷ்த்ரியதர்மம்‌ ல்‌ அர] 
வையஸுாயதர்மம்‌ 71-72 
சூர சீர்மம்‌ ப்தி 
புண்யபாவல்சனாள்‌ மிகுந்தது குறைந்ததை அழிக்கின்றது. 272-273 
புண்யபாவங்கள்‌ மறைக்க வளருமென்‌ பதும்‌, சொல்லக்குறையு 
மென்பதும்‌ a ப ஸ்‌ ர்‌ என்றத்‌ 
98 வீண்ஜன்‌ மங்கள்‌ பதினான்கு ~~ 274 
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விஷபஸணடசகை 


அத்யாயம்‌. 


99 


100 


101 


102 


103 


104 


வீணாகஜீவித்திருப்பவர்‌ 


எவ்வெப்போது கொடுக்கும்‌ தானத்தின்‌ ல்‌ எவ்லெட் 


போது அனுபவிப்பசென்பது... 
மூவகைத்‌ தானங்கள்‌ த 
எந்த எந்தத்தான தீதை யார்‌ யார்‌ லங்க 
தானங்களின்‌ பயனும்‌, கொடுத்தவன்‌ அடையும்‌ கதியும்‌ 
மூன்றுகதிகள்‌ ss 
அ்தணர்பெருமை.,. i 
யார்‌ யாரை அவமதிக்கலாகரதென்பது 
பீஜக்தரங்சளின்‌ சுத்தாசுத்தங்கள்‌ 
காயத்ரியின்‌ மஹிமை 


பிராம்மணம ஹிமையும்‌, பிராம்‌ ப ணகின்ற்ியால்‌ ல்‌ வரும்‌ திமையும்‌ 


க்க்‌ 
பக்கம்‌. 
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௨270-9277 
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78 
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ட 279 
. 282-288 


மனிசலோகசத்திலிருந்து யமபுரம்‌ இத்தனை தூரமென்பது ... 
மனிதர்கள்‌ இறந்து செல்லும்‌ இடம்‌, வழி, முறை முதலியன 


தண்ணீர்‌ கொடுப்பசன்‌ பயன்‌ 

ஜலம்‌, தாகம்‌ தீர்ப்பதோடு ணவ ம்குொம்து, 
அன்னதான மஹிமை கி 

அ சிதி பூஜையின்‌ பயன்‌ முதலியன 
அப்யாகதன்‌ அதிதி இவர்களின்‌ லக்ஷணம்‌ 
பூமிதான மஹிமை 

கோகர்ணத்தின்‌ அளவு 

கன்னிகாதான மஹிமை 2 

பொன்‌ வெள்ளி முதலியவை கஸின்‌ சானபலன்‌ 
திலதான மஹிமை,.. 

சோதான பலன்‌ 

தானபாத்ரரும்‌ சாண்டுவிபபோரும்‌ 
விருஷபதான மஹிமை ந 
வீடுமுதலிய பலவகைத்‌ க்‌ பலன்‌ .., 


றின்‌ பலன்‌ 
உபவாஸம்‌ விரதம்‌ இவற்றின்‌ பலன்‌ க றிவியன்‌ 
மரணத்துக்கு அஞ்சுவாரும்‌ அஞ்சாதவரும்‌ 
பஞ்சயஜ்ஞமுதலியன ல்‌ 
ஸ்நானம்‌ செய்யும்‌ முறை க 
ஸந்தியாவந்தன முதலியன .., ஸ்‌ 
பூஜைக்குதீதக்க வையும்‌ தகாதவையுமான மலர்கள 
பூஜாச்சமம்‌ 
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௧௨ விஷயஸுடுசிகை 


அத்யாயம்‌. பக்கம்‌. 
விஷ்ணுபச்தரும்‌ அவர்களின்‌ தக ட 29-01 

105 சபிலையின்‌ மகிமை. ர்‌ 082-880 
பத்துவகைச்‌ ர்க்‌ 21110 
கபி$லக்காளைகளை வேலைவாங்குமுறை ண்ட்‌ , 996-987 

(06 சபிலாதானசாலமுதலியன ர்க 040-049 
கபிலையின்‌ அங்கங்களில்‌ தேவர்‌ முணிவர்‌ விடத்‌ ட மிகமிகக்‌ 
தேவபித்ரு கார்யங்களின்‌ காலங்களும்‌, தீக்கவரும்‌ தகாதவரு 

மான பிராம்மணர்களும்‌ ன்‌ ம்‌ 11 
நரகஞ்செல்வோரும்‌ ஸ்வர்க்கம்‌ தொடப்‌. வ 47-948 

107 பிரம்மஹத்தி செய்யாமலே அந்தப்‌ பாவத்தை அடைவோர்‌ ,.. 348.349 
யார்யாருடைய அன்னம்‌ புஜிக்கத்தகாததென்பது , 0 
யார்யாருடைய அன்னம்‌ பப்‌ ஒப்பானதென்பது .. 360 
தானங்களின்‌ பலன்‌ டட்லி] 
எந்த எந்தச்‌ செய்சையினால்‌ எதுஎது க்க்பென்ங்து உம! 

108 தர்மம்‌ சு இவற்றின்‌ லக்ஷணங்கள்‌ 131 
யார்யாருக்ரு யார்யார்‌ குருவென்பது த Od 
யதிகளின்‌ மகிமை... க ட டட 2-000 
அக்னியின்‌ மகிமை .. 
யார்யாருச்குச்‌ கொடுப்பது துப ல்ச்‌ அகன்றது, 304 
அன்ன தானமும்‌ அதிதிபூறையும்‌ 15 

109 போஜனவிதி 390 956 
புஜிக்கத்‌ சசாத அன்னமுதலியன ப ப 11. 
பசுவுக்குப்‌ புல்கொடுத்தல்‌ முதலியன து 1711 
பிராம்மணன்‌ எள்ளையும்‌ கரும்பையும்‌ கத்‌ ப. 09400 

110 ஆபத்தர்மக்கள்‌ 360 
புகழத்தக்கவரும்‌ ர 4 பிராம்மணர்கள்‌ ட 01.92 
பல தர்மங்கள்‌ ., 362.364 
பிராம்மணத்தன்மை வித்திக்குமுறை ns 864-365 
குரு உபாதீபாடமன்‌ ஆசாரியன்‌ இவர்களின்‌ மடமை தின 865-366 

111 அக்கியின்‌ உற்பத்தியும்‌ அதன்‌ பலபெயர்க்காரணங்களும்‌ 367-360 
அச்நிஹோத்சத்தில்‌ எதுஎ து எதைஎ தைப்‌ பயனாசச்சொண்ட 

தென்பது ன Ss 111 
அக்கியாதான காலமுதலியன படட 
அக்னி ஹோச்ரமகிமை முதலியன . 370-374 

சாஸ்திரங்கள்‌ முதலியன அக்கிபூறைக்காகவே ல 
வென்பது oe os 270-372 


112 ஆர்சிசம்‌ சாந்தராயண முதலியன 


0ர்க்‌.977 


விஷயமைஇ௫சிகை ௧௩ 
அத்யாயம்‌, பக்கம்‌. 
யார்யார்‌ சார்திராயணஞ்‌ செய்யவேண்‌$மென்பது 17-078 
113 மாதந்தோறும்‌ ஒருவேளை புஜிச்கும்முறையும்‌ அதன்‌ பயனும்‌, 879-883 
114 ஒருவருஷம்‌ ஒருவேளை புஜிப்பதின்‌ பயன்‌ உ 884-884 
விஷ்ணு பஞ்சமியின்‌ விவரணம்‌ , 884 
பிரதிபாசமும்‌ தவாதசிவிர தழும்‌ வஜிக்ிவ்ன்றல்‌ த்த 
யும்‌ பயனும்‌ ட க ட 500-560 
யுதிஷ்டிரர்‌ கோவிந்தசைத்‌ ம 880481 
ஏகாதச விரதம்‌ துவாதசியில்‌ இரு மால்பூறை இவற்றின்‌ பயன்‌, 387 
115 விஷுவமுசலிய புண்யகாலங்சளும்‌, ௮௪ ற்றில்‌ தானங்களும்‌ 389-890 
அரசமரம்‌ திருமாலின்‌ ஸ்வரூபபென்ப.த 390 
எத ௭௮ தீர்த்தமென்பதும்‌ பொறுமையும்‌ .., ௨800 801 
பாவதீசைப்போக்கககூ டிய கார்யங்கள்‌ ம்‌ , 801308 
116 பிராம்மணர்‌ அரணிஹாத்‌ாமுசலிபன செய்தும்‌ பயன்பெரு 
பையும்‌) சூதீரர்‌ சிறுதர்மக்கள லும்‌ பயன்‌ பெறுவதும்‌ , 598-304 
ஜந்துவகைச்‌ சுத்தி ந க 904 
யார்யார்‌ விருஷலர்‌ என்பது... க்‌ 11 
அபவித்ரரும்‌ அமேத்யரும்‌ .. 3 
117 அரசமரம்‌ மும்மூர்த்தி ஸ்வரூபபென்பது 306 
யார்யார்‌ பிராமமணராய்ப பிறந்தும்‌ சூச்சராவரென்பது ட 397 
118 தேசாந்தரத்தில்‌ மரிச்சலரின்‌ ஸப்ஸ்காரம்‌ 98 
எதுஎத தீர்த்தமெனபது . 898-399 
சூத்ர தர்மமுதலியன ச்‌ க 899-401 
வைஷ்ணவதர்ம படனபலன  .,. et | 
இருஷ்ணர்‌ துவாரகைசென்ற த, பாண்டவர்கள்‌ ஜனார்த்த 
னரைத்‌ தியானம்‌ செய்ததும்‌, சானங்கள்‌ செய்ததும்‌ 402-406 
1[[.. ஆஸ்ரமவாஸிகபர்வம்‌. 
௮ ண்ாரமவாலபர்வம்‌. 
1] கடவுள்‌ வாழ்த்து , | 
யுதிஷ்டிரர்‌ திண்டல்‌ வருஷம்‌ பா. 
நாடாண்ட 1-2 
குந்திமுதலியோர்‌ காந்தாரியிடம கர்்த்வ்க்த்‌ 2.8 
பீமன்தவிர மற்றையோர்‌ திருதராஷ்டிரனுக்கு இஷ்டமான 
பொருளைச்கொடுத்தது ரி வ ல 
பீமன்‌ சூ,சாடுசையில்‌ வாசி ஆவமானத்சை றவ அத்‌ ட 
2 யுதிஷ்டிரர்‌ தம்பிமாருடன்‌ கூடி திருதராஷ்டிரனை மூழ்வித்தது 4-0 


௧௪ விஷயஸடுசி க்‌. 


அத்யாயம்‌, 
திருதராஷ்டிரனும்‌ காந்தாரியும தர்மபுதராதியரிடம்‌ மிக்கபிரிய 
மாயிருந்தது os உச 
பீமன்‌ அதிருப்தியோடு ர்வ பப்ததிய்து ப 
௦ திருதராஷ்டிரனுக்கும்‌ பீமனுக்‌ தம்‌ ஒருவரைப்பற்றி மன்‌ 
குக்‌ கெட்டஎண்ணமுண்டான த 
பீமன்‌ பலவாறு நிந்தித்ததும்‌, இகுதாஸ்பில்‌ மனம்‌ வரும்‌ 
இயதும்‌ க க 
காந்தாரி பீமனது நிந்தையை உணர்ந்திம றதா சபியாம 
லிருந்தது 
திருதராஷ்டிரன்‌ க்கல்‌ க்க தன்‌ ன்பு 
குத்‌ தெரிவித்தது 2 
திருதராஷ்டிரன்‌ வவ  ன்ட்டர்கல்‌ வர்க்‌ 
அனுமதிகேட்டது ர 
4 யுதிஷ்டிரர்‌ ௮னுமதிகொடுக்க மறுத்ததும்‌, லை 
அனுமதி கொடுத்தால்‌ சாப்பிடுவேனென்ற தம்‌ 
திருதராஷ்டிரன்‌ மயங்கிவிழுந்ததும்‌, யுதிஷ்டிரர்‌ தெனிவித்த 
தும்‌ க க ப்‌ ன்‌ 
ம்‌ வியாஸர்‌ திருதராஷ்டிரனுக்கு அனுமதிபொடிக்குர்டடி யுதிஷ்‌ 
டிரருக்குச்சோல்விச்‌ சென்றது 
யுதிஷ்டிரர்‌ ஸம்மதித்து, திருதராஷ்டி ரனைப்‌ பிக்சர்‌ சொல்லி 
யது ய வ்‌ க பஸ 
6-8 திருதராஷ்டிரன்‌ புஜித்து யுதிஷ்டிரராக்கு ராஜரீ தியை ௨! 
தேசித்தது i க 
0 திருதராஷ்டிரன்‌ ஜனங்களை ்ற்ர்க பவது அலு 
மதிகேட்டது க Rs 
10 திருதராஷ்டிரன்‌ தானும்‌ ரத்த லம லு 
கலைப்‌ பொறுக்கும்படி ஜனங்களை வேண்டியத 
திருதராஷ்டிரன்‌ யுதிஷ்டிரரை ஜனங்களிடமும்‌ ஜனங்களை 
யுதிஷ்டிரரிடமும்‌ ஒப்பித்தது ன st 
11 திருதராஷ்டிரன்‌ அனுமதிசேட்டதும்‌, ககர ஜனங்கள்‌ ஒரு 
பிராமணன்‌ முகமாக அதுமதிகொடுத்த தும்‌ ... (ன 
12 திருதராஷ்டிரன்‌ விதரரைப்‌ பொருளுக்காக யுதிஷடி சரிடம 
அனுப்பியதும்‌, விதுரர்‌ யுதிஷ்டிசரிடம்‌ போய்த்‌ தெரிவித்த 
தும்‌ க்‌ Sig ம ன்‌ 
பீமன்‌ பொருள்கொடுக்க மறுத்ததும்‌, அர்ஜுனன்‌ பீமனுக்கு 


பக்கம்‌. 


4-0 


௨12-189 


14-15 


92 


ஸமாதானம்‌ சொல்லியதம்‌ வல்ல ர > 32-33 


விஷயபஹுூசிலை க. 


அத்யாயம்‌. 
பீமன்‌ கெளரவர்களின்‌ வக்‌ யுதிஷ்டிரர்‌ 
அதட்டினதும்‌ .. வ 
13 யுதிஷ்டிரர்‌ தாமும்‌ அர்ஜுனலும்‌ பொருள்‌ ணா இ 
திருதராஷ்டிரனுக்குச்‌ சொல்லியலுபபியது.. , sie 
14 யுதிஷ்டிரர்‌ பொருள்கொடுக்கச்‌ சம்மதித்ததை விதுரர்‌ திருத 
ராஷ்டிரனுக்குத்‌ தெரிவித்தது ப 
15 திருதராஷ்டிரன்‌ ஸரராத்தஞ்‌ செய்து சன்னமுதவியத்ருக 
பிசாம்மணர்களைத்‌ திருப்தி அடைவித்த து ,. 
16 திருதராஷ்டிரன்‌, அனை ரும்‌ பின்தொடர்‌ a னும்‌ 
குந்தியுடனும்‌ காட்டுக்குப்புறப்பட்ட த si 
17 விதுரராும்‌ ஸஞ்சயனும்‌ காட்டுக்குச்‌ செல்ல விரும்பியது 
குந்தியும்‌ காட்டுக்குப்‌ புறப்பட்டதும்‌, பாண்டவர்கள்‌ தடித்த 


திம 2 ன்‌ 
18 குந்தி, வருந்திய பாண்டவர்களைச்‌ காரணங்கூறி ஸமாதானப்‌ 
படுத்தியது  ஃ ன்‌ 
19 பாண்டவர்முதலீயோர்‌ வருத்தத்துடன்‌ த்து ம 


திருதராஷ்டிரன்முதலியோர்‌ அன்றிரவு கங்கைக்கரையில்‌ 
தங்கியது i ர 
20 திருதராஷ்டிரன்‌ விதுரர்நுதலானவருடன்‌ குருக்ஷசரம்‌ 
சென்று சதயூபாஸ்்மமச்‌.தில்‌ வியாஸர்‌ உபதேசப்படி கடுந்தவம்‌ 
செய்த்து ர 
21 நாரதர்‌ முதலியோர்‌ தரவா அட்‌ காணவந்தது 
நாரதர்‌ அல்வனம்‌ ராஜரிஷிகளுக்கு ஸ்லர்க்சம்‌ தர்ததைத்‌ திருத 
ராஷ்டிரனுக்குக்‌ கூறி அவர்சளுக்கும்‌ ஸித்திதருமென்றது 
நாரதர்‌ திருதராஷ்டிரன்‌ முதலியோருக்கு நல்லகதியைச்‌ கூறி 
யது த்‌ க லற கம 
99 சதயூபன்‌ இருதராஷ்டிரனுக்கு என்னகதி ரன்‌ நார 
தசைக்கேட்டது ன்‌ க 
நாரதர்‌ இருதராஷ்டிரனும கார்‌. பசியும்‌ மூன்‌ றுவருஷத்துக்‌ 
குப்பின்‌ குபேலோகமடைவரென்‌ ஐ. இந்திரன சொல்லிய 
தைச்‌ சதயூபனுக்குச்‌ சொல்லியது 
99 யுதிஷ்டிரர்‌ முதலியோர்‌ துக்கத்தால்‌ தம்தம்‌ வேலைகளையும்‌ 
நன்கு பாராமலிருந்ததி ந ரன 
நகரத்தார்‌ a வித்‌ பேச 
கொண்டது ..., க ர 
94 பாண்டவர்கள்‌ துபெளபதி மதவாத. நகரமாந்சருட 
னும்‌ குந்தி முதவியோரைச்‌ சாண வனம்சென்றது 
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௧௬ விஷயஸஹறிசிகை 


அத்யாயம்‌. 
2௦ யுதிஷ்டிரர்‌ வாசனங்சளிலேறிய தம்பியர்‌ முதலியவருடன்‌ 
சதயூபாஸ்ரசமவனம்‌ வந்தது ... 
20 யுதிஷ்டிசர்முதலியோர்‌ ஆஸ்ரமம்‌ வந்ததும்‌, தாய்க்‌ 
சந்தித்ததும்‌ 
யுதிஷ்டிரர்‌ ஈகரமாந்தரைத்‌ ணப எதுக்க 4 செரிவித்தது 
27 தவசிகள்‌ கேட்க, ஸஞ்சயன்‌ யுதிஷ்டிரர்‌ முதலியவரைக்‌ காட்‌ 


டிப்‌ பெயர்முதவியவற்றையும்‌ கூறியது .., க 
28 திருதராஷ்டி ரன்‌ யுதிஷ்டிரரை க்ஷேமம்‌ விசாரித்தது ல்ல 
. 02-08 


யுதிஷ்டிரன்‌ திருதராஷ்டிரனை க்ஷயம்‌ விசாரித்தது 
யுதிஷ்டிரர்‌ விதுரரைத்செடி வணக்கியதும்‌, விதுரர்‌ யோகத்‌ 
தினால்‌ யுதிஷ்டிசரிடம்‌ பிரவேசித்ததும்‌ 
யுதிஷ்டிரர்‌ விதுரர்‌ உடம்பைத்‌ தகனம்செய்யக்‌ சதம்‌ தம்‌ 
அசரீரி வி.தரராக்கு லைகர்த்தனலோகம்‌ இடைக்குமென்ற 
தும வ க 2 ஆமி ன்‌ 
யுதிஷ்டிரர்‌ விதுரர்‌ சென்றதைத்‌ திருதராஷ்டிசனுக்குக்‌ கூறி 
யது க ச க க 
திருதராஷ்டிரன்‌ யுதிஷ்டிரர்‌ பர அட கணிக ழங்குகளீ 
கொடுத்தது ப்‌ 
29 யுதிஷ்டிரர்‌ ஆறசம மணடலத்சைச்‌ ச்‌ 
யுதிஷ்டிரர்‌ தவஹிகளுக்குக்‌ கலசம்‌ நருஷ்ணாஜீன முதலியன 
கொடுத்தது 
சதயூபன்‌ வியாஸர்‌ முதலியோர்‌ ர்ந்து 
80 வியாஸர்‌ திருதராஷ்டிரனை கேஷேமம்‌ விசாரித்து விதுரரின்‌ 
உண்மைவடிவமுதலியவற்றைக்‌ கூறியது 
வியாஸர்‌ அரியசெயலைக்‌ காட்டுவதாசத்‌ திருதராஷ்‌ மத்து 
சொல்லியது த ப ன்ஸ்‌ 
புத்ரதர்சனபர்வம்‌. 
௦1 யுதிஷ்டிரர்‌ முதலியவர்கள்‌ எப்‌! டி எவ்வளவு சாலம்‌ வனத்தில்‌ 
வஹித்தனசென்பது 
திருதசாஷ்டி ரன்‌ வருந்திப்‌ போரிதர்தளிக்க என்ன கதி 
என்று வியாஸரைக்‌ கேட்டது ட 
காந்தாரி, திருதராஷ்டிரன்‌ புத்திரர்களை சேரில்‌ சாண 


விரும்பியதை வியாஸரிடம்‌ தெரிவித்தத ... க 
வியாஸா குந்தியின்‌ விருப்பம்‌ என்னவென்று அவளைக்‌ 
கேட்டது நக்க ந 


22 குந்தி சர்ணன்பிறப்பையும்‌ அவனைத்‌ தான்‌ பார்க்க இதுப்‌ 
தையும்‌ வியாஸரிடம்‌ தெரிவித்தது 


00-01 
01-02 


ங்களில்‌ 


04 


14-75 


விஷயஸுூசி க. 
அத்யாயம்‌, 
வியாஸர்‌ குந்தியின்‌ செயல்‌ குற்றமன்றென்பதைக்‌ காரணத்‌ 
துடன்‌ கூறி அவள்‌ ஸந்தேகத்தைப்‌ போக்கியது வ 
89 வியாஸர்‌ போரிலிறர்சவரைக்‌ சாட்டுவதாசச்‌ சொல்லித்‌ இருத்‌ 
ராஷ்டிசன்‌ முதலியோர்‌ யார்‌ யார்‌ ௮ம்சமென்பதைக்‌ கூறி 
எல்லாரையும்‌ கங்சைக்சரை செல்லக்‌ கட்டளையிட்ட தும, 
அவர்கள்‌ சென்றதும்‌ ன்‌ மி 
84 வியாஸர்‌ இரவில்‌ திரிய ச ல்‌ 
அழைத்தது a க 
இருதிறத்து வீசரும்‌ தம்தம்‌ ஆபரணம்‌ ஆயுதம்‌ ரன்னில்‌ 
வற்றுடன கங்சையினின று கசக்கு வந்தது 
வியாஸர்‌ திருதராஷ்டிரனுக்குத்‌ இிவ்யநேத்சம்‌ டித்த! 
அவன எல்லாரையும்‌ நேரில்‌ பார்த்ததும்‌ 
0௦ திருதராஷ்டிரன்‌ யுதிஷ்டிரர்முதலிடயோர்‌ ன்றன 
அளவளாவி இரவுமுழுமையும்‌ விளையாட்டாகக்‌ கழித்தது 
போரிலிறந்த வீரரனைவரும முன்னையபிராயம்‌ ச்‌ வேஷ 
மூதீலியவற்றுடனே இருந்தது ன்‌ க 
வந்தவீரர்‌ மறுபடியும்‌ கங்கையில்‌ டது தத்தம்‌ உலகஞ்‌ 
சென்றது ட 
வியாஸர்‌ கணவரையிழந்த மாதர்களுள்‌ கணவருலகை டா 
வசைச்‌ கங்கையிலிறங்கச்‌ சொல்லியதும்‌, அவர்கள்‌ சென்று 
கணவரை அடைந்ததும்‌ 
வியாஸர்‌ அவரவர்‌ விரும்பிய வரத்தை அல்லு கொடுத 
த்து ட வ்‌ os க 
புத்சதாசன ததைப்‌ பழித்தல்‌ கெட்டவின்‌ பலன்‌ se 
80 ஜனமேறஜயர்‌ இறந்தவர்‌ திரும்புவசெ!படியென்று கேட்‌. தும்‌, 
வளைசம்யாயனர்‌ காரணத்துடன்‌ விடை கூறியதும்‌ 
87 ஜனபோஜயர்‌ பரிக்தித்தைக்‌ காண விரும்பியதும்‌, வியாஸர்‌ 
பரிக்ஷி௪து ஸ்ருங்கமுசலியவசை ௮ழைச்துக்‌ காட்டின து: 
ஜனமேஜயர்‌ பரிக்ஷித்தடன்‌ அவபிருதஸ்கானம்‌ செய்ததும்‌, 
பரிக்ஷித்‌ து மறைந்ததும்‌ i oo, i 
ஜனமேஜயர்‌ ஆஸ்தீகரைப்‌ பூஜித்த தும்‌, ஆஸ்‌ சீகர்‌ வியாஸஸ்‌ச 
யும்‌ ஜன மேஜயருடைய யாக முசலியவற்றைபும்‌ புகழ்ர்ததும்‌ 
26 திருதராஷ்டிரன்‌ முதலியோர்‌ ஆபமரமம்‌ வந்ததிம, வியாஸர்‌ 
யுதிஷ்டிரர்‌ முதலியவசை ஈசருக்கு அனுப்பச்‌ சொல்லியதும்‌ 
திருதராஷ்டிரன்‌ முதலியோர்‌ யுதிஷ்டி ராதியருக்கு வற்புறுத்தி 
விடையளித்த.திம்‌, அவர்கள்‌ நகர்க்கு மீண்டதம்‌ 
௩ 


க்‌ விஷய சிகை. 


அத்யாயம்‌. 
நாரதாகமனபர்வம்‌. 
90 காரதாவந்த தம்‌, பதிஷ்டிரர்‌ இருதராஷ்டிரன்‌ க டவர்களின்‌ 
க்ூமச்சைச்‌ கேட்டதும்‌ 
சாரதர்‌ இருதராஷ்டிரன்‌ முதலிமவரின்‌ மரணத்தை புதிரா 
க்குச்‌ சொல்லிய த: 4 
திருதராஷ்டிரன்‌ முதலியோர்‌ சங்காச்லாசஞ்‌ சென்‌ றத 
கங்காதீவார த்தில்‌ வஹிச்கையில்‌ யார்யார்‌ என்னென்ன உணவு 
கொண்டனரெனபது 
காட்டுதீதீமுண்ட தும்‌, 
ணிடை அகப்பட்ட தும்‌ 


திருதராஷ்டிரன்முதலியோ அத 


திருதராஷ்டிரன்‌ ஸஞ்சயனைத சப்பிப்போசச்‌ சொல்லியது 

ஸஞ்சயன்‌ திருதராஷ்டிராதியருக்கு விருதாக்நியால்‌ மரணம்‌ 
கேர்தற்கு எருந்தியதும்‌, திருதராஷ்டிரன்‌ அவனை த்தேற்றி 
விசைர்து செல்லச்‌ சொல்லியதும்‌ ள்‌ ச 

திருசராஷ்டிரனும்‌ காந்தாரியும்‌ குந்தியும்‌ தயிற்கலந்தது 

ஸஞ்சயன இமயமலை சென்றது... 

பாண்டவர்முதலிமோர்‌ திருதராஷ்டிரன்‌ சனியில்‌ 
ணங்கேட்டுத துச்டித்தது 


40 யுதிஷ்டிரர்‌ திருதராஷ்டிரன்‌ முதலியோர்‌ காட்‌ ய எரிக்‌ 
கப்பட்ட தற்கு வருந்தியது 

41 நாரதர்‌ திருதராஷ்டி. ராதியசைஎரித்தது அவன்‌ இஷ்ட சதிப்‌ 

என்றது ல கலு க 

யுதிஷ்டிரர்‌ முதலியோர்‌ ந ்த்க்ர்ின்கக? தாபபணம்‌ 


il 


பறராத்தமுதலியன செய்தது ,,, க 


திருதராஷ்டிரன்‌ பாரதப்போறாச்குப்பின்‌ இத்தனை வருஷ: 
இருந்தானென்பது i i 


11] மெளஸலபர்வம்‌. 


1 கடவுள்‌ வாழ்த்து . 
யுதிஷ்டிரர்‌ தர்நிமித்தல்கைச கண்டது ன்‌ 
2 விஸ்ரலாமித்திரர்‌ முதலியோர்‌ தலாரகைக்கு வர்ததும்‌, யாதவர்‌ 
சிலர்‌ கர்ட்பிணிலேஷம்பூண்ட ஸாம்பலுக்கு என்ன பிறக்கு 
மென்று அவர்களைச்‌ கேட்டதும்‌ ன்‌ க 
முனிவர்கள்‌ இருபபுலக்கை பிறந்து யாதவகுலத்தை அழிக்கு 
மென்று சபித்துப்‌ பலராமநிருஷ்ணரின்‌ கதியையும்‌ சொல்லி 
யதி க க்‌ ல்‌ 


பக்கம்‌ 


06-94 


74 96 


௨900, 


9/-98 


95 


1.2 


விஷ யஸஷஹுடுச, 


அத்யாயம்‌. 


p= 


wt 


உலக்கை பிறந்ததும்‌, யாதவர்‌ அதைப்‌ பொடியாக்கிக்‌ கடலிதி 
கொட்டியதும்‌ இடி க்கட (58) உச 
யாதவர்‌ மதுவிலக்குச்‌ செய்தது .. ள்‌ க 


துவாரகையில்‌ உற்பாதல்கள்‌ உண்டானது ள்‌ 

வருவதை அறிந்தும்‌ 
காட்தாரியின சாபத்தை உண்மையாச்கச்‌ கருதி உபேகைடயா 
யிருந்தது ப்‌ i 

வாஸுதேவர்‌ யாதவரைத தீர்த்தயாத்திரை செய்யக்‌ க 


வாஸாதேவர்‌ யாதவர்களுக்கு காசம்‌ 


யிட்டது 
யாதவர்கள்‌ தீச்சனவுகள்‌ கண்டது ல ம்‌ 
சக்கரம்‌ தேர்‌ முதலியன ஆகாயம்‌ சென்றது .. 
யாதவர்‌ பிரபாஸஞ்சென்று மதுமாம்ஸங்களை விர்த்ங்தெயல்‌ 
பாட்டுக்‌ கூதீதுக்களுடன்‌ குடித்தது 
உத்தவர்‌ அனுமதிபெற்றுச்‌ சென்றது 
புயுதானன்‌ 5 ருதவர்மாவை அவமதித்து) டே 1 தும்‌, ப்ப 
னன்‌ அதனை ப! புகழந்ததும்‌ ,., 
இருசவர்மா யுயுதானனை நிந்தித்தது சி 
ஸ்யமந்தகமணியின்‌ வரலாற்றால்‌ கோபமுற்ற ஸத்யராமை 


8 


வாஸுதேவரைக்‌ கோபமூட்டியது 
தியதி இருதவர்மாவின்‌ தலையை வெட்டியது 
ஸாத்யதியும்‌ பிரத்யுமனனும்‌ கொல்லப்பட்டது ஸ்‌ 
வாஸுஈதேவர்‌ ௭ திரிவிருந்தவரையெல்லாம்‌ ஏசசங்களால்‌ அடித்‌ 
தீது க ன க 
யாதவர்கள்‌ ஒருவசை ஒருவர்‌ ஏரகங்களாலடி ச்‌. தக ரத்தத்‌ 
யாதவர்‌ பிடும்கெ புல்‌ ஒவ்வொன்றும்‌ வைர உலக்சையானத 
ஊாஸுதேவர்‌ கோபமுற்று யாதவரைக்‌ கொன்றதும்‌, பப்ருவும்‌ 
தாருகனும்‌ பலராமரிருக்குமிடஞ்‌ செல்வோமென்ற ம்‌ ... 
வாஸுுதேவர்‌ பலசாமரிடம்சென்று வத்‌ பாண்டவரிடம்‌ 
அனுப்பியது ... ள்‌ லி 
வாஸாதேவர்‌ பப்ருவை ஸ்த்ரீசளைக்காக்க அனுமன்‌ 
அவன்‌ யந்திரத்திலிறாந்த உலக்கை பட்டு இறந்ததும்‌ 
வாஸுதேவர்‌ தவாரசைக்கு வந்து, வஸுசவரிடரம்‌ ஸ்திரீ 
களை ஒப்பித்துச்‌ சென்றது 
பலராமர்‌ சேஷனாடுச்‌ சடலிதி சென்றது 
பலசாமரை நரகர்‌ முதலியோர்‌ வரவேற்றது .., 
வாஸாுதேவர்‌ தர்வாஸர்சொல்லை உண்மையாச்கக்‌ 


யோகஞ்செய்யப்‌ !டுதிததி ... ச்‌ os 


4-() 


லே 


௨0 


விஷயஸஷஸுுசிகை, 


அத்யாயம்‌, 


(ணா 


கூடு 


9 


ஜூன்‌ கிருஷ்ணரை அடித்ததும்‌, அவரனுக்ரகத்தால்‌ க 
சென்றதும்‌ ... TT ன்‌ 

வாஸுதேவர்‌ இந்திரன்முதலியோர்‌ எதிர்கொள்ளத்‌ தம்ஸ்தா 
னத்தை அடைந்தது i க ஸ்‌ 

தாருகன்‌ யாதவரழிவைப்‌ பாண்டவருக்குத்‌ தெரிவித்ததும்‌, 
அர்ஜுனன்‌ துவாரகைக்கு வந்ததும்‌ 

அர்ஜுனன்‌ துயருற்று ருக்மிணி முதலியோரைத்‌ தேற்றி 
வஸ்ுுதேவரிடம்‌ வந்தது 

வஸுதேவர்‌ யாதவாழிவுக்குக்‌ காரணத்தை அரியம்‌, 
கூறிப்‌ புலம்பியது ie ie. 

வஸாுசேவர்‌ கோவிந்தர்‌ சொல்லியதை அர்ஜுனனிடம்‌ 
சொல்லித்‌ தாம உயிர்விட நிச்சயித்தது 

அர்ஜுனன்‌ தவாசசையிலுள்ளவர்களை இந்திரபரஸ்தஞ்‌ செல்‌ 
லுகவென்றும்‌ தவாரகையைக்‌ கடல்‌ கொள்ளுமென்றும 
சொல்லியது 

௮ஸுதேவர்‌ யோசத்தால்‌ த ர்‌ பத 

அர்ஜுனன்‌ வஸுதேவர்‌ இருஷ்ணர்‌ முதலியோரை அடக்‌ 
சஞ்செய்து எஞ்சினவருடன்‌ புதப்பட்ட. து... 

தேவகி முதலிய நால்வர்‌ உடன்கட்டை யேறியது 

வஜ்ரன்‌ முதலியோர்‌ வளுதெவருக்குத்‌ தர்ப்பணம்‌ செய்தது 

துவாரகையில்‌ அர்ஜுனன்‌ விட்ட இடங்களைச்‌ கடல்‌ 
கொண்டது... க்‌ 

யாதவமாதசை அர்ஜுனன்‌ அழைத்துப்‌ போகையில்‌ இருடர 
கொள்ளையடித்ததம்‌, அர்ஜுனனுக்கு ௮ஸ்திரங்கள்‌ பறந்து 
போன து ஸ்ஸ்‌ 

௮ர்ஜுனனது ட்டிக்‌ 5 அம்புகளற்றத 

அர்ஜுனன்‌ வஜரன்‌ முதலியவர்களுக்கு முடிசூட்டியத 

அச்ரூரர்மனைவி துறவியான து,1, ருக்மிணி முதலியோர்‌ திக்‌ 
குளித்ததும்‌ 

அர்ஜுனன்‌ வியாஸரைப்‌ பார்த்தது ம 

அர்ஜுனன்‌ துவாசகையின்‌ அழிவை வியாஸருக்குக்‌ க 

வியாஸர்‌ பதிஷ்டி ராதியர்க்கும்‌ செல்லுங்காலம்‌ வர்சதென்ற 
தும்‌, அர்ஜுனன்‌ விடைபெற்று புதிஷ்டிசரிடம்‌ வந்து 
தவாரகையின்‌ செய்து கூறியதும்‌ 


பக்கம்‌. 


13-14 


14 


பட ௮0-28 
பகி! 


al 


22 


டட 
வ்‌ 
A 


. 2௦ 


2] 
ட்ப 


20-27 


27-28 


விஷயஸுூுசிகை. 


அத்யாயம்‌. 


[ 


[7. மஹாப்ரஸ்தானிகபர்வம்‌. 


கடவுள்‌ வாழ்த்து ., ன்‌ 

யுதிஷ்டிரர்‌ பரிகதித்துக்கு முடிருட்டி அவனையும்‌ ராஜ்யத்தை 
யும்‌ இருபரிடமும்‌ யுயுத்ஸுவிடமும்‌ ஓப்பித்தது 

யுதிஷ்டிராதியர்‌ கோவிர்சர்‌ முதவியவர்களுக்குத்‌ தர்ப்பணங்‌ 
களையும்‌ ஸ்ரசாத்தங்கவையும்‌ செய்தது 

யுதிஷ்டிரர்‌ துறந்து செல்ல ஈகரமாந்தரிடம்‌ அனுமதி பெற்ற 
திம்‌, நில ஸம்பந்தமசன கலி வழக்கு வந்ததும்‌ க 

பாண்‌ டவரும்‌ திரெளபதியும்‌ ஆடையணி களைந்து மரப்பட்டை 
யடுத்து ராயுடன்‌ புறப்பட்ட த 

உலூபியும்‌ சித்ரால்கதையும்‌ சென்றது 

யுதிஷ்டிசாதியர்‌ சென்றமுறையும்‌ அக்னியின்‌ ப ர்ல்த்‌.. அர்‌ 
ஜுனன வில்லம்புகளை நீரில்‌ போட்டதும்‌ ... ன 

பாண்டவர்கள்‌ பூப்ரதகுதிணட்வர்து துவாரகை கடல்‌ கொண்‌ 
டதைச்‌ கண்டது 

மேருமலை செல்லும்போது நிரெளபதி டம்‌, மன்‌ 
சாரணக்கேட்ச யுதிஷ்டிரர்‌ கூறியதும்‌ 

ஸ்ஹதேவன்‌ விழுந்ததும்‌, பீமன்‌ காரணங்பேட்க இடன்‌ 
கூறியதும்‌ 

நகுலன்‌ விழுந்ததும்‌, மன்‌ காரணங்கேட்ச டன்‌ வ 
தும்‌ 

அர்ஜுனன்‌ ம்‌ பீமன்‌ தப்பாப்‌ அவ்வ்‌ 

கூறியதும்‌ 

பீமன்‌ விழுந்ததும்‌, அவன்‌ தானே காரணங்கேட்க ர ரா சர்‌ 
சொல்லியதும்‌, நாய்மட்டும்‌ யுதிஷ்டிரரைத்‌ தொடர்க்ததும்‌... 

இந்திரன்‌ யுதிஷ்டிரசைத்‌ தன்‌ சேரிலேசச்‌ சொல்லியதும்‌, 
யுதிஷ்டிரர்‌ நாயைவிட மறுத்ததும்‌ 

யமன்‌ யுதிஷ்டிரரைப்‌ புகழ்ந்தது... ்‌ 

தர்மதேவன்‌ தான்‌ பரீக்ஷித்ததைச்‌ சொல்லி க்க 
மானிடசரீரத்துடன்‌ ஸ்வர்க்கம்பெற வசமளித்தது 

நாரதர்‌ ஸ்வர்க்கத்தில்‌ யுதிஷ்டிரரைப்‌ புகழ்ந்தது , 

யதிஷ்டி ரர்‌ பீமன முதலியோரிருக்குமிடம்‌ செல்ல துணிப்‌, து 


, 9-0 


௨௨ விஷயஸங்சிகை 


அத்யாயம்‌. 
V ஸ்வர்க்காரோஹணபரவம்‌. 
1 கடவுள்‌ வாழ்த்து ,, எ Ht 
யுதிஷ்டிரர்‌ ன்னும்‌ மேன மையைக்கண்டு 
அதனைப்‌ பொறாமல்‌ பீமன்‌ முதவி யாரைக்‌ காணவிரும்பி 
யது ன்‌ 
நாசதர்‌ ஸவர்க்கத்தில்‌ மில்லில்‌ அக்‌ 
னுடன்‌ சேர்க்திருக்கும்படி யுநிஷ்டிரருக்குச்‌ சொல்லியது 
யுதிஷ்டிரர்‌ பீமன்முதலியோரையும்‌ கர்ணனையும்‌ பார்க்க 
விரும்பியது ... 
2 யுதிஷ்டிரா சம்மவரிருக்குமிடத்திலேயே கயா 
தேவதூதன்‌ யுதிஷ்டிரரை “ரகத்தில்‌ அழைத்துப்‌ ற்‌ வ்‌ 
நசசவர்ணனையும க 
அவர்‌ அர்தஇடம யாதென்று ங்க கேட்டதும்‌, தேவ 
தூதன்‌ யுதிஷ்டிரரைத்‌ திரும்பச்‌ சொல்லியதும்‌, அவர்‌ 


திரும்புகையில்‌ அங்குள்ளார்‌ அவசை நிற்சச்‌ சொல்லிய தும : 


யுதிஷ்டிரர்‌ வினவ, கர்ணன்‌ பீமன்‌ முதலியோர்‌ தம்ரைத்‌ 
தெரிவித்தது ... க 

யுதிஷ்டிரர்‌ தம்மவரைவிட்டு ம்‌ மறுத்த திப, 
தூதன்‌ அதனை இந்திரனுச்குத்‌ தெரிவித்ததும்‌ 

யுதிஷ்டிரர்‌ திக்கத்சால்‌ கவரப்பட்டுத்‌ நம்ப தீர்பத்தை 
யும்‌ இகழநதது,.. 

5 இந்திரன்‌ முதலியோர்‌ ப்ரி வந்ததும்‌, 8; 

நரகமும்‌ மறைந்ததும்‌ ழ்‌ ள்‌ 

இந்திரன்‌ யுதிஷ்டிசசைச்‌ தேற்றி தக்கல்‌ ராடச்‌ 
சொல்லியது oi . ள்‌ 

தர்மராஜன்‌ யுதிஷ்டிரரைப்‌ புகழ்ந்து ஈரகங்கள்‌ மாயையால்‌ 
வந்தனவென்றது 

யுதிஷ்டிரர்‌ கங்கையில்‌ மூழுடுத்‌ தேவசரீசம்பெ ற்றுதீ தப்பிய 
ரிருக்குமிடம்‌ சென்றது 

யுதிஷ்டிரர்‌ கோவிந்தர்‌ முதலியோரைக்‌ கண்டது 


க்‌ யுதிஷ்டிரர்‌ தரெளபதியை ச்‌ தொடப்போனதும்‌, இந்திரன்‌ 


அவசைத்தடுத்து அவளது அம்சம்கூறின தும்‌ ல 

இந்திரன்‌ திரெளட ண்ட த வ்‌ யுதிஷ்டி ருக்குக்‌ 
காட்டியது 

5 பீஷ்மாமுதலியோர்‌ ஸ்வர்க்கத்தை அனு! வித்துத்‌ த்ய 

ரூபத்தில்‌ சலந்தது க ஷ்‌ க 


பக்கம்‌, 


_ 


| 


விஷயஸ-டுசிகை 


அதயாயம்‌. 


ஜனமேஜயர்‌ யாகத்தைமுடித்து அந்தணரைப்‌ பூஜித்து ஹஸ்‌ 
தினாபுரம்‌ வந்தது ன்‌ os 066 

ஸ-9தர்‌ பார, கதையைமுடிதீது அதனைப்‌ படித்தல்‌ கேட்டல்‌ 
களின்‌ முறை பயன்‌ முதலீயவற்றைச்‌ சொல்லியது 

வியாஸர்‌ பாசதமுமுமையும்‌ மூன்று ன்று முடித்தா 
ரென்பது 

ந தனத தத்தி வைசம்பாயனரைப்‌ பூஜித்‌ 
த்து a கக bs 

பாரதஸாவித்ரியு! அதனைப்‌ படிப்பவர்‌ அடைபும்‌ பயனும்‌ 

ஸ்ரீமஹாபா ரத ங்ரவணவிதி அத்யாயம்‌. 
ஸ்ரீமஹாபாசதத்தைப படித்தல்‌ கேட்டல்களின்‌ முறையும்‌ 


பயலும்‌ டத [த] (இ ஸல 


ஸ்ரீமஹா பாரதத்தை ஒன்றுமுதல்‌ ப தீதுமுறைவனா படித்தல்‌ 
கேட்டல்களின்‌ முறைய ட பயனும்‌ ns 
ஸ்ரீ மஹாபாரதத்தில்‌ ஒவ்வொருபர்வடும்‌ படிக்கையில்‌ பிராமண 
ருக்குக்‌ கொடுச்கவேண்டியவை இன்ன வென்பது ர 


விஷயஸ-இசிகை முற்றிற்று, 
ஸ்மீமஹாபா ரதம்‌ முற்றித து. 


ச்‌ 


[1) 


௨௨. 


பக்கம்‌, 


19-10 


16-20 


17 


17-18 


21-28 


82-24 


20-20 


ஸ்ரீ? 
மீக] ஷாயவமஸரஹணெத88, 
ஸ்ரீகீர ஆெிஅவாய,தாய,ந88, 


ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 
C.D 
ஆர்வமேதிக பர்வம்‌. 


முதலாவது அத்யாயம்‌, 
அமவபமேதபர்வம்‌. 
_ ௨ 
1காடாயண௦ விரத காா௦அஅவ கரொ.த2௦ 
கெவீஃ ஹஹ ௪௦ வதா ௦ ததொஜயக£௱யெகு। 


(கங்கையில்‌ பீஷ்மநந்த உதகதானம்‌ சேய்தபிறத, பந்துக்களின்‌ அழிவினால்‌ 
துயரப்படும்‌ யு$ிஷ்டிரரைத்‌ தீந்தராஷ்டிரன்‌ ஸிமாதானத்சேய்து தான்‌ 
விதுரநடைய வார்த்தையை அலக்ஷ்யம்‌ சேய்ததால்‌ இவ்‌ 
விதத்துள்பத்தை அடைந்ததாகக்‌ கூறியது.) 

சிறந்தகைகளையுடைய சர்மபுத்திரர்‌, தர்ப்பணம்‌ செய்து, மனக்‌ 
கலக்கமுற்று, திருதராஷ்டிரராஜனை முன்னிட்டுக்கொண்டு கங்கையி 
னின்று கரையேறினார்‌. சிறந்தகைகளுள்ளவரும்‌ நீர்ததும்பும்‌ கண்களை 
யுடையவருமான அவர்‌ கரையேறி, '9வடனால்‌ அடிக்கப்பட்ட யானை 
போலக்‌ கங்கைக்கரையில்‌ விழுந்தார்‌, (அவ்விதம்‌) வருத்தமுறுனெற 
அவரைக்‌ கேசவரால்‌ எவப்பட்டபீமன்‌ தாங்கக்கொண்டான்‌. பகைவ 
ரின்படையை அழிப்பவரான கோவிந்தரும்‌, அவரைப்பார்த்து, * இவ்‌ 
விதம்‌ (துயரப்பட) வேண்டாம்‌? என்று சொன்னார்‌, அரசரே! 
துன்பமுற்றவரும்‌ பூமியில்‌ விழுந்திருப்பவரும்‌ அடிக்கடி பெருமூச்சு 
விடுஒன்‌ றவரும்‌ தர்மபுத்ரருமான ௮ந்தயுதிஷ்டிரரை ௮ரசர்கள்‌ கண்‌ 


டார்கள்‌. தனமானமனமுள்‌ ளவருழ்‌ வலிமையற்றவருமான ௮ந்தராஜ 


ன்‌ உரை விசேஷத்தை முன்பர்வங்களின்‌ தொடசத்தில்‌ காண்க, 


௨ ஸ்ரீ மஹாபாரதம்‌ 


ரைப்பார்த்து அதிக சோகத்தால்‌ கவரப்பட்ட மறறபபாண்டவாகள 
அருல்உட்கார்ந்தனர்‌, அவ்விதமே, தைன்யமுற்றவனும்‌ சிறந்தபுத்தி 
யுள்ளவனும்‌ அறிவைக்‌ கண்ணாகக்கொண்டவனும்‌ ௮ரசனுமான திருத 
ராஷ்டிரனும்‌, சிறந்தகைகளுள்ளவரும்‌ ௮ரசருமான அந்த யுதிஷ்டிரா 
ரைநோக்கிப்‌ பின்வரும்‌ வாக்யத்தைச்‌ சொல்லலானான்‌: “குரு 
பப்ரேஷ்ட! எழுந்திரு. மேலே செய்யவேண்டிய காரியத்தைச்‌ செய்‌: 
குந்தி புத்திரனே ! நீ இந்தப்‌ பூமியை க்ஷத்ரிய கர்மத்தால்‌ ஜயித்தாய்‌, 
அரசனே ! நீ இந்தப்பூமிபை ஸஹோதரர்களுடனும்‌ ஈண்பர்களுட 
னும்‌ சேர்ந்து ௮அனுபவிப்பாயாக,தர்மத்தை ரக்ஷிப்பவரிற்‌ சிறந்‌ தவே! 
நீ துயரப்படவேண்டியதாக நான்‌ நினைக்கவில்லை, வேந்தே! நானும்‌ 
காந்தாரியுமே அயரப்படவேண்டும்‌. எனெனில்‌, எங்களுடைய 
நூறுபுத்திரர்களும்‌ கனவில்கடைத்த பொருள்போல ஈசித்து 
விட்டார்கள்‌. கெட்டபுத்தியுள்ள நான்‌, எனது ஈன்மையில்‌ விருப்‌ 
பமுள்ளவனும்‌ மஹாத்மாவுமான விதுரனுடைய மிகச்சுறந்த அர்த்த 
முள்ளசொற்களைக்‌ கேளாமல்‌ மிகவும்‌ தவிக்கி?றன்‌. தர்மாத்மாவும்‌ 
திவ்யஜ்ஞானமுள்ள வனுமான விதுரன்‌ என்னைப்பார்த்து அர்யோதன 
னுடைய குற்றத்தால்‌ உம்முடையகுலம்‌ அழியப்‌ போறது, ௮7௪! 

குலத்திற்கு சேஷமத்தை. வீரும்புவீராகல்‌ நான்‌ சொல்லுறெபடி செய்‌ 
ps அிஷ்டஸ்வபாவமுள்ளவனும்‌ ௮றிவீனனும்‌ ௮ரசனுமான தர்‌ 
யேர்தனன்‌, கொல்லப்பட்வேண்டும்‌, அல்லத, கர்ணனும்‌ சகுனியும்‌ 
இவனை ' ஒருபொழுதும்‌ பார்க்கவேகூடாது, இம்மூவரும்‌ சூதாடுவதற்‌ 
காகச்‌ சேருவதையும்‌, ஜாக்கரதையாயிருந்து தடுத்துவிடும்‌. தர்மாத்‌ 
மாவான யுதிஷ்டிரனை ராஜாவாக அபிஷேகம்‌ செய்யும்‌. இந்திரிய ஜய 
முள்ள அவன்‌ இந்தப்பூமியைத்‌ தர்மமாகப்பரிபாலிப்பான்‌. குந்திபுத்தி 


Rt 


ச்ஞ்ன்‌ அவனை அரசனாகச்செய்ய உமக்கு இஷ்டமில்லாவிட்டால்‌ உம்‌ 
தக்கல்‌ அழிர்துபோவார்கள்‌; ஸந்தேஹமில்லை. அர 
சரே! அல்லது, நீரே 1உறுதியாயிருர்‌ துகொண்டு ராஜ்யத்தை ஏற்‌ 
றுக்கொள்ளும்‌, ஞாதிகளை வளரச்செய்பவரே ! எல்லாப்பிராணிக 
ளிடத்திலும்‌ மைமாயிருப்பவரான உம்மை எல்லா ஞா திகனாம்‌ 
அடுத்து ஜீவிக்கட்டும்‌' என்றான்‌, குந்திபுத்திரனே ! நீண்ட ஆலோ 
சனையுள்ளவனான விதுரன்‌ இவ்விதம்‌ சொல்லியும்‌ பயனற்றபுத்தி 
யுள்ள நான்‌, யன துர்யோதனனை அனுஸரித்தேன்‌, நான்‌ அறி 


டடக்‌ (மேடி ஞ்‌ பூத!” என்பது மூலம்‌, இந்தவார்த்தைக்குப்‌ பொருள்விஎ்க 
வில்லை. 'மேயி;” என்‌இதவார்‌த்தைக்குக்‌ கட்டுத்ததிஎன்றபொருளுண்டு, அதனால்‌ 
சிலர்‌; (ஐத்யீஸ்தராக இறாந்‌துகொண்டு' என்‌ றும்‌ பொருள்‌ கூறுவர்‌, 


ஆஸ்வமேதிகபர்வம்‌ ங்‌, 


ஞை அந்தவிதுரனுடைய இனிமையான சொற்களைக்‌ சேளாமல்‌ 
அதின்பயனான பெரிய துக்கத்தை அடைந்து சோசக்கடலில்‌ மூழ்கி 
னேன்‌. வேந்தே! நீ இப்பொழுது பிராயம்‌ முதிர்ந்தவர்களும்‌ துக்‌ 
கத்தையடைந்தவாகளும்‌ உன்னுடைய தாய்தந்தைகளுமான எங்க 
ளிருவரையும்‌ பார்‌, மன்னவ : இப்பொழுது நீ துக்கப்படவேண்டிய 
தாக எனக்குத்‌ தோன்றவில்லை” என்றான்‌. 


இரண்டாவது அத்யாயம்‌. 
அமவமேதபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 
(திருதராஷ்டிரன்‌ தேற்றியும்‌ மேளனமாயிநக்தம்‌ யுதிஷ்டிரரை வாஸுதேவர்‌ 
தேற்றியதும்‌, மறுபடியும்‌ பீஷமரையும்‌ துரோணரையும்‌ கர்ணனையும்‌ .. 
- கொன்றதை நினைத்துத்‌ துயரப்பட்டூுக்‌ கானகம்‌ சேல்ல வாஸ்‌ 


தேவரிடம்‌ அனுமதிசேட்தம்‌ யுதிஷடிரலா வ்யாஸர்‌ 
ஸீமாகரனம்‌ சேய்ததும்‌.) 


அறிஞனான இிருதராஷ்டிரனால்‌ இவ்விதம்‌ சொல்லப்பட்ட 
அந்த யுதிஷ்டிரராஜரா பேசாமலிருந்தார்‌, பிறகு, மேதாவியான 
வாஸுதேவர்‌, அவரைப்பார்த்து, (அரசரே! மனத்தினால்‌ ௮திகமர்‌ 
கச்‌ சிந்திக்கப்படும்‌ சோகமானது; அவனுடைய முன்னிறந்த பிதா 
மஹர்களையும்‌ ஸந்தாபப்படுத்துறெது. மிகுதியான நல்ல்‌ தக்ஷிணை 
யுள்ளவைகளும்‌ பலவகைப்பட்டவைகளுமான அனேகயாகங்களால்‌ 
தேவர்களைப்‌ பூஜியும்‌, ஸோமரஸத்தால்‌ தேவர்களையும்‌ ஸ்வதையி 
னால்‌ பித்ருக்களையும்‌ அன்னபானங்களால்‌ அதிதிகளையும்‌ . மற்ற 
இஷ்டங்களால்‌ ஏழைகளையும்‌ த்ருப்தியடையச்‌ செய்யும்‌, சிறர்தபுத்‌ 
தியுள்ளவரே! உம்மைப்போன்‌ றவனுக்கு இப்பொழுது இது தகுதி 
அன்று, நீர்‌ தெரிர்துகொள்‌ வேண்டியதைத்‌ தெரிர்து கொண்மா: 
செய்யவேண்டியதையும்‌ செய்தீர்‌, நீர்‌ கங்காபுத்திரரான பீஷ்மரிடமி 
ருந்தும்‌ வியாஸரிடமிருந்தும்‌. நாரதரிடமிருந்தும்‌ விதரரிடமிருக்‌ 
அம்‌ ராஜதர்மங்களையும்‌ கேட்டிருக்கிறீர்‌. நீர்‌ மூடர்களுடைய இந்த 
தடையை ௮னுளரித்தல்‌ தகாது. தாதை குதாதைகளின்‌ நடையைக்‌ 
கைக்கொண்டு ராஜ்யப்பொறுப்பை ஏற்றுக்கொள்ளும்‌, க்ஷத்ரியர்‌ 
£ீர்த்தியுடன்‌ ஸம்சயமின்றி ஸ்வர்க்கம்செல்லத்‌ தகுர்தவரல்லரா ? 


இந்த யுத்தத்தில்‌ சூரர்களுள்‌ ஒருவனாவது புரங்‌ காட்டினவனுசுக்‌ 


ச்‌ ஸ்ரீமஹாபாசதம்‌ 


கொல்லப்படவில்லை, மஹாராஜரே! சோகத்தைவிலக்கும்‌. அது ௮வ 
விதமே ஆகவேண்டியதன்றோ ? இந்த யுத்தத்தில்‌ கொல்லப்‌ பட்டவர்‌ 
கள்‌ உம்மால்‌ மறுபடியும்‌ பார்க்கமுடியா தவர்கள்‌! என்றார்‌. மிக்கதேஜ 
ஸுள்ளவரான வாஸு தவர்‌ தர்மராஜரான யுதிஷ்டிரரைப்பாரத்து 
இவ்வளவு சொல்லி ஐய்ந்தார்‌, 

யுதிஷ்டிரர்‌ அவரைப்பார்த்து, “கோவிந்தரே! உமக்கு என்னிடத்‌ ' 
திலுள்ள ப்ரீதியை நான்‌ தெரிந்துகொண்டேன்‌. நீர்‌ ஸ்சேஹத்தா 
லும்‌ ப்ரியத்தினாலும்‌ எப்பொழுதும்‌ என்னிடத்தில்‌ கருணை புரிதிறீர்‌. 
சக்ரத்தையும்‌ கதையையும்‌ தரிப்பவரே! ஸ்ரீமானே! யாதவகுமாரரே! 
நீர்‌ எனக்குத்‌ தபோவனம்செல்ல அனுமதிகொடுப்பீராகில்‌, உம்மால்‌ 
எனக்கு மிகப்‌ பெரிய விருப்பங்களெல்லாம்‌ அன்புள்ள மன த்துடன்‌ 
செய்யப்பட்டனவாகும்‌, நானும்‌ கீருதார்த்தனுவேனென்பதுதான்‌ 
என்னுடைய உறுதியான எண்ணம்‌, கொடியவனான நான பிதாமஹ 
ரான: பிஷ்மரையும்‌, புருஷஸ்சேஷ்டரும்‌ குருவும்‌ வீர்யமும்‌ பலமு 
முள்ளவருமான தஅரோணமயையும்‌, புருஷரரேஷ்டனும்‌ யுத்‌ தங்களில்‌ 
புறங்காட்டி ஓடாதவனுமான கர்ணனையும்கொன்று ஆறு தலைக்காண 
கில்லை, பகைவரை ௮டக்குபவசே! எந்தக்கர்மாவினால்‌ இக்கொடிய 
பாவம்‌ என்னை விட்டுவிலகுமோ எந்தக்கர்மாவினால்‌ என்‌ மனம்‌ பரிசு 
தீதமாகுமோ ௮ந்தக்கர்மாவை இப்பொழுது விதிக்கக்கடவீர்‌? என்‌ 
ரூர்‌. இவ்விதம்‌ சொல்லு8ன்‌ ஐவரும்‌ குந்தபுத்திரருமான அந்த யுதிஷ்‌ 
டிரரைப்பார்த்துத்‌ தர்மங்களை அறிந்தவரும்‌ மிகப்பெரியதேஜஸு 
ள்ளவருமான வியாஸர்‌ ஸமாதானம்செய்து சுபமானதும்‌ ஈல்ல 
அர்த்தமுள்ளதுமான வசனத்தைச்‌ சொல்லலானார்‌, 

ஐய! நீ நல்ல நிச்சயம்‌ செய்தாய்‌! திரும்பவும்‌ பால்யத் தினால்‌ 
மதிமயக்கம்‌ கொள்ளுகறாய்‌, நாங்களெல்லாரும்‌ ஆகாயத்திலா அடிக்‌ 
கடி பிதற்றுகிறோம்‌? நீ க்ஷத்ரியகர்மங்களை ௮.றிந்‌இருக்களுய்‌. அவர்‌ 
கள்‌ யுத்தஞ்செய்துதானே பிழைக்க வேண்டும்‌? அவ்விதம்‌ செய்த 
அரசனான நீ மனோவியாதி யென்னும்‌ பந்தத்தை அடையத்‌ தக்கவ 
சில்லை, நீ மோக்ஷ்தர்மங்களனை த்தையும்‌ உள்ளபடி கேட்டிருக்க 
ராய்‌. நீ ௮ தனலை காமத்தாலுண்டரகய மாயையை விலக்கக்கொள்‌ 
ளத்‌ தகுந்தவன்‌, காமத்தாலுண்டான உன்னுடைய ஸந்தேகங்களைப்‌ 
பலமுறை கான்‌ அறுத்திருக்கிறேன்‌. நீ (எங்கள்‌ வார்த்தைகளில்‌) நம்‌ 
பிக்கையில்லாதவலும்‌ புத்திகெட்டவனும்‌ நினைவு அழிர்தவனுமாயி 
ருக்கிறுப்‌; நிச்சயம்‌, நீ இவ்விதம்‌ இராதே. இத்தகைய இந்த அத 
ஞானம்‌ உனக்குத்‌ தகுந்ததன்று. குற்றப.ற்றவனே! நீ எல்லாப்‌ 


ஆமவமேதிகபர்வம்‌ டூ 


பிராயச்சித்தங்களையும்‌ தெரிந்துகொண்டிருக்றொய்‌. நீ எல்லா 
ராஜதர்மங்களையும்‌ தானதர்மங்களையும்‌ கேட்டிருக்றொய்‌, பாரத ! 
எல்லாத்‌ தர்மங்களையும்‌ அறிந்தவனும்‌ எல்லா ஆகமங்களிலும்‌ 
ஸமர்த்தனுமான அப்படிப்பட்ட நீ மறுபடியும்‌ அஜ்ஞான த்‌ இனால்‌ 
ஏன்‌ மதிமயங்குகிருய்‌ ? 


மூன்றாவது அத்யாயம்‌. 
அரறாவயேமதபர்வம்‌. (தோடர்ச்சி.) 
த்த 


(வியாஸர்‌ மனிதனுடைய கார்யங்கள்‌ கடவுள்‌ கட்டளையாலேயே சேய்மப்‌ 
படூதலால்‌ அவை தோஷத்தைச்சேய்யா என்றுசோல்லி யுதிஷ்டிரரை 
அர்வமேதயாகம்சேய்யச்‌ சோலலியதும்‌, ௮வர்‌ பேர்துமான 
போநளில்லாமையைத்‌ தேரிவித்ததும்‌, வியாஸர்‌ மநத்தனு 
டைய யாகத்தில்‌ மீத்சிய போநளைக்‌ கோண்டுவாச்‌ 
சோலலிய்தும்‌,) 


யுதிஷ்டிர! உன்னுடைய அலோசனையானது நன்றாயிருக்க 
கில்லையென்று நான்‌ எண்ணுகிறேன்‌, ஒருமனிதனும்‌ ஸ்வா தீனனாயிரு 
ந்‌. துகொண்டு தானாகக்‌ காரியத்தைச்செய்கிறதில்லை,இர்‌ தமனிதன்‌ ஈஸா 
வரனால்‌ ஏவப்பட்டு நல்லதும்‌ கெட்ட துமான 1செய்கையைச்‌ செய்கி 
ரன்‌ பாரத! மேலும்‌,உன்னைப்‌ பாவம்செய்தவனாகவே முடிவாக நினைக்‌ 
இறாயானால்‌, அது விஷயத்தில்‌ பாவத்தை விலக்கும்‌ விதத்தைக்கேள்‌! 
யுதிஷ்டிர ! பாவத்தைச்செய்த மனிதர்கள்‌ தவங்களாலும்‌ யாகங்களா 
லும்‌ தானத்தாலும்‌ எப்பொழுதும்‌ (பாவத்தைத்‌) தாண்டுகின்றனா. 
அரசனே! புருஷம்ரேஷ்டனே! பாவத்தைச்செய்த மனிதர்கள்‌ யாகத்‌ 
தாலும்‌ தவத்தாலும்‌ தானத்தாலும்‌ பரிசுத்தர்களாகின்றனர்‌, மஹாத்‌ 
மாக்களான தேவர்களும்‌ அஸாரர்களும்‌ புண்ணியத்திற்காக யாக 
பென்னும்‌ கர்மாவைச்‌ செய்கின்றனர்‌, ஆகையால்‌, யாகமான த முக்ய 
மான கதியாக உள்ளது. மஹாத்மாக்களான தேவர்கள்‌ யாகங்களா 
லேயே மேன்மை பெற்றவராயினர்‌. ஆகையால்‌, அவர்கள்‌ (யாகமென்‌ 
னும்‌) கரியையைச்செய்து ௮ஸுரர்களை ௮டக்கினார்கள்‌. மன்னனே! 
யுதிஷ்டிர ! நீ ராஜஸூயத்தையும்‌ ௮யவமேதத்தையும்‌ ஸர்வமேதத்‌ 
தையும்‌ நரமேதத்தையும்‌ செய்‌. தசரதகுமாரரானஸ்ரீராமர்போலவும்‌ 


ட அக ட வைம வலத்‌ மழை வ வ வழுவல த்தர கை வகையை வன அ, 


1 வேறு பாடம்‌. 


ள்‌ ்‌ ஸ்ரிமஹர்பாரதம 


உனது முன்னோர்களின்‌ பிதாமஹலும்‌ இறந்த விர்யமுள்ளவலும்‌துஷ்‌ 
யந்தனுக்குச்‌ சகுர்தலையிடம்‌ பிறந்தவனும்‌ பூபதியுமான பரதனென 
னும்‌ அரசன்‌ போலவும்‌ நிறைந்த தகூணையுள்ளதும்‌ அரேகவித 
விருப்பங்களும்‌ அன்னமும்‌ பொருளுமுள்ள அமான ௮ பபவமேத 
யாகத்தை விதிப்படி செய்‌.” என்று சொன்னார்‌, 

யுதிஷ்டிரர்‌, “அண்வமேதயாகமான து ஸம்சயமின்‌ றிப்‌ பூமியை 
யும்‌ கரையேற்றும்‌, எனக்கோ ஓர்‌ அபிப்பிராயம்‌ இருக்கிற து. அதனை 
இப்பொழுது நீர்‌ கேட்கவேண்டும்‌, பிராம்மணம்ரேஷ்டரே ! மிகப்‌ 
பெரிய இந்த உறவினர்களின்‌ வதத்தைச்‌ செய்துவிட்டுச்‌ சோகத்‌ 
திற்கு வசப்பட்டிருக்கும்‌ கான்‌ தேவர்களை எவ்விதம்‌ ஆராதிப்பேன்‌ ! 
என்னால்‌ சொற்பமாகக்‌ கொடுக்க முடியாது. என்னிடம்‌ கொடுப்ப 
தற்குப்‌ பொருளுமில்லை, பாலர்களும்‌ தீனர்களும்‌ பொருளற்றவர்க 
ளும்‌ கஷ்டத்தை ௮டைந்தவர்களுமான இந்த சாஜகுமாசர்களிடத்தில்‌ 
தனத்தை யாக்க எனக்குப்பிரியமில்லை. பிராம்மணஸ்ர்‌ேஷ்டரே ! 
நானே பூமியை அழித்துவிட்டு மிக்கசோகத்தை ௮டைந்திருக்கையில்‌, 
நான்‌ யாகத்திற்காக எவ்விதம்‌ கப்பம்‌ வாங்குவேன்‌ ? முனிவருள்‌ 
மிகச்சிறந்தவரே : பூமியிலுள்ள மன்னர்கள்‌ துர்யோதனலுடைய 
குற்றத்தால்‌ எங்களை ௮பகர்த்திக்கு உட்படுத்தி இரந்துபோயவிட்‌ 
டார்கள்‌, துர்யோதனன்‌ வெற்றியைவிரும்பிப்‌ பூமியைப்‌ பாழர்க்கி 
விட்டான்‌. கெட்டபுத்தியுள்ள துர்யோதனனுடைய தனசாலையும்‌ 
சிதறிவிட்டது, அங்வமேதமென்னும்‌ இந்தப்‌ பெரியயாகத்தில்‌ 
பூமியே த௲ிணையென்று கற்றறிந்தவர்கள்‌ கண்டி ௬க்கின்‌ றனர்‌, 
மிகுத்து வைத்துக்கொள்வது விதிக்கு மாறாகும்‌. தபோதனரே ! 
(இதற்கு) பிரதியாக வேறு த௲ிணையைக்‌ கொடுத்து யாகம்செய்ய 
எனக்கு இஷ்டமில்லை, பகவானே ! இந்த விஷயத்தில்‌ எனக்கு நீர்‌ 
ஈன்றாக மந்திராலோசனை வைச்‌ செய்யவேண்டும்‌? என்றார்‌, யுநிஷ்டிர 
ரால்‌ இவ்விதம்‌ சொல்லப்பட்ட வியாஸரோ அப்பொழுது ஒரு 
முகூர்த்தம்‌ ஆ?லாசித்து யுதிஷ்டிர ரைநோக்கச்‌ சொல்லலானார்‌. 

“பார்த்த! சிதறிப்போன இந்தப்பொக்கசமும்‌ நிறைந்த 
தாகப்போறெது. பூபதியே! மருத்தனுடைய யாகத்தில்‌ பிராம்‌ 
மணர்கள்‌ வைத்துப்போன | தனம்‌ இமயமலையில்‌ இருக்கிறது. 
குந்தீபுத்ர! அதனைக்கொண்டுவா. அது போதுமானதாகும்‌” 
என்றார்‌, யுதிஷ்டிரர்‌, 4 1பேசுகிறவர்களுள்‌ சிரம்‌. தவரே ! மருத்த 


1 வேறுபாடம்‌, 


ஆமவமேதிக பர்வம்‌ ச 


னுடைய யாகத்தில்‌ அந்தத்தனம்‌ எவ்விதம்‌ சேர்க்கப்பட்டது ? 
அந்தஅரசன எந்தக்காலத்தில்‌ இருந்தான்‌?” என்றார்‌, வியாஸர்‌, (போர்‌ 
த்த! கரந்தமகுமாரனான மருத்தராஜனைப்பற்றிக்‌ கேட்க விரும்புவா 
யாகில்‌, சிறந்த வீர்யமும்‌ மிக்க பொருள்முள்ள அர்த மன்னன்‌ 
இருர்‌ தகாலத்தைச்‌ சொல்லுகிறன்‌; கேள்‌” எனறார்‌, 


நான்காவது அத்யாயம்‌. 
. அறாவமேதபர்வம்‌. (தோடர்ச்சி) 
அகம கன 
(வியாஸர்‌ யுதிஷ்டாரக்த ஸம்வர்த்தரையும்‌ மநத்தனையும்பற்றிய வரலாற்றைச்‌ 
சோல்லத்‌ தொடங்கியதும்‌, மநத்தராஜன்‌ இமயமலையின்‌ வடபுறத்‌ 
தில்‌ போற்தட ழதலிய ஸுதனங்களைக்‌ கோண்டு யாகம்‌ 
சேய்யத தொடங்கியதும்‌.) 

யுதிஷ்டிரர்‌, “தர்மங்களை அறிந்தவரே! அந்த ராஜரிஷியினு 
டைய கர்த்தியைக்‌ கேட்க விரும்புகிறேன்‌, த்வைபாயனரே ! குற்ற 
மற்றவரே! அந்த மருத்தனுடையகதையை எனக்குச்‌ சொல்லும்‌” 
என்று வினவ, வியாஸர்‌ சொல்லலானார்‌. 

ஓயா! கிருதயுகத்தில்‌ பிரபுவான மனு அரசராயிருந்தார்‌,பிறகு, 
அவருடைய குமாரரும்‌ பெரிய வில்லாளியுமான ப்‌ரஜாதி என்பவா 
அரசரானார்‌, ப்ரஜாதிக்கு க்ஷுதனென்று ப்ரஸஹித்திபெற்ற புத்ரன்‌ 
உண்டானான்‌. க்ஷாதனுக்குப்‌ பூமியைக்‌ காப்பவனும்‌ பிரபுவுமான 
இக்ஷ்வாகு என்னும்‌ புத்திரன்‌ உண்டானான்‌, வேந்தே. அர்த இக்ஷ 
வாகுவுக்கு மிக்க தர்‌.ரிஷ்டர்களான நாறுபுத்திரர்கள்‌ பிறந்தார்கள்‌ ; 
இக்ஷ்வாகு அவர்களெல்லாரையும்‌ பூபாலர்களாகச்‌ செய்தான்‌. அவர்‌ 
களுள்‌ மூத்‌தொனாயெ விம்சனோ வில்லாளிகளுக்கு உவமையாக இருக்‌ 
தான்‌, பாரத! விம்சனுக்கு நற்குணமுள்ளவனை விவிம்சனென்னும்‌ 
புத்ரன்‌ உண்டானான்‌. அரசனே! விவிம்சனுக்குப்‌ பதினைந்து புத்ரர்‌ 
கள்‌ பிறந்தார்கள்‌. எல்லாரும்‌ வில்வித்தையில்‌ தேர்ச்சிபெற்றவர்கள்‌ ; 
!ரொம்மணர்களுக்கு ஈன்மையைச்‌ செய்பவர்கள்‌; உண்மை உரைப்ப 
வர்கள்‌ ; தானத்திலும்‌ தாமத்திலும்‌ பற்றுதலுளளவர்கள்‌; சாந்தர்‌ 
கள்‌; எப்பொழுதும்‌ இன்சொற்சொல்லுபவர்கள்‌. அவர்களுள்‌ மூத்த 
வன்‌ கனிநேத்ரனென்பவன்‌. அவன்‌ அவர்களெல்லாரையும்‌ துன்‌ 
பப்படுத்தினான்‌. விக்ரமமுள்ள கனீதேத்ரனோ ராஜ்யத்தைப்‌ பகைவ 


ரற்றதாகச்‌ செய்தும்‌ அதனை ரக்ஷிக்க முடியாதவனானான்‌, பிரஜை 


௮ ்றிமஹாபாரதம 


கள்‌ அவனிடத்தில்‌ பிரியப்படவில்லை, ராஜுுரேஷ்டனே ! அவர்கள்‌ 
அப்பொழுது அவனை விலக்கிவிட்டு அர்த ராஜ்யத்தில்‌ அவனுடைய 
புத்திரனான ஸுவர்ச்சஸ்‌ என்பவனை அபிஷேகஞ்செய்து மனத்‌ 
தில்களிப்புற்றனர்‌. அரற்தஸுவர்ச்சஸ்‌ பிதாவின்‌ கெட்ட நடை 
யையும்‌ (அவனை) ராஜ்யத்திலிருந்‌து விலக்யெதையும்‌ கண்டு, பிரஜை 
களுக்கு ஈன்மையைச்‌ செய்யும்‌ விருப்பத்துடன்‌ நியமமுள்ளவனும்‌ 
பிராம்மணர்களுக்கு ஈன்மையைச்‌ செய்பவனும்‌, ஸத்யவாதியும்‌ 
சுத்தனும்‌ இந்திரியங்களையும்‌ மனத்தையும்‌ அடக்கினவனு 
மாக இருந்துகொண்டு (ராஜ்யத்தைப்‌) பரிபாலித்‌ துவந்தான்‌, எப்‌ 
பொழுதும்‌ தர்மத்திலிருப்பவனும்‌ பெரிய மனமுள்ளவனுமான அவ 
னிடத்தில்‌ ஜனங்களும்‌ பிரியமுள்ளவர்களானார்கள்‌, தர்மத்தில்றிலை 
பெற்ற அர்த ஸ்‌ஈவர்ச்சஙினுடைய பொக்கசமும்‌ வாகனங்களும்‌ 
அழிந்தன. பொக்கசமழிந்த அவனைப்‌ பக்கத்திலுள்ள மன்னர்கள்‌ 
நாற்புறங்களிலும்‌ (சூழ்ர்‌ து) துன்பப்படுத்தினார்கள்‌. அனேகர்களால்‌ 
(8டிக்கப்படுசன்றவனும்‌ பொக்கசமும்‌ வாகனங்களும்‌ ௮(நிந்தவனு 
மான அந்த அரசன்‌ வேலைக்காரர்களுடலும்‌ பட்டணத்துடனும்‌ 
மிகுர்ததுன்பமடைர்தான்‌. யுதிஷ்டிர! ௮௩ த௮ரசன்‌ நல்லகடை யுள்ள 
வனும்‌ தர்மத்தில்‌ நிலைபெற்றவனுமாயிருந்ததால்‌, படை அழிந்திருந்‌ 
தும்‌, அவனைக்கொல்லப்‌ பகைவர்களால்‌ முடியவில்லை. அந்த அரசன்‌ 
பட்டணத்துடன்‌ மிக்க துன்பத்தையடைர்‌ தபொழு அ, அவன்‌ கை 
யை (வாயினால்‌) ஊதினான்‌. அதிலிருந்து ஸைன்யமுண்டாயிற்று, 
பிறகு, அவன்‌ அந்தப்பகையரசர்களனை வரையும்‌ ஜயித்தான்‌. அரச 
னே ! இந்தக்காரணத்தால்‌ அவன்‌ 1கரந்தமனென்று பிரஹித்திபெற்‌ 
மூன்‌, அவனுக்கு முன்னம்‌ த்ரேதாயுகத்தின்‌ ஆதியில்‌ இந்தானைக்‌ 
காட்டடிலும்‌ மேன்மைபெற்றவனும்‌ ஸ்ரீமானும்‌ தேவர்களாலும்‌ சிறி 
தும்‌ ஜயிக்கமுடியாதவனுமான ;அவிக்ஷித்‌என்னும்‌ புத்ரனுண்டா 
னான்‌. அவன்‌ காரந்தமனென்று பிரஹித்திபெற்ற அரசனானான்‌, 
அப்பொழுது, எல்லாமன்னர்களும்‌ அவனுக்கு வசப்பட்டிருர்‌ தனர்‌, 
அவன்‌ ஒழுக்கத்தினாலும்‌ பலத்தினாலும்‌ அர்த அரசர்களுக்குச்‌ 
சக்ரவாத்தியானாள்‌. (அந்த) அவிக்ஷித்‌ தர்மாத்மாவும்‌, செளர்யத்தில்‌ 
இந்திரனுக்கொப்பானவனும்‌ யாக£லனும்‌ தர்மத்தில்‌ பற்றுதலுள்ளவ 
னும்‌ தைரியமுள்ளவனும்‌ இந்திரியங்களை அடக்கனெவனும்‌ கேஜ 


1 கரம்‌ - கையை, 00ம-ஊூனவன்‌, 


9 இவன்பெயர்‌ ௮விகஷித்‌ என்றும்‌, காணப்படுகிறது, 


ஆராவ மேதிதபர்வம்‌: ௯ 


ஹில்‌ ஸூர்யனுக்கொப்பானவனும்‌ பொறுமையில்‌ பூமிக்கொப்பான 
வனும்‌ புத்தியில்‌ பிருஹஸ்பதிக்கு ஒப்பானவனும்‌ இமயமலைபோல 
உறுதியுள்ளவனுமாயிருந்‌ தான்‌. அந்த அரசன்‌ செய்கையிலும்‌ 
மனத்தினாலும்‌ வாக்கிலும்‌ சமதமங்களா லும்‌ பிரஜைகளின்‌ மனன்‌ 
களை மகிழ்வி துவந்தான்‌. 'ரெபுவான அவன்‌ நாறு அஸ்வமேத 
யாகங்களை விதிப்படி செய்தான்‌. கற்றறிந்தவரும்‌ பிரபுவுமான அங்‌ 
இரஸானவர்‌ தாமே அவனுக்கு யாகம்‌ செய்வித்தார்‌. தர்மங்களை 
அறிந்தவனும்‌ சக்ரவர்த்தியும்‌ பெரும்புகழுள்ளவனும்‌ பதியைிம்‌ 
யானைகளுக்கொப்பான பலமுள்ளவனும்‌ பிரத்யக்ஷமாகவந்த வேறு 
விஷ்ணுவைப்‌ போன்றவனுமான மருத்தனென்னும்‌ அவனுடைய 
புத்திரன்‌, குணங்களால்‌ தந்தைக்கு மேற்பட்டவனானான்‌, தர்மாத்மா 
வான அவன, யாகம்‌ செய்வதற்காக ஸுவரணமயமும்‌ சுத்தமுமான 
ஆயிரக்கணக்கான பாத்திரங்களைச்‌ செய்வித்தான்‌, இமயமலைக்கு 
வடபுறத்தில்‌ மேருமலைக்கருகில்‌ ஸுவர்ணமயமான அம்‌ மிகப்பெரிது 
மான ஓர்‌ குன்‌றிருக்கறது, அர்த மருத்தன்‌ அக்குன்றில்‌ யாகத்தைச்‌ 
செய்தான்‌. அப்பொழுது தட்டார்கள்‌ 1 குண்டங்களையும்‌ பாத்தி 
ரங்களையும்‌ ஸ்தாலிகளையும்‌ ஆஸனங்களையும்‌ கணக்கில்லாமல்‌ செய்‌ 
தார்கள்‌, அம்மலையின்‌ ஸமீபத்திலேயே யாகசாலை ஏற்பட்டது. தர்‌ 
மாத்மாவும்‌ பூபதியும்‌ அரசனுமான அர்த மருத்தன்‌ எல்லா அர 
சர்களுடலும்‌ சேர்ந்து அவ்விடத்தில்‌ விதிப்படி யாகஞ்‌ செய்தான்‌ " 
எனறார்‌, 


ஐந்தாவது அத்யாயம்‌. 
அமவமேதபர்வம்‌ (தோடர்ச்சி) 
ட உளான்‌ 
(ஸ்ம்வர்த்தர்‌ காரணமின்றிப்‌ பகைபாராட்டும்‌ தம்‌ தமயனுரான பிநஹ 
ஸ்பதீ சேய்யும்‌ உபத்திரவம்‌ போறமல்‌ எல்லாப்‌ போநளை 
யும்‌ விட்டூவிட்டூக்‌ கானகம்‌ சென்றதும்‌, இந்திரன்‌ மநத்த 
னிடத்தில்‌ போறமையடைந்து தான்‌ மேன்மை 
பேறவிநம்பி மநந்தனுக்தப்‌ புரோஹிதரான 
பிநஹஸ்பதியைப்‌ பேதப்படுந்தியதும்‌, 
பீநஹஸ்பதி மநத்தனுக்த யாகம்‌ 
செய்விப்பதீல்லை யென்று 
பிரதிஜ்ஜை சேய்ததும்‌,) 
யுதிஷ்டிரர்‌, “ பகவா3ன! தபோதனரே ! கொடுப்பவருள்‌ 
சிறந்த அந்த அரசன்‌ எவ்வித வீர்யமுள்ளவனாக இருந்தான்‌ ? 
(அர்த) அரசனுக்கு (அவ்வளவு) ஸுஃவர்ணம்‌ எவ்விதம்‌ டைத்தது ? 
மாலன்‌ எ 4 
உ. 


௧௦ ஸ்ரீ மஹாபாரதம்‌. 
அந்தத்‌ திரவியம்‌ இப்பொழுது எங்கே இருக்கறது ? ௮ தனை நாங்‌ 


கள்‌ எப்படி அடையக்கூடும்‌ ? ” என்று வினவ; வியாஸர்‌ சொல்லத்‌ 
தொடங்கினார்‌. 

ஐயனே ! தக்தரென்னும்‌ ஸ்ருஷ்டிகர்த்தருக்கு ௮ஸுரர்க 
ளாகவும்‌ தேவர்களாகவும்‌ பல புத்திரர்கள்‌ இருந்தார்கள்‌. அவர்கள்‌ 
ஒருவரோடொருவர்‌ சண்டையிட்டனர்‌. அவ்வாறே, அங்கிரஸாக்‌ 
குப்‌ பிருஹஸ்பதியென்றும்‌, பெரிய கேஜஸுள்ளவரும்‌ கவத்கைத்‌ 
தனமாகக்கொண்டவருமான ஸம்வர்த்தரென்றும்‌ இரண்‌ புத்திரா 
கள்‌ தந்தைக்குச்‌ சமானர்களாக இருக்தார்கள்‌, அரசன அவ்விரு 
வரும்‌ ஒருவரோடொருவர்‌ அதிகமாகச்‌ சண்டை செய்துகொண்டு 
தனித்தனியிருந்தனர்‌. அந்தப்‌ பிருஹஸ்பதி ஸம்வர்த்தரை அடிக்கடி. 
பிடித்தார்‌. பாரத ! மூத்த ஸஹாதரரால்‌ எப்பொழுதும்‌ ஹிம்‌ 
ஷிக்கப்படுகின்ற அந்த ஸம்வர்த்தர்‌ பொருள்களைப்‌ போட்டுவிட்டு 
(ஆடையின்‌றித்‌) திகம்பரராகக்‌ காட்டில்‌ வஸிக்கவிரும்பனார்‌. இந்தி 
ரனும்‌ எல்லா அஸுரர்களையும்‌ கொன்று ஜயமடைந்து உலகங்களில்‌ 
இர்திரபதவியைப்பெற்றப்‌ பிறகு அங்கசெஷஹின்‌ மூத்தருமாரரும்‌ 
(சிராம்மணர்களுள்‌ சிறந்தவருமான ிருஹஸ்பதியைப்‌ புராஹிக 
ராகவேண்டினான்‌. உலகத்தில்‌ ஒப்பற்ற வீர்யமும்‌ ஒழுக்கமும்‌ பலமு 
முளளவனும்‌ இந்திரன்போலத்‌ தேஜஸுள்ளவனும்‌ தர்மாத்மாவும்‌ 


கடுமையான வரதங்களுள்ளவனுமான கரந்‌தமனென்னுமரசன்‌, முன்‌ 
| 


ப்‌ அவ 


னுக்கு வாகனமும்‌ போர்வீரர்களும்‌ பல ஈண்பர்களும்‌ மிக்க விலை 


னம அங்கிரஸாக்குச்‌ சிஷ்‌ பனாக இருந்தான, அரசனே 


பெற்ற சிறந்த பற்பல சயனங்களும்‌ எல்லாம்‌ நினைத்தமாத்‌ 
தரத்தில்‌ வாயினால்‌ ஊதினவுடன்‌ உண்டாயின. அம்த அர 
சன எலலாமன்னர்களையும்‌ குணங்களால்‌ வசப்படுத்தி இஷ்ட 
மானகாலம்வரையில்‌ நன்கு ஜீவித்திருந்து சரீரத்துடன்‌ ஸுவர்க்கம்‌ 
சென்றான்‌, அவனுக்கு யயாதியைப்‌ போலத்‌ தர்மங்களை அறிக்தவ 
னான ௮விக்ஷித்தென்னும்‌ புத்திரன்‌ இருந்தான்‌, அவன்‌ பகைவர்களை 
வென்று பூமியை வசப்படுத்திக்கொண்டா ன. அந்த அரசன்‌ வல்லமை 
யினாலு்‌ குணங்களாலும்‌ தகப்பன்போல இருந்தான்‌. அவனுக்கு 
இந்திரனுக்கொப்பானவனும்‌ வீர்யமுள்ளவனுமான ருத்தனென்‌ 
னும்‌ புத்திரன்‌ உண்டானான்‌. கடல்‌ சூழ்ந்த பூமியானது அவனிடம்‌ 
பிரியமுள்ள தாயிருந்த து. அவன்‌ எப்பொழுதும்‌ ஓயாமல்‌ இந்திர 
னிடம்‌ பொழுமைகொண்டிருந்தான்‌. பாண்டுபுத்திர ! இந்திரனும்‌ 
மருத்தனிடம்‌ பசையுள்‌ எவனாக இருர்தான்‌, பூபதியான அர்தம ருத்‌ 


ஆமவமேதிகபர்வம்‌. கக: 


தன்‌ சுத்தனும்‌ நற்குணங்கள்‌ பொருந்தியவனுமாயிருந்தான்‌. (அத 
னால்‌) இந்திரன்‌ முயற்சி செய்தும்‌ அவனுக்கு மேலானவனாக 
வில்லை, அந்த இந்திரன்‌ மேன்மைபெற முடியாமல்‌ தேவர்களுடன்‌ 
சோர்‌ தகொண்டு பிருஹஸ்பதியை அழைத்துப்‌ பின்வரும்‌ வார்த்‌ 
தையைச்‌ சொல்லலானான்‌. 6 பிருஹஸ்பதியே ! நீர்‌ எனக்குப்‌ 
பிரியத்தைச்‌ செய்பவராயிருந்தால்‌, மருத்தனுக்கு எவ்விதத்தி 
லும்‌ தேவகார்யத்தையோ பித்ருகாயத்தையோ செய்யாதீர்‌. பிரு 
ஹஸ்பதியே ! நான்‌ ஒருவனே, மூவுலகங்களுள்ளும்‌ தேவர்களுக்கும்‌ 
இந்திரனாக இருக்கிறேன்‌. மருத்தனோ பூமிக்கு மட்டும்‌ ௮ திபதியாக 
இருக்கிறான்‌. பிராம்மணரே ! நீர்‌ மாணமில்லாதவனும்‌ தேவராஜனு 
மான எனக்குப்‌ புரோஹிதராயிருந்துவிட்டு, ஆஃலாசியாமல்‌, மரிக்‌ 
கும்தன்மையுள்ள மருத்தனுக்கு எவ்விதம்‌ புரோ ஹிதராயிருக்கலாம்‌? 
பருத்தனைவிட்டு என்னை (ச்சீஷ்பனாக) ஏற்றுக்கொள்ளும்‌; அல்லது 
என்னைவிட்டுப்‌ பூபதியான மருத்தனை (ச்சீஷ்யனாக) ஏற்றுக்கொள்‌ 
ளும்‌; இஷ்டம்போலச்‌ செய்யும்‌” என்றான்‌. குருகுலத்தில்பிறந்த 
வனே ! தேவராஜனால்‌ இவலாற சொல்லப்பட்ட அந்த ப்ருஹஸ்பதி, 
ஒரு முகூர்த்தகாலம்‌ ஆலோசத்துத்‌ தேவராஜனை கோக்க, 6 நீ 
பிராணிகளுக்கு அதிபதி உன்னிடத்தில்‌ உலகங்கள்‌ வசப்பட்டடிருக்‌ 
கின்றன. நீ ஈமுதியையும்‌ விமவரூபனையும்‌ பலனையும்‌ கொன்ற 
வன்‌, தேவர்களுள்‌ நீ ஒருவனை மேனமைபெற்று லீ ரலஃக்ஷமியை 


ஸம்பாதித்தவன்‌, பலனைக்‌ கொன்‌ றவனே : 


நீ எப்பொழுதும்‌ 
பூமியையும்‌ ஸுவர்க்கத்தையும்‌ கரப்பாற்றுகிறாய்‌, தேவகணது 
களாக்குத்தலைவனே! பாகசாஸன: நான்‌ உனக்குப்‌ புராஹிதனாக 
இருந்‌ விட்டு வ்‌ மருத்தனுக்கு எ எவ்விதம்‌ யாகம்‌ செய்விப்‌ 
பேன்‌ ? தேவேந்திர! மனத்தைத்‌ தேறுதலடைபச்‌ செய்துகொள்‌. 
நான ஒருபொழுதும்‌ மனிதனுடைய யாகத்தில்‌ ஸ்ருவத்தை எடுக்கப்‌ 
போறதில்லை. என்னுடைய இர்த வார்த்தையையும்‌ கேள்‌, அக்னி 
யானது உஷ்ணத்தை இழக்தாலும்‌ பூமி சுழன்றாலும்‌ ஸூர்யன்‌ ஒளி 
யை இழக்தாலும்‌ நான்‌ சத்தியம்‌ தவறமாட்டேன்‌ ” என்றார்‌. இந்தி 
சன, அப்பொழுது பிருஹஸ்பதியின்‌ வார்த்தையைக்‌ கட்டப்‌ பொரு 
மையற்றவனாகி அவரைப்‌ புகழ்ந்து, பிறகு, தன்னுடைய வீட்டுக்கே 
சென்றான்‌, 


க்௨ ஸ்ரீ மஹர்பாரதம. 
ஆறாவது அத்யாயம்‌, 
அ ரூ வம தபர்வம்‌. (தோடர்ச்சி,) 
ஆட 
(மநத்தன்‌ பிரஹஸ்பதி யாசம்‌ சேய்விக்க வேண்ட அவர்‌ மறுத்ததும்‌, 


அவன்‌ நாரதர்கட்டளைப்படி ஸம்வர்த்தள ரத்‌ தொடர ௮வர்‌ ஓர்‌ 
ஆலமா த்தின்வுடியில்‌ உட்கார்ந்ததும்‌.) 


இந்த விஷயத்திலும்‌ பிருஹஸ்பதிக்கும்‌ புச்திமானான மருத்‌ 
தனுக்கும்‌ நடந்த ஸம்வாதத்தைப்‌ பற்றிய புராதனமான இந்த இதி 
ஹாஸத்தை உதாஹரிக்கின்றனர்‌, பிருஹஸ்பதியானவர்‌ தேவராஜ 
னிடம்‌ செய்த பிரதீஜ்ஞையைக்‌ கேட்டு, மருத்தராஜன்‌ மிக்ககோப 
மடைந்தான்‌. கரந்தமனுடைய பேசனும்‌ ஈன்கு பேசும்‌ திறமையுள்ள 
வனுமான மருத்தன்‌ யாகத்தைச்‌ செய்ய மனத்தில்‌ கருதி ப்ருஹஸ்‌ 
பதியினிடம்‌ சென்று பின்வரும்‌ வசனத்தைச்‌ சொல்லலானான்‌. “பக 
வானே! தபோதனரே! குருவே! நான்‌ முல்‌ பு உம்மிடம்‌ வந்து உம்மு 
டைய கட்டளைப்படி யாகம்செய்வதற்காகநிச்சயம்செய்தேன்‌. அந்த 
யாகத்தை நான்‌ இப்பொழுது செய்யவிரும்புதிறேன்‌, ஸாமக்ரிகளை 
யும்‌ நான்‌ சேகரித்துளிட்டேன, நல்லவரே: நான்‌ உம்முடையசிஷ்‌ 
யன்‌, ஆகையால்‌, வாரும்‌; (யாகத்தைச்‌) செய்வியும்‌” என்றான்‌, பிரு 
ஹஸ்பதி£பூபதியே! உனக்கு யாகம்‌ செய்விக்க எனக்கு விருப்பமில்லை, 
தேவராஜன்‌ என்னைப்‌ பிரார்த்தித்தான்‌. நானும்‌ அவனுக்குப்‌ பிரதி 
ஜஞை செய்துவிட்டேன்‌” என்றார்‌, மருத்தன்‌, நான்‌ உமக்குத்‌ தந்தை 
யினிடமிருந்து கிடைத்த பூமீஃபான்றவன்‌. உம்மிடத்திலும்‌ மிக்க 
கெளரவம்‌ பாராட்டுதி றன்‌, ஆதலால்‌, உம்மால்‌ யாகம்‌ செய்ளிக்கத்‌ 
தகுந்தவனாக இருக்கிறேன்‌; சரணமடைகிற என்னைக்‌ காப்பாற்றும்‌! 
என்றான்‌. ப்ருஹஸ்பதி, (மருத்த ! நான்‌ தேவனுக்கு யாகம்‌ செய்வித்‌ 
துக்கொண்டு மனிதனுக்கும்‌ எவ்விதம்‌ செய்விப்பேன்‌? நீ போனா 
அம்‌ போ ; போகாமலிருக்‌ தாலும்‌ இரு, நான்‌ இப்பொழுது (உனக்கு) 
யாகம்‌ செய்வீப்பதிலிருந்து விலகிவிட்டேன்‌. இறந்த கைகளுள்ள 
வனே ! கான்‌ இப்பொழுது உனக்கு யாகம்‌ செய்விக்கமாட்டேன்‌, 
நீ இப்பொழுது யாரை உபாத்தியாயராக விரும்புகராயோ, யார்‌ 
உனக்கு யாகம்‌ செய்விப்பரோ அவரை வரித்துக்கொள்‌? என்றார்‌. 
இவ்வாறு சொல்லியதைக்‌ கேட்ட மருத்தராஜன்‌ வெட்கமடைந்து 
மிக்க மனவருத்தத்துடன்‌ திரும்பி வரும்போது, வழியில்‌ நாரதரைக்‌ 
கண்டான்‌, அந்த அரசன்‌ தேவரிஷியான நாரதரிடம்‌ சென்று விதிப்‌ 


ஆமாவமேதிகபர்வம க்க 


படி அஞ்சலிசெய்‌ தகொண்டு நின்றான்‌. உடனே, நாரதர்‌ அவனைப்‌ 
பார்த்து, * ராஜரிஷியே ! ஏன்‌ அதிக ஸந்தோஷமில்லா தவனாக இருக்‌ 
இருய்‌ ? குறதிறமற்றவனே ! உனக்கு கேமமா ? எங்கே போயிருர்‌ 
தாய்‌ ? யாரிடமிருந்து இவ்விதமான வருத்தத்திர்குக்‌ காரணம்‌ ஏற்‌ 
பட்டது ? அரசனே ! ராஜண்ரேஷ்ட! நான்‌ கேட்கக்கூடி யதாயிருர்‌ 
தால்‌, அதனை எனக்குச்‌ சொல்‌. மன்னவ! உன்னுடைய மனவருத்‌ 
கத்தை எல்லா முயற்சிகளாலும்‌ நான்‌ போக்குகிறேன்‌” என்றார்‌. இவ 
வாற சொல்லீயதைக்‌ கேட்ட அர்த மருத்தன்‌ உபாத்யாயர்‌ செய்த 
அர்த வஞ்சனையை ஸர்‌எஜஞரான அந்த நாரதரிடம்‌ விண்ணப்பம்‌ 
செய்யலானான்‌. நாரதரே ! அங்கிரஹின்‌ புத்திரரும்‌ தேவர்களுக்கு 
ஆசார்யருமான பிருஹஸ்பதியை யாகத்திற்கு ரித்விக்காயிருக்கும்படி. 
கேட்பதர்காகப்‌ போயிருந்தேன்‌. அவர்‌ என்னிடத்தில்‌ விருப்பம்‌ 
வைக்கவில்லை. அவரால்‌ நிராகரிக்கப்பட்டென்‌. நான்‌ இப்பொழுது 
ஜீவித்தருக்கப்‌ பிரியப்படவீஃலை, குருவினால்‌ விலக்கப்பட்டவனும்‌ 
அவிக்கப்பட்டவனுபாயிருக்குரேன்‌ ? என்றான்‌. பஹாராஜனே : 
அரசன இவ்வாறு சொசஃ்லக்கேட்ட அர்த நாரதர்‌, அவலிக்ஷித்தின 
குமாரனான அர்த மருத்தனை நோக்கித்‌ தமது வார்த்தையினால்‌ உயி 
ரளிப்பவர்‌ போல மத்மோழி கூறலானார்‌. (அரசனே! தார்மிக 
ரும்‌ அங்கிரஹின்‌ புத்திரருமான ஸம்வர்த்தரென்பவர்‌ திகம்பர 
ராத ஜனங்களை பயக்கக்கொண்டு எல்லாத்திசைகளிலும்‌ ஸஞ்ச 
ரிக்கறர்‌. பிருஹஸ்பதி உனக்கு யாகம்‌ செய்விக்கப்‌ பிரியப்‌ 
படாவிட்டால்‌ அவரிடம்‌ செல்‌. மிக்க தேஜஸாளள (அந்த) 
ஸம்வர்த்தர்‌ அருள புரிந்து உனக்கு யாகம்‌ செய்விப்பார்‌? என்‌ 
ரர்‌, மருத்தன்‌, காரதரே! உம்முடைய இந்த வார்த்தையினால்‌ 
நான்‌ உயிர்‌ பெற்‌ றன்‌, பேசுகிறவர்களுள்‌ சிறந்தவரே. (அந்த) ஸம்‌ 
வர்த்தரை நான்‌ எங்கு பார்க்கக்கூடும்‌ ? எனம்குச்சொல்லும்‌, நான்‌ 
அவரிடம்‌ எவ்விதம்‌ ஈடக்துகொள்ள' வண்டும்‌ ? அவர்‌ என்னை எவ்வி 
தம்‌ கைவிடாமலிருப்பர்‌ ? அவரும்‌ என்னை மறுத்துவிட்டால்‌ கான்‌ 
ஜீவித்தருக்க விரும்பமாட்‌ டன்‌? என்றான்‌. நாரதர்‌, “அந்த ஸம்வர்த்‌ 
கர்‌ த்தன்போல வேஷம்பூண்டு ஸுகமாக ஸஞ்சரிக்கிறார்‌. இனால்‌, 
வாராணஹிஎன்னும்‌ பட்டணத்திற்கு அடிக்கடி வருவர்‌. நீ அந்தப்‌ 
பட்டணத்தின்வாயிலை அடைந்து ஒரிடத்தில்‌ ஒருபிணத்தைப்போ 
ட்டுவை. அரசனே! அதைக்‌ கண்டு எவர்‌ திரும்புவரோ அவர்தாம்‌ 
ஸம்வர்த்தர்‌. விர்யமுள்ளவரான அவர்‌ போகுமிடத்திற்கு ௮வரைப்‌ 
பின்‌ தொடர்ந்து செல்‌, அவரை ஏகாந்தத்தில்‌ அடைக்கு அஞ்சலி 


க ஸ்ரிமஹாபர்ரதம. 


செய்து சாணம்‌ அடைவாயாக, என்னை உனக்கு ௦! வன்‌ சொன்னான்‌?” 
என்று உன்னை அவர்‌ கேட்டால்‌ 'நாரதர்சொன்னா' என்று சொல்‌. 
பகைவரை அழிப்பவனே! அந்தஸம்வர்த்தர்‌ என்னைப்பின்‌தொடார்து 
வரவிரும்பி, (அந்த நாரதர்‌ எங்கே?” என்று உன்னைவினவினால்‌; நான்‌ 
அக்நியில்‌ பிரவேசித்துவிட்டதாகப்‌ பயமின்றிச்‌ சொல்‌? என்றார்‌. 
அந்த (மருத்தனென்னும்‌) ராஜரிஷியான வன்‌, (அப்படியே ஆகட்டும்‌” 
என்று ஒப்புக்கொண்டு நாரதரைப்‌ பூஜித்து விடைபெற்றுக்‌ 
கொண்டு வாராணஹிபட்டணம்‌ சென்றான்‌, பெரும்புகம்பெற்ற 
அந்த மருத்தன்‌, அவ்விடம்‌ சென்று நாதருடைய வார்த்தையை 
நினை த்‌ துக்கொண்டு (அவர்‌) சொன்னபடி (அந்தப்‌) பட்டணத்தின்‌ 
வாயிலில்‌ ஒரு பிணத்தை வைத்தான்‌. அதே ஸமயத்தில்‌ (ஸம்வர்த்த 
ரென்னும்‌) பிரரம்மணரும்‌ (அந்தப்‌) பட்டணத்தின்‌ வாயிலுக்கு வந்‌ 
தார்‌, பிறகு, அவர்‌ பிணத்தைக்கண்டு சீக்ரமாகத்‌ திரும்பினார்‌, அவி 
க்ஷித்தின்‌ குமாரலும்‌ பூபாலனுமான அந்தமருத்தன்‌ அந்த ஸம்வாத்‌ 
தர்‌ திரும்பியதைப்‌ பார்த்து அவருக்குச்‌ சிஷ்பவைதற்காக அஞ்சலி 
செய்துகொண்டு (அவரைப்‌) பின்தொடர்ந்து சென்டில்‌. அக்கு ஸம்‌ 
வாத்தரும்‌ ஏகாந்தத்தில்‌ அவவரசனைக்‌ கண்டு (அவன்மீது) புழுதி 
களையும்‌ சற்றையும்‌ இறைத்துக்‌ கோழையையும்‌ எச்சிலையும்‌ துப்‌ 
பினார்‌, அந்த மருத்தராஜன்‌ ஸம்வர்த்தரால்‌ அவ்விதம்‌ இடையூ 
அகள்‌ செய்யப்பட்டும்‌, அஞ்சலி செய்துகொண்டு, அந்தரிஷியை 
அருள்‌ புரியும்படிசெய்வத ற்காகப்‌ பின்தொடர்ந்தேசென்றான்‌. பிறகு, 
ஸம்வாத்தர்‌ களைப்புற்றுத்‌ திரும்பிக்‌ குளிர்ந்த நிழலுளள தும்‌ 
அநேகம்‌ ளைகளுள்ள தமான ஓர்‌ ஆலமரத்தையடைந்து (அதன்‌ 
கீழே) உட்கார்ந்தார்‌, 


ஏழாவது அத்யாயம்‌, 
அரறவமேமதபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 
அவித்த இகவவயை 
(ஸம்வர்த்தர்‌ மநத்தஜேடு ஒநடலபாடு சேய்துகோஷ்டு 
யாகஞ்சேய்விப்ப தாக ஒப்புக்கோண்டது.) 
ஸெம்வாத்தர்‌; (நீ எனனை எவ்விதம்‌ தெரிந்துகொண்டாய்‌? 
௪.வன்‌ என்னை உனக்குச்சொன்னான்‌? நீ, என்பிரீதியை விரும்பினால்‌, 
இதனை உண்மையாக எனக்குச்‌ சொல்‌, உண்மையைச்சொன்னால்‌ 


உன்‌ இஷ்டங்களெல்லாம்‌ நிறைவேறும்‌. பொய்சொன்னால்‌ உன்‌ 


ஆரா வேேதிகபர்வம்‌. ௧௫ 


தலை நாறுதுண்டாக வெடித்துப்பொம்‌? என்றார்‌, மருத்தன்‌, வழி 
யில்போய்க்கொண்டிருந்த நாரதர்‌ நீர்‌ என்னுடைய குருபுத்திரர்‌ 
என்று என்னிடம்‌ உர்பைப்பற்றிச்‌ சொன்னார்‌, அதனால்‌, எனக்கு 
அதிகமான பிரீதியுண்டாயிற்று என்றான்‌. ஸம்வர்த்தர்‌, ப்ப இதனை 
உள்ளபடியே சொன்னாய்‌ ; அவர்‌, கபடலஷத்தால்‌ மறைந்திருக்கும்‌ 
என்னை அறிவர்‌. அவர்‌ இப்பொழுது எங்கே? இதனை எனக்குச்‌ 
சொல்‌? என்றார்‌. பருத்தன்‌, “தேவரிஷிகளுள்‌ மிகச்சிறந்த நாரதர்‌ 
உம்மை எனக்குச்‌ சொல்லி எனக்கு அ௮னுமபதிகொடுத்தபிறகு அக்னி 
யில்‌ பிர3௮சித்துவீட்டா£ ? என்றான்‌, ஸம்வர்த்தர்‌, £ருத்தராஜசா 
சொல இந்த வார்த்தையைக்‌ கேட்டு மனக்களிப்புற்ற கானும்‌ 
இவவிதம்‌இவ்வளவு செய்யவல்‌எவன்‌” என்றார்‌. அரசனே! (ரிறகு,பித்த 
ன்‌ போன றவரும்‌ பிராம்ணருமான ஸம்வர்த்தர்‌ மருத்தனைக்‌ குரூர 
மான வார்த்தையால்‌ அடிக்கடி அதட்டிக்கொண்டு சொல்லலானார்‌, 
(வாயுவை முக்கயமாகக்கொண்டவனும்‌ இஷ்டப்படிகடப்பவனும்‌ இவ்‌ 
விதம்‌ விகாரமானரூபமுள்ளவனுமான என்னைக்கொண்டு எவ்விதம்‌ 
யாக।! செய்யவீரும்புகிறாய்‌? என்னுடைய ஸஹாதரர்‌ திறமையுள்ள 
வர்‌; இந்திரனுக்கு ஈண்பர்‌; யாகம்செய்விக்கும்‌ தொழீலை மேற்கொண்‌ 
டி. ருக்கிறார்‌. அவரைக்கொண்டு கார்யங்களைச்செய்துகொள்‌, என்னு 
டைய மூத்தஸ3ஹோதரர்‌ என்னுடைய சிருஹஸ்தாய்ர மத்தையும்‌ 
சஷ்யர்களையும்‌ வீட்டிலுள்ள எல்லாதிதேவதைகளையும்‌ கைப்பற்றிக்‌ 
கொண்டு, இக்தச்சரீரத்தைமட்டும்‌ விட்டிருக்கிறார்‌, அவிக்ஷித்‌ தின்‌ 
புத்திரனே! நான்‌ அவருடைய அனுமதியின்‌ நி ஒருபொழுதும்‌ எவ 
விதத்திலும்‌ உனக்கு யாகம்செய்விக்கமாட்‌ டன்‌, அவர்‌ என்னால்‌ மிக 
வும்பூஜிக்கப்படத்தக்‌ தவர்‌, உனக்கு இப்பொழுது யாகம்செயய விருப்‌ 
பமிருந்தால்‌ பிருஹஸ்பதியினிடம்‌ செல்‌, அவரிடம்‌ அனுமதி பெற்‌ 
க்கொண்டு வா. (ிறகு, நான்‌ உனக்கு யாகம்‌ செய்விக்கி2றன்‌” என்‌ 
மிரர்‌. பருத்தன, “ம்வர்க்த 37 ! நான்‌ முன்பு பிருஹஸ்பதியினிடம்‌ 
போயிருந்‌ தன்‌, அங்கு ஈடச்ததைக்‌ கேளும்‌, அந்தப்‌ பிருஹஸ்பதி 
முனிவர்‌ இக்‌ இரனால்‌ தடுக்கப்பட்டு எனக்கு யாகம்‌ செய்விக்க விரும்ப 
வில்லை, அவர்‌, (தேவனைச்‌ சஷ்யனாகஅடைர்து மனிதனுக்கும்‌ 
யாகம்‌ செய்விக்கமாட்டன்‌. இந்திரன்‌ என்னை, * பிராம்மண?! 
மருத்தனுக்கு யாகம்‌ செய்லிக்காதீர்‌ ; ௮ந்தஅரசன்‌ எப்பொழுதும்‌ 
என்னுடன்‌ வைரம்‌ பாராட்டுகிருன்‌' என்று சொல்லித்‌ தடுத்து 
விட்டான்‌? என்றார்‌, உர்முடைப ஸஃஹாதரர்‌ இந்‌ திரனைதோக்கி, 


 ௮ப்படியே ஆகட்டும்‌ ' என்றும்‌ சொல்லியிருக்கிறார்‌. முனிமரேஷ்‌ 


௧௬ ஸ்ரீ மஹாபாரதம்‌. 


டே! அவர்‌ தேவராஜனை அடுத்தவராதலால்‌, பிரியத்‌ துடன் வரத 
என்னைச்‌ சஷ்யசை ஏற்றுக்கொள்ள விரும்பவில்ல. அதனைத்‌ 
தெரிந்துகொள்ளும்‌. நான்‌ உம்மைக்சொண்டு, எல்லாப்‌ பொருளையும்‌ 
செலவு செய்தாவது, யாகம்செய்து உம்மால்‌ ஏற்படும்‌ குணங்களால்‌ 
இந்திரனைக்காட்டி லும்‌ மேன்மைபெற விரும்புகி றன்‌. பிராம்மண?! 
(சிறிதும்‌) அபசாரம்‌ செய்யாத என்னைப்‌ பிருஹஸ்பதி அவ்விதம்‌ 
மறுத்துவிட்டாராதலால்‌ அவரிடம்செல்ல ௪ னக்கு எண்ணம்‌ இல்லை” 
என்றான்‌. ஸம்வர்த்தர்‌, அரசின ! நீ என்னுடைய இஷ்டங்களெல்‌ 
லாவற்றையும்‌ செய்தால்‌ ந செய்பவிருய்னெ இதெல்லாம்‌ இஷ்டப்‌ 
படி உனக்கு நிறைவேறும்‌, என்னல்‌ யாகம்செய்விக்கப்பரிம்‌ உன்‌ 
னப்‌ பிருஹஸ்பதியும்‌ இர்தரனும்‌ மிகுந்த கொபம்கொண்டு பகைப்‌ 
பார்கள்‌. இது ஒன்றை நிச்சயித்‌ துக்கொள்ளு, இப்பொழுது இக்த 
விஷயத்தில்‌ எனக்கு எப்படி நம்பிக்கை பிறக்கும்‌? என்ஸம்சயத்தை 
நீக்கு, இப்பொழுது நான்‌ கோபம்கொண்டு பக்துக்களுடன்கூடின 
உன்னைப்‌ பஸ்மமாகச்‌ செய்யாமலிருக்கவேண்டும்‌? என்றார்‌. மறத்‌ 
தன்‌, * நான்‌(உம்முடைய) ஸ்‌ கஹத்தை இழசக்தால்‌, எவவளவு காலம்‌ 
ஸூர்யன்‌ பிரகாசிப்பனா, எவவளவுகாலம்‌ பர்வதங்கள்‌ இருக்கு? 
அவ்வள வுகாலம்‌ நல்ல உலகங்களை அடையமாட்டேன, (உம்‌ 
முடைய) ஸ்நேஹத்தைவிட்டால்‌ ஒருபொழுதும்‌ நான்‌ நல்லபுத்தி 
யை அடையாமலிருக்கக்‌ கடவேள்‌, விஷயங்களில்‌ பற்றும்‌ உண்டாக 
ட்டும்‌? என்றான்‌. ஸம்வர்த்தர்‌, * அவிக்ஷித்தின்‌ கு.மார?ன! உனக்குக்‌ 
கர்மங்களில்‌ நல்லபுத்தி உண்டாகுக, வேந்தனே! எனக்கும்‌ பரகம்‌ 
செய்விக்க வேண்டுமென்றே எண்ணம்‌ இருக்கிறது. அரசனே! குறை 
வற்றதும்‌ உத்தமமுமான திரவியமிருக்குமிடத்தையும்‌ உனக்குச்‌ 
சொல்லுறன்‌. அதனால்‌, தேவர்களையும்‌ கந்தர்வர்களையும்‌ இக திர 
னையும்‌ நீ கழ்ப்படுத்தக்கூடும்‌, எனக்குப்‌ பணத்திலாவது சிஷ்பர்க 
ளிடத்திலாவ து விருப்பமில்லை, ஆனல்‌, ஸஹோதரரான !ருஹஸ்பதி 
இந்திரன்‌ இருவர்களுக்கும்‌ அப்ரிபத்தைச்செய்ய விரும்புதி றன்‌. 
உன்னை நிச்சயமாக இந்திரனுக்குச்‌ சமமாகவும்‌ செய்‌ துவிடுதிறேன்‌, 
உனக்கு ப்ரியத்தையும்‌ செய்3றன்‌.இதனை உனக்கு உண்மையாகச்‌ 
சொல்லுகிறேன்‌” என்றார்‌. 


அஆமரவமெதிகபாவர்‌்‌ கள 


எட்டாவது அத்யாயம்‌. 
அமவமேதபர்வம்‌. தொடர்ச்சி) 


__ ஆட 
(ஸிம்வர்த கர்உபதேச த்தால்‌ மந்தத்‌ ஈம்வாரைத்‌ துதித்துப்‌ போநள்‌ 
பேற்று யாகபாத்ரழகலியவற்றைச்‌ சேய்வித்ததும்‌, இந்திரன்‌ 
போறமல்‌ பீநுஹ்ஸ்பதியினிடம்‌ சேன்றதும்‌.) 


இெயாலைர்ச (ரலில்‌ முஞ்சவான்‌என்‌கற ஒருமலை இருக்கிறது, 
அதில்‌ பகவானும்‌ உமாபதியுமான பஹு தவர்‌ எப்பொழு தும்‌ தவம்‌ 
புரிஇரார்‌. அதில்‌, பகவானும்‌ ஞூலாயுதமுள்ளவரும்‌ சிறந்ததேஜஸா 
ள்ளவரும்‌ பலவிகபூதகணங்களால்‌ ௩ழப்பட்டவருமான மஹேஸ்ங்வ 
ரர்‌ பார்வதியுடன்‌ மரங்களின்‌; டிகளிலும்‌ மேடுபள்சாமான தொடு 
முடிகளிலும்‌ பர்வதராஜனுடைய குகைகளிலும்‌ இஷ்டப்படி ஸத 
[ராக வாஸம்செய்கிருர்‌. அதில்‌ ௬ுத்ரர்களும்‌ ஸா த்யர்களும்‌ விபூப்வே 
தேவர்களும்‌ வஸுக்களும்‌ யாலும்‌ வருணனும்‌ பரிவாரங்களுடன்‌ 
கூடின கும்பரனும்‌ பூதங்களும்‌ பிசாசங்களும்‌ பொப்சொல்லாதவர்க 
ளான அமளி ன்‌ அவர்களும்‌ கச்தர்வ [களும்‌ அப்ஸரஸுகளும்‌ பஷர்‌ 
கஷம்‌ தேவ ரகநிகணும்‌ ஆதித்பரகளும்‌ மருத்துக்களும்‌ எல்லாராக்ஷ 
ஸாகளும்‌, பறை த்மாவும்‌ பலவிக ூபரள்ளவகும்‌ உயரரபதியுமான 
சங்கரரை உபாஹிக்கின்றார்கள்‌, அரசனே! அதில்‌ பகவானான 
அவர்‌, விகாரமானவர்களும்‌ விகாரமாக்‌கத்‌ கொண்டவர்களும்‌ 
னிளையாடுகின்‌ றவர்களுமான குப்பரனுடைய  அனுசரர்தளுடன்‌ 
சந்‌ கோஷபாகவிருந்கிழுர்‌, தேஜஹினால்‌ ஜ்வலிக்கன்ற அவர்‌ பால 
ஸூர்பனுக்ரு ஒப்பான காந்தியுள்ளவராகக்‌ காணப்படிகன்றார்‌. 
அவருடைய உ.நவழும்‌ அதன்‌ அபைப்பும்‌ ஸாதாரணமான கண்‌ 
ணுள்ள மனிதர்‌ எவராலும்‌ ஒருபொழுதும்‌இவ்விதமென்று அறிய 
முடியாதவை, அரசனே! அஃவிடத்தில்‌ உஷ்ணமும்‌ குளிரும்‌ வாயு 
வும்ஸூயனும்‌ மூப்பும்‌ பசயும்‌ தாகமும்‌ மரணமும்‌ பயமும்‌ இல்லை. 
ஜயமுளளவர்களூள்‌ இறந்தவனை ! ,றுத்தப்பர்வதத்தின்‌ எல்லாப்பக்‌ 
கங்களிலும்‌ ஸுவர்ணப்பொடிகள்‌ ஸூர்யனுடைய கிரணங்கள்‌ 
போல இருக்கன்‌ றன. மன்னவ! அவற்றைக்‌ குபேரனுடைய இங்‌ 
கரர்கள்‌ மஹாத்மாவான குபோனுக்குப்‌ பிரியத்தைச்செய்ய விரும்பி 
ஆயுதங்களைக்‌ கையி?லந்திக்கொண்டு ரக்ஷிக்கின்றனர்‌. ராஜரிஷியே! 
நீ ௮வ்விடம்சென்று சிறந்சயோகங்களுக்கு ஈஸ்ரீவாரான சங்கரரை 
அதிக பக்தியுடன்‌ ௮ருகில்சென்‌,ற வந்தனம்செய்‌, பகவானும்‌ (உல 


NA 


௧௮ ப்ரீ மஹாபாரதம்‌: 


கங்களைப்‌) படைப்பவரும்‌ அழிப்பவருமான அவருக்கு வந்தனம்‌ 
செய்து, எல்லாவித்தைகளையும்‌ தரிப்பவரான அந்தத்தேவரைப்‌ பின்‌ 
வரும்‌ நாமங்களால்‌ ஸ்தோத்திரம்செய்‌, 1ருத்‌ரரும்‌ கறுத்தகழுத்‌ 
துள்ளவரும்‌ அழயெ ரூபமுள்ளவரும்‌ நல்ல காந்தி யுள்ளவரும்‌ 
ஜடையுள்ளவரும்‌ பயங்கரரும்‌ பொன்னிறமான கண்களுள்ள 
வரும்‌ வரமளிப்பவரும்‌ முக்கண்ணரும்‌ சூரியனுடைய பற்த 
ளை த்தகர்த்தவரும்‌ குள்ளரும்‌ சுபபளிப்பவரும்‌ (எல்லாவற்றை 
யும்‌ அடக்குபவரும்‌ அவயக்தமான ரூபமுள்ளவரும்‌ நல்ல 
நடையுள்ளவரும்‌ சங்கரரும்‌ க்ஷேமத்தைச்செய்பவரும்‌ பொன்‌ 
னிறமான தலஃைமயிருள்ளவரும்‌ ஸ்தாணுவும்‌ புருஷரும்‌ பொன்னிற 
மானகண்களுள்ளவரும்‌ முண்டரும்‌ கோபமுள்ளவரும்‌ (ஸம்ஸாரக்‌ 
தினின்ற) கரையேற்ற பவரும்‌ பிரகாசிப்பவரும்‌ ஸத்குருவும்‌ தேவ 
தேவரும்‌ வேகமுள்ளவரும்‌ தலைப்பாகையுளள வரும்‌ நல்லமுகமுள்‌ 
ளவரும்‌ ஆயிர ம்கண்களுள ள வரும்‌ எல்லாவற்றையும்‌ படைக்கும்தன்‌ 
மையுளளவரும்‌ மலையில்‌ சயனிப்பவரும்‌ மிக்க சாந்தரும்‌ ஸன்யாஹி 
யும்‌ மரவுரியை ஆடையாசக்கொண்டவரும்‌ ளீல்வதண்டம்‌ தரித்த 
வரும்‌ ஷித்தரும்‌ எல்லாரையும்‌ ச௯ஷிப்பவரும்‌ (யாகமாத ற) மானை 
(அடிக்கும்‌) வேடுவரும்‌ மஹானும்‌ வில்லுள்ள வரும்‌(எல்லாவற்றையும்‌,) 
படைப்பவரும்‌ சிறந்தவரும்‌ சந்திரன்‌ பொன்ற முகமுள்ளவரும்‌ ஹித்‌ 
தர்களின்‌ மந்திரமாயிருப்பவரும்‌ (உலகத்திற்குக்‌ கண்ணாக இருப்‌ 
பவரும்‌ பொன்மயமானகைகளுள்ளவரும்‌ 2உக்ரரும்‌ திசைகளுக்குப்‌ 
பதியும்‌ (கடைவாய்களை) அடிக்கடி நக்கிக்கொள்பவரும்‌ ஜீவர்கள்‌ 
இருக்குமிடமும்‌ மர வித கள எவரும்‌ தடு பசுக்களுக்‌ 
குப்‌ பதியும்‌ பூதங்களுக்குப்‌ பதியுமான சிவனுக்கு நமஸ்காரம்‌. 
வ்ருஷரும்‌ மாத்ரு பக்தியுள்ள வரும்‌ க்கட மத்யஸ்‌ கரும்‌ 
(பக்தர்களை) எதிர்பார்க்கும்‌ முகமுள்‌ ளவரும்‌ பதியும்‌ எல்லாத்‌ 
தேஜஸ்வரூபியும்‌ ஸ்ருவத்தைக்‌ கையில்‌ கொண்டவரும்‌ பதியும்‌ 
வில்லாளியும்‌ பார்க்கவரும்‌ பிறப்பற்றவரும்‌ கறுத்த கண்களுள்ள 
வரும்‌ விரூபமான கண்களுள்‌ ள வரும்‌ கூரிய கோரப்பற்களுள்ளவரும்‌ 
தீக்ஷ்ணரும்‌ அக்னியை முகத்தில்‌ கொண்டவரும்‌ மஹாத்மாவும்‌ 
அனங்கரும்‌ எல்லாமாக இருப்பவரும்‌ ஜனங்களுக்குப்‌ பதியும்‌ ருத்ர 
ரும்‌ பதியும்‌ பருத்தவரும்‌ தோலை உடுப்பவரும்‌ மிகச்‌ சிவந்தவரும்‌ 
பிரகாசிப்பவரும்‌ பிரகாசிக்கும்‌ கண்களுள்ளவரும்‌ சிறந்த தேஜ 
1 இல காமங்கள்‌ 2 8 முறைவருகின்றன. 
8 ஒரு சொல்‌ விடப்பட்டது, 


மற வமேேதிகபர்வம்‌. க்க 


ஸுள்ளவரும்‌ தனத்தை ரேதஸாகக்கொண்ட ஈல்லசரீரமுள்ளவரும்‌ 
பருத்தவரும்‌ யானை த்தோலை வஸ்திர மாசக்கொண்டவரும்‌ கபாலமாலை 
யுள்ளவரும்‌ ஸுவர்ணகரீடம்‌ தரித்தவரும்‌ மஹாதேவரும்‌ கறுத்த 
வரும்‌ முக்கண்ணரும்‌ தோஷமற்றவரும்‌ கோபமுள்ளவரும்‌ க்ரூரத்‌ 

தன்மைய ற்றவரும்‌ மிரு அவாயிருப்பவரும்‌ கைகளால்‌ விளங்குகிற 
வரும்‌ தண்டம்‌ தரித்தவரும்‌ தவம்‌ செய்தவரும்‌ ச்ரூர த்தன்மையற்ற 
செய்கைகளுள்ளவரும்‌ ஆயிரம்‌ தலைகளுளளவரும்‌ ஆயிரம்கால்களு 
ள்ளவரும்‌ ஸ்வதாஸ்வரூபியும்‌ ௮சேகரூபங்களுள்ளவரும்‌ கோரப்பற்‌ 
களூள்ளவருமான சிவனுக்கு ஈமஸ்காரம்‌, பினாசயும்மஹாதேவரும்‌ சிற 
ந்தபோகமுள்ளவரும்‌ அழிவற்றவரும்‌ த்ரிசுலத்தைக்‌ கையிற்கொண்‌ 
டவரும்‌ வரபளிப்பவரும்‌ த்ரியம்பகரும்‌ உலகங்களுக்கு ஈஸ்வாரும்த்ரி 
புரத்தை௮நித்தவரும்‌ முக்கண்ணரும்‌ மூவுலகங்களுக்கும்ஈசரும்‌ 
சிறந்‌ தபலரமுள்ள வரும்‌ எல்லாப்பிராணிகளுக்கும்‌ உத்பத்தி ஸ்தான 
மும்‌, கொடுப்பவரும்‌ பூமியைத்‌ தரிப்பவரும்‌ ஈசானரும்‌ சங்கரரும்‌ 
ஸர்வரும்‌ கவரும்‌ விருவேய்வரரும்‌ பவரும்‌ உமாபதியும்‌ பசுபதியும்‌ 
விஸ்ரவரூபரும்‌ மஹேஸாவாரும்‌ விரூபாக்ஷரும்‌ பத்துக்கைகளுள்ளவ 
ரும்‌ (கருணையைப்‌) பெருக்குகின்‌ றவரும்‌ வருஷபத்வஜரும்‌ உக்ரரும்‌ 
ஸ்‌. நாணுவும்‌ சிவரும்‌ செளத்ரரும்‌ சர்வரும்‌ கெள ரீசரும்‌ ஈபரவரரும்‌ 
கீலகண்டரும்‌ அஜரும்‌ சுக்கிரரும்‌ ப்ருதுவும்‌ பருத்தவைகளையும்‌ 
ஆ ழிப்பவரும்‌ சிறந்‌ தவரும்‌ விர்‌ வரூபரும்‌ விரூபாக்ஷரும்‌ அநேகரூபம்‌ 
களுள்ளவரும்‌ உமாபதியும்‌ தேவரும்‌ மன்மதனுடைய சரீரத்தை 
அழத தவரும்‌ (பக்தாசளுடைய பாவத்தை) ௮பஹரிப்பவரும்‌ சரண்‌ 
யரும்‌ மஹாதேவரும்‌ கான்குமுகமுள்ளவருமான பரமகெனைத்‌ தலை 
வணங்கிச்‌ சரணமடைலவாயாக. அரசனே ! “சரீரத்தால்‌ நன்கு விளங்கு 
கின்‌ றவரும்‌ திவ்யாபரணங்களால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்டவரும்‌ ஆதியும்‌ 
அந்‌ தமுமற்றவரும்‌ பிறப்பிலலாதவரும்‌ ஸுகத்தைக்‌ கொடுப்பவரும்‌ 
எல்லாவற்றையும்‌ வியாபித்‌ திருப்பவரும்‌ ஈணவாரும்‌ முக்குணங்களும்‌ 
அற்றவரும்‌ பயமில்லா தவரும்‌ நிர்மலரும்‌ தேஜஸுகளுக்குநிதியுமான 
சங்கரரை நமஸ்க ரிக்துஅஞ்சல்செய்‌ தகொண்டு, (துஷ்டர்களை) ஹிம்‌ 
ஹிப்பவரும்‌ (பக்தர்களின்‌ துயரத்தை) அபஹரிப்பவருமான அவ 
ரைச்சரணமடைகறேன்‌. நன்கு பூஜிக்கத்தக்கவரும்‌ சலன மற்றவரும்‌ 
நித்தியரும்‌ (பாவிகளிடத்தில்‌) கருணையற்றவரும்‌ (புண்யபாபங்களில்‌) 
பற்று தலில்லா தவரும்‌ உபமிஷத்ஸ்வரூபியுமான அவரை அடைர்து 
அடிக்கடி சரணமடைறேன்‌ ஆத்மஸ்வரூபத்தைத்‌ தியானிப்பவர்கள்‌ 
எவருடைய அழிவற்றஸ்‌ தானத்தை மோக்ஷமாகக்கருதனெறனரோ 


௨௦ ஸ்ரிமஹாபாரதம்‌: 


எவரைத்‌ தத்வமார்க்கத்திலிருப்பவர்கள்‌ யோகிகளுக்குஈசராகவும்‌ 
அழிவற்ற மோக்ஷஸ்‌ தானமாகவும்‌ முக்தர்கள்‌ அன்புள்ளவராகவும்‌ 
ஸமமாகப்பார்ப்பவர்கள்‌ (எங்கும்‌) ஸமமாகஇருப்பவராகவும்‌ கருதி 
முர்களோ, உலகங்களுக்கு உத்பத்திகாரணரும்‌ தமக்கு உத்பத்தி 
காரணமில்லாதவரும்‌ நிர்க்குண ஸ்வரூபமுள்ளவருமான அவரைச்‌ 
சாணமடைகிறேன்‌. எவா பூதம்‌ முதலானவைகளையும்‌ ஸாதனமான 
ஏழு உலகங்களையும்‌ படைத்தவரோ ஸத்யலோக த்திற்குமேல்‌ ஸ்திர 
மாயிருப்பவரோ ஸனாதனரான அவரைச்‌ சரணமடைகன்‌ றன்‌, பக்‌ 
தர்களுக்கு எளிதில்‌ அடையக்கூடியவரும்‌ பக்தியில்லாதவர்களுக்கு 
அடைய முடியாதவரும்‌ அருலலிருப்பவரும்‌ பிரகிருதிக்கு ௮ப்புறத்‌ 
திலிருப்பவரும்‌ தேவரும்‌ எல்லா உலகங்களிலுமிருப்பவருமான அவ 
ரை நமஸ்கரிக்கிறேன்‌ ; சரணமடைகஇலறன்‌ ? என்று இவ்விதம்‌ மஹா 
தேவரும்‌ வேகமுள்ள வரும்‌ மஹாத்மாவமான அவருக்கு நமஸ்காரம்‌, 
செய்து அர்த ஸுவர்ணத்தை அடைவாய்‌. ானிதர்கள்‌ அவரிடத்‌ 
தல்‌ மனத்தைச்‌ செலுத்திக்‌ கணங்களுக்குப்‌ பதியாயிருக்கும்‌ தன்‌ 
பையையும்‌ அடைகின்றனர்‌. ஸுவர்ணபாத்திர ஙகளைப்பறிறி என்ன 
ஸந்தேகம்‌? ஆகையால்‌, நீ (சீக்கரம்‌) செல்‌. தாமதம்‌ செய்யா ௧. 
உனக்கு மிகப்பெரிய லாபம்‌ கிடைக்கும்‌. ஆகையால்‌, ஸுவர்ஸத்தைக்‌ 
கொண்டுவருதற்காக யானைகளு டனும்‌ குதிரைகளுடனும்‌ ஓட்டக்‌ 
களுடனும்‌ உன்னுடைய ஆட்கள்‌ அவ்விடம்‌ செல்லுக' என்றார்‌. 

இவ்விதம்‌ சொல்லக்கேட்ட காரந்தாபுத்தானான அந்த மருத்‌ 
தன்‌, அவர்‌ சொன்னபடி செய்தான்‌. கங்காதரரை நமஸ்கரித்து 
உத்தமமானதன த்தை அடைந்தான்‌, மஹா'தவருடைய அருளால்‌ 
அந்தத்தனத்தை அடைந்து குபேரன்போலானான்‌. பிறகு, மனிதர்‌ 
களால்‌ செய்யமுடியாத யாகத்திற்கேற்ற எல்லா ஏற்பாடுகளையும்‌ 
செய்தான்‌. அந்த யாகத்திற்காகச்‌ சிற்கெள்‌ ஸுவர்ணமயமான பாத்‌ 
திரங்களையும்‌ யாகசாலைகளை யும்‌ (மற்ற எல்லா) ஸாமக்ரிகளையும்‌ ௮ப்‌ 
பொழுது ஸம்வாத்தருடைய கட்டளையினால்‌ நன்றாகச்‌ செய்தார்கள்‌. 
பிருஹஸ்பதியா, தேவர்களுடைய செல்வத்தைக்கா ட்டி லும்‌ மேன்‌ 
மை பெற்றதான மருத்தராஜனுடைய அந்த நிறைந்தசெல்வத்தைக்‌ 
கேட்டு அதிக ஸக்தாபத்தையடைந்தார்‌, “எனம்குப்‌ பகைவனான ஸம்‌ 
வாத்தன்‌ செலவமுடையவனாகப்‌ போகிறான்‌” என்று ஸந்தாபத்தை 
அடைர்தவரான பிருஹஸ்பதி நிறம்மாறி மிக இளைத்தவரானார்‌, 
அப்பொ முத; தவர ராஜன்‌ அர்தப்பிருஹஸ்பதி மிக்க ஸந்‌ தாபமடைந்‌ 
திருப்பதைக்கேட்டு, தேவர்கள்‌ ரல்‌ சூழப்பெற்ற, அவரிடம்‌ சென்று 
பின்வரும்‌ வார்த்தையைச்‌ சொல்லலானான்‌. 


ஆம வமேதிகபர்வம்‌. ௨௧ 


ஒன்பதாவது அத்யாயம்‌. 
அரறுவயேேதபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி 
னக 
(பீநஹஸ்பதி, ஸம்வரித்தர்‌ மநத்தனுக்க யாகத்சேய்விப்பதைத்‌ 
தடுக்தம்படி இந்திரனுக்தச்‌ சோலலியதும்‌, இந்திரன்‌ பிநஹஸ்‌ 
பதியை ஏற்றுக்கொள்ளும்படி அக்நீழலமாக மநத்தனுக்தச்‌ 
சோல்லியனுப்ப அவ: மறுத்‌ ததும்‌, மறுபடியும்‌ 
௮க்நியை மநத்தனிடல்‌ போகச்‌ சோலல 
அவன்‌ மறுத்ததும்‌.) 

இந்திரன்‌, :டீ ருஹஸ்பதயே ! நீர்‌ ஸுசமாகத்தூங்குகிறீர 7 
உம்முடையவே wfc குறிப்பறிந்து நடக்கிறார்களா ? பிராம்‌ 
மணரே! நீர்‌ தேவர்களுக்கு ஸகத்தைச்‌ செய்யவிருப்பமுள்‌ ளவரா 
யிருக்கிறரா ? தேவர்கள்‌ உம்மை சகஷிக்கின்றார்களா ?? என்றான, 
ப்ருஹஸ்பதி, (தேவராஜனே : படுக்கையில்‌ ஸுமமாகப்‌ படுக்கறேன்‌, 
அவவாறே. என்னுடைய பரிசாரகாகளும்‌ மனத்திர்கன்பமாக இருக்‌ 
கழுர்கள்‌. எப்பொழுதும்‌ தேவர்லு டு ஸுகத்தைச்‌ செய்ய 
விருப்பமுள்‌ ள வனாகவே இருக்கிறன்‌. தேவர்களும்‌ என்னை மிகவும்‌ 
நன்முகப்‌ பரிபாலிக்கின்றனர்‌' என்றார்‌. இந்திரன்‌, “பீராம்மணரே ! 
இர்தத்‌ துக்கம்‌ எதனால்‌? பனத்திலுண்டானதா? தேகத்திலுண்டான 
தா ? நீர்‌ ஏன்‌ இப்பொழுது வெளுத்தும்‌ வரணம்குறைர்‌ அம்‌ இருக்‌ 
இறீர்‌ ? என்னிடம்‌ சொல்லும்‌, உமக்குத்‌ துக்கத்தைச்செய்த அவர்க 
ளெல்லாரையும்‌ இப்பொழுதே கொல்லுகறேன்‌.” எனறான்‌, பிரு 
வாஸ்பதி, (இந்திரனை! பருத்தன்‌ உத்தமமான தக்ஷிணையுள்ள பெரிய 
யாகம்‌ செய்யப்போகிமுனென்று சொல்லுகிறார்கள்‌. ஸம்வர்த்தன்‌ 
யாகம்‌ செய்விக்கப்பொகமுனென்றும்‌ நான்‌ கேட்டேன்‌, ஆகையால்‌, 
ஸம்வர்த்தன்‌ (மருத்தனுக்கு) யாகம்செய்விக்கக்‌ கூடாதென்று விரும்‌ 
புறன்‌? என்றா, இந்திரன்‌; பீராம்மணமரே ! நீர்‌ எல்லா இஷ்டங்‌ 
களையும்‌ அடைந்திருக்கிலிர்‌, தேவர்களுக்குப்‌ [சரா ஹிதராயிருந்து 
கொண்டு அவர்களுக்கு ஆலோசனை சொல்லுதிறீர்‌, மூப்பு மரணம்‌ 
இரண்டும்‌ உம்மைவிட்டு விஸகிவிட்டன, பிராம்மணரே ! ஸம்வர்த் தர 
இப்பொழுது உமக்கு என்ன செய்யப்போகருர்‌ ?? என்முன்‌. பிரு 
ஹஸ்பதி, (தேவேந்திர ! நீ ெவர்சளுடன்‌ சேர்ந்துகொண்டு அஸு 
ரர்களைத்‌ துரத்திவிட்டு, ஆங்காங்கு செல்வம்‌ நிறைந்தவர்களாகக்‌ 
காணப்படுகிற அவர்களையெல்லாம்‌ சுற்றத்தாருள்படக்‌ கொல்லவும்‌ 
விரும்புகருயல்லவா ? பகைவர்கள்‌ செல்வம்நிரைந்திருப்பது துக்கத்‌ 


உ௨ ப்ரீ மஹாபரரதம்‌ 


திற்குக்‌ காரணமன்றோ? ஆகையால்‌, என்னுடைய பகைவன்‌ வ்ருத்தி 
யடைறொனென்பதைக்கேட்டு நான்‌ நிறம்‌ மாறின உருவமுளளவ 
மை இருக்கிறேன்‌, இர்‌ திர ! எல்லா உபாயங்களாலும்‌ ஸம்வர்த்தனை 
யாவது மருத்தராஜனையாவது அடக்கு? என்றார்‌. 

இந்திரன்‌, /அக்நியை நோக்க), (அக்னியே! வா. (என்னால்‌ அனுப்‌ 
பப்பட்டு, பருத்தனிடம்‌ பிருஹஸ்பதியைச்‌ சேர்ப்பதற்காகச்‌ செல்‌. 
(அவனிடம்‌), இந்தப்‌ பிருஹஸ்பதி உனக்கு யாகம்‌ செய்விப்பார்‌. 
உன்னை அ௮மரனாகவும்‌ செய்வார்‌ ? என்று சொல்‌? என்றான்‌. அக்னி, 
“இந்திர! நான்‌ இப்பொழுது உனக்குத்‌ தூதனாக இருர்‌ தகொண்டு 
மருத்தனிடம்‌ பிருஹஸ்பதியைச்‌ சேர்ப்பதற்கும்‌ புருஹூதனான 
உன்னுடைய வார்த்தையை ஸத்யமாகச்‌ செய்வதற்கும்‌ பிருஹஸ்‌ 
பதிக்குப்‌ பூஜையைச்‌ செய்வதற்கும்‌ விரும்பிச்செல்லுகேன்‌." என்‌ 
ரன்‌. பிறகு, மஹாத்மாவான அக்னியானவன்‌, மரங்களையும்‌ கொடி 
களையும்‌ அழித்துக்கொண்டு ஹேமந்தரு துவின்முடிவில்‌ இஷ்டப்‌ 
படி. திசைகளைமீறிச்செல்லுகின்‌றவலும்‌ எம்கும்ஸஞ்சரிப்பவனுமான 
வாயுவைப்‌ போலக்‌ கர்ஜித்துக்கொண்டு சென்றான்‌. மருத்தன்‌, (முனி 
வரே! இப்பொழுது சரீரத்துடன்‌ அக்னிவர்ததை ஆச்ச/யமாகப்‌ 
பார்க்கிறேன்‌, அஸனத்தையும்‌ அர்5்ியத்தையும்‌ பாத்யத்தையும்‌ பசு 
வையும்‌ கொண்டுவாரும்‌' என்றான்‌. அக்னி/குற்றமற்றவனே! உன்னால்‌ 
கொடுக்கப்பட்ட ஆஸனத்தையும்‌ ஜலத்தையும்‌ பாத்தியத்தையும்‌ 
பற்றி ஸக்தோஷிந்‌ றன்‌. என்னை இந்‌ இரனால்‌ கட்டளையிடப்பட்டு 
வந்திருக்கும்‌ தூதனாகத்‌ தெரிர்‌துகொள்‌ ? என்றான்‌. மருத்தன்‌, (அக்‌ 
நிய ! தேவராஜன்‌ ஸம்பத்துள்ளவனாகவும்‌ ஸுகமாகவும்‌ இருக்க 
முனா? நம்மிடத்தில்‌ ப்‌*தியுள்ள வனாக இருக்கிறானா ? தேவர்கள்‌ வழக்‌ 
கம்‌ போல்‌ அவனுக்கு வசப்பட்டிருக்கறார்களா ? தேவனே! நீ 
எனக்கு எல்லாவற்றையும்‌ சொல்‌? என்றான்‌. அக்நி £ராஜமுரேஷ்ட 
னே! இந்திரன்‌ மிகவும்‌ ஈல்லஸகமுள்ள வசைஇருக்கிறான்‌. அவன 
உன்னுடன்‌ அழிவற்ற (97 தியை விரும்புகிறவன்‌. அரச'ன! எல்லாத்‌ 
தேவர்களும்‌ அவனுக்கு வசப்பட்டிருக்கறார்கள்‌, தேவராஜன்‌ என்‌ 
னிடம்‌ சொன்ன ஸமாசாரத்தை நீ கேள்‌. அவன்‌ பிருஹஸ்பதியை 
மருத்தனான உன்னிடம்‌ சேர்த்துவைப்பதற்காக என்னை உன்னிடம்‌ 
அனுப்பினான்‌. வேந்தனே! அந்தப்‌ பிருஹஸ்பதி உனக்கு யாகம்‌ 
செய்விக்கட்டும்‌, மனிதகை இருக்கும்‌ உன்னைத்‌ தேவனாகச்‌ செய்யட்‌ 
டும்‌' என்றான்‌, மருத்தன்‌, “இந்த ஸம்வர்த்தரென்னும்‌ பிராம்மணர்‌ 


எனக்கு யாகம்‌ செய்விப்பார்‌. ௮ந்தப்‌ பிருஹஸ்பதிக்கு இதோ ௮ஞ்‌ 


ஆமுவமேதிகபர்வம்‌: ௨௩ 


சலி செய்கிறேன்‌, மகேந்திரனுக்கு யாகம்‌ செய்விக்குமவர்‌ மனிக 
னுக்கு யாகம்‌ செய்வித்தால்‌ அவருக்குச்‌ சோபை குறையும்‌ என்‌ 
ரன்‌, அக்னி, “இந்தப்‌ பிருஹஸ்பதி உனக்கு யாகம்‌ செய்வித்தால்‌ 
தேவராஜனுடைய அனுச்ரறத்தால்‌ தேவலாகத்திலுள்ள சிறந்த 
உலகங்களை அடைவாய்‌. நீ புகழ்பெற்று ஸ்வர்க்கத்தை ஜயிப்பாய்‌. 
நிச்சயம்‌. அரசனே! ।ரருஹஸ்பதி யாகம்‌ செய்வித்தால்‌ நீ மானிட 
லோகங்களையும்‌ தேவலோகங்களையும்‌ பிரம்மதேவரின்‌ பெருமை 
பெற்றலோகக்களையும்‌ எல்லாத்‌ 3தவராஜ்பத்தையும்‌ 1ஜயிப்பாம்‌' 
என்றான்‌. ஸம்வர்த்தர்‌, (அக்னியே! ௬ பிருஹஸ்பதியை மருத்தனி 
டம்‌ சேர்ப்பதற்காக எவ்விதத்திலும்‌ மறுபடி வரவேண்டாம்‌, நான்‌ 
கோபங்கொண்டு பயங்கரமான சண்ணால்‌ உன்னை எரிக்க?வண்டாம்‌ : 
நீ (இதைத்‌) தெரிச்துகொள்‌' என்றார்‌, பிற;த, அக்னி, தன்னை)ஸம்வர்‌ 
த்தர்‌ எரித்துவிிவரென்று பயந்து பனம்‌ வருந்தி அரசலைபோல்‌ 
நடுங்கிக்கொண்டு தேவர்களிடம்‌ சென்றான்‌, பஹாத்மாவான இந்த 
ரன்‌ அந்த அக்னியைப்பார்த்தப்‌ பிருஹஸ்பதியின்‌ முன்னிலையில்‌, 
(அக்னிய ! பிருஹஸ்பதியை பருத்தனிடம்‌ சேர்ப்பதற்காக என்‌ 
னால்‌ அனுப்பப்பட்டு 6 சென்றாயே? யாசம்‌ செய்யப்‌ போகிற அற்த 
மருத்தராஜன்‌ அதைப்பற்றி என்ன சொன்னான்‌? அந்த வார்த்தை 
யை எஏற்றுக்கொண்டானா?? என்று வினவினான்‌, அக்னி, “மருத்தன்‌ 
உன்னுடைய வார்த்தையில்‌ பிரியட்படவில்லை, அவன்‌ பிருஹஸ்பதி 
க்கு 3 அஞ்சலியை அனுப்பினான்‌. நான்‌ அடிக்கடி வேண்டியும்‌ £ ஸம்‌ 
வர்த்தர்‌ எனக்கு யாகம்‌ செய்விப்ப!? என்ற ரென்னான்‌. “பிருஹஸ்‌ 
பதியாடு ஸ்ரேஹம்‌ செய்து (அதனால்‌) எனக்கு மானிடலோ 
கங்களும்‌ தேவலோகங்களும்‌ பிரம்மதேவரின்‌ சிறக்த உலகங்க 
ளும்‌: இடைக்குமானாலும்‌ விரும்பமாட்டேன்‌' என்று உறுதி 
யாகச்‌ சொன்னான்‌ ' என்றான, இந்திரன்‌, (மறுபடியும்‌ நீ 
மருத்தராஜனிடம்‌ சென்று நல்லகருத்துள்ள என்வார்த்தையைச்‌ 
சொல்‌, மறுபடியும்‌ உன்னால்‌ சொல்லப்பட்ட அவன்‌ (அந்த) வார்த்‌ 
தையை ஏற்றுக்கொள்ளாவிட்டால்‌ அவன்மீது வஜ்ரத்தைப்‌ பிர 
யோகிக்கிறேன்‌' என்றான்‌, அக்னி, (இந்தக்‌ கந்தர்வராஜன்‌ அங்கு 
தூதனாகச்‌ செல்லட்டும்‌. இந்திர ! நான்‌ ௮ங்குசெல்லப்‌ பயப்படு 
கிறேன்‌. கடுஞ்சினமுள்ளவரும்‌ பிரம்மசர்யத்தை அனுஷ்டித்தவரு 
மான ஸம்வர்த்தர்‌ கோபம்கொண்டு என்னைப்‌ பார்த்து, ((அக்னி௰ய ! 
1 அடையத்தச்சவனாவாய்‌ என்பது, 
2 வரவேண்டாமென்பதைத்‌ தெரிவித்தபடி, 


௨௪ பூரீ மஹாபாரத 


பிருஹஸ்பதியை மருத்தனிடம்‌ சேர்ப்பதற்காக நீ மறுபடியும்‌ இவ 
விடம்‌ எவ்ளிகத்தினலாவது வந்தால்‌ நான்‌ கோபங்கொண்டு பயங்கர 
மான கண்ணால்‌ உன்னை எரித்‌துலிடு வன்‌ ? என்றசொன்னார்‌. இந்‌ 
திர! நீ இதனைத்‌ தெரிந்துகொள்‌ ? என்றான்‌. இந்திரன்‌, “அக்னி௰ய! 
நீதான்‌ மற்றவர்களை எரிக்றொய்‌. பஸ்மமாகச்செய்பவன்‌ உன்னைத்‌ 
தவிர வேறொருவன்‌ இல்லை. உன்னுடைய ஸ்பர்சத்திற்கு எல்லா 
உலகரும்‌ பயப்படுகிறது, அக்னி2ப! நம்பத்தகாதவார்‌த்தையைச்‌ 
சொல்லுறாய்‌? என்றான்‌. அக்னி$தேவேம்‌ திர! நீ உன்னுடைய பலத்தி 
னா?லயே ஸுவர்க்கத்தையும்‌ எல்லாப்பூமியையும்‌ வியாபித்‌ துக்கொண் 
டிருக்கிறாப்‌, நீ இவவிதம்‌இருக்‌.கும்போன முன்பு வருத்ரன்‌ எவ 
விதம்‌ ஸுஃவர்க்கத்தைக்‌ கைப்பற்றினான்‌?” என்றான்‌, இந்திரன்‌, ₹ுக்‌ 
நிய ! நான்‌ மலையைக்‌ கொசுவைப்‌ பால்‌ அலுவாகச்செய் வன்‌. சத்‌ 
ருக்கள்கொடுக்கும்‌ ஸோமாஸத்தைப்‌ பானம்பண்ணமாட்டேன்‌, 
குறைந்தவனிடத்தில்‌ வஜ்ரத்தைப்‌ பிரயோகக்கமாட்டேன்‌, எந்தமனி 
தன்‌ எனக்குத்‌ 'துன்பமுண்டாகும்படி அடிப்பான்‌ *7 பூமியில்‌ கால 
கேயர்களைத்‌ 2துரத்தினேன்‌. அஸாரர்களை ஆகாயத்தினின்‌ று 
துரத்திசனன்‌. ஸவர்க்கத்தலிருக்து பிரஹ்லாதனை முடிவு 
பெறும்படி செய்ததன்‌, எர்தமனிதன்‌ எனக்குத்‌ தன்பமுண்டாகும்‌ 
படி. அடிப்பான்‌ ?? என்றுன்‌, அக்னி, மஹேந்திர! முன்‌ ச்யவனர்‌ 
சர்யாதிக்கு யாகம்‌ செய்வித்து அமுஙவினீ 3தவர்களாடு ஒருவராக 
ஸோம ரஸத்தைப்‌ பெற்றுக்கொண்டார்‌, அவரை நீ கோபங்‌ 
கொண்டு தடுத்தாய்‌. அந்தச்‌ சர்யாதியின்யாகத்தை நினை த்துக்கொள்‌. 
புரந்தர! நீ அதிகோரமான வஜ்ரத்தைஎடுத்து ச்யவனரை அடிக்க 
முயற்சிசெய்தாய்‌, அந்தப்பிராம்மணர்‌ கோபங்கொண்டு தவத்தினால்‌ 
வஜரத்துடன்‌்க௬ூடின உன்னுடைய கையை அசைவற்றதாகச்‌ 
செய்தார்‌. பிறகு, அவர்‌ மறுபடியும்‌ கோபங்கொண்டு எங்கும்‌ 
கோரமான ரூபமுள்ளவனும்‌ மதனென்று பெயருள்ள விண்‌ 
வரூபனுமான ௮ஸுரனை உனக்குச்‌ சத்துருவாக உண்டுபண்ணினார்‌, 
அவனைக்கண்டு நீ கண்களை மூடிக்கொண்டாய்‌, அந்தப்‌ பெரியஅஸ-* 
ரனுடைய ஒரு 8 ஹனுவானது பூமியிலிருந்து. மந்றொன்று ஆகா 


1 எவன்‌ என்னை-அ௮டித்து நன்மை அடைவானென்‌ றும்‌ கொள்ளலாம்‌. 

8 “ப்ரவ்ராஜயேயம்‌' என்பது மூலம்‌; அதற்குத்‌ தரத்‌ துவேன்‌' என்பது 
பொருள்‌. 

9 வாயைத்‌ திறந்தால்‌ அடிப்பக்கம்‌ பூமியிலும்‌ மேற்பக்கம்‌ ஆகாயத்திலும்‌ 
இருந்தன என்பது குத்து, 


ஆரா வமேேதிகபர்வம்‌. ௨௫ 


யத்தை அடைந்திருந்தது, (அவனுக்கு) நாறுயோஜனை நீளமும்‌ மிக்க 
கூர்மையும்‌ கோரரூபமுமுள்ள ஆயிரம்‌ பற்களிருந்தன. வட்டமான 
வைகளும்‌ பருத்தவைகளும்‌ வெள்ளித்‌ தூண்போன்ற நிறமுள்ளவை 
களும்‌ இருநாறு யோஜனை நீளமுள்ளவைகளுமான நான்கு கோரப்‌ 
பற்களிருந்தன., அவன்‌ உன்னைக்‌ கொல்லவிரும்பிக்‌ கோரமான சூல 
த்தை (க்கையில்‌) எந்தப்‌ பற்களைக்‌ கடித்துக்கொண்டு எதிர்த்‌ துவர்‌ 
தான்‌, அப்பொழு அ கோரமான ரூபமுள்ள அவனை உன்னால்‌ பார்க்க 
முடியவில்லை. பார்க்கும்படியாயிருந்த உன்னை எல்லாரும்‌ பார்த்தா 
கள்‌, ௮ஸுரர்களைக்கொல்பவிூன ! நீ அவனிடம்‌ பயந்‌ துகொண்டும்‌ 
அஞ்சலி செப்‌ துகொண்டும்‌ ச்பவனமஹரிஷியைச்‌ சரணம்‌அடைர்‌ 
தாய்‌. இந்திர! க்தத்ரியர்களின்பலத்தைவிடப்‌ பிராம்மணர்களின்‌ பலம்‌ 
மிகப்‌ பெரிது. பிரம்ம பலத்தைவிட மிகமேலான து ஒன்றுமில்லை, 
பிரம்மதஜஸை உள்ளபடி அறிந்த நான்‌ ஸம்வர்த்தரிடம்‌ போக 
விரும்பவில்லை" என்றான. 


பத்தாவது அத்யாயம்‌, 
அணவமேதபர்வம்‌. (தோடர்ச்சி) 
க 
(இந்தான்‌ பிருகஸ்பதியை ஆசார்யராக& சொள்ளும்படி மநத்தனுக்தச்‌ 
சோலலியனுப்ப அவன்‌ மறுத்ததும்‌, இந்திரன்‌ கேடுக்கழயல 
ஸம்வர்த்தந்‌ நடூத்த கன்மேல்‌ இந்திரன்‌ அனுகூலனுகி 
யாகத்தை நிறைவேற்றியதும்‌, வியாஸர்‌ அதில்‌ 
மிதந்த தீரவியந்தைக்‌ கொணர்ந்து 
அம்வமேதம்சேய்யும்படி யுதிஷ 
டிரநக்தச்‌ சோல்லியதும்‌,) 
இந்திர ன்‌ இது உண்மைதான்‌. பிராம்மணருடைய பலம்‌ மிகச்‌ 
சிறந்ததே. பிராம்மணபலத்தைக்‌ காட்டிலும்‌ மற்றொன்று சிறந்த 
தன்று. அவிகஷிசனுடைய பலத்தையோ நான்‌ பொறுத்திருக்க முடி 
யாது. கோரமான வஜ்ரத்தை அவன்மீது போடுவன்‌. திருதராஷ்டிர! 
நீ (என்னால்‌) அனுப்பப்பட்டு மருத்தனிடம்‌ செல்‌, ஸம்வர்த்தரோடு 
சேர்ந்திருக்கும்‌ அவனை நோக்க, ராஜனே! நீ. பிருஹஸ்பதியைப்‌ 
புரோஹிதராக வைத்துக்கொள்‌, இல்லாவிடில்‌, கோரமான வஜ்ரத்‌ 
தால்‌ உன்னை அடிப்பேன்‌ என்று (நான்‌ சொன்ன தாகச்‌) சொல்‌” என்‌ 
முன்‌, பிறகு, திருதராஷ்டிரனென்னும்‌ கர்தர்வன்‌ மருத்தராஜனிடம்‌ 
சென்று (அவனைகோக்க) இந்திரனுடைய வார்த்தையைப்‌ பின்வரு 
Ne 


௨௬ ஸப்ரீமஹாபாரதம்‌. 


மாறு உரைக்கலானான்‌:- “அரசனே! (இந்திரன்‌ சொன்னதைச்‌) 
சொல்ல விரும்பி உன்னிடம்‌ வந்திருக்கும்‌ திருதராஷ்டிரனென்னும்‌ 
கந்தர்வனென்று என்னைத்‌ தெரிந்துகொள்‌. ராஜஸ்ரரேஷ்டனே! உல 
கங்களுக்கு அதிபதியும்‌ மஹாத்மாவுமான இந்திரன்‌ சொன்ன வாக்க 
யத்தை என்னிடமிருர்‌ துகேள்‌, “ரீ பிருஹஸ்பதியைப்‌ புரோஹிதராக 
வரித்‌ துக்கொள. நீ என்னுடைய இந்தவார்த்தையைச்‌ செய்யாவிட்‌ 
டால்‌ கோரமான வஜ்ரச்தால்‌ உன்னை அடிப்பேன்‌” என்று சிந்திக்க 
முடியாத செய்கையுள்ள இந்திரன்‌ இவ்வளவான இர்‌ சவார்த்தையை 
ச்சொன்னான்‌” என்றான்‌. மருத்தன்‌ நீயும்‌ இந்திரனும்‌ ளிய வ தெவர்‌ 
களும்‌ வஸுக்களும்‌ அஸ்ஸ்வினி2தவர்களும்‌ இதனை அறிவீர்கள்‌, 
உலகத்தில்‌ மித்ரத்துரோஹத்திற்குப்‌ பிராயச்சித்தம்‌ இல்லை, ௮.து 
பிரம்மஹத்திக்கொப்பான பெரிய பாவம்‌. பிருஹஸ்பதி தெவ்‌ 
ரேஷ்டனும்‌ வஜ்ரத்தைத்தரிப்பவருள்‌ மிகச்சிறந்தவனுமான மஹர்‌ 
திரனுக்கு யாகம்‌ செய்விக்கட்டும்‌. அரசனே ! ஸம்வர்த்கர்‌ எனக்கு 
யாகம்‌ செய்லிக்கட்டும்‌. இப்பொழுது உன்னுடைய வார்த்கையி-2லா 
இந்திரனுடைய வார்த்தையிலா பிரியப்படபாட்மீடன்‌ ? என்றான்‌, 
கந்தர்வன்‌; * ராஜமுரஷ்டனே! காயத்தில்‌ கர்ஜிக்கும்‌ இந்திர 
னுடைய சத்தத்தைக்‌ கேள்‌. இந்திரன்‌ உன்மீது நிச்சயமாக வஜ்ரத்‌ 
தைப்‌ பிரயோடுப்பான்‌. வேந்தனே ! கேஷமத்தைப்பற்றி , ஆலோ 
சனை செய்ய இது ஸமயம்‌” என்றான்‌. அரசனே | திருகராஷ்டிரனால்‌ 
இவ்விதம்சொல்லப்பட்ட மருத்தன்‌, கர்ஜிக்கின்‌ ற இந்திரனுடைய 
சப்தத்தைக்கேட்டு, தவத்தில்‌ நிலைபெற்றவரும்‌ கர்மத்தை அறிந்தவ 
ருள்‌ சிறந்தவருமான ஸம்வர்த்தரிடம்‌ கார்பக்சைக்தெரிலிக்க 
லானான்‌. 

பரொம்மணமாசேஷ்டசே ! நீர்‌ ஸமீபத்தில்‌ வருகின்‌ ற என்னைப்‌ 
பாரும்‌. வழி தாரமாகஇ.நப்பதால்‌ இப்பொழுது (இந்திரன்‌) காணப்‌ 
படவில்லை. உம்மிடமிருந்து நான்‌ ஸுகம்பெ றவேண்டும்‌. பிராம்‌ 
மணமாரேஷ்டரே ! ஆகையால்‌, (எனக்கு) அபயம்‌ கொடும்‌. இதோ 
வஜ்ரபாணியான இந்திரன்‌ பத்துத்திசைகளையும்‌ பிரகாிக்கும்படி 
செய்துகொண்டு வருகிறான்‌, மனிதரால்‌ செய்யமுடியாத கோரமான 
சப்தத்தால்‌ நம்முடையஸதஹிலுள்ளவர்கள்‌ பபயமடையும்படி செய்‌ 
யப்பட்டார்கள்‌ ? என்றான்‌, ஸம்வர்த்தர்‌, *ராஜஸ்மரஷ்டனே | 
உனக்கு இந்திரனிடமிருந்து உண்டானபயம்‌ விலகட்டும்‌, மிக்க 
கோரமான இந்தப்பயத்தை நான்‌ ஸம்ஸ்தம்பினி என்னும்‌ வித்தை 


யினால்‌ சீக்கிரமாகவே போக்குகி3றன்‌. இந்த இந்திரன்‌ (உன்னை) 


ஆம வேம திகபர்வம்‌: ௨௪. 


அடித்‌துவிடுவான்‌ என்று நீ பயப்படாதே, நம்பிக்கையுடன்‌ இரு, 
ராஜனே ! நீ இந்திரனிடம்‌ பயப்படாதே, நான்‌ (அவனை) அடக்கு 
கிறேன்‌. எல்லாத்‌ தேவர்களுடைய ஆயுதங்களும்‌ என்னால்‌ அழிக்‌ 
கப்படும்‌, வஜர மான து திசைகளில்‌ செல்லட்டும்‌, காற்றாகிச்‌ செல்லட்‌ 
டும்‌; மழையாகஆசிக்‌ காடுகளில்‌ பொழியட்டும்‌, ஆகாயத்தில்‌ ஜலம்‌ 
பெருகட்டும்‌, மின்னல்‌ வீணகைக்காணப்படுதிறது; நீ பயப்படாதே, 
௮க்னிதேவனாவது உன்னை நாலுபக்கங்களிலும்‌ காப்பாற்றட்டும்‌, இற்‌ 
திரனாவது (உன்னுடைய) எல்லா இஷ்டங்களையும்‌ பொழியட்டும்‌. 
அவ்வாறே, ஜலப்பிரவாகங்களுடன்‌ கொல்லுவதற்கு வருகின்‌ ற மிக்க 
கோரமான வஜ்ரத்தை நிறுத்தட்டும்‌? என்றார்‌. மருத்தன்‌ *பிராம்‌ 
மண?! கோரமான சப்தம்‌ கேட்கப்படுகிறது. இது காற்றுடன்‌ 
கூடிய வஜ்ரத்தினுடைய பேரொலி,என்னுடையஆத்மாவான து௮டிக்‌ 
கடி மிக்க வருத்தமடைகின்றது, இப்பொழுது எனக்குக்‌ கவலையில்‌ 
லாநிலைமை உண்டாகவில்லை! என்றான்‌, ஸம்வர்த்தர்‌, (வேந்தே! உன 
க்கு இப்பொழுது உக்ரமான வஜ்ரத்தினிடமிருந்‌ து பயம்‌ விலகட்டும்‌, 
வஜ்ரமானது கார்றுகச்‌ செல்லுக. பயத்தைவிட்டு வேறு வரத்தைக்‌ 
கேட்டுக்கொள்‌, நான்‌ உனக்கு எந்த இஷ்டத்தைத்‌ தவத்தால்‌ நிறை 
வேற்ற வேண்டும்‌?” என்றார்‌. மருத்தன்‌, “பிராம்மணசே ! இந்திரன்‌ 
நேரில்‌ விரைவாக வரவேண்டும்‌,யாகத்தில்‌ ஹவிலையும்‌ பெற்றுக்கொ 
ள்‌ ள வேண்டும்‌, தேவர்களும்‌ தம்தம்ஹவிஸை அடையவேண்டும்‌ ஹோ 
மம்செப்யப்பட்ட ஸோமரஸத்தையும்‌ பெற்றுக்கொள்ளவேண்டும்‌' 
என்றான்‌. ஸம்வர்த்தர்‌, ராஜனே ! இந்த இந்திரன்‌ இப்பொழுது என்‌ 
னால்‌ இந்தயாகத்திற்காக மந்திரத்தால்‌ அழைக்கப்பட்டு வேகமுள்ள 
எல்லாத்‌?தவர்சளாலும்‌ ஸ்தோத்திரம்‌ செய்யப்பெற்றுப்‌ பச்சைக்‌ 
குதிரைகளுடன்‌ வருகிறான்‌. மந்திரத்தால்‌ தளர்ச்சியுற்ற சரீரமுள்ள 
இவனைப்‌ பார்‌? என்றார்‌, பிறரு, தேவராஜன்‌ தேவர்களுடன்‌ கூடிப்‌ 
பச்சைநிறமுள்ள அந்தச்‌ சிறக்தகுதிரைகளை ரதத்தில்பூட்டி (அதில்‌ 
6 றிக்கொண்டு) அவிக்த்தின்குமாரனும்‌ அளவிடமுடியாத மஹி 
மையுள்ளவனும்‌ ராஜனுமான மருத்தனுடைய யாகத்திற்கு 
ஸோமரஸத்தைப்‌ பானஞ்செய்யகிரும்பி வந்தான்‌. மருத்தன்‌ 
தேவக்கூட்டங்களுடன்‌ வருகின்ற ௮ந்தஇந்தானைப்‌ புரோஹித 
ருடன்‌ எதிர்கொண்டுசென்று ப்ரீதியுடன்‌ அவனுக்குச்‌ சாஸ்திப்‌ 
படியும்‌ முறைப்படியும்‌ சிறந்த பூஜையைச்‌ செய்தான்‌. ஸம்வர்த்தர்‌, 
புருஹூத ! வித்வானே! இப்பொழுது உன்வரவு நல்லவரவாகுக, 
இந்திர: நீ ௮௫௬௫ல்‌ வந்திருப்பதால்‌ இந்தயாகயும்‌ மிகவும்‌ அதிக 


௨௮ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


மாகப்‌ பிரகாசக்றெது,பலாஸுரனையும்‌ விருத்ரனையும்‌ கொன்றவனே! 
நான்‌ பிழிந்தெடுத்த ஸோமரஸத்தைப்‌ பானம்‌ செய்‌' என்றார்‌. 
மருத்தன்‌; தேவேர்‌ திர! என்னை சேஷேமத்தைத்தரும்‌ (கண்ணால்‌) 
பார்‌. உன்னை நமஸ்கரிக்கிறேன்‌. யாகம்‌ நிறைவேறிற்று. என்னுடைய 
உயிர்வாழ்க்கை பயன்‌ பெற்றதாயிற்று. பிருஹஸ்பதிக்கு இளைய 
ஸஹோதரரான இந்தஸம்வர்த்தர்‌ எனக்கு யாகம்செய்விக்கறா!்‌? 
என்றான்‌. இந்திரன்‌, (ராஜனே! உனக்குக்‌ குருவும்‌ தபோதனரும்‌ 
பிருஹஸ்பதிக்குஇளையஸஹோதரரும்‌ தீக்ஷ்ணமான தேஜஸுளள 
வருமான இந்த ஸம்வர்த்தரை எனக்குத்‌ தெரியும்‌, இவர்‌ அழைத்த 
தனால்‌ நான்‌ (இங்கு) வந்தேன்‌, எனக்கு இப்பொழுது உன்னிடத்‌ 
தில்‌ பிரீதி உண்டாகிவிட்டது, கோபம்‌ நீங்கி விட்டது? என்றான. 
ஸம்வர்த்தர்‌, 'தேவராஜனே! நீ ப்‌! தியுளளவனாக இருந்தால்‌ யாகத்‌ 
தில்‌ செய்யவேண்டியகாரியத்தை நீ நேரில்‌ கட்டளையிடு. தேவேந்திர! 
நீயே எல்லாப்‌ பிரிவுகளையும்‌ செய்‌. தேவனே! இந்த உலகமெல்லாம்‌ 
தெரிந்‌ தகொள்ளட்டும்‌' என்றார்‌. ஸம்வர்த்தரால்‌ இவ்வாறு சொல்‌ 
லப்பட்ட இந்திரன்‌, தானே தேவர்களைகோக்‌க),கந்‌ தர்வர்களுக்கும்‌ அப்‌ 
ஸரஸுகளுக்கும்‌ ஆச்சர்யகரமானவைகளும்‌ நிறைந்த செல்வமுள்ள 
வைகளுமான ஸபைகளையும்‌ சிறந்தவாஸஸ்தானங்களையும்‌ ஆயிரக்‌ 
கணக்காகச்‌ செய்யுங்கள்‌, சக்செமாகத்‌ தூண்களை நிறுத்துங்கள்‌. படி 
களைக்கட்டுங்கள்‌. எல்லா அப்ஸரஸுகளும்‌ அர்த ஸபைகளில்‌ நர்த்த 
னம்செய்வார்கள்‌, யாகசாலையை ஸாுவர்க்கத்திற்கு ஒப்பான தாகச்‌ 
செய்யுங்கள்‌ என்று கட்டளையிட்டான்‌, அரசனே! இவ்வாறு சொல்‌ 
லப்பட்ட அந்தத்‌ தேவர்கள்‌, இந்திரன்‌ சொன்னபடி விருப்பத்து 
டன்‌ செய்தார்கள்‌. மன்னனே 'பிறகு,பூஜிக்கப்படுசிறவனை இந்திரன்‌ 
பிரியத்‌ துடன்‌ மருத்தராஜனைப்‌ பார்த்து, (ராஜனே! புருஷம்‌ 2ரஷ்ட 
னே! இப்பொழுது உன்னிடம்‌ சேர்க்கைபெற்று நாலும்‌ உன்னு 
டைய முன்னோர்களும்‌ ற்ற எல்லா த்தேவர்களும்‌ ஸந்‌? தாஷமடைந்‌ 
தோம்‌, அரசே! (எல்லோரும்‌) உன்னுடைய ஹவிஸைப்‌ பெ ந்றுக்‌ 
கொள்ளட்டும்‌, மன்னவ! பிராம்மணஸ்ரேஷ்டர்கள்‌ தமை 
தேவதையாகக்‌ கொண்ட சிவப்பு நிறமுள்ள காளையையும்‌, விழவே 
தேவர்களைத்‌ தேவதையாகக்‌ கொண்ட அதேகநிறமுள்ள காளையை 
யும்‌, நீலநிறமுள்ள தும்‌ அசைகின்ற குறியையுடைய தும்‌ யாகத்திற்கு 

ஏற்றதும்‌ (பெரியோர்களால்‌) ( குறிப்பிடப்பட்ட தமான காளையை 


.. 1*இச்நிதேவதையை உத்‌ே சித்த! என்றும்‌, (விஸ்வேதேவர்களை உத்தெசித்‌ 
திம்‌ என்றும்‌ கொள்ளலாம்‌, 


ஆம வமேமதிகபர்வம்‌. ௨௯ 


ல்‌ ்‌ டி டு ப்‌ [்‌ டு பது ட்‌ ட ய்‌ ்‌ (3 | பி ர, 
யும்‌ ஆலம்பனம்செய்யட்டும்‌' என்று சொன்னான்‌, அரசனை : பிறகு, 
அர்த ராஜனுடையயாகம்‌ விருத்தியடைந்து. அதில்‌ தேவர்கள்‌ 

ட்‌ இ e * ட [] . ப சுடி ட்‌ [ம 
தாமே ௮ள்னங்களைப்‌ பெறறுக்கொண்டார்கள்‌. .நுதில்‌ பச்சைக்‌ 
குதிரைசகளுளல வலம்‌ தேவராஜனுமான இந்திரன்‌, பிராம்‌ (ணா 
களால்‌ பூஜிக்கப்பட்டு ஸதஸ்யனாக இருந்தான்‌, பிறகு, யாக2மடை 
ை௮டைந்தவரும்‌ பஹாத்மாவும்‌ நன முக ஜவலிக்கன்‌ 1 இரண்ட... 
வது அக்னிபோன்‌ நவருமான ஸம்வர்த்தர்‌ மிக்க பிரியத்துடன்‌ மந்‌ 
திரங்களால்‌ 3தவக்கூட்டங்களை உரக்க அழைத்து, ஹவிஸ களை 
அம்னியில்‌ ஹோடபஞ்செய்தார்‌. பிறகு, இந்திரனும்‌ ஸோமபானம்‌ 
செய்யும்‌ மற்ற எலலாத்தேவக்கூட்டங்களும்‌ சிறந்ததான 'ஸோமரஸத்‌ 
தைப்‌ பானஞ்செய்து இஷ்டப்படி தருப்தியடையும்படி செய்யப்‌ 
பட்டு ஸந்தோஷுமடைந்து மருத்தராஜனால்‌ ௮னுமதிகொடுக்கப்பட்‌ 
டிச்‌ சென்றார்கள்‌, பிநகு, பகைலாகளைக்‌ கொல்பவனான பருத்த 
ராஜன்‌ ஒவ்வோரிடத்திலும்‌ ஸு வரணக்குவீயல்களை எற்படுத்தி ஸந்‌ 

ட . க ல ர . ச 
மதாஷத்துடன்‌ பிராம்மணர்களுக்கு மிகுதியான தனத்தைக்‌ 
கொடுத்து, குபேரன்போல விளங்களுன்‌, பிறகு, மருத்தன்‌ மனக்‌ 
களிப்புடன்‌ பலவிதமான தனத்தைச்‌ சேர்த்துப்‌ பொக்கசமாக்க 
(அங்கு) வைத்துவிட்டுத்‌ குருவீனிடம்‌ அனுமத்பெற்றுத்‌ திரும்பி 
வந்து கடல்‌ சூழ்ந்த பூமி முழுதையும்‌ ஆண்டு வந்தான்‌. மருத்த 
ராஜன்‌ இஃவுலகல்‌ இவ்விதகுணங்களுள்ளவனாக இருந்தான்‌. அவ 
னுடையயாகத்தில்‌ மிகு தியான ௮ந்தஸ' ”வாணாமிருந்த த, அரசனே! 
நீ அந்தத்‌ தன த்கைல்கொண்டு ஸுவரணமயமான பாத்திரங்களால்‌ 
தேவர்களைக்குறித்து யாகம்‌ செம்‌? என்றார்‌. பிறகு, பாண்டுகுமார 
ரான யுதிஷ்டிரராஜர்‌ ஸத்யவதியில்‌ புத்திரரான வியாஸருடைய 
வாக்கியத்தைக்‌ கேட்டு மிக்க பனக்களிப்புற்று அந்தம்‌ தனத்தால்‌ 
யாகம்‌ செய்ய நினைத்துப்‌ பிறகு திரும்பவும்‌ மந்‌ திரிகளுடன்‌ அலோ 


சிக்கலானார்‌. 


பதினோராவது அத்யாயம்‌. 
அர வயேமேதபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 
படல்த்த் தவை 
(வாஸுதேவர்‌ இந்தீரனுக்தம்வ்நத்னுக்தம்‌ நடந்த போரின்‌ 
வாலாற்றை யுதிஷடிரநக்கக்‌ கூறியது.) 
அந்த யுதிஷ்டிரராஜர்‌ ஆச்சர்யமான செய்கையுள்ள வீயாஸரரல்‌ 
இவ்வாறு சொல்லப்பட்டபொழுது; சிறந்த தேஜஸுளளவரும்‌ வரு 


௩௦ ஸப்ரீமஹாபாரதம்‌. 


ஷ்ணிகுலத்தாருள்‌ சிற்‌ தவருமான வாஸுதேவர்‌, ஞா திகளையும்பந்துக்‌ 
களையும்‌ இழர்தவரும்‌ எளிமையுற்ற மனமுள்ளவரும்‌ ராஹவினால்‌ 
பிடிக்கப்பட்ட ஸூர்யன்‌ போன்றவரும்‌ புகையுடன்கூடின அக்னி 
போன்‌ றவரும்‌ குந்தியின்‌ புத்திரரும்‌ ௮ரசருமான தர்மபுத்திரர்‌ மனத்‌ 
தில்துயரமுற்றிருத்தலைத்‌ தெரிந்து அவரை த்தேறுதல்செய்து,பிறகு, 
(பீ ன வரும்‌) வசனத்தைச்‌ சொல்ல ஆரம்பித்தார்‌, :3காரணலான (காம 
முதலிப) எல்லாம்‌ ஸம்ஸாரத்தைக்‌ கொடுக்கக்கூடியவை. நேரான 
(சமமுதலானவைஎல்லாம்‌ மோக்ஷத்தைக்‌ கொடுக்கக்கூடியவை. இவ 
வளவுதான்‌ அறியவேண்டும்‌; வீணானவார்த்தையால்‌ என்னபயன்‌? 
உம்மால்‌ செய்யப்படவேண்டிய கார்யம்‌ செய்யப்படவே இல்லை. உம்‌ 
சத்துருக்கள்‌ ஜயிக்கப்படவேயில்லை. உமது சரீர த்திலிருக்கும்‌ சத்‌ 
துருவை நீர்‌ ஏன்‌ தெரிந்து கொள்ளவில்லை? இந்த விஷயத்தில்‌ 8இந்‌ 
அமலுக்கு விருத்ரனுடன்‌ யுத்தம்‌ ஈடர்த விதத்தைக்‌ தர்மத்தை மீறு 
மல்‌ கேட்டபடி உமக்குச்‌ சொல்லுகிற. அரசரே ! முற்காலத்தில்‌ 
வருத்ரன்‌ பூமியை வியாபித்துக்கொண்டான்‌. பூமி வியாபிக்கப்பட்‌ 
டதைக்கண்டு கந்தமென்னும்‌ விஷயமான து அபகரிக்கப்பட்டவுடன்‌, 
பூமியை அபஹரித்ததாலுண்டான துர்க்கந்தமென்லும்‌ விஷய ம்‌உண்‌ 


1 அஞ்ஞான ரூபமான சத்தருவை என்பது பழைய உரை. 
( ச ச உட டி டி 
2 அத்மாவுக்கு அஹங்காரதுடன்‌ என்பது பழைய உரை, 


3 “அஹங்காரமான த ஸ்தூலசர்‌ ரத்தை ஆத்மா என்று எண்ணீற்று. பிறகு, 
பிர மமாண்டத்தையும்‌ தனக்கு விஷயமாச எண்ணிற்று, உடனே, ஆதீமா விவே 
கத்தை அடைந்து சரீரம்‌ ஆத்மாஅன்‌ று என்று தெரிவித்தது. பிறகு, அஹங்கார 
்‌ மானது சந்திரலோகத்தில்‌ போகத்திற்காசக்‌ கிடைத்த ஜலமயமான திவ்யசர்‌ 
ரத்தை ஆத்மாவென்‌ று கருதி திவ்யலோசம்‌ தன்னுடையதென்றெண்ண ஆத 
மா விவேகத்தால்‌ அத்த எண்ணத்சைப்‌ போக்நிற்று, பிறகு, அஹங்காரமான து 
இிடைத்த தேஜோமயமான சரீரத்தை ஆத்மா என்றும்‌ அ௩்குசாணப்படுவதை 2 
சன்னுடையதென்றும்‌ நினைக, ஆத்மா விவேக, சல்‌ அர்த எண்ணத்தையும்‌ 
போக்கிற்று. பிறகு, அஹங்காரமானது கிடைத்த வாடிமயமான ஸமஷ்டிசரீர த 
தை ஆத்மாவாசவும்‌ பிரமமலோகத்தில்‌ நினைத்தமாதீதிரத தில்‌ இடை த்தை 
களைத்‌ தன்னுடையவையென்றும்‌ நினைத்தது. ஆத்மா விவேகத்கால்‌ அசையும 
போக்கிற்று, பிறகு, அஹங்காரமானது கிடைத்த ஆகாயசரீ ரத்தை ஆத்மா 
என்றம்‌ அதிலுள்ள விஷயத்சைத்‌ தன்னுடை யசென்றும்‌ நினைக்க, ஆத்மா 
விவேகத்தால்‌ அந்த எண்ணத்தையும்‌ போக்கிற்று, பிறகு, அஹக்காரமான த 
ஆத்மாவைத்‌ தெரிக்‌துகொண்டு அதன்குணங்சளில்‌ அபிமானம்‌ பெற்றது,பிறகு, 
குருவானவர்‌ உபநிஷத்‌சால்‌ அஹங்காரத்தைவிலக்கி ஆத்மாவுக்குப்‌ ப்ரம்ம 
ஜ்ஞான தீசையுண்பெண்‌ ணிஞா' என்பது இந்த அத்யாயத்தின்‌ கருத்து, 


ஆஸ வேதிகபர்வம்‌. ௩௧ 


டாயிற்று, கந்தமென்னும்‌ விஷயம்‌ அபஹரிக்கப்பட்டவுடன்‌, இந்தி 
ரன்‌ கோபங்கொண்டான்‌. பிறகு, கோபங்கொண்ட அந்த இந்திரன்‌ 
வருத்திரன்மீது கோரமானவஜ்ரத்தைப்‌ பிரயோடுத்தான்‌, மிக்க 
தேஜஸ ள்ள வஜ்ரத்தால்‌ மிகவும்‌ அதிகமாக அடிக்கப்படும்‌ அந்த 
ப) ) ப்‌ * ்‌ ப) 7 e ச Fe க 
வ்ருத்ரன்‌ சீக்கிரமாக ஜலத்தில்பிரவேசித்‌ அஅதிலிருர்‌ து விஷயத்தைக்‌ 
கவர்ந்தான்‌, ஜலம்‌ வருத்ரனால்‌ கிரஹிக்கப்பட்டு (அதிலுள்ள) ரஸ 
மென்னும்‌ விஷயமும்‌ இரஹிக்கப்பட்டபோது, இந்திரன்‌ மிக்க கோ 
பங்கொண்டு அதில்‌ வஜ்ரத்தைப்‌ (1ரயோடித்தான்‌. அதில்‌ அதக 
தேஜஸுளள வஜ்ரத்தினால்‌ அடிக்கப்படும்‌ அந்தவ்ருத்ரன்‌ ரீக்ரெமாக 
ஜ்யோதியில்‌ பிரவசித்து அதிலிருந்து விஷயத்தைக்‌ கிரஹித்தான்‌. 
வருத்ரனால்‌ ஜயோதியில்‌ வியாடிக்கப்பட்டு ரூபமென்னும்‌ விஷயமும்‌ 
அபஹரிக்கப்பட்டவுடன்‌, இந்திரன்‌, அதிக கோபம்‌ கொண்டு அதில்‌ 
வஜ்ர த்தைப்‌ பிரயோகித்தான்‌..௮ளவற்ற தேஜஸுளள வஜ்ரத்தினால்‌ 
அதில்‌ அடிக்கப்படும்‌ வருத்ரன்‌, ரீக்கிரமாக வாயுவில்‌ ரவேசித்தான்‌ ; 
அதிலிருந்து விஷயத்தைக்‌ செஹித்தான்‌, வருத்ரனால்‌ வாயு வியாபிக்‌ 
கப்பட்டு ஸ்பர்சமென்னும்‌ விஷயம்‌ கவரப்பட்டவுடன்‌, இந்திரன்‌ 
அதிக கோபங்கொண்டு அதில்‌ வஜ்ரத்தைப்‌ பிரயோடுத்தான்‌, அள 
வற்ற தேஜஸுள்ள வஜ்ரத்தால்‌ ௮ தில்‌ அடிக்கப்படும்‌ அர்தவருத்ரன்‌ 
அகாயத்தை நரோக்கிச்சென்றான்‌; அதிலிருந்து விஷயத்தைக்‌ செஹித்‌ 
தான்‌, அகாசம்‌ வருத்ரனால்‌ அடையப்பட்டுச்‌ சப்தமென்னும்‌ விஷய 
மும்‌ (அவனால்‌) அபஹ்ரிக்கப்பட்டவுடன்‌, இந்திரன்‌ அதிககோபற்‌ 
கொண்டு அதில்‌ வஜ்ரத்தைப்‌ பிரயோகித்தான்‌. அளவற்ற தேஜஸு 
ள்ள வஜ்ரத்தால்‌ அதில்‌ அடிக்கப்படும்‌ அர்தவருத்ரன்‌, சக்கரமாக 
இர்திரன்மிது பிரவேசித்தான்‌ ; அவளனிடமிருக்‌ து விஷயத்தையும்‌ 
இரஹித்தான்‌, வருத்ரனால்‌ க்ரஹிக்கப்பட்ட அந்த இட்திரனுக்குப்‌ 
பெரியமதிமயக்கம்‌ உண்டாயிற்று, வஹிஷ்டர்‌ (ரதந்தரம்‌? என்னும்‌ 
ஸாமத்தால்‌ அவனைப்‌ பிரஜ்ஞையை அடையும்படி செய்தார்‌. பாத 
ஸ்ரேஷ்டரே! பிறகு, இந்திரன்‌ (தன்‌) சரீர த்திலிருக்கும்‌ வருத்ரனைக்‌ 
காணக்கூடாத வஜ்ரத்தால்‌ கொன்றான்‌? என்று நமக்குக்‌ கேள்வி. 
அரசரே! தர்மத்தைக்‌ கொடுப்பதும்‌ ரஹஸ்யமுமான இர்தச்சரித்ர 
மானது இந்திரனால்‌ மஹரிஷிகளுக்குச்‌ சொல்லப்பட்டது. ரிஷிகள்‌ 
எனக்குச்‌ சொன்னார்கள்‌, அதனை நீர்‌ தெரிர்‌ துகொள்ளும்‌. 


௩௨ ஸ்சிமஹ்ாபாரதம்‌: 


பன்னிரண்டாவது அத்யாயம்‌, 
வற்வமேதபர்வம்‌: (தோடாச்சி) 
< ள்‌ 
ஷ்‌ 
(மாதவர்‌ உடம்பைப்பற்றியதும்‌ மனத்தைப்பற்றியதுமான நோய்களைப்‌ 
போக்கும்‌ உபாயத்தை யுதீஷடாநக்தக்‌ கூறியது.) 
சாரீரம்‌ மானஸம்‌ என்று இரண்டு விதமான வியாதிகள்‌ உண்‌ 
டாஇன்றன, அவைகளின்‌ (றப்பானது ஒன்றோடொன்று சேத்து 
இரட்டையாகவன்றி உண்டாஇறஇல்லை, சரீரத்தில்‌ உண்டாகும்‌ 
வியாதி சா£ர மென்றும்‌ மனத்தில்‌ உண்டாகும்லியாதி (ரானஸமெி 
றும்‌ சொல்லப்படுகின்‌ றன, அரசரே ! 1ர தமும்‌ உஷ்ணமும்‌ வாயுவும்‌ 
சரீரத்திலுண்டான குணங்கள்‌. அக்குணங்கள ஸமமாக இருந்தால்‌, 
அதை (ஆத்மா) தன்னிலைன்மயில்‌ இருப்பதற்கு அடையாளம்‌ என்று 
சொல்லுறொர்கள்‌, உஷ்ணத்தால்‌ சீதமும்‌ சதத்தால்‌ உஷ்ணமும்‌ 
கடுக்கப்படூஜின்‌, றன. ஸத்வம்‌ ரஜஸ்‌ தமஸ்‌ என்னும்‌ மூன்றும்‌ ஆத்மா 
வின்‌ டல்‌ கருதப்பகென்றன. அந்தக்குணங்கள்‌ ஸமமாக 
இருந்தால்‌ அதனை (ஆதமா) ஸ்வஸ்‌ தகை இருப்பத கு அடையாள 
மாகச்‌ சொல்லுருர்கள்‌. அவைகளுள்‌ ஒன்று விருத்தியடைந்தால்‌ 
(அதை அடக்க) உபாயம்‌ உபதேசிக்கப்படுறெது, மடிய ச்சுயால்‌ 
சோகமும்‌ சோகத்தால்‌ பற்ச்சியும்‌ பாதிக்கப்படுகின்றன, துக்கத்‌ 
கை அனுபவிக்கும்‌ ஒருவன்‌ (முன்சென்ற) ஸுதத்தையும்‌ ஸுகத்தை 
அனுபவிக்கும்‌ ஒருவன்‌ (முன்சென்ற) துக்கத்தையும்‌ பினைக்கவிரும்பு 
இருள்‌. குந்தியின்‌ புத்திரரே | நீர்‌ துக்கத்தை அனுபவிக்கும்போது 
௮ந்தத்‌) துக்கத்தையும்‌, ஸுதத்தை ௮ னுபவிக்கும்‌போ அ( அர்த)சல்ல 
* 5 (இ ப] ப) [] ட்‌ ்‌்‌ 
ஸுகத்தையும்‌ நனைக்க விரும்பவேண்டாம்‌. தெய்வமான து மிக்கபல 
மூள்ளதன்‌ மறு? பார்த்தே: அல்லது, இது உம்முடைபஇயற்கை, 
அதனால்‌, நீர்‌ இமுக்கப்படுகறீர்‌. பாண்டவர்கள்‌ பார்த்‌ துக்கெரண்‌ 
ச உரு Hi த 4 த , 
டிருக்கும்‌ஃபா த, ஸபையை அடைக்கவளும்‌ ஒற்றை வஸ்திரம்‌ தரித்‌ 
தவளும்‌ வீட்டுக்கு விலக்கானவளுமான திரெளபதியைப்‌ பார்த்த 
தை நீர்‌ நினைக்க விரும்பாதீர்‌. பட்டணத்தினின்று வெளியில்‌ செல்‌ 
ஓம்படி செய்யப்பட்டுக்‌ கருஷ்ணாஜினம்‌ தரித்துப்‌ பெரியகாடுகளில்‌ 
வாஸம்செய்ததை நினைக்க விரும்பா நீர்‌, ஜடாஸுரனிடத்தினின்‌றுண்‌ 
ட ஏ ்‌ உடு ரு த ல்‌ ல்‌ ம்‌ த 
டான துனபத்தையும சித்ஸேனனோடுநேர்ந்த யுததத்தையும்‌ ஸைந்‌ 
ரர. உண்டான துன்பத்தையும்‌ நினைக்க விரும்பா 


வண்‌ வலை அம ல மெடல்‌ ஒவவ அதல்‌ ம - க ல்‌ ல ல லை ச ற 


1 கபமும்‌ பித்தமும்‌ என்பது பழைய உரை, 


ஆமவ்மேதிகபர்வம்‌. ௩ 


தீர்‌. பார்த்தரே ! மேலும்‌, ஐஞாதவாஸம்‌ செய்யும்போது சேகன்‌ 
திரெளபதியைக்‌ காலாலுதைத்ததை நினை க்கவிரும்பார்‌, பகைவரை 
அடக்குபவரே! அசோணருடனும்‌ பீஷ்மருடனும்‌ உமக்கு யுத்தம்‌ 
நேர்்ததுபோல, அகங்காரமொன்றுடன்‌ செய்யவேண்டி ய யுத்தமா 
னது உமக்கு ளமீபித்‌ திருக்‌ அ, பர தாகளுள்‌ சிறந்தவரே! ஆகை 
யால்‌, நீர்‌ யுத்தத்திற்கு ளஜஜமாக இருக்க?வண்டும்‌, அவயக்க ரூப 
மான மனத்தினுடைய அக்கரையை யோகத்தாலும்‌ உமது கர்மற்க 
ளாலும்‌ ௮டைவீராக, பாணங்களா ௮ம்‌ வேலைக்காரர்களா லும்‌ பம்‌ 
அக்களாலும்‌ செய்யத்தகாகதும்‌ ஆத்மா ஒன்ரு வே2ய செய்யத்தத்‌ 
கதுமான அர்ச யுத்தம்‌ உக்கு ஸமீபித்‌திருக்றெது. யுத்தத்தில்‌ 
அச்சுமனத்தை ஜயிக்காலிட்டால்‌ அக்கப்படும்‌ நிலைமையை அடை 
வீர்‌. கெளந்தேயரே! நீர்‌ இதைத்‌ கெரிர்துகொண்டால்‌ கிருதருத்ய 
ராகிவிடுவிர்‌ ; இச தப்புத்‌ தயையும்‌ (ராணிகளின்‌ உ திபத்தி லயங்களை 
பும்‌ நன்கு நிச்சயித்துத்‌ தகப்பன்‌ பாட்டன்மார்களின்‌ நடையை 
அனுஸரித்து ராஜ்யத்னத உ௫தமாக ஆருவீராக, 


பதின்முன்றாவது அத்யாயம்‌. 
அமவமேதபர்வ ம்‌. (தொடர்ச்சி) 


பகல 
(மாதவர்‌ ஆசை வேல்லற்‌ரீதேன்பதையும்‌ அதனை 
வேல்லுழபாயத்தையு ௩ யுதிஷ்டிரநக்தக்‌ 
கூறியது.) 
பார தர! வெளியிலுள்ள பொருளை விடுவதால்‌ ஹித்திடண்டா 
ற தில்லை. சரீரத்திலுள்ள காமமுதலிய பொருளைவிட்டால்‌ ஹித்தி 
னது உண்டாகும்‌; 1உண்டாகாமலும்‌ இருக்கும்‌. வெளியிலுள்ள 
பொருள்களில்‌ பற்றற்றும்‌, சரீரத்திலுள்ள (காமம்‌ முதலிய) வைக 
ரில்‌ பற்‌ அள்ளவனுக்கு உண்டாகும்‌ தர்மமும்‌ ஸஃகமும்‌ உம்முடைய 
சைவாகளுக்கு உண்டாகட்டும்‌, இரண்டு அக்ஷரம்‌ ஸம்ஸாரத்திற்‌ 
தக்‌ காரணமாகும்‌. மூன்று அக்ஷரம்‌ சாரரவதமான பிரம்மத்தை 
அடையக்‌ காரணமாகும்‌, 3மமஎன்னும்‌ இசண்டக்ஷரம்‌ ஸம்ஸாரத்‌ 
இிற்குக்‌ காரணமாகும்‌; 3'நமம” என்பது சாஸ்ர்வதமான பிரம்மத்தை 
1 விவேகமில்லாதவனுக்கு ஹிஃதி உண்டாகா த, 
2 'என்னுடையது' என்பது பொருள்‌, 
3 “என்னுடைய தன்று! என்பது பொருள்‌ 


N 


௩௪ ஸ்ரீ மஹாபாசதம்‌: 


அடையக்‌ காரணமாகும்‌. அரசரே | ஆகையால்‌, பிரம்மத்திற்குக்கார 
ணமான பற்றின்மையும்‌ ஸம்ஸாரத்திற்குக்காரணமான பற்றும்‌ சித்‌ 
தத்திலேயே காணப்படாமலிருர்‌ அகொண்டு பிராணிகளைக்‌ சண்டை 
யிடும்படி செய்கின்றன. ஸம்சயமில்லை, பார தரே! இந்த ஆத்மதத்வத்‌ 
திற்கு அ]ரிவில்லையென்‌ று நிச்சயமாகத்‌ தெரிர்‌ தகொண்டால்‌, அவன்‌ 
பிராணிகளின்‌ சரீரத்தைப்‌ பிளந்தாலும்‌ ஹிம்ஸை செய்தவனாகான்‌. 
ஸ்‌தாவரஜங்கமங்களுடன்‌ கூடின பூமிமுழுதையும்‌ அடைந்தும்‌ 
மமதையே இல்லாமலிருப்பவனை அந்தப்‌ பூமியானது என்ன 
செய்யும்‌ ? குரந்திபுத்திரரே! அல்லத, காட்டிலுள்ளவற்றைப்‌ 
புஜித்‌ துக்கொண்டு காட்டில்‌ வஹித்தாலும்‌ பொருள்களில்‌ மமதை 
விலகாதவன்‌ மிருத்யுவின்வாயில்‌ இருப்பவனாவான்‌. பாரதரே! வெளி 
யிலும்‌ உள்ளிலுமுள்ள பகைவர்களின்‌ ஸ்வபாவத்தைப்‌ பாரும்‌ 
அதை அநாதியாயுள்ள தாகப்‌ பாராதவன்‌, பெரிய பயத்தைத்‌ தரக்‌ 
கூடிய ஸம்ஸாரத்தினின்று விடப்படுவான்‌. உலகத்தில்‌ ஆசையுள்ள 
மனமுள்ள வனை (ப்பெரியோர்கள்‌) புகழகிறதில்லை, இவ்வுலகில்‌ ஆசை 
யில்லாமல்‌ ஒரு பிரவருத்தியும்‌ இல்லை. ஐயா! எல்லாக்காமங்களும்மன 
தீதினின்றும்‌ உண்டாகின்றன. ௮வைகளைப்‌ பண்டி தனன யோகயொன 
வன்‌ அடிக்கடி ஜன்மங்களில்‌ (மனத்தை அடக்கிய)பழக்கத்தால்‌ யோ 
கத்தை மோசக்ஷமார்க்கமாகக்‌ கருதித்‌ தானத்தையும்‌ வேதாத்யயனத்‌ 
தையும்தவத்தையும்‌ காம்யமானகர்மங்களையும்‌ வைதிககர்மங்களையும்‌ 
வ்ரதத்தையும்‌ யஜ்ஞங்களையும்‌ நியமங்களையும்‌ த்யானயோகங்களையும்‌ 
பயனில்‌ ஆசையின்றிச்‌ செய்து, “மனிதன்‌ பயனில்‌ ஆசைப்படுவது 
தர்மமன்று; ஆசையை அடக்குவது தர்மம்‌. ௮௮ (மோக்ஷத்திற்குக்‌) 
காரணம்‌? என்று ஆலோசித்துத்‌ தெரிந்து ௮டக்குகறான்‌. யுதிஷ்‌ 
டிரரே! இந்த விஷயத்தில்‌, பூர்வவ்ருத்தாந்தம்‌ தெரிந்தவர்கள்‌ காம 
னால்‌ பாடப்பட்ட காதைகளைச்‌ சொல்லுன்‌ றனர்‌, அவைகளை முழு 
அம்‌ சொல்லுகிறேன்‌; கேள்‌. (அவற்றின்‌ பொருளாவது) “காமன்‌, 
“ஒரு பிராணியாலும்‌ உபாயமின்றி என்னைக்‌ கொல்லமுடியா து, 
எவன்‌ 1இயுதத்திலுள்ள பலத்தைத்‌ தெரிந்து என்னைக்‌ கொல்ல 
முயற்சிசெய்கருனே அவனுடைய அர்த ஆயுதத்தில்‌ நான்‌ மறுபடி 
யும்‌ தோன்றுகி3றன்‌, எவன்‌ என்னைப்‌ பலவித தக்ஷிணை களுள்ள 
யாகங்களால்‌ கொல்ல முயற்சி செய்கிறானோ, தர்மாத்மாவானவன்‌ 
ஜங்கமங்களுள்‌ (உயர்ந்த ஜாதியில்‌) பிறப்பதுபோல நான்‌ ம றுபடி. 


1 ஜபாதி சாஸ்திரம்‌, 2 மனம்‌, 


ஆம்வமேதிக்பர்வம்‌. ௩௫ 


யும்‌ அவனுடைய (சத்தத்தில்‌ தோன்‌ றுநேன்‌. எவன்‌ என்னை வேத 
ங்களாலும்‌ வேதாந்தத்‌ தில்‌ சொல்லியஸா தனங்களா லும்‌ கொல்ல முய 
ற்சி செய்கிறானோ அவனிடத்தில்‌ ஜீவன்‌ ஸ்தாவரங்களில்‌ தோன்று 
வதுபோல நான்‌ தோன்‌ றுதிறன்‌.உண்மையான பராக்ரம்முள்ளஎவன்‌ 
என்னைத்‌ தைர்யத்தினால்‌ கொல்ல முயற்சி செய்றொனோ அவனு 
டைய சித்தமாக நான்‌ ஆகிறேன்‌. அவனும்‌ என்னைத்‌ தெரிர்‌துகொள்‌ 
ஞூூழுனில்லை, கடுமையான வரதமுள்ள எவன்‌ என்னைத்‌ தவத்தால்‌ 
கொல்ல முயற்சி செய்கிறானோ, ௮வனுடைய தவத்தில்‌, பிறகு, நான்‌ 
மறுபடியும்‌ தோன்றுகிறேன்‌. எந்தப்‌ பண்டிதன்‌ மோக்ஷ்த்தைக்‌ 
கருதி என்னைக்‌ கொல்ல விரும்புகிறானோ, மோக்ஷத்தில்‌ ஆசையுள்ள 
அவனிடத்தில்‌ நான்‌ நர்த்தனம்‌ செய்கிறேன்‌; நகைக்ேேன்‌. எப்போ 
துமுள்ளநான்‌ ஒருவனே ஒரு பிராணியினாலும்கொல்லமுடியாதவன்‌' 
ரான ருன்‌' 
ணைகளுள்ளயாகங்களால்‌ அந்தக்‌ காமத்தைத்‌ தர்மத்தில்‌ செலுத்தும்‌, 
அந்தக்‌ காமம்‌ உமக்குத்‌ தர்மத்தில்‌ உண்டாகும்‌, விதிப்படி தகழிணே 
யுள்ள அமரவமேத யாகத்தையும்‌ செல்வம்நிறைர்தவைகளும்‌ போது 


என்பது, மஹாராஜரே ! ஆகையால்‌, நீரும்‌ பலவகை த தக்ஷி 


மான தக்ஷிணையுள்ளவைகளும்‌ பலவிதங்களுமான மற்றயாகங்களை 
யும்‌ செய்யும்‌, கொல்லப்பட்ட பந்துக்களை அடிக்கடி நினைத்து நீர்‌ 
துயரப்படாதீர்‌,இந்தயுத்தரங்கத்தில்‌ கொல்லப்பட்டவர்களை உம்மால்‌ 
மறுபடியும்‌ பார்க்கமுடியாது, அப்படிப்பட்ட நீர்‌ செல்வம்‌ நிறைந்த 
வைகளும்‌ போதுமான த௲ஷிணையுள்ளவைகளுமான பெரிய யாகன்‌ 
களைச்‌ செய்து உலகத்தில்‌ பெரியபுகழ்பெற்று மேலான கதியை 
அ௮டைவீராக! என்றார்‌. 


பதினான்காவது அத்யாயம்‌. 
அருவ யேமதபர்வம்‌. (தோடர்ச்சி.) 
டர்‌ ணர்‌ 
(வியாஸர்‌ ழதலியோர்‌ யுதிஷ்டிரரைத்‌ தேற்றிப்‌ போனதும்‌, யுதிஷ்டிரர்‌ 
பீஷ்மர்‌ ழநலியோந நத ௮பரகாரியங்களைச்‌ சேய்து ஹஸ்தின 
புரம்‌ வந்ததும்‌.) 

ராஜரிஷியும்‌ பந்‌ துக்களையிழந்‌தவருமான யுதிஷ்டிரர்‌ இவ்வாறே 
தவத்தைத்‌ தனமாகக்கொண்ட அர்த முனிவர்களால்‌ பலவித வாக்‌ 
பங்களால்‌ தேறுதலடையும்படி செய்யப்பட்டார்‌. ௮ரசரே!(பகைவர்‌ 
ளை) அவமதஇிப்பவரான அந்த யுதிஷ்டிரர்‌ ஸாக்ஷாத்‌ கிருஷ்ணபகவா 


ந்௭ ஸ்ரிமஹாபர்ரதம்‌ 


னாலும்‌ த்வைபாயனரென்னும்‌ வியாஸராலும்‌ தேவஸ்தானராலும்‌ 


நார தராலும்‌ பீமனாலும்‌ ஈகுலனாலும்‌ திரெளபதியினாலும்‌ ஸஹுதேவ 
னாலும்‌ புத்திமானா'ன அர்ஜுனனாலும்‌ மற்றுமுள்ள புருஷமுரேஷ்டர்க 
ளாலும்‌ சாஸ்திரங்களை உணர்ந்தவர்களான பிராம்மணர்களாலும்‌ 
ஸ்மாதானம்‌ செய்யப்பட்டுச்‌ சோகத்தாலுண்டான துக்கத்தையும்‌ 
மனத்திலுண்டான ஸந்தாபத்தையும்‌ விட்டார்‌. அவர்‌ தேவாக 
ளையும்‌ பிராம்மணர்களையும்‌ பூஜித்தார்‌. குருகுலத்தில்‌ பிறந்த 
வரும்‌ தர்மாத்மாவுமான அவர்‌, பிறகு, (உறவினர்‌) அனைவர்களுக்கும்‌ 
பிரேதகார்யங்களைச்செய்து ஸமுத்திரம்சூழ்ந்த பூமியைப்‌ பரிபா 
லித்தார்‌, மிக்க சாந்தமான மனமுள்‌ ளவரும்‌ குருகுலத்தில்‌ பிறந்த 
வருமான யுதிஷ்டி ரராஜர்‌ பகைவரற்ற தமது ராஜ்யத்தை ௮டைர்து 
கியாலரையும்‌ கார தரையும்‌ மற்றுமுள்‌ ளவர்களையும்‌ நோக்கி, “முன்பு 
நான்‌ பெரியோர்களும்‌ முனிய2ரஷ்டர்களுமான உங்களால்‌ தேற 
றப்பட்டேன. இப்பொழுது எனக்கு ஒரு துயரமும்‌ சிறி துமில்லை. 
தேவர்களைக்‌ குறித்து யாகம்‌ செயவதற்கு வேண்டிய மிகவும்‌ அதிக 
மான பொருளும்‌ அடையப்பட்ட அ. இப்பொழுது உங்களை முன்‌ 
னிட்டுக்கொண்டு யாகத்தை நன்கு செய்வோம்‌, பிதாமஹரே! நாங்‌ 
கள்‌ உம்மால்‌ ரக்ஷிக்கப்பட்டு இமயமலைக்குச்‌ செல்லவேண்டும்‌. பிராம்‌ 
மணஙய்ரேஷ்டரே ! அந்தப்‌ பிரதேசமான து மிக்க ஆச்சர்யகரமென்று 
கேட்டிருக்கிறோமன்றோ ! பகவானான உம்மாலும்‌ தேவரிஷியான 
நாரதராலும்‌ தே வஸ்தானராலும்‌ விசித்ரமாயும்‌ மங்கள கரமாயுமுள்ள 
அதேக வார்த்தைகள்‌ சொல்லப்பட்டன, பாக்யமற்ற ஒரு மனிதன்‌ 
ல்யஸனம்‌ வர்தகாலத்தில்‌ நல்லோர்களால்‌ ஓப்புக்கொள்ளப்பட்ட 
வர்களும்‌ ஸுஹ்ருத்துக்களுமான இப்படிப்பட்ட ஆசார்யர்களை 
அடையமாட்டான்‌ ்‌ என்றார்‌. யுதிஷ்டிர ராஜரால்‌ இவ்வாறு சொல்‌ 
ப்பட்ட அந்த எல்லா மஹரிஷிகளும்‌ ௮வரிடத்திலும்‌ கிருஷ்ணன்‌ 
அர்ஜுனன்‌ இழுவர்களிடத்திலும்‌ அனுமதிபெற்றுக்கொண்டு அனை 
வரும்‌ பார்த்துக்கொன்டி ௬ுக்கும்பொமழுதே அவ்விடத்திலேயே அந்‌ 
தர்த்தானமானார்கள்‌, பிறகு, பிரபுவும்‌ அரசருமான தர்மபுத்திரர்‌அவ 
விடத்தி2லயே உட்கார்ந்திருந்தார்‌. கெளரவர்களுள்‌ சிறந்தவரே ! 
அப்பொழுது, (8ஷ்மர்‌ மரித்த விஷயத்தில்‌ சத்தியைத்‌ தரும்‌ கார்யங்‌ 
களைச்‌ செய்வதிலும்‌ பிராம்மணர்களுக்குப்‌ பெரிய தானங்களைக்‌ 
கொடுப்பதிலும்‌ த றது னை கெளரவர்களுக்கு உத்தர 
இரியையைச்‌ செய்வதிலும்‌ பாண்டவாகளுக்கு இவ்விதம்‌ திறிது 


தாலம்‌ சென்றது. அர்த யுதிஷ்டிரர்‌ திருதராஷ்டிரனுடன்‌ 


ஆமவமேதிகபர்வம்‌. ௩௭ 


சேர்ந்து உத்தசக்ரியையைச்‌ செய்தார்‌, பிறகு, பாண்டவர்ரேஷ்ட 
ரான யுதிஷ்டிரர்‌ பிராம்மணர்களுக்கு மிகுதியான தனத்தைக்‌ கொடு 
த்துத்‌ திருதராஷ்டிரனை முன்னிட்டுக்கொண்டு ஹஸ்தினாபுரம்‌ 
சென்றா. 


பதினைந்தாவது அத்யாயம்‌. 
அம்வபேமதபர்வம்‌. (தோடர்ச்சி 
னை கண 
(யுதிஷ்டிரர்‌ துளுசை யில்‌ ஜனங்கள்‌ மிக்க நட எமயடைந்தது.) 


தீர்மாத்மாவான அர்த யுதிஷ்டிரர்‌, அறிவையே கண்ணாகக 
கொண்டவனும்‌ பிர புவும்‌ பிதாவுமான திருதராஷ்டிரனை ஸமாதானஞ்‌ 
செய்து தம்பியர்களுடன்‌ சேர்ந்து பூமியைப்‌ பரிபாலித்தார்‌. டாத 
ஸபரேஷ்டமான அவர்‌! மனுவென்னும்‌ மஹாராஜன்‌ போலவும்‌ தசரத 
குமாரரான ராமர்போலவும்‌ பூமிமைப்‌ பரிபாலித்தார்‌, புரு ஷபப்ரேஷ்‌ 
டே! அப்பொழுது கிருதயுகத்தில்போல அதர்மமான கார்யம்‌ நட 
க்கவேயில்லை, எல்லா ஜனங்களும்‌ தர்மத்தில்‌ பிரியமுள்‌ ளவர்களாயிரு 
ந்தார்கள்‌. ராஜகுமாரரும்‌ புத்தியுள்ளவரும்‌ சர்மபலத்தை அதிகமா 
கக்கொண்டவருமான யுதிஷ்டிரர்‌ நெருங்கப்‌ பிரவேசிக்க விரும்பிய 
கலியைத்‌ தடுத்துப்‌ பிராதாக்களுடன்‌ விளங்கினார்‌. பசவானான இந்‌ 
திரன்‌ (தகுந்த) காலத்திலும்‌ (தகுந்த) தேசத்திலும்‌ வேண்டிய அளவு 
மழைபொழிந்தான்‌. உலகம்‌ வியாதியற்றிருந்தது. பசியும்‌ தாகமும்‌ 
திறிதுமில்லை, மனுஷ்யர்களுக்கு மனோவயாதியிக்லை, புத்தி (சூதாட்‌ 
டம்‌ முதலிய) வியஸன த்தில்‌ செல்லவில்லை. பிராம்மணர்முதலான 
வர்ணங்கள்‌ தம்தம்‌ தர்மத்தை மேலாகக்கொண்டு க்ஷேமமாகவும்‌ தர்‌ 
மத்தையும்‌ ஸத்யத்தையும்‌ பிரதானமாகக்‌ கொண்டவைகளாகவும்‌ 
இருந்தன. ஸத்யமானது நல்ல வீஷயத்‌ துடன்‌ சேர்ந்திருந்தது. தர்மா 
ஸன த்திலிருப்பவரும்‌ வித்வான்‌௧ளுடன்‌ கூடினவருமான அந்தயுதி 
ஷ்டிரர்‌ ஜீவனமில்லா தவர்களுக்கு ஜீவன த்தைக்கொடுப்பது முதலான 
வைகளா லும்‌ யாகம்முதலானலைகளா லும்‌ மனக்கவலையில்லாமல்‌ செய்‌ 
வதாலும்‌ ஸ்த்ரீகளையும்‌ பாலர்களையும்‌ ரோடிகளையும்‌ முதியோர்களை 
யும்‌ வர்ணமுறைப்படி நன்கு போஷித்து, முழுதும்‌ ரக்ஷிக்க முயன்‌ 
மூர்‌, பரலோகபயம்‌ இல்லை, இவ்வுலகத்திய ளெளக்யமோ முன்பே செய்‌ 
யப்பட்டுவிட்டது, அர்த யுதிஷ்டிரா சாத்யபரிபாலனம்‌ செய்யும்‌ 


௩௮ ஸ்ரீ மஹாபாரதம்‌: 


பொழுது உலகம்‌ ஸுவர்க்கம்போன்றதாக இருந்தது. உயாந்த 
ஸுகமே மேலிட்டு மிக அதிகமாக இருர்தஅ, ஸ்திரீகளெல்லாரும்‌ 
பதிவரதைகளும்‌ நல்ல ௮ழகுள்ளவர்களும்‌ கனகு அலங்கரிக்கப்பட்ட 
வர்களும்‌ சாஸ்திரத்தில்‌ சொல்லியபடி ஒழுக்கமுள்ளவர்களும்‌ தம்‌ 
குணங்களால்‌ ப்ரீதிக்குக்‌ காரணர்களுமாக இருந்தனர்‌. புருஷர்கள்‌ 
பரிசுத்தமானஸ்வபாவம்‌ நிறைந்தவர்களும்‌ தம்தம்‌ தர்மத்தை அனு 
ஸரித்தவர்களும்‌ ஸ்‌£கமுள்ளவாகளும்‌ ஒருபொழுதும்‌ சிறிதும்‌ 
பாவம்செய்யாதவர்களுமாக இருக்‌ தார்கள்‌, பூமியில்‌ பெரும்பான்‌ 
மையாக எல்லாப்‌ புருஷர்களும்‌ ஸ்திரீகளும்‌ எப்பொழுதும்‌ பிரிய 
மாகப்‌ பேசுனெறவர்களும்‌ கபடமற்ற மனமுள்ளவர்களும்‌ சுத்‌ 
தர்களும்‌ சிரம மில்லாதவர்களும்‌ குண்டலங்களாலும்‌ ஆரங்களா 
லும்‌ கடகங்களாலும்‌ அரைஞாண்களாலும்‌ அலங்கரிக்கப்பட்டவர்க 
ளும்‌ ஈல்ல ஆடையுடுத்தவர்களும்‌ ஈல்லவாஸனை நிறைந்தவர்களுமாக 
இருந்தார்கள்‌. எல்லாப்பிராம்மணர்களும்‌ பிரம்மவித்‌துக்களும்‌ எல்‌ 
லாக்‌ கார்யங்களிலும்‌ தேர்ச்சுபெற்றவர்களும்‌ திரையும்‌ நரையுமில்லா 
தவர்களும்‌ ஸுகமுள்‌ ளவர்களும்‌ நீண்ட ஆலோசனையுள்ளவர்களுமா 
யிருந்தார்கள்‌, (புருஷர்களுக்கு) பரஸ்த்ரீகளிடத்திலும்‌ (ஸ்திரீகளுக்‌ 
குப்‌) பமபுருஷர்களிடத்திலும்‌ விருப்பம்‌ உண்டாகவில்லை. வர்ணங்‌ 
களில்‌ ஸாங்கர்யம்‌ என்னும்‌ கலப்பு உண்டாகவில்லை. மஹாசாஜரே ! 
மனுஷ்யர்களின்‌ வரம்பு நன்கு நிலைபெற்றிருந்தத, அந்த ராஜ 
பபரேஷ்டர்‌ ராஜ்ய பரிபாலனம்‌ செய்யும்பொழுது மிருகங்களும்‌ 
துஷ்டயானைகளும்‌ பாம்புகளும்‌ ஒன்று (தன்‌ இனத்தில்‌) மற்றொன்‌ 
றையாவது மற்றப்பிராணிகளையாவது ஒருபொழுதும்‌ பீடிக்கவில்லை. 
பசுக்கள்‌ நல்ல பால்றிறைந்தவைகளாகவும்‌ அழகானவா லும்‌ முகமும்‌ 
வயிறுமுள்ளவைகளாகவும்‌ இருஷிகர்‌ முதலியவர்களால்‌ துன்பப்‌ 
படுத்தப்படாதவைகளாகவும்‌ வியாதியற்ற கன்றுள்ளவைகளாகவும்‌ 
இருந்தன. புருஷர்கள்‌ புருஷார்த்தங்களில்‌ முறைப்படி காலத்தைப்‌ 
பயனுள்ள தாகச்‌ செய்பவர்களும்‌ விலக்கப்படாத விஷயங்களிலும்‌ 
வேதங்களிலும்‌ சாஸ்திரங்களிலும்‌ முயற்சியுள்ளவர்களுமா யிருக் தார்‌ 
கள்‌, காளைமாடுகள்‌ ௮ழகுள்ளவைகளும்‌ கொழுத்தவைகளும்‌ நாக்கி 
னால்‌ பிரகாசிக்கின்‌ மலைகளும்‌ ஸுகமுள்ள வைகளுமாயிருந்தன, 
சப்தமும்‌ ஸ்பர்சமும்‌ மிக்க மதுரமாகவும்‌, ரஸமான து மிக்க இனிமை 


a 
ட ர கல ட டட 
டட வ 


1 *ரஸராலா; என்பது மூலம்‌, ்‌ 'பிரியப்படுத்தும்‌ காந்தியுள்ளவைகள்‌” 
என்றும்‌: “கயிற்றால்‌ சோபிக்கின்றவைகள்‌' என்றும்‌; “ஈாபிஸ்தானத்தில்‌ 
கோசோசனையுள்ளவைகள்‌' என்றும்‌ கொள்ளலாம்‌, 


ஆமவமேதிகபர்வம்‌: ௩௯ 


யாகவும்‌, ரூபம்‌ பார்க்கத்தக்க தாகவும்‌ அழகாகவும்‌, கந்தமானது 
மன த்தைக்கவர்கிறதாகவும்‌ விளங்னெ. (மனிதர்களின்‌) மனமானது 
அறம்பொருளின்பங்களுள்ள தும்‌ மோக்ஷமென்னும்‌ மேன்மைக்கு 
ஸாதனமாயுளள அம்‌ களிப்பை உண்டுபண்ணுகின்‌ றும்‌ பரிசுத்தமு 
மாக இருந்தது, விருக்ஷங்கள்‌ அனேகம்‌ புஷ்பங்கள்‌ நிறைந்தவைக 
ரூம்‌ கனிகளை யும்‌ நிழலையும்‌ கொடுக்கின்றவைகளும்‌ ஈல்லஸ்பர்சமூள்‌ எ 
வைகளும்‌ விஷமற்றவைகளும்‌ ௮ழயெ இலைகளும்‌ பட்டையும்‌ தளிர்க 
ளூமுள்ளவைகளும்‌ எல்லாருடையமன த்திற்கும்‌ ௮னுகூலமாயிருப்ப 
வைகளும்‌ பிசாசங்களின்செய்கைய ற்றவைகளுமாயிருந்‌ தன. ராஜரிஷி 
பான யுதிஷ்டிரர்‌ அவ்விதம்‌ இருந்தார்‌. அவர்£டையே பூமியில்‌ இருக்‌ 
தீது. எல்லாப்பாண்டவர்களும்‌, எல்லாலக்ஷணங்களும்‌ நிறைந்தவர்களு 
ம்‌ தர்மத்தைச்செய்பவர்களும்‌ தமையனாரான யுதிஷ்டிரரைஅனுலரிப்‌ 
பவாகளும்‌ பிரியமான காட்சியுள்‌ எவர்களுமாயிருந்தார்கள்‌. எல்லாப்‌ 
பாண்டவர்களும்‌ ஹிம்மத்தினுடைய மார்புபோன்ற மார்புள்ளவர்‌ 
களும்‌ கோபத்தை வென்றவர்களும்‌ காந்தியும்‌ வன்மையும்‌ பொருநர்‌ 
தினவர்களும்‌ முழர்தாள்வரையில்‌ (நீண்ட) கைகளுள்ளவர்களும்‌ 
தானம்செய்யும்தன்மையுள்ளவர்களும்‌ ஐம்பொறிகளையும்‌ ஜயித்தவர்‌ 
களுமாயிருந்தார்கள்‌, அவர்கள்‌ பூமியை ஆளும்பொழுது, ௬.துக்கள்‌ 
தீம்‌ குணங்களுடன்‌ விளங்கின. செஹங்களும்‌ ஈக்ஷத்ரகணங்களும்‌ 
ஸுகத்தை உண்டுபண்ணிக்கொண்டிருந்தன. பூமியும்‌ மிகுதியான 
பயிர்களுள்ள தும்‌ எல்லா ரத்தினங்களையும்‌ மிக விளைவிப்பதும்‌ காம 
தேனுவைப்போல ஆயிரம்‌ விதமான போகங்களை 1விளைவிப்பதுமாக 
இருந்தது. குலங்களில்‌ ஆசாரங்கள்‌ முன்பு மனுமுதலானவர்களால்‌ 
மனுஷ்யர்களுக்கு ஏற்படுத்தப்பட்ட எல்லா வரம்புகளையும்‌ மீறாமல்‌ 
இருந்தன. (மற்ற) அரசர்கள்‌ யுதிஷ்டிரருக்குப்‌ பிரியத்தைச்‌ செய்‌ 
பவர்களாக (ப்பூமியை) ஆண்டார்கள்‌. அவர்கள்‌ தர்மத்தில்‌ நிலை 
பெற்றவர்களும்‌ இறந்தவம்சங்களை மிகுதியாக விரு த்திபண்ணுறெவர்‌ 
களுமாக மனுவினால்‌ ஏற்படுத்தப்பட்ட ஈடையுடன்‌ பூமியைப்‌ பரிபா 
லித்தார்கள்‌, பூமியில்‌ அரசர்களுடைய அந்த நடையானது எப்‌ 
பொழுதும்‌ தர்மத்தில்‌ நிலைபெற்றதாயிருந்த அ. ஐயா! ஜனங்களுடைய 
புத்தியானது பெரும்பான்மையாக மன்னர்களுடைய நடையை அனு 
ஸ்ரித்திருந்த.து. இவ்விதம்‌ யுதிஷ்டிரராஜ்ர்‌, காண்டீவமென்னும்‌ வில்‌ 
லேத்‌ தரித்த அர்ஜுனனுடன்‌, இந்திரன்‌ ஸ்‌ஈவர்க்கத்தைப்‌ பரிபாலிப்‌ 
பதபோலப்‌ பாரதவர்ஷமென்னும்‌ பூமியைப்‌ பரிபாலித்தார்‌” என்றார்‌. 


1 *பலதி' என்றிருத்தல்வேண்டும்‌, 


௪௦ ஸ்ரிமஹாபாரதம்‌ 


பதினாறாவது அத்யாயம்‌. 
அரறவேமதபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 
ஆட 
(சிநஷ்ணர்ஜுனர்கள்‌ விளையாடியதும்‌ , மாதவர்‌ தாம்‌ ஊநக்தப்‌ 
போக யுதிஷ்டிாரிடம்‌ விடைகேட்தம்படி அர்ஜுன 
னுக்கச்‌ சோலலியதும்‌ ) 
ஜன மஜபர்‌, 6 ரொம்மணஹ்ரெஷ்டரே! பாண்டவர்கள்‌ ராஜ்யத்‌ 
தைஜயித்துச்‌ சோகம்‌ தணிர் தின்‌, வீரர்களான வாஸுதேவரும்‌ 
தனஞ்சய்னும்‌ 1என்ன செய்தார்கள்‌ ? ” என்று வினவ, வைசம்பாய 
னர்‌ சொல்லத்தொடங்கினார்‌. 
ம வேந்தரே ! பாண்டவர்கள்‌ ராஜ்யத்தை ஜயித்து யு.திஷ்டி.ர 
ராஜருக்கும்‌ சோகக்தணிக்தபின்‌, வாஸுதேவரும்‌ தனஞ்சயனும்‌ 
£$தோஷமுள்ளவர்களானார்கள்‌. மஹாத்மாக்களான அந்தக்‌ கிருஷ்‌ 
ணனும்‌ தனஞ்சபனும்‌ இக்திரப்பிரஸ்தத்தில்‌, ஸுவர்க்கத்தில்‌ 
இரண்டு தேவராஜர்கள்‌ போல ஸந்தோஷமுள்ளவர்களாகவும்‌, விசித்‌ 
திரமான வனங்களிலும்‌ மலைகளிலும்‌ தாழ்வரைகளிலும்‌ புண்ய 
இிர்த்தங்களிலும்‌ தடாகங்களிலும்‌ ஈதிகளிலும்‌, நந்தவனத்தில்‌ 
அம்மவின்‌ தவர்கள்‌ ஸஞ்சரிப்பது போல ஸர்தொஷத்‌ துடன்‌ 
ஸஞ்சரிப்பவர்களாகவும்‌ ஆனந்தமடைந்தார்கள்‌, பாரதரே! அரசரே 
பிரீதியுள்ளவர்‌ களும்‌ மஹாத்மாக்களும்‌ 2புராதனர்களும்‌ ரிஷிற்ரேஷ்‌ 
டர்களுமான அவ்விருவர்களும்‌ அழகான அந்த ஸபையில்‌ பிரவேச 
த்து உலாவி, எப்பொழுதும்‌ கதைகள்‌ சொல்லும்‌ ஸ்மயங்களிலெல்‌ 
லாம்‌ விசித்திரமான யுத்தகதைகளையும்‌ சிரமங்களையும்‌ ரிஷிகள்‌ தே 
வர்கள்‌ இவர்களுடைய வம்சங்களையும்‌ சொல்லிக்கொண்டார்கள்‌, 
நிச்சயத்தைத்‌ தெரிர்தவரான அர்தக்‌ கேசவர்‌ பார்த்தனுக்கு இனிமை 
பானவைகளும்‌ விசத்திரமானவைகளும்‌ விசித்ரமான அர்த்தமும்‌ 
பதமும்‌ நிச்சயமுமுள்ளவைகளுமான கதைகளைச்‌ சொன்னார்‌, சூர 
குலத்திலுதித்தவரான ஜனார்த்தனர்‌, புத்திரர்கள்‌ ஆயிரக்கணக்கான 
ஞாதிகள்‌ இவர்களுடைய (மரணத்தாலுண்டான) சோகத்தால்‌ மிக்க 
தாபத்தை அடைந்திருக்கும்‌ அர்ஜுனனைக்‌ கதைகளால்‌ தேறுதல்‌ 
அடையச்செய்தார்‌.விதிப்படி செய்யவேண்டியவைகளை அறிந்‌ தவரும்‌ 
சிறந்ததவமுள்ள வருமான அர்தவாஸுதவர்‌ அந்த அர்ஜுனனைத்‌ 
தேறுதலடையும்படிசெய்‌ அ தமதுபாரத்தை நிவிருத்திசெய்‌ த இளைப்‌ 
ப வில ந 


க 


1 வேறுபாடம்‌; 4 ஈரா ராயணர்கள்‌. 


ஆமாவமேதிகபர்வம்‌. ௪௧ 


பா றினவர்‌ பாலிருர்தார்‌, பிறகு, ௮வர்‌ கதையின்‌ முடிவில்‌ அர்ஜுன 
னை நோக்கி மிருதுவான வார்த்தையால்‌ ஸமாதானம்‌ செய்‌ தகொண்டு 
பின்வருமாறு காரணங்களுள்ள வார்த்தையைச்‌ சொல்லலானார்‌, 
“ஸவயஸாசியே ! பகைவரை வாட்டுறெவனே.! அரசரான 
தர்மபுதீரா உன்னுடைய கைவனமையை அடுத்து இந்தப்பூமி முழு 
தையும்‌ ஜயித்தார்‌, புருஷர்களுள்‌ சிறந்தவனே! தர்மராஜரான யுதி 
ஷ்டி.ரா பீமஸேனன்‌ நகுலஸ்ஹதேவர்கள்‌ இவர்களுடைய (ரெபாவத்‌ 
தால்‌ பூமியைப்‌ பகைவாற்றதாக அனுபவிக்இஞுர்‌.யு இஷ்டிர மஹாராஜர்‌ 
தாமத்தால பகைவரறற ராஜ்யத்தை அடைந்தார்‌, அந்த ராஜாவான 
துர்யோதனனும்‌ தர்மத்தால்‌ போரில்‌ கொல்லப்பட்டான்‌, எப்பொ 
முதும்‌ அதர்மத்தில்‌ பிரியமும்‌ பேராசையுமுள்ளவாகளும்‌ அப்பிரிய 
மாகப்‌ பேசுகின்றவர்களும்‌ “ துரா த்மாக்களுமான இருதராஷ்டி ரபுத்‌ 
திரர்கள்‌ பரிவாரங்களுடன்‌ கொல்லப்பட்டார்கள்‌. குர்தியின்‌ புத்திர 
னே! கெளரவர்களுள்‌ சிறந்தவனே! அரசரான தர்மபுத்திரர்‌ உன்னால்‌ 
ரக்ஷிக்கப்பட்டுப்‌ பூமிக்குப்‌ பதியாகிக்‌ கலசம்தணிந்த பூமிமுழுதையும்‌ 
அனுபவிக்கிறார்‌, பாண்டவ ! பகைவரையழிப்பவனே! நானும்‌ உன்னு 
டன்‌ அரண்யங்களிலும்‌ மகழ்கி௦றன்‌ ; இந்த ஜனங்களும்‌ குந்தியு 
முள்ள இடத்தில்‌ மநிழ்றேனென்பதில்‌ என்ன ஸந்தெஹம்‌? ராஜா 
வான தர்மபுத்திரரும்‌ மிக்கவன்மையுள்ள 'மேஸேனனும்‌ மாதர புத்தி 
ரர்களான நகுலஸஹதவர்களும்‌ வஹிக்குமிடத்தில்‌ (வாஸம்செய்ய) 
ஆசை அதிகம்‌, கெளரவனே! குற்றமற்றவனே! உன்னுடன்‌ சேர்ந்து 
ஸ வர்க்கத்திற்கு 1ஒப்பான ஸபைகளிலும்‌ அழகாயிருப்ப்வைகளும்‌ 
புண்ய த்தைக்கொடுப்பவைகளுமான இடங்களிலும்‌ வஹிக்கும்‌எனக்கு 
வஸு தேவரையும்‌ பலராமரையும்‌ மற்றுமுள்ள விருஷ்ணி ஸரரேஷ்டர்‌ 
களையும்பாராமல்‌ நீண்டகாலம்‌ சென்றுவிட்டது. நான்‌ அவாரகாநக 
ரத்திற்குப்‌ போகவிரும்புகிறன்‌. புருஷம்ரேஷ்டனே ! நான்‌ போகிற 
தை நீ பிரியமாக ஏற்றுக்கொள்ளவேண்டும்‌. சோகத்தால்‌ இளை த்‌.தவ 
ரானயு இஷ்டி ரராஜருக்கு நாமும்‌ பீஷ்மரும்‌ அரத அர்தக்காலங்களில்‌ 
தகுந்தவையான பலவித ஸமாதானங்களைச்‌ சொன்னோம்‌. உபதேசிப்‌ 
பவராக இருந்தா லும்‌ பாண்டவரான யு திஷ்டிரர்‌ எங்களால்‌ உப 
தேசிக்கப்பட்டார்‌. சிறந்த மஹாத்மாவான அவர்‌ அந்த வார்த்தை 
யை ஈன்றாக ஏற்றுக்கொண்டார்‌, தர்மத்தையும்‌ நன்றியையும்‌ 
அறிந்‌ தவரும்‌ உண்மை உரைப்பவருமான தர்மபுத்திரரிடத்திலோ 
உண்மையும்‌ தர்மமும்‌ சிறந்த புத்தியும்‌ மரியாதையும்‌ எப்பொழுதும்‌ 
1 வேறுபாடம்‌ 
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௪௨ ஸ்ரூமஹாபாரதம்‌: 


நிலைத்‌ திருக்னெறன. அர்ஜுன ! உனக்கு இஷ்டமிருர்‌ தால்‌ அங்கே 
சென்று மஹாத்மாவான அர்த யுதிஷ்டிரராஜரிடம்‌ ராம்‌ போகும்‌ 
விஷபத்தைப்பற்றிய வார்த்தையைச்‌ சொல்‌, உயிர்‌ போகும்படி 
நேர்ந்தாலும்‌, அவருக்குப்‌ பிரியமில்லாத கார்யத்தைச்‌ செய்யமாட்‌ 
டேன்‌, நீண்ட கைகளுள்ளவனே! துவாரகா பட்டணத்திற்குப்‌ 
போவது அவருக்கு அப்பிரியமாயிருந்தால்‌ செய்யமாட்டேனென்‌ 
பதைப்பற்றிச்‌ சொல்லவும்‌ வேண்டுமா பார்த்த! நான்‌ இவற்றை 
யெல்லாம்‌ உனக்குப்‌ பிரியத்தையும்‌ ஈன்மையையும்‌ விரும்பிச்சொல்லு 
இறேன்‌. கெளரவ்ய ! இது உண்மை. எவ்விதத்திலும்‌ பொய்யன்‌ று. 
அர்ஜுன ! நான்‌ இங்கு வஷிப்பதாலாகய பிரயோஜனமும்‌ நிறை 
வேறிற்று துர்யோதனராஜன்‌ சேனையுடனும்‌ பரிவாரங்களுடனும்‌ 
கொல்லப்பட்டான்‌. ஐயனே! பாண்டவ ! கடலை ஆடையாகக்‌ கொண்‌ 
டதும்‌ மலைகளுடனும்‌ பூந்தோட்டங்களுடனும்‌ காகெளுடனும்‌ கூடி 
யதும்‌ பலவித ரத்தினங்கள்‌ நிறைந்ததுமான பூமியும்‌, புத்தியுள்ள 
வரும்‌ குருசாஜருமான தர்மபுத்திரருடைய வசத்தில்‌ நிலைபெற்றது. 
பரதமரேஷ்டனே! தர்மங்களை அறிர்தவரான யுதிஷ்டிரராஜர்‌,மஹா 
த்மாக்களான முனிவர்களாலும்‌ ஹித்தர்களா லும்‌ உபாஹிக்கப்படுற 
வரும்‌வந்‌திகளால்‌ எப்பொழுதும்‌ ஸ்தோத்திரம்‌ செய்யப்படுநறெவருமா 
யிருக்‌ தகொண்டு, பூமிமுழுதையும்‌ தர்மத்தால்‌ ரக்ஷிக்கட்டும்‌,கெளரவ 
ஸ்ர்சேஷ்டனே !8ீ,இப்டொழு.து, கெள ரவர்களை வரு த்‌ திசெய்கன்றவரும்‌ 
அரசருமான அந்த யுதிஷ்டிரரிடம்‌ என்னுடன்‌ வந்து நான்‌ துவார 
கைக்குப்‌ போக வேண்டியதைப்பற்றி உத்தரவுகேள்‌, பார்த்த! கெள 
ரவர்களுக்கு அதிபரும்‌ சிறந்த புத்தியுள்ளவருமான யுதிஷ்டிரர்‌, எப்‌ 
பொழுதும்‌ எனக்கு அன்புள்ளவரும்‌ பூஜிக்கத்‌ தக்கவருமாயிருப்ப 
வர்‌, ஆகையால்‌, என்னுடைய இந்தச்‌ சரீரத்தையும்‌ விட்டி லுள்ள 
தனத்தையும்‌ எப்பொழுதும்‌ யுதிஷ்டிரரிடத்‌ தில்‌ அர்ப்பணம்‌ செய்‌ 
திருக்க றன்‌. ராஜகுமார ! நான்‌ (இங்கு) வஷிப்பதற்கு உன்னு 
டன்‌ சேர்ந்திருப்பதைத்‌ தவிர (வேற) பிரயோஜனமும்‌ இல்லை. பார்‌ 
த்த! பூமியானது, உன்னுடைய குருவும்‌ நல்ல நடையுளளவருமான 
யுதிஷ்டிரருடைய கட்டளைக்கு உட்பட்டிருக்கறது ? என்றார்‌. 
அரசரே! அப்பொழு து மஹாத்மாவான ஜனாூத்தனர்‌ இவ்விதம்‌ 
சொல்ல, அளவற்ற பராக்ரெமமுள்ளவனான அர்ஜுனன்‌ அவரைப்‌ 
பூஜித்துத்‌ அக்கத்துடன்‌ (அப்படியே ஆகட்டும்‌? என்ற வாக்கியத்‌ 
தைச்‌ சொன்னான்‌” என்றார்‌. 
அறவமேத பர்வம்‌ முற்றிற்று, 


ஆம வமேமதிகபர்வம்‌. ௪௩. 
பதினேழாவது அத்யாயம்‌, 


அதநுக&தா பர்வம்‌. 
யெ... 


(அர்ஜுனன்‌ கீதையை மறுபடியும்‌ உபதேசிக்தம்படி கோவிந்தரைக்‌ 
சேட்டதும்‌, அவர்‌ ஸித்தகரங்யப ஸம்வாதத்தைக கூறியதும்‌.) 


ஜனமேஜயர்‌, “ பிராம்மண! பகைவர்களைக்‌ கொன்றுவிட்டு 
௮ச்சபையில்‌ வஹிக்கின்‌ றவர்களும்‌ மஹா தமாக்களுமான கிருஷ்ணார்‌ 
ஜுனர்களுள்‌ என்ன பேச்சு நடந்தது ?” என்று வினவ, வைசம்பாய 
னர்‌ சொல்லலானார்‌. 

“பார்த்தன்‌ பகைவரற்றதான தனது ராஜ்யத்தை அடைந்து 
வாஸுதேவருடன சேர்ந்து ஸந்தோஷமுள்‌ ளவஞகைத்‌ திவ்யமான 
அந்த ஸபையில்‌ விளையாடினான்‌. அரசரே! அவ்விருவரும்‌ ஸ்ந்தோஷ 
முள்ளவர்களாகச்‌ சுற்றத்தார்களால்‌ சூழப்பட்டு ஸாவர்க்கத்திற்‌ 
கொப்பான அச்சடையின்‌ ஓரிடத்திற்குத்‌ தற்செயலாகச்‌ சென்றார்‌ 
கள்‌, பிறகு, பாண்டு குமாரனான அர்ஜுனன்‌ வாஸுதேவருடன்‌ 
அழகான அச்சபையைப்‌ பார்த்து ஸந்தோஷமடைந்து பின்வரும்‌ 
வசனத்தைச்‌ சொல்லலானான்‌. (நீண்ட கைகளுள்ளவரே! தேவகியின்‌ 
மைந்தரே! யுத்தம்‌ நேர்ந்த பொழுது உம்முடைய மகிமையையும்‌ ஈம 
வரஸ்வரூபத்தையும்‌ நான்‌ தெரிர்துகொண்டேன்‌, கேசவ! புருஷ 
ஸரேஷ்டரே ! முன்பு நீர்‌ அன்புடன்‌ சொன்ன விஷயத்தையெல்‌ 
லாம்‌ மனத்தில்‌ கவலையுற்ற நான்‌ மறந்துவிட்டேன்‌. எனக்கு அந்த 
விஷயங்களை அடிக்கடி (கேட்க) மிக்க அவா இருக்கிறது, மாதவரே! 
நீரோ சீக்ரெத்தில்‌ துவாரகைக்குப்‌ போகிறவர்போல இருக்கிறீரே ? 
என்றான்‌. இவ்வாறு சொல்லக்‌ கேட்டவரும்‌ சிறந்த தேஜஸுள்ளவ 
ரும்‌ பேசுறெவர்களுள்‌ சிறந்தவருமான வாஸு தவர்‌ அந்த அர்ஜுன 
னைத்‌ தழுவி மறுமொழி கூறலானார்‌, “பார்‌ த்த! நான்‌ உனக்குரஹ்ஸ்ய 
மும்‌ ஸனாதனமுமான தர்மத்தின்‌ ஸ்வரூபத்தையும்‌ சாரமவதமான 
எல்லா உலகங்களையும்‌ சொல்லித்‌ தெரிவித்தேன்‌,நீ புத்‌ இக்குறைவால்‌ 
அதனை மனத்தில்தரிக்காதது எனக்கு மிகப்பெரிய அப்பிரியமாக 
இருக்கிறது. இப்பொழுது, மறுபடியும்‌ அது எனக்கு நினைவுக்கு வர 
மாட்டாது, பாண்டவ! நீ ஸ்ரரத்தையில்லா தவனும்‌ பு த்திகெட்டவனுமா 
யிருக்கிறாய்‌. இது நிச்சயம்‌. தனஞ்சய! மறுபடியும்‌, முழுதும்‌ சொல்ல 
முடியா து. அர்தத்தர்மமோ ப்ரம்மத்தின்‌ ஸ்தானத்தை அறிவதற்கு 


௪௫ ஸ்ரிமஹாபாரதம்‌ 


மிகவும்போதுமான அ, அதனை முழுதும்‌ மறுபடியும்‌ அவ்வாறே சொ 
ல்ல என்னால்‌ முடியா து.ஈான சித்தத்தை ஒருவழிப்படுத்தி அந்தப்பரப்‌ 
பிரம்மத்தையன்றே சொன்னேன்‌? ஆனால்‌,( இப்பொழு த) அர்‌ த விஷ 
யத்தில்‌ புராதனமான ஓர்‌ இதிஹாஸத்சைச்‌ சொல்லுகிறேன்‌. அத்‌ 
னைத்‌ தெரிந்துகொண்டால்‌ மேலான கதியைப்‌ பெறுவாய்‌, தர்மத்ல தச்‌ 
செய்றெவர்களுள்‌ சிறந்தவனே ! எல்லாவற்றையும்‌ நான்‌ சொல்லுக 
றேன்‌; கேள்‌. பகைவரை அடக்குபவனே ! (ஒருவராலும்‌) அவமதிக்க 
முடியாத ஒரு பிராம்மணர்‌ ஸுவர்க்கலோகத்திற்கும்‌ பிரம்மலோகத்‌ 
திற்கும்‌ போய்விட்டு வந்தார்‌. ௮வரை நாம்‌ பூஜித்தோம்‌. பர தம்‌ரேஷ்‌ 
டனே! பார்த்த! நம்மால்‌ வினவப்பட்ட அவர்‌, திவ்யமான முறையுடன்‌ 
சொல்லிய அதனைச்‌ சொல்லுறேன்‌ ; கவலையின்‌ றிக்‌ கேள்‌. 
பிராம்மணர்‌ சொல்லிய து:-—-வாஸுதேவரே!மஹாத்மாவேபிரா 
ணிகளிடம்‌ கருணையால்‌ எனதுமோஹத்தை நீக்கிய எந்த மோக்ஷ 
தர்மத்தைப்பற்றி என்னிடம்‌ கேட்டீரோ ௮ தனை நான உமக்கு உள்ள 
படி சொல்லுகேன்‌. மாதவரே! நான்‌ சொல்லும்‌போ த ஜாக்ரதை 
யுடன்‌ கேளும்‌. தவமுள்ளவரும்‌ தர்மத்தை நன்கு உணர்ந்தவருமான 
காறாயபரென்லும்‌ ஒரு பிராமணர்‌, தர்மங்களைப்பற்றிய சாஸ்‌ திர 
ரஹஸ்யத்தை அறித்தவரும்‌ எல்லா வேதங்களையும்‌ ௮றிந்தவரும்‌ 
சாஸ்‌இரத்தாலுண்டான ஞானத்தின்‌ முடிவையும்‌ யோகத்தாலுண்‌ 
டான ஞானத்தின்‌ முடிவையும்‌ அடைந்‌ தவரும்‌ உலகத்தின்‌ தத்வார்‌ 
த்தத்தில்‌ ஸமர்த்தரும்‌ ஸு துக்கங்களை அறிந்தவரும்‌ பிறவிகளை 
நினைக்கும்‌ தத்வத்தை அறிந்‌ தவரும்‌ புண்ய பாவங்களை அறிந்‌ தவரும்‌ 
உயர்ந்தனவும்‌ தாழ்ந்தனவுமான பிராணிகளுக்குக்‌ கர்மங்களா லுண்‌ 
டான கதியைக்‌ கண்டவரும்‌ முக்தன்போல ஸஞ்சரிப்பவரும்‌ ஹித்த 
ரும்‌ மிக்க அடக்கமுள்ளவரும்‌ இந்திரியங்களை அடக்கினவரும்‌ பிர 
ம்மதேஜவினால்‌ ஜ்வலிப்பவரும்‌ எங்கும்‌ ஸஞ்சரிப்பவருமான ஒர்‌ 
பிராம்மணரை அடைர்தார்‌.மேதாவியும்‌ பிராம்மணமாரேஷ்டருமான 
அர்தக்‌ சாண்யபர்‌ அர்த அந்தணரை அந்தர்த்தானகதியை அறிந்த 
வரும்‌, மறைந்திருப்பவர்களும்‌ 1சக்ரத்தைத்‌ தரிப்பவர்களுமான ஹித்‌ 
தாகளுடன்‌ செல்பவரும்‌, ஏகாந்தத்தில்‌ அவர்களுடன்‌ பேசிக்கொண்டு 
உட்கார்ந்திருப்பவரும்‌ காற்றுப்போலப்‌ பற்றுதலின்றித்‌ தற்செயலா 
கச்‌ செல்லுகின்றவருமாயிருப்பதாகக்‌ கேள்வியுற்று அருகல்சென்ற 
தர்மத்தை விரும்பி மிக்க அமைதியும்‌ சிறந்த பக்தியுமுள்ளவராக 


1 “வட்டமாகச்‌ சூழ்ர்‌ தருப்பவர்களுமான” அல்லது, கூட்டமாகச்‌ செல்லு 
இன்ற! என்றும்‌ கொள்ளலாம்‌. 


ஆம வமேதகபர்வம்‌. ௪௫ 


அப்பொழுது அவருடைய பாதங்களில்‌ விதிப்படி நமஸ்கரித்தார்‌. 
காய்யபரானவர்‌, ஆச்சர்யமாக இருப்பவரும்‌ பிராம்மணமீரேஷ்ட 
ருமான அவரைக்கண்டு வியப்புற்றுச்‌ சிறந்த பணிவிடையால்‌ குரு 
வான அவரை ஸந்தோஷூப்படுத்தினார்‌. காண்யபர்‌, ஆ வையனை த்தை 
யும்‌ ஏற்றுக்கொண்டவரும்‌ கல்வியும்‌ நல்லொழுக்கமும்‌ பொருந்திய 
வருமான அவரைக்‌ குருவுக்குச்‌ செய்யவேண்டியதைச்செய்து1அர்க 
ரங்கத்துடன்‌ ஸந்தோஷப்படுத்‌ தினார்‌. ஜனார்த்தனரே : அந்தக்‌ குரு 
வானவர்‌ மனம$ழ்ர்து கருபையுடன்‌ சீஷ்யரான அந்தக்‌ கார்யப 
ருக்குச்‌ சிறந்த ஹித்‌ தியை நன்றாகப்‌ பார்த்து எதைச்‌ சொன்னாரோ 
அதை என்னிடமிருந்து கேளும்‌. ஆர்‌. தஹித்தர்‌ சொல்லலானார்‌ 
(ஐயா ! மனிதர்கள்‌ பலவித கர்மங்களால்‌ இளவுலகில்‌ அடைய 
வேண்டியதையும்‌ தனித்த புண்ணியங்களால்‌ தேவலோகத்தில்‌ இருப்‌ 
பையும்‌ ௮டைகரர்கள்‌; ஓரிடத்திலும்‌ அழிவற்ற ஸுகத்தை அடை. 
ஈறதில்லை; ஓரிடத்திலும்‌ சாறாவதமாக இருக்கிறதல்லை; ஸ்ர்ரமப்பட்டு 
அடையப்பட்ட பெரியஸ்‌ தான த்தினின்‌ றும்‌ அடிக்கடி ஈழுவுதல்‌ ஏற்‌ 
படுகிறது. காமமும்‌ கோபமும்‌ ௫ ம்ர்தவனும்‌ ஆசையால்‌ மதிமயக்க 
முளளவனுமான நான்‌ பாவங்களைச்செய்து கஷ்டங்களும்‌ ௮சு 
பங்களுமான கதிகளை அடைந்தேன்‌; அடிக்கடி மரணத்தையும்‌ 
அடிக்கடி ஜனனத்தையும்‌ அடைந்தேன்‌; பலவித அகாரங்களைப்‌ 
புஜித்தேன்‌. பலவகை ஸ்தனங்களைப்‌ பானம்‌ செய்தேன்‌; பலவகை 
யான தாய்களையும்‌ வெவ்வேறுவிதமான தந்தைகளையும்‌ பார்த்‌ 
தேன்‌. குற்றமற்றவனே ! விசித்ரமான ஸுகங்களையும்‌ துக்கங்களை 
யும்‌ நான்‌ அனுபவித்தேன்‌. பலமுறை பிரியர்களை விட்டுப்‌ பிரிந்‌ 
தும்‌ ப்ரியமில்லாதவர்களுடன்சேர்ந்‌ தம்‌ வஹித்தேன்‌. ஸ்ரீமப்பட்‌ 
டுத்‌ தனத்தை லம்பாதித்து அந்தத்தனத்தைப்‌ பறிகொடுத்தேன்‌, 
உறவினரிடமிருந்தும்‌ பிறரிடமிருந்தும்‌ மிகக்‌ கஷ்டமான ௮வமா 
னங்களையும்‌ மிகக்‌ கொடியவைகளும்‌ சரீரத்திலும்‌ மனத்திலும்‌ உண்‌ 
டானவைகளுமான துன்பங்களையும்‌ உக்செமானவையும்‌ பொறுக்க 
முடியாதவையுமான கட்டுவது கொல்லுவது என்னும்‌ ௮வமானகங்‌ 
களையும்‌ அடைந்தேன்‌. யமலோகத்தில்‌ நரகத்தில்‌ விழுந்து தன்‌ 
பங்களை அனுபவித்தேன்‌, நான்‌ இவ்வுலகில்‌ மூப்பையும்‌ ரோகங்‌ 
களையும்‌ (விருப்பு வெறுப்புக்கள்‌ முதலிய) த்வந்த்வங்களாலுண்டான 
அநேக வ்யஸனங்களையும்‌ எப்பொழுதும்‌ மிக அனுபவித்தேன்‌. 


1 வேறுபாடம்‌, 


ச்‌ ஸ்ரீமஹாபா ரதம்‌: 


பிறகு, ஒரு ஸமயம்‌ 1மிக அவமதிக்கப்பட்டவனும்‌ மிக்க துயர த்தால்‌ 
பீடிக்கப்பட்டவனுமான நான்‌ ஒழிவையடைர்து 2 லோகவயவ 
ஹாரத்தை விட்டேன்‌, நான்‌ இவவுலகில்‌ இந்த (ஹித்த) மார்க்கத்‌ 
தைத்‌ தெரிர்து ௮ப்யஹித்தேன்‌. அதனால்‌, நான்‌ மனந்தெளிரந்‌ த 
இந்த ஹித்தியை அடைந்தேன்‌, நான்‌ மறுபடியும்‌ இவவுலகத்திற்கு 
வரமாட்டேன்‌. பிரஜைகளின்‌ ஸ்ருஷ்டிதொடங்கி மோக்ஷம்வரை 
யில்‌ என்னுடைய சுபமான கதிகளையும்‌ உலகங்களையும்‌ நான்‌ பராக்‌ 
இறேன்‌. பிராம்மணஸ்ரேஷ்ட ! அவ்வாறே, உத்தமமான இந்த ஸித்‌ 
தியையும்‌ அடைந்தேன்‌. இவ்வுலகத்தைக்‌ காட்டிலும்‌ மேலான 
ஸத்யலோகத்தை அடையப்போதிறேன்‌, மீண்டும்‌ அதைக்காட்‌ 
டிலும்‌ மிகச்‌ சிறந்ததும்‌ அவ்யச்தமும்‌ பிரம்மத்தின்‌ பதமுமான 
மோக்ஷத்தை அடையப்போகிறேன்‌. உனக்கு இதில்‌ ஸம்சயம்‌ 
வேண்டாம்‌. நான்‌ மறுபடியும்‌ இந்த மானிடலோகத்திற்கு வாரப்‌ 
போறதில்லை, சிறந்த அறிவுள்ள வனே! உன்னிடத்தில்‌ பிரீதியுள்ள 
வனாக இருக்கிறேன்‌. உனக்கு நான்‌ என்ன செய்யவேண்டும்‌? சொல்‌. 
நீ எதை அடையய விரும்பி (என்னிடம்‌) வந்தாயோ, அதற்கு ஸமயம்‌ 
இதோ வந்துவிட்டது. நீ எதற்காக என்னிடம்‌ வந்தாயோ அதனை 
நான்‌ அறிவேன்‌, நான்‌ சீக்ரெத்தில்‌ (மேலுலகம்‌) போகப்போடிறேன்‌ , 
அதனால்‌, உன்னைத்‌ தூண்டினேன்‌, பண்டிதனே! நான்‌ உன்னுடைய 
ஒழுக்கத்தால்‌ மிக்க பிரீதியுள்ளவனாகிறேன்‌, நீ தெரிந்துகொள்ள 
விரும்பியவற்றையெல்லாம்‌ கேள்‌, உனக்குச்‌ சொல்லுகிறேன்‌. உன 
னுடைய அறிவைக்‌ கெளரவித்து மிகவும்‌ பூஜிக்கிறேன்‌. காண்யப! 
என்னை நீ தெரிக்துகொண்டதால்‌ இறந்தபுத்தியுள்ளவனாக இருக்கி 
ய்‌? என்று சொன்னார்‌. 


பதினேட்டாவது அத்யாயம்‌, 
அநுக்தாபர்வம்‌. (தோடர்ச்சி.) 
ம அத்தையை 
(ஸித்தர்‌ பீராணிசளின்‌ ஜனன மாண ழதலியவற்றைக& 
காறயபநக்தக்‌ கூறியது,) 
பிறகு, காய்யபர்‌ அம்‌ ந ஸஹித்தருடைய பாதங்களில்‌ நமஸ்‌ 
சரத்து சொல்வதற்கு மிகக்கடின மான வல்த்்ப கேட்டார்‌. 


ந ய அவ யவை. 


1 பிரம்மத்தை ஆம்‌ ரயித்தவனும்‌' என்பது வேறு ட பாடம்‌, 
2 (லோகத்தாலுண்டாகிய துக்கத்தை என்பது பழைய உரை, 


ஆற வழேதிகபர்வம்‌. ௪௭ 


தர்மத்தைச்‌ செய்பவருள்‌ சிறந்தவரான அர்த ஹித்தரும்‌ அந்தத்‌ 
தர்மங்களைச்‌ சொன்னார்‌. காஸ்ர்யபர்‌, 1 “ஜீவன்‌ சரீரத்திலிருர்‌து எவ்வி 
தம்‌ விலகுகிறது ? எவ்விதம்‌ (சரீரத்தை) அடைநறெது ? ஜனனமாண 
மாகிய ஸம்ஸாரத்தையடைந்த ஜீவன்‌ கஷ்டமான அதிலிருந்து எவ்‌ 
விதம்‌ விடுதகலையடைறெது ? 3ஆத்மாவானது பிரதருதியையும்‌ அத 
னாுலுண்டான சரீரத்தையும்‌ எவ்விதம்‌ விடுகிறது? சரீரத்திலிருர்‌ து 
விடுபட்டு எவவிதம்‌ வேறொன்றை அடைறெது ? இந்தப்‌ புருஷன்‌ 
சுபாசுபகாமங்களை எவ்வாறு அனுபவிக்கிறான்‌ ? சரீரமற்ற ஆத்மா 
வுக்கு (ச்சரீர த்திற்குக்‌ காரணமான) கர்மம்‌ எங்கிருந்து வருகிறது ? 
என்று வினவினார்‌, வருஷ்ணிகுலத்திலு தித்தவரே : இவ்விதம்‌ வின 
வப்பட்ட ஹித்தர்‌ அந்தக்‌ கேள்விகளுக்கு வரிசையாக மறுமொழி 
கூறினார்‌. அதனை நான்‌ சொல்லுகிறேன்‌; கேளும்‌. 

ஷித்தர்‌, “கர்மங்கள்‌ இந்த ஜன்மத்திலேயே சக்ரெத்தில்‌ பய 
னைத்‌ தருபவைகளும்‌ ஆயுளை வருத்தி செய்கின்றவைகளுமாசக்‌ 
கருதப்படுகின்றன, மனிதன்‌ இந்த ஜன்மத்தில்‌ ஆயுளையும்‌ கீர்த்தி 
யையும்‌ உண்டுபண்ணுகஇற எந்தக்‌ கர்மங்களைர்‌ செய்ரானோ அவை 
கள்‌ (வேறு சரரமெடுத்து முழுதும்‌ நதித்தபின்‌, ஆயுளின்‌ குறைவை 
அடைந்த அம்மனிதன்‌ விபரீதமான கர்மங்களைச்‌ செய்கிறான்‌. விநா 
சம்‌ நெருக்கெபொழுஅ அவனுடைய புத்தியும்‌ மாறுது, அறி 
வில்லாதவன்‌ தன்னுடைய ஸ்வபாவத்தையும்‌ பலத்தையும்‌ காலத்தை 
யும்‌ அறிந்துகொள்ளாமல்‌ தனக்கு விரோதமானவைகளை மிக 
மின்றிப்‌ புஜிக்கொன்‌, அப்பொழுது அவன்‌ மிகவும்‌ கஷ்டமான 
எல்லாவற்றையும்‌ செய்கிறான்‌. ஒரு ஸமயம்‌ அதிகமாகப்‌ புஜிக்கி 
மூன்‌, (ஒரு ஸமயம்‌) புஜிக்காமலுமிருக்கறான்‌. தோஷமுள்ள அன்‌ 
னத்தையும்‌ மாம்ஸத்தையும்‌ மத்யத்தையும்‌ ஒன்றுக்‌ கொன்று 
விரோதமான அகார த்தையும்‌ கடினமான அகாரத்தையும்‌ பகலில்‌ 
(முன்‌ புஜித்தது) நன்கு லீர்ண மாகாமலிருக்கும்பொழுது மறுபடி 
யும்‌ மிதமின்றிப்‌ புஜிக்கறான்‌; அதிகமான வேலையையும்‌ ஸம்போகத்‌ 
தையும்‌ செய்கிறான்‌. எப்பொழுதும்‌ வேலையில்‌ ஆசையினால்‌, நேர்ந்த 
(மல மூத்திரங்களின்‌) வேகத்தை அ௮டக்கிக்கொள்ளுகிறுன்‌. ருசி 
யுள்ள அன்னத்தைப்‌ புஜிக்கிறான்‌. ப பகலில்‌ நித்திரை செய்கிறான்‌; 


1 சரீரம்‌ எவ்விதம்‌ நக்கறது ! ்‌ எவ்விதம்‌ உண்டாறெது?' என்‌ என்பது 
வேற பாடம்‌. 

& வேறு பாடம்‌ 

8 * அன்யத்‌ ' என்பது மூலம்‌ ; 'ப்ரம்மத்தை” என்பது பழைய வுசை, 


௪௮ ஸ்ரீ மஹாபாரதம்‌: 


அகாலத்தில்‌ அபக்வமான அன்னத்தைப்‌ புஜித்துத்‌ தானாக(வாதமுத 
லான) தோஷங்களை விருத்தி செய்துகொள்ளுகிறான்‌. தன்தோஷங்‌ 
களை விருத்திசெய்து மாணத்தை முடிவாகக்கொண்ட சோகத்தை 
அடை இரான்‌. அல்லது 1 உதபந்தனம்‌ முதலான விபரீத கா 
யங்களைச்‌ செய்கிறான்‌. அப்பொழுது அந்த ஜந்துவுக்கு அந்தக்‌ 
காரணங்களால்‌ சாரம்‌ நதிக்கறது. உயிர்வாழ்வதைப்பற்றிச்‌ சொல்‌ 
லப்படுவதை உள்ளபடி தெரிந்துகொள்‌, சரீரத்திலுள்ள உஷ்ண 
மானது கடுமையான வாயுவினால்‌ தூண்டப்பட்டு விருத்தி யடைந்து 
சரீரத்தில்‌ பரவி எல்லாப்‌ /ரொணன்களையும்‌ தகைதிறது, சரீரத்தில்‌ 
அதிக பலமுள்ள உஷ்ணமான விருத்தியடைந்து ஜீவஸ்தானங்க 
ளான 2 மர்மங்களைப்‌ பிளக்கிறது. உண்மையாகத்‌ தெரிர்துகொள்‌, 
பிறகு, வேதனையுள்ள ஜீவன்‌ உடனே சரீர த்திலிருந்‌ து விலகுதறான்‌. 
பிராம்மண ஸ்ரீரேஷ்ட ! ஜீவனானவன்‌ மர்மங்கள்‌ பிளக்கப்படும்போ து 
வேதனைகள்சூழ்ந்த ஸ்வரூபமுள்ளவனாகிச்‌ சரீரத்தை விடுகிழான்‌. 
அதைத்‌ தெரிச்‌ துகொள்‌, பிராம்மணமரேஷ்ட! எப்பொழுதும்‌ எல்‌ 
லாப்பிராணிகளும்‌ ஜனன மாணங்களில்‌ பயமுள்ளனவாகவும்‌ சரீரங்‌ 
களைவிடுநின்‌ றனவாகவும்‌ காணப்படுதன்றன, மனிதன்‌ கர்ப்பத்தி 
ஓள்‌ எசரீரத்தையடையும்பொழு தம்‌ கர்ப்பத்திலிருர்‌ த வெளிப்படும்‌ 
பொழுதும்‌ அப்படிப்பட்டவேதனையையே அடைறெொன்‌. மனிதன்‌ 
மூட்டுக்கள்‌ விட்டு ஜலத்தால்‌ அழுகிப்போதலை அடைநென்‌, ஐந்து 
பூதங்களிலும்‌ பிராணாபானஸ்‌ தானங்களிலும்‌ நிலைத்திருக்கும்‌ வாயுவா 
னது, சரீரத்தில்‌ கடுமையான வேறுவாயுவினால்‌ தூண்டப்பட்டுச்‌ சைத்‌ 
யத்தால்விருத்திடைர்‌து ஐந்து பூதங்களையும்‌ பிரியும்படி செய்து 
கொண்டு மாரமத்‌ துடன்‌ ஜீவர்களைவிட்டு மேற்செல்லுகறெ து.இவ்விசம்‌ 
சரீர த்தையும்விடுகிற து. மனிதன்‌ ஸவாஸமற்றவனாகக்காணப்படுதிறான்‌. 
சூடும்‌ மூச்சும்‌ ஒளியும்‌ உணர்ச்சியும்‌ செய்கையுமற்ற மனிதன்‌ மரிச்‌ 
தவன என்று சொல்லப்படுகறான்‌. சரீரத்தையடைந்த ஜீவன்‌ எந்த. 
இந்திரியங்களால்‌ இந்திரியவிஷயங்களை அ றிறொனோ அந்த இர்திரி | 
யங்களாலேயே (பிராணன்‌ போனபின்‌) அறிநறெதில்லை, எந்த ஜீவன்‌ ' 
அந்தச்‌ சரீரத்திலேயே ஆகாரத்தாலுண்டான பிராணன்களை ஏற்ப! 
டுத்திக்கொள்ளுகிறானோ அந்த ஜீவன்‌ அழிவற்றவன்‌. மரணகாலத்‌ | 
தில்‌ எது எது விடப்பட்டதாகிறதோ அது அது மர்மஸ்தான 


1 கழுத்தில்‌ சுறாக்டட்டுக்கொள்வது, 
£ வேறு பாடம்‌, 9 வேறு பாடம்‌, 


ஆற வேேதிகபர்வம்‌. ௪௯ 


டிருக்கிறது, அந்த மர்மங்கள்‌ பிளக்கப்படும்போது அந்தப்‌ பிரொணன்‌ 
அந்தமா மங்களினின்று இள ம்பியதா௫ுப்‌ பிராணியினுடைய ஹ்ருத 
யத்தில்‌ பிரவேசித்துச்‌ சிக்கித்‌ தில்‌ அறிவையும்‌ மறைக்கிறது, பிறகு, 
சைதனயமுள்ள அந்தப்பிராணியான து தமஹினால்‌ அறிவும்‌ மர்மங்‌ 
களும்‌ மூடப்பட்டு ஒன்றையும்‌ அறிகிறநில்லை. அர்த ஜீவன்‌ இருப்‌ 
பிடமற்று வாயுவினால்‌ நிலைகுலையச்‌ செய்யப்படுஜென்‌. பிறகு; அந்த 
ஜீவன்‌ பயங்கரமாகவும்‌ அதிகமாகவும்‌ பெருமூச்சுவிட்டு வெளிக்‌ 
கிளம்பும்போது சைதன்‌ யுற்ற அந்தச்சரீர த்கைச்‌ த்ரெமொக அசை 
பும்படி செய்கிறான்‌. அந்த ஜீவன்‌ ச।ரத்திலிருந்‌,து வெளிப்பட்டுக்‌ சன்‌ 
னுடையவைகளான நன்மையைச்செய்யும்‌ புண்யகர்மங்களாலும்‌ பாவ 
கர்மங்களாலும்‌ சூழப்பட்டவனும்‌ அடையாளம்‌ செய்யபட்டவனுமா 
கஇழுன்‌. இருளில்‌ ஆங்காங்குபிரகாசிக்கன்‌ ற மின்மினிப்பூச்சியைக்கண்‌ 
ணுள்ளவர்கள்‌ பார்ப்பதுபோல ஞானம்‌ நிறைந்‌ தவர்களும்‌ உள்ளபடி. 
சாஸ்‌ திரநிச்சயமுள்ளவர்களும்‌ ஞானக்கண்ணுள்ளவர்களுமானபிராம்‌ 
மணர்கள்‌ புண்ணியம்செய்‌ தவனையும்‌ பாவம்செய்தவனையும்‌ அடையா 
ளங்களால்‌ பார்த்துத்‌ தெரிந்துகொள்ளுகரர்கள்‌, ஹித்தர்கள்‌ இவ்‌ 
விதமானஜீவன்‌ கர்ப்பத்தில்‌ பிரவேசிப்பதையும்‌ சரீரத்தினின்‌றுவெளி 
ப்படுவதையும்பிறப்பதையும்தில்‌பமானகண்ணால்பார்க்கிறார்கள்‌ அர்த 
ஜீவனுக்கு இவ்வுலகில்‌ பலவித ஸ்தானங்கள்‌ சாஸ்திரத்தால்‌ காணப்‌ 
பட்டிருக்கெறன. பிராணிகள்‌ வஹிக்கும்‌ இந்தப்‌ பூமியானது கர்ம 
பூமி. ஆகையால்‌, எல்லாப்‌ பிராணிகளும்‌ புண்ணிய பாபகர்மங்களைச்‌ 
செய்து இவ்வுலகத்திலேயே தம்‌ கர்மங்களால்‌ பலவிதமான போகங்‌ 
களை அடைகின்றன, இவ்வுலகத்திலேயே பாபகாமங்களைச்‌ செய்த 
வர்கள்‌ ஈரகத்தை அடைறொர்கள்‌, இந்தக்‌ கதியான அ இறழிந்ததும்‌ 
கஷ்டமுமானது. இதில்‌ மனிதர்கள்‌ வேவிக்கப்படுகஇரார்கள்‌. இதி 
லிரும்‌ து மோக்ஷம்‌ இடைப்பது மிக அரிது. ஆகையால்‌, ஆத்மாவை 
நன்கு ரக்ஷித்துக்கொள்ள வேண்டும்‌, பிராணிகள்‌ மேலுலகம்‌ சென்று 
எந்த ஸ்தானங்களில்‌ வஹிக்கிருர்களோ அவைகளை நான்‌ இப்பொ 
முத சொல்லுகிறன; உள்ளபடி தெரிந்துகொள்‌. அதைக்கேட்டு 
மனவுறுதியையும்‌ கர்மங்களின்‌ நிச்சயத்தையும்‌ தெரிந்துகொள்‌. 
எந்த இடத்தில்‌ எல்லா நக்ஷத்திரங்களும்‌ சந்திரமண்டலமும்‌ இருக்‌ 
இன்றனவோ, எந்த லோகத்தில்‌ ஸூர்யமண்டலபானது தன்‌ காந்தி 
யால்‌ பிரகாசிக்றதோ அவைகளைப்‌ புண்ணியஞ்‌ செய்தவர்கள்‌ வஹிக்‌ 
கும்‌ ஸ்தானங்களாகத்‌ தெரிர்துகொள்‌. அவர்களெல்லாரும்‌ காமங்‌ 
கள்‌ (அனுபவித்து) ஈசித்தவுடன்‌, அடிக்கடி (அவ்விடங்களிலிறார்‌ இ) 
14 ௪ 


௫௦ ப்ரீ மஹாபாரதம்‌. 


இழுலகத்திற்கு வருநின்‌ றனர்‌. அந்தத்‌ தேவலோகத்திலும்‌ உயர்வு 
தாழ்வு ஈடு என்னும்‌ விசேஷம்‌ இருக்கறெது. ௮வ்விடத்திலும்‌ மிகவும்‌ 
பிரகாசிக்கும்‌ (மற்றவனுடைய) ஸம்பத்தைப்‌ பார்த்‌ து ஸந்தோஷம்‌ 
உண்டாடிறதில்லை, இவ்விதம்‌ இந்த எல்லாக்‌ கதிகளையும்‌ உனக்குத்‌ 
தனித்தனியாகச்‌ சொன்னேன்‌. இனிமேல்‌, கர்ப்பம்‌ உண்டாகும்‌ 
விதத்தைச்‌ சொல்லுகிறேன்‌. பிராம்மண! அவவிதத்தைச்‌ சொல்லும்‌ 
போது ஸாவதானமாகக்‌ கேள. 


பத்தொன்பதாவது அத்யாயம்‌, 
அநக்ிதாபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 
த த்‌ 
(ஸித்தர்‌, ஜீவன்‌ க்ர்ப்பக்தை அடைவது ழதலியவற்றைக்‌ 
காம்யபநக்கச்‌ சோலலியது,) 

இவ்வுலகில்‌ புண்யகர்மங்களும்‌ பாபகர்மங்களும்‌ நாசமடைறெ 
இல்லை.௮வைகள்‌ ஒவ்வொருசரீரத்தையும்‌ அடைந்துஅடைந்து அத 
தற்குத்‌ தக்கபடி பயனைத்தருகின்றன. நன்கு காய்த்த பலவிருக்ஷ 
மானது மிகுதியான கனிகளைத்‌ தருவதுபோலச்‌ சுத்தமான மனத்‌ 
துடன்‌ செய்யப்பட்ட புண்ணியமான து மிகுதியான பயனை த்‌ தீரும்‌. 
அவ்வாறே கெட்டமனத்துடன்‌ செய்யப்பட்டபாவமும்‌ மிகுதியான 
பயனைக்‌ கொடுக்கும்‌, இவ்வுலகில்‌ ஆத்மாவானவன்‌ மனத்தை முன்‌ 
னிட்டுக்‌ கர்மாவில்‌ பிரவருத்திக்ரோனன்றோ ? கர்மங்களாலும்‌ காமக்‌ 
குரோதங்களா லும்‌ சூழப்பட்ட மனிதன்‌ கர்ப்பத்தில்‌ பிரவேசிக்கும்‌ 
விதத்தைப்பற்றிய மறுமொழியையும்‌ கேள்‌, சுக்ரமானது ஸ்திரீயின்‌ 
கர்ப்பப்பையை அடைந்து சோணிதத்துடன்‌ சேர்கிறது, ஜீவன்‌ 
கர்மங்களால்‌ உண்டான அம்‌ சுபமாகவோ ௮சுபமாகவோ இருப்பத 
மான (அந்தச்‌ சுக்ரத்தாலாகிய) சரீரத்தை அடைகிறான்‌, பிரம்மஜ்‌ 
ஞானியானவன்‌ ஸூக்ஷ்மமாகவும்‌ ௮வ்யக்தமாகவும்‌ இருப்பதால்‌ சரீ 
ரத்தை அடைந்து ஒன்றிலும்‌ பற்றுதலடைநெதில்ல; ஆகையால்‌, 
சாறாவதமான அந்தப்‌ பிரம்மத்தை அடைகிறான்‌. அந்தப்‌ பிரம்ம 
மானது எல்லாப்‌ பூதங்களுக்கும்‌ உத்பத்தி காரணம்‌. அதனால்‌, 
பிராணிகள்‌ ஜீவிக்ன்‌ றன. 1 அந்த ஜீவன்‌ வரிசையாக எல்லாப்பிராணி 
களின்‌ கர்ப்பத்திலும்‌ பிரவேசித்து இந்திரியஸ்‌ தானங்களில்‌ இருக்து 
கொண்டு உடனே ஞானத்தை 22 அடைகிறான்‌, . அறிவுடன்‌ கூடின 


1 “அந்தப்ரம்மம்‌ ஜீவனாக: என்பது பழைய உரை, 


ஆமவமேதிகபர்வம்‌. ௫௧ 


கர்ப்பத்திலிருக்கும்‌ ௮ந்தஜீவன்‌ , பிறகு, அவயவங்களை அசையும்படி 
செய்கிறான்‌, (தாம்‌ர முதலியவைகளால்‌ பிரதிமை செய்யும்போது 
அர்தத்‌ தாமா முதலியவை) சிறிது தங்க முதலியவற்றைச்‌ சேர்த்து 
விட்டால்‌ அவை அந்தப்‌ பிர இமையின்‌ சரீரம்‌ (முழுவதும்‌) பரவு 
வதுபோல (ஸுக்ஷ்மனான்‌) ஜீவன்‌ கர்ப்பத்தில்‌ முழுதும்வியாபிக்க 
னென்று தெரிந்துகொள்‌, 1நெருப்பான த இரும்பு உருண்டையிற்‌ 
பிரவேதித்துத்‌ தபிக்கச்‌ செய்வதுபோலக்‌ கர்ப்பத்தில்‌ ஜீவன்‌ பிர 
வேத்‌ இருப்பதைத்‌ (தெரிவிப்பதென்‌ ற) நீயும்‌ தெரிந்துகொள்‌. ஜ்வ 
லிக்கன்ற தீயானது வீட்டைப்‌ பிரகாசிக்கச்‌ செய்வதுபோல ஜீவன்‌ 
சரீரங்களைப்‌ பிரகாசிக்கும்படி செய்கிறான்‌. முன்‌ ஜன்மத்தில்‌ சுப 
மோ அ௮சுபமோ எந்த எந்தக்‌ கர்மாவைச்‌ செய்கிறானோ ௮வற்றை 
யெல்லாம்‌ அவண்யமாக அ௮னுபவிக்கருன்‌. (அர்தக்‌ கர்மமானத) 
அனுபவத்தால்‌ நசிக்கிறது. மறுபடியும்‌ வேறு காமம்‌ செய்யப்படுதி 
றது, எதுவரையில்‌ மோக்ஷமடைவதற்குரிய தர்மத்தைத்‌ தெரிந்து 
கொள்ளவில்லையோ அதுவரையில்‌ (இவ்விதம்‌ செய்கிறான்‌.) ஸாதுக்‌ 
களுள்‌ சிறந்தவனே ! பலவகைப்‌ பிறவிகளில்‌ சு ழன்றுகொண்டிருப்ப 
வன்‌ எந்தத்‌ தர்மத்தால்‌ ஸுகம்பெறுவஹோ அந்தத்‌ தர்மத்தை உன 
க்குச்‌ சொல்‌ ஓுகறேன்‌, தானம்‌,வரதம்‌, பிரம்மசாயம்‌, சாஸ்திரத்தில்‌ 
சொல்லியபடி வர தங்களைச்‌ செய்வது, மனத்தை அடக்குவ அ, மிக்க 
சாந்தனாக இருப்பது, பிராணிகளிட ம்கருணை புரிவது, இக்‌ திரியங்களை 
அடக்குவது, குரூரனாக இல்லாமலிருப்பது, பிறருடைய பொருளைக்‌ 
கவராமலிருப்ப அ, பூமியில்‌ பிராணிகளுக்கு மனத்தாலும்‌ ௮ப்பிரியங்‌ 
களைச்‌ செய்யாமலிருப்பது, தாய்தந்தைகளுக்குப்‌ பணிவிடை செய்‌ 
வது, தேவதைகளையும்‌ அதிதிகளையும்‌ பூஜிப்பது, குருவைப்‌ பூஜிப்‌ 
பது தகாதவைகளில்‌)2 அருவருப்பு, ச தீ தனாக இருப்பது, எப்பொழு 
தும்‌ இந்திரியங்களை அடக்கியிருத்தல்‌, சுபகார்யங்களைச்‌ செய்வது 
ஆகிய இவைகள்‌ ஸாதுக்களின்‌ வரதமாகச்‌ சொல்லப்படுகின்றன. 
இவைகளால்‌ சாஸ்ரீவ தர்களான ஜீவர்களை ரக்ஷிக்கக்கூடிய தாமமான து 
உண்டாகிறது, ஸாதுக்களால்‌ செய்யப்பட்ட தாமமானது ஸதா 
சாரமென்று உறுதி செய்யப்பட்டது. ௮து ஸ்வர்க்கம்‌ மோக்ஷம்‌ 
என்னும்‌ இரண்டு பயன்களையும்‌ தருவதாகும்‌. இவ்விதம்‌ ஸாதுக்க 


1 “காய்ச்சின இரும்பு உருண்டையில்‌ கண்ணுக்குப்‌ புலப்படாமலிருக்கும்‌ 
அக்னியை உஷ்ணத்தினால்‌ தெரிந்தகொள்வதிபோல்‌ சரீரத்தில்‌ ஜீவன்‌ 
இருப்பதை ஜீவகார்யத்தால்‌ தெரிந்துகொள்‌ என்பது கருத்து, 


4 “க்ருணா? என்பது மூலம்‌, 


௫௫௨ ஸ்ரிமஹாபாரதம்‌ 


ளிடத்தில்‌ எப்பொழுதும்‌ பார்க்கவேண்டும்‌, அவர்களிடத்தில்‌ இரத 
மர்யாதை நிலைத்திருக்கும்‌. ஸாதுக்கள்‌ அனுஷ்டிக்கும்‌ ஆசாரமான அ 
தர்மத்தைச்‌ சொல்லுகிறது. ஸனாதனதாமமான அரந்தக்காமமான து 
அர்த ஸாதுக்களிடத்தில்‌ வைக்கப்பட்டிருக்கின்ற அ. அதனை நன்கு 
அனுஷ்டிப்பவன்‌ கெட்ட கதியை அடையமாட்டான்‌. ஆகையால்‌, 
தர்ம மார்க்கங்களினின்று ஈழுவின ஜனங்கள்‌ திக்ஷிக்கப்படுகன்‌ றனர்‌. 
யோயொனவன்‌ முக்தனே. அவன்‌ இவர்களிலும்‌ சிறந்தவன்‌. எவ்வி 
தத்திலும்‌ தர்மத்துடனிருக்கும்‌ மனிதன்‌ வெகு காலம்‌ சென்று 
ஸம்ஸாரத்தைத்‌ தாண்டுவான்‌. இவ்விதம்‌ எல்லாப்‌ பிராணிகளும்‌ 
முன்செய்த வினையின்‌ பயனை அடைக்‌ றன, அந்த வினையெல்‌ 
லாம்‌ (பிறவிக்குக்‌) காரணம்‌, இந்த ஆத்மாவான வன்‌, அதனால்‌ அவ 
மதிக்கப்பட்டு இந்தச்‌ சரீரத்தை அடைந்தான்‌, இந்த ஆத்மா ஆதி 
யில்‌ அடைந்த சரீரம்‌ யாரால்‌ அமைக்கப்பட்டது என்று உலகம்‌ 
ஸம்சயமடைகிறது. இனி, அதனையும்‌ சொல்லுகிறேன்‌, எல்லா 
உலகங்களுக்கும்‌ பிதாமஹரான பிரக்மதேவர்‌ தமக்குச்‌ சரீரத்தைச்‌ 
செய்துகொண்டு ஸ்தாவர ஜங்கமரூபமான மூவுலகங்களையும்‌ முழு 
அம்‌ படைத்தார்‌, பிறகு, அவர்‌ பிராணிகளுக்கு (தேயு அப்பு பிரு 
திவி இம்மூன்றாலாகிய) பிரதானமென்னும்‌ 1பிரகருதியை (சரீரத்‌ 
தைப்‌) படைத்தார்‌. அதனால்‌, இவ்வுலகமெல்லாம்‌ வியாபிக்கப்‌ 
பட்டிருக்கிறது, அதனை உலகத்தில்‌ மேலானதாகக்‌ கருது 
இன்றனர்‌, இந்தச்‌ சர்ரமானது க்ஷரமென்றும்‌, சரீரத்தைக்‌ 
காட்டிலும்‌ வேறானதும்‌ அழிவற்றதுமான ஜீவன்‌ ௮௯கரமென்‌ 
றும்‌ சொல்லப்படுகின்றன. சரீரம்‌ ஜீவன்‌ பிரம்மம்‌ இம்மூன்றனுள்‌ 
சரீரமும்‌ ஜீவனும்‌ முற்றும்‌ ஒவ்வொன்றுக்கும்‌ வெவ்வேறாக இருக்கின்‌ 
றன. (ஸ்ருஷ்டிக்கு) முன்‌ (சாஸ்திர த்தால்‌) காணப்பட்டபிரம்மதேவர்‌ 
(ஆகாய முதலான)எல்லாப்‌ பூதங்களையும்‌ ஸ்தாவாங்களையும்ஜங்கமங்‌ 
களையும்‌ படைத்தார்‌ என்று பழமையான வேதம்‌ கூறுகிறது. அந்‌ 
தப்‌ பிதாமஹரானவர்‌ அந்தச்‌ சரீரத்திற்குக்‌ கால அளவையும்‌ 
பிராணிகளுக்குப்‌ பலபிறவிகளில்‌ சுழல்வதையும்‌ திரும்பிவருதலையும்‌ 
அமைத்தார்‌. முன்‌ ஜன்மத்திய தவ்நிலை்மையை அறிந்த ஒரு மேதாவி 
போல நான்‌ சொல்வன எல்லாம்‌ உண்மையாக இருக்கும்‌. எவன்‌ 
ஸகத்தையும்‌ துக்கத்தையும்‌ அநித்‌ தியமாகவும்‌ சரீரத்தை ௮சுத்த 
வஸ்துக்களால்‌ ௮மைந்த தும்‌ அழிவுள்ள அம்கர்மாவினால்‌ எற்பட்டது 
மாகவும்‌ ஈனறாகப்பார்க்கறானோ ஸுகமெல்லாம்‌ துக்கமாகக்காணப்‌ 


ட வெல வயப்‌ ப்‌ பயக, 


“ ம வேறு பாடம்‌, 


ஆமா வமேேதிகபர்வம்‌: ௫௩. 


பட்டதென்றுகினைக்கொனோ அவன்‌ கோரமான தும்‌ எவ்விதத்திலும்‌ 
தாண்டமுடியாததுமான ஸம்ஸாரஸமுத்திரத்தைத்‌ தாண்டுவான்‌. 
ஜனனம்மரணம்‌என்‌ னும்‌ ரோகங்களால்லியாபிக்கப்பட்டவனும்‌ பிரதா 
னத்தை அறிந்தவனுமானவன்‌ சைதன்யமுள்ள பிராணிகளிடத்‌ தில்‌ 
சைதன்யத்தை ஸமமாகப்‌ பார்க்கறொன்‌. ஸாதுக்களில்சிறர்தவனே ! 
அகையால்‌,எவன்‌ ஒருவன்‌ மேலான பதத்தைத்‌ தேடிக்கொண்டு (விஷ 
யங்களில்‌) வைராக்யத்தை அடைறொனே அவனுக்கு உபதேசிக்க 
வேண்டியதை உள்ளபடி சொல்லுவேன்‌. பிராம்மண! இனி, சாபப்வத 
னும்‌ அழிவற்றவனுமான ஆத்மாவைப்பற்றிய உத்தமமான ஞானத்‌ 
தை நான்‌ சொல்லுகிறேன்‌, இதனை முழுதும்‌ தெரிந்துகொள்‌, 


இருபதாவது அத்யாயம்‌. 
அநகீதாபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 
வ ர 
(ஸித்தர்‌ மோக்ஷஸிர்தன ழ தலியவற்றைக்‌ 
கா௱்மபநக்தக்‌ கூறியது.) 
எவன ஏகாந்தஸ்தலத்தில்‌ உட்காரச்‌ தகொண்டு பேசாமலும்‌ 
ஒன்றையும்‌ ஆலோசியாமலும்‌ முன்முன்‌ உள்ளதை விடுகிருனோ 
அவன்‌ 1கர்மமற்றவனாவான்‌. எல்லாரையும்‌ மித்திரராகக்கொண்டவ 
னும்‌ எல்லாவற்றையும்‌ ஸ்ஹிப்பவனும்‌ சித்தத்தை அடக்குவதில்‌ பற்‌ 
அதலுள்ளவனும்‌ இர்‌ திரியங்களை வென்‌ றவனும்‌ பயமும்‌ கோபமுமற்ற 
வனும்‌ காமமற்றவனுமான மனிதன்‌ வீடு பெறுவான்‌. எவன்‌ எல்லாப்‌ 
பிராணிகளிடத்திலும்‌ தன்னிடத்திற்போல நடந்துமிகொள்பவனும்‌ 
அடக்கமுள்ளவனும்‌ சுத்தனும்‌ எப்பொழுதுமே ௩திதவறாமல்‌ நடப்‌ 
பவனும்‌ இக்‌ திரியங்களை அடக்கவனும்‌ கர்வமும்‌ அபிமானமும்‌ அறி 
றவனுமாயிருக்றொனோ அவன்‌ எல்லாவற்‌ றிலிருந்‌ தும்‌ விடுதலை அடைந்‌ 
சுவனே. எவன்‌ ஜீவித்திருப்பதிலும்‌ மரிப்பதிலும்‌ ஸுகத்திலும்‌ அக்‌ 
கத்திலும்‌ லாபத்திலும்‌ ௮லாபத்திலும்‌ நண்பனிடத்திலும்‌ பகைவ 
னிட த்திலும்‌ ஸமமாக இருக்கிறானோ அவன விடு தலை௮டை$இருன்‌. 
ஒன்றையும்‌ விரும்பாதவனும்‌ ஒன்றையும்‌ ௮ வமதியா தவலும்‌ துவர்‌ 
துவமற்றவனும்‌ ஆசையற்ற மனமாள்ளவலுமாக இருப்பவன்‌ எவ்வகை 
யிலும்‌ முக்தனே. பகைவரும்‌ உறவினரும்‌ மக்களும்‌ இல்லாதவனும்‌ 
1 “பந்தத்திலிருந்து விடுபட்டவனாவான்‌” என்பது வேறுபாடம்‌. 
£ * அவர்களிடம்‌ பசையும்‌ ஸ்ரேஹமுமத்றவன்‌' என்பது கருத்தி, 


௫௫ ஸசீமஹாபர்ரதம்‌. 


அறம்‌ பொருளின்பங்களைவிட்டவனும்‌ ஒரிடத்‌ திலும்பற்றில்லாதவனு 
மாக இருப்பவன்‌ விடுதலையடைஒருன்‌. எவன்‌ தர்மமும்‌ அதாமமும்‌ 
அற்றவனும்‌ ப்ராரப்தகர்மாவை(௮னுபவித்‌ து )அழித்தவனும்‌ 1தாதுக்‌ 
கள்‌ குறைந்தவலும்‌ ஈன்கு அடங்கின மனமுள்ள வனும்‌ துவர்‌ துவமற்‌ 
றவனுமாக இருக்கிறானோ அவன்‌ விடுதலை அடை இரான்‌. கர்மங்களும்‌ 
ஆசையுமற்றவனும்‌ உலகத்தை நிலையற்றதும்‌ தன்‌ நிலைமையிலிராத 
தும்‌ எப்பொழுதும்‌ தன்வசமற்றதும்‌ பிறப்பும்‌ மூப்பும்‌ மரணமுமுள்‌ 
ள துமாகப்பார்ப்பவலும்‌ எப்பொழு தும்வைராக்யமுள்ள புத்தியுள்ள 
வனும்‌ தன்னிடத்திலுள்ள தோஷங்களை நன்றாகப்‌ பார்ப்பவனுமாக 
இருப்பவன்‌ சீக்கிரத்தில்‌ ஆத்மாவைப்‌ பந்தத்தினின்‌ றும்விடுபட்டதா 
கச்செய்கிறான்‌. கந்தமும்‌ ரஸமும்‌ ஸ்பர்சமும்‌ சப்தமும்‌ பந்தமும்‌ 
ரூபமும்‌ அற்றதும்‌ (எளிதி6 ன அண்ட வ ட அவலை 
டவன்‌ மோக்ஷமடை றான்‌. எவன்‌ £ஜந்து பூதங்களின்‌ குணங்களும்‌ 
(ஸூக்ஷ்ம) சரீரமும்‌ பற்றுதலும்‌ குணங்களும்‌ இல்லாததும்‌ குணங்‌ 
களை அனுபவிப்ப தமான அத்மாவைப்பார்க்கிரானோ அவன்‌ மோச்ஷம 
அடைறொன்‌, எவன்‌ சரீரத்தாலும்‌ மனத்தாலும்‌ உண்டான எல்லா 
ஸங்கல்பங்களையும்‌ புத்தியினால்விலக்கி விறகற்ற அக்னிபோல மெல்‌ 
லச்‌ சார்தியைஅடைந்தவனும்‌ எல்லா 3ஸம்ஸ்காரங்களும்‌ துவந்து 
வங்களும்‌ பந்தமுமற்றவனுமாகி இந்திரிய ஸமூகத்தைத்‌ தவத்தில்‌ 
செலுத்துகரானோ அவன்‌ முக்தனே. எல்லா ஸம்ஸ்காரங்களாலும்‌ 
விடப்பட்டவன்‌ பிறகு ஸனாதனமும்‌ மேலான தும்‌ மிக்க சாந்த 
மானதும்‌ அசைவற்றதும்‌ நித்தியமான தும்‌ அழிவற்றதுமான பிரம்‌ 
மத்தை அடைகிறான்‌. உலகத்தில்‌ யோகெள்‌ எதனை அறிந்து 
தம்மை ஹித்தர்களாகப்‌ பார்க்கிறார்களோ மிகச்சிறந்ததான அந்த 
யோகசாஸ்திரத்தை இனிமேல்‌ சொல்லுகிறேன்‌. எந்த யோகங்க 
ளால்‌ எப்பொழுதும்‌ தியானம்‌ செய்பவன்‌ ஆத்மாவைத்‌ தன்னிடத்‌ 
தில்‌ பார்க்கிறுனோ அவற்றின்‌ உபதேசத்தைச்‌ சொல்லுகிறேன்‌, 
அதனை உள்ளபடி. என்னிடமிருச்‌ த தெரிந்துகொள்‌, இந்திரியங்களை 
(விஷயங்களிலிருர்‌ து) திருப்பி மனத்தை ஆத்மாவினிட த்தில்‌ நிலை 
நிறுத்தவேண்டும்‌. முத்திக்‌ கடுந்தவம்புரிந்‌ து பிறகு மோக்ஷ்யோகத்‌ 


யா றுபடியும்‌ ம ௦றுபடியும்‌ பிறப்பைத்‌ தரக்கூடிய ஐர்துபூதங்களும்‌ குறைந்‌ 
அவிட்டமையால்‌ நன்கு அடங்கின மனமுள்ளவனும்‌' 5 என்பதுபழைய உரை, 

£ ஸ்தூலசரீரம்‌, 

* முன்‌ ப்ரவிருத்‌ திமினாஓண்டான தும்‌ பிற்காலம்‌ ப்‌சவிருத்திக்குக்சாரண 
மூமான வாளனை, 


ஆமா வேமேதிகபர்வம்‌. இடு 


தை அனுஷ்டிக்கவேண்டும்‌. தவம்‌ செய்பவனும்‌ நித்பமான வஸ்‌ துவை 
அடைய விருப்பமுள்ளவனும்‌ டம்பமும்‌ அகங்காரமுமற்றவனும்‌ 
வித்வானுமான பிராம்மணன்‌ மனத்தால்‌ பரமாத்மாவைத்‌ தன்னிடத்‌ 
தில்‌ பார்க்கிறான்‌. அர்த ஸாதுவானவன்‌ சித்தத்தைப்‌ பாமாத்மாவி 
னிடத்தில்‌ செலுத்தச்‌ சக்தியுள்ளவனாயிருந்தால்‌ அப்பொழுது 
அவன பிரம்மத்தை அடைவிக்கும்‌ தியானம்செய்யும்‌ தன்மையுள்ள 
வனாக இருர்‌ தகொண்டு பரமாத்மாவைத்‌ தன்னிடத்தில்‌ பார்க்கிறான்‌, 
எவன்‌ எப்பொழுதும்‌ அடக்கமும்‌ தியானமுமுள்ளவனும்‌ தைர்ய 
முள்ளவனும்‌ இந்திரியங்களை வென்‌ றவனுமாக இருக்கானோ அவன்‌ 
நன்கு யோகம்செய்து மனத்தால்‌ பரமாத்மாவைப்‌ பார்க்கிறான்‌, ஒரு 
மனிதன்‌ ஸ்வப்னத்தில்‌ கண்டவனை (விித்துக்கொண்டபின்‌) 
பார்த்து (க்கனவில்‌ கண்டவன்‌) இவனென்று பார்ப்பதுபோல நன்‌ 
முக யோகம்‌ செய்பவன்‌ (யோகம்செய்யும்பொழுது பரமாத்மாவை 
உலகஸ்வரூபமாகக்‌ கண்டு யோகம்‌ நின்றபின்னும்‌) பரமாத்மாவை 
அவ்விதஸ்வரூபமுள்ளவர்போலவே பார்க்கறான்‌. முஞ்சத்திலிருர்‌து 
சரக்கை வேறுபடுத்திக்‌ காட்ட தபோல்‌ யோகியானவன்‌ ஆத்மாவைத்‌ 
தேகத்திலிருந்து வேறுபடுத்திப்‌ பார்க்கிறான்‌. முஞ்சத்தைச்‌ சரீர 
மாகவும்‌ இஜிகத்தை ஆத்மாவைப்பற்றிய மாயையாகவும்‌ சொல்லுக 
ரார்கள்‌. யோகத்தைத்‌ தெரிந்தவர்களால்‌ இது மிகச்‌ சிறந்த உதாரண 
மாகச்‌ சொல்லப்பட்டிருக்கிறது, சரீரியான (யோகியான ) வன்‌ எப்‌ 
பொழுது தன்னை யோ௫யாக ஈன்கு பார்க்கறானோ அப்பொழுது 
அவனுக்கு மூவுலகங்களுக்கும்‌ பிரபுவாயிருந்தாலும்‌ ஒருவனும்‌ 
பிரபுவல்லன்‌. (அர்த யோடயோானவன்‌) மூப்புச்‌ சாக்காகெளை 
விலக்கி இஷ்டப்படி. வெவ்வேறு சரீரங்களை அடைகிறான்‌; துக்‌ 
கப்படவுமாட்டான்‌; ஸர்தோஷப்படவுமாட்டான்‌. இந்திரிய ஜய 
முள்ள யோகியானவன்‌ தேவர்களுக்கும்‌ தேவனாயிருக்கும்‌ சன்‌ 
மையைப்‌ பெறுவான்‌; நிலையற்றதான சரீரத்தை விட்டு அழி 
வற்ற பிரம்மத்தையும்‌ அடைவான்‌ , உலகங்கள்‌ அழியும்‌ போதும்‌ 
அவனுக்குப்‌ பயம்‌ உண்டாதிறதில்லை, பிராணிகள்‌ கஷ்டப்படும்‌ 
போதும்‌ அவன்‌ ஒன்றா லும்‌ கஷ்டப்படான்‌. ஆசையற்றவனும்‌ சாந்த 
மான மனமுள்ளவனுமான யோ யொனவன்‌, சேர்க்கையினாலும்‌ ஸ்தே 
கத்தினாலும்‌ உண்‌ டானவைகளும்‌ கோரமுமான துக்கம்‌ சோகம்‌ 
என்னும்‌ மலங்களால்‌ நிலை குலையமாட்டான்‌; இவனை ஆயுதங்கள்‌ 
அடிக்கமாட்டா, இவனுக்கு மரணமும்‌ இல்லை. இதைக்‌ காட்டிலும்‌ 
மேலானஸுகம்‌ ஒன்றும்‌ உலகத்தில்‌ ஓரிடத்திலும்‌ காணப்படவில்லை, 


டு௬ ஸரீ மஹாபாரதம, 


அவன்‌ ஆத்மாவை நன்கு யோகமுள்ளதாகச்செய்து பரமாத்மாவி 
னிடத்திலையே நிலைபெற்றிருப்பான்‌. அவன்‌ ஜரையும்‌ க்கமும்‌ 
௮ற்றவனாடி ஸுகமாக நித்திரையும்‌ செய்வான்‌. இந்த மானிடசர்ரத்‌ 
தைவிட்டு இஷ்டப்படி (வேறு) சரீரங்களை எடுத்துக்கொள்வான்‌. 
அவன்‌ (யோகத்தாலாகிய ஐஸ்வர்யத்தை) அனுபவிக்கும்போது 
(2யாகத்திலிருச்து) வைராக்கியத்தை எவ்விதத்திலும்‌ அடையக்‌ 
கூடாது. நன்றாக யோகம்‌ செய்தவன்‌ எப்பொழுது பரமா 
த்மாவைத்‌ தன்னிடத்திலேயே பார்க்றானோ அப்பொழுதே ஸா 
கூதாத்‌ இந்திரனுடைய பதவியையும்‌ விரும்பமாட்டான்‌. (ரம்மத்‌ 
தை அடைவிக்கும்‌ தியானம்செய்யும்‌ ஸ்வபாவமுள்ளவன்‌ யோகத்‌ 
தை அடையும்‌ விதத்தைக்‌ கேள்‌. வேதாந்தஸராவணம்செய்து அவ்‌ 
வுபதேசத்தை ஆலோசித்து எந்தச்‌ சரீரத்தில்‌ வஹிக்றொனோ அர்‌ 
தச்‌ சரீரத்திற்குள்‌ மனத்தை நிறுத்த வேண்டும்‌; வெளியில்‌ செலுத்‌ 
தக்‌ கூடாது. சரீரத்தினுள்ளிருந்துகொண்டு வாஸம்‌ செய்வதற்‌ 
கேற்றதான மூலாதாரம்‌ முதலான சக்ரங்களுள்‌ ஒன்றில்‌ கர்மேரந்திரி 
பங்களுடனும்‌ ஞானேர்திரியங்களுடனும்கூடின மனத்தை நிலை 
நிறுத்தவேண்டும்‌. (அந்தச்‌) சக்ரத்தில்‌ தியானம்செய்து எல்லாமா 
யிருக்கும்‌ பிரம்மத்தை அவன்‌ 1எந்தக்‌ காலத்தில்‌ பார்க்கரு2னா அர்‌ 
தக்‌ காலத்தில்‌ அவனுடைய மனமும்‌ வெளியிலுள்ள ஒன்றையும்‌ 
௮ றிநறதில்லை, ஜனங்களில்லாத வனத்தில்‌ சப்தமில்லாக இடத்தில்‌ 
இர்‌ இிரியங்களின்கூட்டத்தை நன்றாக அடக்கிச்‌ சரீரத்திற்கு வெள்‌ 
யிலும்‌ உள்ளிலும்‌ நிறைச்திருக்கும்‌ பிரம்மத்தை ஒருவழிப்பட்ட 
மனமுள்ளவனாக இருர்‌ தகொண்டு தியானம்‌ செய்யவேண்டும்‌. 3பற்ச 
ளிலும்‌ தாலுவிலும்‌ நாவிலும்‌ நாவின்‌£ம்ப்பக்கத்திலும்‌ கண்டத்த 
ஓம்‌ ஹிருதயத்திலும்‌ 3ஹிருதயபந்தனத்திலும்‌ தியானம்‌ செய்ய 
வேண்டும்‌” என்றேன்‌. 4*மதுஸூதன?ே! என்னால்‌ இவவிதம்சொல்லப்‌ 
பட்ட மேதாவியான அந்தச்‌ சிஷ்யன்‌ மறுபடியுமே சொல்ல மிகக்கடி 
னமான இந்த மோ்ததர்மத்தைப்பற்றி வின வலானான்‌. 


ட வளைகள்‌ அ௲கைகை. அதுவம்‌. 


1 வேறு பாடம்‌, 
2 “பற்களால்‌ கடித்துத்‌ இன்னச்‌ கூடிய உணவுகளிலும்‌' என்பது பழைய 
உரை. 
3 நாடிகள்‌ என்பது பழைய உரை, 
, க ஹித்தர்‌ கார்யபருக்குச்‌ சொன்னதாக ஆரம்பித்து இங்கு பிராம்மணா 
இருஷ்ணரை அழைத்துச்‌ தாம்‌ சிஷ்யனுக்குச்‌ சொன்னதாகச்‌ சொல்லி யிரு 


ஆம வமேமதிகபர்வம்‌. ௫௭ 


சீஷ்யன்‌, (புஜிக்கப்பட்ட இந்த ௮ன்னமெல்லாம்‌ வயிற்றில்‌ எவ்‌ 
லா றுபல்குவமாகிறது ? எவ்விதம்‌ ரஸமாறெது? எவ்விதம்‌ ரக்தமா 
இிறது? ௮வவாறே மாம்ஸத்தையும்‌ மேதையும்‌ ஈரம்புகளையும்‌ எலு 
ம்புகளையும்‌ எவ்வாறு வருக்திசெய்கறது? பிராணிகளுக்கு இந்தச்‌ 
ஈ$ரங்களெல்லாம்‌ எவவிகம்‌ ளிருத்திறடைசன்றன”? சாரீரமான து 
விருத்‌ தியடையும்போது பலம்‌ எவ்விதம்‌ விருத்தியடைகற ௮7 மலங்‌ 
களைத்தனித்தனியாக வெளிப்படுச்‌ தவதும்‌ அடக்குவதும்‌ எவ்விதம்‌? 
இந்த அத்மாவானவன்‌ மூச்ரவிடிவதும்‌ மூச்சை உள்ளே இழுப்ப 
அம்‌ எதனால்‌? இந்த ஆக்மா ௪ ரத்தில்‌ எத்த இடத்தை அடைக்திருக்‌ 
கிரான்‌? ஜீவன்‌ எவ்விதம்‌ சேஷ்டையுள்ளவனாகச்‌ ச1ரத்தைத்‌ தாங்கு 
கிரான்‌? 1மறுபடியும்‌ எவ்வித வாணமுளள தும்‌ எப்படிப்பட்ட தமான 
சரீரத்தை அடைகிறான்‌ ? பகவானே! குற்றமற்றவரே ! நீர்‌ இதனை 
எனக்கு உள்ளபடி சொல்ல வேண்டும்‌” என்று வினவினான்‌. மாதவரே! 
சிறந்‌ தகைகளுள்ளவரே ! பகைவரை அடக்குதிறவரே! அந்த அர்‌ 
தீணனால்‌ இவ்விதம்‌ வினவப்பட்ட நான்‌ (குருவினிடமிருந்‌ த) கேட்ட 
படி. மறுமொழி கூறினேன்‌. 

(ஒருவன்‌ தன்வீட்டில்‌ ஓர்பாண்டத்தை வைத்துவிட்டு அதனைத்‌ 
மதடுவதுபோல்‌ சலனமற்ற இர்திரியங்களால்‌ மனத்தைத்‌ தன்‌ சரீ 
சக்தினுள்‌ செலுத்தி அஜாக்ரதையின்றி அவ்விடத்தில்‌ ஆத்மா 
வைத்‌ தேடவேண்டும்‌, இவ்விதம்‌ எப்பொழுதும்‌ முயற்சியுள்ளவ 
னும்‌ ஸர்தோஷமுள்ள மனமுள்ளவனுமான மனிதன்‌ எந்தப்‌ பிரம்‌ 
மத்தைக்‌ கண்டால்‌ பிரதானத்தை அறிந்தவனாவனா அந்தப்‌ பிரம்‌ 
மத்தை அடைவான்‌, இந்தப்‌ பரமாத்மாவை நேத்திரத்தினாலும்‌ 
மற்றுமுள்ள எல்லா இந்திரியங்களாலும்‌ அறிய முடியாது. 
மனமாகிற சிறந்த தீபத்‌ தனாலேயே காணலாம்‌. அவர்‌ எங்கும்‌ 
கைகளும்‌ பாதங்களுமுள்ளவா; எங்கும்‌ கண்களும்‌ தலைகளும்‌ முகங்‌ 
களுமுள்ளவர்‌. எங்கும்‌ காதுகளுள்ளவர்‌. உலகத்தில்‌ எல்லாவற்‌ 
றையும்‌ வியாபித்துக்கொண்டிருக்கிறார்‌. 2ஜீவனானவன சரீரத்தைக்‌ 
காட்டினும்‌ வேறான ஆத்மாவை நன்றாகத்தெரிர்‌ தகொண்டு அவ்வித 
மான தன்‌ சரீரத்தை (ப்பற்றிய அபிமானத்தை) விட்டுச்‌ சுத்தஸ்வ 
ரூபியான பிரம்மத்தை அடையவேண்டும்‌. ஜீவன்‌ உள்ளத்தில்‌ ஈகைப்‌ 


ய வன்‌ வலு அவவ அவகை வனக ர பவ அவாள்‌ எனனை ர 
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1 வேறுபாடம்‌, 

8 'யோயொன ஜீவன்‌ (மரணகாலத்தில்‌) சரீ சத்திலிருந்து தான்‌ வெளிப்‌ 
படுவதை அறிவான்‌, (அப்பொழுது) அவன்‌ ௮ச்சத்சேகச்தை விட்டுவிட்டுப்‌ 
பிரம்மத்தை அடைவான்‌” என்றும்‌ சொள்ளலாம்‌, 


N ௮ 


௫௮] ஸ்ரீ மஹாபாரதம்‌. 


பவன்போலப்‌ பரமாத்மாவைப்பார்ப்பான்‌. அந்தப்‌ பிரம்மத்தைஇவ 
விதம்‌ ஆஸரயித்‌ துப்‌ பிறகு 1மோகூதமடை றான்‌, பிராம்மணஸறரேஷ்‌ 
டனே ! இந்த எல்லா ரஹஸ்ய த்தையும்‌ நான்‌ உனக்குச்‌ சொன்னேன்‌, 
நான்‌ செல்ல அனுமதி கேட்டேன்‌, பிராம்மண! நீயும்‌ ஸுகமாகச்‌ 
செல்‌? என்றேன்‌. கோவிந்தரே! அப்பொழுது என்னால்‌ இவ்விதம்‌ 
சொல்லப்பட்டவனும்‌ சிறர்த தவமுள்ளவனும்‌ பிராம்மணனுமான 
அந்தச்‌ சிஷ்யன்‌ ஸம்சயமற்றவனா இஷ்டப்படி சென்றான்‌” என்றார்‌, 
குந்நீபுத்திர! அந்தப்‌ பிராம்மணஙஹ்ரேஷ்டர்‌ அப்பொழுது என்னைப்‌ 
பார்த்து மோக்ஷ்தர்மத்தைப்பற்றிய இவ்விதமான வாக்கியத்தை ஈன்‌ 
முகச்சொல்லிவிட்டு அவ்விடத்திலேயே மறைந்தார்‌, பார்த்த! நீஇ தனை 
ஸாவதான மான மனத்துடன்‌ கேட்டாயா ? அப்பொழுதும்‌ நீ தேரி 
லிருர்‌துகொண்டு இதனையே கேட்டாய்‌, பார்த்திவேறு ஞாபகமுள்ள 
வலை இ தெரிச்‌ துகொள்ளமுடியாகென்று நான்‌ எண்ணுகிறேன்‌. 
(வேறுவிஷயத்‌ தில்‌) பற்றுதலற்றவனும்‌ பரிசுத்தமானசித்தமுள்ளவனு 
மான மனிதனால்‌ தெரிர்துகொள்ள த்தக்கது. பரதருரேஷ்ட! தேவர்‌ 
களுக்கும்‌ மிக்க ரஹஸ்யமான இதனைச்‌ சொன்னேன்‌. பார்த்த! இவ்‌ 
வுலகில்‌ எப்பொழுதாவது மனுஷ்யன்‌ இதனைக்கேட்டதுண்டா ? 
குற்றமற்றவனே ! உன்னைத்தவிர வேறுமனிதன்‌ இதனைக்‌ கேட்கத்‌ 
தக்கவனல்லன்‌, வேறு விஷயத்தில்‌ பற்றுள்ள சித்தமுள்ள மற்றவ 
னால்‌ இது அறிய முடியாதது. குந்தகுமானே ! புண்ணிய கர்மங்‌ 
களைச்‌ செய்தவர்கள்‌ தேவலோகத்தில்‌ வியாபித்திருக்கின்றனர்‌. 
மனிதர்கள்‌ தமக்குமேலிருப்பதென்னும்‌ இது தேவர்களுக்கு இஷ்ட 
மாக இருக்கவில்லை, பார்த்த! எது ஸனாதனமான பிரம்மமோ, எதை 
அடைந்தவன்‌ துக்கத்தைவிட்டு எப்பொழுதும்‌ ஸுகமுள்ளவனாகி 
அமிருதனாக இருக்கும்‌ தன்மையை அடைறொனோ, ௮து உயர்ந்த 
கதியன்றோ? இழிவான ஜாதியில்‌ பிறந்தவர்களாயிருந்தாலும்‌ ஸ்திரீ 
களாயிருந்தாலும்‌ வைஸ்யர்களாயிருர்தாலும்‌ சூத்திரர்களாயிருக் தா 
ஓம்‌ (ஆத்மதரிசனமென்னும்‌) இந்தத்‌ தாமத்தை அடைந்தால்‌ உத்‌ 
தம கதியை அடைவார்கள்‌, பார்த்த! பல சாஸ்திரங்களைக்‌ கற்றவர்‌ 
களும்‌ தமக்குரிய தர்மங்களில்‌ பற்றுதலுளளவர்களும்‌ பிரம்மலோ 
கத்தை உயர்ந்தகதியாகக்‌ கொண்டவர்களுமான பிராம்மணர்களும்‌ 
க்ஷத்திரியர்களும்‌ உத்தம கதியை அடைவார்களென்பதில்‌ என்ன 
ஸந்தேஹம்‌! காரணங்களுள்ள இந்தத்‌ தர்மத்தையும்‌ இதனை அடை 
வதற்குள்ள உபாயங்களையும்‌ ஹித்தியையும்‌ பயனையும்‌ மோக்ஷத்தை 


1 “மயி? என்னும்‌ சொல்‌ விடப்பட்டது. 


ஆம வேமதிகபர்வம்‌. டுக்‌ 


யும்‌ துக்கத்தின்‌ நிவிருத்‌தியையும்‌ சொன்னேன்‌. பரதங்ரேஷ்டனே ! 
இதனிலும்‌ மேலானஸுகம்‌ வேறொன்றுமில்லை, பாண்டவ!(நீ இதை) 
பரரத்தையும்‌ உறுதியுமுள்ளவஞகக்‌ கேட்டாய்‌, எந்த மனிதன்‌ உல 
கத்தில்‌ பொன்‌ வெள்ளி முதலிய ஸாரமானபொருள்களைப்புல்பூண்டு 
முதலிய இழிவானபொருள்களைப்‌ போல விட்டுவிடுசருனே அவன்‌ 
இர்த உபாயங்களால்‌ சக்கரமாக உயர்ந்தக தியை அடைகறான்‌, 
பார்த்த! இவ்வளவுதான்‌ சொல்லக்‌ கூடியது. 1இதற்குமேல்‌ ஒன்று 
மில்லை. ஆறு மாஸம்‌ எப்பொழுதும்‌ யோகம்‌ செய்கிறவனுக்கு 
யோகம்‌ ஹித்திக்றெது. 


க, உரராகலினை 


இருபத்தோராவது அத்யாயம்‌. 
அநுக்தா பர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 
பதத்தை 
(கீநஷ்ணன்‌ பூதங்கள்‌ பிராணன்ழதலியவற்றைப்பற்றீத்‌ தம்பதிகள்‌ 
பேசிக்கோண்டதை ௮ர்ஜுனனுக்தச்‌ சோலலியது,) 

பார்த்த ! பரதர்களுள்‌ சிறந்தவனே ! இந்த விஷயத்தில்‌ ஒரு 
கணவனுக்கும்‌ மனைவிக்கும்‌ நடந்த ஸம்வா தமாதிய பின்வரும்பழைய 
இதிஹாஸத்தையும்‌ உதாகரிக்கன்றனர்‌. ஞான விஜ்ஞானங்களின்‌ 
கரையை அடைர்தவரும்‌ ஏகாந்தஸ்தலத்தில்‌ உட்கார்ந்‌ திருப்பவரும்‌ 
தன்‌ கணவருமான ஒரு பிராம்மணரைப்‌ பார்த்து அவருடைய 
மனைவியான ஒரு பிராம்மணி சொல்லலானாள்‌ : 

(அக்னிஹோத்ர முதலான) கர்மங்களை விட்டு உட்கார்ந்திருப்ப 
வரும்‌ என்னிடத்தில்‌ தயையில்லாதவரும்‌ (எனக்கு உம்மைத்‌ தவிர 
வேறுகதியில்லை யென்பதைத்‌) தெரிந்து கொள்ளாதவருமான உம்‌ 
மைப்‌ பதியாக ௮டைந்த நான்‌ எந்தலோகத்தை அடையப்‌ போகி 
றேன்‌ ? மனைவிகள்‌ கணவர்களால்‌ ஸம்பாதிக்கப்பட்ட உல 
கங்களை அடைகறார்களென்று நாம்‌ கேட்டிருக்கிறோம்‌, உம்‌ 
மை நான்‌ பர்த்தாவாக அடைந்து எந்தக்‌ கதியை ௮டையப்‌ 
போடறேன்‌?” என்றாள்‌. இவ்வாறு சொல்லக்கேட்டவரும்‌ சாந்த 
மான சித்தமுள்ளவருமான அந்தப்பிராம்மணர்‌ ௮வளைப்பார்த்துச்‌ 
சரித்‌ துக்கொண்டு, (நல்ல ௮ திர்ஷ்டமுள்ளவளே ! குற்றமற்‌ றவளே ! 
உன்னுடைய இந்த வார்த்தையில்‌ கான்‌ ௮ஸுூயைப்படவில்லை, ர 


ஹிக்கத்தக்கதும்‌ பார்க்கத்தக்க தும்‌ கேட்கத்தக்கதுமாக எந்தக்‌ கா 


1 வேறுபாடம்‌, 


டு ரீமஹாபாசதம. 


மம _ருக்றெதோ அதனையே காமஞ்‌ செய்பவர்கள்‌ “கர்மா, காமா! 
என்று நிச்சயிக்னெ்‌ றனர்‌, ஞானமின்‌றிக்‌ கர்மங்களைச்‌ செய்பவர்கள்‌ 
மோகத்தையே ௮டைகின்றனர்‌. இவ்வுலகில்‌ 1உருவமுளள வஸ்து 
வில்‌ கர்மமில்லாமை காணப்படமாட்டாது. சரீரத்தாலும்‌ மனத்தா 
லும்‌ வாக்காலும்‌ செய்யப்படும்‌ நல்வினையும்‌ தீவினையும்‌ பிறப்பு முத 
லிய சரீர வேற்றுமைகளுக்குக்‌ (காரணமாக) பிராணிகளிடத் தில்‌ 
இருக்ன்றன. பார்க்கவும்‌ கேட்கவும்கூடிய கர்மங்கள்‌ 3ராக்ஷஸர்‌ 
களால்‌ கெடுக்கப்படும்போது அதனால்‌ கான்‌ (வைராக்யமடைந்து) 
அ த்மாவுக்கு இருப்பிடமான ஓர்‌ 4இடத்தைப்‌ புத்தியினால்‌ பார்த்‌ 
துக்கொண்டேன்‌. அவ்விடத்தில்‌ அவர்‌ துவமற்ற அந்தப்‌ பிரம்மம்‌ 
இருக்றெது, அவ்விடத்தில்‌ $ஸோமன்‌ 6அக்னியுடன்‌ வஷிக்கிறன்‌. 

புத்தியைத்‌ தூண்டுகிறவனும்‌ பிராணிகளைத்‌ தரிக்கிறவனுமான வாயு 
எப்பொழுதும்‌ ஸஞ்சாரம்‌ செய்கிறான்‌, அவ்விடத்தில்‌ பிரம்மதேவர்‌ 
முதலானவர்களும்‌, நல்ல விரதமும்‌ சாந்தமான மனமுமுள்ளவர்க 
களும்‌ இந்திரியங்களை ஜயித்தவர்களுமான வித்வான்‌௧ளும்‌ ஜாக்ரதை 
யுள்ளவர்களாக அக்ஷரமான அர்தப்‌ பிரம்மத்தை உபாஹிக்கிறூர்கள்‌, 
அந்தப்‌ பிரம்மத்தை மூக்கனால்‌ மோக்கமுடியாது; நாவினால்‌ ௬௪ 
பார்க்க முடியாது. அந்தப்‌ பிரம்மத்தை த்வக்கனால்‌ தொடமுடி 
யாது, மனத்தினால்மட்டும்‌ அறியலாம்‌, அது கண்ணால்‌ பார்க்கமுடி 
யாத அ, செவிப்புலனுக்கு விஷயமாகாத ஒரு வஸ்து; கந்தமற்றது; 
ரஸமற்றது; ஸ்பாசமற்றது; ரூபமற்றது; சப்தமற்றது; ஸ்ருஷ்டி 
முதலான வியாபாரங்கள்‌ ௮ந்தப்‌ பிரம்மத்தினிடமிருந்தே உண்‌ 
டாகின்றன. இவவுலகமான த அந்தப்‌ பிரம்மத்தினிடம்‌ நிலைபெர்‌ 
றிருக்கிறது. பிராணனும்‌ அபானனும்‌ ஸமானனும்‌ வியானனும்‌ 
உதானனும்‌ அந்தப்‌ பிரம்மத்தினிடமிருந்தே உண்டாகின்‌ றன; 
௮ந்தப்‌ பிரம்மத்தினிடத்‌ திலேயே லயமடை கின்‌ றன. ஸமானனுகு 
கும்‌ வயானஜுக்கும்‌ நடுவில்‌ பிராணனும்‌ ௮பானனும்‌ ஸஞ்சரிக்கன்‌ 


1 *முஹுூர் த்தகாலங்கூடக்‌ கர்மமில்லா மலிருக்க முடியாத என்பத 
வேறு பாடம்‌, 


2 “துர்ஜனர்களால்‌' என்பது பழைய உரை, 
2 சரீரத்திலுள்ள” என்றும்‌ கொள்ளலாம்‌, 


4 “புருவங்களுக்கும்‌ மூக்குக்கும்‌ நடுவிலுள்ள இடம்‌' என்பத பழைய 
உரை, 


ம்‌ » a. ட்‌ 
9 “இடா' என்பது பழைய உரை, 6 “பிங்களா? என்பது பழைய உரை 


ஆரா வமேதிகபர்வம்‌. ௬௧ 


றன. பிராணனும்‌ அபானனும 1லயமடைந்தால்‌ ஸ்மானனும்‌ வியான 
னும்‌ லயமடைகின்‌ றன, அபானனுக்கும்‌ பிராணனுக்கும்‌ நடுவில்‌ உதா 
னன வியாபித்துக்கொண்டிருக்கிறது. அதனால்‌, படுத்‌ துக்கொண் 
டிருக்கும்‌ புருஷனைப்‌ பிராணனும்‌ அபானனனும்‌ விடுற தில்லை. பிரரண 
னைக்‌ கெடுக்காத காரணத்தால்‌ அதனை உதானனென்று சொல்லு 
திருர்கள்‌. ஆகையினால்‌, பிரம்மவாதிகள்‌ தவத்தை அதனிடமிருந்து 
உண்டான தாக நிச்சயிக்கன்‌ றனர்‌. ஒன்றோடொன்று சேர்ந்து சரீ 
ரத்தில்‌ ஸஞ்சாரம்செய்யும்‌ அந்த எல்லா வாயுக்களுக்கும்‌ ௩டுவிலு 
ள்ள ஸமானலுக்கு ஸ்தானமான நாபியின்‌ நடுவில்‌ வைய்வாநரனென்‌ 
னும்‌ அக்சனியானது ஏழுவிதமாக அமைக்கப்பட்டிருக்கெது. 
மூக்கு, கா, கண்‌,த்வக்கு, காது, மனம்‌, புத்தி, இவைஎழும்‌ வைஸ்வா 
நராக்னியின்‌ ஜ்வாலைகள்‌, மோக்கத்தக்கது, குடிக்கத்தக்கது, 
பார்க்கத்தக்கது;தொடத்தக்கது, கேட்கத்தக்கது, நினைக்கத்தக்கது, 
அறியத்தக்கது இவை ஏழும்‌ ஸமித்துக்களென்று கருதப்பட்டிருக்‌ 
கின்றன. 'மாப்பவன்‌ பக்ஷிப்பவன்‌ பார்ப்பவன்‌ கொடுபவன்‌ கேட்‌ 
பவன்‌ நினைப்பவன்‌ அறிபவன்‌ இவ்வேழுபேர்களும்‌ சிறந்த ரித்‌ 
கிக்குக்களாடின்‌ றனர்‌, கல்ல பாக்கியமுள்ளவளே! மோக்கத்தக்க 
திலும்‌ குடிக்கத்தக்கதிலும்‌ பார்க்கத்தக்கதிலும்‌ தொடத்தக்கதி 
௮ம்‌ கேட்கத்தக்கதிலும்‌ நினைக்கத்தக்கதிலும்‌ அறியத்தக்கதிலும்‌ 
எப்பொழுதும்‌ (இவ்விதம்‌) பார்ப்பாயாக. வித்வான்‌௧ளான ஏழு 
ஹோதாக்களும்‌ ஏழுவிதமான ஹவிஸுகளையும்‌ ஏழு அக்னிகளில்‌ 
நன்றாக ஹோமம்செய்து தானென்னும்‌ பிரம்மமாகிற காரணங்களில்‌ 
பிருதிவிமுதலியவற்றைப்‌ பிறப்பிக்க றனர்‌. பிருதிவி, வாயு, ஆகாயம்‌, 
ஜலம்‌, தேயு, மனம்‌, புத்தி இவை எழும்‌ (அறிவு பிரகாசிப்பத ற்குக்‌) 
காரணமென்று சொல்லப்பட்டன. ஹவிஸாக இருக்கும்‌ (மோக்கத்‌ 
தக்கது முதலிய)எல்லா விஷயங்களும்‌ (இர்திரியங்களாறெ) அக்னிக 
ளால்‌ உண்டான 2விஷ்யஜ்ஞானரூபமான புத்திவிருத்தியை அடை 
ந்து சித்தத்தில்‌ வாஸஞ்செய்து (மறுபடி) தம்‌ காரணங்க(ளான 
இந்திரியங்க)ளில்‌ உண்டாகின்றன. அவைகள்‌ பூதங்களைப்படைக்‌ 
கின்றன. 3 பிரளயத்தில்‌ அந்தச்‌ சித்தத்த திலையே த.கையப்படுதின்‌ 
த அதிலிருந்து கு அதிலிருந்து ரஸம்‌ 


மெய ம வகு வானவ அயம்‌ வ வனவள. தவளை கா க பஷ அவைது ககதைவளைல. 
ல வதையை யவை பயக ய, ர கஸல்‌ வனி. 


1 “புருவங்களுக்கும்‌ 'மூக்குக்கும்‌ கடுவில்‌ தகையப்பட்டால்‌'என்ப து பழைய 
உரை, 


2 வேறு பாடம்‌, 
3 ஸ்லஷாுப்கு காலத்தில்‌. 


௬௨ ப்ரீ மஹாபாரதம்‌: 


உண்டாறெது, அதிலிருர்‌.து ரூபம்‌ உண்டாகிறது. ௮ திலிருந்து 
ஸ்பர்சம்‌ உண்டாகிறது, அதிலிருந்து சப்தம்‌ உண்டாகிறது. அதி 
லிருந்து ஸம்சயம்‌ உண்டாறெது. அதிலிருந்து நிச்சயபுத்தி உண்டா 
றத, இவ்விதம்‌ ஏழு விதமான ஜன்மாவை ௮ றிதிரார்கள்‌. புரா 
தனர்கள £னரிஷிகள்‌ இவ்விதமாகவே அறிந்‌ துகொண்டிருக்கின்‌ றனர்‌. 
அவர்களோ(எங்கும்‌) நிறைந்த பிரம்மத்தின்‌ 1 அஹ இிகளால்‌ நிறை 
ந்‌ தவர்களும்‌ தேஜஸால்‌ நிறைந்தவர்களுமாக இருக்கின்‌ றனர்‌, 


இருபத்திரண்டாவது அத்யாயம்‌. 
அநுக்தாபர்வம்‌, (தொடர்ச்சி) 
தத்தம்‌ 
(பத்து இந்திரியங்களின்‌ குணங்களையும்பற்றிப்‌ பிராம்மண 
தம்பதிகளுக்த நடந்த ஸம்பாஷணை,) 

இர்தவிஷயத்தில்‌ புராதனமான இந்த இதிஹாஸத்தையும்‌ 
எடுத்துக்‌ கூறுகன்றனர்‌. இதுவிஷயத்தில்‌ பத்து ஹோதாக்களின்‌ 
விதி எப்படிப்பட்டதென்பதைத்‌ தெரிந்துகொள்‌. பெண்ணே ! காது 
த வக்கு கண்கள்‌ நாக்கு மூக்கு கால்கள்‌ கைகள்‌ உபஸ்தம்‌ பாயு 
வாக்கு என்று பத்து ஹோதாக்கள்‌, சப்தம்‌, ஸ்பர்சம்‌, ரூபம்‌, ரஸம்‌ 
கந்தம்‌, நடை, செய்கை, ரேதஸையும்‌ மூத்திரத்தையும்‌ விடுவது, 
மலத்தை வெளிப்படுத்துவது, வாக்யம்‌ ஆகிய பத்தும்‌ ஹவிஸுகள்‌, 
பெண்ணே ! திசைகள்‌ வாயு ஸூர்யன்‌ சந்திரன்‌ பிருதிவி அக்னீ 
விஷ்ணுஇந்திரன்பிரஜாபதி மித்திரன்‌ இப்பத்தும்‌ அச்னிகள்‌.பெண்‌ 
ணே! பத்து இந்திரியங்களும்‌ ஹோதாக்கள்‌, ஹவிஸுகளென்னும்‌ 
பத்து விஷயங்களாகிற ஸமித்துக்கள்‌ பத்து ௮க்னிகளில்‌ ஹோமம்‌ 
செய்யப்படுகின்றன. 2 சித்தமானது ஸ்ருவமாகவும்‌ (ஸம்ஸ்காரம்‌ 
அல்லது புண்ய பாபங்கள்‌) தனமாசவும்‌ பரிசுத்தமான ஞானம்‌ 
மிச்சமாகவும்‌இருக்கன்‌ றன.ஞான த்தைக்‌ காட்டி லும்‌ வேறான இலை 
“ 1 தியானத்தால்‌” என்பது கருத்து, 'அஹ்வானங்களால்‌' என்பத 
பழைய உரை. 

8 ஸ்ருவத்தால்‌ ஆஜ்யத்தை அக்னியில்‌ ஹோமம்செய்து ஸ்ருவத்தையுப 
தகஷிணைச்காகத்‌ தனத்தையும்‌ இயாகம்செய்வதுபோலச்‌ சத்தத்தால்‌ விஷயங்‌! 
ளுடன்கூடின இர்திரியங்களேக்‌ காரணத்திலடக்கிக்‌ சாரணமான சித்தத்தையுட 
புண்ணியபாபங்களையும்‌ விட்டுப்‌ பரிசுத்தமும்‌ உத்தமமுமான ஞானத்தை 
அடையவேண்டும்‌. சித்தமும்‌ ஸம்ஸ்காரம்‌ அல்லது புண்ணிய பாபல்களுட 
விஷயங்களை உண்பெண்ணுகின்‌றன என்பது கருத்து, 


ஆமா வேேதிகபர்வம்‌. ௬௩. 


முந்தி ஜகத்தாக அயினவென்று கேள்வி, ஞானத்தை விரும்புற 
வன்‌ எல்லாம்‌ இர்தச்‌சித்தத்திலிருப்பதாகத்‌ தெரிர்துகொள்ள 
வேண்டும்‌. 0. தஹஸினால்உண்டான சாரத்தில்‌ அபிமானமுளளவனும்‌ 
ஸுூக்ஷ்மசரீர த்தில்‌ அபிமானமுள்ளவனும்‌ அறிபவனுமான ஜீவன்‌ 
சரீரத்தில்‌ இருக்கிறான்‌. சரீராமொனியான ஜீவன்‌ ஹிருதயமென்‌ 
னும்‌ கார்ஹபத்தியாக்கனியாகிறான்‌, அந்த அக்னியிலிருர்‌ து ஆஹவ 
னீயமென்னும்‌ மனமாகிற அக்னி உண்டாகிறது. அதில்‌ ஹஙிஸான த 
ஹோமம்‌ செய்யப்படுகிறது, அதிலிருக்‌. து வேதமென்னும்‌ வாக்கு 
உண்டாயிற்று, அதை மனமானது பார்த்தது. (அ திலிருந்து) “வர்ண 
மற்றதான பிராணவாயு உண்டாயிற்று. ௮து மனத்தை அனுஸரித்‌ 
தது” என்று சொன்னார்‌. 

பிராம்மண ஸ்திரீ, (என்ன காரணத்தினால்‌ வாக்கு முதலில்‌ 
உண்டாயிற்று ? எந்தக்‌ காரணத்தால்‌ மனம்‌ பின்பு .உண்டா 
மிற்று? முந்தி மனத்தால்‌ ஆலோசிக்கப்பட்டதைத்‌ தானே 
வாக்கு அடைகின்றது? எந்தச்‌ சாஸ்திர ஞானத்தால்‌ 
பிராணனானது சித்தத்தை அடைந்ததாகத்‌ தெரிந்து கொள்ள 
லாம்‌? அது (ஸுஷ-ப்தியில்‌) என்‌ விருத்தியடைந்து விஷ 
யங்களை அடையவில்லை ? யார்‌ அதனைத்‌ தடுக்க! ?” என்று வின 
வினாள்‌. பிராம்மணர்‌ சொல்லத்தொடங்கினார்‌. 6 அபானன்‌ அந்தப்‌ 
(ராணனுக்குப்‌ பிரபுவாக இருக்கிறது, ஆகையால்‌, அதை (ஸுஷஃப்‌ 
தியில்‌ ௮பானனாசச்‌ செய்கிறது. அர்தப்பிராண னுடையக தியைமன 
ச்தினுடையக திக்கு ஸா தனமாகச்சொல்‌ ஓறொர்கள்‌.௮ தனால்‌,மனமா 
னது பிராணனுடைய கதியை அபேக்ஷிக்கெது, நீ வாக்கையும்‌ மனத்‌ 
தையும்பற்றிய கேள்வியைக்கேட்டமையால்‌,உனக்கு ௮வைகளுடைய 
ஸம்வாதத்தையே சொல்லுகேன்‌. வாக்கு மனம்‌ இரண்டும்‌ பூதாத்‌ 
மாவினிடம்‌ சென்று, (பிரபுவே ! எங்களிருவருள்‌ சிறந்தவன்‌ யார்‌ ? 
சொல்லும்‌, எங்களுடையஸலந்தேஹத்தை நிவிருத்தி செய்யும்‌' என்று 
வினவின, அப்பொழுது பகவான்‌ வாக்கை ரோக்கி (மனம்தான்‌ இறந்‌ 


த்‌ மல்‌. வைவகவயம்‌ 


மவன்‌ ஆய அக அனவணன்‌. 


1 அதிகபாடமான ௮ரைய்லோகம்‌ விடப்பட்ட த, 

2 ரேதஸ்‌ சரீரமாக மாறுகிறது, அந்தச்சர்‌ சத்தில்‌ அதனைத்‌ தரித்துச்‌ 
கொண்டிருப்பவன்‌, அறிவுள்ள ஜீவன்‌ என்றும்‌ கொள்ளலாம்‌, 

3 “மனோமயமான ஸூதரா தீமா' என்பது பழைய உரை, 

4 வேறுபாடம்‌, 

ம்‌ ம்‌, 

6 த்க்‌ பழைய உரை, THE KUPPUSWA Ml SASTH 

RESEARCH INSTITUTE 


AAW பி நு ருரா ரு. . 


௬௪ ரீ மஹாபாரதம்‌: 


தது? என்று சொல்லினர்‌. பிறகு, வாக்கானது அவரை நோக்கி, நான்‌ 
தான்‌ உமக்கு இஷ்டங்களைக்‌ கொடுக்கறேன்‌! என்று சொல்லிற்று. 
(பிராம்மணர்‌ ௮தனை நோக்க) ஸ்தாவரத்தையும்‌ 9ஜங்கமத்தையும்‌ 
என்னுடைய இரண்டு 4மனங்களாகத்‌ தெரிந்துகொள்‌, (அவைகளில்‌) 
ஸ்தாவாமானஅ என்‌ வசத்திலும்‌ ஜங்கமமானது உன்‌ வசத்திலும்‌ 
இருக்கன்றன, உனக்கு விஷயமாகும்‌ மந்திரமும்‌ வர்ணமும்‌ ஸ்வா 
மும்‌ ஜங்கமம்‌ என்னும்‌ மனமாகும்‌. அதைக்‌ காட்டிலும்‌ நீ மேன்மை 
பெற்றவளாஇருய்‌, அழகாக இருப்பவளே! ஆகையால்‌, நான்‌ உன்னை 
அடைந்து சேஷமம்‌ பெறத்தக்கவனாகி2றன்‌. ஸரஸ்வதி! ஆகையால்‌, 
தேறுதல்‌ செய்துகொண்டு சொல்லுகிறேன்‌, பெரிய பாக்கிய 
முள்ளவளை ! பிராணனுக்கும்‌ அபானனுக்கும்‌ நடுவில்‌ எந்த வாக்கா 
னது எப்பொழுதும்‌ இருக்கிறதோ அது ஸந்தோஷத்துடன்‌ 
என்னையும்‌ பிராணனையும்‌ விட்டுவிட்டுப்‌ பிரம்மாவினிடம்‌ சென்று, 
(பகவானை ! கிருபை செய்யும்‌ ? என்று சொல்லிற்று, பிறகு, 
மறுபடியும்‌ வாக்கை விருத்தி செய்துகொண்டு பிராணன்‌ உண்‌ 
டாயிற்று. வாக்கானது அதனால்‌ பிராணனை அடைந்து ஒரு 
போதும்‌ பேசுகிறதில்லை. (அந்த வாக்கானது) 5 கோஷிணியாக 
வும்‌ ஜோதறிர்க்கோஷையாகவும்‌ எப்பொழுதுமே பிரவிர்த்திக்கெது. 
அவ்விரண்டனுள்ளும்‌ கோஷிணியைக்காட்டி லும்‌ நிர்க்கோஷையே 
இறந்ததாகும்‌. உத்தமமாகப்‌ பிரகாசிக்கும்‌ கோஷிணியானது பசு 
வைப்‌போலச்‌ சிறந்த பொருள்களைப்‌ பெருக்குகிறது. உபநிஷத்‌ 
வார்த்தையான இந்த நிர்க்கோஷையோ சாஸ்வதமும்‌ நித்யஹித்த 
முமான மோக்ஷத்தைக்‌ கொடுக்கறது, சுத்தமான இரிப்புள்ளவளே 
ஸூூமமும்‌ முயற்சியுள்ளவைகளுமான வாக்கு மனம்‌ இவவிரண்‌ 
டினுக்குமுள்‌ ள்‌ ? திவயமும்‌ 8௮ திவயமுமான பிரபாவத் தாலா 


ட டல ட வனக அணை அலை அல பவம்‌ வவட ப ஷ்‌. மம்‌ யம பமல்‌ ப பயம்‌ eee 


1 “மனமென்னும்‌ பிராம்மணன்‌” என்பது பழைய உரை, 

2 “வெளியிலுள்ள இந்திரியங்களால்‌ அறியத்தக்கது? என்பது பழை 
உரை, 

3 “இந்திரியக்களுக்குப்‌ புலப்படாத ஸ்வர்க்க முதலானவை? என்பத 
பழைய உரை, 

4 “மனத்தினால்‌ உண்டு பண்ணப்பட்டவை' என்பது கருத்து, 

3 சப்த முள்ளது, 

6 சப்த மில்லாதது, 

1 தேவர்கள்‌ முதலானவர்களை வரவழைக்கக்‌ கூடிய ஸாமர்த்தியம்‌' ௭௦ 
பது பழைய உரை. 


்‌ 'வ்யவஹாரமுதலான ஸாமர்த்தியம்‌' என்பது பழைய ௨௯௪, 


ஆமுவமேதிகபர்வம்‌: ௬டு 


வேற்றுமையைப்‌ பார்‌” என்று சொன்னார்‌. ப்ராம்மணஸ்‌ தரி, (வாக்யெங்‌ 
கள்‌ உண்டாகாமலிருக்கும்போ து 1 பேசவேண்டுமென்றெ இச்சை 
யினால்‌ தூண்டப்பட்டு ஸரஸ்வதிதேவியானவள்‌ அப்பொழுது முத 
லில்‌ எவ்விதம்‌ பேசினாள்‌ ?? என்று வினவ, பிராம்மணர்‌ சொல்லலா 
னா; “வாக்கான து பிராணனால்‌ சரீசத்‌ இனுள்‌ உண்‌ டாப்‌ பிராணனிட 
மிருந்து அபானனை அடைந்து உதானனுடன்‌ கலந்து சரீரத்தை 
விட்டு வியானனுடன்‌ சேர்ந்து அகாயத்ன கயெல்லாம்‌ வியா பிக்றெது, 
பிறகு, ஸமானனிடத்தில்‌ நில்பெறறெத. இவ்விதமே வாக்கு முக 
லில்‌ பேசிற்று, ஆகையால்‌, மனமானது ஸ்‌ தாவரமாக இருப்பதால்‌, 
சிறந்ததாறெது, அவ்விதமே, ஸரஸ்வதீதவியானவள்‌ ஜல்கமமாக 
இருப்பதால்‌ சிறந்‌ தவளாதிறாள்‌, 


இருபத்துமுன்றாவது அத்யாயம்‌. 
அநகீதா பர்வம்‌. (தோடர்ச்சி.) 
வட 
(இந்தீரியங்களின்‌ தணங்க ளையும்‌ அவற்றுக்கு மன்த்தோடூ நட நீத விவா 
தத்தையும்பற்றிப்‌ பிராம்மண தம்பதிகளுக்த நடந்த ஸிம்பாஷணை,) 

நல்ல பாக்யெமுள்ளவளே! இர்த விஷயத்திலும்‌ ஏழுஹோ 
தாக்களின்‌ விதி எப்படிப்பட்டதென்பதைப்பற்றிப்‌ பழமையான 
இந்த இதிஹாஸத்தையும்‌ உதாஹரிக்கின்றனர்‌. கராணம்‌ சக்ஷாஸ்‌ 
ஜிஹ்வை துவக்கு ஸ்ர?ரோதீரம்‌ மனம்‌ புத்தி என்னும்‌ இந்த ஏழுஹோ 
தாக்களும்‌ தனிமையான ஆம்ரயமுள்ளவைகள; ஸூ௯்ஷமமான 
இடத்தில்‌ இருக்கும்‌ இவைகள்‌ ஒன்றையொன்று பார்க்கிற தில்லை. 
கல்யாணி! இந்த ஏழுஹாதாக்களையும்‌ ஸ்வபாவமாக இருப்பவைக 
ளாக நீ தெரிர்‌ தகொள்‌? என்று சொன்னார்‌. ப்ராம்மணி, (பகவானே! 
பிரபுவே! ஸூ-ஷ்மமான இடத்திலிருக்கும்‌ அவைகள்‌ எவ்விதம்‌ ஒன்‌ 
றையொன்று பாராமல்‌ இருக்கின்றன? எவ்ளித ஸ்வபாவமுள்ள 
வைகள்‌ ? இவற்றை எனக்குச்‌ சொல்லும்‌ என்று வினவ,பிராம்மணர்‌ 
சொல்லத்தொடங்கனார்‌, 5 * குணங்களை அறியாமை அவிஜ்ஞானமா 
கும்‌, குணங்களை அறிவது அபிஜ்ஞதையாகும்‌. இவைகள்‌ ஒரு 
பொழுதும்‌ ஒன்று மற்றொன்‌ நின்குணங்களை ௮ றி௫றதில்லை. நாக்‌ 
கும்‌ கண்ணும்‌ காதும்‌ த்வக்கும்‌ மனமும்‌ புத்தியும்‌ கந்தங்களை அறி 
கிறதில்லை. மூக்கு ௮க்கர்‌ தங்களை அறிகிறது. மூக்கும்‌ கண்ணும்‌ 


வவத்து. வலய தன வுராவவைதானி. 


1 வேறு பாடம்‌. 8 வேறுபாடம்‌. ்‌ வேறுபாடம்‌, 


11 ௯ 


சி 


௬௬ ஸ்ரீ மஹாபாரதம்‌: 


காதும்‌ துவக்கும்‌ மனமும்‌ புத்தியும்‌ ரூபங்களை அறிகிறதிலலை, கண்‌ 
அந்த ரூபங்களை அறிகிறது, மூக்கும்‌ நாக்கும்‌ கண்ணும்‌ காதும்‌ புத்‌ 
தியும்‌ மனமும்‌ ஸ்பர்சக்களை அறிதிறதில்லை, த்வக்கு அவைகளை 
அறிஇறெது. மூக்கும்‌ நாக்கும்‌ கண்ணும்‌ துவக்கும்‌ மனமும்‌ புத்தி 
யும்‌ சப்தங்களை அறிறெதில்லை. காது அவைகளை அறிகிறது, மூக 
கும்‌ நாக்கும்‌ கண்ணும்‌ த்வக்கும்‌ காதும்‌ புத்தியும்‌ ஸங்கல்பங்களை 
அடைநெதில்லை, மனம்‌ அவைகளை அடைகிற, மூக்கும்‌ நாக்கும்‌ 
கண்ணாம்‌ துவக்கும்‌ காதும்‌ மனமும்‌ நிச்சயத்தை அடைறெதில்லை, 
புத்தியான து அதனை அடைெது. பெண்ணே: இந்த விஷயத்த 
லும்‌ இர்திரியங்களுக்கும்‌ மன த்துக்கும்‌ கடந்த ஸம்வாத மான புரா 


தனமான இவ்விதிறாஸத்ை உகாஹ ரிந்தன்றனர்‌, 


மனம்‌, * நானில்லாமல்‌ மூக்குமொக்கறதில்லை, நாக்கு ரஸத்தை அறி 
இறதில்லை, கண்‌ ரூபத்தை அறிகிற தில்லை. துவக்கு ஸ்பா்சத்தைஅறிகிற 
இல்லை. நானில்லாமல்‌, காது எவ்விதத்திலும்‌ சப்கக்தை௮.றிகறதில்லை, 
(ஆகையால்‌) நான்‌எல்லாப்‌ பூதங்களுள்ளும்மிகச்சிறர்‌ தவனும்ஸனாதன 
னுமாக இருக்றேன்‌. ஜனங்களில்லாத வீடுகள்‌ போலவும்‌ ஜ்வாலைதணி 
ந்த ௮ச்னிகள்போலவும்‌ நானில்லாத இந்திரியங்கள்‌ ஒருபோதும்‌ பிர 
காசிக்கிறதில்லை, நானில்லாவிட்டால்‌ எல்லாப்‌ ரோணிகளும்‌ முயற்சி 
யுள்ளவைகளான இந்திரியங்களாலும்‌ குணங்களென்னும்‌ விஷயங்‌ 
களை ஈரமுள்ள வையும்‌ உலர்ச்தவையுமாயிருமகும்விறகுகள்‌ (ஒன்றை 
யும்‌ அறியாத துபோல) அறிகிற இல்லை என்று சொல்லிற்று, இந்திரி 
யங்கள்‌, ((மன?3ம!) நாங்களில்லாமல்‌ நீ எங்களுடைய விஷயங்க 
ளாகற போகங்களை அனுபவிப்பாயானால்‌, நீ. எண்ணியபடி இது 
இவ்விதமே உண்மையாகும்‌. நாங்கள்‌ லயமடைந்திருக்கும்‌ 
போது நீ போகங்களை அனுபவித்துப்‌ பிராணனைத்‌ தரிக்கக்கூடிய 
திருப்தி ஏற்படுமானால்‌ நீ எண்ணிபவண்ணம்‌ இது உண்மையாகும்‌, 
அல்லது, நாங்கள்‌ லயத்தைஅடைர் து விஷயங்களிலிருக்கும்போ.து 
நீ ஸங்கல்பத்தினால்மட்டும்‌ போகங்களை உள்ளபடி அனுபவிப்பாயா 
னால்‌, நீ எண்ணியபடி இது உண்மையாகும்‌. அல்லது, எங்கள்‌ விஷ 
யங்களில்‌ எப்பொழுதும்‌ ஹித்தியான த, ( உன்னால்‌ உண்டாவதாக) 
நீ நினைப்பாயானால்‌, மூக்னொல்‌ ரூபத்தையும்‌ நேத்திரத்தால்‌ ரஸத்தை 
யும்‌ காதனால்‌ கந்தங்களையும்‌ நாவினால்‌ ஸ்பர்சங்களையும்‌ துவக்கனொல்‌ 
சப்தத்தையும்‌ புத்தியினால்‌ ஸ்பர்‌ச த்தையும்‌ அறிவாயாக. மிக்க தர்ப்‌ 
பகன்‌ எங்களுடைய நியமங்கள்‌ பலமுள்ளவைகளும்‌ பிறருக்கு 
வசப்படா தவைகளுமாயிருக்கின்றன, நீ புதியனவான போகங்களை 


ஆரா வமேதிகபர்வம்‌. ௬௭ 


அனுபவி, எச்சுலைப்‌ புஜிக்கத்தகுந்‌ தவனல்லை. கஷ்யனா।னவன்‌ வேதார்த்‌ 
தத்தை உபதேசிக்கும்‌ ஆசாரியரிடம்‌ சென்று அவரிடம்‌ கேட்ட 
தைத்‌ தெரிந்துகொண்டு வேதார்க்கத்தைச்‌ சிந்திப்பதுபோல நீ எங்‌ 
களால்‌ காண்பிக்கப்பட்டவைகளும்‌ கனவிலும்‌ விழிப்பிலும்‌ அனுப 
விக்கப்பட்டுச்‌ சென்‌ றவைகளுமான விஷயங்களை இவ்விதம்‌ நினைக்கி 
முய. மன வருத்தமுள்ள வைகளும்‌, மனபலமற்றவைகளுமான பிரா 
ணிகளுக்கு எங்கள்‌ விஷயமான கார்யம்‌ செய்யப்பட்டபொழுது உயிர்‌ 
வாழ்தல்‌ காணப்ப௫ேறது, ஒருவன்‌ அனேகமான ஸங்கல்பங்களை 
நினைத்தாலும்‌ ஸ்வப்னங்களை அனுபவித்தாலும்‌ அனுபவிக்கவேண்டு 
மென்ற இச்சையால்‌ பீடிக்கப்பட்டு விஷயங்களைக்குறித்தே செல்லு 
கருன்‌, பாஹ்யேந்‌ இரிய க்களில்லாத துபோலிருக்கும்‌ ஹிருதயாகாசத்‌ 
தில்‌ நாள்தோறும்‌ பிரவேடத்து ஸங்கல்ப போகங்களென்னும்‌ விவ 
யங்களை அனுபவியாமல்‌ மனம்‌ லயமடைந்திருக்கும்போது ஜ்லலிக்‌ 
இன்ற அக்னியான து விறகு இல்லாதபோது தணிவதுபோலச்‌ சார்‌ 
தியை அடைகிறான்‌, 1 நாங்கள்‌ எங்களுடைய குணங்களைக்‌ சர ஹிம்‌ 
கபம்‌, ஒருவனுடைய குணத்தை மற்றொருவன்‌ அறிகிறதில்லை, 
நாக்களில்லாமல்‌ (உனக்கு) ஸங்கல்பம்‌ என்னும்‌ ஞானம்‌ உண்டாகிற 
தில்லை, அந்த ஸங்கல்பஞானம்‌ இல்லாவிட்டால்‌ உனக்கு ஸந்தோஷம்‌ 


உண்டாகிறதில்லை! என்‌ றன, 


இருபத்தநான்காவது அத்யாயம்‌. 
அநுக்தாபர்வம்‌. (தோபிச்சி.) 
தம 
(பிராணாபானங்களின்‌ சிறப்பின்‌ விவாத நதைப்பற்றிய 

பிராம்மண தம்பதிகளின்‌ ஸம்பாஷணை,) 
நல்ல அழகுள்ளவளே ! இந்த விஷயத்தில்‌ ஐந்து ஹோதாக்க 
ளுடைய விதி இவ்வுலகில்‌ எப்படி இருக்கிறதென்பதைப்பற்றிய 
புராதனமான இந்த இதிஹாஸத்தையும்‌ எடுத்துக்‌ கூறுஇன்‌ றனர்‌.வித்‌ 
வான்கள்‌, பிராணன்‌ அபானன்‌ உதானன்‌ ஸமானன்‌ வியானன்‌ ஆகிய 
இவ்வைந்து ஹோதாக்களைப்பற்றியும்‌ அவற்றின்‌ மேன்மையைப்பற்‌ 
றியும்‌ அறிவார்கள்‌ என்று சொன்னார்‌. பிராம்மணி, 4 இயற்கையினால்‌ 
ஏழு ஹோதாக்களென்று முந்தி நான்‌ எண்ணியிருந்தேன்‌, ஐந்து 
ஹோதாக்களென்பதையும்‌ அவற்றின்‌ மேன்மையையும்‌ சொல்லும்‌' 


1 வேறு பாடம்‌, 


௬௮ ஸப்ரீமஹாபாரதம்‌ 


என்று வினவ, பிராம்மணர்‌ சொல்லத்‌ தொடங்கினார்‌. *பிராணனால்‌ 
தரிக்கப்பட்ட வாயு பிறகு ௮பானனாக ஆறது, ௮பானனால்‌ வஹி 
கப்பட்ட வாயு பிறகு வியானனாகறது, வியானனால்‌ வஜிக்கப்பட்ட 
வாயு பிறகு உதானனாிறது, உதானனால்வஹிக்கப்பட்ட வாயு பிறகு 
ஸமானனாகிறது. அவைகள்‌ முற்காலத்தில்‌ முந்திப்‌ பிறந்தவரான 
பிதாமஹரிடம்‌ சென்று, எங்களுக்குள்‌ எவன்‌ சிறந்தவனென்பதைச்‌ 
சொல்லும்‌. ௮வனே எங்களுள்‌ சிறந்தவனாகட்டும்‌” என்று வினவின. 
பிரம்மதேவர்‌, (பிராணிகளுடைய சரீரத்தில்‌ எது லயமடைந்தால்‌ 
எல்லாப்‌ பிராணன்களும்‌ லயமடைகின்றனவோ, எது கிளம்பினால்‌ 
மீண்டும்‌ ஸஞ்சரிக்கன்றனவோ அதுவே இறைத்தது, இஷ்டமான 
இடத்திற்குச்‌ செல்லுங்கள்‌? என்று சொன்னார்‌, பிராணன்‌, “பிராணி 
களுடைய சரீரத்தில்‌ நான்‌ லயமடைர்தால்‌ எல்லாப்‌ பிராணன்களும்‌ 
லயமடைகின்றன; நான்‌ இளம்பினால்‌ மீண்டும்‌ ஸஞ்சரிக்கன்‌ றன. 
நான்‌ தான்‌ சிறந்தவன்‌. நான்‌ லயமடைகறேன; பாருங்கள்‌? என்று 
சொல்லிற்று. பிறகு, பிராணன்‌ லயமடைந்தது; மறுபடியும்‌ ஸஞ்‌ 
சரித்தது. கல்யாணி மறுபடியும்‌, ஸமானனும்‌ உதானனும்‌ (பிராண 
னைப்‌ பார்த்து), படிராண! நீ இந்தச்‌ சரீரத்தில்‌ எங்களைப்போல 
இதை யெல்லாம்‌ வியாபித்துக்கொண்டி ருக்கவில்லை, நீ எங்களுக்குச்‌ 
சறந்தவனல்லன்‌. அபானன்‌ தான்‌ உன்னுடைய வசத்திலிருக்கிறான்‌ ? 
என்ற வார்த்தையைச்‌ சொல்லின, மறுபடியும்‌, பிராணன்‌ ஸஞ்சரித்‌ 
தீது. பிறகு, அபானன்‌, (பிராணிகளுடைய சரீரத்தில்‌ நான்‌ லயம 
டைந்தால்‌ எல்லாப்‌ பிராணன்களும்‌ லயமடைக&ன்‌ றன: நான்‌ ிளெப்டி 
னால்‌ மறுபடியும்‌ ஸஞ்சரிக்கன்றன. நான்‌ தான்‌ சிறந்தவன்‌. நான்‌ 
லயமடைகிறேன்‌; பாருங்கள்‌? என்று சொல்லிற்று, பிறகு, வியான 
னும்‌ உதானனும்‌ (அவ்விதம்‌) பேசுனெற அந்த அபானனைப்பார்த்து, 
அபான ! நீ சிறந்தவனல்லை, பிராணனன்றோ உனக்கு வசப்பட்டிருக்‌ 
கிறான்‌? என்று சொல்லின. பிறகு, அபானன்‌ ஸஞ்சரித்த ௪. மறுபடி 
யும்‌, வியானன்‌ அர்த அபானனைப்பார்த்து, நான்‌ எந்தக்‌ கார்ணத்தி 
னால்‌ எல்லோருக்கும்‌ சிறந்தவனா 5 இருக்கிற னென்பதைக்‌ கேள்‌, 
பிராணிகளின்சரீர த்தில்‌ நான்‌ லயமடைந்தால்‌ எலலாப்பிராணன்களும்‌ 
லயமடைக&ன்‌ றன. நான்‌ செம்பினால்‌ மறுபடியும்‌ ஸஞ்சரிக்கின்‌ நன, 
நான்தான்‌ சிறந்தவன்‌, நான்‌ லயமடைகியறன்‌; பாருங்கள்‌” என்று 
சொல்லிற்று. பிறகு, வியானன்‌ லயமடைந்தது; மறுபடியும்‌ 
ஸஞ்சரித்தது. பிராணனும்‌ ௮பானனும்‌ உதானனும்‌ ஸமானனும்‌ 
அந்த வியானனை நோக்கி, “வியான! நீ எங்களுக்குச்‌ சிறந்‌ தவனல்லன்‌ 


ஆம வமேதிகபர் வம்‌: ௬௫ 


ஸமானன உன்‌ வசத்திலிருக்றொன்‌? என்று சொல்லின. மற்படியும்‌, 
வியானன்‌ ஸஞ்சரித்த த. ஸமானன்‌ மறுபடியும்‌, “எந்தக்‌ காரணத்‌ 
தால்‌ கான்‌ எல்லோரிலும்‌ சிறர்தவனென்பதைக்‌ கேளுங்கள்‌. பிராணி 
களுடைய சரீரத்தில்‌ நான்‌ லயமடைந்தால்‌ எல்லாப்‌ பிராணன்களும்‌ 
லயமடைகனை றன, நான்‌ ளெம்பினால்‌ மறுபடியும்‌ ல ம்‌ 
நான்‌ தான்‌ சிறந்தவன்‌, நான்‌ லயமடை$ிறேன்‌; பாருங்கள்‌” என்று 
சொல்லிற்று, பிறகு, ஸமானன்‌ லயமடைந்தது; மறுபடியும்‌ ஸஞ்‌ 
சரித்தது. பிராணனும்‌ அபானனும்‌ உதானனும்‌ வியானனும்‌ அந்த 
ஸமானனைநோக்கு, (ஸமான! நீ சறந்தவனல்லன்‌, வியானன்‌ தான்‌ உன்‌ 
தலித்து! என்றன. பிறகு, ஸமானன்‌ ஸஞ்சரித்த து, 
உதானன்‌ அந்த ஸமானனைப்பார்த்து, * நான்‌ எந்தக்காரணத்‌ 
தால்‌ எல்லோரிலும்‌ சறந்தவனென்‌ பதைக்‌ கேளுங்கள்‌, ரோணிக 
ளுடைய சரீரத்தில்‌ நான்‌ லயபடைந்தால்‌ எல்லாப்பிராணன்களும்‌ 
லயமடை.கன்றன ; நான்‌ கிளம்பினால்‌ மற படியும்‌ ஸஞ்சரிக்கின்‌ ரன; 
நானே சிறந்தவன்‌, நான்‌ லயமடைகிறேன்‌; பாருங்கள்‌? என்று சொல்‌ 
லிற்ற, பிறகு, உதானன்‌ லயமடைர்தது ; மறுபடியும்‌ ஸஞ்சரித்த த. 
பிராணனும்‌ ௮பானனும்‌ ஸமானனும்‌ வியானனும்‌ ஆந்த உதானனை 
கோக்க, (உதான ! நீ நெர்தவனல்லன்‌, வியானன்‌ தான்‌ உன்‌ வசத்தி 
லிருக்கிறான்‌? என்‌ றன. பிறகு, பிரம்மதேவர்‌ சிரித்துக்கொண்டு அவை 
களெல்லாவற்றையும்‌ நோக்கு, (நீங்கள்‌ எல்லோரும்‌ சிறந்தவர்‌ 
க்ளும்‌ இறந்தவர்களல்லாதவர்களுமாக இருக்கிறீர்கள்‌, எல்லாரும்‌ 
ஒருமை யொருவா அபேச்ஷித்தவர்களாயிருக்கிறீர்கள்‌, எல்லாரும்‌ 
தம்‌ தம்‌ காரியத்தில்‌ சிறந்தவர்கள்‌. எல்லாரும்‌ ஒருவரு 
டைய தர்மத்தை மற்றொருவர்‌ அடுத்தவர்களாக இருக்கிறீர்‌ 
கள்‌” என்று சொன்னார்‌. பிரம்மதேவர்‌, சேர்ச்‌ திருக்கும்‌ அவைகளனை த்‌ 
தையும்‌ நோக்கிப்‌ பின்வருமாறு கூறலானார்‌, (ஒருவன்‌ ஸ்திரமாக 
இருப்பவன்‌; மற்றவர்கள்‌ வப வெகள்‌, பன்ற ஐந்து 
வாயுக்களும்‌ ஸஞ்சரிக்கின்‌ றன, ஒருவனே எல்லோருக்கும்‌ ஆத்மா 
வாக இருந்துகொண்டு பலவிதமாக விருத்தியடைகறான்‌. நீங்கள்‌ 
ஒருவருக்கொருவர்‌ ஸாஹ்ருத்துக்களாகவும்‌ ஒருவரையொருவா 
சக்ஷிப்பவர்களாகவும்‌ இருங்கள்‌, ஒருவரை யொருவர்‌ தாங்குவீர்க 
ளாக. க்ஷேமமாகச்‌ செல்லுங்கள்‌. உங்களுக்கு மங்களம்‌ உண்டாகுக' 


என்று சொன்னார்‌, 


௭௦ ஸ்ரீமஹாபாரதம: 


இரபசீனதைந்தா த 217110, 
அ நகீதாபர்‌ வம்‌. (தோடர்சீசி.] 
ட 
(நாரதநம்‌ தேவமதநம்‌ படைப்புழதலியவற்றைப்பற்றிப்‌ 
பேசிக்கோண்டதைக்தறித்துப்‌ பீராம்மண 
கம்பத்சளின்‌ ஸம்பாஷணை.) 

இந்த விஷபத்திலும்‌ ரிஷியான நாரதருக்கும்‌ தேவமதருக்கும்‌ 
நடந்த ஸம்வாதமும்‌ புராதன முமான இந்த இதிஹாஸத்தை உதா 
ஹரிக்கன்‌ றனர்‌. தேவமதர்‌, நாரதரை நோக்கு, (பிறக்கும்‌ பிராணிக்கு 
௭௮ முதலில்‌ உண்டாகிறது? பிராணனா?௮பானனிஸமானனாி வியா 
னனாி உதானனாஎன் று கேட்டனர்‌. நாரதர்‌, (இர்தப்‌ பிராணியான து 
எதனால்‌ படைக்ஃப்படுகிறதோ அதைக்காட்டிலும்‌ வேறொன்று 
அந்தப்‌ பிராணியை முதலில்‌ அடைநறெது, பிராணத்‌ துவந்துவமும்‌, 
1 திர்யக்கும்‌, £ உயர்ந்ததும்‌ 3 தாழ்ந்ததும்‌ தெரிர்துகொள்ளத்‌ தக்‌ 
கன? என்று சொன்னார்‌, தேவமதர்‌, “இந்தப்‌ பிராணியானது எத 
னால்‌ படைக்கப்படுகற து? வேறு எது முந்தி அதனை அடைகிறது ? 
(இவற்றையும்‌) பீராணத்‌ துவர்‌ தவத்தையும்‌ திர்யக்கையும்‌ மேலான 
தையும்‌ கழூன தையும்‌ எனக்குச்‌ சொல்லும்‌” என்று: கேட்க, நாரதர்‌ 
சொல்லத்‌ தொடங்கினார்‌. 

்‌ ஆனர்தமானது, ஸங்கல்பத்தாலும்‌ சப்தத்தாலும்‌்ரூபரஸகந்த 
ஸ்பர்சங்களினாலும்‌ உண்டாகிறது, சுக்கலமும்‌ சோணிதமும்‌ சேர்‌ 
வதிலிருந்து முதலில்‌ பிராணன்‌ நடைபெறுகிறது, (அந்தப்‌) பிராண 
னால்‌ சுக்கிலம்‌ ஒரு மாறுதலையடையப்‌ பிறகு அபானன்‌ உண்டாகி 
றது. சுக்கலத்தாலும்‌, ரஸத்தாலும்‌ அபானன்‌ உண்டாகிறது. தம்‌ 
பதிகளின்‌ (மத்தியில்‌ ஹர்ஷம்தான்‌ உதானனுடைய ரூபமாதிறது, 
காமத்திலிருந்து சுக்கிலமும்‌ சுக்கிலத்திலிருர்‌ அ ரஜஸும்‌ உண்டா 
இன்றன, ஸமானனுக்கும்‌ வியானனுக்கும்‌ பொதுவாகச்‌ சுக்லெ 
மும்‌ சோணிதமும்‌ உண்டாகின்றன. பிராணன்‌ அபானன்‌ என்கிற 
த்வந்துவமான து மேலும்‌ கீழும்‌ செல்லுகிறது. வியானலும்‌ ஸமான 
னும்‌ குறுக்காகச்‌ செல்லும்‌ துவர்‌ துவமாகின்றன, 

(க்னிதான்‌ எல்லாத்தேவதைகளாயும்‌ இருக்கிறான்‌. ? என்ற பக 
வானுடைய கட்டளையினால்‌ பிராணிகளிடத்தில்‌ புத்தியோகெடிய 


1 மானிடர்‌ முதலியவர்‌, * தேவர்‌ முதலியவர்‌, 3பசு முதலியன" என்பது 
பழைய உமை, 


ஆமவமேதிகபர்வம்‌. எக 


ஞானம்‌ உண்டாகிறது, நல்லசேஜஸாள்ள அந்தப்‌ LIU Gora 
அச்னிக்குத்‌ தமோராபம்‌ புகையாகவும்‌ ரஜஸ்‌ பஸ்மமாகவும்‌ இருக 
கின்றன. எந்தப்‌ பரமாத்மாவாகிற அக்னியில்‌ ஹமிஸ்‌ ஹோமம்‌ பண்‌ 
ணப்படுகிறதோ அதிலிருந்து எல்லாம்‌ உண்டானெறன. யஜ்ஞத்‌ 
தைத்‌ தெரிந்தவர்கள்‌ ஸமானனும்‌ வியானனும்‌ ஹவிஸென்று கருது 
கின்றனர்‌, பிராணனும்‌ அபானனும்‌ அஜ்பபாகங்கள்‌; அவ்விரண்‌ 
டின்‌ நடுவிலும்‌ பரமாத்மாவாறெ அக்னி இருக்கறது. உதானனென்‌ 
னும்‌ பிரம்மத்தினுடைய சுறந்ததான இக்க ரூபத்தைப்‌ பிராம்மணர்‌ 
கள்‌ அறிறோர்கள்‌, நிர்த்வர்த்வமென்பதை நான்‌ சொல்லுகிறேன்‌ ; 
கைள்‌,1 அஹஸும்‌ 2 ராத்ரியுமா யெ இவை அவந்துவமாகும்‌. அவை 
களின்ஈடுவில்‌ பரமாத்மாவென்னும்‌ அக்னி இருக்றெது. உதான 
னென்னும்‌ பிரம்மத்தினுடைய ெந்ததான இந்த ரூபத்தைப்‌ பிராம்‌ 
மணர்கள்‌ ௮றிகிருர்கள்‌. மெய்‌ பொய்‌ இரண்டும்‌ துவந்துவம்‌; அவை 
களின்‌ நடுவில்‌ (பரமாத்மா என்னும்‌) அக்னி இருக்றெது, உதான 
னென்னும்‌ பிரம்மத்தினுடைய சிறற்ததான இந்தரூபத்தைப்‌ பிராம்‌ 
மணர்கள்‌ அறிதிறார்கள்‌, 3 ஸத்தும்‌,4 அஸத்தும்‌ துவர்‌ துவம்‌. அவை 
களின்‌ நடுவில்‌ (பிரம்மமென்னும்‌) அக்னி இருக்றெது, உதான 
னென்னும்‌ பிரம்மத்தினுடைய சிறந்த இர்தரூபத்தைப்‌ பிராம்மணர்‌ 
கள்‌ அறிதின்றனர்‌, சுபம்‌ அசுபம்‌ இரண்டும்‌ துவந்துவமாகும்‌, ௮வை 
களின்‌ நடுவில்‌ (பிரம்மமென்னும்‌) அக்னி இருக்கிறது. உதானனென்‌ 
னும்‌ பிரம்மத்தினுடைப சிறந்ததான இந்த ரூபத்தைப்‌ பிராம்மணர்‌ 
கள்‌ ௮றி௫ன்றனர்‌, மேலான அந்தப்‌ பிரம்மமானது (எந்த ஸங்கல்‌ 
பத்தால்‌) ஸமானனாகவும்‌ வ்யானனாகவும்‌ ஆறெ2தா அந்த ஸங்கல்பத்‌ 
தினால்‌ கர்மமானது விஸ்‌தரிக்கப்படுகிற து, 5 இரண்டாவதோ ஸமான 
னால்‌ மறுபடியு(3ம நிச்சயிக்கப்படுகிறது, வாமதேவருடைய ஞானமா 
ன து சார்தியைப்‌ பிரயோஜனமாகக்‌ கொண்டது. சாந்தியானது ஸனா 
தனமான பிரம்மம்‌. உசானனெனலும்‌ பிரம்மத்திவுடைய இந்தச்‌ 
இறந்த ரூபத்தைப்‌ பிராம்மணர்கள்‌ ௮றி௫ரார்கள்‌' என்‌ று சொன்னார்‌. 


1 8 வித்யை அவித்யை என்றாவது, ஸு ஹாபி ஜாகரணம்‌ என்றா 
வத, உத்பத்தி பிரளயம்‌ என்றாவது கொள்ளலாம்‌ ' என்பது பழைய உரை, 
9 4 தாரணம்‌, கார்யம்‌. 


5 *மூன்றாவதோ ” என்பது வேறு பாடம்‌, 


௭௨ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


இருபத்தாறாவது அத்யாயம்‌. 
அநுக்தாபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 
oe 
(சேய்பவனையும்‌ சேய்கையையும்பற்றிப்‌ பிராட்மண தம்பதிரளின்‌ 
ஸ்ம்பாஷணை,) 

இர்த விஷயத்திலும்‌, 1சாதுர்ஹோத்சவிதான த்தின்‌ விதி எப்‌ 
படிப்பட்டதென்பதைப்பற்றிப்‌ புராதனமான இந்த இதிஹாஸத்‌ 
தை உதாஹரிக்கன்றனர்‌. கல்யாணி! அதன்‌ விதியை யெல்லாம்‌ 
முறைப்படி உபதேசிக்கிறேன்‌. ரஹஸ்யமும்‌ ஆச்சரியமுமான இதை 
நான்‌ சொல்லுறன்‌; கேள்‌, பெண்ணே ! கரணம்‌, கர்மா, கர்த்தா, 
மோக்ஷம்‌ என்னும்‌ இந்நான்கும்‌ ஹோதாக்கள்‌, இவைகளால்‌ உலகம்‌ 
வியாபிக்கப்பட்டிருக்கிறது, ஹோதாக்களின்‌ ஸாதனமனைத்தையும்‌ 
முழுதும்‌ கேள்‌, மூக்கு, நாக்கு, கண்‌, தவக்கு, காது, மனம்‌, புத்தி, 
இவவேழும்‌(அவித்பை யென்னும்‌ கரணத்தைக்‌ காரணமாகக்சொண்‌ 
டவைசளென்று அறியத்தக்கவை, கந்தம்‌, ரஸம்‌, ரூபம்‌, சப்தம்‌, 
ஸ்பர்சம்‌, நினைக்கத்தக்கது, அறியத்தக்கது இவ்வேழும்‌ கர்மாவைக்‌ 
காரணமாகக்கொண்டவை. மோப்பவன்‌, பக்ஷிப்பவன்‌, பார்ப்பவன்‌, 
தொடுபவன்‌, கேட்பவன்‌, நினைப்பவன்‌, அறிபவன்‌ இவவெழுவரும்‌ 
கர்த்தாவைக்‌ காரணமாகக்கொண்டவர்களாக அறியத்தக்கவர்கள்‌. 
(க்ராண முதலான) குணங்களுள்ள இவர்கள்‌ சுபாசுபங்களாக இருக்‌ 
தின்ற (கந்த முதலான) தம்‌ குணங்களை அனுபவிக்கின்றனர்‌. இவ்‌ 
வெழுவரும்‌ அபிமானமும்‌ குணங்சளுமற்றவர்களாச மோக்ஷத்திற்‌ 
குக்‌ காரணமாடின்றனர்‌, 4 தம்‌ தம்‌ ஸ்தானத்தை விதிப்படி அறிந்த 
வித்வான்‌௧ளுக்கு அந்த (இர்திரியங்களென்னும்‌) குணங்கள்‌ தேவதை 
களாக எப்பொழுதும்‌ (விஷபங்களென்னும்‌) ஹவிஸை 5அனுபவிக்‌ 
இன்றன, ஹ்விஸுகளையும்‌ அன்னங்களையும்‌ புஜிப்பவன்‌ மமதை 


க வயவைைமாயவளைகக 


1 'இதிஹாஸ தின்‌ பெயா்‌” என்பது பழைய உரை, 

2 “ஸத்வம்‌ ஜீஸ்‌ தமஸ்‌ என்னும்‌ குணங்களுள்ள இவர்கள்‌ தம்‌ குணங்க 
ளாலாகிய சுபாசுபங்களை அனு “விக்கின்றனர்‌” என்றும்‌ கொள்ளலாம்‌, 

3 நான்‌ என்பதற்குப்‌ பொருளான ஜீவன்‌ (இயற்கையில்‌) குணமற்றவன்‌; 
மூடிவற்றவன்‌' என்பது வேறு பாடம்‌. 

4 *இந்திரியங்களுக்கு அதிஷ்டானமான அவித்யை முதலானவற்றை? 
என்பது பழைய உரை, 

5 அவர்களுக்கு விஷயங்களில்‌ பற்றுதலில்லை என்பது கருத்து, 

 என்னுடையதென்னும்‌ அபிமானம்‌, 


ஆம வமேதிகபர்வம்‌: ௭௩ 


பால்‌ கெடுக்கப்படுகிரான்‌, தனக்காக: அன்னத்தைச்‌ சமைக்கும்படி 
செய்பவன்‌ மமதையால்‌ கெடுக்கப்பஇர௫ன்‌. அவனைப்‌ புஜிக்கத்‌ 
தகாததைப்புஜிப்பதும்‌ மத்யபானமும்‌ கெடுக்ெறன. அவன்‌ அன்‌ 
னத்தைக்‌ கொல்லுறுொன்‌. அன்னம்‌ அவனைச்‌ கொல்லுறெது, அவன்‌ 
(அன்ன த்தைகிகொன்று, பிறகு,(அன்னத்‌ தால்‌) கொல்லப்படுகிறான்‌. 
(இவற்றை) 1அறிந்தவன்‌ இந்த அன்னத்தைப்‌ புஜித்தால்‌ ஈறு வானாகி 
மறுபடியும்‌ (இதை) உண்டுபண்ணுஒருன்‌. அவனுக்கு அன்னத்தால்‌ 
சிறிதும்‌ தோஷம்‌ உண்டா தில்லை, மனத்தால்‌ நினைக்கப்படுவதும்‌ 
வாக்கால்‌ சொல்லப்படுவதும்‌ காதினால்‌ கேட்கப்படுவ தம்‌ கண்ணால்‌ 
பார்க்கப்பவெதும்‌ துவக்கனால்‌ கொடப்படுவதும்‌ மூக்கால்‌ மோக்கப்‌ 
படுவதுமாயெ இந்த ஹவிஸ” "களையெல்லாம்‌ மனத்தை ஆருவதா 
கக்கொண்ட இர்திரியங்களை அடக்க (ஹோமம்‌ செய்யவேண்டும்‌.) 
என்னுடைய சரீரத்தினுள்‌ காரணப்பிரம்மமாகிற அக்னியானது 
ஜ்வலிக்றெது. எனக்கு 3 ஞானமாகிற அ௮க்னியைக்‌ கொடுப்பதும்‌ 
பிராணனை ஸ்தோதரமாகக்கொண்டதும்‌ ௮பானனைச்‌ சஸ்திரமாகக்‌ 
கொண்டதும்‌ எல்லாவற்றையும்‌ விடுவதை நல்ல தக்ஷிணேயாகக்கொ 
ண்ட துமான யோகமாதிறயாகம்‌ ஏற்பட்டுவிட்டது இந்தயாகத்திற்கு 
அஹங்காரமும்‌ மனமும்‌ புத்தியும்‌ பிரம்மமாகவே இரும்‌ தகொண்டு 
(முறையே ஹோதாவாகவும்‌ அத்வர்யுவாகவும்‌ உத்காதாவாகவும்‌, 
ஸத்யமானது ப்ரமாஸ்தாவாகவும்‌ அவருடைய சஸத்ரமாகவும்‌, 
மோக்ஷமானது தகஷிணையாகவும்‌ இருக்கின்றன. நாராயணரை 
அறிந்தவர்களான ஜனங்கள்‌ இந்த விஷயத்தில்‌ ருக்குக்களையும்‌ (பிர 
மாணமாகச்‌) சொல்லுகின்றனர்‌. தேவரான நாராயணரை அடைவ 
தற்காக முற்காலத்தில்‌ இந்திரியங்களை வசப்படித்திக்கொண்டவர்‌ 
கள்‌ அவர்விஷய த்தில்‌ ஸாமங்களைக்‌ கானம்செய்கிருர்கள்‌. அவர்‌ 
விஷயத்தில்‌ இருஷ்டார்‌ தத்தையும்‌ சொல்லுறோர்கள்‌. பயந்தவளே ! 
தேவரான அந்த நாராயணரை எல்லாவற்‌ றிற்கும்‌ ஆத்மாவாகத்‌ தெரி 


ந்‌ துசொள்‌, 


1 எல்லா உலகமும்‌ தன்னிடம்‌ லயமடையூறெதென்று தெரிக்து கொண்‌ 
டவன்‌? என்பது பழைய உரை, வேறு பாடம்‌. வேறு பாடம்‌. 

4 (வேதத்தை அறிந்தவர்கள்‌; அல்லது, ஆத்மாவை அறிந்தவர்கள்‌" என்‌ 
பது பழைய உரை. 


N 5௧0 


௭௪ ப்ரீ மஹாபாரதம்‌. 


இருபத்தேழாலது அத்யாயம்‌, 
அநுகீதா பர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 
கணன்றில்மை 
(பீரம்மாலானவர்‌ ஒரே சோலலால்‌ பிரம்மத்தை உப்தேசித்நபோது 
தேவர்கள்ழதலியோர்‌ தம்தம்‌ ௮றிவுக்தத்தக்கபடி கீரகித்‌ 
தீதைப்பற்றிய பிராம்மண தம்பதிகளின்‌ ஸம்பாஷணை,) 

(நாராயணர்‌) ஒருவரே கட்டளையிடுபவர்‌. கட்டளையிடுபவர்‌ 
இரண்டாமவர்‌ இல்லை. எவர்‌ ஹி நதயத்திலிருக்றுரோ அவரைக்‌ 
குறித்து நான்‌ சொல்லுகிறேன்‌. பள்ளத்தில்‌ ஜலம்‌ செல்வதுபோல்‌ 
அவருடனேயே சேர்ந்‌ தகொண்டு அவரால்‌ எவ்விதம்‌ஏவப்பட்டேனே 
அவ்விதம்‌ கார்யத்தைச்‌ செய்‌ றன்‌. (அவர்‌) ஒருவரே குரு, 
அவரைத்தவிர இரண்டாமவர்‌ இல்லை, எவர்‌ ஹிருதயத்திலிருக்கி 
ரூரோ அவரைக்குறித்து நான்‌ சொல்லுறன்‌, அர்தக்குருவினால்‌ 
எப்பொழும்‌ உத்தரவுசெய்யப்பட்ட தானவர்கள்‌ எல்லோரும்‌ 
முற்காலத்தில்‌ கொல்லப்பட்டார்கள்‌. ! (அவா) ஒருவரே பந்து. ௮வ 
ரைக்காட்டி.ஓும்‌ இரண்டாமவர்‌ இல்லை, எவர்‌ ஹிருதயத்தில்‌ இருக்‌ 
இராசோ அவரைக்குறித்து நான்‌ சொல்லுறேன்‌, அவரால்‌ உப 
தேசிக்கப்பட்ட பந்துக்கள்‌ பந்‌ துக்களுள்ளவர்களாகஇன்‌ றனர்‌. ஸப்த 
ரிஷிகள்‌ ஆகாயத்தில்‌ பிரகரசிக்கின்றனர்‌. (அவர்‌) ஒருவரே கேட்ப 
வர்‌, அவரைக்காட்டிலும்‌ இரண்டாமவர்‌ இல்லை, எவர்‌ ஹிருத 
யத்தில்‌ இருக்றுரோ அவரைக்குறித்‌து நான்‌ சொல்லுறேன்‌, 
குருவான அவரிடத்தில்‌ இந்திரன்‌ குருவினிட த்தில்‌ வஹிப்பதுபோல 
வாஸம்செய்து எல்லா உலகங்களுக்கும்‌ தேவனாக இருக்கும்‌ தன்‌ 
மையை அடைந்தான்‌, (அவர்‌) ஒருவரே துவேஷிப்பவர்‌. ௮வரைக்காட்‌ 
டிலும்‌ இரண்டாமவர்‌ இல்லை. எவர்‌ ஹ்ருதயத்திலிருக்கறாசோ ௮வ 
ரைக்குறித்து சான்‌ சொல்லுகிறன்‌, குருவான அவரால்‌ உபதேசக்‌ 
கப்பட்ட எல்லாப்பன்னகர்களும்‌ எப்பொழு துமே உலகத்தில்‌ தவே 
ஷமுள்ளவர்களாக இருக்கின்றனர்‌. இந்த விஷயத்திலும்‌ பிரம்மதேவ 
ரிடத்தில்‌ பன்னகர்களுக்கும்‌ தேவர்களுக்கும்‌ ரிஷிகளுக்கும்‌ ஏற்பட்ட 
அறிவைப்பற்றிய புராதனமான இந்த இதிஹாஸத்தை உதாஹரிக்‌ 
கின்றனர்‌. தேவர்களும்‌ ரிஷிகளும்‌ நாகர்களும்‌ ௮ஸுரர்களும்‌, உட்‌ 
கார்ந் திருக்கும்‌ பிரம்ம£தவரிடம்‌ சென்று, “எங்களுக்கு ஸங்ரேயஸைச்‌ 


(மேன்மையைத்‌ தருவதை) சொல்லும்‌” என்று கேட்டார்கள்‌. பகவா 


1 “பார்த்த' என்னும்‌ விளி பொருந்தாமையால்‌ விடப்பட்டது, 


_ 


ஆம வமேதிகபர்வம்‌. ௭௫ 


னைபிரம்மதேவர்‌ மரேயலைக்கேட்கும்‌ அவர்களுக்கு, ஓம்‌ என்‌ 
ம்‌ஜாஅ௮க்ஷரமான த “பிரம்மம்‌”என்‌ று சொன்னார்‌, அவர்கள்‌(அதைக்‌) 
கேட்டுப்‌ பலமார்க்கங்களை அடைந்தார்கள்‌, (அந்த) உபதேசத்தைக்‌ 
கேட்டு, (அதை) ௮னுளரிக்கும்‌ அவர்களுள்‌ முதலில்‌ 1ஸர்ப்பங்க 
ரூக்குக்‌ கடிப்பதில்‌ எண்ணம்‌ உண்டாயிற்று, *அஸுரர்களுக்கு இய 
ற்கையாலுண்டான டம்பத்தில்‌ எண்ணம்‌ உண்டாயிற்று. 30 தவா 
கள தானத்தை (ஸ்ரேயஸாக) நிச்சயித்தனர்‌. “மஹரிஷிகள்‌ இர்திரி 
யங்களை அடக்குவதை (யரேயஸென்‌ற)நிச்சயித்தனர்‌. எல்லாஸர்ப்‌ 
பங்களும்‌ ௮ஸுரர்களும்‌ தேவர்களும்‌ ரிஷிகளும்‌ ஒரு குருவை 
அடைந்து ஒரு சப்தத்தால்‌ உபதேசிக்கப்பட்டுப்‌ பலவித நிச்சயத்‌ 
தை அடைந்தனர்‌. இந்த நாராயணரோ சொல்லப்படுவதைக்‌ கேட்‌ 
கருர்‌; உள்ளபடி அறிகிறார்‌; கேட்பவர்களுக்கு அவற்றை மறுபடியும்‌ 
உபதேசிக்கருர்‌. (ஆகையால்‌ இவரைக்காட்டிலும்‌ வேறான குரு 
இல்லை, இவருடைய அனுமதி ஏற்பட்டபிறகு கர்மம்‌ நடக்றெது, 
குருவும்‌ பந்துவும்‌ ச்ஷிப்பவனும்‌ பகைப்பவனும்‌ ஹிருதயத்திலிருக்‌ 
கின்றனர்‌, உலகத்தில்‌ இந்த ஜீவன்‌ பாவச்செய்கையைச்‌ செய்தால்‌ 
பாபியும்‌ புண்ணியகாரியத்தைச்‌ செய்தால்‌ புண்ணியமுள்ளவனலும்‌ 
ஆகிறான்‌. இஷ்டப்படி இந்திரியஸாகத்தில்‌ பற்றுதலுள்ளவன்‌ காம 
சாரி யாகிறான்‌, எப்பொழுதுமே இந்திரியஜயத்தில்‌ பற்றுதலுள்ள 
வன்‌ பிரம்மசாரியாஇரான்‌. விரதங்களையும்‌ கர்மங்களையும்விட்டுச்‌ சுத்‌ 
தீப்பிரம்மத்தினிடம்‌ நிலைபெற்றுப்‌ பிரம்மமாக உலகத்தில்‌ ஸஞ்சரிப்ப 
வன்‌ பிரம்மசாரியாறொன்‌. இவனுக்குப்‌ பிரம்மமே ஸமித்துக்கள்‌; பிரம்‌ 
7 


மமே அக்னி; பிரம்மமே 8ஸம்ஸ்தரம்‌; பிரம்மமே ஜலம்‌; பிரம்மமே 


குரு. அவன்‌ பிரம்மத்தினிடத்தில்‌ நிலைபெற்றவன்‌. வித்லான்கள்‌ 


1 “பிரம்மதேவர்‌ “ஓம்‌ என்று சொல்லும்போது வாயைத்திறந்து மூடு 
தைக்கண்டு தம்‌ ஸ்வபாவத்தை அனுஸரித்து வாயைத்தஇறந்து மூடிச்‌ செய்யக்‌ 
கூடிய கடிப்பதெ பப்‌ சேயஸென்று ஸர்ப்பங்கள்‌ எண்ணின' என்பது பழைய 
உரை, 

9 உதடுகளைத்‌ இறந்து மூடுவதைக்கண்டு டம்பத்திற்காக ஜபம்‌ செய்வது 
ஸ்மரேயஸ்‌ என்று எண்ணினார்கள்‌” என்பது பழைய உரை, 

3 (வேண்டியதை தம்‌ என்று அங்கீகரிப்பதுபற்றி தானத்தை ஸ்ர்சேய 
னென்று எண்ணினார்கள்‌” என்பது பழைய உரை. 

4 உதடுகளைத்‌ இறந்து மூடினதைச்சண்டு இந்திரியங்களை விஷயங்கள்‌ 
லிருந்து இருப்புவதை பம்ரேயஸென்று எண்ணினார்கள்‌ என்பது பழைய 
உரை, 

9 பரப்பின தர்ப்பங்கள்‌, 


என்‌ ப மஹாபாரதம்‌ 

இவ்விதமான இதனையே ஸூக்ஷ்மமான பிரம்மசரியமென்று அறி 
றார்கள்‌. அறிந்து, சத்வஜ்ஞானியால்‌ உபதேசிக்கப்பட்டு அனுஷ 
டி.த்தார்கள. 


இருபத்தேட்டாவது அத்யாயம்‌. 
அநகிதாபர்வம்‌. (தோடர்ச்சி.) 
டத 
(வித்தையையும்‌ பீரம்மத்தையும்‌ வனமாகச்‌ சோல்லும்‌ 
பிராம்மண தம்பதிகளின்‌ ஸம்பாஷணை,) 
ஹங்கல்பங்களாதிற ஈயும்‌ 1கொதகுமுள்ளதும்‌ சோகமும்‌ 
களிப்புமாறெ பனியும்‌ வெயிலுமுள்ள தம்மோகமாகறெபேரிருளுள்ள 
தும்‌ ஆசையும்‌ வியாதியுமாகிற ஸர்ப்பங்களுள்ள தும்‌ விஷயங்களா 
இற ஒற்றையடிப்பாதையுள்ள தும்‌ காமமும்‌ குரோதமுமாகிற வேடர்‌ 
களுள்ளதுமான அந்தப்‌ பெரிய தூர்க்கத்தைத்தாண்டிப்‌ பெரிய 
வனத்தில்‌ பிரவேசித்தேன்‌” என்று சொன்னார்‌, பிராம்மணி, “சிறந்த 
ஞானமுள்ளவரே ! அந்த வனம்‌ எங்கே இருக்கிறது ? விரு௭ங்கள்‌ 
எவை? நதிகள்‌ எவை? பர்வதங்கள்‌ எத்தனை ? அந்த வனம்‌ எவ 
வளவு தூரமுள்ள வழியில்‌ இருக்கறது? என்று வினவ, பிராம்‌ 
மணர்‌ சொல்லத்‌ தொடங்கினார்‌. 

(அதைக்காட்டிலும்‌ வேறாகப்‌ பதார்த்தம்‌ இருக்கெறதென்பதில்லை, 
அதைக்காட்டிலும்‌ வேறான ஒரு ஸுகம்‌ இருக்கிறதென்பதில்லை, 
அதைக்‌ காட்டிலும்‌ ௮பின்னமாகப்‌ பதார்த்தம்‌ இருக்கிறதென்ப 
இல்லை. துக்கத்தைத்‌ தாண்டுவிக்கும்‌ ஸாதனம்‌ அதைத்‌ தவிர ஒன்று 
இருக்கறதென்பதில்லை. அதைக்‌ காட்டிலும்‌ மிகச்‌ றியது இல்லை. 
அதைக்காட்டிலும்‌ மிகப்பெரியது இல்லை, அதைத்தவீரத்‌ துக்கத்தி 
லிருந்து தாண்டுவிப்பது (ஒன்றும்‌) இல்லை, அதற்கு ஸமமான வேறு 
ஸுகம்‌ இல்லை.௮தனை அடைந்த பிராம்மணர்கள்‌ துக்கப்படமாட்டார்‌ 
கள்‌; ஸந்தோஷப்படமாட்டார்கள்‌ ; ஒருவரிடத்திலும்‌ பயப்படமாட்‌ 
டார்கள்‌, ஒருவரும்‌ அவர்களிடமிருர்‌ து பயப்படமாட்டார்கள்‌, அந்த 
வனத்தில்‌ “எழு பெரியமரங்களும்‌ 8முகனிகளும்‌ “ஏழு அதிதிக 

த்‌ கொசு என்பது உலக வழக்கு, தை அவவை 

“மஹத்தும்‌ அஹஙகாரமும்‌ ஐந்து தன்மாத்திரைகளும்‌ சேர்ந்த சரீரம்‌ 
என்பது பழைய உரை, 
9:அச்சரீ ரத்திற்குச்‌ காரணமும்‌ யாகாதிசளாலுண்டான தமான அபூர்வம்‌” 
என்பது பழைய உரை. 
a அந்த அபூர்வத்திற்குக்‌ காரணமும்‌ சேவதாரூபமான அ.திதிகளின்பிரீ இ 
க்குச்‌ சாதனமுமான யாகச்‌ கரியை? என்பது பழைய உரை, 


ஆமாவமேதிகபாவம்‌. ௭௭ 


ளும்‌ 1/ஏழுஆஸாரமங்களும்‌ ஏழுஸமாதிகளும்‌ ஏழு இகைஷகளும்‌ 
இருக்கன்றன, இதுதான்‌ அந்த அரண்யத்தின்‌ ஸ்வரூபம்‌, அதில்‌ 
(மனமாகிய) மரங்கள்‌ (சப்தம்‌ முதலான விஷயங்களென்னும்‌) ஐந்து 
வர்ணங்களுள்ளவைகளும்‌ சிறக்‌ தவைகளுமான (விஷயானுபவங்க 
ளென்னும்‌) புஷ்பங்களையும்‌ (அவைகளா லுண்‌ டான பிரீதிமுதலான 
வைகளென்னும்‌) கனிகளையும்‌ உண்டுபண்ணிக்கொண்டு அர்த வனத்‌ 
தை வியாபித்துக்கொண்டிருக்கன்றன. அதில்‌ (கண்களென்னும்‌) 
மரங்கள்‌ நல்ல நிறமுள்ளனவும்‌ (ஸுகதுக்கங்களென்னும்‌) இரண்டு 
வர்ணங்களுள்ளனவுமான (விஷபானுபவமென்லும்‌) புஷ்பங்களையும்‌ 
(பீரீதி முதலானவையென்னும்‌) கனிகளையும்‌ உண்டேபண்ணிக்கொண்டு 
அந்த வனத்தை வியாபித்துக்கொண்டிருக்கின்‌ றன, ௮ தில்‌(அவித்தை 
யென்னும்‌) மரங்கள ஸுகத்தைச்‌ செய்கன்‌ நவைகளும்‌ (ஸத்வம்‌ 
ரஜஸ்‌ தமளென்னும்‌) மூன்று வாணங்களுள்‌ ளவைகளுமான (விஷயா 
னுபவமென்‌ லும்‌)புஷ்பங்களையும்‌ (பிரீதி முதலானவையென்‌ லும்‌கனி 
களை யும்உண்டுபண்ணிக்கொண்டு அந்தவனத்தை வியாபித்துக்‌ 
கொண்டிருக்கின்‌ நன. அதில்‌(யாகமுதலானவைகளென்னும்‌) மரங்கள்‌ 
வாஸனையுள்ளவைகளும்‌(ஸுக துக்கங்களாகிற) இரண்டு வாணங்களுள்‌ 
ளவைகளுமான (ஸ்வர்க்கமுதலானவைகளாகற) மலர்களையும்‌ (பிரீதி 
முதலானவைகளாகிற) கனிகளையும்‌ உண்டுபண்ணிக்கொண்டு அந்த 
வனத்தை வியாபித்துக்கொண்டிருக்கின்றன. அதில்‌ (தியானமுத 
லானவைகளாகிற) மரங்கள்‌ வாலனையுள்ளவைகளும்‌ (ஸுகமாதிற) 
ஒரே வர்ணமுள்ளவைகளுமான (பிரம்மானுபவமாகிற) மலர்களையும்‌ 
(ஆரந்தமென்னும்‌) கனிகளையும்‌ உண்டுபண்ணிக்கொண்டு அந்த 
வனத்தை வியாபித்துக்கொண்டிருக்கன்றன, (புத்தியும்‌ மனமுமா 
கிற) இரண்டு பெரிய மரங்சள்‌ ௮வயக்தமான ஸ்வரூபமுள்ள (மனோ 
ரதங்களாதிற)மலர்களையும்‌ (பிரீதி முதலானவைகளாகற) கனிகளையும்‌ 
உண்டுபண்ணிக்கொண்டு அந்த வனத்தை வியாபித்துக்கொண்டிருக்‌ 
இன்றன. அதில்‌ (ஞானமென்லும்‌) ஓர்‌ அக்னியும்‌ (ஆத்மாவாகிற) 
4பிராம்மணனும்‌ நல்ல மனமும்‌ புத்தியுமா£ற (ஸ்ருக்கும்‌ ஸ்ருவமும்‌) 


ந டட கலனை. வெலை வலய ம வயு. ஒலவமைய யய. அவவை 


1 :அந்தயாசக்ரியைச்கு ஆபபசயனான கர்த்தா” என்பது பழைய உரை. 


8 தர்மங்களில்‌ ஜனங்களுக்கு அபிமான த்தை உண்டு பண்ணுறெ ராகமுத 
வியவை' என்பது பழைய உரை. 

3 வேறு தர்மங்களை ஆங்ரயிப்பது, (௮,காவ.து) சரி ரமுதலியவைகளின்‌ தர்‌ 
மங்களைத்‌ தன்னுடையனவாக ஏற்றக்கொள்வத என்பது பழைய உரை, 


4 ஹோமம்‌ செய்பவன்‌, 


6௮ ஸ்சிமஹாபர்ரதம்‌: 


ஐந்து இந்திரியங்களாகற ஸமித்‌துக்களும்‌ இருக்கின்றன. (மனமுத்‌ 
லானவைகளை ஹோமம்‌ செய்தால்‌) அவைகளிலிருந்து ஏழு மோ 
சங்கள்‌ உண்டாகின்றன, *தீக்ஷைகள்‌ பிரதானங்களல்லாத பயன்‌ 
களைத்‌ தருன்றன, (தேவதைகளாறெ) அதிதிகள்‌ (அர்தப்‌) பயன்‌ 
களை அனுபவிக்கின்றனர்‌. அதில்‌ 4ஏழுமஹரிஷிகள்‌ ௮ திதிபூஜை 
யைப்‌ பெற்றுக்கொள்ளுகன்றனர்‌. அவர்கள்‌ பூஜிக்கப்பட்டு வயத்தை 
அடைந்த பொழுது, (அவர்களைவிட) வேறானவனம்‌ பிரகா௫ிக்கற து, 
(அதில்‌) மோக்ஷமாகிற கனியுள்ள தும்‌ சார்‌ தியாகற நிழலுள்ளதும்‌ 
(சாஸ்திரத்தனாலும்‌ ஆசார்யே: பதேசத்தாலும்‌ உண்டான ஞான 
மாகிற அரா ரயமுள்ளதும்‌ திருப்தியாகிற தலமுள்ளதம்‌ உள்ளி 
லுள்ள க்ஷேத்திர ஜ்ஞனாகிற ஸூரயனுளள தமான சபிரஜ்ஞையாறெ 
விருக்ஷத்தை அடைந்த ஸாதுக்களுக்கு மீண்டும்‌ பிறவி உண்டா 
காது. அந்த விருக்ஷத்திற்கு உயரத்திலும்‌ ஆழத்திலும்‌ குறுக்கும்‌ 
முடிவு அறியப்படுகிறதில்லை, (பிரஜ்ஞையாகிற விருக்ஷத்தை அடை 
ந்த) அவனிடத்தில்‌ உண்மையாக இருப்பவாகளும்‌ (புருஷனை வசப்‌ 
படுத்த முடியாமல்‌ வெட்டுத்‌) தலை குனிர்தவர்களும்‌ ஒளி பொருர்‌ 
இனவர்களும்‌ (மற்ற) ஜனங்களைவிடச்‌ சிறந்தவைகளாக எல்லா விஷ 
யானந்தங்களையும்‌ எடுத்துக்கொடுப்பவர்களுமான (ராண முத 
லானவைகளாலுண்டான விருத்‌இகளாகிற) ஏழு ஸ்திரீகள்‌ ஸஞ்சரிக்‌ 
கின்‌ றனர்‌. (ஞானிக்கு உண்டாகும்‌ ஸுகமும்‌ மூடனுக்கு உண்டாகும்‌ 
ஸுகழும்‌நித்பமான பொருளும்‌ அநித்யமான பொருளும்போ லவே ற்‌ 
றுமையுள்ளவை.௮ந்த ஞானியினிடத்திலேயே(மனம்‌ புத்தி ஐம்புலன்‌ 
களென்னும்‌)ஏழுகளாகற ஸப்த ரிஷிகளும்‌ ஹித்தர்களும்‌ செல்வம்‌ 
நிறைந்தவர்களும்‌ லயமடைகின்றனர்‌. மறுபடியும்‌ அவனிடத்‌ திலேயே 
உண்டாக&ன்‌ றனர்‌, நிலைபெற்ற தேஜஸாள்ள இந்த ஞானிக்குக்‌ ர்த்தி 
யும்‌ பிரகாசமும்‌ செல்வமும்‌ வெற்றியும்‌ உண்டான்றன. ஏழுஜோதி 
களும்‌ இந்த ஞானியாறெ ஸரயனையே அனுஸரிக்கன்‌ றன, அவ 
னிடத்தில்‌ ரிஷிகளும்‌ மலைகளும்‌ பிரம்மத்தினிடமிருர்‌ த உண்டான 
ஜலத்தை நாற்புறங்களிலும்‌ பெருக்கும்‌ நதிகளும்‌ சேர்ந்திருக்னெற 


1 மோஷம்‌ ஒன்றுதான்‌, ஆனாலும்‌, காரணங்கள்‌ பலவாதல்பற்றி பல 
வாகச்‌ கூறப்பட்டது” என்பது பழைய உரை, 2 வேறபாடம்‌, 

9 முக்தனுக்கு அனுஷ்டானங்களால்‌ உண்டாகும்‌ புண்ணியங்களை 
தேவர்சள்‌ அடைகன்‌ றனர்‌ என்பது கருத்து, 

* *இந்திரியாதிஷ்டான சேவசைகள்‌' என்பது பழைய உரை, 


ம்‌ “(பரம்ம) ஸாஷாச்சாரம்‌'! என்பத பழைய உரை, 


ஆராவமேதிகபர்வம்‌. ௭௯ 


னர்‌, யோகமென்னும்‌ யாகம்‌ செய்யும்‌ இடமும்‌ மிக்கர ஹஸ்யமுமான 
ஹிருதயாகாசத்தில்‌ ஈதிகளுடைய ஸங்கமமும்‌ இருக்கறது. தம்‌ ஆத்‌ 
மாவில்‌ திருப்தியடைர்‌ தவர்கள்‌ அதிலிருந்து ஸாக்ஷாத்பிதாமஹரை 
யே அடைகின்றனர்‌, ஆசையற்றவர்களும்‌ நல்ல விரதமுள்ளவர்க 
ளும்‌ சாந்தர்களும்‌ தவத்தால்‌ பாவத்தை எரித்தவர்களுமான பிராம்ம 
ணர்கள்‌ மனத்தைப்‌ பாமாத்மாவினிடத்தில்‌ செலுத்தி அவரை உபா 
ஹிக்சன்றனர்‌, *வித்தையாகற ௮ரண்யத்தைஅறிந்‌ தஜன ங்கள்‌ இந்த 
விஷயத்தில்‌ இந்திரியங்களின்‌ அடக்கத்தையே (மேலானதென்று) 
புகழ்கின்றனர்‌. அரத அரண்யத்தை அடைந்தவன்‌ உண்மையை 
மீரா தவனாகருன்‌ , பிராம்மணர்கள்‌ இப்படிப்பட்ட இந்த அரண்‌ 
யத்தையே புண்ணீயமாக அறிகின்றனர்‌. அறிந்து, பரியாலோசனை 
யுள்ள  ஆத்மாவினால்‌ (சமமுதலானவைகளையும்‌) அனுஷ்டிக்‌ 
தன்‌ றனர்‌. 


இருபத்தோன்பதாவது அத்யாயம்‌. 
அநுக்தாபர்வம்‌. (தோடர்ச்சி) 
பலய 
(யாகத்தில்‌ சேய்யும்‌ ஹிம்ஸை தோஷமாகாதே்பதகைப்பறறி 
அத்வரியுவுக்கும்‌ யதீக்தம்‌ ஸம்பாஷணை) 

பெண்ணே! நான்‌ கந்தங்களை மோப்பதில்லை; ரஸங்களை அறிதி 
றதில்லை; ரூபத்தைப்‌ பார்க்கிறதில்ல; (ஸ்பரிசத்தைத்‌) தொடுறெ 
தில்லை; பலவிதசப்தங்களையும்‌ கேட்டுறதில்லை; ஒருவித ஸங்கல்பத்‌ 
தையும்‌ ௮டைகிறகில்லை. விருப்பும்‌ வெறுப்பும்‌ உண்டாகாமலிருக்கும்‌ 
பொழுதும்‌ பிராணனும்‌ ௮பானனும்‌ இயற்கையாகப்‌ பிராணிகளின்‌ 
சரீரங்களில்‌ பிரவேசித்து (அகாரத்தைப்‌ பாகம்‌ செய்வது முதலான 
காரியங்களைச்‌ செய்வதுபோலப்‌ புத்திமுதலானவைகளின்‌) இயற்‌ 
கையே இஷ்டமான பொருள்களை விரும்பு றது, இயற்கையே பகை 
க்கத்தக்கவைகளையெல்லாம்‌ பகைக்கிறது, (ஜாக்ரதவஸ்தையிலுள்‌ 
ள க்ராணம்‌ க்ரேய முதலான) அந்தப்‌ பதார்த்தங்களைக்காட்டி லும்‌ 
வேறான (ஸ்வப்னாவஸ்தையிலுள்ள) பதார்த்தங்களையும்‌ அவற்றி 
லுள்ள நித்யமான ஸ்வபாவங்களை யும்‌ க்‌ நவா நான்‌ சரீரத்‌ 


தில்‌ பார்க்கிறேன்‌. அந்தப்‌ கனம்‌ த்தில்‌ நிலைபெற்றிருக்‌ 


1 'வித்தை ஒன்றாலேயே. அடையக்கூடிய பிரம்மத்தை! என்பது பழைய 
உரை, 


௮0 ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌: 


கும்‌ நான்‌ எவ்விதத்திலும்‌ (மற்றவைகளில்‌) பற்றுதலடையமாட்‌ 
டேன்‌. காமமும்‌ குரோதமும்‌ ஜரையும்‌ மரணமும்‌ என்னைத்‌ தொடர 
மாட்டா, விரும்பத்தக்கவைகளை யெல்லாம்‌ விரும்பாதவனும்‌ தோஷங்‌ 
களையெல்லாம்‌ பகைக்காதவனுமான எனக்கு ஜலத்திவலைக்குத்‌ தாம 
ரையிலைகளில்‌ பற்றுதலுண்டாகாததுபோல ஸ்வபாவங்களில்‌ பற்‌ 
றுதலுண்டாநிறதில்லை, அனேக ஸ்வபாவங்களை ப்பார்ப்பவனும்‌ நித 
யனுமான இவனுடைய (காமங்கள்‌) நித்தியங்களாகும்‌, கர்மங்களைச்‌ 
செய்தாலும்‌ இவனைப்‌ போகங்களின்‌ ஸமூகமான து ஸூரீயனுடைய 
இிரணங்களின்‌ ஸமூகமானது ஆகாயத்தைப்‌ பற்ராததுபோலப்‌ பற்று 
இறதில்லை, புகழ்பெற்றவளே! இந்தவிஷயத்திலும்‌ அத்வர்யுவுக்கும்‌ 
யதிக்கும்‌ நடந்த ஸம்வாதமும்‌ புராதனமுமான இந்த இதிஹாஸத்‌ 
கை உதாஹரிக்கின்‌றனர்‌. அதனைத்‌ தெரிந்துகொள்‌. யாக கர்மாவில்‌ 
புரோக்ஷிக்கப்படுகின்ற பசுவைக்கண்டு அருூலிருக்கும்‌ ஒரு ஸர்‌ 
யாஹி அத்வர்யுவை சோக்‌, (இது ஹிம்ஸை' என்று நிந்தித்துக்‌ 
கூறினார்‌. அத்வர்யுவானவர்‌ அவரைநோக்கி, “இந்த ஆடென்னும்‌ 
பிராணியான து கெடுதலை அடையாது. யாகத்தால்‌ மேன்மையை 
அடைகிறது. வேதம்‌ அவ்விதம்‌ கூறுகிறது, இதனுடைய பிருதிவி 
யின்‌ பாகமான து பிருதிவியையும்‌ ஜலபாகமான து ஜலத்தையும்‌ தேத்ர 
மானது ஸூரியனையும்‌ செவிகள்‌ திசைகளையும்‌ பிராணன்‌ ஆகாயத்‌ 
தையும்‌ அடையப்போகின்றன. வேதத்தில்‌ சொல்லியபடி நடக்கும்‌ 
எனக்கு ஒரு தோஷமுமில்லை' என்று மறுமொ।ரிகூறினார்‌. ஸத்யாஹி, 
(யாகத்திற்காக) உயிரை இழந்‌ ததனால்‌ ஆட்டுக்கு “பர்ரேயஸலை நீ பார்ப்‌ 
பாயானால்‌ யாகமான து ஆட்டுக்காக நடக்கிறது, உனக்கு என்ன பிர 
யோஜனம்‌!, (உன்னுடைய) தாயார்‌ உன்னை அனுமதிக்கட்டும்‌. (உன்‌ 
னுடைய )பிதா உன்னை அ௮னுமதிக்கட்டும்‌' என்னும்‌ மந்திரஞானத்‌ 
கை ஆலோசித்து விசேஷமாகச்‌ செய்கிறேன்‌ என்று நீ சொல்வா 
யானால்‌ அவர்கள்‌ இவ்விதமே அனுமதி கொடுக்கவேண்டும்‌, நீ அவர்‌ 
களைப்பார்‌க்கவேண்டும்‌. அவர்களுடைய அனுமதியைக்கேட்டு அலோ 
சனை செய்யவேண்டும்‌, 1இந்தப்பசுவின்‌ பிராணன்களும்‌ தம்‌ உத்பத்தி 
ஸ்தானங்களை அடையும்படி செய்யப்பட்டன, சேஷ்டையற்ற சரீர 
மட்டும்‌ மிச்சமிருக்கிறது என்பது என்னுடைய எண்ணம்‌. சைதன்ய 
மற்றதும்‌ விறகுக்கு ஒப்பான தமான சரீரத்தால்‌ யாகம்செய்யவிரும்பு 
கிறவர்களுக்கு விறகு பசுவென்னும்‌ பெயருள்‌ ள தாயிருத்தலால்‌ அது 
£1 பொருக்தாமையால்‌, “அத்வர்யுருவாச என்னும்‌ சொற்கள்‌ விடப்‌ 
பட்டன, 


ஆமவமேதிகபர்வம்‌. ௮௧ 


ஹிம்ஸையேயாம்‌, எல்லாத்தர்மங்களுள்ளும்‌ அஹிம்ஸை (சிறந்தது) 
என்று பெரியோர்கள்‌ சொல்லுறோர்கள்‌. எந்தக்கர்மமானது ஹிம்‌ 
ஸையற்றதாகுமோ அதுவே செயயத்தக்கது என்று ௮ றிதிறோம்‌, 
இது ௮ஹிம்ஸைதான்‌ என்று பிரதிஜ்ஞை செய்வதானால்‌, அதற்கு 
மேல்‌ சொல்வேன்‌. உம்மால்‌ கார்யங்களைப்‌ பலவிதமாகத்‌ தூஷித்துக்‌ 
கூறமுடியும்‌. எக்காலத்திலும்‌ எந்தப்பிராணிகளுக்கும்‌ ஹிம்ஸைசெய்‌ 
யாமலிருப்பதே எங்கள்‌ விருப்பம்‌, பிரத்யக்ஷமாக (உண்டாகும்‌ ஹிம்‌ 
ஸையை ஹிம்ஸையாகக்‌) கூறுகிறோம்‌. கண்ணுக்குப்புலப்படாததை 
(ஹிம்ஸையாகக்‌)கரு துகிரோமில்லை? என்‌ றுசொன்னார்‌. அத்வர்யு, “பிரா 
மணரே! பூமியின்‌ கந்தமென்னும்‌ குணங்களைப்‌ பு9க்கறீர்‌;ஜலமயமான 
ரஸங்களை ௮ருக்துகிறீர்‌; ஜயோதிகளுடைய ரூபத்தைப்‌ பார்க்கிறீர்‌; 
காற்றிலுண்டான குணங்களை ஸ்பரிசிக்கறீர்‌; அகாயத்திலுண்டானசப்‌ 
தங்களைக்‌ கேட்டுறீர்‌; மனத்தால்‌ ஸங்கல்பத்தைச்‌ செய்தறீர்‌; இந்தப்‌ 
பூதங்களை எல்லாம்‌ பிராணனுள்ளவைகளென்று எண்ணுஇதீர்‌, பிரா 
ணன்களைவாங்குவதில்‌ ஒழிவடைந்திருப்பதாக நினைக்கிறீர்‌; ஆனால்‌, 
நீர்‌ ஹிம்ஸையே செய்துகொண்டிருக்கிறீர்‌; ஹிம்ஸையின்‌றி ஒருகாரி 
யமுமில்லை; நீர்‌ என்ன எண்ணு$ிறீர்‌?? என்று வினவினார்‌. ஸன்யாஹி, 
(அத்மாவான து அக்ஷரம்‌ என்றும்‌ க்ஷரம்‌ என்றும்‌ இரண்டுவிதமாக 
இருக்கிறது. அவைகளில்‌ மூன்றுகாலங்களிலும்‌ இருப்பது அக்ஷரா 
மென்றும்‌ மூன்றுகாலங்களிலும்‌ இல்லாதது க்ஷரமென்றும்‌ சொல்‌ 
லப்படுகின்றன. பிராணனும்‌ நாக்கும்‌ மனமும்‌ புத்தியும்‌ மாயையினால்‌ 
இருப்பவைகளாடின்றன. இந்தப்‌ பதார்த்தங்களால்‌ விடப்பட்டவ 
னும்‌ தூவந்துவமற்றவனும்‌ விருப்பமற்றவனும்‌ எல்லாப்பிராணிக 
ளிடத்திலும்‌ ஸமமாக இருப்பவனும்‌ மமதையற்றவலும்‌ மனத்தை 
ஜயித்‌ தவனும்‌ எல்லாவிஷயங்களினாலும்‌ விடப்பட்டவனுமான மனித 
னுக்கு ஓரிடத்திலும்‌ பயமில்லை” என்று சொன்னார்‌: அத்வர்யு, அறிஞ 
ருள்‌ சிறந்தவரே! இவ்விஷயத்தில்‌ வித்வான்‌௧ளோடேயே ஸம்வர 
தம்‌ செய்யவேண்டும்‌. உம்முடைய அபிப்பிராயத்தைக்‌ கேட்டு எனக்‌ 
குப்‌ புத்தி பிரகாசிக்கிற ௮. பகவானே! மஹிமைபொருந்தின உம்மு 
டைய உபதேசத்தினால்‌அறிவுண்டானவனாய நான்‌ சொல்லுறேன்‌, 
பிராம்மணரே! மந்திரங்களால்‌ ஏற்பட்ட விரதத்தை அனுஷ்டிக்கும்‌ 
எனக்கும்‌ தோஷமில்லை? என்‌ றுசொன்னார்‌. அதன்பிறகு, ஸன்யாஹி, 
யுக்தமாக இருந்ததால்‌ பேசாமலிருந்தார்‌, அத்வர்யுவும்‌ மோகமற்ற 
வராடிப்‌ பெரியயாகத்தைச்‌ செய்தார்‌. பிரம்மஜ்ஞானிகள்‌ இவ்வித 
மான மோக்ஷமானது இவ்விதம்‌ மிகவும்ஸ9க்தமென்‌ றறிதன்‌ றனர்‌; 
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௮௨ பரி மஹர்பாரதம்‌: 


கார்யத்தை உணரும்‌ ஆத்மாவினால்‌ தெரிர்‌ துகொண்டு க்கப்‌ 
வும்‌ செய்கின்றனர்‌. 


முப்பதாவது அத்யாயம்‌. 
அநுகீதாபர்வம்‌. (தோடர்ச்சி) 
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(பிராம்மணர்‌ கோலைகூடாதேன்பதைவிளக்கப்‌ பரசுராமர்கதையைத்‌ 
தம்மனைவிக்தக்‌ கூறியது.) 


பெண்‌ 3ண! இந்தவிஷயத்திலும்‌ கார்த்தவீர்யலுக்கும்‌ ஸமுத்‌ 
திரத்திற்கும்‌ நடந்த ஸம்பாஷணையும்‌ புராதன முமான இந்த. இதி 
ஹாஸத்தை எடுத்துக்கூறுகன்றனர்‌. அயிரம்கைகளுள்ளவனும்‌ 
ஸமுத்திரம்‌ வரையிலுள்ள பூமியை வில்லால்‌ ஜயித்தவனுமானகார்த்த 
வீர்யார்ஜுனனென்னும்‌ ஓர்‌ அரசனிருந்தான்‌, பலத்தால்‌ காவம்‌ 
கொண்ட அவன்‌ ஒருஸமயம்‌ ஸழுத்திரத்தினருல்‌ ஸஞ்சரித்துக்‌ 
கொண்டு ஸமழுத்திரத்தின்மீது நாறுபாணங்களைப்‌ பிரயோகித்தா 
னென்று நமக்குக்கேள்வி. ஸமுத்திரமானது அவனை நமஸ்கரித்து 
அஞ்சலிசெய்‌ தகொண்டு, (வீர! (என்மீது) பாணங்களைப்‌ பிரயோகம்‌ 
செய்யாதே. உனக்கு நான்‌ என்ன செய்யவேண்டும்‌! ராஜய்ரேஷ்ட.! 
நீ பிரயோகம்‌ செய்த சிறந்த பாணங்கள்‌ என்னை அடைந்திருக்கும்‌ 
பிராணிகளைக்‌ கொல்லுன்றன. பிரபுவே! அவைகளுக்கு அபயத்‌ 
தைக்‌ கொடு? என்று சொல்லிற்று. கார்த்தவீர்யார்ஜுனன்‌, (புத்தத்‌ 
தில்‌ எனக்குச்‌ சமமான வில்லாளி எங்கேயாவது இருந்தால்‌ பெரிய 
யுத்தத்தில்‌ எனக்குச்‌ சமமான அவனை (எனக்குச்‌ சொல்‌? என்று 
சொன்னான்‌. ஸமுத்திரம்‌, (அரசனே! ஜமதக்னிமஹரிஷியைப்பற்றி நீ 
முந்திக்கேள்விப்பட்டிருப்பாய்‌, அவருடைய புத்திரர்‌ உனக்கு உள்ள 
படி அதிதிபூஜை செய்யத்தகுந்தவா' என்று சொல்லிற்று, பிறகு, 
அந்த ௮ரசன்‌ அதிக கோபத்தால்‌ மூடப்பட்டலனா அர்த(ஜமதக்னி 
யின்‌) ஆமாமம்‌ சென்று பரசுராமரையே அடைந்தான்‌. அவன்‌ (தன்‌ 
னுடைய) பந்துக்களுடன்‌ பரசுராமருக்குப்‌ பிரதிகூலமான காரியங்‌ 
களைச்‌ செய்து மஹா தமாவான அவருக்கு மனவருத்தத்தை உண்டு 
பண்ணினான்‌ தாமரைமலர்போன்ற கண்களுள்ளவளே! பிறகு, அள 


ஆல்வேேதிக்பர்வம்‌. ௮௩. 


வற்ற தேஜஸுள்ள பரசுராமருக்கு அப்பொழுது பகைவரின்‌ படை 
களை எரிப்பதான கோபாக்னியான து மிகவும்‌ ஜ்வலித்த து. பிறகு, அந்‌ 
கப்‌ பரசுராமர்‌ கோடாலியை எடுத்துக்கொண்டு ஆயிரம்கைகளுள்ள 
அந்தக்‌ கார்த்தவிர்யார்ஜுனனை அனேகம்‌ களைகளுளள மரத்தைப்‌ 
போல்‌ விரைவாக வெட்டினார்‌. கொல்லப்பட்டு விழுந்‌ திருக்கும்‌ அந்தக்‌ 
கார்த்தவீர்யார்ஜுனனைக்‌ கண்டு (அவனுடைய) பர்துக்களனைவரும்‌ 
ஒன்றுகூடிக்‌ கத்திகளையும்‌ சக்திகளையும்‌ எடுத்துக்கொண்டு பரசு 
ராமரைச்‌ சூழ்ந்துகொண்டார்கள்‌. பரசுராமரும்‌ வில்லையெடுத்துக்‌ 
சொண்டு விரைந்து ரதத்திலேறிச்‌ சரமாரிகளைப்‌ பொழிந்து அரச 
னுடைய படையை அடித்தார்‌, பிறகு, சல க்ஷத்திரியர்கள்‌ ஜமதக்னி 
யைக்‌ கொன்றுவிட்டு ஹிம்மத்தால்‌ பீடிக்கப்பட்ட மான்கள்போலக்‌ 
கிரி துர்க்கங்களில்‌ புகுந்தார்கள்‌ அந்தப்‌ பாசுராமரிடம்பயந்து தமக்கு 
ஏற்பட்ட கர்மாவை அனுஷ்டிக்காத அவ்வரசர்களுடைய பிரஜைகள்‌ 
பிராம்மணர்களைக்‌ காணாமையால்‌ சூத்திரத்தன்மையை அடைந்தார்‌ 
கள்‌. இவ்விதம்‌ திரவிடர்களும்‌ ஆபிரர்களும்‌ புண்ட்ரர்களும்‌ சபரர்‌ 
களுமான அவர்கள்‌ க்ஷத்திரியதர்மமில்லாததினால்‌ சூத்திரத்தன்மை 
யை அடைந்தாரகள்‌, பிறகு, கணவரை இழந்த க்ஷத்திரிய ஸ்திரீக 
ளிடம்‌ பிராம்மணர்களால்‌ உண்டுபண்ணப்பட்ட க்ஷத்திரியாகளைப்‌ 
பரசுராமர்‌ அடிக்கடி வெட்டினார்‌. (இவ்விதம்‌) இருபத்தொருமுறை 
நடந்தபின்‌ சரீரமற்றதும்‌ திவயமும்‌ மதுரமாகஇருப்பதும்‌ எல்லா 
ஜனங்களாலும்‌ கேட்கப்பட்டதுமான வாக்கானது பரசுராமரை 
கோக்க), ராம! ராம! (யுத்தத்தினின்‌ று)திரும்பு, ஜயா! இந்த க்ஷத்ரிய 
அதமர்களை அடிக்கடி கொல்வதில்‌ என்னபிரயோஜனத்தைக்‌ காண்‌ 
இறாய்‌?' என்று சொல்லிற்று, அவ்வாறே அப்பொழுது ரிசேர்முத 
லான பிதாமஹர்களும்‌ மஹாத்மாவான அந்தப்‌ பரசு ராமரைகோக்கி, 
(பெரிய பாக்யெமுள்ளவனே! (யுத்தத்தினின்‌ ற) நிவருத்தியடை? 
என்று சொன்னார்கள்‌. பரசுராமரோ தந்தையின்‌ வதத்தைப்‌ பொரு 
மல்‌ அந்தரிஷிகளை நோக்கி, “நீங்கள்‌ இப்பொழுது என்னைத்தடுக்க 
லாகாது? என்றுசொன்னார்‌. பித்ருக்கள்சொல்லலானார்கள்‌. 'ஜயிப்ப 
வர்களுள்‌ சிறந்தவனே! நீ அற்பர்களான க்ஷத்திரியர்களைக்கொல்லத்‌ 
தக்கவனல்லை, பிராம்மணனாக இருக்கும்‌ நீ இப்பொழுது அரசர்‌ 
களைக்கொல்வது தக்கதன்று, 


அச்‌ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 
முப்பத்தோராவது அத்யாயம்‌. 


அநக்தாபர்வம்‌. (தோடர்ச்சி) 


(பரசுராமநடைய பித்நக்கள்‌ அவநக்து அலர்ச4சன்‌ கதைஎ£யக்கூறியதும்‌, 
௮வர்‌ க்ஷத்தீரிய வதத்தை விட்டதும்‌.) 

பிராம்மண ஸ்ரேஷ்டனே! இந்த விஷயத்திலும்‌ புராதனமான 
இர்த இதிஹாஸத்தை உதாஹரிக்கின்றனர்‌. நீ இதனைக்‌ கேட்டு 
அவ்விதம்‌ செய்யவேண்டும்‌. மிகச்‌ சிறந்ததவமுள்ளவனும்‌ தர்மங 
களை அறிந்தவனும்‌ ஸத்தியவாதியும்‌ மஹாத்மாவும்‌ மிக்க உறுதி 
யான வ்‌ரதமுள்ளவனுமான அலர்க்கனென்னும்‌ ராஜரிஷி ஒருவன்‌ 
இருந்தான்‌. அவன்‌ ஸழுத்திரம்‌ சூழ்ந்த இந்தப்பூமியை வில்லினால்‌ 
ஜயித்துச்‌ செய்தற்கு அருமையான காரியத்தைச்செய்து மோக்ஷத்‌ 
தில்‌ மனத்தைச்‌ செலுத்தினான்‌. சிறந்த புத்தியுள்ளவனே ! பிறகு, 
மிகப்பெரிய ராஜ்யத்தை விட்டு மரத்தினடியில்‌ இருக்கும்‌ அந்த 
அலர்க்கனுக்கு ஸூகமமான பிரம்மத்தைப்பற்றிய ஆலோசனை 
உண்டாயிற்று, அவன்‌, 4 என்னுடைய மனத்திற்குப்‌ பலம்‌ உண்‌ 
டாயிருக்கிற து. மன த்தைஜயித்தால்‌ ஜயம்‌ நிச்சயம்‌, பகைவர்களால்‌ 
சூழப்பட்ட சான்‌ (வெளியிலுள்ள பகைவர்களைவிட) வேறானவாக 
ளிடம்‌ பாணங்களைப்‌ பிரயோகிக்கப்போகிறேன்‌. எல்லாமனிதர்‌ 
களையும்‌ ஆசையினால்‌ கர்மாவைச்‌ செய்யும்படி செய்கிற இந்த 
மனத்தைக்குறித்து நான்‌ மிகக்‌ கூர்மையான முனையுள்ள பாணங்‌ 
களைப்‌ பிரயோகிக்கப்போகிறேன்‌? என்று சொன்னான்‌. மனம்‌, 
 ௮லாக்க ! இந்தப்பாணங்கள்‌ என்னை எவ்விதத்திலும்‌ மீறமாட்டா. 
உன்னுடைய உயிரிலைகளையே பிளக்கும்‌. நீ மர்மம்‌ பிளக்கப்பட்டவ 
னாகி மரிக்கப்போகிருய்‌.(ஐகையால்‌) நீ என்னை கொல்லக்கூடியவேறு 
பாணங்களைப்பார்‌”என்‌ றுசொல்லிற்று,.௮ர த௮லர்க்கன்‌௮தைக்கேட்டு 
அலோசித்‌து, பிறகு, (க்ராணமானது பலவிதமானவாஸனைகளைமோ 
ந்து ௮வைகளைப்பற்றியே ஆசைப்படுகிறது. ஆகையால்‌, நான்‌ க்‌. ராணத்‌ 
தன்மீது கூர்மையுள்ள பாணங்களைப்‌ பிரயோ௫டுக்கப்போறேன்‌? 
என்று சொலஃனான்‌, கராணம்‌, * ௮லர்க்க ! இந்தப்‌ பாணங்கள்‌ 
என்னை எவ்விதத்திலும்‌ மீறமாட்டா, உன்னுடையமர்மத்தையே 
பிளக்கப்போகின்நன, நீ மர்மம்பீளக்கப்பட்டு மரிக்கப்போடருய்‌, 


என்னைக்சொர்லச்கூடிய வேற பாணங்களை ப்பா'என்‌ ற.சொல்லிற்று, 


ஆம வமேதிகபர்வம்‌. ௮டு 


அந்த அலாக்கன அதைக்கேட்டு ஆலோடத்து, பிறகு, இந்த நாவா 
னது ருசியுள்ள ரஸங்களைப்‌ புஜித்‌ து (ப்பிறகும்‌) அவைகளையே 
விரும்புகிற து.ஆகையால்‌, நான்‌ தாவைக்குறித்‌துக்‌ கூர்மையுள்ள கணை 
களைத்தொடுக்கப்போடிறேன்‌? என்று சொன்னான்‌. நா, “அலர்க்க. ! 
இந்தப்‌ பாணங்கள்‌ என்னை எவ்விதத்திலும்‌ மீறமாட்டா, உன்னு 
டைய உயிரநிலையையே பிளக்கப்போனெறன, பிறகு, உயிரை 
இழச்சப்போகிறாப்‌, நீ என்னைக்‌ கொல்லக்கூடிய வேறுபாணங்க 
ளைப்‌ பார்‌” என்று சொல்லிற்று, அந்த அலர்க்கன்‌ அதைக்கேட்டு 
அலோசித்து, பிறகு, * துவக்கானது பலவிதஸ்பர்சங்களை அனுப 
வித்து (மறுபடியும்‌ அவைகளையே விரும்புகிற த, ஆகையினால்‌, 
துவக்கைக்‌ கழுகிறகுபூண்ட பலவிதமான பாணங்களால்‌ பிளக்கப்‌ 
போகிறேன்‌? என்ற வசனத்தைச்‌ சொன்னான்‌. துவக்கு, * அலர்க்கா! 
இந்தப்பாணங்கள்‌ என்னை எவ்விதத்திலும்‌ மீறமாட்டா, உன்னு 
டைய மர்மத்தையே பிளக்கப்போடின்றன, நீ மர்மம்‌ பிளக்கப்பட்டு 
மரிக்கப்போகிறாய்‌, நீ என்னைக்‌ கொல்லக்கூடிய வேறுபாணங்களைப்‌ 
பார்‌' என்று சொல்லிற்று, அந்த அலர்க்கன்‌ அதைக்கேட்டு அலோ 
சித்துப்‌ பிறகு, *காதான.து பலவித சப்தங்களைக்கேட்டு (மறுபடி 
யும்‌) அவற்றையே விரும்புகிறது. ஆகையால்‌, நான்‌ ஸ்ர்ரோத்ரத்தைக்‌ 
/ குறித்துக்‌ கூர்மையுள்ள பாணங்களைப்‌ பிரயோகதக்கிறேன்‌ என்ற 
வசனத்தைச்‌ சொன்னான்‌. ம்ரோத்ரம்‌, ( அலர்க்க! இந்தப்‌ பாணங்‌ 
கள்‌ என்னை எவ்விதத்திலும்‌ மீறமாட்டா, உன்னுடைய மர்மத்‌ 
தையே பிளக்கப்போகின்றன, பிறகு, உயிரை இழக்கப்போறறோய்‌. 
நீ என்னைக்‌ கொல்லக்கூடிய வேறுபாணங்களைப்‌ பார்‌” என்று சொல்‌ 
லிற்று. அர்த அலர்க்கன்‌, அதைக்கேட்‌ட ஆலோசித்து, பிறகு, 
'(கேத்திரமானது பலவித ரூபங்களைப்பார்த்து (மறுபடியும்‌) ௮வைக 
ளையே விரும்புகிறது. ஆசையால்‌, கான்‌ கூர்மையுள்ள பாணங்க 
ளால்‌ கண்ணை ௮டிக்கப்போகிறேன்‌? என்றவசனத்தைச்‌ சொன்னான்‌. 
கண்‌, “அலர்க்க ! இந்தப்பாணங்கள்‌ என்னை எவ்விதத்திலும்‌ மீற 
மாட்டா; உன்னுடைய மர்மத்தையே பிளக்கப்போகின்றன, நீ மர்‌ 
மம்‌ பிளக்கப்பட்டு மரிக்கப்போகிறாய்‌, நீ என்னைக்‌ கொல்லக்கூடிய 
வேறுபாணங்களைப்பார்‌? என்று சொல்லிற்று, அந்த அலாக்கன்‌ 
அதைக்கேட்டு ஆலோசித்து, பிறகு, ( இந்தப்புத்தியானது பிரஜ்‌ 
ஷஞையினால்‌ பலவித நிச்சயங்களைச்‌ செய்கிறது, கையால்‌, நான்‌ 
புத்தியைக்குறித்‌ துக்‌ கூர்மையுள்ள பாணங்களைப்‌ பிரயோஃக்கப்‌ 
போறேன்‌! என்றவார்த்தையைச்‌ சொன்னான்‌, புத்தி, அலாக்க ! 


சு ப்ரீ மஹர்பர்ரதம. 
இந்தப்பாணங்கள்‌ என்னை எவ்விதத்திலும்‌ மீறமாட்டா; உன்னு 


டைய மர்மத்தையே பிளக்கப்போகின்றன. நீ மர்மம்‌ பிளக்கப்‌ 
பட்டு மரிக்கப்போதிறாய்‌. நீ என்னை அடிக்கக்கூடிய வேறுபாணங்‌ 
களைப்‌ பார்‌? என்று சொல்லிற்று. பிறகு, ௮லர்க்கன்‌ அவ்விடத்தி 
லேயே (ஒருவராலும்‌) செய்யமுடியாத கோரமான [தவத்தைச்‌ 
செய்தும்‌ இந்த எழுபேர்கள்மீதும்‌ (பிரயோடுக்கத்தக்க) சிறந்த 
பாணத்தைச்‌ சக்தியினால்‌ அடையவில்லை. பிறகு, பிரபுவான அவன்‌ 
சத்தத்தை ஈன்குஅடக்‌க ஆலோடித்தான்‌, பிராம்மண ஸ்ுரேஷ்டனே! 
அறிஞருள்‌ சறந்தவனான அந்த அலர்க்கன்‌ நெடுங்காலம்‌ஆலோசித்‌ து 
யோக த்தைக்காட்டிலும்‌ சிறந்த மேன்மையை அறியவில்லை. வீர்ய 
முள்ளவனை அவன்‌ மனத்தை ஒருவழிப்படுத்தி அசையாமல்‌ 
யோகத்தை அடைர்து சக்ரெத்தில்‌ ஒரே பாணத்தால்‌ இர்திரியங்‌ 
களைக்‌ கொன்றான்‌, (அர்த) ராஜரிஷியானவன்‌ யோகத்தால்‌ பரமாத்‌ 
மாவை அடைந்து மேலான ஹித்தியைப்‌ பெற்று வியப்புற்றுப்‌ பின்‌ 
வரும்‌ காதையையும்‌ சொன்னான்‌, (அதன்‌ பொருளாவது;) (அந்தோ! 
கஷ்டம்‌! நோம்‌ வெளியிலுள்ள எல்லாக்‌ காரியத்தையும்‌ செய்தோம்‌, 
முன்பு போகத்தில்‌ ஆசையுள்ள நாம்‌ ராஜ்யத்தை உபாஹித்தோம்‌, 
பிறகு, நான்‌ யோகத்தைக்காட்டி ஓம்‌ மேலான ஸுகம்‌ இல்லை என்று 
தெரிந்து கொண்டேன்‌” என்பது, பரசுராம! நீ இவ்விதம்‌ தெரிந்து 
கொள்‌; க்ஷத்திரியர்களைக்‌ கொல்லாதே; கோரமான தவத்கைச்செய்‌; 
அதனால்‌ மேன்மையை அடைவாய்‌ என்று சொன்னார்கள்‌. சிறந்த 
பாக்கியமுள்ளவளே! பித்ருக்களால்‌ இவ்விதம்‌ சொல்லப்பட்ட அம்‌ 
தப்‌ பரசுராமர்‌ பிறகு கடுந்தவம்புரிர்து மேலானஹித்தியை அடைந்‌ 
தார்‌. 


1, (ஆலோசனை? என்பது பழைய உரை, 
2. 'சித்தத்தைமட்டும்‌ அடக்குவதென்னும்‌ ராஜயோகம்‌! என்பது பழைய 
உரை, 


3. முன்பு பலருடன்‌ கூடினமையால்‌ நாமென்றும்‌ பின்பு அவர்களைப்‌ 
பிரித்தமையால்‌ நானென்றும்‌ கூறியபடி, 


ஆமவமேதிகபர்வம்‌. ௮௭ 
முப்பத்திரண்டாவது அத்யாயம்‌. 
அநக்தாபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 

லா வ்‌ 

(காமழகலியவற்றைவிட்டூப்‌ பகவத்ஸிவந பத்தை அறிவ்து மோக்ஷலாதன 

மென்னும்‌ விஷயத்தில்‌ அம்பரீஷன்‌ சோல்லிய காதைகளைப்‌ 

பிராம்மணர்‌ தம்மனைவிக்தக்‌ கூறியது.) _- 

உலகத்தில்‌ (ஸத்வம்‌ ரஜஸ்‌ தமஸ்‌ என்‌ னும்‌) மூன்று குணங்‌ 
களே சத்துருக்கள்‌, (அவை) மனத்தின்‌ செய்கைவேறுபாட்டினால்‌ 
ஒன்பதுவிதங்களாகக்‌ கருதப்படுநின்‌ றன ப்ரஹர்ஷம்‌, 3பிரீதி, 3 அர்‌ 
தம்‌ இம்மூன்றும்‌ ஸத்வத்தாலுண்டான குணங்கள்‌. 4சோகம்‌, 
கோபம்‌, துவேஷம்‌ இவைகள்‌ ரஜஸால்‌ உண்டான குணங்களென்று 
கருதப்பட்டன, ஸ்வப்ஈம்‌, சோம்பல்‌, மோஹம்‌ இம்மூன்றும்‌ 
தமஸால்‌ உண்டான குணங்கள்‌. தைரியமுள்ள மனிதன்‌ சோம்ப 
லின்றி (சமம்‌ முதலியனவாகற) பாணஸமூகங்களால்‌ இவைகளை 
வெட்டி மனஅடக்கமும்‌ இந்திரியங்களின்‌ ஜயமுமுள்ளவனாகி மற்‌ 
றவைகளை ஜயிக்கமுயலவேண்டும்‌, இந்த விஷயத்தில்‌ முந்தின கல்‌ 
பத்தை அறிந்த ஜனங்கள்‌ ராத்யத்தை ஆளும்‌ அ௮ம்பரீஷராஜ 
னால்‌ கானஞ்‌ செய்யப்பட்ட காதைகளைச்‌ சொல்லுகின்றனர்‌. 
(ராகமுதலான) தோஷங்கள்‌ விருத்தியடைந்து (சமமுதலான) 
ஸாதுக்கள்‌ பீடிக்கப்படும்பொழுது அம்பரீஷன்‌ விரைவாக 
ராஜ்யத்தைப்‌ பெற்றுக்கொண்டானென்று கேள்வி, ௮வன்‌ தன்னு 
டைய தோஷங்களை விலக்கி ஸாதுக்களைப்‌ பூஜித்துப்‌ பெரியஹித்தி 
யைப்‌ பெற்று இந்தக்‌ காதைகளைச்சொன்னான்‌. (அவற்றின்‌ பொருளா 
வ து!) (ரான்‌ அதிகமான தோஷங்களை வென்றேன்‌, எல்லாப்பகைவர்‌ _ 
களையும்‌ கொன்றேன்‌. ஒருதோஷம்‌ மிகப்பெரிதாக இருக்றெது, 
கொல்லப்படவேண்டிய ௮.து என்னால்‌ கொல்லப்படவில்லை. இர்தப்‌ 


1, வேறு பாடம்‌; 'விரும்பியது கடைக்கும்‌ என்ற நிச்சயம்‌ உண்டான 
பொழுது உண்டான ஸுகம்‌' என்பது பழைய உரை, 

2 (விரும்பியது இடைத்தபொழுது உண்டான ஸாகம்‌? என்பது 
பழைய உரை. 

3. *விரும்பியதை அனுபவிக்கும்பொழுது உண்டாகும்‌ ஸுகம்‌” என்பது 
பழைய உரை, 

4, ஆசையென்பது வேறு பாடம்‌. 

9, ஸ்ரீசமம்‌ என்பது வேறு பாடம்‌, 


௮௮ ஸ்ரிமஹாபாரதம்‌. 


பிராணியானவன்‌ எதனால்‌ ஏவப்பட்டு வைராக்கியத்தை அடையா 
மல்‌, தாகத்தால்‌ பீடிக்கப்பட்டு ஓடுநெறவன்‌ பள்ளங்களைத்‌ தெரிந்து 
கொள்ளாத அபோல,ஆசையால்‌ பீடிக்கப்பட்டு இழிவானகாமங்களை த்‌ 
தெரிக்துகொள்ளுகிறதில்ல்யோ , இவ்வுலகில்‌ மனிதன்‌ எதனால்‌ ஏவப்‌ 
பட்டு ௮காரியத்தையும்‌ செய்கிறானோ அந்த லோபத்தைக்‌ கூர்மை 
யுள்ள கத்திகளால்‌ வெட்டினவன்‌ ஸுகமாக விருத்தியடைவான்‌. 
லோபத்தால்‌ (பொருள்களில்‌) ஆசையுண்டாகிறது, அதனால்‌, மனக்‌ 
கவலை உண்டாகிறது. (பொருள்களை) அடைய விருப்பமுள்ள அவன்‌ 
மிகுதியான ராஜஸகுணங்களை அடைகழுன்‌; விரும்பியவைகடைத்த 
பொழுது மிகுதியான தாமஸகுணங்களை அடைரொன்‌. அவன்‌ அர்‌ 
தக்‌ குணங்களால்‌ கெடுக்கப்பட்ட சரீரபந்தத்தையுடையவனாடு 
அடிக்கடி பிறக்கிறான்‌; கர்மத்தையும்‌ செய்கிறான்‌; மரிக்கும்பொழுது 
பிளக்‌ து சிதறின சரீரமுள்ளவனாகி மறுபடியும்‌ பிறந்து மரிக்கறொன்‌, 
ஆகையால்‌, இர்தலோபத்தை நன்றாகப்‌ பார்த்துத்‌ தைரியத்தால்‌ 
மனத்தில்‌ அடக்கி (பரமானந்தம்‌ என்னும்‌) ராஜ்பத்தை விரும்ப 
வேண்டும்‌, இவவுலகல்‌ இதுதான்‌ ராஜ்யம்‌; வேறுராஜயம்‌ இலலை, 
உள்ளபடி அறியப்பட்ட ஆத்மாவே அரசன்‌” என்பத. புகழ்பெற்ற 
வனும்‌ சஃ்ரவர்த்தியாக இருந்‌ அம்‌ முக்கியமான லோபத்தை அறுத்த 
வனுமான அம்பரீஷனென்னும்‌ அரசன்‌ இவ்விதம்‌ காதைகளைப்‌ 
பாடினான்‌, 


முப்பத்துமூன்றாவது அத்யாயம்‌, 
அநகீதாபர்வம்‌, (தோடர்ச்சி.) 
றை கணை 
(பிராம்மணர்‌ மம தையை விடுவது மோக்ஷ்ஸா தனமேன்னும்‌ விஷமத்தில்‌ 
பீராம்மணஜனகஸிம்பாஷணையைத்‌ தம்மனைவிக்தக்‌ கூறியது.) 


பெண்ணே! இந்தவிஷயத்திலும்‌ ஒரு பிராம்மணனுக்கும்‌ ஜன 
கனுக்கும்‌ நடந்த ஸம்வாதமான இந்தப்‌ பழையஇதிஹாஸத்தை உதா 
ஹரிக்கின்றனர்‌. ஜனகராஜன்‌ குற்றம்செய்‌ தவனான ஒரு பிராம்‌ 
மணனை தோக்க, (பிராம்மண! நீ) என்தேசத்தில்‌ வஹிக்கக்கூடாது" 
என்று இக்ஷையை விதித்தான்‌, (ஜனகனால்‌) இவ்விதம்‌ சொல்லப்‌ 
பட்ட அந்தப்பிராம்மணன்‌,பிறகு,(அந்த) சாஜற்ரேஷ்டனைப்பார்த்‌ த, 
: அரசனே ! எவ்வளவு தேசம்‌ உன்னுடைய வசத்திலிருக்றெது ? 


ஆற வமேதிகபர்வம்‌. ௮௯ 


சொல்‌. பிரபுவே! நான்‌ வேறுமன்னனுடைய தேசத்தில்‌ லஹிக்க 
விரும்புகிறேன்‌, வேந்தனே ! சாஸ்திரத்தை மீறாததான உன்னு 
டைய வார்த்தையைச்‌ செய்ய விரும்புகிறேன்‌? என்று மறுமொழி 
கூறினான்‌, புகழ்பெற்ற பிராம்மணனால்‌ இவ்வா று சொல்லப்பட்ட 
ஜனகராஜன்‌ அப்பொழுது அடிக்கடி உஷ்ணமாகப்‌பெருமூச்சுவிட்டு 
ஒன்றும்‌ ம அ/மொழிசொல்லாபலிருக்தான்‌. அலோ?த்‌ துக்கொண்டு 
உட்கார்ந்திருப்பவனும்‌ அளவற்ற தேஜஸுள்ளவனுமான ஜனகரா 
ஜனை, ஸ9ர்யனை (ராஹுவென்னும்‌) க்ரஹம்‌ அடைவதுபோலச்‌ ஏக்‌ 
திர மாக மோகம்‌ அடைந்தது. பிறகு, ஜனகராஜன்‌, அப்பொழு து ஒரு 
முகூர்த்தகாலத்திற்குமேல்‌ மோகம்விலயெபின்‌ தேறுதல்‌ செய்து 
கொண்டு அர்தப்பிராம்மணனைரோக்கி, '(பிராம்மண !) தகப்பன்‌ பாட்‌ 
டன்பரம்பரையாகவந்த நகரமும்‌ தேசமும்‌ (என்னுடைய) வசத்தி 
லிருக்கும்போது நான்‌ பூமியில்‌ தேடியும்‌ என்னுடைய தேசத்தை 
அறியவில்லை, நான்‌ எப்பொழுது பூமியில்‌ (என்னுடைய தேசத்‌ 
தைத்‌) தெரிந்துகொள்ளவில்லையோா அப்பொழுது மிதிலையில்‌ 
தேடினேன்‌. அதிலும்‌ நான்‌ (என்னுடைய தேசத்தை) அறியாத 
பொழுது என்னுடைய பிரஜைகளைத்‌ தேடினேன்‌, அவைகளிலும்‌ 
(என்னுடையதை) ௮றியாதடொழுது எனக்கு மதிமயக்கம்‌ உண்டா 
யிற்று, மூர்ச்சை தெளிந்தபின்‌ எனக்கு மறுபடியும்‌ (ஈல்ல) புத்தி 
உண்டாயிற்று. அப்பொழுது, (ஒன்றும்‌) என்னுடைய தேச 
மன்று; அல்லது, எல்லாத்தேசமும்‌ என்னுடையது; அல்லது, இந்‌ 
தச்‌ சரீரமும்‌ என்னுடையதன்று; அல்லது, எல்லாப்‌ பூமியும்‌ 
என்னுடையது ? என்று எண்ணினேன்‌. பிராம்மணமுரெஷ்ட! 
எனக்கு எப்படியோ அப்படியே மற்றவர்களுக்கும்‌ என்று நினைக்கி 
றேன்‌. இஷ்டமுள்ளவளவு (இவ்விடத்தில்‌) வாஸம்செய்‌. விரும்பிய 
வரையில்‌ அனுபவி? என்ற வாக்யெத்தைச்‌ சொன்னான்‌. 

பிராமணன்‌, *தகப்பன்பாட்டன்வழியாகக்‌ இடைத்த நகரமும்‌ 
தேசமும்‌ வசத்திலிருக்கும்போ து நீ எந்தப்‌ பு.த்தியைக்கொண்டு (என்‌ 
னுடையதென் னும்‌) மமதையை விட்டாய்‌? எந்தப்பு தீதியைக்கொண்டு 
எல்லாம்‌ உன்னுடைய தேசமாக இருக்றெது ? நீ எந்தக்காணத்‌ 
தினால்‌ (ஒன்றையும்‌) உன்னுடைய தேசமாக அறியவில்லை? (௪ தனால்‌) 
எல்லாம்‌ உன்னுடைய தேசமாயிற்று? சொல்‌” என்று வினவ, ஜனகன்‌ 
சொல்லத்தொடங்கொன்‌. *இவ்வுலூல்‌ எல்லாக்கர்மங்களிலும்முயற்சி 
கள்‌ முடிவுள்ளனவாக அறியப்பட்டிருக்கின்றன. ஆகையினால்‌, 
நான்‌, இது என்னுடையது? என்று ஒன்‌ றிருப்பதாக அறியவில்லை, 

N ௧௨ 


௯௦ ப்ரீமஹாபாரதம்‌. 


அப்படியே, * இது யாருடையது; யாருடைய தனம்‌” என்று வேத 
வாக்கியம்‌ இருக்கறது, (ஆகையால்‌) நான்‌ புத்தியினால்‌ (அலோசித்‌ 
தும்‌) இது என்னுடையது என றிருப்பதை அறியவில்லை, கான்‌ இச்‌ 
தப்‌ புத்தியைக்கைக்கொண்டு மமதையைவிட்டேன்‌, எர்தப்புத்‌ 
தியை அடைந்து எல்லாம்‌ என்னுடையகாயிற்றோ (அந்தப்‌) புத்‌ 
தியையும்‌ கேள்‌. மூக்கில்‌ இருக்கும்‌ கந்தங்களையும்‌ நான்‌ எனக்காக 
விரும்புகிற தில்லை. ஆகையால்‌, பூமியான த என்னால்‌ ஜயிக்கப்பட்டு 
எப்பொழுதும்‌ என்‌ வசத்திலிருக்கிறது. வாயில்‌ இருக்கின்‌ ற ரஸங்‌ 
களையும்‌ நான்‌ எனக்காக விரும்புகறதில்லை. ஆகையால்‌, ஜலம்‌ என்‌ 
னால்‌ ஜயிக்கப்பட்டு எப்பொழுதும்‌ என்வசத்திலிருக்றெது. நான்‌ 
கேத்திர த்திலுள்ள ரூபத்தையும்‌ ஜோதியையும்‌ எனக்காக விரும்புறெ 
இல்லை, ஆகையால்‌, ஜோதியானது என்னால்‌ ஜயிக்கப்பட்டு எப்‌ 
பொழுதும்‌ என்வசத்தில்‌ இருக்கறத, நான்‌ த்வக்கிலிருக்கும்ஸ்பரி 
சங்களையும்‌ எனக்காக விரும்புகிறதில்லை. ஆகையால்‌, வாயுவானது 
என்னால்‌ ஜயிக்கப்பட்டு எப்பொழுதும்‌ என்வசத்திலிருக்கெ.து. 
நான்‌ காதிலிருக்கும்‌ சப்தங்களையும்‌ எனக்காக விரும்புறெதில்லை, 
ஆகையால்‌, ஆகாயமான த, என்னால்‌ ஜயிக்கப்பட்டுஎப்பொழு தும்‌என்‌ 
வசத்தில்‌இருக்றெ.து.நான்‌ எப்பொழு ஐம்‌ மன த்தினுள்ளிருக்கும்ஸங்‌ 
கல்பத்தை எனக்காக விரும்புகிறதில்லை, ஆகையால்‌, மனமானது என்‌ 
னால்‌ ஜயிக்கப்பட்டு எப்பொழுதும்‌ என்வசத்திலிருக்றெ.து. நான்‌ எல்‌ 
லாக்தாரியங்களையும்‌ தேவர்கள்‌,பித்ருக்கள்‌,பூதங்கள்‌,௮திதிகள்‌ இவர்‌ 
களுக்காக என்றேசெய்‌3றன்‌ 'என்‌றுசொன்னான்‌.பிறகு பிராம்மணன்‌ 
நகைத்து மறுபடியும்‌ தனனை நோக்க, (என்னை இப்பொழுது உன்‌ 
னைப்‌ பரீக்ஷிப்பதற்காக இங்கு வந்திருக்கும்‌ தர்மமென்று தெரிந்து 
கொள்‌. 1பிரம்மத்தை நாபியாகக்கொண்டதும்‌ தடுக்கமுடியாததும்‌ 
ஒழிவடையாத தம்‌ ஸத்வகுணமா£ிற கட்டுக்‌ கட்டப்பட்டதுமான 
இத்த (ஞானமாகிற) சக்ரத்தை நீஒருவனே ஈடத்‌ அறவன்‌? என்று 
கூறினை. 


1 “பிரம்மத்தை அடைவதற்குக்‌ கா ரணமாயுள்ள தும்‌! என்பது வேறு 
பாடம்‌, 


ஆ்ராவமேதிக்‌ பர்வம்‌. க்க்‌ 


முப்பத்துநான்காவது அத்யாயம்‌. 
அநகீதாபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 
 அத்வைய 
(பிராம்மணர்‌ தம்மகிமையை மனைவிக்தச்சோல்லியது.) 


பயந்தவளே! நீ என்னை எவ்விதமாகஎண்ணி ௮ தட்டுஒருயோ 
அவ்விதம்‌ நான்‌ உலகத்தில்‌ ஸஞ்சரிக்கவில்லை. பிராம்மணனும்‌ முக்த 
னும்‌ வனத்தில்‌ ஸஞ்சரிப்பவனும்‌ கிருஹஸ்ததர்மமுள்ளவனும்‌ விர 
தங்களுள்ளவனுமாக இருக்கிறேன்‌, நீ என்னைப்‌ புண்ணியபாவங்‌ 
களில்‌ பற்றுத.லுள்ளவனாகப்‌ பார்க்கிறாய்‌. நான்‌ அவ்விதம்‌ இருக்க 
வில்லை, பூமியிலிருக்கும்‌ இதெல்லாம்‌ என்னால்‌ வியாபிக்கப்பட்டிருக்‌ 
நெ.து. உலகத்திலுள்ள ஜங்கமங்களும்‌ ஸ்தாவரங்களுமான பிராணி 
களையெல்லாம்‌ அக்னியானது மரங்களைநாசம்செய்வ தபோல நான்‌ 
நாசம்செய்பவனென்று தெரிர்‌ துகொள்‌. சாஜ்யத்திலும்‌ எல்லாப்பூமி 
யிலும்‌ ஸ*வர்க்கத்திலும்‌ இந்தப்‌ புத்தியானது அவ்விதம்‌ அறிதி 
றது. எனக்குப்‌ புத்தியே தனம்‌, பிரம்மசாரிகள்‌, கருஹஸ்தர்கள்‌, 
வானப்பிரஸ்தர்கள்‌, ஸர்யாஹிகள்‌ இவர்களுள்‌ பிரம்மஜ்ஞானி 
களுக்கு (ஞானமென்னும்‌) மார்க்கம்‌ ஒன்றே, பிரம்மஜ்ஞானிகள்‌ அந்த 
மார்க்கத்தினாலேயே (கற்கதியை) அடைகின்றனர்‌. பலவித (ஆமம்‌) 
அடையாளங்களுள்ளவர்களும்‌, ௮மைதியுள்ளவர்களாகப்‌ புத்திஒன்‌ 
றையே உ.பாஷிக்கின்‌ றனர்‌. பலவித ௮டையாளங்களுள்ள ஆங்ரமங்‌ 
களிலுள்ள எவர்களுக்குப்‌ புத்தியானது அடக்கமுள்ளதாக இருக்‌ 
இறதோ, அவர்கள்‌, ஈதிகள்‌ ஸமுத்திரத்தை அடைவதபோல, ஒன்றா 
யிருக்கும்‌ ஞானத்தை அடைகனைறனர்‌, இந்த (ஞானமென்னும்‌) 
மார்க்கமான து புத்தியினால்‌ ௮டையப்படுகிறது; சரீரத்தினால்‌ அடை 
ய.ப்படுகிறதில்லை, கர்மங்கள்‌ அதியும்‌ முடிவுமுள்ளவை, சரீரமானது 
கர்மங்களால்‌ உண்டான து, ஈல்ல ௮ழகுள்ளவளே! ஆகையால்‌, எனக்‌ 
குப்‌ பரலோகத்தைப்பற்றியபயம்‌ இல்லை. (நீயும்‌) பிரம்மஜஞானத்‌ 
இல்‌ பற்றிய புத்தியுள்ளவளாயிருர்‌ தால்‌ என்னுடைய ஆத்மாவையே 


அடைவாய்‌” என்று சொன்னா 


ல்‌ ஸுரீமஹாபாரதம்‌ 


முப்பத்தைந்தாவது அத்யாயம்‌. 
அநகீதாபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 
த்வம்‌ 
(மாதவர்‌, பீராம்மணி பிராம்மண என்பன புத்தியும்‌ மனழமே என்பதை 
அுரீஜுனனுக்தக்‌ கூறியது,) 


. பிராம்மணி, (இந்த விஷயமானது அற்பபுத்தியுள்ளவனாலும்‌ 
பயிந்சிபெறாத புத்தியுள்‌ளவனாலும்‌ அறியமுடியாதது, இது பெரி 
தாகவும்‌ சிறிதாகவும்‌ சுருக்கமாகவும்‌ விஸ்தாரமாகவும்‌ இருக்கற 
தென்று நான்‌ எண்ணுகிறேன்‌. இர்தப்புத்தியை அடைவதற்குரிய 
உபாயத்தை எனக்குச்‌ சொல்லும்‌. இக்தப்புத்தி உண்டாவதற்குரிய 
காரணத்தை உம்மிடமிருந்தே நான்‌ அறியவேண்டும்‌? என்றுசொன்‌ 
னாள்‌. பிராம்மணர்‌, “பிரம்மத்தைப்பற்றிய புத்தியை ௮ரணியாகவும்‌ 
குருவை ௮தற்குமேலரணியாகவும்‌ வேதார்தய்ரவணத்தையும்‌ (மன 
ன நிதித்யாலன ரூபமான) ஆலோசனையையும்‌ கடையும்‌ ஸாதனமா 
கவும்‌ தெரிந்துகொள்‌. அதிலிருந்து ஞானமாகற ௮ம்னியானது 
உண்டாகிறெது”என்றுசொன்னார்‌.பிராம்மணி,(க்ஷேத்‌தாஜ்ஞனென்று 
பெயருள்ள பிரம்மத்திலுடைய எந்தஸ்வரூபத்தை எந்தலக்ஷணத்‌ 
தால்‌ அறியலாமோ அம்‌ தப்பிரம்மஸ்வரூபத்தின்‌ அந்‌ தலக்ஷண த்தைச்‌ 
சொல்லும்‌' என்று வினவினாள்‌. 

பிராம்மணர்‌, (அதற்கு ஸ்வரூபமும்‌ இல்லை. குணமும்‌ இல்லை, 
(இவற்றை) அடையக்‌ காரணமுமில்லை, அதைத்‌ தியானம்செய்யக்‌ 
கூடிய உபாயத்தையேசொல்லுகிறேன்‌. அதனை நன்றாக உபதேசித்தா 
லோ ௮மிர்தத்தினால்‌ திருப்தியடைவதபோல்‌ திருப்‌ தியடைவாய்‌, கர்‌ 
மங்களில்பற்றின புத்தயுள எவன்‌ (பிரம்மத்தைப்பற்றிய)புத்தியில்லா 
ததனால்‌ ஞானஸ்வரூபியான பிரம்மத்தினிடமிருக்‌ த விலச்கப்பட்டவ 
னாவான்‌. மோக்ஷங்களில்‌, * இதனைச்‌ செய்யவேண்டும்‌; இதனைச்‌ 
செய்யவேண்டாம்‌” என்று உபதேசிக்சுப்படவில்லை, (எதைப்‌) பார்த்‌ 
துக்கொண்டிருந்தாலும்‌ (எதைக்‌) கேட்டுக்கொண்டிருக்தாலும்‌ 
புத்தயானது ஆத்மாவினிடத்‌ திலேயே இருக்கவேண்டும்‌. இது 
விஷயத்தில்‌ எல்லா அனுமானங்களோடுங்கூடினவைகளும்‌ பிரத்‌ 


1 “க்வது' என்னும்‌ வேறுபாடம்‌ கொண்டு, “கேத்ரஜ்ஞனென் று பெய 
ருள்ள ஜீவன்‌ பிரம்மத்தின்‌ ஸ்லூபமாவது எவ்விதம்‌? எதனால்‌ எது அறிய 
முடியுமோ அது எவ்விதம்‌ அதன்‌ ஸ்‌௨ரூபமாகும்‌? (அதைச்‌ சொல்லும்‌)'என்பது 
்‌ பழையவுரை, 


ஆம்வமேதிகபர்வம்‌. க்க 


யசக்ததீதைக்‌ காரணமாசக்கொண்டவைகளுமான அவ்யக்தமாக 
இருப்பவைகளையும்‌ வயக்தமான ஸ்வரூபமுள்ளவைகளை யும்‌ எல்லா 
வற்றையும்‌ எவ்வளவு அம்சங்களாகப்‌ பிரிக்கமுடியுமோ அவ்வளவு 
அம்சங்களாக நூற்றுக்கணக்காகவும்‌ ஆயிரக்கணக்காகவும்‌ பிரிக்க 
வேண்டும்‌, எதற்கு மேலானது இல்லையோ அர்தப்பிரம்மஜ்ஞான 
மானது (சமமுதலியவைகளை) அப்யஹித்தால்‌ உண்டாகும்‌” என்று 
சொன்னா, பிறகு, அர்தப்‌ பிராம்மண ஸ்திரீயினுடைய புத்தியான து 
ஜீவாத்மாலைப்‌ பரமாத்மாவினிடம்‌ லயிக்கச்செய்வதற்காக க்ஷேத்ர 
(பென்னும்‌ சரீர)த்தை அறிந்துகொண்டு ஜீவர்களைவிட மேலான 
பரமாத்மாவினிடம்‌ சென்றது? என்று சொன்னார்‌, 

அர்ஜுனன்‌, அச்சுத?! இவ்விதமான ஹித்தியை அடைர்‌ 
தவர்களான அந்தப்‌ பிராம்மணியும்‌ அந்தப்‌ பிராம்மண ஸரேஷ்டரும்‌ 
எங்கே? அவவிருவர்களை யும்‌ எனக்குச்‌ சொல்லும்‌” என்றுகேட்டான்‌, 
மாதவர்‌, “ தனஞ்சய ! என்னுடைய மனத்தைப்‌ பிரரம்மணனாகவும்‌ 
என்னுடைய புத்தியைப்‌ பிராம்மண ஸ்திரீயாகவும்‌ தெரிந்து கொள்‌. 
கேஷேத்‌ தரஜ்ஞனென்று சொல்லப்பட்டவன்‌ நானே” ஏன்று சொன்‌ 
னா. 


முப்பத்தாறாவது அத்யாயம்‌. 
அந்கிதாபர்வம்‌, (தோடர்ச்சி) 
பதலை 

(வாஸிஈதேவர்‌, பரப்பிரம்ம ஸ்வநபத்தையும்‌ அதனை அடையும்‌ வமியையும்‌ 

பற்றிய தந சிஷ்ய ஸம்வாதத்தை ௮ர்ஜுனனுக்தக்‌ கூறியது.) 

அர்ஜுனன்‌, உ கோவிந்தரே ! அறியத்தக்கதும்‌ சிறந்ததுமான 
(அந்தப்‌) பிரம்மத்தை நீர்‌ எனக்கு விரித்‌ துரைக்கவேண்டும்‌, உம்மு 
டைய அருளால்‌ என்னுடைய புத்தியானது ஸூக்ஷ்மத்தில்‌ பற்றி 
யிருக்றெதன்றோ?” என்று வினவ, வாஸுதவர்‌ சொல்லத்தொடங்‌ 
னார்‌. “(அர்ஜுன !) இந்த விஷயத்திலும்‌ சிஷ்யனுக்கும்‌ குருவுக்கும்‌ 
ஈடந்த ஸம்வாதமும்‌, 1மோக்ஷத்துடன்‌ கூடியதும்‌ புராதனமுமான 
இந்த இதிஹாஸத்தை உதாஹரிக்கின்றனர்‌. பகைவர்களை த்தபிக்‌ 
கச்செய்பவனே! மேதாவியான ஒரு சிஷ்யன்‌ உட்கார்ந்திருப்பவ 
ரும்‌ கடுமையான விரதங்களுள்ளவரும்‌ ஆசார்யருமான பிராம்ம 


க 


1 (கேட்டவுடன்‌ மோக்ஷத்தைத்‌ தரச்கூடியது' என்பது பழைய உரை, 


த அளை. அவக க 


க்‌ ஸ்ரீ மஹ்ர்பரசதம்‌ 


ணரை நோக்கி, (பிராம்மணரே! ஸரரேயஸ்‌ எது? மோக்ஷத்தை முக்‌ 
யமான கதியாகக்கொண்ட நான்‌ பகவானான உம்மைச்‌ சரணமடைர்‌ 
தேன்‌. உம்மைத்‌ தலைவணங்கி யாசிக்கிறேன்‌, நான்‌ கேட்டதை 
எனக்குச்‌ சொல்லும்‌ என்று கேட்டனன்‌. பார்த்த ! குருவானவர்‌ 
இவ்விதம்‌ சொல்லுகின்ற அந்தச்‌ சிஷ்யனை நோக்கி, : பிராம்மண ! 
உனக்கு எதில்‌ ஸம்சயம்‌ இருக்கிறதோ அதைச்சொல்‌; சொல்லு 
றேன்‌” என்று சொன்னார்‌. கெளசவஸ்சேஷ்டனே! சிறந்தபுத்தியுள்‌ ள 
வனே ! குருவினால்‌ இவவிதம்‌ சொல்லப்பட்டவனும்‌ குருவினிடத்‌ 
தில்‌ பக்தியுள்ளவனுமான அந்தச்‌ சிஷ்யன்‌ கைகுவித்‌ துக்கொண்டு 
கேட்டதைக்‌ கேள்‌. சிஷ்யன்‌, :பிராம்மணசே! நான்‌ எதிலிருந்து உண்‌ 
டானேன்‌? நீர்‌ எதிலிருந்து உண்டானீர்‌ ? மேலானதும்‌ ஸத்யமு 
மான அதனைச்சொல்லும்‌. 1ஜங்கமங்களும்‌ ஸ்தாவரங்களுமான பூதங்‌ 
கள்‌ எதிலிருந்து உண்டாயின? (ஐங்கமங்களும்‌ ஸ்தாவரங்களுமான) 
பூதங்கள்‌ எதனால்‌ ஜீவிக்கின்றன ? அவைகள்‌ எதில்‌ லயிக்கன்‌ 
றன ? ஸத்யம்‌ எது? தவம்‌ எது? ஸாதுக்களால்‌ சொல்லப்‌ 
பட்ட குணங்கள்‌ எவை? கே்ஷேமத்தைத்‌ தரக்கூடிய மார்க்கங்‌ 
கள்‌ எவை? எது சுகம்‌? எது துக்கம்‌? பகவானே! நல்ல விரதமுள்ள 
வரே ! பிரம்மரிஷியே ! இப்பொழுது என்னுடைய இர்தக்கேள்‌ 
விகளை உள்ளபடி சொல்ல வேண்டும்‌, இவ்வுலகில்‌ உம்மைத்தவிர 
வேறொருவரும்‌ இந்தக்‌ கேள்விகளைச்‌ சொல்லத்தகுக்‌ தவரல்லர்‌, தர்‌ 
மத்தை ௮றிந்தவர்களுள்‌ சிறந்தவரே ! சொல்லும்‌, எனக்கு(க்‌ 
கேட்க) ஆவல்‌ அதிகமாக இருக்கிறது. நீர்‌ மோக்ஷதர்மங்களின்‌ 
கருத்தை விளக்குவதில்‌ திறமையுள்ளவரென்று உலகங்களில்‌ கானம்‌ 
செயயப்படுகிறீ எல்லா ஸந்தேகங்களையும்‌ அறுப்பவர்‌ உம்மைத்‌ 
தவிர வேறொருவருமில்லை. நாம்‌ ஸம்ஸாரத்தில்‌ பயமுளளவர்களும்‌ 
மோக்ஷத்தில்‌ விருப்பமுள்ள வர்களுமாக இருக்கறோம்‌'என்று வினவி 
ஞான்‌. பார்த்த! குருகுலத்தார்களுள்‌ சிறக்தவனே! பகைவரை 
அடக்குபவனே ! சிறந்த புத்தியுள்ளவரும்‌ விர தங்களை அனுஷ்டிப்ப 
வருமான அந்தக்‌ குருவானவர்‌ ஈன்கு சரணமடைந்தவலும்‌ உள்ள 
படி. கேட்பவனும்‌ நற்குணங்களுள்ளவனும்‌ அடக்கமுள்ளவனும்‌ 
குருவை அனுஸரிப்பவனும்‌ நிழல்போலிருப்பவனும்‌ இந்திரியங்களை 
ஜயித்தவனும்‌ முயற்சியுள்ளவனும்‌ பிரம்மசாரியுமான அர்‌ தச்ஷ்ய 
1 (ஆகாயமுதலான) பூதங்களும்‌ ஜ்ங்கமங்களும்‌ ஸ்தாவரங்களும்‌ எதி 
லிருந்து உண்டாயின?!” ஏன்பது பழையஉரசை, 
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னுக்கு அந்த எல்லாக்‌ ?கள்விகளுக்கும்‌ நன்றாக மறுமொழி கூறலா 
னர்‌, (சிஷ்ய ! ) சிறந்த ரிஷிகளால்‌ அனுஷ்டிக்கப்பட்ட தம்‌ வேத 
வித்தையிலிருர்‌ து அடையப்பட்ட அம்‌ உண்மைப்பொருளைப்பற்றிய 
விசாரமுள்ளதுமானஇந்த தீதர்மத்தைப்‌ பிரம்மதேவர்‌ சொல்லியிருக்‌ 
கிறார்‌. பிரம்மஜ்ஞானமே மேலானது, ஸச்யாஸமே உத்தமமான 
தவமென்று அறிதிறோம்‌, எவன்‌ எவ்விதத்திலும்‌ அழிவற்றதான 
ஞான தது தவத்தையும்‌ எல்லாப்‌ பிராணிகளிடத்திலுமுள்ள பாமாத்‌ 
மாவையும்‌ நிச்சயமாக அறிறெனோ அவன்‌ எல்லா உலகங்களிலும்‌ 
(இஷ்டப்படி) ஸஞ்சரிப்பானென்று கருதப்படுரொன்‌. (எவன்டித்தும்‌ 
ஜடமும்‌) சேர்ந்திருப்பதையும்‌ பிரிக்‌ திருப்பதையும்‌ அவ்வாறே (ஜீவே 
ஸ்வார்களுடைய) அபேதத்தையும்‌ பேதத்தையும்‌ பார்க்கிறா? 
அவன்‌ அக்கத்திலிருக்‌ து விிபடுகிறான்‌. எவன்‌ ஒன்றையும்‌ விரும்பு 
கிறதில்லையோ, ஒன்றிலும்‌ அபிமானம்‌ வைக்கறதிலலையோ அவன்‌ 
இவ்வுலகில்‌இருக்கும்பொழு? த பிரம்மத்தன்மையை அடையத்தகுர்‌ 
தவனாகிறான்‌, மாயை(ஸத்வ முதலான)குணங்கள்‌ இவற்றின்‌ தத்வத்‌ 
தை அறிந்தவனும்‌ எல்லாப்பிராணிகளின்‌ காரணத்தையும்‌ அறிந்த 
வனும்‌ மமதையும்‌ ௮கங்காரமுமற்றவனுமான மனிதன்‌ முக்தி 
பெறுகிறான்‌. இதில்‌ ஸந்தேகமில்லை அஜ்ஞானமாகிற வேரும்‌ 
முளையுமுள்ள தும்‌, மஹத்தத்‌துவமாகிறஅடிமாமுள்ள தும்‌, பெரிதா 
யிருப்பதும்‌, பெரிய ௮கங்காரமாகிற தளிர்களுள்ள அம்‌, இர்திரியங 5 
ளாதிற (துன்பங்களென்னும்‌ கொடிகளின்‌) முளைகளுள்ள பொந்துக 
ளுள்ள தும்‌, (ஆகாயமுதலான) மஹாபூதங்களாகிற அரும்புகளூள்‌ 
ளதும்‌, ஸ்தூலகார்யங்களாகிற சிறு ளைகளுள்ள தும்‌, எப்பொழு 
தும்‌ (ஸங்கல்பங்களாடிற) இலைகளுளள தும்‌, எப்பொழுதும்‌ (கர்மங்‌ 
களாதிற) புஷ்பங்களுள்ள தும்‌, 1ஸுகதுக்கங்களாகற கனிகளுள்ள 
தும்‌, எல்லாப்பிராணிகளும்‌ ஜீவித்திருக்கக்காரணமான தும்‌, ஸசாத 
னமுமான பிரம்மமாறெ விதையை அறிந்து ஞானமாகிற சிறந்த 
கத்தியினால்‌ (அவ்யக்தமுதலான) தத்துவங்களை வெட்டினால்‌ தேவத்‌ 
தன்மையை அடைந்து ஜனன மரணங்கள ற்றவனாவான்‌, சிறந்தஅறி 
வுள்ளவனே ! சென்றதும்‌ நிகழ்றெதும்‌ வருவதுமான பூமிமுதலா 
னவைகள்‌ அறம்பொருளின்பங்கள்‌ இவற்றின்ரிச்சயமுள்ள அம்‌ ஹித்‌ 
தர்களுடைய கூட்டங்களால்‌ அறியப்பட்டதும்‌ முந்திய கல்பத்தி 
அள்ள தும்‌ ஸநாதனமும்‌ உத்தமமுமான பதத்தை நான்‌ இப்பொ 


16 புண்யபாபங்களாகிற கனிகளுள்ளதும்‌,” என்றும்‌ கொள்ளலாம்‌, 
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முது உனக்குச்சொல்‌ லுுறன்‌, இவ்வுலகில்‌ வித்வான்‌௧ள்‌ அதனை 
அறிந்து இப்பொழுது நன்கு ஹித்திபெற்றவர்களாவார்கள்‌. 
முற்காலத்தில்‌ (மோக்ஷதர்மத்தை) அறிய விருப்பமுள்ளவர்களும்‌ 
தம்கர்மங்களால்‌ எல்லா மார்க்கங்களிலும்‌ ஸஞ்சரித்துக்‌ களைத்தவர்‌ 
களும்‌ பிரம்மரிஷிகளுமான பிரஜாபதி, பரத்வாஜர்‌, கெள தமா, பாரக்‌ 
கவர்‌, வஹிஷ்டர்‌, கஸ்யபர்‌, விஸ்வாமித்ரர்‌, அத்ரி இவர்கள்‌ ஒருவ 
சோடொருவர்‌ (அலோடித்து) வய து முதிர்ந்தவரான ஆங்செஸசென்‌ 
னும்‌ ரிஷியை முன்னிட்டுக்கொண்டு பிரம்மலோகம்‌ சென்று தோஷ 
மற்றவரான பிரம்மதேவரைக்‌ கண்டார்கள்‌. (அர்த) மஹரிஷிகள்‌, 
ஸுகமாக வீற்றிருக்கும்‌ மஹாத்மாவான அந்தப்பிரம்ம2தவரை 
நமஸ்கரித்து வணக்கத்துடன்‌ சிறந்ததான மோக்ஷதர்மத்தைப்‌ பற்‌ 
நிப்‌ பின்வருமாறு கேட்கலானார்கள்‌. “(தேவரே !) எவ்விதம்‌ செய்‌ 
தால்‌ கர்மம்‌ நல்லதாகும்‌ ? பாவத்திலிருந்து எவ்விதம்‌ விடப்பட 
லாம்‌ ? எந்தமார்க்கங்கள்‌ எங்களுக்கு சேஷேமத்தைக்‌ கொடுக்கின்ற 
னவாகும்‌ ? ௭௫ ஸத்பம்‌? எது பாபம்‌? (மனிதர்கள்‌) அடையக்‌ 
கூடிய தக்ஷிணம்‌ உத்தரம்‌ என்னும்‌ இரண்டு கர்மமார்க்கங்கள்‌ எவை? 
நரகமும்‌ மோக்ஷழும்‌ பிராணிகளுடைய ஜனன மரணங்களும்‌ எவை 
என்று கேட்டார்கள்‌. சிஷ்பனே ! முனியுரேஷ்டர்களால்‌ இவ்வாறு 
வினவப்பட்ட ௮ந்தப்பிரம்மதேவர்‌ எதைச்‌ சொன்னாரோ வேதத்தை 
அனுஸரித்ததான அதை நான்‌ உனக்த ஈன்றாச்சொல்லு றன்‌; 
கேள்‌. பிரம்மதேவர்‌ சொல்லத்‌ தொடங்னொர்‌.  (ரிஷிகளே ! அவய 
க்த முதலான) பூதங்களும்‌ ஸ்தாவரங்களும்‌ ஐங்கமங்களும்‌ ஸத்திய 
மான பிரம்மத்தினிடமிருக்‌து உண்டாயின. அவைகள்‌ கர்மத்தால்‌ 
ஜீவிக்கன்றன. அப்படி ஜீவிப்பதே நல்ல விரதமாகிற த. (முன்‌ 
சொல்லிய சராசரவடி வமான உலகம்‌) திரும்பவும்‌ தன்‌ காரணத்தை 
அடைந்து தன்‌ காமத்துடன்‌ இருக்கது. அழிவற்றதும்‌ ஸத்யமு 
மான பிரம்மமே குணங்களுடன்‌ சேர்ந்ததா ஐந்து ஸ்வரூபங்க 
ளூள்ளதாகிறது. ஈஸ்வரன்‌ ஸத்யம்‌; தர்மம்‌ ஸத்யம்‌; ஜீவன்‌ ஸத்‌ 
யம்‌; ஸத்யத்திலிருச்‌ து உண்டான (ஆகாயமுதலான) பூதங்கள்‌ ஸத்‌ 
யம்‌; பூதங்களாலாகயெ உலகம்‌ ஸத்யம்‌, ஆகையால்‌, எப்பொழுதும்‌ 
யோகத்தை முக்கியக தியாகக்கொண்டவர்களும்‌ கோபமும்‌ தாபமும்‌ 
அற்றவர்களும்‌ இந்திரியங்களை அடக்னெவர்களும்‌ தர்மத்துக்கு 
௮ணையாக இருப்பவர்களுமான பிராம்மணர்கள்‌ ஸத்யத்தை அமா 
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யித்திருக்க்‌ றனர்‌. 1 ஒருவரிடம்‌ ஒருவர்‌ அடங்னெவாகளும்‌ வித்‌ 
தையுளளவர்களும்‌, தர்மமாகிறஅணையை நிலைநிறுத்‌ துகின்‌றவர்களும்‌ 
சாபமவதரா்களும்‌ உலகத்தைப்‌ படைப்பவர்களுமான அவர்களைப்பற்றி 
நான்‌ சொல்லுகியறன்‌. வித்வான்கள்‌ (அறம்பொருளின்‌ பங்களுக்‌ 
குக்‌ காரணமான) நான்குவித்தைகளையும்‌ தனித்திருக்கும்‌ (கான்கு) 
வர்ணங்களை யும்‌ நான்கு அஸ்ரீரமங்களையும்‌ நான்குபாதங்களுள்ள தர்‌ 
மம்‌ ஒன்றையுமே நிலைத்திருப்பவையாகச்சொல்லுகன்‌ றனர்‌. பிராம்ம 
ணர்களே! சுபத்தையும்க்ஷமத்தையும்‌ செய்வதும்‌ பிரம்மபாவத்தை 
அடைவதற்கு இன்றியமையாதகாரணமும்‌ முந்தி வித்வான்‌௧ளால்‌ 
அடையப்பட்ட தமான மார்க்கத்தை உங்களுக்குச்சொல்லுநேன்‌, 
பேசும்‌ திறமையுள்‌ ளவர்களே! பெரும்பாக்யமுள்ளவர்களே! இங்கு 
இப்பொழுது என்னால்சொல்லப்படுவ தும்‌ மற்றவாகளால்‌ அறியமுடி 
யாததும்‌ பாமபதத்தைப்பற்றிய துமான மார்க்கத்தை முழுஅம்தெரி 
நீதுகொள்ளுங்கள்‌. இவவுலகிலேயே பிரம்மசர்யாப்ரமத்தை முதலா 
வது பதமாகச்‌ சொல்லுகின்‌ றனர்‌. க்ருஹஸ்‌ தாஸ்ரமம்‌ இரண்டாவது 
பதமாகும்‌. வானப்பிரஸ்தாஸ்ரூரமம்‌ அதற்கு மேலான பதமாகும்‌. ஸர்‌ 
யாஸாஸாரமமானது அதற்கும்‌ மேலான சிறந்தபதமென்று அறிய 
வேண்டும்‌, ஸர்யாஸம்பெற்று ஆத்மதரிசனம்‌ உண்டாகாதவரை 
யில்‌ தேஜஸ்‌, ஆகாயம்‌, ஸூரியன்‌, வாயு, இந்திரன்‌, ப்ரஜாபதி இவர்‌ 
களை அறியமுடியாத; முந்தி அதற்கு உபாயத்தைச்‌ சொல்லுக 
றேன்‌. அதனைத்‌ தெரிந்துகொள்ளுங்கள்‌. இருபிறப்புள்ளவைக 
ளான மூன்றுவர்ணங்களுக்கும்‌ கனிகளையும்‌ கிழங்குகளையும்‌ காற்‌ 
றையும்‌ புஜித்‌ துக்கொண்டு காட்டில்‌ வஷிப்பதென்னும்‌ வானப்பிரஸ்‌ 
தாழ்ரமம்‌ உபதேசிக்கப்படுறெது. 2 கிருஹஸ்சாஸாரமமானது எல்‌ 
லாவர்ணங்களுக்குமே விதிக்கப்படுகிற து. வித்வான்‌௧ள்‌ தர்மமா 
னது பப்ரத்தையை முக்யெமான லகூதணமாகக்‌ கொண்டிக்த்ன று 
சொல்லுறொர்கள்‌. ரைஷ்டிகப்‌ பிரம்மசாரியானாலும்‌ ஸந்யாஹி 
யானாலும்‌ வைராக்யெமுள எள வனாக இருந்தால்‌ பிரம்மத்தைக்காண்‌ 
பவனாவான்‌. புத்தியுள்ள வர்களான வித்வான்‌௧ளால்‌ கர்மங்களால்‌ 
அ௮டையப்பட்டவைகளும்‌ தர்மத்திற்கு அணையாக இருப்பவைகளு 
மான தேவயானமென்னும்‌ மார்க்கத்தை அடைவதற்குரிய உபாயங்‌ 
கள்‌ இவ்விதம்‌ உங்களுக்குச்‌ சொல்லப்பட்டன. நீக்ணமான விர 
£1, ஒருவரை ஒருவர்‌ அஞ்சித்‌ தர்மத்தை மீறாதவர்சள்‌' என்பது பழைய 
உரை, 
8, வேறுபாடம்‌. 


N ௧௩ 


௯௮ ஸ்ரீ மஹாபாரதம்‌. 


தங்களுள்ள எவன்‌ இவைகளுள்‌ ஒரு தர்மத்தை முக்யெமொக 
அலுஷ்டிக்றொனோ அவன்‌ சலகாலத்தில்‌ பிராணிகளுடைய உத்பத்தி 
நாசங்களை எப்பொழுதும்‌ பார்ப்பான்‌, இனி3மல்‌, (புத்திக்கு விஷய 
மாக இருப்பவைகளும்‌ தனித்தனியாக இருப்பவைகளுமான எல்‌ 
லாத்தத்வல்களையும்‌ உண்மையாக யுக்தியினல்‌ சொல்லுகிறேன்‌, 
மஹத்தத்வமும்‌ ௮வ்யக்தமும்‌ அஹங்காரமும்‌ பதினோர்‌இந்திரியங்க 
ளும்‌ ஐந்‌. துமஹாபூதங்களும்‌ ஐந்து பூதங்களின்‌ (சப்த முதலான) 

சேஷகுணங்களும்‌ தத்வங்களென்று வேதத்தில்‌ சொல்லப்பட்‌ 
டிருக்இன்‌ றன. 1 இந்த இருபத்துநான்கு தத்வங்களும்‌ உங்களுக்‌ 
குச்‌ சொல்லப்பட்டன. எந்த வித்வான்‌ எல்லாத்தத்வங்களுடைய 
உத்பத்தி நாசங்களையும்‌ அறிறோனோ எல்லாப்பிராணிகளுள்ளும்‌ 
அவன்‌ மோகமடையமாட்டான்‌, எவன்‌ தத்வங்களையும்‌ எல்லாக்‌ 
குணங்களையும்‌ எல்லா த்தேவதைகளையும்‌ உள்ளபடி ௮றிகருனோ 
அவன்‌ பாவங்களற்றவனாகிப்‌ பந்தத்தைவிட்டு விலகி நிர்மலமான 
எல்லா உலகங்களையும்‌ அடைவான்‌, 


முப்பத்தேழாவது அத்யாயம்‌. 
அநகீதாபர்வம்‌. (தோடர்ச்சி) 
_— உ 
(பிரம்மதேவர்‌ தமோதணகத்தின்‌ காரியத்தைக்‌ கமுயபர்‌ 
ழதலியோநக்தக்‌ கூறியது.) 

(முனிவர்களே!) அந்தத்தத்வங்களுள்‌ ஸமமாகஇருக்கும்‌ (ஸத்‌ 
வம்‌ ரஜஸ்‌ தமஸ்‌ என்னும்‌) மூன்று குணங்களையும்‌ அவ்யக்தமென்‌ று 
அறியவேண்டும்‌. அர்த அவ்யக்தமானது எல்லாக்கார்யங்களையும்‌ 
வியாபித்ததும்‌அழிவற்றதும்‌ அசைவற்றதுமான த, அந்த அவ்யக்தமே 
வேற்றுமையடைந்தால்‌ ஐந்‌ அபூதங்களுள்ள அம்‌ 2 “ஒன்பது துவாரங்‌ 
களுளள துமான சரீரமாகிநதென்று அறியவேண்டும்‌. பதினோர்‌ இர்‌ 
திரியங்களுள்ள தும்‌ மன த்தினாலேயே பிரகாசிக்கும்‌ விஷயஸ்வரூப 
மான தும்‌ புத்தியை ஸ்வாமியாகக்கொண்ட துமான இந்தச்‌ சரீரமா 


1, *ஊகா௮? என்பது வேறுபாடம்‌, “புருஷனையும்‌ இரஹித்துக்‌ கொள்ள 
வேண்டும” என்பது பழைய உசை, 

2, “ஐந்து இந்திரியங்கள்‌, மனம்‌, புத்தி, ப்ராணன்‌, அபிமானமென்று 
பெயருள்ள அஹக்காரம்‌' என்பது பழைய உரை, 


தீங்வமேதிகபர்வம்‌. ௯௯ 


ன அ 1 திறந்ததும்‌ பதினோராவதுமான மனத்‌ தினால்‌ உண்டான தாகும்‌, 
இந்தச்‌ சித்தமாஇிறந தியில்‌ (ஹிம்ஸையேயில்லா த தாமத்தில்‌ பிர 
விருத்தி, ஹிம்ஸையேயுள்ள தாமத்தில்‌ பிரவிருத்தி, ஹிம்ஸை கலந்த 
தர்மத்தில்‌ பிரவிருத்தியென்னும்‌) மூன்று பிரவாஹங்களும்‌ இவை 
களைப்பெருகச்செய்யும்‌ முக்குண(ங்களின்‌ வாஸனை) வடிவமான மூன்‌ று 
வாய்க்கால்களும்‌ எப்பொழுதும்‌ பெருயோடுன்றன, ஸத்வம்‌, 
ரஜஸ்‌, தமஸ்‌ இவைகளைக்‌ குணங்களாகச்‌ சொல்லுகின்றனர்‌. இவை 
களெல்லாம்‌ ஒன்றோடொன்றுசேர்ந்தவைகளும்‌ ஒன்றையொன்று 
அடுத்து ஜீவிக்ன்‌ றவைகளுமாக இருக்கின்றன; ஒன்றையொன்று 
ஆமரயித்தவைகளும்‌ ஒன்றையொன்று அனுஸரித்தவைகளும்‌ ஒன்‌ 
ரறோேடொன்று கலந்தவைகளுமாக இருக்‌இன்‌ றன. ஐந்து மஹாபூதங்க 
ளும்‌ முக்குணங்கள £லாயெவை, ஸத்வம்‌(௮ திகமானால்‌தமஸை அழிக்‌ 
கும்‌. ரஜஸ்‌ (அதிகமானால்‌) ஸத்வத்தை அழிக்கும்‌, ஸ்த்வம்‌ (அதிகமா 
னால்‌) ரஜஸை அழிக்கும்‌. தமஸ்‌ (அதிகமானால்‌) ஸத்வத்தை அழிக்‌ 
கும்‌. தமஸ்‌ எப்பொழுது ௮டங்குகறதோ அப்பொழுது ரஜஸ்‌ 
கிளம்புகிறது. ரஜஸ்‌ எப்பொழுது அடங்குகதறதோ அப்பொழுது 
ஸத்வம்‌ கிளம்புகிறது. தமஸை அர்த்காரஸ்வரூபமாகவும்‌ (மற்றிரண்‌ 
டுடன்‌ சேர்ந்து) முக்குணஸ்வரூபமுள்ள தாகவும்‌ மோஹமென்று 
பெயருள்ள தாகவும்‌ ௮றியவேண்டும்‌, இது அதர்மத்தை லக்தணமா 
கக்கொண்டதும்‌ பாபகர்மங்களில்‌ பற்றுதலுள்ள துமாகஇருக்கிற து: 
தமஹினுடைய இர்தரூபமான அ பொருத்தமுள்ள தாகக்‌ காணப்படு 
இறது. விபரீதத்தைச்‌ செய்யும்‌ ரஜஸைப்‌ பிரகிருதியின்‌ ஸ்வரூபமா 
கவே சொல்லுனெறனர்‌. அது எல்லாப்பிராணிகளிடத்திலும்‌ இருப்‌ 
பதும்‌ பிரவிருத்தியை ல௯தணமாகக்‌ கொண்டதுமாகப்‌ பார்க்கத்தக்‌ 
கது. எல்லாப்பிராணிகளிடத்திலும்‌ பிரகாசமும்‌ (தர்மஜ்ஞானமுத 
லியவற்றால்‌) ௮ழகாயிருப்பதும்‌ பரத்தையும்‌ ஸத்வகுண த்‌ நின்‌ ரூப 
மாரும்‌, இவ்கிதம்‌ (தர்மஜ்ஞானமுதலியவற்றுல்‌) அழகாயிருப்பத 
ஸாதுக்களுக்கு இஷ்டமான அ. இக்குணங்களின்‌ கார்யஸ்வரூபங்‌ 
கள்‌ உண்மையான காரணங்களுடன்‌ சுருக்கமாகவும்‌ விஸ்தாரமாக 
வும்‌ சொல்லப்படும்‌. அவைகளை உண்மையாகத்தெரிர்துகொள்‌. மோ 
ஹம்‌, அஞ்ஞானம்‌, ஈயாமை, கா மங்களைநிச்சயிக்காமை, நித்திரை, கர்‌ 
வம்‌, பயம்‌, பேராசை, சோகம்‌, புண்ணியத்தைத்தூஷிப்பது, மற்தி, 


1, “பிரம்மத்தில்‌ ஆசோபிதமானதால்‌ பிரம்மமாகும்‌' என்பது பழைய 


உரை, 2, வேறுபாடம்‌, 


௧௦ ஸ்ரீ மஹாபாரதம்‌. 


நல்ல புத்தியின்மை, நாஸ்திகனாக இருப்பது, கெட்டஈடை, யுக்தா 
யுக்தங்களைத்‌ தெரிந்துகொள்ளாமை, எல்லா இர்திரியங்களையும்‌ 
உள்ளபடி அறியாமை, தாழ்க்‌ தஜாதியின்‌ தொழில்களைச்‌ செய்வது, 
செய்யப்படாததைச்‌ செய்யப்பட்டதாக நினைப்பது, ௮ஜ்ஞானத்தை 
ஞானமாக நினைப்பது, நட்பின்மை, கெட்ட அபிப்பிராயம்‌, அயாத்‌ 
தை, மூடபுத்தி, நேர்மையில்லாமை, ஈல்லறிவின்மை, பாபகார்யம்‌, 
௮ நியாமை,(2சாம்பல்‌ முதவியவற்றால்‌) ஒன்‌ றம்‌ செய்யாமலிருப்ப.த, 
(தேவதை முதலானவர்களிடம்‌) பக்‌ தியில்லாமை, இந்திரியங்‌ 
களை ஜயிக்காமலிருப்பது, இழிவான கார்யத்தில்துசை இவைக 
ளெல்லாம்‌ தமோகுணத்தினால்‌ ஏற்பட்ட காரியங்களென்று 
சொல்லப்பட்டிருக்கின்றன. இவ்வுலகில்‌ 1அபிப்பிராயம்‌ என்று 
பெயர்‌ பெற்று, ஈன்மையைப்பயவாமல்‌ ஆங்காங்குநிஷேதிக்கப்படும்‌ 
மற்றுமுள்ள எல்லா எண்ணங்களும்‌ தமோகுண த்‌ தின்காரியங்களே , 
எப்பொழுதும்‌ (பிறரைத்‌) தூஷிப்பதும்‌ தேவர்களையும்‌ பிராம்மணர்‌ 
களையும்‌ பகைப்பதும்‌ ஈயாமையும்‌ அதிககர்வமும்‌ மோகமும்‌ கோப 
மும்‌ பொறாமையும்‌ பிராணிகளிடம்‌ மாத்ஸரியமும்‌ தமோகுணத்தின்‌ 
காரியமென்று கருதப்படுதன்‌ றன, வீணானகாரியங்களும்‌ வீணான 
தானங்களும்‌ வீணாகப்‌ புஜிப்பதுமான இவைகளும்‌ தீமோகுணத்‌ 
தின்‌ காரியங்களென்று கருதப்படுதன்‌ றன. அதிகமாகப்பேசுவ அம்‌ 
பொறாமையும்‌ மாத்ஸர்யமும்‌ அபிமானமும்‌ அமரத்தையும்‌ தமோ 
குணத்தின்‌ காரியங்களென்று கருதப்படுசன்‌ றன. உலகத்தில்‌ இவ்‌ 
விதமான பாவகாரியத்தைச்‌ செய்தவர்களும்‌ வரம்பு கடந்தவர்களு 
மான மனிதர்களெல்லாரும்‌ தாமஸர்களென்று கருதப்பட்டவர்கள்‌, 
பாவச்செய்கையுள்ளவர்களும்‌ அவாக்‌ என்னும் ரகத்தை ௮டை 
பவர்களும்‌ திர்பக்‌ என்னும்‌ நரகத்தை அடைபவர்களுமான அவர்‌ 
களுக்கு அவமுயமாக ஏற்படக்கூடிய பிறவிகளைச்‌ சொல்லுறேன்‌. 
ஸ்தாவரங்களான பிராணிகள்‌, பசுக்கள்‌, வாகனங்கள்‌, மாம்ஸத்‌ 
தைப்புஜிக்கும்‌ பிராணிகள்‌, ஸர்ப்பங்கள்‌, பூச்சிகள்‌, புழுக்கள்‌, 
பறவைகள்‌, ஜலத்திலுண்டாகும்பிராணிகள்‌, நான்குகால்களுள்ள 
ஜந்துக்கள்‌, பயித்தியம்‌ பிடித்தவர்கள்‌, செவிடர்கள்‌, ஊமைகள்‌, 
கெட்ட ரோசமுள்ளவர்கள்‌ ஆய தமஹில்‌ மூழ்கினவர்களும்‌ தீய 
வொழுக்கமுள்ளவர்களும்‌ தம்‌ கர்மங்களால்‌ செய்யப்பட்ட அடைர்‌ 


யாளமுள்ளவர்களும்‌ அஜ்ஞானத்தில்‌ அழுந்தினவர்களும்‌ தாமஸ 


1, (லாவா என்பது கூலம்‌ 


ஆமவமேதிகப்ர்வம்‌. ௧௦௧ 


களுமான இவர்கள்‌ எல்லாரும்‌ 'அவாக்ஸ்ரோதஸுகளென்று 
சொல்லப்படுகன் றனர்‌. நான்‌ இனிமேல்‌ அவர்கள்‌ மேலானகதியை 
அடையும்‌ விதத்தையும்‌ அவாகளுக்குப்‌ புண்ணியம்‌ உண டாகும்‌ 
விதத்தையும்‌ அவர்கள்‌ புண்ணியம்செய்‌ து புண்ணியம்‌ செய்தவர்‌ 
களுக்குரிய உலகங்களை அடையும்‌ விதத்தையும்‌ சொல்லுகிறேன்‌, 
“இழிவான பிறவியை ௮டைந்தவர்களோ தம்‌ கர்மங்களில்‌ பற்றுத 
அள்ளவர்களும்‌ சுபத்தை விரும்புசன்றவர்களுமான பிராம்மணர்க 
ளுடைய கர்மங்களில்‌ 2உபயோகப்பட்டு ஸம்ஸ்காரத்தால்‌ மேலான 
பிறவியை அடைந்து (புண்ணியகர்மங்களில்‌) முயன்‌ று ஸ்வர்க்கத்தில்‌ 
தேவர்களுடன்‌ ஸாலோக்கெத்தை ௮டைஇன்றனர்‌' என்று வேதத்‌ 
தில்‌ சொல்லியிருக்றெத. இழிவானபிறவியை அடைர்தவர்களும்‌ 
தமக்குரியகர்மங்களில்‌ விசேஷ ஞானமுள்ளவர்களுமான அவர்கள்‌ 
மீண்டும்‌ பிறக்கும்‌ தன்மையுள்ளவர்களாகி இவ்வுலகல்‌ மனிதர்களா 
கப்‌ பிறக்கின்றனர்‌. பாவப்பிறவியைஅடைந்து சண்டாளர்களாகவும்‌ 
ஊமைகளாகவும்‌ திக்கிப்பேசு னெ றவர்களாசவும்‌ பிறந்து வரிசையாக 
மேன்மேலான பிறவியை அடைகின்றனர்‌, சூத்திரப்‌ பிறவியைத்‌ 
தாண்டின வுடன்‌, (வையய ஜன்மத்தில்‌) தமோகுணமென்னும்‌ பிரவா 
ஹத்தின்‌ மத்தியில்‌ (கோபம்‌ முதலான) மதிறத்தாமஸகுணங்கள்‌ 
வந்து சேரும்‌. காமமுதலான விஷயங்களில்‌ ஆசையான அ மஹா 
மோஹமென்று கருதப்பட்டது. ரிஷிகளும்‌ “முனிவர்களும்‌ தேவர்‌ 
களும்‌ ஸுகத்தில்‌ விருப்பமுற்று இந்த விஷயங்களில்‌ மோ ஹிக்கன்ற 
னர்‌. தமஸ்‌, மோஹம்‌, மஹாமோஹம்‌, தாமிஸ்ரம்‌, அந்ததாமிஸ்ரம்‌ 
அயெஇவற்றுள்‌ அந்ததாமிஸ்ர ம்‌ மரணமென்றும்‌ தாமிஸ்ரம்‌ குரோத 
மென்‌ றும்‌ சொல்லப்படுகின்றன, பிராம்மணர்களே ! ஸ்வரூபத்தினா 
ஓம்‌ குணத்தினலும்‌ பிறவியினலும்‌ உண்மையில்‌ தமஸாகவே 

1. “இழிவான சதியை அடைவதற்கேற்ற சித்தவிருத்தியுள்‌ ளவர்கள்‌' என 
பது பழைய உரை, 

2, (கொல்லப்பட்டு' என்பது பழைய உரை, 

3. வேதமந்தரங்களைக்கண்டவர்கள்‌; சிறந்தஞானமுள்ளவர்கள்‌, ஆதிபர்வம்‌ 
114-ம்‌ பக்கம்‌ குறிப்பிற்‌ காண்க, 

4, மனனம்‌ செய்பவர்கள்‌, “துக்கங்களில்‌ வருந்தாத மனத்தையுடையவ 
னும்‌ ஸுகங்களில்‌ பற்துதலற்றவனும்‌ ஆசையையும்பயத்தையும்‌ கோ பத்தையும்‌ 
விட்டவனும்‌ நிச்சயபுத்தியுள்ளவனுமாயிருப்பவன்‌ முனி என்று சொல்லப்பட 
வான்‌” ஸ்ரீபகவத்தை, 2-வது அத்யாயம்‌ 50-வது பப்லோகம்‌, 


க்‌ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 
இருக்கும்‌ இவையெல்லாம்‌ உங்களுக்கு முறைப்படி சொல்லப்பட்‌ 


டன, எவன்‌ இவற்றை நன்றாகத்தெரிந்துகொள்ளுவான்‌ ? எவன்‌ 
இவற்றை ஆராய்ந்‌ தபார்ப்பான்‌ ? உண்மையல்லாததை உண்மை 
யாகப்பார்ப்பது தமஹின்‌ லக்ஷணமாகும்‌, பலவிதமான தமஹின்‌ 
குணங்களைச்‌ சொன்னேன்‌, சிறந்ததும்‌ இழிந்ததுமான தமஸை 
யும்‌ உள்ளபடி சொன்னேன்‌, இந்தக்குணங்களை எப்பொழுதும்‌ 
அறியும்‌ மனிதன்‌ எல்லாத்தாமஸ குணங்களிலிருந்தும்‌ விடப்படு 


வான. 


முப்பத்தேட்டாவது அத்யாயம்‌, 
அநக்தாபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 
கபா 2 
(பிரம்மதேவர்‌ ரஜோதணகாரியத்தை மஹரி விகளுக்தச்‌ சோலலியது.) 
ஷாதுக்களுள்‌ சிறந்தவர்களே! நான்‌ உங்களுக்கு ரஜோகுணத்‌ 
தை உள்ளபடி சொல்லுகிறேன்‌. கிறந்தபாக்யமுள்ளவர்களே! ரஜோ 
குணத்தாலுண்டான குணங்களையும்‌ நடைகளையும்‌ தெரிந்துகொள்‌ 
ளுங்கள்‌. பிராம்மணர்களே!ஸந்தாபம்‌, ரூபம்‌,மரர மம்‌, ஸுகம்‌, துக்கம்‌, 
குளிர்‌, வெப்பம்‌, ஐஸ்வர்யம்‌, சண்டை, 1 


வெறுப்பு, பொறுமை, பலம்‌, செளர்யம்‌, மதம்‌, கோபம்‌, அலைதல்‌, 


சேர்க்கை) யுக்திவாதம்‌, 


கலகம்‌, பொறாமை, ஆசை, கோள்சொல்லுவது, யுத்தம்‌, மமதை, 
ரக்ஷிப்பது, கொல்லுவது, கட்டுவது, கஷ்டம்‌, விற்பது, வாங்குவது, 
அறு, வெட்டு, பிள' என்று சொல்லிப்‌ பிறனுடைய மொமத்தைப்‌ 
பிளப்பது, உக்ரமாகவும்‌ பயங்கரமாகவும்‌ உரக்கப்பேசுவது, பிறனு 
டைய தனத்தில்‌ ஆசைப்படுவது, லோகத்தைப்பற்றினகவலை, தொ 
டர்ச்சியான கவலை, மாத்ஸர்யம்‌, ௮வமதித்‌ துப்பேசுவது, பொய்யான 
கொடை, பொய்சொல்வது, விபரீதமாகப்பேசுவது, நிந்திப்பது, 
ஸ்தோத்திரம்செய்வ.து, கொண்டாடுவது, ப்ரதாபம்‌, அதட்டல்‌, பரி 
சர்யை, சும்ரூஷை, ஸேவை, ஆசை, (பிறரை) அடுப்பது, வியவஹா 
ரத்தில்‌ திறமை, நீதிபேசுவது, தவறுதல்‌, அபவாதம்‌ சொல்வது 
(எல்லாவற்றையும்‌) ஏற்றுக்கொள்வது, உலகங்களில்‌ புருஷர்களையும்‌ 


1, வேறு பாடம்‌, 3, 'மர்ம' என்று பாடங்சொள்ளப்பட்டது, 
9, வேறு பாடம்‌, 


ஆமாவமேதிகபர்வம்‌. ௧௦௩. 


மாதர்களையும்‌ (மற்றப்‌) பிராணிகளையும்‌ பொருள்களையும்‌ 1வீடுகளை 
யும்‌ பற்றித்‌ தனித்தனியாக எற்படும்‌ செம்மைப்படுத்‌ தும்‌ வகைகள்‌, 
மனவருத்தம்‌, ஈம்பிக்கையின்மை, “கான்‌ எப்பொழுதும்‌ தலைவனாக 
வும்‌ விருப்பங்கள்‌ நிறைவேறினவனாகவும்‌ இருக்கவேண்டும்‌? என்‌ 
றெண்ணிச்‌ செய்யும்‌ விரதங்கள்‌, நியமங்கள்‌, (பயனைவிரும்பிச்‌ செய்‌ 
யும்‌) ஸ்வாஹாகாரம்‌, ஈமஸ்காரம்‌, ஸ்வதாகாரம்‌, வஷட்காரம்‌, யாகம்‌ 
செய்விப்பது, ஓதுவித்தல்‌, யாகம்செய்வது, அத்யயனம்‌ செய்வது, 
கொடுப்பது, வாங்குவது, பிராயச்சித்தங்கள்‌, மங்களமானகாரியம்‌, 
இத எனக்குக்‌ இடைக்க?வேண்டும்‌; இது எனக்குக்‌ இடைக்கவேண்‌ 
டும்‌' என்று குணத்தாலுண்டான ஸ்நேகம்‌, துரோஹம்‌, கபடம்‌,வஞ்‌ 
சனை, அகங்காரம்‌, திருட்டு, ஹிம்ஸை, அருவருப்பு, (பந்துக்களின்‌ 
குறையைப்பற்றிய) மனவருத்தம்‌, மிகவும்‌ விரித்துக்கொண்டிருப்‌ 
பது, டம்பம்‌, கர்வம்‌, ஆசை, பக்தி, திருப்தி, மிகுச்‌ சஸந் தோஷம்‌, 
சூது, ஜனங்களைப்பற்றிய பேச்சு, ஸ்தரீகளால்‌ ஏற்பட்ட ஸம்பந்தங்‌ 
கள்‌, நர்த்தனம்‌ வாத்தியம்‌ கானம்‌இவைகளை அனுபவிப்பது இந்தக்‌ 
குணங்களெல்லாம்‌ ராஜஸங்களென்று சொல்லப்பட்டிருக்கின்‌ றன, 
இவர்கள்‌, பூமியில்‌ சென்றதும்‌ நிகழ்்றதும்‌ வருவதுமான பதார்த்‌ 
தங்களைப்பற்றிச்‌ சிந்திப்பவர்களும்‌ அறம்பொருள்‌ இன்பமென்னும்‌ 
மூன்று புருஷார்த்தங்களிலும்‌ எப்பொழுதும்‌ பற்றுதலுள்ளவர்‌ 
களும்‌ இஷ்டமான நடையுளளவர்களும்‌ எல்லா இஷ்டங்களும்‌ 
நிறைந்தவர்களுமாக ௮ திக ஸந்‌தோஷமடைகின்றனர்‌, ரஜோகுணத்‌ 
தால்‌ சூழப்பட்ட இச்சு மனிதர்கள்‌ 3அர்வாக்ஸ்ரோதஸ கள்‌ என்று 
சொல்லப்படுதன்‌ றனர்‌, இவர்கள்‌ இவ்வுலகில்‌ அடிக்கடி பிறந்து ஸந்‌ 
தோஷிப்பவர்களும்‌ மறுஜன் மத்தில்‌ உண்டாகக்கூடிய தும்‌ இவவுல 
இல்‌ உண்டாகக்கூடியதுமான கேமத்தை விரும்புநன்‌ றவர்களும்‌ 
கொடுப்பவர்களும்‌ வாங்குபவர்களும்‌ திருப்தி செய்விப்பவர்களும்‌ 
ஹோமம்‌ செய்பவர்களுமாக இருப்பார்கள்‌. உங்களுக்குப்‌ பலவித 
மான ரஜோகுணங்களையும்‌ அவற்றின்‌ நடையையும்‌ உள்ளபடிசொன்‌ 
னேன்‌, இர்தக்‌ குணங்களை எப்பொழுதும்‌ தெரிந்துகொள்ளும்‌ மனி 


தன்‌ ராஜஸமான எல்லாக்‌ குணங்களாலும்‌ விடப்படுவான்‌, 


1, *ரகஷிப்பவர்களையும்‌' என்பது பழைய உரை, 

2, “வாஸனைகள்‌” என்றும்‌ சொள்ளலாம்‌. 

8, * பூமிக்குமேலும்‌ ஸுவர்ச்சுத்திற்குக்‌ சீழும்‌ செல்லத்தகுந்த இத்த 
விறாத்தியுள்ளவர்கள்‌' என்பது பழைய உரை, 


௧௦௪௫ ப்ரீ மஹாபாரதம்‌: 
முப்பத்தோன்பதாவது அத்யாயம்‌. 
அநுகீதாபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 
ணா ண்‌ 
(பீரம்மதேவர்‌ ஸத்வதண காரியத்தை மஹரிஷீகளுக்தக்‌ கூறியது,) 

பிராம்மணர்களே ! இனி, உலகத்தில்‌ எல்லாப்பிராணிகளுக்கும்‌ 
நன்மையைப்பயப்பதும்‌ ஸாதுக்களின்‌ தர்மமும்‌ இகழப்படாததும்‌ 
உத்தமமும்‌ மூன்றாவதுமான ஸத்வகுணத்தைச்‌ சொல்லுறன்‌. 
ஆனந்தம்‌, பிரீதி, மேன்மை, பிரகாசமாகஇருத்தல்‌, ஸுகம்‌, தைன்ய 
மில்லாதிருத்தல்‌, பயமில்லாமலிருத்தல்‌, ஸந்தோஷம்‌, பரத்தை, 
பொறுமை, தைரியம்‌, அஹிம்ஸை, ஸமமாக இருத்தல்‌, உண்மை, 
நேர்மை, கோபமின்மை, அஸுூயையின்மை, சுத்தி, ஸாமர்த்தியம்‌, 
பராக்ரமம்‌ (இவை ஸத்வகுணத்தின்‌ காரியங்கள்‌. பிரம்மத்தைப்பற்‌ 
ரத) ஞானமும்‌ கர்மமும்‌ ஸேவையும்‌ ரூ ரமழும்‌ வீணானவை என்‌ 
றெண்ணி யோகிகளின்‌ தர்மத்தை அனுஷ்டிப்பவன்‌ மேலுலகில்‌ அழி 
வற்ற பயனை அனுபவிப்பான்‌. எனதென்னும்பற்றற்றவனும்‌ நானென்‌ 
னும்‌ எண்ணமில்லா கவனும்‌ விருப்பமற்றவனும்‌ எல்லாவற்றிலும்‌ ஸம 
மானவனும்‌ காமத்தால்‌ கெடுக்கப்படாதவனுமாயிருப்பதே ஸனாதன 
மான தர்மமாகும்‌, (சாஸ்திரமுதலியவைகளில்‌) ஈம்பிக்கை, (அகாரி 
யத்தில்‌) வெட்கம்‌, பொறுமை, ஈதல்‌, சுத்தி, சோம்பலில்லாமை, குரூ 
ரத்தன்‌ மையில்லாமை, மோகமில்லாமை, பிராணிகளிடம்‌ கருணை) 
கோள்‌ சொல்லாமை, ஸச்தோஷம்‌, திருப்தி, கர்வமின்மை,வணக்‌ 
கம்‌, ஈல்ல கார்யத்தைச்‌ செய்வது, மோக்ஷத்திற்குரிய கர்மத்‌ 
தைக்‌ கபடமின்றிச்‌ செய்தல்‌, சுத்தசித்தனாக இருப்பது, (விஷ 
யங்களில்‌ பற்றுதலை) விடுவது, உதாஹீனனாக இருப்பத; பிரம்மசரி 
யம்‌, எல்லாஆசைகளையும்‌ விடுவது; மமதையில்லாமை, ஒன்றையும்‌ 
விரும்பாமை, தர்மம்கெடாமலிருப்பது, (இவை ஸாத்விககுணங்கள்‌), 
தானமும்‌ யாகமும்‌ அத்யயனமும்‌ விரதமும்‌ பிரதிக்ரஹமும்‌ தர்ம 
மும்‌ தவமுமாகிய இவை வீணானவை (என்ற எண்ணமும்‌) இவ்வித 
ஈடையுமுள்ளவர்களும்‌ ஸத்வகுணத்தை ஆஸ்ரரயித்தவர்களும்வேதத்‌ 
இற்குக்காரணமான பிரம்மத்தினிடத்‌ தில்‌ நிலைபெற்றவர்களும்‌ தைரிய 
முள்ளவர்களும்‌ இவ்வுலக அள்ளவர்களுமான பிராம்மணர்களே நல்ல 
ஞானமுளளவர்கள்‌, (ராஜஸமும்‌ தாமஸமுமான) எல்லாப்‌ பாபகர்‌ 
மங்களையும்‌ விட்டுச்‌ சோகமும்‌ ஜரையும்‌ மாணமுமற்றவர்களான 


அந்த அறிஞர்கள்‌ திவ்யசக்திபெற்றுப்‌ பிறகு (அநேகம்‌) சரீரன்‌ 


ஆர வமேமதிகபர்வம்‌. ௧௦௫ 


களைப்‌ படைத்‌தக்கொள்வார்கள்‌, (அந்த) மஹாத்மாக்கள்‌ தேவலோ 
கத்திலுள்ள தேவர்கள்போல ஈசித்வம்‌, வசித்வம்‌, லகுத்வம்‌, அணு 
த்வம்‌ இவைகளையும்‌ அடைந்து (மனத்‌ தப்‌) பலவிதமாகச்செய்வார்‌ 
கள்‌. 1ஊர்த்வஸ்ரோதஸுகளென்றும்‌ வைகாரிகதேவர்களென்றும்‌ 
கருதப்பட்ட இவர்கள்‌ இயற்கையால்‌ மனத்தைப்‌ போகத்தில்‌ பற்றி 
யதாகச்‌ செய்து அந்தஅந்தப்‌ போகத்திற்காக ஸுர்க்கம்‌ சென்று 
விரும்பியதை எல்லாம்‌ அனுபவிப்பார்கள்‌; பிறருக்கும்கொடுப்பார்கள்‌. 
பிராம்மணண்ரேஷ்டர்களே! இவ்விதம்‌ ஸத்வகுணத்தின்‌ காரியத்தை 
உங்களுக்குச்சொன்னேன்‌, இவற்றை முறைப்படி தெரிர்துகொண் 
டவன்‌ விரும்பியதையெல்லாம்‌ அடைவான்‌. ஸத்வகுணங்களையும்‌ 
அவற்றின்‌ நடையையும்‌ உள்ளபடி. விசேஷமாகச்‌ சொன்னேன்‌. இந்‌ 
தக்குணங்களை எப்பொழுதும்‌ தெரிர்‌ துகொள்ளும்‌ மனிதன்‌ குணங்‌ 
களை அனுபவிப்பான்‌; அவைகளில்‌ பற்றுதல்‌ அடையமாட்டான்‌, 


நாற்பதாவது அத்யாயம்‌, 
அநகிதாபர்வம்‌. (தோடர்ச்சி) 
தத்த 
(பிரம்மதேவர்‌ ழக்தணங்களையும்‌ மஹரிஷீகளுக்தச்‌ சோல்லியது.) 

ரிஷிகளே! எல்லாக்குணங்களையும்‌ தனித்தனியாகச்‌ சொல்ல 
முடியாது, ரஜஸும்‌ ஸத்வமும்‌ தமஸாம்‌ கலர்திருப்பவைகளாகக்‌ 
காணப்படுகின்றன. எல்லாக்குணங்களும்‌ ஒன்றையொன்று விரும்பின 
வைகளும்‌ ஒன்றையொன்று அடுத்துப்‌ பிழைப்பவைகளும்‌ ஒன்‌ 
றையொன்று பற்றிடமாகக்கொண்டவைகளும்‌ ஒன்றையொன்று 
௮னுஸரிப்பவைகளுமாக இருக்கின்றன. ஸத்வம்‌ எவவளவு இருக்‌ 
கிறதோ அவவளவு ரஜஸ்‌ இருக்கிறது. இதில்‌ ஸம்சயமில்லை, தம 
ஸும்‌ ஸத்வமும்‌ எவ்வளவு இருக்கன்‌ றன வோ அவ்வளவு ரஜஸ்‌ இருப்‌ 
பதாக இவ்வுலகில்‌ சொல்லப்படுகிறது. (இவைகள) சேர்ந்து காரி 
யத்தைச்‌ செய்பவைகளும்‌ சேர்த்து கூட்டமாக ஸஞ்சரிப்பவைகளு 
மாக இருக்கன்‌ றன. சேர்ர்‌ தவிக்கும்‌ இவைகள்‌ காரணங்கள்‌ இ 
ருந்தும்‌ இல்லாமலும்‌ (வேற்றுமையுள்ளனவுமாக) இருக்கின்‌ றன, 
ஒன்றையொன்று அனுஸரித்து வளர்கின்றவைகளும்‌ ஸமமாக இருப்‌ 
பவைகளுமான அவைகள்‌ அதிகமாகதருக்கும்‌ விதத்தையும்‌ ஸமமாக 


1, *உயர்ந்தகதியை நோக்கெவர்கள்‌' என்பது பழைய உரை, 


1 ௧௪ 


௧௦௬ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌: 


இருக்கும்‌ விதத்தையும்‌ முழுதும்‌ சொல்லுகிறேன்‌. திர்யக்ஜந்துக்‌ 
களை ௮டைந்ததான தமஸானது எப்பொழுது அதிகமாகுமோ அப்‌ 
பொழுது ரஜஸானது குறைந்ததாகவும்‌ ஸத்வமான து மிகக்குறைந்த 
தாகவும்‌ இருக்குமென்று தெரிந்‌ துகொள்ளவேண்டும்‌. மத்யஸ்ரோத 
ஸை ௮டைந்ததான ரஜஸான து எப்பொழுது அதிகமாகுமே அப்‌ 
பொழுது தமஸான து குறைந்ததாகவும்‌ ஸத்வமான துமிகக்குறைந்த 
தாகவும்‌ இருக்குமென்று தெரிந்துகொள்ளவேண்டும்‌, ஊர்த்வஸ்ரோ 
தஸை அடைந்ததான ஸ்த்வமானது எப்பொழுது அதிகமாகுமோஅப்‌ 
பொழுது தமஸானது அல்பமாகவும்‌ ரஜஸானது மிக அல்பமாகவும்‌ 
இருக்குமென்றுதெரிர்‌ துகொள்ள வேண்டும்‌. ஸத்வமான அர்‌ திரியங்‌ 
களுக்குவைகாரிகாஹங்காரஸம்பர்‌ தமுள்ள தும்‌ விஷயங்களைவிளங்கச்‌ 
செய்வதுமான காரணம்‌,ஸத்வத்தைவிட மேலான 1பதார்த்தமானது 
வேறொன்‌ றும்‌ விதிக்கப்படவில்லை. ஸத்வகுணமுள்ளவர்கள மேலான 
கதியை அடைகின்றனர்‌. ரஜோகுணமுள்ளவர்கள்‌ நடுநிலைமை 
யுள்ள கதியிலிருப்பார்கள்‌. சமோகுணமுள்ளவர்கள்‌ இழிவானகுணங்‌ 
களுள்ளவர்களாக இழிவான கதியை அடை றார்கள்‌. தமோகுணமா 
னது சூத்திரனிடத்திலும்‌ ரஜோகுணமானது க்ஷத்திரியனிடத்தி 
லும்‌ உத்தமமான ஸத்வகுணமான த பிராம்மணனிடத்திலும்‌ இருக்‌ 
கின்றன, இவ்விதம்‌ மூன்று குணங்களும்‌ மூன்று வர்ணங்களிலும்‌ 
இருக்கின்‌ றன. (ஒருகுணமிருக்கக்கூடிய வர்ணத்தில்‌ மற்றிரண்டும்‌) 
சிறிதாவது காணப்படுவதால்‌ அவைகள்‌ சேர்ம்து கூட்டமாக ஸஞ்ச 
ரிப்பவைகளாகும்‌. தமஸையும்‌ ஸத்வத்தையும்‌ ரஜஸையும்‌ தனித்‌ 
தனியாக இருப்பவைகளாகக்‌ கேள்விப்படுகிமராம்‌, ஸூர்யன்‌ உதிப்‌ 
பதைக்கண்டு இழிவான திருடர்களுக்குப்‌ பயம்‌ உண்டாகறெ.து. வழி 
நடப்பவர்கள்‌ உஷ்ணத்தால்‌ துயரமுற்று மிந்கதாபமடைகின் றனர்‌. 
ஸூர்யன்‌ ஸத்வகுணமுள்ளவனென்று சொல்லப்பட்டிருக்கிறான்‌. 
இழிவான திருடர்களே தமோகுணமுள்ளவர்கள்‌. வழி ஈடப்பவர்‌ 
களின்‌ ஸந்தாபமானது ரஜஹின்காரிபமாகச்‌ சொல்லப்படுறெது, 
ஸூர்யன்‌ பிரகாசமாக இருப்பது ஸத்வகுணத்தின்‌ கார்யமாகவும்‌ 
ஸரந்தாபம்‌ ரஜின்‌ காரியமாகவும்‌ அவனுக்குப்‌ பர்வகாலங்களில்‌ உண்‌ 
டாகும்‌ ரெஹணமென்னும்‌ துன்பமானது தமஹின்‌ கார்யமாகவும்‌ 
தெரிர்துகொள்ளவேண்டும்‌, இவ்வாறு, எல்லாத்‌ தேஜஸுஃகளிலும்‌ 
முக்குணங்களும்‌ இருக்கின்றன. ஆங்காங்கு அவவவ்விதம்‌ முறை 


1, * தர்ம என்பது வேறுபாடம்‌, *தர்மத்திற்குக்காரணம்‌' என்பது 
பழைய உரை, | 


ஆரா வமேதிகபாவம்‌. ௧௦௭ 


யாக இருக்கனறன,. ஸதாவரங்களான பதார்த்தங்களில்‌ தமஸ்‌ 
அதிகமாக இருக்கறது. (அழகு, உறைப்பு, புளிப்பு முதலான) ராஜஸ்‌ 
குணங்களும்‌ மாறுகின்றன. (நெருப்பை உண்டுபண்ணிப்‌ பிரகா 
சித்கச்‌ செய்வதால்‌) ஸ்நேஹ்மென னும்‌ ஸ்த்விக(குணமும்‌ இருக்‌ 
கிறது, இவ்விதமே பகலும்‌ இரவும்‌ மாஸமும்‌ பக்ஷமும்‌ வருஷ 
மும்‌ ருதுக்களும்‌ ஸர்திகளும்‌ மூன்றுவிதமாக அறியத்‌ தக்கவைகள்‌, 
கொடுக்கப்படும்‌: தானங்களும்‌ ஈடக்கும்‌ யாகமும்‌ உலகங்களும்‌ 
தேவர்களும்‌ வித்தைகளும்‌ கதிகளும்‌ மூன்‌ றுவிதமாக இருக்கன்‌ 
றன, சென்றதும்‌ நிகழ்கன்றதும்‌ வருவதும்‌ தர்மமும்‌ அர்த்த 
மும்‌ காமமும்‌ பிராணனும்‌ அபானனும்‌ உதானனும்‌ 
ஆதிய இவைகளும்‌ முக்குணங்களே, அங்காங்கு அவ்வவவிதம்‌ 
முறையாகப்‌ பிரவிர்த்திக்கன்றன, இவ்வுலகிலுள்ள எல்லாப்பொ 
ருள்களும்‌ முக்குணங்களே, மூன்று குணங்களும்‌ அவயக்தங்கள ; 
எப்பொழுதுமே நடைபெறுகன்‌ றன. ஸத்வம்‌ ரஜஸ்‌ தமஸ்‌ என்‌ 
னும்‌ குணங்களின்ஸ்ருஷ்டிஸரா தனமான த; அவயக்தமான த தமஸ்‌, 
அவ்யக்தம்‌, சிவம்‌, தாம; ரஜஸ்‌, ஸராதனம்‌, யோனி, பிரதருதி, விகா 
ரம்‌, பிரளயம்‌, பிரதானம்‌, பிரபவம்‌, அப்யயம்‌, அனுதரிக்தம்‌, ௮ நூ 
னம்‌, அகம்பம்‌, அசலம்‌, தருவம்‌, ஸத்‌, அஸத்‌, முக்குணங்கள்‌ 
(என்று பெயருள்ள தாகக்‌) கருதப்பட்டிருக்கறது. ஆத்மஸ்வரூபத்‌ 
தைச்ரிர்திக்கும்‌ மனிதர்கள்‌ (அவயக்தத்தின்‌) பெயர்களைத்‌ தெரிந்து 
கொள்ளவேண்டும்‌. எவன்‌ ௮வயக்தத்தினுடைய எல்லாப்‌ பெயர்‌ 
களையும்‌ குணங்களையும்‌ எல்லாக்கதிகளையும்‌ உள்ளபடி ௮ றிகருனோ 
அவன்‌ தேஹாபிமானம்‌ விலயெவலும்‌ பிரிவுகளின்‌ உண்மை. றிந்த 
வனும்‌ கெடுதியற்றவனுமாகி எல்லாக்குணங்களாலும்‌ விடப்படுகி 
ரன்‌. 


நாற்பத்தோராவது அத்யாயம்‌, 
அநுகீதாபர்வம்‌. (தோடர்ச்ச்‌) 
te 
(பிரம்மதேவர்‌ மஹத்‌ அஹங்காரமேன்னும்‌ தத்வங்களை 
மஹரிஷிகளுக்தச்‌ சொல்லியது.) 
அவ்யக்தத்திலிருந்து முதலில்‌ சிறந்தபுத்தியுள்ள மஹத்தத்‌ 


வம்‌ உண்டாயிற்று, ௮.து எல்லாக்‌ குணங்களின்‌ கார்யங்களுள்ளும்‌ 


௧0௮ பரி மஹாபாரதம்‌. 


ஆதியும்‌ முந்தின ஷிருஷ்டியுமாகச்‌ சொல்லப்படுறெது, (அந்த) 
மஹத்தத்வமானது மஹாத்மா, மதி, விஷ்ணு, ஜிஷ்ணு, சம்பு, வீர்ய 
வான்‌, புத்தி, பிரஜ்ஞை, உபலப்தி, க்யாதி, தருதி, ஸ்ம்ருதி என்னும்‌ 
ஒரே அர்த்தமுள்ள சப்தங்களால்‌ சொல்லப்படுகிறது, அதனை 
அறிந்த வித்வானான பிராம்மணன்‌ மதிமயக்கமடையான்‌. ௮.து எங்‌ 
கும்‌ கைகளும்‌ காலகளுமுள்ளது; எங்கும்‌ கண்களும்‌ முடிகளும்‌ 
முகங்களுமுள்ளது; எங்கும்‌ செவிகளுள்ளது; உலகத்தில்‌ எல்லா 
வற்றையும்‌ வியாபித்துக்கொண்டிருக்கிறது, எல்லாருடைய ஹிரு 
தயத்திலுமிருக்கும்‌ மஹாப்பிரபாவமுள்ள புருஷனும்‌ ௮ணிமாவும்‌ 
லூமொவும்‌ பிராப்தியும்‌ ஈசானலும்‌ ஜோதியும்‌ ௮ழிவற்றதும்‌ ௮ துவே. 
அறிஞர்களால்‌ காணத்தகுந்த௮ தில்‌ நல்லபக்தியுடன்‌ பற்றுத லுள்ள 
வர்களும்‌ தியானமுள்ளவர்களும்‌ எப்பொழுதும்‌ யோகமுள்ளவர்‌ 
களும்‌ ஸத்யஸந்தர்களும்‌ இந்திரியங்களை ஜயித்தவர்களும்‌ ஞான 
முள்ளவர்களும்‌ இசையற்றவர்களும்‌ கோபத்தை ஜயித்தவர்களும்‌ 
தெளிந்த மனமுள்ளவர்களும்‌ தைரியமுள்ளவர்களும்‌ மமதையும்‌ 
அஹங்காரமுமற்றவாகளுமாக இருப்பவர்களெல்லாரும்‌ மஹத்தத்‌ 
வத்தை அடைவார்கள்‌ .(மஹத்தத்வமென்‌ னும்‌) மஹா த்மாவினுடைய 
புண்யமும்‌ உத்தமமுமானகதியை அறிந்தவனும்‌ மஹச்தத்வத்தை 
அடைவான்‌, பிருதிவி, வாயு, ஆகாசம்‌, ஜலம்‌,தேஜஸ்‌ என்னும்‌ ஐத்து 
மஹாபூதங்களும்‌ அஹங்காரத்திலிருர்து உண்டாயின, (எல்லாப்‌) 
பிராணிகளும்‌ ௮ந்த ஐந்து மஹாபூதங்களிலும்‌ சப்தம்‌, ஸ்பரிசம்‌, 
ரூபம்‌, ரஸம்‌, கந்தம்‌, கிரியை இவைகளிலும்‌ சேர்க்கைபெற்றிருக்‌ 
இன்றன. அறிஞர்களே! மஹாபூதங்க(ளாலாயெசரீரங்கிளுக்குகாசம்‌ 
'உண்டானபிறகும்‌ பிரளயம்‌ செருங்கியிருக்கும்பொழு தும்‌ எல்லாப்‌ 
பிராணிகளுக்கும்‌ பெரிதான பயம்‌ உண்டாகிறது, எல்லா உலகங்க 
ளுள்ளும்‌ வித்வனான அந்த மஹாத்மா (ஒருவனே) மதிமயக்கமடை 
இறதில்லை. ஆதியானஸிருஷ்டிகளில்‌ பிரபுவான விஷ்ணு ஒருவரே 
தாமாக உண்டாலிறார்‌, எவன்‌ (எல்லாப்பிராணிகளின்‌ ) ஹிருதயகுகை 
யிலுமிருப்பவரும்‌ பிரபுவும்‌ மேலான வரும்‌ புராணபுருஷரும்‌ விஸ்ரவ 
ரூபரும்‌ ஸஃவர்ணமயரும்‌ புத்திமான்களுக்குச்‌ சிறந்தகதியுமான பர 
மாத்மாவை இவ்விதம்‌ அறிகிறானோ புத்தியுள்ளவனான அவன்‌ புத்தி 
யை மீறி நிற்பான்‌. எந்த மஹத்தத்வம்‌ முதலில்‌ உண்டாயிற்றோ 
அதுவே “தான்‌” என்றே உண்டானமையால்‌ அஹங்காரமென்று 


சொல்லப்படுகிறது. இது இரண்டாவது. ஹிருஷ்டியாசச்‌, சொல்லப்‌ 


ஆர வமேதிகபர்வம்‌. ௧௦௯ 


படுறது. ௮ஹங்காரமானது 1 பூதாதி *வைகாரிகன்‌ என்று கருதப்‌ 
பட்டது. தைஜஸனென்னும்‌ சேதனனும்‌ பிரஜைகளின்‌ ஷிரு 
ஷ்டிக்குக்‌ காரணமான பிரஜாபதியும்‌ அதுவே, அது இந்திரியங்‌ 
களுக்கும்‌ மனத்திற்கும்‌ உத்பத்திஸ்தானமாகவும்‌ விளையாடுவதாக 
வும்‌ மூவுலகங்களையும்படைப்பதாகவும்‌ இருக்றேது, அவையெல்லாம்‌ 
நான்‌ என்று எண்ணுவதே அபிமானம்‌ என்று சொல்லப்படுஇறெது, 
அத்மாவைப்பற்றின ஞானத்தால்‌ தருப்தியுள்ளவர்களும்‌ மனத்தை 
அடக்னைவர்களும்‌ வேதாத்தியயனத்திலும்‌ யாகத்திலும்‌ ஸித்தி 
பெற்றவர்களுமான முனிவர்களுக்கு (அனிருத்தனென்று பெய 
ருள்ள) இதுவே ஸனாதனபான லோகம்‌. அகங்காரத்தினால்‌ (சப்தம்‌ 
முதலான) இக்குணங்களை அனுபவிக்க விரும்பும்‌ புருஷனுக்குப்‌ 
பூதாதியென்னும்‌ தாமஸாஹங்காரமானது இவ்விதம்‌ (அகாயமுத 
லான பூதங்களைப்‌) படைக்கிறது. (அதனால்‌) 9 பூதகிருத்தாகிறது, 
வைகாரிகாஹங்காரமானது எல்லா இந்திரியங்களையும்‌ படைத்து 
(அவைகளால்‌ பார்ப்பது கேட்பது முதலான) இந்தக்காரியங்களைச்‌ 
செய்கிறது. தைஜஸாஹங்காரமான அ தன்‌ தேஜஸால்‌ (கர்மேந்திரி 
யங்களையும்‌ ஐந்து பிராணன்களையும்‌ ஹிருஷ்டி.த்‌ து) உலகத்தை ஸர்‌ 
தோஷிக்கச்‌ செய்றது. 


நாற்பத்திரண்டாவது அத்யாயம்‌, 
அந்கிதாபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 
ட 
(பிரம்மதேவர்‌ ௮ஹங்காரத த்வத்திலிநந்து பூதழதலிமன 
படைக்கப்‌ படூதலை மஹரீவிகளுக்கக்‌ கூறியது.) 

முனிவர்களே | தாமஸாஹங்காரத்திலிருர்‌ து பிருதிவி, வாயு, 
ஆகாசம்‌, ஜலம்‌, தேஜஸ்‌ என்னும்‌ ஐர்து. மஹாபூதங்களும்‌ உண்டா 
யின, அந்த ஐந்து மஹாபூதங்களிலுமுள்ள சப்தம்‌; ஸ்பர்சம்‌, ரூபம்‌, 
ரஸம்‌, கந்தம்‌, க்ரியை இவற்றில்‌ பிராணிகள்‌ மோ௫க்கின் றன, அறி 


1, (பூதங்களுக்கு ஆதியாயுள்ளது. தாமஸாஹஃ்காரத்திற்குக்‌ காரணப்‌ 
பெயர்‌? என்பது பழைய உரை. 

9, மஹான்‌ என்னும்‌ விகாரத்தினிடமிருந்து உண்டானது” என்பது 
பழைய உரை, 

$, “ரஜின்‌ விகாசம்‌' என்பது பழைய உரை, 


௧௧0 ஸ்ரிமஹாபாரதம்‌: 


ஞர்களே ! மஹாபூதங்களாலாயெ சரீரங்களுக்கு நாசமுண்டான பொ 
மு.தும்‌ பிரளயம்‌ ஸமீபித்திருக்கும்பொழு தும்‌ எல்லாப்பிராணிகளுக்‌ 
கும்‌ பெரியபயம்‌ உண்டாகிறது. எத்தப்பூதம்‌ எதிலிருந்து உண்டா 
யிந்றோ அது அதில்‌ லயமடைகிறது, (பூதங்கள்‌) வரிசையாக உண்‌ 
டாகின்றன. விபரீதமாக லயிக்கன்றன, ஸ்தாவாஜங்கமஸ்வரூபமான 
எல்லாப்‌ பூதங்களும்‌ லயித்தபொழுதும்‌ (முன்பிறவியின்‌) ஸ்மாண 
முள்ளவர்களான அறிஞர்கள்‌ ஒருபொழுதும்‌ லயமடைஇறெதில்லை, 
மனத்துடன்‌ கலந்து (ஸூச்ஷ்மமாக) இருக்கும்‌ சப்தமும்‌ ஸ்பர்சமும்‌ 
ரூபமும்‌ ரஸமும்‌ கந்தமும்‌ (அவற்றைக்‌ கர ஹிக்கும்‌) க்ரியைகளும்‌ 
(நித்யமாகவும்‌) ஸ்தூலமாக இருக்கும்‌ அவைகள்‌ அநித்யமாகவும்‌ 
ஆனெ றன. ஸ்தூல சரீரங்களென்பவை பயனைக்கருதிச்‌ செய்தகர்மங்‌ 
களால்‌ உண்டானவைகளும்‌ (எல்லாம்‌ ஐந்து பூதங்களாலுண்டான 
வைகளாக இருப்பதால்‌) வேற்றுமையற்றவைகளும்‌ உண்மையான 
ஒன்றும்‌ இல்லாதவைகளும்‌ மாம்ஸ ரக்தங்களின்கூட்டமாக இருப்ப 
வைகளும்‌ ஒன்றையொன்று அடுத்துப்பிழைப்பவைகளும்‌ பசிமுத 
லானவைகளால்‌ பீடிக்கப்பட்டவைகளும்‌ 1வெளியிலுள்ள ஸாதனங்‌ 
களால்‌ ஜீவிக்கின்றவைகளும்‌ (அறித்யங்களுமாக) இருக்கின்றன. 
பிராணன, அபானன்‌; உதானன்‌, ஸமானன்‌, வியானன்‌ என்னும்‌ 
இந்த ஐந்து வாயுக்களும்‌ ௮அந்தராத்மாவினிடத்தில்‌ நிலைபெற்றிருக்‌ 
கின்றன, வாக்கு; மனம்‌, புத்தி என்னும்‌ இவைகளுடன்‌ சேர்ந்து 
எட்டாக இருக்கும்‌ அவைகளே உலகமாக இருக்கின்‌ றன. (இவை 
ஜீவனுக்கு மோக்ஷம்வரையில்‌ நித்யமாக இருக்கும்‌ ஸூக்ஷ்மசரீரமா 
கும்‌.) எவனுடைய த்வக்கும்‌, க்ராணமும்‌, ம்ரோத்ரமும்‌, நேத்‌ 
ரமும்‌, நாவும்‌, வாக்கும்‌ ௮டக்கப்பட்டவைகளாகவும்‌ மனம்‌ பரி 
சுத்தமாகவும்‌ புத்தி (பிரம்மத்தைவிட்டு) மீருததாகவும்‌ இருக்கின்‌ 
றனவோ, இவை எட்டுமாறெ ௮க்னிகளும்‌ எப்பொழுதும்‌ 3௮ஹங்‌ 
காரங்களை எரிக்கன்றனவோ அவன்‌ அதனிலும்‌ மேலானதொன்றில்‌ 
லாத சுபமான பிரம்மத்தை அடைவான்‌. அகங்காரத்திலிருந்து உண்‌ 
டானவைகளாகச்‌ சொல்லப்படும்‌ பதினோர்டர்‌ திரியங்களின்‌ பெயர்‌ 
களையும்‌ விசேஷித்துச்‌ சொல்லுகிறேன்‌, செவி, த்வக்கு, கண்கள்‌, 
நாக்கு, ஐந்தாவதான மூக்கு, பாதங்கள்‌, பாயு, குறி, கைகள்‌, பத்தா 
வதான வாக்கு என்னும்‌ இவை இக்திரியஸமூஹம்‌; மனம்‌ பதினோர்‌ 


1, (இழிவான ஜீவனமுள்ளவைகளும்‌' என்றும்‌ கொள்ளலாம்‌. 


8, 'மனத்தைஎரிக்சவில்லையோ என்பது வேறு பாடும்‌, 


ஆமுவமேதிகப்ர்வம்‌. ககக 


வதாகும்‌, இந்தக்‌ கூட்டத்தை முந்தி ஜயிக்கவேண்டும்‌, பிறகு, பிரம்‌ 
மம்‌ பிரகாசிக்கும்‌. (இவற்றுள்‌) ஐந்து ஞானேர் திரியங்களென்றும்‌ 
ஜந்து காமேந்திரியங்களென்றும்‌ சொல்லுகிறார்கள்‌. செவி முதலான 
ஐந்தும்‌ உண்மையில்‌ புத்தியுடன்கூடினவைகளென்றும்‌ மற்றவை 
கள்‌ (ஐர்‌தும்‌) வேற்‌றுமையின்‌ நிக்‌ காமத்துடன்‌ கூடியவைகளென்‌ 
அம்‌ சொல்லுரர்கள்‌. இருவகை இர்திரியங்களிலும்‌ மனம்‌, (அனு 
ஸரித்திருப்பதாக) அறியவேண்டும்‌, புத்தியோ பன்னிரண்டாவதா 
கும்‌, இவவிதம்‌ இந்தப்‌ பதினோர்‌ இந்திரியங்களையும்‌ முறையாகச்‌ 
சொன்னேன்‌, பண்டிதர்கள்‌ இவைகளைத்‌ தெரிந்துகொண்டு கருச 
இருத்யர்களாவார்கள்‌, பிராணிகளுக்குப்‌ பூமி,ஜலம்‌, ஆகாயம்‌ என்று 
ஸ்தானங்கள்‌ மூன்று; நாலாவது இல்லை, ஜன்மமும்‌ 1ண்‌ 
டஜம்‌, உத்பிஜ்ஜம்‌, ஸ்வேதஜம்‌, ஜராயுஜம்‌ என்று நான்கு விதம்‌, 
பிராணிகளின்‌ ஸமூஹத்திற்கு ஜன்மம்‌ நான்குவிதமென்னும்‌ இது 
காணப்படுகிறது. ஆகாயத்தில்‌ ஸஞ்சரிக்கும்‌ பிராணிகளையும்‌ எல்லா 
ஸர்ப்பங்களையும்‌ ௮ண்டஜங்களாகவும்‌ தாழ்ந்தவைகளாகவும்‌ அறிய 
வேண்டும்‌, இருமிகள்‌ ஸ்வேதஜங்களென்றும்‌ ஜர்‌ துக்களென்றும்‌ 
சொல்லப்படுகின்றன. இரண்டாவதான இந்த ஜன்மமான த மிகவும்‌ 
இழிவான தாகச்சொல்லப்படுறெ.து, பிராம்மணஸரீசேஷ்டர்களே! எர்‌ 
தப்பூதங்கள்‌ காலக்ரமத்‌ தில்‌ பூமியைப்பிளர்‌ தகொண்டு ளெம்புனைற 
னவோ அ௮ந்தப்பூகங்களை உத்பிஜ்ஜங்களென்று சொல்லுகன்‌ றனர்‌, 
ஸாதுக்களுள்‌ சிறந்தவர்களே! இரண்டு பாதங்களுள்ளவைகளும்‌ 
அநேகம்‌ பாதங்களுள்ளவைகளும்‌ திர்யக்கான கதியுள்ளவைகளு 
மான பூதங்களை ஜராயுஜங்களாகவும்‌ வேறுபாடுள்ளவைகளாகவும்‌ 
சொல்லுஇரர்கள்‌. பிரம்மஸாகஷாத்காத்தை அடைவதற்கு ஸநா 
தனமான காரணம்‌, தவம்‌ புண்யகர்மம்‌ என இரண்டுவிதமென்று 
தெரிந்துகொள்ள வண்டும்‌, இது வித்வாலகளின்‌ கருத்து, கர்மமா 
னது பலவிதமென்று தெரிர்‌ துகொள்ள வேண்டும்‌. யாகமும்‌ அந்த 
யாகத்தில்‌ கொடுப்பதும்‌ வேதா த்தியயனமும்‌ புண்யகர்மமென்று 
பெரியோர்கள்‌ சொல்லியிருக்கறார்கள்‌. பிராம்மண பரேஷ்டர்களே! 
இதனை விதிப்படி தெரீர்‌துகொண்டவன முக்தனாவானென்றும்‌ எல்‌ 
லாப்பாவங்களிலிருர்‌ தும்‌ விடுதலைபெறுவானென்றும்‌ தெரிந்து 
கொள்ளுங்கள்‌, இனி, பலவிதமான எல்லா இந்திரியங்களையும்‌ சொல்‌ 


1, ஆதிபர்வம்‌ 57 வது பக்கம்‌ குறிப்பிற்காண்க, 
2, இழிந்தபிறப்டையுடைய, பிராணி, 


௧௧௨ ஸ்ரீ மஹாபாரதம்‌: 


லுதிறேன்‌. அகாயம்‌ முதலாவது பூதம்‌) ஸஸ்ரொத்ரம்‌ அத்யாத்ம 
மென்று சொல்லப்படுகிறது; சப்தம்‌ ௮திபூதம்‌; திசைகள்‌ ௮திதெய்‌ 
வதம்‌. வாயு இரண்டாவது பூதம்‌; தவக்‌ ௮த்யாத்மம்‌ என்பது பிர 
ஹித்தம்‌; ஸ்பரிரிக்கச்தக்க.து அதிபூதம்‌; அதில்‌ மின்னல்‌ அதிதைவ 
தம்‌, மூன்றாவது பூதம்‌ தேஜஸென்று சொல்லுசறார்கள்‌ ; நேத்தி 
ரம்‌ அத்யாத்மமென்று கருதப்படுகிற து; ரூபம்‌ அதில்‌ அதிபூதம்‌; 
ஸூர்யன்‌ அதில்‌ ௮திதைவதம்‌. ஜலம்‌ நான்காவதென்று ே தரிந்து 
கொள்ளவேண்டும்‌; நாக்கு ௮த்யாத்மமாகக்‌ கருதப்படுகிறது; ௮ தில்‌ 
ரஸம்‌ அதிபூதம்‌; ஸோமன்‌ ௮திைவதசம்‌, பிருதிவி ஐர்தாவ அபூ தம்‌; 
க்ராணம்‌ அத்யாத்மமென்று சொல்லப்படுகிறது; அதில்‌ கந்தம்‌ அதி 
பூதம்‌; வாயு ௮திதைவதம்‌. இந்த ஓர்‌ பூதங்களிலும்‌ நான்கு விதி 
கள்‌ சொல்லப்பட்டன, இனி, மூன்றுவிதமாயுள்ள எல்லா இந்திரி 
யங்களையும்‌ சொல்லுகிறன்‌, உண்மையை அறிந்தவர்களான பிராம்‌ 
மணர்கள்‌ பாதங்களை அத்யாத்மமென்று சொல்லுகிருர்கள்‌, அவற்‌ 
றில்‌ நடை அதிபூதம்‌; விஷ்ணு அதிதைவதம்‌; பாயுவானது ௮த்யாத்‌ 
மமமென்று கருதப்படுகிறது; அபானன்‌ (அதன்வழியாகக்‌) நீழாகச்‌ 
செல்லுகிறது; அதில்‌ (ஜலமலங்களை) விடுவது அதிபூதம்‌; மித்திரன்‌ 
அஇதைவதம்‌. எல்லாப்‌பிராணிரளையும்‌ உண்டுபண்ணுறெகுறிகள்‌ 
அத்யாத்மமென்று சொல்லப்படுசின்றன; சுகம்‌ அதிபூதம்‌; குறி 
அதிதைவதம்‌, அத்யாத்மத்தை அறிர்த ஜனங்கள்‌ கைகளை அத்யாத்‌ 
மமென்று சொல்லு£றார்கள்‌ ; கிரியைகள்‌ அதிபூதம்‌; இந்திரன்‌ அத 
ற்கு அதிதைவதம்‌, எல்லாத்தேவர்களுமாக இருப்பதும்‌ மனத்தை 
முந்தினதாகக்‌ கொண்டதுமான வாக்கு அத்யாத்மமென்று சொல்‌ 
லப்படுகிறது; பேசுவது அதிபூதம்‌; அக்னி அதற்கு அஇிதைவதம்‌, 
ஐந்து பூதங்களாலுமாகிய சரீரத்தைச்‌ செய்கையுள்ள தாகச்‌ 
செய்யும்‌ மனத்தை அத்யாத்மமென்று சொல்லுிறொர்கள்‌; ஸங்கல்‌ 
பம்‌ ௮திபூகம்‌; சந்தரன்‌ அதிதைவதம்‌, எல்லாருக்கும்‌ ஸம்ஸாரத்‌ 
திற்குக்‌ காரணமான அகங்காரம்‌ ௮த்யாத்மம்‌; அபிமானம்‌ அதிபூதம்‌; 
ருத்திரன்‌ அதற்கு ௮இதைவதம்‌, ஆறு இந்திரியங்களையும்‌ விசாரிக்‌ 
இற புத்தியை ௮த்யாத்மமென்று சொல்லுஜெர்கள்‌; அறிவது அதி 
பூதம்‌; 1அஹஸ்‌ அதற்கு அதிதைவதம்‌. இந்த அத்யாத்மவிதியை 
நான்‌ உங்களுக்கு உள்ளபடி சொன்னேன்‌. தர்மத்தை அறிந்தவர்‌ 


களே! இதனுடைய ஞானத்தை இவ்வுலகில்‌ அறிஞர்கள்‌ அடைக்‌ 


1, “பிரம்மா! என்பது வேறு பாடம்‌, 


ஆராவமேதிகபர்வம்‌: ௧௧௩. 


திருக்கின்‌ றனர்‌, இர்திரியங்கள்‌, இந்திரிய விஷயங்கள்‌, ஜர்து மஹா 
பூதங்கள்‌ இவைகளையெல்லாம்‌ மனத்துடன்‌ சேர்த்‌ துத்தரிக்கவேண்‌ 
டும்‌, எல்லாமாக இருக்கும்‌ மனமான து (பிரம்மத்தினிடத்தில்‌)லயித்‌ 
தால்‌ (புருஷர்களுக்குப்‌) பி றவியில்‌ உண்டான ஸுதத்‌ தில்‌ விருப்பம்‌ 
உண்டாகாது. பிரம்மஜ்ஞானத்துடன்கூடின புத்தியுள்ள வித்வான்‌ 
களுக்கு (பிரம்மஜ்ஞான ரூபமான) ௮ந்சஸுகம்தான்‌ இஷ்டமாகும்‌, 
இனி, மிருதுவான உபாயத்தினாலாவது கடினமான உபாயத்தினாலா 
வது (மனத்தை) ஸூக்ஷமமாகச்செய்வதும்‌ மங்களகரமான தும்‌ 1எல்‌ 
லாப்பிராணிகளும்‌ அனுஷ்டிக்கத்தக்க தமான நிவ்ருத்தியைச்‌ சொல்‌ 
றேன்‌. (கர்வத்திற்குக்காணமான தால்‌ பாண்டித்யமுதலான) 
குணங்களைக்‌ குணங்களல்லாதனவாகக்‌ கொண்டதும்‌ ௮பிமானமற்ற 
தும்‌ ஏகாந்தத்தில்‌ வஹிப்பதும்‌ பேதமற்றதும்‌ ிராம்மணர்களுக்குரி 
யதுமான இந்த ஈடையை எல்லாஸுகங்களுமுள்ள ஸுகமாகச்‌ 
சொலலுகின்றனர்‌. வித்வானும்‌, ஆமையான து அவயவங்களைச்சுருக்‌ 
இக்கொள்வதுபோல எல்லாக்காமங்களையும்‌ சுருக்கக்கொண்டவனும்‌, 
பாவமற்றவனும்‌, எல்லாவற்றிலுமிருக்‌ தும்‌ விடுதல்பெற்றவனுமான 
மனிதன்‌ எப்பொழுதும்‌ ஸுகமுள்ளவனாவான்‌. காமங்களை த்‌ தன்னி 
டத்தில்‌ அடக்கினவனும்‌ ஆசையற்றவனும்‌ ௮டக்கமுள்ளவனும்‌எல்‌ 
லாப்பிராணிகளுக்கும்‌ ஸைுஹ்ருத்தும்‌ மித்‌திரனுமாகஇருப்பவன்‌ 
பிரம்மத்தன்மையை அடையத்தகுர்தவனாிறொன்‌, விஷயங்களில்‌ 
விருப்பமுள்ளவைகளான எல்லா இர்‌ திரியங்களையும்‌ அடக்குவதால்‌ 
எல்லாஉலகங்களி.லும்‌ ஆசையற்ற முனிவருக்கு ஆத்மஜ்‌ ஞானமாதிற 
அக்னியான த நன்குஜ்வலிக்கும்‌,விறகுகளால்‌ ஜ்வலிக்கும்படிசெய்யப்‌ 
பட்ட அச்னியானது பெரிய ஜ்வாலைகளுள்ளதாகப்‌ பிரகாசிப்பது 
போல இந்திரியங்களை அடக்குவதால்‌ மஹானான ஆத்மா பிரகாசிக்‌ 
கும்‌. நிர்மலமான சித்தமுள்ளவன எப்பொழுது தன்னுடைய 
ஹிருதயத்தில்‌ (எல்லாப்‌) பிராணிகளையும்‌ பார்க்கிரானோ அப்‌ 
பொழுது ஸூச்ஷ்மத்தைக்காட்டிலும்‌ ஸூக்ஷ்மமாக இருப்பதும்‌ 
தனக்குமேலில்லாததும்‌ தானே பிரகாசிப்பதுமான ஜயோ திஸை 
அடைஇரறான்‌. சரீரமானது தேஜஸை ரூபமாகவும்‌ ஜலத்தை உதிர 
மாகவும்‌ வாயுவைத்‌ அவக்காகவும்‌ பூமியைக்‌ கந்தத்தைக்காஹிக்‌ 


1, “பிராம்மணர்‌ முதலான எல்லாரும்‌' என்பது பழைய உரை, 
2, சாந்இிபர்வம்‌ 385 வது பக்கத்திலும்‌, ஸ்‌.திரீபர்வம்‌ 3-வது பக்கத்திலும்‌ 
காண்க, 


N கடு 


௧௧௪ ஸ்ரீ மஹாபாரதம்‌, 


கும்‌ க்ராணமாகவும்‌ ஆகாயத்தைச்‌ செவியாகவும்‌ கொண்டதும்‌, ஸூர்‌ 
யனைக்கொண்டு காணத்தகுர்ததென்று ஆத்மஞானமுள்ள ஜனங்‌ 
களால்‌ சொல்லப்படுவதும்‌, ரோகத்தனாலும்‌ சோகத்தினாலும்‌ ஈனகு 
சூழப்பட்டதும்‌, ஐந்து இந்திரியஸ்‌ தானங்களால்‌ சூழப்பட்ட தும்‌, 
ஜந்து பூதங்களோடுங்கூடின தம்‌, ஒன்பது தூவாரங்களுள்ள அம்‌, 
(ஜீவன்‌ பரமேங்வரன்‌ என்னும்‌) இரண்டு தேவதைகளுள்ள அம்‌, 
அழுக்குள்ள அம்‌, பார்க்கத்தகா ததும்‌, மூன்‌ றுகுணங்களும்‌ எழு 
தாதுக்களுமுள்ளதும்‌, (அன்னமுதலான வைகளின்‌) சேர்க்கையால்‌ 
ஸந்தோஷமடைவதும்‌, சைதன்யமற்றதுமாக இருக்கறெதென்பது 
நிச்சயம்‌. இந்தப்பிராணிஸமூக த்தில்‌ (வியாதிமுதலியவற்றால்‌ பீடிக்கப்‌ 
பட்டு) செவ்வைப்படுத்தமுடியாகதும்‌ புத்தியைப்‌ பற்றியதுமான 
இந்தச்சரீரமே இவ்வுலகில்‌ காலசக்ரமாகப்‌ பிரவருத்திக்றெ.து. கோர 
மாகவும்‌ ஆழமாகவுமுள்ள பெரிய ஸமுத்திம்போன்றதும்‌ மோக 
மென்று பெயருள்ள தமான இத்தச்சரீரமே (நிமித்தமாக இருந்து 
கொண்டு) உலகத்தைப்‌ படைப்பதும்‌ அழிப்பதும்‌ மோ௫க்கச்‌ செய்‌ 
வதும்‌ உறங்கச்செய்வதுபாகும்‌. (ஒருவன்‌) இந்திரியங்களை அடக்கி 
னால்‌ (எப்பொழுதும்‌) இருப்பவைகளும்‌ விடமுடியாதவைகளுமான 
காமத்தையும்‌ குரோதத்தையும்‌ பயத்தையும்‌ லோபத்தையும்‌ துரோ 
கத்தையும்‌ பொய்யையும்‌ விடலாம்‌. உலகத்தில்‌ எவன்‌ மூன்று 
குணங்களும்‌ ஜந்து பூதங்களுமுள்ள இந்தச்சரீரங்களை ஜயிக்க 
ருனோ அவனுக்கு ஆகாயத்தில்‌ சிறந்ததும்‌ அழிவற்ற தமான ஸ்தா 
னம்‌ காணப்படும்‌. ஐம்புலன்களாறெ பெரிய கரைகளுள்ள அம்‌ மன 
மாகிற வெள்ளத்தால்‌ பயத்தை உண்டுபண்ணுவதும்‌ மோகமாநிற 
மடுவுள்ள தமான (சரீரமாகிற) ஈதியைக்கடந்து, காமம்‌ குரோதம்‌ 
இரண்டினையும்‌ ஜயிக்க3வண்டும்‌, மன த்தை ஹிருதய தாமரையில்‌ 
செலுத்திச்‌ சரீரத்திலுள்ள ஆத்மாவைப்பார்ப்பவன்‌ எல்லாத்தோ 
ஷங்களா லும்‌ விடப்பட்டவனா5, பிறகு அந்தப்‌ பரப்பிரம்ம்த்தைப்‌ 
பார்ப்பான்‌. எல்லாவற்றையும்‌ அறிந்தவன்‌ தன்னிடத்திலும்‌ எல்‌ 
லாப்‌ பிராணிகளிடத்தி ௮ம்‌ ஆத்மாவைப்பார்ப்பான்‌ ; ஆங்காங்கு 
ஒன்றாகவும்‌ பலவாகவும்‌ செய்துகொள்வான்‌; ஒரு நீபத்திலிருந்து 
அநேகம்‌ தீபங்கள்‌ (உண்டாவது) போல ( ஸங்கல்பத்தால்‌ உண்டா 
கும்‌ பல) சரீரங்களைப்‌ பார்ப்பான்‌. அவனே விஷ்ணு; மித்ரன்‌; வரு 
ணன்‌; அக்னி; பிரஜாபதி, அவனே தாதா; விதாதா. ௮வனேபிர பு; 
எங்கும்‌ முகமுள்ளவன்‌; எல்லாப்‌ பிராணிகளுக்கும்‌ ஹிருதயமாக 
இருப்பவன்‌; மஹாத்மாவாகப்‌ பிரகாசிப்பவன்‌, அர்த யோயெைப்‌ 


ஆம வமேேதிகபர்வம்‌. ன 


பிராம்மணாகளுடைய கூட்டங்களும்‌ ே தீவர்களும்‌ அஸாரர்களும்‌ 
யக்ஷாகளும்‌ பிசாசங்களும்‌ பிதிருக்களும்‌ பறவைகளும்‌ சாக்ஷஸர்‌ 
களுடைய கூட்டங்களும்‌ எல்லாப்பூதகணங்களும்‌ மஹரிஷிகளும்‌ 
எப்பொழுதும்‌ ஸ்தோத்திரம்‌ செய்கின்றனர்‌, 
நாற்பத்து மூன்றாவது அத்யாயம்‌. 
அரு கீதாபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 
ன்‌ ந 
(பிரம்மதேவர்‌ க்ஷத்ரியர்சளுக்த ரஜோதணமே ழக்கியமேன்றும்‌ ௮வர்‌ 
கள்‌ ஸித்வத்தை மக்கியமாகக்கோண்ட பிராம்மணர்களைக்‌ 
காப்பாற்ற வேண்டுமேன்றும்‌ கூறி ஒவ்வோரினத்திலும்‌ 
சிறந்‌ தவைகளையும்‌ கோலலாமை ழதலிய தர்மங்‌ 
களையும்‌ மகரிஷீ/ளுக்தத்‌ கூறியது.) 

னிவர்களே : மனிதர்களுக்கு ரஜோகுணத்தைப்‌ பிரதான மா 
கக்கொண்ட க்ஷத்ரியன்‌ அரசன்‌, வாகனங்களுக்கு யானையும்‌, 
௮ ரண்யத்தில்‌ வஹிப்பவைகளுச்கு ஷிம்மமும்‌, எல்லாப்பசுக்களுக்‌ 
கும்‌ இடும்‌, வளைகளில்‌ வஹிப்பவைகரூரக்கு ஸர்ப்பமும்‌, கோக்களுக்கு 
விருஷபமும்‌, பெண்களுக்கு ஆண்களும்‌, விருக்ஷங்களுக்கு ஆலமாம்‌ 
நாவன்மரம்‌, ௮ரசமரம்‌, மூள்ளிலவமரம்‌, சிமசபை, மே ஷமபருங்கம்‌, 
சேகமென்னும்‌ மூங்கில்களாகய இவைகளும்‌, கணங்களுக்கு மருத்‌ 
துக்களும்‌ அரசுகள்‌. இமயமலை, பாரியாத்ரம்‌, ஸஹ்யம்‌, விந்தியம்‌, 
த்ரிகூடவான்‌, மூவேதம்‌, நீலம்‌, பாஸம்‌, 1ராஷ்ட்ரவான்‌ என்னும்‌ 
மலை, ப்ருசஸ்கந்தம்‌, மஹேந்த்ரம்‌, மால்யவான்‌ என்னும்மலை இவை 
மலைகளுக்கு அரசு கள்‌, 2க்ரஹங்களுந்கு ஸூர்யனும்‌ நக்ஷத்ரங்க 
ளுக் குச்‌ சந்திரனும்‌ பித்ருக்களுக்கு யமனும்‌ நதிகளுக்கு ஸழுத்திச 
மும்‌ அதிபர்கள்‌. ஜலங்களுக்கு வருணனும்‌ தேவர்களுக்கு இ தாலும்‌ 
௮.ரசர்களாகச்‌ சொல்லப்படுகின்றனர்‌. உஷ்ணங்களுக்கு ஸூர்ய 
னும்‌ ஜ்யோ திகளுக்குச்‌ சந்திரனும்‌ ௮ திபதிகளாகச்‌ சொல்லப்படுகின்‌ 
றனர்‌. அக்னியான அ எப்பொழுதும்‌ பூதங்களுக்குப்‌ பதி, பிராம்‌ 
மணர்களுக்குப்‌ பிருஹஸ்பதியும்‌, ஒஷதிகளுக்குச்‌ சந்திரனும்‌, பலிஷ்‌ 
டர்களுக்கு விஷ்ணுவும்‌ பிரபுக்கள்‌.ரூபங்களுக்குத்‌ துவஷ்டா சிறந்த 
அரசன்‌. பசுககளுககுச்‌ சிவன்‌ ஈறவரன்‌. தகதிணைகளுக்கு யாக 


மும்‌ வேதங்களுக்கு ருக்குக்களும்‌ திசைகளுக்கு வடக்கும்‌ பிராம்ம 


1, கோஷ்டவான்‌” என்பத வேறுபாடம்‌, 2, மூன்று சொற்கள்‌ விடப்பட்டன, 
9, “இகுதிதர்களுக்கு? என்பது வேறுபாடம்‌, 


க்கச்‌ ஸ்ரீ மஹர்பர் ரதம்‌: 


ஊர்களுக்குப்‌ பிரதாபமுள்ளசர்திரலும்‌ அரசர்கள்‌, எல்லா ரத்தினங்‌ 
களுக்கும்‌ குபேரனும்‌ தேவதைகளுக்குப்‌ புரந்தரனும்‌ பிரபுக்கள்‌ 
இந்த ஸ்ருஷ்டியானது பூதங்களின்‌ ௮ திபதிகளைச்‌ சேர்ந்தது. பிரஜை 
களுக்குப்‌ பிரஜாபாலகர்‌ பிரபு, பிரம்மஸ்வரூபியான நான்‌ எல்லாப்‌ 
பிராணிகளுக்கும்‌ பிரபு. என்னையும்‌ விஷ்ணுவையும்விட மிகச்சிறந்த 
பிராணியான து இல்லை. பிரம்மஸ்வரூபியும்‌ மஹானுமான விஷ்ணு 
வானவர்‌ எல்லாருக்கும்‌ ராஜாதிராஜர்‌, ௮வரை நாம்‌ ஈஸும்வரசென்று 
அறிந்திருக்கறோம்‌, அவரே ப்ரபு. அவரே பிரஜைகளுக்குப்‌ பதி. 
அவர்‌ மனிதர்கள்‌, இன்னரர்கள்‌, யக்ஷர்கள்‌, கந்தர்வர்கள்‌, உரகர்‌ 
கள்‌, ராக்ஷஸர்கள்‌, தேவர்கள்‌, தானவர்கள்‌, நாகர்களாதிய இவர்க 
ளெல்லாருக்கும்‌ ஈஸ்ரவரரன்றோ ! காமுகர்களால்‌ அனலுளரிக்கப்‌ 
பட்ட எல்லாஸ்‌திரீகளுக்கும்‌ அழகான கண்களுள்ள வளும்‌ மஹேஸா 
வரருடைய மனைவியும்‌ மஹாதேவியுமான ௮ந்தப்பார்வதியானவள்‌ 
பிரபுவாகச்‌ சொல்லப்படுஒறுள்‌. பார்வதிதேவியை ஸ்திரீகளுள்‌ 
இறந்தவளாகவும்‌ மங்களகரியாகவும்‌ தெரிந்துகொள்ளுங்கள்‌, ஸந்‌ 
தோஷங்களுள்‌ தனலாபத்தாலுண்டான ஸந்தோஷம்‌ மேலான ௮, 
அவ்வாறே, ஸ்திரீகளுள்‌ ௮ப்ஸாஸுகள்‌ மேலானவர்கள்‌. அரசர்கள்‌ 
தர்மத்தில்‌ விருப்பமுள்ளவர்கள்‌. பிராம்மணர்கள்‌ தர்மத்திற்கு அணை 
யாக இருப்பவர்கள்‌. ஆகையால்‌, இவ்வுலகில்‌ அரசன்‌ பிராம்மணர்‌ 
களை ரக்ஷிக்கமுயலவேண்டும்‌. எந்த மன்னர்களுடைய தேசத்தில்‌ 
ஸாதுக்கள்‌ கஷ்டப்படுசன்‌ றனரோ தமக்குரிய (மற்ற) எல்லாக்குணங்‌ 
களுமுள்‌ எவர்களான அந்த மன்னர்கள்‌ இறந்தபின்‌ இழிவான 
கத்தியை அடைவார்கள்‌. பிராம்மண ஸ்ரேஷ்டர்களே ! எந்த மன்‌ 
ன்ர்களுடைய தேசத்தில்‌ ஸாதுக்கள்‌ ஈன்கு காக்கப்பட்டிருக்கின்‌ ற 
னரோ மஹாத்மாக்களான அவர்கள்‌ இவ்வுலகில்‌ மிக்க மகழ்ச்சி 
பெற்று இறந்தபின்னும்‌ ஆனந்தத்தை அடைகன்றனரென்று 
தெரிர்‌ துகொள்ளுங்கள்‌, இனி, நிச்சயமான தர்மத்தின்‌ லக்ஷ 
ண்த்தைச்‌ சொல்லுகிறேன்‌, தர்மமானது அஹிம்ஸையை லக்ஷணமா 
கக்‌ கொண்டது. அதர்மமானது ஹிம்ஸையை லக்ஷணமாகக்‌ 
கொண்டது, தேவர்கள்‌ பிரகாசத்தை லக்ஷணமாகக்கொண்டவர்‌ 
கள்‌, மனிதர்கள்‌ கர்மத்தை லக்ஷணமாகக்‌ கொண்டவர்கள்‌. ஆகா 
யம்‌ (எழுத்தொலிகளும்‌ பிறவொலிகளுமாகிய) சப்தத்தை லக்ஷண 
மர்கக்‌ கொண்டது. வாயுவானது ஸ்பரிசத்தை லக்ஷணமாசக்கொண்‌ 
டது; ஜோதியானது ரூபத்தை லக்ஷணமாகக்கொண்டது, ஜலம்‌ 
ரஸத்தை லக்ஷணமாகக்கொண்டது, எல்லாப்பிராணிகளையும்‌ தரிக்‌ 


ஆம வமேேதிகபர்வம்‌. க்கள்‌ 


கும்‌ பூமியானது கந்தத்தை லக்ஷணமாகக்‌ கொண்டது, உயிரெழுத்‌ 
துக்களும்‌ மெய்யெழுத்துக்களும்‌ சீர்திருத்தமுமுள்ள ஸரஸ்வதியா 
னது (சொற்களும்‌ சொற்றொடர்களுமாயெ) சப்தத்தை லக்ஷணமா 
கக்கொண்டது, மனமானது சந்தையை லக்ஷணமாகக்கொண்ட து, 
1 சிந்தையானது புத்தியை லக்ஷணமாகக்கொண்டதென்று சொல்‌ 
லப்பட்டி ருக்கிறது. இவ்வுலகில்‌ (புருஷனானவன்‌) மனத்தால்‌ அலோ 
சிக்கப்பட்ட விஷயங்களைப்‌ புத்தியினால்‌ நிச்சயிக்கிறான்‌, புக்தியா 
ன அ நிச்சயத்தால்‌ ௮றியப்படுற து; இதில்‌ ஸம்சயமில்லை, மனத்‌ 
திற்குத்‌ தியானம்‌ லஆணம்‌, ஆத்மாவுக்கு 2 அவ்யக்கம்‌ லக்ஷணம்‌. 
கர்மமான அ பிரவருத்தியை லக்ஷணமாகக்‌ கொண்டது, ஞானமா 
னது ஸந்யாஸத்தை லக்ஷணமாகக்‌ கொண்டது. ஆகையால்‌, இவ்‌ 
வுலகில்‌ அறிவுள்ளவன்‌ ஞான த்தைமுன்னிட்டு ஸர்யாஸம்‌ செய்து 
கொள்ளவேண்டும்‌, ஞானத்துடன்கூடின ஸர்யாஹியானவன்‌ 
(ஸுகம்‌ அக்கம்‌ முதலான) த்வர்துவத்தையும்‌ ௮ஜ்ஞான த்தையும்‌ 
மரணத்தையும்‌ மூப்பையும்‌ கடந்தவனா உயர்ந்தகதியை அடை 
வான்‌. பூதங்கள்‌ இந்திரியங்கள்‌ முதலானவற்றின்‌ ஸ்வரூபத்தையும்‌ 
லக்ஷணத்தையும்‌ ஒன்றோடொன்று சேர்ந்திருப்பதையும்‌ நான்‌ உங்க 
ளுக்கு விதிப்படி. சொன்னேன்‌. இனி, அவற்றைக்‌ செஹிக்கும்‌ ஸாத 
னத்தை நன்றாகச்‌ சொல்லுறேன்‌, பிருதிவியின்‌ குணமான கந்தமா 
னது க்ராணத்தால்‌ சரஹிக்கப்படுகிறது, வாயுவான து கிராணத்தி 
லிருந்‌துகொண்டு கந்தத்தை௮அறியும்விஷயத்தில்‌ உதவிபுரிநறது, 
ஜலத்தின்‌ ஸாரமான ரஸமானது எப்பொழுதும்‌ நாக்னால்‌ செஹிக்‌ 
கப்படுகிறது. சந்இரன்‌ நாக்கில்‌ இருந்துகொண்டு ரஸத்தை அறி 
யும்‌ விஷய த்தில்‌ உதவி புரிகின்றது. தேஜஹின்‌ குணமான ரூபமா 
னது நேத்திரத்தால்‌ இர ஹிக்கப்படுகிறது. ஸூர்யன்‌ நேத்திரத்தி 
லிருந்துகொண்டு ரூபத்தை அறியும்‌ விஷயத்தில்‌ உதவிபுரிறெது, 
வாயுவின்‌ குணமான ஸ்பரிசமானது எப்பொழுதும்‌ த்வக்கனால்‌ 
அறியப்படுறெஐு, வாயுவானது எப்பொழுதும்‌ த்வக்கலிருந்து 
கொண்டு ஸ்பரிசத்தை அறியும்‌ விஷயத்தில்‌ உதவிபுரிறது. ஆகா 
யத்தின்‌ குணமாகிய சப்தமானது செவியினால்‌ சொஹிக்கப்படுகிற து. 
எல்லாத்திசைகளும்‌ செவியிலிருந்துகொண்டு சப்தத்தை அறியும்‌ 


1 வேறு பாடம்‌, 2 'வேறொன்றால்‌ பிரகாசியாமல்‌ தானே பிரகாசிப்பது” 


என்பது பழைய உரை, 


க்க ஸ்ரீமஹாபர் ரதம்‌. 


மனத்தின்‌ குணமான சிந்தையானது பிரஜ்ஞையினால்‌ கிரஹிக்‌ 
கப்படுெது, ஜீவன்‌ ஹிருதயத்திலிருர்‌துகொண்டு (சிந்தையுடன்‌ 
கூடின) மனத்தை அறியும்‌ விஷயத்தில்‌ உதவிபுரிறறது. புத்தியா 
னது (தன்‌ ஸ்வரூபமான) நிச்சயத்தாலும்‌, மஹத்தத்துவமானத(தன்‌ 
ஸ்வரூபமான) 1 ஞானத்தாலும்‌ அறியப்படுகின்றன. இவை நிச்ச 
யித்து அறிவதால்‌ வயக்தமானாலும்‌ (இயற்கையில்‌) அவ்யக்தமே; 
இதில்‌ ஸம்சயமில்லை. கேஷேத்ரஜனானவன்‌ லிங்கத்தால்‌ அறிய 
மூடியாதவனும்‌ நித்தியனும்‌ நிர்க்குணஸ்வரூபனுமாக இருக்கிறான்‌, 
ஆகையினால்‌, க்ஷேத்ரஜ்ஞன்‌ லிங்கமற்றவனும்‌ ஞானத்தையே ஸ்வ 
ரூபமாகக்‌ கொண்டவனுமாக இருக்கிறான்‌. ௮வ்யக்தமென்று சொல்‌ 
லப்பட்ட சகேஷேத்திர த்தையும்‌ குறரைங்களுடைப உத்பத்திராசங்களை 
யும்‌ நான்‌ மறைந்தவனாக இருந்துகொண்டு எப்பொழுதும்‌ பார்க்கி 
றேன்‌ ; அறிகிறேன்‌ ; கேட்டின்‌. புருஷன்‌ அந்த கேத்தி 
ரத்தைஅறிகிறான்‌; அதனால்‌, கேேத்ரஜஞனென்று சொல்லப்படுகி 
மூன்‌. கேத்ரஜனைவன்‌ அடியும்‌ நடுவும்‌ முடிவுமுள்ளதும்‌ 
ஸ்ருஷ்டிக்கப்படுகின்‌றதும்‌ சைதன்யமற்றதும்‌ குணங்களால்‌ ஏர்பட்‌ 
டதுமான அர்த சேஷத்திரத்தை முழுதும்‌ பார்க்கிறான்‌. அடிக்கடி 
ஹிருஷ்டிக்கப்படூகன்‌ ற குணங்கள்‌ ஆத்மாவை அறிறெதில்லை. அனு 
பவிக்கத்தக்கவைகளான குணங்களைக்காட்டிலும்‌ மேலான தும்‌ மிகச்‌ 
சிறந்ததும்‌ ஸத்தியமுமான பிரம்மத்தை ஒன்றும்‌ 2 அறிகிற 
தில்லை; கேத்ரஜஞனே ௮ நி௫ருன்‌, ஆகையால்‌, இவவுலகில்‌ 8 தத்‌ 
வத்தை அறிந்தவன்‌ குணங்களையும்‌ *தத்வத்தையும்‌ இழந்து 
தோஷங்களும்‌ குணங்களுமற்றவனா&ப்‌ பிறகு பரமாத்மாவை அடை 
கிறான்‌. துவந்துவமற்றவரும்‌ ஈமஸ்காரமற்றவரும்‌ ஸ்வதாகார 
மற்றவரும்‌ சலனமற்றவரும்‌ 5இருப்பிடமற்றவரும்‌ க்ஷேத்‌ரஜ்ஞரு 


மான அவர்‌ மேலான 00 தய்வம்‌, 


1, வேறு பாடம்‌, 

‘ [அ 6 [ ° ° 
அடை௫றதிலலை” என்பது வேறபாடம்‌. 

£ தர்மத்தை அறிந்தவன்‌” என்பது வேறுபாடம்‌, 
புத்தியை: என்பது வேறபாடம்‌, 

:ஸ்வாஹாகா ரமற்றவரும்‌' என்பது வேறுடாடம்‌. 
6, 'விபு' என்பது வேறுபாடம்‌, 


2, 
9 ்‌ 
4, 
0, 


ஆர வமேேதிகபர்வம்‌. ௧௧௯ 


நாற்பத்தநான்காவது அத்யாயம்‌, 
அநு க்‌ தாப ர்வம்‌, (தோடர்ச்சி,) 
விந்துவும்‌ 
(பிரம்மா, ஒவ்வோரு ஜாதியிலும்‌ சிறந்தகபோநள்‌ இன்னதென்ப 
தையும்‌ ஞானம்‌ அமியாதேன்பதையும்‌ ததுவே மோக்ஷ 
ஸாதனமேன்பதையும்‌ மாரிஷிகளுக்தக்‌ கூறியது.) 

முனிவர்களே! ௭௮ அடியும்‌ ஈடுவும்‌ முடி வுமுள்ள அம்‌, அடை 
வதில்‌ உபாயமுள்ள தம்‌, பெயருடனும்‌ லகூணத்துடலும்‌ கூடியது 
மாக இருக்கிறதோ அதனைமுழுதும்‌ உள்ளபடி சொல்லுகிறேன்‌, 
“பகல்‌ முந்தியுள்ளது. இரவு பிறகுஉள்ளது. மாஸங்கள்‌ சுக்ல 
பக்ஷத்தை ஆதியாகக்‌ கொண்டவைகளென்று கருதப்பட்டிருக்கின்‌ 
றன, நக்ஷத்திரங்கள்‌ ங்ரவணத்தை ஆதியாகக்கொண்டவை. ருதுக்‌ 
கள்‌ சிசிரருதுவை ஆதியாகக்கொண்டவை, பூமியான து கந்தங்களுக்கு 
ஆதியாக உள்ளது. ஜலம்‌ சஸங்களுக்கு அதி, அக்னியான து ரூபங்‌ 
களுக்கு ஆதி. வாயு ஸ்பர்சங்களுக்கு ஆதியென்றுசொல்லப்படுகிற து, 
ஆகாயம்‌ சப்தத்திற்கு அதி, (கந்தம்‌ முதலான) இவை பூதங்களால்‌ 
உண்டுபண்ணப்பட்ட குணங்கள்‌, இனி, பூதங்களுக்கு உத்தம 
மான ஆதியைச்சொல்லுகிறேன்‌. ஸூர்யன்‌ தேஜஸுகளுக்கு ஆதி, 
அக்னியானது பூதங்களுக்கு அதியென்று சொல்லப்படுகிறது. 
எல்லா வித்தைகளுக்கும்‌ ஸாவித்ரி ஆதியாகவுள்ள து. இவ்வுலகில்‌ 
ஜபிக்கத்தகுர்‌ தவையெல்லாம்‌ ஸாவித்ரி என்று சொல்லப்படுகின்ற து, 
தேவதைகளுக்குப்‌ பிரம்மாவும்‌ எல்லா வேதச்களுக்கும்‌ ஓங்கார 
மும்‌ வாக்குக்களுக்குப்‌ பிராணனும்‌ ஆதியானவை. காயத்ரியான து 
சந்தஸுகளுக்கு ஆத, பிரஜைகளுக்கு ஹிருஷ்டிகாலம்‌ ஆதி 
என்றுசொல்லப்படுநெது. நாற்கால்பிராணிகளுக்கு கோக்கள்‌ ஆதி, 
மனி தர்களுக்குப்‌ பிராம்மணர்கள்‌ ஆதி. பக்ஷிகளுக்குப்‌ பருந்து ஆதி. 
யாசங்களுள்‌ 12ஹாமம்‌ செயயப்பட்டது உத்தமம்‌, பிராம்மண 
ஸரரேஷ்டர்களே! ஊரும்‌ஜர்‌துக்களெல்லாவற்றுள்ளும்‌ “ஸாப்பம்‌ 
முந்தின து, எல்லாயுகங்களுக்கும்‌ கருதயுகம்‌ ஆதி. இதில்‌ ஸம்சய 
மில்லை. எல்லாச்சிறர்தபொருள்களுக்கும்‌ ஹிரண்யமும்‌ ஒஷதி 
களுக்கு யவமும்‌ ஆதி, எல்லாப்‌ பக்ஷ்பபோஜ்யங்களுள்ளும்‌ அன்‌ 
னம்‌ சறந்ததென்று சொல்லப்படுகிறது, குடிக்கத்தகுர்தவைகளான 
எல்லா த்ரவபதார்த்தங்களுள்ளும்‌ ஜலம்சிறந்த து, _ஸ்தாவரங்களான 


த அக்னியினிடத்‌ த்‌ தலாவ து 'பிராம்மணனிடத்‌ த்இலொவது தேவதைகளை 
உத்ததெரெத்துக்‌ சொடுக்கப்பட்டது' என்பது பழைய உரை, 
3, வாஸாுதி என்பது பழைய உமை, 


௧௨௦ ஸ்சிமஹாபாரதம்‌: 


எல்லா இடங்களாள்ளும்‌ வேற்றுமையின்றிப்‌ பிரம்மக்ஷேத்ரம்‌ 
புண்ணியமான இ, ஸ்தாவரங்களான எல்லா விருக்தங்களுள்‌ சரம்‌ 
1ப்லக்ஷமரம்‌ மிகச்சிறந்ததென்று கருதப்படுகிறது, எல்லாப்‌ 
பிரஜாபாலகர்களுக்கும்‌ நான்‌ மேலானவன்‌ ; இதில்‌ ஸம்சய 
மில்லை. சந்திக்கமுடியாத ஸ்வபாவமுள்‌ எவரும்‌ தாமாக ஆவீர்ப்ப 
விப்பவருமான விஷ்ணுவானவர்‌ எனக்கு மேலானவ ரென்று 
நன்கு கருதப்பட்டவர்‌. எல்லாமலைகளுள்ளும்‌ மஹாமேருவான து 
முந்தி உண்டானதென்று கருதப்பட்ட க. திசைகள்‌ மூலைத்திசை 
கள்‌ இவைகளுள்‌ இழ்த்திசையானது சிறந்ததும்‌ முந்தின துமா 
னது. நதிகளுள்‌ மூன்று மார்க்கங்களில்‌ செல்லும்‌ கங்கையான து 
முக்தி உண்டானதாகத்‌ கருதப்பட்டது. ஸமுத்திமானது தடா 
கங்களும்‌ கணெறுகளுமாகிய இவைகளெல்லாவற்றுக்கும்‌ முந்தி உண்‌ 
டான து. தேவர்கள்‌, தானவர்கள்‌, பூதங்கள்‌, பிசாசங்கள்‌, உரகர்‌ 
கள்‌, ராக்ஷஸர்கள்‌, மனிதர்கள்‌, ன்னரர்கள்‌, யக்ஷர்கள்‌ இவர்க 
ளெல்லாருக்கும்‌ 2ஈமமவரர்‌ பிரபு, எல்லா ஜகத்துக்கும்‌ பிரம்மஸ்வ 
ரூபரும்‌ மஹிமைபெற்றவருமான விஷ்ணுவானவர்‌ ஆதி, இம்மூவுல 
இலும்‌ அவரைவிடமேலான பொருள்‌ இல்லை. எல்லா ஆஸா£மங்க 
ளூள்ளும்‌ கருஹஸ்தாறாரமம்‌ சிறந்தது. இதில்‌ ஸம்சயமில்லை. 
அவயக்தமானது எல்லா உலகங்களுக்கும்‌ ஆதியாகவும்‌ முடிவாகவும்‌ 
உள்ளது. பகல்‌ ஸூர்யாஸ்தமனத்தை முடிவாகக்‌ கொண்டது, 
இரவு ஸுூரியோதயத்தை முடிவாகக்கொண்டது. எப்பொழுதும்‌ 
ஸுகத்தின்‌ முடிவு துக்கம்‌. எப்பொழுதும்‌ துக்கத்தின்‌ முடிவு 
ஸுகம்‌. எல்லாக்கூட்டங்களும்‌ அழிவை முடிவாகக்‌ கொண்டவை 
கள்‌. (உயர்ச்சிகள்‌ விமுதலை முடிவாகக்கொண்டவைகள்‌,) சேர்க்‌ 
கைகள்‌ பிரிவை முடிவாகக்கொண்டவைகள்‌. உயிர்‌ வாழ்தல்‌, மாண 
த்தை முடிவாகக்கொண்டது. செய்யப்பட்டவையெல்லாம்‌ அழிவை 
முடிவாகக்கொண்டவை, பிறந்தவனுக்கு மரணம்‌ நிச்சயம்‌. எப்பொ 
முதும்‌ இவவுலக லுள்ள ஸ்தாவரங்களும்‌ ஜங்கமங்களும்‌ சாஸ்வத 
மானவைகளல்ல. யாகம்‌, தானம்‌; தவம்‌, அத்யயனம்‌, விரதங்கள்‌, 
நியமங்கள்‌ இவைகளெல்லாம்‌ முடிவில்‌ நாசமுளளவைகள்‌. ஞானத்‌ 
திற்கு ௩ாசமில்ல்‌. ஆகையால்‌, மிக அடங்கனெ மனமுள்ளவனும்‌ 


இந்திரியங்களை வென்‌ றவனும்‌ மமதையும்‌ அஹங்கார முமற்றவனு 
மான புருஷன்‌ சுத்தமான ஞானத்தால்‌ எல்லாப்பாவங்களினின்‌ றும்‌ 


விடப்படுகருன்‌. 


1, அரசமரத்தின்‌ ஒருவகை, 
8, ருதீரர்‌ என்பது பழைய உரை, 


ஆமவமேதிகபர்வம்‌, ௧௨௧ 


நாற்பத்தைந்தாவது அத்யாயம்‌, 
அநகீதாபர்வம்‌.(தொடர்ச்சி) 


வவத்து இழுவை, 
(பிரம்மதேவர்‌, சரீரம்‌ காலசக்ரம்போன்றதேன்பதை ரிஷிகளுந்தக்‌ கூறி 
இல்லறமே சிறந்ததேன்றது.) ்‌ 


முனிவர்களே ! புத்தியை ஸாரமாகக்கொண்ட தும்‌ மனத்தை 
ஸ்தம்பமாகக்கொண்டதும்‌ இந்திரிய ஸமூகத்சைக்‌ கட்டாகக்‌ 
கொண்டதும்‌ 1மஹாபூதங்களாகிற ஆர்களுக்குக்‌ குடமாயிருப்பதும்‌ 
நிமேஷமாகிற வட்டையுள்ளதும்‌ ஜரையினாலும்‌ சோகத்தாலும்‌ 
நன்கு வியாபிக்கப்பட்டதும்‌ வியாதியும்‌ வியஸனமும்‌ ஸஞ்சரிக்கப்‌ 
பெற்றதும்‌ தேசத்தாலும்‌ காலத்தாலும்‌ ஸஞ்சரிப்பதும்‌ ஸ்ராரமத்தா 
௮ம்‌ அலைதலாலும்‌ சப்தமுள்ளதும்‌ இரவும்பகலுமாஇற ஈடத்தும்‌ 
ஸாதனம்களுள்ளதும்‌ சீதோஷ்ணங்களாகற 3பேரிவேஷமுள்ள தம்‌ 
ஸுக அக்கங்களாதிற ஸந்தியுள்ளதம்‌ பசிதாகங்களாகற உள்ளாழி 
களுள்ளதும்‌ நிழலும்‌ வெயிலுமாகிற வெட்டுகிறவர்களுள்ள தும்‌ 
கண்களை மூடுவதனாலும்‌ திறப்பதனாலுமே தளர்ச்சீசடைவதும்‌ சோ 
கத்தாலும்‌ மோகத்தாலும்‌ ஜசையினாலும்‌ வியாபிக்கப்பட்டதும்‌ எப்‌ 
பொழுதும்‌ சென்றுகொண்டிருப்பதும்‌ ௮றிவற்றதும்‌ மாஸத்தாலும்‌ 
பக்ஷத்தாலும்‌௮ளக்கப்பட்ட தும்‌ஒரேவிதமாகஇராத தும்‌(மேலாகவும்‌ 
ஈவொகவும்‌ ீழாகவுமுள்ள, உலகங்களில்‌ ஸஞ்சரிப்பதும்‌ தமோகுண 
ஸமூகமாநிற சேறுள்ளதும்‌ ரஜோகுணத்தின்‌ வேகமாகிற தூண்டு 
இறவனுள்ளதும்‌ ஸத்வமாகற அலங்காரத்தால்‌ பிரகாசப்பதும்‌ 
குணங்களுடைய கூட்டமாகிற மண்டலமுள்ளதும்‌ 4ஆசையின்மை 
யைக்‌ கைப்பற்றுவதால்‌ பயமற்றதும்‌ சோகத்தாலும்‌ மாணதுக்கத்‌ 
தாலும்‌ ஜீவனமுள்ள தும்‌ கர்மங்களாகிற காரணங்களோடுகூடின 
தும்‌ ஆசையா அகல நீளமுள்ளதும்‌ லோபமும்‌ ஆசையுமா 
இற மேடு பள்ளங்களிலுண்டாகும்‌ இடியுளள அம்‌ *விசித்ரமான ௮ஜ்‌ 
த இ த ட ட மம 


1, “மஹாபூத பரிஸ்கந்தம்‌ ? என்பது வேறு பாடம்‌, 'மஹாபூசங்களின்‌ 
ஸமூகரூபமாயுள்ள தும” என்பது பழைய உசை, 

9, “வியாதிக்கும்‌ வியலனத்துக்கும்‌ உத்பத்தி ஸ்தானமும்‌” என்பது 
பழைய உரை, 3. சந்திரஸ 9ர்யர்களைச்‌ சுற்றியுள்ள வட்டமான பேகை, 

4. 'வேறுபாடங்கொண்டு! விரும்பியவை கிடைக்காத இனாலுண்டான பரி 
தாபங்களாறெ கட்டும்பட்டங்களுடைய ஸமூகமுள்ளதும்‌ ' என்பது பழையு 
உரை, வேறு பாடம்‌; 
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௧௨௨ ஸரீ மஹாபாரதம்‌. 
ஞள்ளதும்‌ பிராணிகளுக்கு மதிமயக்கத்தைச்‌ செய்வதும்‌ ஆனந்‌ 
தத்திற்காகவும்‌ பிரீதிக்காகவும்‌ ஸஞ்சரிப்பதும்‌ காமத்திற்கும்‌ 
குரோதத்திற்கும்‌ ஸ்வாதீனமானதும்‌ மஹத்தத்வம்‌ முதல்‌ 
1விசேஷம்வரையிலுள்ள பதார்த்தங்களுள்ளதும்‌ அவ்யக்தமான 
அம்‌ அழிவற்ற ஸம்ஸாரகாரணமும்‌ மனமாகிற வேகமுள்ள துமான 
கோலமாகிற சக்ரமான து ஒழிவற்றுச்‌ சென்றுகொண்டிருக்கிற து. 
(மானாவமான முதலான) த்வந்துவங்களோடுகெடின அம்‌ அசேதனமு 
மான இந்தச்‌ சரீரமாகற சக்காமானது உலகத்தைப்‌ படைக்கும்‌; 
அழிக்கும்‌; விழித்தக்கொள்ளச்‌ செய்யும்‌; உறங்கச்செய்யும்‌, எந்த 
மனிதன்‌ சரீரமாறெ சக்ரத்தின்‌ பிரவிருத்தி காரணத்தையும்‌ நிவி 
ருத்தி காரணத்தையும்‌ உண்மையாக ௮ நிகறானோ, பிராணிகளுள்‌ 
அவன எப்பொழுதும்‌ மோகமடையமாட்டான்‌, எல்லாக்‌ கஷ்டங்களி 
னின்றும்‌ விடப்பட்டவனும்‌ எல்லாத்‌ துவர்‌ துவங்களையும்கடர்‌ தவனும்‌ 
எல்லாப்பாவங்களிலிருக்‌ தும்‌ விடுபட்டவனுமான (அர்த) முனிவன்‌ 
உத்தமமான கதியை அடைவான்‌. பிரம்மசாரி, ருஹஸ்தன்‌, வானப்‌ 
பிரஸ்தன்‌, ஸர்யாஹி என்று நான்கு அமரமங்கள்‌ சொல்லப்பட்‌ 
டன, எல்லாம்‌ கிருஹஸ்தாஸ்ராமத்தை ஆதாரமாகக்‌ கொண்டிருக்கன்‌ 
றன. இவவுலகில்‌ இவைகளுள்‌ புகழ்பெற்றதான ஏதாவது ஓர்‌ 3அஸ்ரர 
மத்தினுடைய முடிவை அடைவது மேன்மையும்‌ ஸகாதனமான$ர்த்‌ 
தியுமாகும்‌, குணங்களால்‌ மேன்மைபெற்ற (பிராம்மண) ஜாதியில்‌ 
பிறந்தவன்‌ முந்தி (ஜாதகர்மமுதலான) ஸம்ஸ்காரங்களால்‌ ஸம்ஸ்‌ 
கரிக்கப்பட்டவனாட உள்ளபடி விர தங்களை அனுஷ்டி த்‌ து வேதங்களை 
அறிந்‌ தவனாகி ஸமாவர்த்தனம்‌ செய்துகொள்ளவேண்டும்‌, (ருஹஸ்‌ 
தாறாரமம்‌ சென்று) எப்பொழுதும்‌ தன்மனைவியினிடத்தில்‌ ஆசை 
யுள்ளவனும்‌ சிஷ்டர்களின்‌ ஒழுக்கமுள்ளவனும்‌ இந்திரியங்களை 
வென்‌ றவனுமாக மா த்தையுடன்‌ 4ஓர்‌ துமஹ்யஜ்ஞங்களையும்‌ செய்ய 
வேண்டும்‌. தேவை தகளுக்கும்‌ ௮ இதிகளுக்கும்‌ (அர்ப்பணம்செய்‌ த) 
மிச்ச த்தைப்புஜிப்பவனும்‌ வேதத்தில்‌ சொல்லிய கர்மங்களில்‌ பற்றுத 
அள்ளவனும்‌ சக்திக்குத்தக்கவாறு விதிப்படியாகமும்‌ தான மும்செய்‌ 
பவனுமாக இருக்கவேண்டும்‌, பாணி, பாதம்‌, கண்‌, வாக்கு, சரீரம்‌ 
இவைகளின்‌ விஷயங்களில்‌ ஆசையற்று முனியாக இருக்கவேண்டும்‌. 

1, “ஸ்தூலபிண்ட முதலியவை” என்பது பழைய உரை 

2, இங்கு, காலமென்பதற்குச்‌ சரீரமென்பது பொருள்‌, 

9, ஆகம: ' என்பது வேறுபாடம்‌, “விதிரிஷேத சாஸ்திரம்‌ என்பது 
ப்ழைய உரை, 

4, அதிபர்வம்‌ 3999-ம்‌ பக்கம்‌ குறிப்பிற்‌ பார்க்க, 


ஆம வமேேதிகபர்வம்‌. ௧௨௩ 


இது சிஷ்டனுடைய லக்ஷ்ணம்‌, எப்பொழுதும்‌ யஜ்ஞோபவீ தமுள்ள 
வனும்‌ வெண்மையான ஆடை உடுத்தவனும்‌ சுத்தமான விர தமுள்ள 
வனும்மனவடக்கத்தா லும்‌ தானத்தாலும்‌ பரிசுத்த னுமாயிருக்கவேண்‌ 
டும்‌, எப்பொழுதும்‌ சிஷ்டர்களுடன்‌ வஹிக்கவேண்டும்‌, காமத்தை 
யும்‌ வயிற்றையும்‌ ஜயித்தவலும்‌ (பிராணிகளிடம்‌) நட்புள்ளவனும்‌ 
சிஷ்டாசாரம்‌ பொருந்தியவனுமாக மூங்கல்தண்டத்தையும்‌ தீர்த்த 
முளள கமண்டலுவையும்‌ தரிக்கவேணடும்‌, ஆசமன த்திற்கு ஒன்றும்‌, 
பாதங்களை அலம்புவதற்கு ஒன்றும்‌, சுத்திசெய்தகொள்வ தற்கு ஒன்‌ 
றுமாக மூன்று கமண்டலுக்களைச்‌ சோம்பலின்றி எப்பொழுதும்‌ 
தரிக்கவேண்டும்‌, (பிராம்மணல்‌:) ஓதல்‌, ஒதுவித்தல்‌, யாகமசெய்தல்‌, 
யாகம்‌ செய்வித்தல்‌, ஈதல்‌, ஏற்றல்‌ என்னும்‌ ஆறுவிதமான தொழில்‌ 
களையும்‌ செய்யவேண்டும்‌. (இவற்றுள்‌ | யாகம்‌ செய்வித்தல்‌, ஒதவித்‌ 
தல்‌, ஈல்லவனிடமிருந்து ஏற்றல்‌ என்னும்‌ மூன்று கர்மங்களையும்‌ 
பிராம்மணர்களுக்கு ஜீவனோபாயமாகத்‌ தெரிந்துகொள்ளுங்கள்‌. 
தானம்‌, அத்யயனம்‌, யாகம்‌ என்னும்‌ மிச்சமான மற்றக்‌ கர்மங்கள்‌ 
மூன்றும்‌ தர்மத்துடன்‌ கூடியவைகள்‌, தர்மங்களை அறிந்தவன்‌, இந்தி 
ரியங்களை ௮டக்கெவனும்‌ (எல்லாப்பிராணிகளிடத்திலும்‌) ஸ்நேஹ 
முள்ளவனும்‌ பொறுமையுள்ளவனும்‌ எல்லாப்பிராணிகளிடத்திலும்‌ 
ஸமமாயிருப்பவனும்‌ முனியுமாயிருர்‌ தகொண்டு இந்த மூன்று கர்மங்‌ 
களிலும்‌ தவறு தலின்றி இருக்கவேண்டும்‌, சுத்தனான பிராம்மணன்‌ 
இவற்றையெல்லாம்‌ இயன்றவரையில்‌ செய்யவேண்டும்‌, இவ்விதம்‌ 
செய்பவனும்‌ கடுமையான விரதங்களுள்ளவனுமான கிருஹஸ்தன 
ஸ்வர்க்கத்தை ஜயிப்பான்‌, 


நாற்பத்தாறாவது அத்யாயம்‌. 
அநுகீதாபர்வம்‌. (தோடர்ச்சி) 
அலையாய்‌ இமான்‌ 
(பீரம்மதேவர்‌ பிரம்மசரியவானப்ரஸ்ததர்மங்கள்‌ மேலான வையென்று 
மஹரிஷிசளுத்தக்‌ கூறியது.) ன க 
நிஷிகளே ! பிரம்மசாரியரன வன்‌ இவ்விதம்‌ முன்கூறிய இந்த 
மார்க்க த்தோடு விதிப்படி தன்சக்திக்குத்தக்கபடி அத்யயனம்‌ செய்‌ 
பவனும்‌ பிரம்மசர்யமுள்ளவனும்‌ தன்தர்மத்தில்‌ பற்றுதலுள்ளவ 
னும்‌ கற்றறிர்தவனும்‌ எல்லா இந்திரியங்களையும்‌ அடக்னெவனும்‌ 
1, மூலத்‌ நில்‌ வேறுவிதமாக இருக்கறது, 


நன்‌ ஸப்ரீமஹர்பாரதம்‌: 


முனியும்‌ குருவுக்குப்‌ பிரியமும்‌ ஹிதமுமானகார்யத்தில்‌ முயற்சயுள 
ளவனும்‌ ஸத்யத்தையும்‌ தர்மத்தையும்‌ பிர தானமாகக்கொண்டவனும்‌ 
சுத்தனும்‌ குருவினால்‌ ஈன்கு அனுமதிகொடுக்கப்பட்டு அன்னத்தை 
யும்‌ ஹவிஸையும்‌ பக்ஷ்பத்தையும்‌ இகழாமல்புஜிப்பவனும்‌ (தனக்‌ 
கேற்ற) இடங்களிலும்‌ ஆஸனங்களிலும்‌ இருப்பவனும்‌ சுத்தனாகவும்‌ 
ஜாக்ரதை உள்ளவனாகவுமிருக்‌த கொண்டு இரண்கொலங்களிலும்‌ 
அக்னியில்‌ (ஸமித்துக்களை) ஹோமம்‌ செய்பவனும்‌ எப்பொழுதும்‌ 
பில்வதண்டத்தையாவது பலாசதண்டத்தையாவது தரிப்பவனுமாக 
இருக்கவேண்டும்‌. பிராம்மணனானவன்‌ பட்டையாவது.பருத்தி வஸ்தி 
ரத்தையாவது மான்தோலையாவது முழுதும்‌ காஷாயத்தால்‌ சிவர்‌ 
திருக்கும்‌ வஸ்திரத்தையாவது உடுத்துக்கொள்ளவேண்டும்‌, முஞ்ச த்‌ 
தால்செய்த அரைநாணுள்ளவனும்‌ ஜடைதரித்தவனும்‌ நித்தியம்‌ 
ஸ்நானம்‌ செய்பவனும்‌ யஜ்ஞஜோபவீதமுள்ளவனும்‌ அத்யயனம்செய்‌ 
பவனும்‌ ௮வஸ்யமான விரதங்கள்‌ கெடாதவனும்‌ நல்ல எண்ணத்து 
டன்‌ பரிசுத்தமான ஜலத்தால்‌ எப்பொழுதும்‌ தேவதைகளுக்குத்தர்ப்‌ 
பணம்‌ செய்பவனுமான பிரம்மசாரியானவன்‌ புகழப்படுகிறான்‌, இவ்‌ 
விதம்‌ செய்பவனும்‌ ஊர்த்வரேோ தஸாக இருப்பவனும்‌ ஜாக்கிரதையுள 
ளாவனுமானவன்‌ ஸுவர்க்கத்தை ஜயிப்பான்‌, உயர்ர்தஸ்தானத்தை 
அடைந்தவன்‌ பிறவிகளில்‌ ஸஞ்சரிக்கமாட்டான்‌, எல்லாஸம்ஸ்காரங்‌ 
களாலும்‌ ஸம்ஸ்கரிக்கப்பட்டவலும்‌ பிரம்மசர்யத்தை அனுஷ்டித்த 
வனுமான புருஷன்‌ கிராமத்தினின்று வெளிப்பட்டு வனம்சென்று 
சல்லாவற்றையும்விட்டு முனியாக வஹிக்கவேண்டும்‌; தோலையும்‌ பட்‌ 
டையையும்‌ உடுப்பவனும்‌ காலையிலும்‌ மாலையிலும்‌ ஸ்நானம்‌ செய்பவ 
னுமாக எப்பொழுதும்‌ ௮ரண்யத்திலேயே வஹிக்கவேண்டும்‌, மீண்‌ 
டும்‌ கிராமத்திற்குப்‌ போகக்கூடாது, காலத்தில்‌ ௮திதிகளைப்‌ பூஜிப்ப 
வனும்‌ (வந்தவர்களுக்கு) வஹிக்க இடம்கொடுப்பவனும்‌ சிறந்‌ தனவல்‌ 
லாத கனிகளாலும்‌ ழங்குகளாலும்‌ இலைகளாலும்‌ சாமையாலும்‌ 
ஜீவிப்பவனுமாக இருக்கவேண்டும்‌, அவன்‌ எப்பொழுதும்‌ ஜலத்தை 
யும்‌ காற்றையும்‌ வனத்திலுண்டான (மற்றுமுள்ள) எல்லாவற்றையும்‌ 
ஆங யிக்கவேண்டும்‌, சோம்பலின்‌ றித்‌ தீகைகைக்குத்தக்கபடி வரிசையா 
கப்‌ புஜிக்கவேண்டும்‌. அவன்‌ வந்‌த௮ திதியைக்‌ கனி கிழங்குகீரைமுத 
லான வைகளால்‌ பூஜிக்கவேண்டும்‌. தான்‌ எதைப்‌ புஜிக்ரோனோ அதை 
எப்பொழுதும்‌ சோம்பலின்‌ றிப்‌ பிக்ஷையாகக்‌ கொடுக்கவேண்டும்‌, எப்‌ 
பொழுதும்‌ தேவதைகளையும்‌ அதிதிகளையும்‌ பூஜித்தபின்‌ மெளனத்‌ 
துடன்‌ புஜிக்கவேண்டும்‌. மனம்‌ சலியாதவலும்‌ மிதமாகப்‌ புஜிப்பவ 
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னும்‌ தேவதைகளை ஆங்ரயித்தவனும்‌ இந்திரியங்களை அடக்னெவனும்‌ 
(எல்லாப்பிராணிகளிடத்திலும்‌) ஸ்நேஹமுள்ளவனும்‌ பொறுமையுள்‌ 
எவனும்‌ தலைமயிர்களையும்‌ மீசையையும்‌ தரிப்பவனும்‌ ஹோமம்‌ செய்‌ 
பவனும்‌ வேதாத்யயன த்தை ஸ்வபாவமாகக்‌ கொண்டவனும்‌ ஸத்யத்‌ 
தையும்‌ தர்மத்தையும்‌ முக்யகதியாகக்‌ கொண்டவனும்‌ எப்பொழுதும்‌ 
சரீரத்தில்‌ அபிமான மற்றவனும்‌ ஸமாத்தனும்‌ எப்பொழுதும்‌ வனத்‌ 
தலேயே எஸிப்பவனும்‌ ஜாக்‌ ரதையுள ளவனுமாக இருக்கவேண்டும்‌, 
இவ்விதம்செய்பவனும்‌ இர்‌ திரியங்களை வென்‌ றவனுமான வானப்ரஸ்த 
னானவன்‌ ஸ்வர்க்கத்தை ஜயிப்பான்‌. பிரம்மசாரியானாலும்‌ இருஹஸ்த 
னாலும்‌ வானப்ரஸ்தனானாலும்‌ எவன்‌ மோக்ஷத்தை அடைய விரும்பு 
தறானோே அவன்‌ உத்தமமான நடையைப்‌ பின்பற்றவேண்டும்‌, எல்‌ 
லாப்பிராணிகளுக்கும்‌ ௮பயம்கொடுத்துப்‌ பயனில்விருப்பமின்‌ றிக்‌ 
கர்மங்களை அனுஷ்டிக்கவேண்டும்‌, எல்லாப்பிராணிகளுக்கும்‌ ஈன்மை 
செய்பவனும்‌ ஈண்பனும்‌ எல்லா இந்திரியங்களையும்‌ அடக்கெ 
வனும்‌ முனியுமாக இருக்கவேண்டும்‌, யாசியாமலும்‌ நிச்சயிக்காமலும்‌ 
தற்செயலாகக்‌ கிடைக்கும்‌ பிக்ஷையைக்குறித்து முற்பகலில்‌ ஸஞ்ச 
ரிக்கவேண்டும்‌. மோக்ஷத்தை அறிந்தவன்‌ புகை௮டங்கி ஜனங்கள்‌ 
புஜித்தபின்‌ (பீக்ஷா) பாத்ரங்களின்‌ நடமாட்டம்‌ ஒய்ந்தபிறகு பிக்ஷை 
யை வாங்கவிரும்பவேண்டும்‌; கடைத்தால்‌ ஸந்தோஷத்தையும்கிடைக்‌ 
காவிட்டால்‌ மனவருத்தத்தையும்‌ அடையக்கூடாது; அதிகமாகப்‌ 
பிக்ஷைவாங்கக்கூடாது; பிராணனை த்தரிப்பதற்கு வேண்டியதை மட்‌ 
டும்‌ பெற்றுக்கொள்ளவேண்டும்‌; பிராணயாத்திரையைகிரும்பிக்‌ காலத்‌ 
தை எதிர்பார்த்து மனவடக்க த்துடன்‌ பிக்ஷையெடுக்கவேண்டும்‌; பொ 
அவான லாபத்தை விரும்பக்கூடா அ; பூஜிக்கப்பட்‌ப்புஜிக்கக்கூடா அ. 
பிகையெடுப்பவன்‌ பூஜிக்கப்பட்டுக்கிடைப்பதில்‌ வெறுப்பைஅடைய 
வேண்டும்‌; புஜிக்கும்பொழுது கசப்பும்‌ துவர்ப்பும்‌ கார்ப்புமுளள 
புஜிக்கப்படும்‌௮ன்னங்களையும்‌ மதுரமான ரஸங்களையும்‌ ருசிபரர்க்‌ 
கக்கூடா து; பிராணனை த்தரிப்பத ற்கு வேண்டியதை மட்டும்‌ புஜிக்க 
வேண்டும்‌, மோக்ஷத்தை அறிந்தவன்‌ பிராணிகளுக்கு ஹிம்ஸையின்‌ றி 
ஜீவனோபாயத்தை விரும்பவேண்டும்‌, பிக்ஷையெடுப்பவன்‌ எவ்விதத்‌ தி 
ஓம்‌ வேறு அன்னத்தைஅடைய விரும்பக்கூடாத ; (தான்‌ செய்யும்‌) 
தர்மத்தை வெளியிடக்கூடாது; ஒருவருமில்லாதவிடத்தில்‌ சுத்‌, தனாக 
ஸஞ்சரிக்கவேண்டும்‌.ஜனங்களில்லா தவீட்டிலாவதுகாட்டிலாவதுமர த்‌ 
இனடியிலாவது நதிக்கரையிலாவது மலையின்‌ குகையிலாவ து வஷிக்க 
வேண்டும்‌. கோடைக்காலத்தில்‌ ஒரு கிராமத்தில்‌ ஓரிரவும்‌ மழைக்‌ 
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காலத்தில்‌ ஒரே இடத்திலும்‌ வாஸம்செய்யவேண்டும்‌; ஸுரயனால்‌ 
காட்டப்பட்டமார்க்கமுள்ளவனாகப்புழுப்போலப்‌ பூமியில்‌ ஸஞ்சரிக்க 
வேண்டும்‌; பிராணிகளிடம்‌ கருணையினால்‌ பூமியை உற்றுப்பார்த்து 
ஸஞ்சரிக்கவேண்டும்‌; பதார்த்தங்களைச்‌ சேர்த்துவைத்‌ துக்கொள்ளக்‌ 
கூடாது; (ஒருவனிடத்திலுள்ள) ஸ்நேஹத்தினால்‌ (ஓரிடத்திலும்‌) 
வஹிக்கக்கூடாது; மோக்ஷத்தை அறிந்தவன்‌ பரிசுத்தமான ஜலத்‌ 
தினால்‌ நித்யமான கர்மாவைச்‌ செய்யவேண்டும்‌. மனிதன்‌ எப்பொழு 
தும்‌ (பாத்திரத்தில்‌) எடுக்கப்பட்ட ஜலத்தால்‌ ஆசமனம்‌ செய்ய 
வேண்டும்‌, ௮ஹிம்ஸை, பிரம்மசர்யம்‌, ஸத்யம்‌, கபடமின்மை, 
குசோதமின்மை, ௮ஸூயையின்மை, எப்பொழுதும்‌ மனவடக்கம்‌, 
கோட்சொல்லாமை இந்த எட்டு விரதங்களிலும்‌ பற்றுதலுள்ளவ 
னும்‌ இந்திரியங்களை அடக்கனவனுமாக இருக்கவேண்டும்‌. பா வமும்‌ 
வஞ்சனையுமற்றதும்‌ தர்மம்தவறாததுமான நடையை எப்பொழு 
தும்‌ அனுஷ்டிக்கவேண்டும்‌, எப்பொழுதும்‌ ஆசையின்றிக்‌ கிடைத்‌ 
ததும்‌ புஜிக்கத்தக்க தமான ஆஹாரத்தைப்‌ புஜிக்கவேண்டும்‌; சரத்‌ 
தையும்‌ உயிரையும்‌ தரிப்பதற்கு வேண்டியதைமட்டும்‌ புஜிக்கவேண்‌ 
டும்‌; தர்மமாகக்‌ கிடைத்ததைப்‌ புஜிக்கவேண்டும்‌. தன்னிஷ்டத்தை 
அனுஸரிக்கக்கூடாது; ஆஹாரத்தையும்‌ வஸ்திரத்தையும்‌ தவிர 
மற்றதை எவ்விதத்திலும்‌ பெற்றுக்கொள்ளக்கூடாது; எவ்வளவு உப 
யோகித்துக்கொள்ளக்‌ கூடுமோ அவ்வளவே பெற்றுக்கொள்ள 
வேண்டும்‌; அதிகமாகப்‌ பெத்றுக்கொள்ளக்கூடாது; எப்பொழுதும்‌ 
பிறர்களிடம்‌ வாங்கவும்‌ கொடுக்கவும்‌ கூடாது; வித்வானானவன்‌ எப்‌ 
பொழுதும்‌ கருணையினால்‌ பிராணிகளுக்குப்‌ பிரித்துக்கொடுக்க 
வேண்டும்‌, பிறருடைய பொருள்களைப்‌ பெற்றுக்கொள்ளக்கூடாது; 
எடுத்துக்கொள்ளக்கூடாது; யாசிக்கக்கூடா து; எந்த விஷயத்தையா 
வது அனுபவித்து மறுபடியும்‌ அதற்கு ஆசைப்படக்கூடா து, 
வெளிப்படையாகவும்‌ பொதுவாகவுமுள்ள மண்ணையும்‌ ஜலத்தை 
யும்‌ ஆஹாரங்களையும்‌ இலைகளையும்‌ புஷ்பங்களையும்‌ கனிகளையும்‌ 
காரியமிருப்பவன்‌ எடுத்‌ துக்கொள்ளலாம்‌; சில்பவேலையினால்‌ ஜீவிக்கக்‌ 
கூடாது; இரண்தெடவை அன்னத்தை விரும்பச்கூடாது; (ஒருவ 
ரையும்‌) பகைக்கக்கூடாது; (ஒருவருக்கும்‌) உபதேசம்‌ செய்யக்‌ 
கூடாது; ஸஹாயமற்றவனாக இருக்கவேண்டும்‌; ஸ்ரத்தையினால்‌ பரி 
சுத்தமாக இருப்பவைகளைப்‌ புஜிக்கவேண்டும்‌; (பிக்$ரடைபெறக்‌) 
காரணமான செய்கைகளை விலக்கவேண்டும்‌. பயனில்‌ விருப்பமில்‌ 
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ஒரு பிராணியுடலும்‌ சேராதவனுமாக இருக்கவேண்டும்‌, பயனில்‌ 
விருப்பத்‌ துடன்‌ செய்யும்‌ எல்லாக்‌ கர்மங்களையும்‌ ஹிம்ஸையுள்ள 
காமங்களையும்‌ உலகத்தாரைக்‌ கட்டுப்படு தீதும்‌ தர்மத்தையும்‌ செய்ய 
வும்‌ செய்விக்கவும்‌ கூடாது, எல்லா எண்ணங்களையும்‌ கடந்து பார 
மற்றவனாக எல்லாவற்றையும்‌ விட்டு ஸஞ்சரிக்கவேண்டும்‌;ஸ்தாவாங்‌ 
களும்‌ ஜங்கமங்களுமான எல்லாப்‌ பிராணிகளிடத்திலும்‌ ஸமமாக 
இருக்கவேண்டும்‌; பிறன்‌ ஒருவனையும்‌ பயமடையும்படி. செய்யக்‌ 
கூடாது; (தானும்‌) ஒருவரிடமும்‌ பயப்படக்கூடாது. எல்லாப்‌ 
பிராணிகளுக்கும்‌ ஈம்பத்தகுர்‌ தவனாக இருப்பவன்‌ மோக்ஷத்தை 
அறிந்தவர்களுள்‌ சிறந்தவனென்‌ று சொல்ல்ப்படுரொன்‌. வரப்போ 
வதைப்பற்றித்‌ தியானம்‌ செய்யக்கூடாது; சென்றதைப்பற்றிக்‌ கவ 
லைப்படக்‌ கூடாது; நிகழ்கின்றதை உபேக்ஷிக்கவேண்டும்‌. காலத்தை 
எதிர்பார்ப்பவனும்‌ ஜாக்ரதையுள்ளவனுமாக இருக்கவேண்டும்‌. கண்‌ 
ணாலும்‌ மனத்தாலும்‌ வாக்காலும்‌ ஒன்றையும்‌ தூஷிக்கக்கூடா து, 
நேரிலாவது மறைவிலாவது கெட்டகாரியம்‌ ஒன்றையும்‌ செய்யக்‌ 
கூடாது. அமையானஅ அவயவங்களை அடக்குவதுபோல இந்தி 
ரியங்களை எல்லாவிஷயங்களினின்‌ றும்‌ அடக்‌ இந்திரியங்களையும்‌ 
மன த்தையும்‌ புத்தியையும்‌ அடக்கனவனும்‌ ஆசையற்றவனும்‌ எல்‌ 
லாத்‌ தத்வங்களையும்‌ அறிந்தவனும்‌ துவந்துவங்களும்‌ ஈமஸ்காரமும்‌ 
ஸ்வாஹாகாரமும்‌ மமதையும்‌ அஹங்காரமும்‌ யோக க்ஷமங்களும்‌ 
அற்றவனும்‌ தைர்யமுள்ளவனும்‌ விருப்பமும்‌ குணங்களுமற்றவனும்‌ 
அடக்கமுள்ளவனும்‌ பற்றுதலும்‌ ஆணரயமுமற்றவனும்‌ ஆத்மாவில்‌ 
பற்றுதலுள்ளவனும்‌ தத்‌ துவத்தை அறிந்தவனுமான புருஷன்‌ மோ 
க்ஷத்தை அடைவான்‌; இதில்‌ ஸம்சயமில்லை. காலும்‌ கையும்‌ பின்புற 
மும்‌ தலையும்‌ வயிறும்‌ இல்லாததும்‌ ஒரேவிதமான குணமும்‌ செய்‌ 
கையுமுள்ளதும்‌ தனித்திருப்பதும்‌ நிர்மலமான தும்‌ ஸ்திர மான தும்‌ 
கந்தமும்‌ ரஸமும்‌ ஸ்பரிசமும்‌ ரூபமும்‌ சப்தமுமறறதும்‌ அனுஸரிக்‌ 
கத்தக்கதும்‌ (ஒன்றிலும்‌) பற்றுதலற்றதும்‌ தசையற்றதும்‌ கவலையற்‌ 
றதும்‌ அழிவற்றதும்‌ திவ்யமான தும்‌ எப்பொழுதும்‌ வீட்டிலிருர்தா 
லும்‌ எல்லாப்பிராணிகளிடத்திலுமிருப்பதுமான ஆத்மாவைப்பாரத்‌ 
தவர்களுக்கு மரணம்‌ இலலை. புத்தியும்‌ இந்திரியங்களும்‌ தேவர்‌ 
களும்‌ வேதங்களும்‌ யஜ்ஞங்களும்‌ உலகங்களும்‌ தவமும்‌ விரதங்க 
ளும்‌ அர்த ஆத்மாவை ௮டையமாட்டா. அது ஞானிகளால்‌ ௮டை 
யக்கூடிய தும்‌ அடையாளங்களால்‌ அறியமுடியாததமாகக்‌ கருதப்‌ 
பட்டது, கையால்‌, அடையாளமற்ற தர்மத்தைத்‌ தெரிந்து 


௧௨௮ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


கொண்டு அர்த உண்மையான தாமத்தை அனுஷ்டி க்கவேண்டும்‌, 
வித்வானுனவன்‌ ரஹஸ்யமான தர்மத்தை ஆமா்யித்துச்‌ சாஸ்திர 
ஞானத்திற்குரிய ஈடையை அனுஷ்டிக்கவேண்டும்‌, ஞானியாயிருக்‌ 
தும்‌ அஜ்ஞானிபோலத்‌ தர்மத்தைக்‌ தூஷிக்காமல்செய்யவேண்டும்‌, 
மற்றவர்கள்‌ எப்பொழுதும்‌ தன்னை அவமதிக்கக்கூடிய செய்கையுள்‌ 
ளவனும்‌ அடக்கமுள்ளவனும்‌ ஸாஅக்களுடைய தாமங்களை இகழா 
தவனுமாக ஸஞ்சரிக்கவேண்டும்‌. இவ்விதமான நடையுள்ளவன்‌ 
சிறந்த முனிவனாகச்‌ சொல்லப்படுகிறான்‌, இந்திரியங்கள்‌, இந்திரிய 
விஷயங்கள்‌, ஐந்து மஹாபூதங்கள்‌, மனம்‌, புத்தி, அஹங்காரம்‌, 
அவயக்தம்‌, புருஷன்‌ இவைகளெல்லாவற்ரையும்‌ உள்ளபடி நன்கு 
தெரிந்து தத்துவங்களின்‌ நிச்சயத்தை அடைந்தவன்‌ பிறகு எல்லாப்‌ 
பந்தங்களாலும்‌ விடப்பட்டு ஸ்வர்க்கத்தை அடைவான்‌. இவ்வளவு 
தெரிந்து தத்வங்களை அறிந்தவன்‌ முடிவுக்காலத்தில்‌ ஏகாந்தமான 
இடத்திலிருக்‌ தகொண்டு (பரமாத்மாவை) தியானம்‌ செய்யவேண்‌ 
டும்‌; பிறகு, பற்றற்றவனாக முக்திபெறுவான்‌, ஆகாயத்தில்‌ ஸஞ்சரிக்‌ 
கும்‌ வாயுவைப்போல எல்லா ஸங்கங்களினின்‌ றும்‌ விடப்பட்டவனும்‌ 
(அன்னமயமுதலான) கோசங்கள்நசித்தவனும்‌ அன்பமற்றவனுமான 


புருஷன்‌ இந்த உத்தம பதத்தை அடைவான்‌, 


நாற்பத்தேழாவது அத்யாயம்‌, 
அநுகீ தாபர்வம்‌. (தோடர்ச்சி, 
பிழந்து 
(பிரம்மதேவர்‌ துறவு, அறிவு, தவம்‌ ஆகியவை மோக்ஷஸாதனமேன்பதை 
மஹர்‌ ஷீகளுக்தக்‌ கூறியது.) 
ரிஷிகளே! நிச்சயமாகச்‌ சொல்லும்‌ பெரியோர்கள்‌, ஸர்யாஸத்‌ 
தைத்‌ தவமென்று சொல்லுகின்றனர்‌, வேதத்தை நன்குஉணர்ந்த 
பிராம்மணர்கள்‌ ஞானத்தைப்‌ பரப்பிரம்மமாகக்‌ கருதுகின்றனர்‌, சுதீ 
தமான சித்தமுள்ளவர்களும்‌ பரிசு த்தர்களும்‌ ரஜோகுண த்தைக்கடர்‌ 
த வர்களும்‌ பாவமற்றவர்களுமான பண்டிதர்கள்‌ மிக்க தூரத்திலிருக்‌ 
கும்‌ ஸ்வரூபமுள்ள தும்‌ வேதவித்தையை ஆங்ரயித்ததும்‌ துவந்து 
வங்களும்‌ குணங்களுமற்றதும்‌ நித்யமும்‌ சிந்திக்கமுடியாத குணங்க 
ளூள்ள தம்‌ உத்தமமுமான அந்தப்‌ பரப்பிரம்மத்தை ஞானத்தாலும்‌ 
தவத்தாலும்‌ பார்க்கின்றனர்‌. எப்பொழுதும்‌ ஸந்யாஸத்தில்‌ பற்றுத 
௮ள்ளவர்களும்‌ பிரம்மத்தை அறிந்தவர்களுமான ஜனங்கள்‌ தவத்‌ 


ஆமுாவமேதிகபர்வம்‌. ௧௨௯ 


தால்‌ சேஷேமத்தைத்‌ தரும்‌ மார்க்கமரன பரமேஸ்வரரை அடைக்‌ 
றனர்‌, தவமான ௮ சிறக்ததீபமென்‌ றும்‌ ஒழுக்கம்‌ தர்மத்திற்குஸாதக 
மென்றும்‌ கூறுவன்‌ றனர்‌. ஞானத்தைச்‌ சிறந்ததாகவும்‌ ஸர்யாஸத்‌ 
தை உத்தமமான தவமாகவும்‌ தெரிர்துகொள்ளவேண்டும்‌. எவன்‌ 
தத்துவங்களை நிச்சயமாகத்‌ தெரிர்‌ தகொண்டு சிறிஅம்‌ அன்பமற்ற 
ஞானஸ்வரூபியும்‌ எல்லாப்பிராணிகளிடத்தி லுமிருப்ப தமான ஆத்‌ 
மாவைஅறிறொ னா அவன்‌ எல்லாவற்றையும்‌௮ றிந்தவனென்று இவ்‌ 
வுலகல்சொல்லப்படுக முன்‌ ௪ ந்தவித்வானான வன்சேர்ந்‌ இருப்பை தயும்‌ 
பிரிந்திருப்பதையும்‌ ஒன்றாக இருப்பதையும்‌ பலவாகஇருப்பதையும்‌ 
பார்க்கிருனே அவன்‌ தக்கத்திலிருர்‌ அவிடப்படுறொன்‌,எவன்‌ ஒன்றை 
யும்வீரும்பாமலும்‌ ஒன்றையும்‌ ௮வமதியாமலும்‌இருக்கரானோ அவன்‌ 
இவ்வுலகில்‌ இருக்கும்பொழுதே பிரம்மத்தின்‌ தன்மையை ௮டையத்‌ 
தகுந்தவனாகிறான்‌. பிரதானம்‌ குணங்கள்‌ இவற்றின்‌ தத்துவத்தை 
உணாந்தவனும்‌ எல்லாப்பிராணிகளுடைய ஹிருஷ்டியையும்‌ அறிந்த 
வனும்‌ மமதையும்‌ அஹங்காரமுமற்றவனுமான புருஷன்‌ விடுதலைப்‌ 
பெறுவான்‌; இதில்‌ ஸம்சயமில்லை, அவர்‌ அவங்களும்‌ நமஸ்காரமும்‌ 
ஸ்வதாகாரமுமற்றவன்‌ நிர்க்குணமும்‌ நித்யமும்‌ துவர்‌ தவமற்றது 
மான பிரம்மத்தை மிக்க மனவடக்கத்தினாலேயே அடைகிறான்‌. குண 
மயமான எல்லாப்‌ புண்ணியகர்மத்கையும்‌ பாபகர்மத்தையும்‌ விட்ட 
வனும்‌ மெய்பொய்‌ இரண்டையும்‌ விட்டவனுமான மனிதன்‌ மோக்ஷ 
மடைவான்‌; இதில்‌ ஸம்சயமில்லை, மாயையாகிறவிதையினின்று உண்‌ 
டான தும்‌ புத்தியாறெ அடிமரமுள்ள தும்‌ பெரியதும்‌ மஹத்தத்‌ தவ 
மும்‌ அஹங்காரமுமாறெ தளிர்களுள்ள தம்‌ இர்திரியங்களிருக்கும்‌ 
இடங்களாதிற பொந்துகளுள்ளதும்‌ மஹாபூதங்களாகற பெரிய 
களைகளுள்ள தும்‌ பேதத்ஞானமாகிற சிறியகளைகளுள்ள தும்‌ எப்‌ 
பொழுதும்‌ இலைகளுள்ளதும்‌ எப்பொழுதும்‌ மலர்களுள்ளதும்‌ 
புண்ணிய பாபங்களாறெ கனிகளின்‌ உத்பத்தியுள்ளதும்‌ எல்லாப்‌ 
பிராணிகளுக்கும்‌ அடுத்துப்‌ பிழைக்கத்தக்கதும்‌ ஸராதனமுமான 
பிரம்மமாகிறவிருக்ஷத்தை த்‌ தத்‌ அவத்ஞானமாகறகத்தியினால்‌ வெட்‌ 
டிப்‌ பிளந்து மரணத்தையும்‌ ஜன்மத்தையும்‌ ஜரையையும்‌ கொடுக்‌ 
கக்கூடியவைகளான பற்றுதல்களென்னும்‌ பாசங்களைவிட்டு மமதை 
யும்‌ுஅஹங்காரமுமற்ற பண்டிதன்‌ முக்திபெறுவான ; இதல்‌ ஸம்சய 
மில்லை, (இந்த மரத்தில்‌) நித்பமானவைகளும்‌ ௮டங்கெனவைகளும்‌ 
அசேதனங்களுமான இரண்டுபறவைகள்‌ இருக்கின்றன. எவன்‌ 
இவைகளைவிட மேலானவனும்‌ வேறானவனுமாயிருக்கறானோ அவன்‌ 
சை தன்யமுள்ளவனென்று சொல்லப்படுறொன்‌. அசேதனன்போன்ற 
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௧௩௦ ஸ்ரிமஹாபாரதம்‌: 


றவனும்‌ ஜீவர்களுக்குரிய உபா திகளால்‌ விடப்பட்டவனும்‌ புத்தியைக்‌ 
காட்டிலும்‌ மேலானவனும்‌ சைதன்யத்தை உண்டுபண்ணுகறவனும்‌ 
அந்தராத்மாவும்‌ க்ஷேத்ரஜ்ஞனும்‌ எல்லாப்‌ புத்திகளுக்கும்‌ ஸ்க்ஷியும்‌ 
குணங்களைக்‌ கடந்தவனுமான ஜீவன்‌ எல்லாப்‌ பாவங்களாலும்‌ விடப்‌ 


படுகிருன்‌, 


நாற்பத்தேட்டாவது அத்யாயம்‌. 
அநுகீ்தாபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 
வத்‌ 
(பிரம்மதேவர்‌ யோகிகளின்‌ நான்த வகைகளையும்‌ மோக்ஷத்தை 
விநம்புகிறவர்கள்‌ தேரிந்துகோள்ளவேண்டிய பல 
விஷமங்களையும்‌ ழனிவர்சளுக்தக்‌ கூறியது.) 
முனிவர்களே ! 1இலர்‌ (பிரபஞ்சமாக) விருக்ஷத்தைப்‌ பிரம்ம 
மயமாகவும்‌ சிலர்‌ (பிரபஞ்சமாகிற) வனத்தைப்‌ பிரம்மமயமாகவும்‌ 
சொல்லுனெறனர்‌. 2கிலர்‌ பிரம்மத்தை அவ்யக்தமாகவும்‌ சிலர்‌ பிரம்‌ 
மத்தை விகாரமற்றதாகவும்‌ சொல்லுனெ்‌ றனர்‌. (சிலர்‌) இப்பிரபஞ்‌. 
சத்தை யெல்லாம்‌ மாயையிலிருந்து உண்டாகி அதில்‌ லயமடைகிற 
தாகவும்‌ கருதுகின்றனர்‌. “எவன மர ணகாலத்தில்‌ மூச்சுவிடுமளவு 
பொழுதாவது பிரம்மத்தைத்தியானம்செய்து (பிரம்மத்துடன்‌) 
ஸமமாக இருக்கிருனோ அவன்‌ மோக்ஷமடையத்‌ த்குந்‌ த வனாகிறான்‌: 
(எக்காலத்திலும்‌) நிமிஷகாலமாவது சித்தத்தைப்‌ பரமாத்மாவினிடம்‌ 
அடக்கி ஆத்மாவின்‌ அனுக்ரஹம்‌ பெற்றால்‌ வித்வான்‌௧ள அடையக்‌ 
கூடியதும்‌ அழிவற்றதுமான மோக்ஷத்தை அடைவான்‌, பத்து அல்‌ 
லது "பன்னிரண்டு விதமான 8பிராணாயாமங்களால்‌ அடிக்கடி பிரா 
1பிரம்மமே உலகமாக ஆ௫றது என்பவர்‌, 
2பிரம்மம்‌ உலசமாக அகிறதில்லை; உலகம்‌ பிரம்மத்தினிடம்‌ தோற்று 
இறது என்பவர்‌, 
$ஸாங்கியர்கள்‌, 4 முதலாவது மதம்‌, இரண்டாவது மதம்‌. 
6மூன்றாவது மதம்‌; “யமம்‌, நியமம்‌, ஆஸனம்‌, பிராணாயாமம்‌, பிரத்யா 
ஹாரம்‌, தியானம்‌, தாரணை, ஸமாதியுக்தி, ல வராக்யம்‌' என்பது பழைய உரை, 
7“யுக்‌ இயையும்‌ வைராச்யத்தையும்‌ விலக்கி மற்ற எட்டு, மைத்திரீ, கருணை, 
முதிதை, உபேகை ஆகப்பன்னிரண்டு? என்பது பழைய உரை, (தசத்வா தீ 
சபி; என்பதற்கு இருபத்‌ நிரண்டுஎன்‌ று பொருள்கொண்டு; யமம்‌ ஐந்து, நியமம்‌ 
ஐந்து, பிராணாயாமம்‌ முதலியவை ஆறு, மைத்ரி முதலியவை நான்கு, யுக்தி 
வைராக்யம்‌ இரண்டு ஆக இருபத்‌ திரண்டு? என்பது பழைய உரை, 
8 ஞானேந்திரியங்கள்‌ ஐது, கர்மேர்‌ இரியங்கள்‌ ஐந்து, புத்தி, மனம்‌ இப்‌ 
பன்னிரண்டையும்‌ அடக்கும்‌ உபாயம்‌ என்பது பழைய உரை, 


ஆமாவமேதிக்பர்வம்‌. க்க்க்‌ 


ணன்களை அடக்கினால்‌ இருபத்து நான்காவ (தான அவயக்தத்‌) தைக்‌ 
காட்டிலும்‌ 1மேலான (இருபத்தைந்தாமவனான ) புருஷனை அடை 
வான்‌. இவ்விதம்‌ நிர்மலமான ஸத்வகுணமுள்ளவன்‌ முதலில்‌ விரும்‌ 
பியவற்றையெல்லாம்‌ அடைவான்‌. அவ்யக்தத்தை அடைந்து ஸத்வ 
குணம்‌ மிக அதிகமாக இருர்தால்‌ அமிருதனாக இருப்பதற்குத்‌ 
தீருந்தவனாகிறான்‌. பிராம்மணயரரேஷ்டர்களே ! ஸத்வத்தைக்காட்டி 
இம்‌ மேலானது வேறில்லையென்று அதனை அறிந்தவர்கள்‌ இவ்வுல 
கில்‌ புகழ்கின்றனர்‌. புருஷனிடத்தில்‌ ஸத்வமிறாக்கறதென்பதை 
அனுமானத்தினால்‌ தெரிர்‌துகொள்ளுகறோம்‌. (ஸத்வமுள்ள) புரு 
வனே ஸத்வமில்லாதவனென்று அறியமுடியாது, பொறுமையும்‌ 
தைரியமும்‌ கொல்லாமையும்‌ ஸமமாக இருப்பதும்‌ உண்மையும்‌ 
நேர்மையும்‌ ஞானமும்‌ தியாகமும்‌ ஸர்யாஸமும்‌ ஸத்வத்தின்‌ கார்ய 
மென்று கருதப்படுகின்றன. வித்வான்‌௧ள்‌ இந்த அனுமானத்தினா 
லேயே, “ஸத்வமும்‌ புருஷனும்‌ (ஒன்று;) இதில்‌ ஆலோசனை இல்லை” 
என்று எண்ணுகின்‌ றனர்‌, ஞானத்தில்‌ நன்கு நிலைபெற்ற சல வித்வான்‌ 
கள்‌, புருஷனுக்கும்‌ ஸத்வத்திற்கும்‌ ஐக்யமென்பது பொருந்தாது, 
ஸத்வமான து எப்பொழுதும்‌ வேறாக இருக்றெதென்பதும்‌ ஆலோ 
சிக்கப்படாததாகும்‌ ; ஆகையால்‌, ஸத்வமானது வேறாக இருக்கிற 
பதார்த்தமென்றும்‌ உண்மையில்‌ இயற்கையாக இருக்கிறதென்றும்‌ 
தெரிர்‌தகொள்ளவேண்டும்‌ ? என்று கூறுகின்றனர்‌. அவ்வாறே, (புரு 
ஷனுக்கும்‌ ஸத்வத்திற்கும்‌) *ஏக தவமும்‌ நோராத்வழும்‌ கருதப்படு 
இன்றன, இதில்‌ வித்வான்களின்‌ யுக்தி இருக்றெது. அத்திப்பழத்திற்‌ 
கும்‌ (அதன்‌ உள்ளே இருக்கும்‌) கொதுகுக்கும்‌ ஒற்றுமையும்‌ வேற்று 
மையும்‌ காணப்படுநின்‌ றன. அந்தப்‌ புருஷனுக்கும்‌ ஸத்வத்திற்கு 
முள்ள சேர்க்கையான து மீன்‌ ஜலத்தில்‌ வேறாகடஇருப்ப அ போன்ற அம்‌ 
ஜலத்திவலைகளுக்குத்‌ தாமரையிலைகளோடுள்ள சேர்க்கை போன்றது 
மாக இருக்றெது.? என்று சொன்னார்‌. (சிஷ்ய!) இவ்விதம்‌ சொல்லி 
யதைத்‌ தெரிர்‌துகொண்டவர்களும்‌ முனிவருள்‌ மிகச்‌ சிறந்தவர்களு 
மான அந்தஅர்தணர்கள்‌ அப்பொழுது மறுபடியும்‌ ஸம்சயமடைந்து 
உலகங்களுக்குப்‌ பிதாமஹரான பிரம்மதேவரை நோக்கிக்‌ கேட்கத்‌ 
தொடங்கினார்கள்‌. 


இ) 


மக்‌ வரவி வலியப்‌ அவ அவவ கல ர. மட வவ கை வ்‌ பகவ வையவவமவ வப யமனை ப கில ௬ 
க்ப்‌ வட வப பழம லக்ன அகிலன்‌ வலங்கை. 2 கெ லவ 


க்க 


1 வேறுபாடம்‌ 
8, ஒன்றாயிருத்‌ தல்‌, 9, பலவாயிருத்தல்‌, 


௧௩௨ ஸ்ரீ மஹர்பாரதம்‌. 
நாற்பத்தோன்பதாவது அத்யாயம்‌. 
அநகீதாபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 


ot 
(மலுரீஷீகள்‌ பலர்‌ பலவாறச ச்‌ சோலலும்‌ தர்மங்கீளில்‌ தங்களுக்தள்ள 
ஸந்தேகங்களை ப்‌ பீரம்மதேவரிடம்‌ கேட்டது.) 

'(பிரம்மதேவசே !) இவ்வுலகில்‌ தர்மங்களுள்‌ எது அவமர்யம்‌ 
அனுஷ்டிக்கத்‌ தக்கதாகக்‌ கருதப்பட்டது ? தர்மத்தின்‌ கதி பலவித 
மாக இருப்பதால ஒன்றோடொன்று முறண்பட்டதுபோலப்‌ பார்க்‌ 
இறோம்‌, சிலர்‌ தேகம்‌ நசித்தபின்னும்‌ ஆத்மா இருக்கிறதென்றும்‌, 
இலர்‌ இல்லையென்றும்‌, சிலர்‌ எல்லாம்‌ ஸம்சயமென்‌ றும்‌, இலர்‌ நிச்சய 
மென்றும்‌, சிலர்‌ (எல்லாம்‌) அநித்யமென்றும்‌, (சிலர்‌) நித்யமென்றும்‌, 
(சிலர்‌) இல்லையென்றும்‌, சிலர்‌ இருக்றெதென்றும்‌, சிலர்‌ (ஜீவன்‌ பிரம்‌ 
மம்‌ ஜடம்‌ என்று) மூன்று விதமென்றும்‌; சிலர்‌ (ஞானம்‌ ஒன்றே “இது 
நான்‌? என்னும்‌) இரண்டு பொருளாக இருக்கிறசென்றும்‌, சிலர்‌ 
அபின்னமாகவும்‌ பின்னமாகவும்‌ இருக்கிறதென்றும்‌ சொல்லு 
ன்றனர்‌. ப்ரம்மத்தை அறிந்தவர்களும்‌ உண்மையைக்‌ கண்ட 
வர்களுமான பிராம்மணர்களே, சலா (பிரம்மம்‌) ஒன்றே இருக்‌ 
இறெதென்றும்‌, சிலர்‌ கர்மங்கள்‌ தனித்துக்‌ காரணங்களென்றும்‌, சிலர்‌ 
மற்றும்‌ அனேக காரணங்கள்‌ உண்டென்றும்‌ எண்ணுரொர்கள்‌, 
இலர்‌ தேசம்‌ காலம்‌ இரண்டும்‌ காரணங்களென்றும்‌, சிலர்‌ ஒன்றும்‌ 
இல்லை யென்றும்‌ சொல்லுகிறார்கள்‌. சிலர்‌ ஜடையையும்‌ மான்தோலை 
யும்‌ தரித்துக்கொண்டிருக்கிறார்கள்‌. சிலர்‌ தலையை முண்டனம்செய்து 
கொண்டு ஆடையின்‌ றி இருக்கிறார்கள்‌. சிலர்‌ நைஷ்டிகப்‌ பிரம்மசர்ய த்‌ 
தையும்‌ சில ஜனங்கள்‌ ருஹஸ்‌ தாஸா மத்தையும்‌ விரும்புகின்‌ றனர்‌. 
உண்மையைக்‌ கண்டவர்களும்‌ பிரம்மத்தை அறிந்தவர்களும்‌ 
பிரகாசிப்பவர்களுமான பிராம்மணர்கள்‌ தியானம்‌ செய்கின்றனர்‌, 
சிலர்‌ ஆஹாரத்தை விரும்புகின்றனர்‌, சிலர்‌ உபவாஸத்தில்‌ கோக்க 
முள்ளவர்களாக இருக்கிறார்கள்‌. சிலர்‌ கர்மாவைப்‌ புகழ்கின்ற 
னர்‌. சில ஜனங்கள்‌ அடக்கத்தைப்‌ புகழ்கின்றனர்‌, சிலர்‌ மோக்ஷத்‌ 
தைப்‌ புகழ்னெறனர்‌, சிலர்‌ பலவிதமான போகங்களைப்‌ புகழ்ன்ற 
னர்‌, சிலர்‌ தனங்களை விரும்புகிறார்கள்‌. சிலர்‌ வறுமையை விரும்பு 
றார்கள்‌. மற்றும்‌ சிலர்‌ (தியானம்‌ முதலான) ஸாதனத்தை அனுஷ்‌ 
டித்து; பிறகு, (இது இல்லை' யென்று சொல்லுறோர்கள்‌. சிலா 
புண்யத்திற்கும்‌ புகமுக்குமாக முயலவேண்டும்‌! என்றோர்கள்‌, சிலர்‌ 


ஆரா வமேதிகபர்வம்‌. க்க்௩ 


(இது இல்லை” என்றார்கள்‌, சிலர்‌ ஈல்ல காரியத்தில்‌ பற்றுள்ளவர்‌ 
களும்‌ சிலர்‌ (செய்தது இருக்குமோ இராதோ என்னும்‌) ஸம்சய 
முள்ளவர்களுமாக இருக்கிறார்கள்‌, சிலர்‌ துக்க நிவிருத்திக்காகவும்‌ 
சிலர்‌ ஸுகத்திற்காகவும்‌ சிலர்‌ (பயனைக்‌ கருதாமலும்‌) தியானம்‌ 
செய்யவேண்டுபென்று சொல்லுகிறார்கள்‌ , லெ பிராம்மணர்கள்‌ யஜ்‌ 
ஞத்தையும்‌ சிலர்‌ தானத்தையும்‌ சிலர்‌ தவத்தையும்‌ லெ ஜனங்கள்‌ 
வேதாத்யயன த்தையும்‌ புகழ்சன்றனர்‌. லர்‌ ஞானமானது ஸந்யா 
ஸத்தால்‌ உண்டாகிறதென்று சொல்லுநறோர்கள்‌ ; வஸ்துக்களின்‌ தத்‌ 
வத்தை விசாரிப்பவாகள்‌ ஸாதனங்கள்‌ எல்லாம்‌ பூர்த்தியாக இருப்‌ 
பதினாலேயே உண்டாகறெதென்று சொல்லுஇருர்கள்‌, சிலர்‌ எல்லாவற்‌ 
றையும்‌ புகழ்கிறார்கள்‌. சிலர்‌ எல்லாம்‌ இல்லையென்று சொல்லுறொர்‌ 
கள்‌. ஸாதுக்களுள்‌ சிறந்தவரே! தர்மமான து இவ்விதம்‌ பலவிதமாகச்‌ 
சொல்லப்பட்டிருப்பதால்‌ எது ஸூரேயஸ்‌ என்று நாங்கள்‌ நிச்சயத்‌ 
தை அடையாமலிருக்கறோம்‌.- ஜனங்கள்‌, (இது ஸ்ரேயஸ்‌, இது 
ஸ்‌ரேயஸ்‌” என்று முயல்கின்றனர்‌, எவன்‌ எந்தத்தர்மத்தில்‌ பற்றுத 
அள்ளவனாக இருக்கிறானோ அவன்‌ அதை எப்பொழுதும்‌ பூஜிக்‌ 
இரான்‌. ஸாதுக்களுள்‌ சுறந்தவரே ! அதனால்‌ எங்களுடைய புத்தி 
யானது சிக்ஷிக்கப்படாததாக இருக்கிறது; மனமும்‌ பலவகையாகச்‌ 
செய்யப்பட்டிருக்கற்து, ருரேயஸ்‌ ௭௫ என்பதைப்பற்றி (உம்மால்‌) 
சொல்லப்பட்டதை (க்கேட்க) விரும்புகிறோம்‌. அதற்குமேல்‌ எது 
சஹ்ஸ்யமோ அதை நீர்‌ சொல்லவேண்டும்‌. ஸ்த்வத்திறகும்‌ க்ஷேத்‌ 
ரஜ்ஞனுக்கும்‌ சேர்க்கை எந்தக்‌ காரணத்தினால்‌ உண்டாயிற்று ? ? 
என்று வினவினார்கள்‌. 

அந்தப்‌ பிராம்மணாகளால்‌ இவவாறு வினவப்பட்டவரும்‌ பக 
வானும்‌ உலகங்களைப்‌ படைப்பவரும்‌ தர்மாத்மாவும்‌ சிறந்த புத்தி 
யுள்ளவருமான அந்தப்‌ பிரம்மதேவர்‌ அந்தப்‌ பிராம்மணர்களுக்கு 


உண்மையாகச்‌ சொல்லத்‌ ட தாடங்கனா்‌. 


கீங்ல்‌ ஸ்ரிமஹாபாரதம்‌: 
ஐம்பதாவது அத்யாயம்‌, 
அந்கீதா பர்வம்‌. (தோடர்ச்சி:) 


வக அவரத 
(பிரம்மதேவர்‌, தநமத்தை எடுத்துக்காட்டி ௮தனோடகூடிய ஞானமே 
மோக்ஷ ஸாதனமேன்பதையும்‌ க்ஷேத்ர க்ஷேத்ரஜ்டி ஸம்பந்‌ 
தத்தையும்‌ பத்ச பூதங்களின்‌ தண ழதலியவற்றையும்‌ 
ழனிவர்களுக்தச்‌ சோலலியது.) 

பிரம்மதேவர்‌, 'ஸாதுக்களுள்‌ சறந்தவர்களே! நீங்கள்‌ என்‌ 
னிடம்‌ எதை வினவினீர்களோ அதை உங்களுக்குக்‌ கருணையால்‌ 
சொல்லுகிறேன்‌, குருவானவர்‌ சஷ்யனை௮டைந்து எதைச்‌ சொன்‌ 
னாரோ அதைத்‌ தெரிந்துகொள்ளுங்கள்‌. இப்பொழுது ஆது முழு 
தையும்‌ கேட்டு நன்றாக மன த்தில்‌ தரித்துக்கொள்ளுங்கள்‌, எல்லாப்‌ 
பிராணிகளுக்கும்‌ ஹிம்ஸை செய்யாமலிருப்பதென்பது சிறந்த செய்‌ 
கை யென்று கருதப்படுகிறது. இது பயமற்ற ஸ்தானமும்‌ மிகச்‌ 
இறந்ததும்‌ தர்மத்திற்கு லக்ஷணமுமாக இருக்கறது, நிச்சயத்தை 
அறிந்த பெரியோர்கள்‌ ஞானத்தை மோக்ஷத்திற்கு ஸாதன மென்று 
சொல்லுகிறார்கள்‌, ஆகையால்‌, சுத்தமான ஞானத்தால்‌ எல்லாப்‌ 
பாவங்களினின்றும்‌ விடப்படுகிறான்‌. ஹிம்ஸையில்‌ நோக்கமுள்ளவர்‌ 
களும்‌ நாஸ்திக வியாபாரமுள்ளவர்களும்‌, லோபமும்‌ மோகமுமுள்ள 
வர்களாக நரகத்தை அடைக்‌ றனர்‌. எவர்கள்‌ கர்மங்களைச்‌ சோம்ப 
லின்றிப்‌ பயனில்‌ விருப்பத்‌ துடன்‌ செய்றொர்களோ அவர்கள்‌ இவ்‌ 
வுலஇல்‌ அடிக்கடி. பிறந்து மிக்க ஸர்தோஷமடைகன்‌ றனர்‌. எந்த வித்‌ 
வான்கள்‌ பயனில்‌ விருப்பமின்றி ரரரத்தையுடன்‌ கர்மங்களைச்‌ செய்‌ 
கருர்களோ அவர்கள நன்கு உணர்ந்தவர்கள்‌. ஸாதுக்களுள்‌ சிறந்த 
வர்களே ! இனி, ஸத்வத்திற்கும்‌ க்ஷேத்திரஜ்ஞனுக்குமுள்ள சேர்க்‌ 
கையையும்‌ பிரிவையும்பற்றிச்‌ சொல்லுகிறேன்‌, அதனைத்‌ தெரிந்து 
கொள்ளுங்கள்‌. எப்பொழுதும்‌ புருஷன்‌ விஷயியாகவும்‌ ஸத்வம்‌ 
விஷயமாகவும்‌ கருதப்படுகன்றனர்‌. இவர்கட்கு விஷயவிஷமீபாவ 
மானது ஸம்பர்தமாகச்‌ சொல்லப்படுகிற அ, இவ்விருவரும்‌ முன்‌ உப 
தேசத்தில்‌ அத்திப்பழமும்‌ (அதன்‌) பூச்சியும்‌ போன்‌ றவரென்று 
விரித்துரைக்கப்பட்டனர்‌. எப்பொழுதும்‌ அசேதனமான ஸத்வ 
மானது (அத்திப்பழம்போலி) புஜிப்பவனை அ றிறெதில்லை,எவன்‌ (அதி 
அள்ள பூச்சிபோல்‌) புஜிப்பவனையும்‌ புஜிக்கப்படுவதையும்‌ தெரிந்து 
கொள்ளுறொனோ அவன்‌ க்ஷேத்திரஜ்ஞன்‌. அறிஞர்கள்‌ ஸத்வத்‌ 


ஆம வமேதிகபர்வம்‌. க௩டு 


தை அநித்யமாகவும்‌ (ஸுக துக்கமுதவன) அவர்துவமுள்ள தாகவும்‌ 
சொல்லுடன்‌ றனர்‌. க்ஷூத்ரஜ்ஞ்னே தவரந்துவமற்றவனும்‌ அம்ச 
மற்றவனும்‌ நித்யனும்‌ நிர்க்குணஸ்வரூபமுள்ளவனுமாக இருக்கிறான்‌. 
(ஸத்வத்திற்கு) ஸமமாக இருப்பவனும்‌ (ஸத்வத்தின்‌) பெயரை அனு 
ஸரித்தவனும்‌ எங்கும்‌ நிலைபெற்றவனுமான புருஷன்‌ ஜலமான து 
தாமரையிலையில்‌ பற்றாத தபோல ஸத்வத்தில்‌ எப்பொழுஅம்பற்றுத 
லடைகிறதில்லை, வித்வானானவன்‌ எல்லாக்குணங்களோடும்‌ சோர்‌ 
திருந்தாலும்‌ (அவற்றால்‌) பற்றப்படுகிறதில்லை. தாமரையிலையிலுள்ள 
ஜலத்திவலையான அ எப்படி பற்றாமலிருக்றேதோ அவ்விதமே புருஷ 
லும்‌ (ஒன்றிலும்‌) ஸம்பந்தப்படாமலிருக்கறான்‌; ஸந்தேஹமில்லை, 
(ஆனாலும்‌,) ஸச்வமும்‌ புருஷனும்‌ (சேர்ந்து ஒரு) திரவ்யமாகவே 
ஆயின என்பது நிச்சயம்‌, (இது என்னப்படும்‌) பொருளும்‌ (நான்‌ 
என்னப்படும்‌) கர்த்தாவும்‌ பால இவைகள்‌ சேர்ந்திருக்கின்றன. 
ஒருவன்‌ இருட்டில்‌ தீபத்தை எடுத்துக்கொண்டு செல்வதுபோலப்‌ 
பரமரிஷிகள ஸத்வமாகிற தீபத்தால்‌ செல்லுநன்‌ றனர்‌. எண்ணெயும்‌ 
திரியுமுள்ளவரைக்கும்‌ தீபம்‌ பிரகாசிக்கிறது. எண்ணெயும்‌ திரியும்‌ 
நசித்தால்‌ ஒளி மறைந்துவிடுகறது. இவ்விதம்‌ வயக்தமான ஸத்வ 
குணம்‌ திரியாகவும்‌ புருஷன்‌ எண்ணெயாகவும்‌ சொல்லப்படுகின்ற 
னர்‌. பிராம்மணர்களே ! இதைத்‌ தெரிர்துகொள்ளுங்கள்‌ . மேலும்‌, 
உங்களுக்குக்‌ கருணையால்‌ சொல்லுகிறேன்‌, கெட்ட புத்தியுள்ள வன்‌ 
2அயிரத்தாலும்‌ புத்தியை அடையான்‌. புத்தியுள்ள வன்‌ நான்கில்‌ ஓர்‌ 
அம்சத்தா லும்‌ ஸுகமாகவளருவான்‌. இவ்விதம்‌ தர்மத்தை ஸம்பா 
திப்பதற்கேற்ற மார்க்கத்தை உபாயத்தால்‌ தெரிர்துகொள்ளவேண்‌ 
டும்‌, உபாயத்தை அறிர்த மேதாவிதான்‌ அழிவற்ற ஸுகம்பெறு 
வான்‌. கட்டுச்சோறின்‌ றி வழிஈடக்கும்‌ மனிதன ஓரிடத்தில்‌ மிகக்கஷ்‌ 
டப்பட்டுச்‌ செல்லுரறொன்‌ ; ஈடுவில்‌ மரித்தும்‌ விகெறான்‌. அதபோல 
வே, பயன்‌ உண்டாவதும்‌ உண்டாகாமல்‌ இருப்பதும்‌ கர்மங்களைச்‌ 
சார்ந்தனவென்று தெரிந்‌ துகொள்ளவேண்டும்‌, புருஷனுக்குத்‌ தன்னு 
டைய ம்ரேயஸான து புண்யபாவங்களை த்‌ திருஷ்டார்தமாகக்கொண்‌ 
ட அ, தத்துவஞான மில்லா தவன்கதி முன்பார்த்திராத நீண்டவழியை 
ஒருவன்‌ கால்களாலேயே நடர்துபோவதை ஒத்திருக்கிறது. அறிஞ 
னின்‌ கதி, அதே நீண்டவழியில்‌ வேகமாகச்‌ செல்லும்‌ குதிரைவண்‌ 
டியிலேறினவன து கதியைப்‌ போன்றிருக்கும்‌. உபர்ந்த மலையிலேறிப்‌ 


1, வேறு பாடம்‌, 2, அயிர £சணக்சாகத்‌ திருத்தப்பட்டாலும்‌, 


௧௩௭ ஸ்ரீ மஹாபாரதம்‌: 


பூமியைப்பார்க்கக்கூடாது. (சாஸ்திரமாகிற) ரதத்தினால்‌ அறிவின்‌ 
றிக்‌ கஷ்டப்படும்‌ (ஜீவனாகிற) ரதிகனைப்பார்க்கவேண்டும்‌, அவன்‌ ரதம்‌ 
போகக்கூடிய மார்க்கமுள்ளவரையில்‌ ரதத்தால்‌ செல்லுகிறான்‌. வித்‌ 
வானானவன்‌ ரதம்‌ போகக்கூடிய மார்க்கமற்றவுடன்‌ ரதத்தைலிட்டுச்‌ 
செல்‌ லுறொன்‌. இவ்விதம்‌ சறந்தபுத்திசாலியும்‌ தத்வம்‌ யோகம்‌ இவற்‌ 
றின்‌ விதியை அறிந்தவனும்‌ குணங்களை அறிந்தவனுமான புருஷன்‌ 
நன்றாகத்‌ தெரிந்துகொண்டு மேன்மேலும்‌ மேன்மைபெற்ற பதத்தை 
அடையவேண்டும்‌. மிக்க கோரமான கடலைத்‌ தெப்பமின்றிக்‌ கைக 
ளாலேயே நீந்துவதாக அறியாமையால்‌ பிரவேதிப்பவன்‌ ,ஸ்ர்தேகமில்‌ 
லாமல்‌ ஈாசத்தை விரும்புகிறான்‌. பகுத்தறிவுள்ள பிராஜ்ஞன்‌ நல்ல 
துடுப்புக்களுள்ள ஓடத்தால்‌ ஜலத்தில்‌ பிரவேசித்து ஸரமமின்றி 
விரைவாகக்‌ கடலைத்‌ தாண்டுதறான்‌. 2அக்கரையைக்கடர்தபின்‌ ஓடத்‌ 
தைவிட்டுவிட்டு மமதையின்‌ றிச்‌ செல்லவேண்டும்‌, முந்திய விதியில்‌ 
ரதத்தையும்‌ பதாதியையும்‌ (உதாரணமாக) நன்கு உபதேடித்தேன்‌, 
(ஞானம்‌ உண்டானபிறகும்‌ ஆசாரியனாதற) தெப்பத்தில்‌ ஸ்ரேஹத்‌ 
தால்‌ மதிமயக்கமுளளவன்‌ தெப்பக்காரன்போல மமதையால்‌ கவ 
ரப்பட்டு அதிலேயே சுழலுவான்‌. ஓடத்தில்‌ ஏறிக்கொண்டு பூமியில்‌ 
ஸஞ்சரிக்கமுடி.யா த. அவ்வாறே, ரதத்தின்மீதுஏறிக்கொண்டு ஜலத்‌ 
தில்‌ ஸஞ்சரிக்கமுடியா அ. இவ்விதம்‌ அந்தஅர்த ஆணுரமத்திற்குரிய 
கர்மத்தைச்‌ செய்யவேண்டுமென்று தெரிந்துகொள்ளுங்கள்‌. உலகத்‌ 
தில்‌ எவ்விதம்‌ கர்மம்‌ செய்யப்பட்டதோ அவ்விதம்‌ அது பயனைத்‌ 
தரும்‌. எத கந்தமும்‌ ரஸமும்‌ ரூபமும்‌ ஸ்பரிசமும்‌ சப்தமும்‌ இல்‌ 
லாததும்‌, மனத்தாலும்‌ புத்தியாலும்‌ அறியமுடியாததுமாக இருக்‌ 
கிறதோ அதைப்‌ பிரதானமென்று சொல்லுறொர்கள்‌, அந்தப்‌ பிரதா 
னமே அவ்யக்தமென்று சொல்லப்படுநறது. அவயக்தத்தின்குணம்‌ 
மஹத்தத்வம்‌. பிரதானத்தின்கார்யமான மஹத்தத்‌ அவத்தின்குணம்‌ 
அஹங்காரம்‌. ௮ஹங்காரத்திலிருர்‌ து மஹாபூதங்களாகச்‌ செய்யப்‌ 
பட்ட குணம்‌ உண்டாயிற்று. தனிமையாயுள்ள (சப்தமுதலான)விஷ 
யங்களே பூதங்களின்‌ குணங்களாகக்‌ கருதப்படுசன்றன. அவ்யக்த 
மானது காரணமாகவும்‌ காரியமாகவும்‌ இருப்பதுபோல்‌ மஹத்தத்து 


1, ஆசாரியனுள்ளவன்‌ ஸம்ஸாரத்தைத்‌ தாண்டுவான்‌ என்பது கருத்து, 

2, ஞானமுண்டானபின்‌ குருவை விட்டுவிடவேண்டும்‌ என்பது கருத்து, 

3. “கர்மாதிகாரி யோகத்தையும்‌ யோகா திகாரி கர்மத்தையும்‌,செய்யக்கூடா 
தென்பது கருத்தி என்பது பழைய உரை, 


ஆம்வமேதிகபர்வம்‌. ௧௩௭ 


காரணமாகவும்‌ காரியமாகவும்‌ இருக்றெதென்று நமக்குக்‌ 
கேள்வி. விதைபோலிருக்கும்‌ அஹங்காரத்திலிருக்தும்‌ அடிக்கடி 
ஹிருஷ்டி உண்டாகிறது. ஐர்து மஹாபூதங்களும்‌ காரணங்களாகவும்‌ 
காரிபங்களாகவும்‌ இருக்கின்‌ றன. 1ஐர்துபூதங்களின்‌ விசேஷகுணங்க 
ரூம்‌ காரணங்களாகவும்‌ காரியங்களாகவும்‌ இருக்னெறனவென் று 
சொல்லுகிருர்கள்‌, அவைகளின்‌ விசேஷத்தைத்‌ தெரிக்‌துகொள்ளுங்‌ 
கள்‌. அவற்றுள்‌ ஆகாயமானது ஒரு குணமுள்ள து; வாயுவானது 
இரண்டு குணங்களுள்ளதென்று சொல்லப்படுநறது; தேஜஸான து 
மூன்று குணங்களுள்ளதென்று சொல்லின்‌ றனர்‌; ஜலம்‌ நான்கு 
குணமுள்ள அ; சரங்களும்‌அசரங்களும்கிறைர்‌ த தம்‌ எல்லாப்பிராணி 
களையும்‌ உண்டுபண்ணுவதும்‌ புண்ணிய பாவங்களைக்காண்பிப்பது 
மான பூமிதேவியான ஐந்து குணங்களுள்ள தாக அறியத்தக்கது, 
பிராம்மணம்ரேஷ்டர்களே ! சப்தம்‌, ஸ்பர்சம்‌, ரூபம்‌, ரஸ்ம்‌, ஐர்தாவ 
தான கந்தம்‌ இந்த ஐந்தும்‌ பூமியின்‌ குணங்களாக அறியத்தக்கவை, 
கர்தமானது எப்பொழுதும்‌ பூமியைச்‌ சார்ந்தது. (அந்‌ தக்‌) கந்தமும்‌ 
பலவிதமாகக்‌ கருதப்பட்டிருக்கறது, அந்தக்கந்தத்தில்‌ அனேக 
குணங்களை விஸ்தாரமாகச்‌ சொல்லுகிறேன்‌. பூமியின்‌ குணமான கந்‌ 
தமான து, இஷ்டம்‌, ௮னிஷ்டம்‌, மதுரம்‌, அம்லம்‌, கடு, நிர்ஹாரி, 
ஸம்ஹதம்‌, ஸ்நிக்தம்‌, ரூக்ஷம்‌, விசதம்‌ என்று இப்படிப்‌ பத்‌ துவித 
மென்று அறியத்தக்கது. சப்தமும்‌ ஸ்பரிசமும்‌ ரூபமும்‌ த்ரவமும்‌ 
ஜலத்தின்‌ குணங்களாகக்‌ கருதப்பட்டவை. ரஸ்த்தின்‌ ஞானத்தைச்‌ 
சொல்லுகிறேன்‌, ரஸமோ பலவிதமாகக்‌ கருதப்பட்டிருக்கெற து, ஜலத்‌ 
தின்‌. குணமான ரஸமானது இனிப்பு, புளிப்பு, கார்ப்பு; கசப்பு, 
துவர்ப்பு, உவர்ப்பு என்று ஆறுவிதமான விஸ்தாரமுள்ளதென்று 
கருதப்பட்டிருக்கிறது. தேஜஸான அ சப்தம்‌, ஸ்பரிசம்‌, ரூபம்‌ என்று 
மூன்று குணங்களுளளதாகச்‌ - சொல்லப்படுகிறது. ரூபமானது 
தேஜஹின்‌ குணம்‌. (அர்த) ரூபமும்‌ பலவிதமாகக்‌ கருதப்பட்டிருக்‌ 
இறது, தேஜஹின்‌ குணமான ரூபமான த வெண்மை, கருமை, செம்‌ 
மை, நீலம்‌, மஞ்சள்நிறம்கலந்த சிவப்பு, குட்டை, நீளம்‌, இளைத்‌ 
கன, கத்‌ சாற்கோணமுள்ள ௮, அணு, வட்டம்‌ என்று பன்‌ 
, இத்தம்‌' என்று  பாடக்சொண்டு, ஐந்து பூதங்களின்‌ (சப்தமுதலான) ) 
..... (அனுபவகாலத்தில்‌ காரியங்களாக இருந்தாலும்‌) சித்தீ 
இல்‌ (வாஸனாரூபமான) காரணங்களாசவும்‌ இருந்துகொண்டு காரியத்தைச்‌ 
செய்கின்றன? என்பது பழைய உரை, 
2, விருப்பமான, வெறுப்பான அ, இனிப்பு, புளிப்பு, கார்ப்பு, அதிவா 
ஸனை, ஸ்‌இிரவானை, ரெய்ப்புள்ளது, நெடி, விட்டுவிட்டுச்‌ கமழ்வ து, 
N௧௮ 


க்௩வ௮ ஸ்ரீ மஹாபாரதம்‌. 


னிரண்டு வகையுள்ள தாக அறியத்தக்கதென்று பிராயமுதிர்ர்‌ தவர்க 
ளும்‌ தர்மத்தை அறிந்தவர்களும்‌ ஸத்யவாதிகளுமான பிராம்மணர்‌ 
கள்‌ சொல்லுன்றனர்‌. வாயுவானது சப்தம்‌, ஸ்பர்சம்‌ என்று இர 
ண்டு குணங்களுள்ள தாகச்‌ சொல்லப்படுகிறது, ஸ்பர்சமான து வாயு 
வைச்‌ சார்ந்தகுணமாகும்‌, ஸ்பர்சமும்‌ அநேகவிதமாகக்‌ கருதப்பட்‌ 
டிருக்கிறது. வாயுவின்‌ குணமான ஸ்பரிசமானது உஷ்ணம்‌, சீதம்‌, 
ஸுகம்‌, துக்கம்‌, ஸ்றிக்தம்‌, விசதம்‌, கடி.னம்‌, சிக்கணம்‌, ஸ்ரலக்ஷணம்‌, 
பிச்சிலம்‌, தாருணம்‌, மிருது என இப்படிப்‌ பன்னிரண்டு விதமுள்ள 
தென்று ஹித்திபெற்றவர்களும்‌ மந்திரத்தை அறிந்தவர்களும்‌ தத்‌ 
வத்தைக்‌ கண்டவர்களுமான பிராம்மணர்கள்‌ விதிப்படி. சொல்லு 
இன்றனர்‌, அவற்றுள்‌, ஆகாயமானது சப்தமென்று கருதப்பட்ட 
ஒரே குணமுள்ள து. அந்தச்‌ சப்தத்தினுடைய பலகுணங்களை விஸ்‌ 
தாரமாகச்‌ சொல்லுகிறேன்‌. அகாயத்திலிருக்‌ து உண்டான சப்தமா 
னது வூட்ஜம்‌, ரிஷபம்‌, காந்தாரம்‌, மத்யமம்‌, பஞ்சமம்‌, இதற்குமே 
அள்ளதாக அறியத்தகுந்த நிஷாதம்‌, தைவதம்‌, இஷ்டம்‌, அனிஷ்‌ 
டம்‌, ஸம்ஹதம்‌, பிரதிபானவான்‌ என்று இப்படி அநேகவிதமுள்ள 
தாக அறியத்தகுந்தது, ஆகாயமான அ உத்தமமான பூதம்‌, அஹ்‌ 
காரம்‌ அதனிலும்‌ மேலான து. அஹங்காரத்தைக்காட்டிலும்‌ புத்தி 
மேலானது, அந்தப்‌ புத்தியைக்காட்டி லும்‌ ஆத்மா மேலான தர, அந்த 
ஆத்மாவைக்காட்டி. ஓம்‌ அவ்யக்தம்‌ மேலானது. அவயக்தத்தைக்‌ 
காட்டிலும்‌ பிராணிகளுடைய உயர்வுஇழிவுகளை ௮ றிந்‌தவனலும்‌எல்லாக்‌ 
கர்மங்களின்‌.. விதியையும்‌ அறிந்தவனும்‌ நமல்‌ 
ஆத்மாவாயிருக்கும்‌ ஸ்வரூபமுள்ளவனுமான புருஷன்‌ மேலானவன்‌, 
அவனை அடைந்தவன்‌ அழிவந்றவனாக இருக்கும்‌ தன்மையை 


அடைவான்‌, 


ஐம்பத்தோராவது அத்யாயம்‌. 
அநுகீதாபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 
(கண்ணபிரா4 கதையை மடித்துத்‌ துவாகைசேல்ல விநம்பியதும்‌, 
அர்ஜுனன்‌ தர்மபுத்திரரிடம்‌ விடைபேற்றுச்‌ சேல்லலாமேன்றதும்‌,) 
இந்த ஐாஅ பூதங்களுக்கும்‌ மனம்‌ ஈஸ்வரன்‌, பூதங்களுடைய 
ஸ்ருஷ்டியிலும்‌ ஸம்ஹாரத்திலும்‌ மனமே காரணம்‌. மனமான ௪ எப்‌ 
பொழுதும்‌ மஹாபூதங்களுக்கு அதிஷ்டாதாவாகவும்‌ ஜீவனாகவும்‌ 


ஆரா வமேதிகபர்வம்‌. கந்க்‌ 


இருக்கிறது. (அதனுடைய) தலைமையைப்‌ புத்தி சொல்லுகிறது, 
ஸாரதியானவன்‌ நல்லகு திரைகளை நடத்‌ துவதைப்போல மனமானது 
இந்திரியங்களை நடத்துகிறது, இந்திரியங்களும்‌ மனமும்‌ புத்தியும்‌ 
எப்பொழுதும்‌ சகேஷேத்ரஜ்ஞனிடத்தில்‌ சேர்ச்‌ தீருக்ன்றன, 1சரீராபி 
மானியான அந்த ஜீவன்‌ (இச்.திரியங்களாற) பெரியகுதிரைகளோடு 
கூடின தம்‌ (ஸாரதயாக இருக்கும்‌) புத்தியினால்‌ நடத்தப்பட்டது 
மான (சரீரமாகிற) ரதத்தில்‌ ஏறிக்கொண்டு எங்கும்‌ அலைதிறான்‌. 
2இந்திரியக்கூட்டத்‌ துடன்‌ கூடினதும்‌ மனமாகிற ஸாரதியுள்ளதும்‌ 
புத்தியாறெ சாட்டையுள்ள தமான (சரீரமாகிற) ரதமானது எப்‌ 
பொழுதும்‌ பெரிதாகவும்‌ பிரம்மமயமாகவும்‌ அறெது, எந்த வித்‌ 
வான்‌ இவ்விதம்‌ எப்பொழுதும்‌ பிரம்மமயமான ரதத்தை அறிகி 
ருனே அந்தப்‌ பண்டிதன்‌ எல்லா உலகங்களிலும்‌ மோஹத்தை 
அடையமாட்டான்‌. அ௮வயக்தம்‌ முதல்‌ (சப்தமுதலான) விசேஷம்‌ 
வரையிலுள்ள பதார்த்தங்களுள்ள அம்‌, ஸ்தாவர ஜங்கமங்களுடன்‌ 
கூடியதும்‌, ஸூர்ய சர்திரர்களின்‌ காந்தியால்‌ பிரகாப்பதும்‌; கிர 
ஹங்களாலும்‌ நக்ஷத்திரங்களாலும்‌ அலங்கரிக்கப்பட்டதும்‌, ஈதி 
கள்‌ பர்வதங்கள்‌ இவற்றின்‌ கூட்டங்களால்‌ எங்கும்‌ அலங்கரிக்கப்‌ 
பட்டதும்‌, பலவகையான தீர்த்தங்களால்‌ எப்பொழுதும்‌ ௮ல்‌ 
கரிக்கப்பட்டதும்‌, எல்லாப்பிராணிகளாலும்‌ ஜயிக்கப்படாததும்‌, 
எல்லாப்பிராணிகளுக்கும்‌ கதியும்‌, நித்யமுமான இந்தப்‌ பிரம்ம 
மாகிறவன த்தில்‌ கேத்ரஜ்ஞன்‌ ஸஞ்சரிக்றொன்‌. இவ்வுலகிலுள்ள 
ஸ்‌ தாவரங்களும்‌ ஜங்கமங்களுமான பிராணிகளே முந்தி லயமடை 
கின்றன. பிறகு, பூதங்களின்‌ குணங்கள்‌ லயிக்கின்‌்றன, குணங்‌ 
களுக்குப்‌ பிறகு ஐந்துபூதங்கள்‌ லயிக்கன்றன, இது பூதங்களின்‌ 
கெளரவம்‌. தேவர்கள்‌, மனிதர்கள்‌, கந்தர்வர்கள்‌, பிசாசர்கள்‌, ௮ஸ* 
ரர்கள்‌, ராக்ஷஸர்கள்‌ ஆகிய எல்லாரும்‌ இயற்கையாக உண்டான 
வர்கள்‌; (யாக முதலான) கர்மங்களாலும்‌ (பிரம்மா முதலான) கார 
ணங்களாலும்‌ உண்டாகவில்லை, பிராம்மணர்களே, இவவுலகில்‌ 
எல்லாவற்றையும்‌ படைப்பவர்களான இந்த ஸ்ருஷ்டிகாத்தர்களாக 
அடிக்கடி ஜனிக்கன்றனர்‌, அவைகளிலிருந்து உண்டானவர்கள்‌ 
அந்த ஐந்து மஹாபூதங்களிலையே, அலைகள்‌ ஸமுத்திரத்தில்‌ லயிப்‌ 
பதுபோலக்‌ காலம்‌ தவறாமல்‌ லயிக்கின்றனர்‌. உலகங்களைப்‌ படைக்‌ 

1, “சரீரத்தில்‌ அபிமானமுள்ளவன்‌ இஷ்டப்படி, இர்‌ திரியங்களை விஷயங்‌ 
களில்‌ செலுத்தி அலைகிறான்‌ ? என்பது கருத்து, ன 

. 8 மனத்தாலும்‌ புத்தியாலும்‌ இந்திரியங்களை அடக்னெவன்‌ பிரம்மஜ்‌ 
ஞானியாரரொன்‌? எனபது கருத்த, 


க்சீ௦ ஸ்ரீமஹர்பர்சதம்‌ 

கும்‌ பூதங்களைக்காட்டி லும்‌ எல்லா மஹாபூதங்களும்‌ மேலானவை, 
முக்தனானவன்‌ ஐர்‌.த பூதங்களையும்காட்டிலும்‌ மேலான கதியை 
அடைவான்‌, பிரபுவான பிரஜாபதியானவர்‌ இவற்றையெல்லாம்‌ மனத்‌ 
இதனாலேயே படைத்தார்‌. அவ்வாறே, ரிஷிகள்‌ தவத்தால்‌ தேவர்களை 
அடைந்தார்கள்‌. இவ்வுலகில்‌ ஸங்கல்பத்தின்‌ ரெமத்தால்‌ கனிகளை 
யும்‌ ழெங்குகளையும்‌ புஜிப்பவர்களும்‌ ஸமாதியுள்ளவர்களுமான ஸித்‌ 
தர்கள்‌ தவத்தால்‌ மூ௨லகங்களையும்‌ பார்க்கின்றனர்‌. வியாதியைப்‌ 
போக்கக்கூடிய ஒளஷதங்களும்‌ பலவிதமான வித்தைகளும்‌ எல்லாம்‌ 
தவத்தினாலேயே நன்கு ஹித்திக்கன்றன. தவமான து முக்யஸாதன 
மன்றே ? அடையமுடியாததும்‌ கற்கமுடியாததும்‌ அவமதிக்க 
முடியாததும்‌ நிவிர்த்திக்க முடியாததுமான எல்லாம்‌ தவத்தினால்‌ 
ஷித்திக்கன்றன. தவமான அ (ஒருவராலும்‌) மீறமுடியா ததன்றோ? 
கள்ளைக்குடித்தவனும்‌ பிராம்மணனைக்‌ கொன்றவனும்‌ திருட்னும்‌ 
கர்ப்பத்தை அழித்தவனும்‌ குருவின்‌ மனைவியைப்‌ புணர்ந்தவனும்‌, 
நன்கு செய்யப்பட்ட. தவத்தனாலேயே அர்த அந்தப்‌ பாபத்தினின்‌ 
றும்‌ விடப்படுகின்றனார்‌. மனிதர்களும்‌ பித்ருக்களும்‌ தேவாகளும்‌ 
பசுக்களும்‌ மிருகங்களும்‌ பறவைகளும்‌ மற்றுமுள்ள ஜங்கமங்களும்‌ 
ஸ்தாவரங்களுமான பிராணிகளும்‌ எப்பொழுதும்‌ தவத்தை முக்ய 
மாகக்‌ கொண்டவர்கள்‌; எப்பொழுதும்‌ தவத்தால்‌ ஹித்திபெறுகன்‌ 
றனர்‌. அவ்வாறே, தேவர்களும்‌ தவத்தால்‌ பெரும்பாக்யமுள்ளவாக 
ளாகி ஸ்வர்க்கத்தை அடைந்தார்கள்‌. பயனில்‌ விருப்பங்கொண்டு 
அஹங்காரத்துடன்‌ சோம்பலின்றிக்‌ கர்மங்களைச்‌ செய்பவர்கள்‌ 
பிரம்மதேவரின்‌ அருகில்‌ (வஷிப்பார்கள்‌,) சுத்தமான தியானயோகத்‌ 
தால்‌ மமதையும்‌ ௮ஹங்காரமுமற்ற மஹாத்மாக்கள்‌ பெரிதும்‌ சிறந்‌ 
'ததுமான உலகத்தை அடைனெை றனர்‌. எப்பொழுதும்‌ தியானயோ 
கத்தை அடைந்து தெளிந்த புத்தியுள்ளவர்களும்‌ ஆத்மாவை நன்கு 
அறிந்தவர்களுமான புருஷர்கள்‌ ஸுதங்களின்‌ விருத்திக்குக்‌ காரண 
மான 1 அவயக்தத்தை ௮டைகன்றனர்‌. இவவுலகில்‌ மமதையும்‌ 
அஹங்காரமுமற்றவர்களும்‌ தியானயோகம்‌ பூர்த்தியாகாமல்‌ மரித்த 
வர்களுமான மனிதர்கள்‌ மஹான்களுடைய உத்தமலோகமான அவ்‌ 
யக்தத்தை அடைகறார்கள்‌. ௮வயக்தத்‌ திலிருந்தே உண்டானவர்கள்‌ 
காலத்தை அறிந்தவர்களும்‌ தமஸாலும்‌ ரஜஸாலும்‌ விடப்பட்டவர்‌ 
களுமாகித்‌ தனிமையான ஸத்வத்தைஅடைர்‌ அ மீண்டும்‌(அதனைமே) 


அடைகின்றனர்‌. எல்லாப்பாவங்களினின்‌ றும்‌ விடப்பட்டவனும்‌ சுத்‌ 


1, “பூர்ணமான ஆரர்தத்தை' என்பது பழைய உரை, 


ஆம வமேதிகபர்வம்‌. ௧௪௧ 


தீனுமாயிருப்பவன்‌ எல்லாவற்றையும்‌ விடுவான்‌. அவனை சேஷத்ரஜ்ஞ 
னென்று தெரிர்‌ தகொள்ளவேண்டும்‌, சாவன்‌ அவனை ௮ றிகிருனோ 
அவன்‌ வேதத்தை அறிந்தவனாறொன்‌. முனியானவன்‌ மனத்தால்‌ 
ஞானத்தை அடைந்து அடக்கத்துடன்‌ இருக்கவேண்டும்‌, 1(எவன்‌) 
எதைத்‌ தியானம்செய்கறானோ (அவன்‌) அவசியம்‌. ௮ துவாகிறான்‌. 
இது ஸகாதனமான ரஹ்ஸ்யம்‌. அவயக்தழுதல்‌ விசேஷம்‌ வரையி 
அள்ளது அவித்தையால்‌ ஏற்பட்டதென்று கருதப்பட்டிருக்கிற து. 
அவவாறே, ஞானத்தைக்‌ குணங்களால்‌ ஏற்பட்டதாகத்‌ தெரிந்து 
கொள்ளுங்கள்‌. (என்னுடையது? என்ற பொருளுள்ள) (மம? என்‌ 
னும்‌ இரண்டு அக்ஷரங்கள்‌ ஸம்ஸாரத்திற்குக்‌ காரணமும்‌ (என்னு 
டையதன்று என்ற பொருளுள்ள) “ஈமம்‌ என்னும்‌ மூன்று ௮௯5 
ரங்களும்‌ சாஸ்ர்வதமான பிரம்மத்தை அடைவதற்குக்‌ காரணமும்‌ 
ஆன்‌ றன. சிலமனிதர்கள்‌ புத்திக்குறைவால்‌ கர்மாவைப்‌ புகழ்கின்ற 
னர்‌. மஹாத்மாக்களான பெரியோர்கள்‌ கர்மாவைப்‌ புகழ்கிறதில்லை. 
ஜீவனானவன்‌ கர்மாவினால்‌ 3பதினாறினாலாகிய ஸ்வரூபமுள்ள சரீரமுள்‌ 
ளவனாகிப்‌ பிறக்றொன்‌. அந்தக்‌ கர்மங்களால்‌ ௮டையத்தக்கவனும்‌ 
தேவர்‌ முதலானவர்களுக்கு ௮ர்ப்பணம்செய்து மிச்சத்தைப்‌ புஜிப்‌ 
பவனுமான புருஷனை வீத்தை ௮டைகறது. கையால்‌, கரையைக்‌ 
கண்டவர்கள்‌ கர்மங்களில்‌ ஆசைப்படுகிறதில்லை. (இந்தப்‌ புருஷன்‌ 
வித்யாமயனே; கர்மமயனல்லன்‌ ? என்று கருதப்பட்டிருக்கிறான்‌. 
எவன்‌ இவ்விதம்‌ மரணமற்றவனும்‌ நித்யனும்‌ அறியமுடியா தவனும்‌ 
எக்காலத்திலும்‌ குறையாதவனும்‌ சித்தத்தை வசப்படுத்தினவனும்‌ 
(ஒன்றிலும்‌) ஸ்ம்பந்தப்படாதவனுமான ஆத்மாவைத்தெரிக்‌ துகொள்‌ 
ஞூருனோ அவனுக்கு மரணமில்லை, வேறு பிரமாணங்களால்‌ அறி 
யப்படாதவரும்‌ செய்யப்படாதவரும்‌ நித்யரும்‌ கூடஸ்தரும்‌ அறிய 
முடியாதவரும்‌ ஈஸவானையும்‌ ஸம்ஹரிப்பவருமான ஆத்மாவை எவன 
இவ்விதம்‌ அடைறெனே அவல்‌ பின்வரும்‌ காரணங்களால்‌, அறிய 
முடியாதவனும்‌ மரணமற்றவனும்‌ நித்யனுமா இழுன்‌. (மைத்ரி முத 
லான) எல்லா. ஸம்ஸ்காரங்களையும்‌ (சித்தத்‌ திற்கு) உறுதியாகச்‌ 
செய்துகொண்டு சத்தத்தை ஹிருதயத்தில்‌ அடக்கியிருப்பவன்‌ 
சுபமும்‌ தனக்கு மேலான தில்லாததுமான அர்தப்பிரம்மத்தை அறி 
இருன்‌; சித்தம்‌ தெளிர்தால்‌ சாந்தியை நன்கு அடைவான்‌. ஸ்வப்‌ 


னத்திற்‌ போலிருப்பது சித்தம்‌ தெளிர்திருப்பதற்கு லக்ஷணம்‌, சித்‌ 


1, வேறு பாடம்‌, 
8, “பஞ்சமஹாபூதங்களும்‌ பதினொருவிகா ரங்களும்‌'என்பது பழைய உரை, 


க்சி. ஸ்ரீ மஹர்பர்ரதம்‌, 


தம்‌ தெளிர்திருப்பது ஞானத்தில்‌ நிலைபெற்ற முக்தர்களின்‌ வழி, 
அவர்கள்‌ மாறுதலால்‌ உண்டாகும்‌ எல்லாப்‌ பதார்த்தங்களையும்‌ 
பார்க்கிறார்கள்‌, இது விரக்தர்களுக்குக்‌ கதி; இது ஸஈாதன மான தர்‌ 
மம்‌; இது ஞானிகளுக்கு அடையக்கூடியது; இது இகழப்படாத 
நடை. எல்லாப்பிராணிகளிடத்‌ இலும்‌ ஸமமாக இருப்பவனும்‌ வைராக்‌ 
யமுள்ளவனும்‌ விருப்பமற்றவனும்‌ எங்கும்‌ ஸமமான புத்தியுள்ள 
வனுமாக இருப்பவனால்‌ இந்தக்கதியான து அடையத்தக்கது. சிறந்த 
பிரம்மரிஷிகளே! நான்‌ இவற்றையெல்லாம்‌ உங்களுக்குச்‌ சொன்‌ 
னேன்‌. இவவிதம்‌ க்ரெம்‌ செய்யுங்கள்‌, அதனால்‌ ஹித்தியை அடை 
வீர்கள்‌ என்று சொன்னார்‌. குருவானபிரம்மாவினால்‌ இவ்விதம்‌ சொல்‌ 
லப்பட்ட மஹாத்மாக்களான அர்த முனிவர்கள்‌ அவ்வாறே செய்து 
அதனால்‌ உத்தமமான உலகத்தை அடைந்தார்கள்‌, சிறந்த பாக்கிய 
முள்ளவனே ! நீயும்‌ என்னால்சொல்லப்பட்ட பிரம்மாவினுடையஇந்த 
வார்த்தையை நன்றாகச்‌ செய்‌, சுத்தமான சித்தமுள்ளவனே! அத 
னால்‌ ஹித்‌ தியை அடை.வாய்‌' என்று சொன்னார்‌. குந்தியின்‌ மைந்‌ 
தனே! குருவினால்‌ உத்தமமான தர்மத்தைப்பற்றி இவ்விதம்‌ சொல்‌ 
லப்பட்ட அந்தச்‌ சிஷ்யன்‌ எல்லாவற்றையும்‌ செய்தான்‌; அதனால்‌ 
மோக்ஷத்ைத௮டைந்தான்‌, குருகுலபபரேஷ்டனே! (இரு தகிருத்பனான 
அந்தச்‌ சிஷ்யன்‌, அப்பொழுது, எந்தப்பதத்தை அடைந்தவன்‌ துய 
ரப்படமாட்டானோ ௮ந்தப்பதத்தை அடைந்தான்‌? என்று சொன்‌ 


ன, 


அர்ஜூனன்‌, 'ஜரார்த்தனரே! அந்த அந்தணர்‌ யார்‌? இஷ்யன்‌ 
யார்‌? பிரபுவே! இதை நான கேட்கல்கூடுமானால்‌ எனக்கு உண்மையா 
கச்‌ சொல்லும்‌' என்று வினவினான்‌. வாஸுதேவர்‌, “மிக்க புஜபலமுள்‌ 
ளவனே! நான்தான்‌ குரு ; என்னுடைய மனத்தைச்‌ சிஷ்யனாகத்‌ 
தெரிர்‌ துகொள்‌, தனஞ்சய! உன்னிடத்திலுள்ள பிரியத்தினல்‌ ரஹ 
ஸ்யமான இதனை உனக்குச்‌ சொன்னேன்‌, குருகுல ஸ்ரேஷ்ட ! நல்ல 
விர்தங்களுள்ளவனே! உனக்கு என்னிடத்தில்‌ எப்பொழுதும்‌ பீரி 
யம்‌ இருக்குமானால்‌ நீ ஆத்மாவைப்பற்றிய இந்தத்‌ தர்மத்தைக்‌ 
கேட்டு நன்றாக அனுஷ்டானம்செய்‌, பகைவரை அழிப்பவனே! இந்‌ 
தீத்‌ தர்மத்தை நன்கு அனுஷ்டித்தால்‌ ௮தனால்‌ நீ எல்லாப்‌ பாபங்க 
ளும்தொலைந்து சுத்தமான மோக்தத்தைஅடைவாய்‌, சிறந்த கைக 
ளுள்ளவனே! முர்தியும்‌, யுத்தம்‌ செய்யும்‌ தருணம்நெருங்யெபொ 
மு௮, இதனையே நான்‌ உனக்குச்‌ சொன்னேன்‌. ஆகையால்‌, இதில்‌ 
மனத்தைச்‌ செலுத்து, பரதண்ரேஷ்ட! பல்குன! பிரபுவான. (என்னு 


ஆரமுவமேதிகபர்வம்‌. ௧௪௩ 


டைய)பிதாவை நான்‌ பார்த்துப்‌ பலகாளாயின, உன்னுடைய அனுமதி 
யின்மேல்‌ ௮வரை நான்‌ பார்‌ஃகவிரும்பு$றன்‌” என்று சொன்னார்‌. 
தனஞ்சயன்‌, இவவாறு வார்த்தையைச்‌ சொன்ன கிருஷ்ணனைப்‌ 
பார்த்து, * எல்லாருக்கும்‌ ஈமமவரரான நீர இஷ்டப்படிசெய்யும்‌. எங்‌ 
களைக்‌ காப்பாற்றும்‌, எல்லா உலகங்களின்‌ உருவமுமாயிருப்பவரே! 
நாராயணரே! பரந்தபரே! உமக்கு நமஸ்காரம்‌. மனம்‌ சுத்தமாக 
இ.ராமையினால்‌ தவம்செய்ய முடியாது. ௮ஜ்ஞான த்தினால்‌ கர்மம்‌ 
கெடுக்கப்பட்டிருக்கறது. பொருளின்‌ தோஷத்தால்‌ தானமும்‌ பய 
னற்றதாக இருக்கிறது. ஆகையால்‌, கலியில்‌ (உம்முடைய) பெயரைத்‌ 
தியானம்செய்யவேண்டும்‌. வாஸுதேவரே! உமக்குகமஷ்காரம்‌. உமக்கு 
(துவாரசைக்குச்‌) செல்ல எண்ணமிருக்குமானால்‌, இப்பொழுது ஹஸ்‌ 
தினாபுரம்‌ செல்வோம்‌. அங்கு தர்மாத்மாவும்‌ அரசருமான யுதிஷ்டிர 
ரிடம்‌ சென்று அவரிடம்‌ ௮னுமதிபெற்றுக்கொண்டு நீர்‌ உம்முடைய 
நகர த்திற்குப்‌ போகலாம்‌' என்று மறுமொழி கூறினான்‌. 


ஐம்பத்திரண்டாவது அத்யாயம்‌. 
அந கீதாபர்வம்‌, (தோடர்ச்சி) 
த்வம்‌ 
(கீநஷணார்‌ஜுனர்கள்‌ ஹஸ்தினபுரத்தீற்தச்‌ சேல்லுகையீல்‌ அர்ஜுனன்‌ 
கோவிந்தரைப்‌ புகழ்த்து ௮வநடைய உண்மையைத்தானறிந்ததை 
வியாஸர்ழதலியோநக்தக்‌ கூறியதும்‌, இநுவநம்‌ நகர்‌ 
சென்று த்நதராஷடிரன்ழதலியோரை வணங்கிய 
பீன்‌ கண்ணபிரான்‌ யுதிஷ்டிரர்‌ ழகலியோரிடம்‌ 
விடைபெற்று ஸுபத்ரையுடனும்‌ ஸாத்யக்‌ 
யுடனும்‌ துவாரகைக்தப்‌ புறப்பட்டதும்‌,) 
பிறகு, வாஸதேவர்‌ தாருகனை நோக்கி, (ரதத்தை ஸித்தம்‌ 
செய்‌” என்று கட்டளையிட்டார்‌, தாருகனும்‌ ஒரு முகூர்த்தத்திற்குள்‌, 
(ஹித்தமாகவேயிருக்கறெது' என்று தெரிவித்தான்‌. அவவாறே, அர 
ஜுனன்‌,ஸைனிகர்களை கோக்க, ஆயத்தர்களாக இருங்கள்‌; ஹஸ்தினா 
புரம்‌ போவோம்‌? என்று உத்தரவு செய்தான்‌, அரசரே! இவ்வாறு 
சொல்லப்பட்ட அந்த ஸைனிகர்கள்‌ ஸன்னத்தர்களாகி அளவற்ற 
தேஜஸாள்ள பார்த்தனிடம்‌; (ஹித்தமாயிருக்கி?றோம்‌' என்று தெரி 
வித்தனர்‌, மன்னரே! பிறகு, ௮.4,தக்‌ கண்ணபிரானும்‌ அரஜுனனும்‌ 


தேரில்‌ ஏறிக்கொண்டு பிரியத்துடன்‌ வீசித்ரமான கதைகளைப்‌ பேசிக்‌ 


௧௪௫ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌: 


கொண்டு சென்றார்கள்‌. பாதர்களுள்‌ மிகச்‌ சிறந்‌ தவ?! மிக்க தேஜ 
ஸ்‌ஃள்ள அர்ஜுனன்‌ ரதத்திலிருக்கும்‌ கிருஷ்ணனை நோக்கி மறுபடி. 
யுமே பின்வரும்‌ வாக்கியத்தைச்‌ சொல்லலானான்‌, 


(விருஷ்ணிகுலத்தைக்‌ காப்பவரே! யுதிஷ்டிரராஜர்‌ உம்முடைய 
அனுக்ரஹத்தால்‌ பகைவர்களைக்கொன்று வெற்றிபெற்றுப்‌ பகைவ 
ரற்ற ராஜ்யத்தை அடைந்தார்‌, மதுஸூதனரே! பாண்டவர்கள்‌ உம்‌ 
மால்‌ நாதனுள்ளவர்களானார்கள்‌. நாங்கள்‌ உம்மைத்‌ தெப்பமாக 
அடைந்து கெளரவர்களாகற ஸமுத்திரத்தைத்‌ தாண்டினேம்‌. பக்தர்‌ 
களும்‌ (உம்மை) ௮டுத்தவர்களுமான எங்களை இவவுலதிலும்‌ பரலோ 
கத்திலும்‌ காப்பாற்றும்‌ விருரவகர்மாவே! விஸ்ூவாத்மாவே! விருவஸத்த 
மரே! உமக்கு ஈமஸ்காரம்‌, நான்‌ எவ்விதம்‌ உமது ஸ்வரூபமாக எண்‌ 
ணப்பட்டேனோ அவ்விதம்‌ உம்மை கான்‌ அறிகிறேன்‌, மதுள த 
னரே! அக்னி எப்பொழுதும்‌ உம்முடைய தேஜஹிலிருந்து உண்டா 
இரான்‌, பிரபுவே! உம்முடைய இச்சையான து லீலாமயமாகவும்‌ அகா 
யமும்‌ பூமியும்‌ உம்முடைய மாயையாகவும்‌ இருக்கின்றன. ஸ்தாவர 
ஜங்கமஸ்வரூபமான இவவுலகமெல்லாம்‌ உம்மிடத்தில்‌ இருக்கிறது. 
நீரே சான்குவிதமான பிராணிகளின்‌ ஸமூகத்தையும்‌ பூமியையும்‌ 
அந்தரிக்ஷத்தையும்‌ ஸ்தாவரங்களையும்‌ ஜங்கமங்களையும்‌ முழுதும்‌ 
படைக்கிறீர்‌. மாசற்ற நிலவானது உம்முடைய நகைப்பாகவும்‌ ருதுக்‌ 
கள்‌ உம்முடைய இந்திரியங்களாகவும்‌ எப்பொழுதும்‌ சென்‌ றுகொண் 
டிருக்கும்வாயுவான து பிராணனாகவும்‌ ஸகாதனமான மிருத்யுவான த 
கோபமாகவும்‌ இருக்கின்‌ றன. சிறந்த புத்தியுள்ளவசே ! உம்மிடத்தி 
அம்‌ (உம்முடைய) ௮லுக்கரெஹத்திலும்‌ தாமரைமலரைக்‌ கையில்‌ 
கொண்ட ஸ்ரீதேவியானவள்‌ எப்பொழுதும்‌ வஹிக்கிறுள்‌. உம்மிடத்‌ 
தில்‌ பிரீதியும்‌ ஸர்தோஷமும்‌ தைரியமும்‌ பொறுமையும்‌ புத்தியும்‌ 
காந்தியும்‌ சராசரங்களும்‌ இருக்கின்றன. மாசற்றவரே! இவ்வுலகில்‌ 
நீரே பிரளயகாலங்களில்‌ ஸம்ஹாரம்‌ செய்பவராகச்‌ சொல்லப்படு 
தீர்‌. மிகவும்‌ நீண்டகாலத்தாலும்‌ உம்முடையகுணங்களையும்‌ றந்த 
தான ஸ்வரூபத்தையும்‌ சொல்ல என்னால்‌ முடியாது, தாமரைமலர்‌ 
போன்ற கண்களுள்ளவசே! உமக்கு ஈமஸ்காரம்‌. (ஒருவராலும்‌) சிறி 
தும்‌ ஜயிக்க முடியாதவரே! தார தர்‌, தேவலர்‌, வியாஸர்‌, பீஷ்மர்‌ இவர்‌ 
களிடமிருந்து நான்‌ உம்மைத்‌ தெரிந்துகொண்டேன்‌, எல்லாம்‌ உம்‌ 
மிடத்தில்‌ நிலைபெற்றிருக்கன்‌ றன. நீர்‌ ஒருவரே ஜனங்களுக்கு ஈபட்வ 
ரர்‌.குந்றமற்றவசே! ஜனார்த்தன! அனுக்ரெஹத்‌ துடன்‌நீர்சொன்ன 
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இவற்றையெல்லாம்‌ நான்‌ ஈன்றாக அலுஷ்டிக்றேன்‌. எங்களுக்குப்‌ 
பிரியத்தைச்செய்யவிரும்பி மிக்க ஆச்சரியமான இர்தக்காரியத்தை 
யும்‌ செய்தீர்‌, குருகுலத்தில்‌ பிறந்தவனும்‌ திருதராஷ்டிர குமாரனு 
மான தர்யோதனன்‌ போரில்‌ கொல்லப்பட்டான்‌. உம்மால்‌ எரிக்கப்‌ 
பட்ட அந்தச்‌ சேனையை நான்‌ யுத்தத்தில்‌ ஜயித்தேன்‌. நீர்‌ செய்த 
உதவியினால்‌ நான்‌ வெற்றிபெற்றேன்‌. உம்முடைய புத்தியின்‌ பராக்‌ 
கிரமங்களால்‌ யுத்தத்தில்‌ அர்யோதனன்‌, கர்ணன்‌, பாவியான 
ஸைந்தவன்‌, பூரிஸ்ரவஸ்‌ இவர்களைக்‌ , கொல்லும்‌உபாயமான து 
உள்ளபடி காட்டப்பட்டது. ஆகையால்‌, நீரே லோத்து எப்படிச்‌ 
செய்தால்‌ ஈன்மையாகுமோ அப்படிச்‌ செய்யும்‌. தேவூகுமாரசே! 
கானும்‌, பிரீதியுள்‌ எவரான நீர்‌ சொல்லியதைச்‌ செய்கிறேன்‌, எனக்கு 
இதில்‌ ஆலோசனை இல்லை. தர்மத்தை அறிந்தவரே! குற்றமற்றவசே! 
நான்‌ தர்மாத்மாவான யுதிஷடிரராஜரிடம்‌ சென்று நீர்‌ போகவேண்‌ 
டிய விஷயத்தைப்பற்றித்‌ தெரிவிக்கிறேன்‌. பிரபுவே! நீர்‌ துவாரகைக்‌ 
குப்‌ போதலை நான்‌ ஒப்புக்கொண்டேன்‌, ஜரைத்தனரே! நீர்‌ சக்ர 
மாகவே என்னுடைய மாதுலரான வஸு தவரையும்‌ (ஒருவராலும்‌) 
அவமதிக்கமுடியாத பலராமரையும்‌ மற்றுமுள்ள விருஷ்ணிம்‌ ரஷ்‌ 
டர்களையும்‌ பார்ப்பீர? என்று சொன்னான்‌. அவ்விருவரும்‌ இவ்விதம்‌ 
பேசிக்கொண்டு ஹஸ்தினாபுரம்‌ சென்று மிக்க களிப்புற்ற மனிதர்கள்‌ 
நிறைக்த அர்தப்பட்டணத் தில்‌ பிரவேசித்தனர்‌, மஹாராஜரே! அவ 
விருவர்களும்‌ இந்திரனுடைய விட்டுக்கொப்பான . திருதராஷ்டிரனு 
டைய வீட்டுக்குச்‌ சென்று ஜனேமவானா।ன திருதராஷ்டிரனையும்‌ 
சிறந்த புத்தியுள்ள விதுரரையும்‌ ௮ரசரான யுதிஷடிரரையும்‌ (ஒரு 
வராலும்‌) அவமதிக்கமுடியாத பீமஸேனனையும்‌ மாத்ரீபுத்ரர்களான 
நகுல ஸஹதேவர்களையும்‌ திருதராஷ்டிரனுடைய ஸமீபத்தில்‌ உட்‌ 
கார்க்திருப்பவனும்‌ தோல்வியடையா தவனுமான யுயுத்ஸுவையும 
அறிவிற்‌ சிறந்த காந்தாரியையும்‌ குர்தியையும்‌ 1 கோபஸ்வபாவ 
முள்ள திரெளபஇயையும்‌ ஸுபத்திரைமு தலான பாதர்களுடைய 
மனைவிகளெல்லாரையும்‌ காந்தாரியின்தாதிய்களான எல்லா ஸ்திரீ 


1 4ஹாமிநீம்‌' என்பது மூலம்‌, 
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வணங்கினார்கள்‌... அவகிருவரு.ம்‌ வீதுரரைக கையைப்‌ பிடித்து 
க்ஷேமத்தைப்‌ பூரணமாக வினவி, மஹா தமாவும்‌ வேமயாபுத்திர னும்‌ 
மஹாரதனுமான யுயுத்ஸுவைத்தமுவி, பிறகு; ந்தி தத்‌ 
பிராயமுதிர்ர்தவனா'ன திருதராஷ்டிரராஜனைச்‌ சூழ்ந்து உட்கார்ந்த 
னர்‌. பிறகு, மேதாவியான திருதராஷ்டிரமஹாராஜன்‌, இரவு வந்த 
வுடன்‌, ருஷ்ணனையும்‌ கெளரவமுரேஷ்டர்களையும்‌ வீட்டிற்கு 
அனுப்பினான்‌. அரசனால்‌ ௮னுமதிகொடுக்கப்பட்ட அவர்கள்‌ தம்‌ தம்‌ 
வீட்டுக்குச்‌ சென்றார்கள்‌, வீர்யமுள்ளவரான கோவிக்தரோ, அர்‌ 
ஜானனுடைய வீட்டுக்கே சென்றார்‌, மேதாவியான அவர்‌ அவ்விடத்‌ 
தில்‌ எல்லா இஷ்டங்களாலும்‌ முறைப்படி மரியாதையுடன்‌ பூஜிக்கப்‌ 
பெற்று அர்ஜுனனுடன்‌ நித்திரைசெய்தார்‌, மிகவும்‌ பூஜிக்கப்பட்ட 
வர்களான அவ்விருவரும்‌, இரவு சென்று விடியற்காலமானவுடன்‌, 
காலைக்கடனை முடித்‌ துக்கொண்டு, மிக்க பலமுள்ளவரான தர்மபுத்‌ 
தரர்‌ மந்திரிகளுடன்விற்றிருக்கப்பெற்றதான அவருடைய வீட்டுக்‌ 
குச்‌ சென்றார்கள்‌. மஹாத்மாக்களான அவ்விருவரும்‌ மிகவும்‌ பூஜிக்‌ 
கப்பட்டதான அந்த வீட்டுக்குச்‌ சென்று அமர்வின்‌ தவர்கள்‌ தேவ 
ராஜனைக்‌ காண்பதுபோலத்‌ தர்மபுத்திரரைல்‌ கண்டார்கள்‌, 
விருஷ்ணிகுலத்தில்‌ பிறந்த கண்ணபிரானும்‌ கெளரவம்ரேஷ்டனா।ன 
அர்‌ஜுனனுமாயெ அவ்விருவரும்‌ யுதிஷ்டிரராஜரிடம்‌ சென்று, பிரீதி 
யுள்ள அவரால்‌ ௮னுமதிகொடுக்கப்பட்டு உட்கார்ந்தார்கள்‌, 

' பிறகு, மேதாவியும்‌ பேசுறெவர்களுள்‌ சிறந்தவரும்‌ ராஜுுோஷ்‌ 
டருமான அந்த அரசர்‌, அவ்விருவர்களை யும்‌ (ஏதோ) சொல்லவிருப்ப 
முள்ளவர்களாகக்கண்டு, “யாதவர்களையும்‌ கெள வர்களையும்‌ தாங்குப 
வர்களை! வீரர்களே! நீங்கள்‌(ஏதோ) சொல்ல விரும்புதீர்களென்று 
நினைச்சேன்‌; சொல்லுங்கள்‌, உங்களுடைய விருப்பத்தையெல்‌ 
லாம்‌ சக்ர த்தில்‌ செய்கிறேன்‌; ஆலோசிக்க வேண்டாம்‌? என்ற வச 
னத்தைச்‌ சொன்னார்‌. அப்பொழு அ, இவ்விதம்‌ சொல்லப்பட்டவ 
னும்‌ நன்றாகப்‌ பேசும்திறமையுள்ளவனுமான அர்ஜுனன, வணக்கத்‌ 
துடன்‌ அருகிற்சென்று தர்மபுத்திரரை நோக்‌, (அரசரே! பிர 
தாபமுள்ளவரான இந்த வாஸுதவர்‌ இங்குவர்‌து நெடுங்கால 
மாகிவிட்டது, உம்மிடம்‌ ௮னுமதிபெற்றுக்கொண்டு தந்தையைப்‌ 
பார்க்க விரும்புநறார்‌, உமக்கு இஷ்டமிருக்தால்‌ இந்த வீரர்‌ உம்மால்‌ 
௮ னுமதி கொடுக்கப்பெற்று துவாரகைக்குச்‌ செல்லட்டும்‌, நீர்‌ 
அதற்கு உத்தரவளிக்கவேண்டும்‌! என்ற வாக்கயத்தைச்‌ சொன்‌ 
னான்‌, யுதிஷ்டிரர்‌, புண்டரீகாக்ஷரே ! உமக்கு மங்களமுண்டாகுக, 
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மதுஸூதனரே! பிரபுவே! நீர்‌ இப்பொழுது சூரனுடைய புத்திர 
ரான வஸுதேவரைப்‌ பார்ப்பதற்காகத்‌ துவாரகாபுர த்திற்குச்‌ செல்‌ 
லும்‌. இறந்‌ தகைகளுளளவரே! கேசவரே! நீர்‌ (துவாரகைக்குச்‌) செல்‌ 
வது எனக்கு இஷ்டம்தான்‌, நீர்‌ என்னுடைய மாதுலரான வஸு 
தேவரையும்‌ தேவ£தேவியையும்‌ பார்த்து நெடுங்காலமாகிவிட்ட து, 
கெளரவத்தைக்‌ கொடுப்பவரே! இறந்தப்ராஜ்ஞரே! மா துலரையும்‌ 
பலதேவரையும்‌ அடைந்து என்‌ வார்த்தையால்‌ தக்கபடி பூஜை 
செய்யும்‌. கெளரவத்தைக்‌ கொடுப்பவரே! என்னையும்‌ பலிஷ்டர்க 
ளுள்‌ சிறர்தவனான பீமஸேனனையும்‌ அர்ஜுனனையும்‌ ஸஹதேவனை 
யும்‌ ஈகுலனையும்‌ எப்பொழுதும்‌ நினையும்‌, நீண்ட கைகளுள்ளவரே! 
குற்றமற்றவசே! நீர்‌ ஆனர்த்ததேசத்து ஜனங்களையும்‌ தந்தையை 
யும்‌ விருஷ்ணிகளை யும்‌ பார்த்‌ தவிட்டு மறுபடியும்‌ என்னுடைய அஸ்வ 
மேதத்திற்கு வாரும்‌. ஸாத்வதரே! நீர்‌ பலவிதரத்தினங்களையும்‌ 
தனங்களையும்‌ உமது மனத்திற்னிய மற்றவற்றையும்‌ எடுத்துக்‌ 
கொண்டு செல்லும்‌. கேசவரே! வீரரே! உம்முடைய அனுக்ரஹத்‌ 
தால்‌ இந்தப்‌ பூமிமுழுவதும்‌ எங்களை ௮டைந்தது. பகைவர்களும்‌ 
கொல்லப்பட்டார்கள்‌. ஸம்ஸாரமாதிற காட்டில்‌ ஜ்வலிக்கன்ற அக்னி 
யை அவிக்கும்‌ மேகமே! உமது பக்தர்களுக்கு ஸுவர்க்கமும்‌ மோக்ஷ 
மும்‌ விஷயமும்‌ அடைதற்கரியவையல்ல” என்று சொன்னார்‌. 


குந்தீபுத்திரரும்‌ தர்மராஜருமான யுதிஷ்டிரர்‌ இவவிதம்‌ சொல்‌ 
ஓம்‌ பொழுது, புருஷோத்தம்ரான வாஸுதவர்‌ பின்வரும்‌ வார்த்‌ 
தையைச்‌ சொல்லலானார்‌. “நீண்ட கைகளுள்ளவரே! ரத்தினங்களும்‌ 
எல்லாத்தனமும்‌ எல்லாப்‌ பூமியும்‌ இப்பொழுது உம்முடையன 
வே. ஈஸ்வரரே! என்னுடைய வீட்டிலுள்ள மற்றத்திரவியத்திற்கும்‌ 
எப்பொழுதும்‌ நீரே ஈபும்வரர்‌' என்று சொன்னார்‌, பிறகு, தர்மபுத்திர 
ரால்‌, (அப்படியே? என்று சொல்லிப்‌ பூஜைசெய்யப்பட்டவரும்‌ வீர்‌ 
யமுள்ளவருமான கண்ணபிரான்‌ அப்பொழுது தந்தையின்‌ ஸஹோ 
தரியான குந்தியிடம்‌ சொல்லிக்கொண்டு, (அவளால்‌) விதிப்படி 
மரியாதை செய்யப்பட்டு (அவளை )ப்பிரதக்ூஷணம்‌ செய்தார்‌, பிறகு, 
தாமே விஷ்ணுவான அந்த வாஸுஃதவா அந்தக்‌ குந்‌ தியினாலும்‌, அவ்‌ 
வாறே, விதுரர்‌ முதலான எல்லாராலும்‌ மிகக்கொண்டாடப்பட்டுத்‌ 
திவ்யமான ரதத்துடன்‌ ஹஸ்தினாபுரத்தினின்றும்‌ வெளியில்‌ செல்ல 
லானார்‌. நீண்டகைகளுள்ளவரான ஜனார்த்தனர்‌, யுதிஷ்டிரர்‌, தந்‌ைத 
யின்‌ ஸஹோதரியான குந்தி இவர்களுடைய ஸம்மதத்தின்மேல்‌ 
ஸுபத்திரையை ரதத்தில்‌ ஏற்றிவைத்‌ துக்கொண்டு பட்டணத்து 


க்சி௮ ஸ்ரீ மஹாபாரதம்‌. 


ஜனங்களால்‌ சூழப்பட்டு வெளியே புறப்பட்டார்‌, அர்த மாத்வ்ஸ்ர்‌, 
திறந்த வானரக்கொடியுள்ள அர்ஜுனனும்‌ ஸாத்ப௫யும்‌ மாத்ரீபுத்‌ 
திரர்களான ஈகுலஸஹதேவர்களும்‌ ஆழமான புத்தியுள்ள விதுர 
ரும்‌-கஜராஜனுடைய விக்ரமம்‌ போன்ற விக்ரமமுள்ள பீமஸேன னும்‌ 
பின்தொடர்ந்து சென்றார்கள்‌. பிறகு, வீர்யமுள்ளவரான அந்த 
ஜனார்த்தனர்‌ குருராஷ்டிரத்தை விருத்திசெய்பவர்களான அவாக 
ளெல்லாரையும்‌ விதுரரையும்‌ திருப்பிஅனுப்பிவிட்டு, விரைவுடன்‌, 
தாருகனையும்‌ ஸாத்யியையும்‌ பார்த்து, “குதிரைகளை ஓட்டுங்கள்‌? 
என்றுசொன்னார்‌. பிறகு, பகைவர்களின்‌ கூட்டங்களை அழிப்பவரும்‌ 
சிறந்த பிரதாபமுள்ளவருமான ஜனார்த்தனர்‌ சினிகளுள்‌ சிறந்தவ 
னான ஸாத்யகியுடன்‌ இந்திரன்‌ சத்துருக்‌ கூட்டத்தைக்‌ கொன்று 
ஸுவர்க்கம்‌ சென்றதுபோலத்‌ துவாரகைக்குச்‌ சென்றார்‌. 


ஐம்பத்துமுன்றாவது அத்யாயம்‌, 
அநகீதாபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 
த்‌ 
(வாஸிுதேவர்‌ துவாரகைக்தச்‌ செல்லுகையில்‌ உதங்கர்‌ கண்டூ 
கேளரவநாசத்துக்காகச்‌ சபிப்பதாகச்‌ சோல்ல, 
உண்மையை அவநக்தச்‌ சோல்லத்‌ 
தோடங்கியது.) 
அவ்வாறு, துவாரகையை நோக்கிச்‌ செல்லுகின்ற இருஷ்ண 
னைப்‌ பரிவாரங்களுடன்‌ கூடினவர்களும்‌ பகைவரை வாட்டுகின்றவர்‌ 
கஞ்மான 'பரதம்ரேஷ்டர்கள்‌ ஆலிங்கனம்செய்‌ து திரும்பினார்கள்‌. 
அர்ஜுனன்‌ . அந்தக்ருஷ்ணனை அடிக்கடி ஆலிங்கனம்செய்து 
கண்ணுக்குப்‌ புலப்படும்‌ வரையில்‌ அடிக்கடி பார்த்தான்‌. அர்ஜுனன்‌ 
கோலிந்தரிடத்தில்‌ நிலைநிறுத்தப்பட்ட பார்வையை ௮வரிடமிருக் த 
ஸ்ர மப்பட்டே திருப்பினான்‌. ஜயிக்கப்படாதவரான ஸ்ரீ கண்ண 
பிர்ரனும்‌ ௮வ்விதம்‌ செய்தார்‌, மஹாத்மாவான அவர்‌ போகும்போது 
உண்டான்‌ மிக்க ஆச்சரியமான பல சகுனங்களை நான்‌ சொல்லு) 
தேன்‌; கேளும்‌. காற்றானது, ரதத்திற்குமுன்னால்‌ வழியைக்‌ கற்க 
ளும்‌ புழுதியும்‌ முள்ளும்‌ ௮ற்றதாகச்‌ செய்துகொண்டு மிக்க 
வேகத்‌ இடன்‌ வீசிற்று. இந்திரனும்‌, சுத்தமும்‌ ஈல்ல வாஸனை 
யுளள தமான ஜலத்தையும்‌ தேவலோகத்திலுள்ள மலர்களையும்‌ 
வாஸுதேவருக்கு எதிரில்‌ வருஷித்தான்‌, இறந்த கைகளுள்ள 


ஆம வமேமதிக்பாவம்‌. க்ச்௯ 


வரான அந்த மாதவர்‌ ஸமமாக இருக்கும்‌.பாலைவனங்களில்‌ போகும்‌ 
போது, முனிவர்களுள்‌ சிறந்தவரும்‌ அளவற்ற தேஜஸு-ள்ளவரும்‌ 
தவத்தால்‌ ஹித்திபெற்றவரும்‌ எல்லா உலகங்களிலும்‌ நன்கு பிர 
ஹித்தி பெற்றவருமான 1உதங்கரென்னும்‌ மஹரிஷியைக்‌ கண்டார்‌, 
தேஜஸ்வியும்‌ விசாலமான கண்களுள்ளவருமான அந்தமாதவர்‌ அர்த 
முனிவரை நன்குபூஜித்‌ அ அவராலும்‌ பூஜிக்கப்பெற்று அப்பொழு அ 
க்ஷேமம்‌ விசாரித்தார்‌. அந்தக்‌ கண்ணபிரானால்‌ க்ஷேமம்‌ விசாரிக்கப்‌ 
பட்டவரும்‌ பிராம்மணர்சேஷ்டருமான அந்த உதங்கர்‌, பிறகு, மது 
வைக்கொன்றவரான மாதவரை நன்கு பூஜித்து வினவலானார்‌. 

“மாதவரே! நீர்‌ கெளரவ பாண்டவர்களுடைய இருஹம்‌ சென்று 
அவர்களுக்கு ஸஹோதர ஸ்ரேஹத்தை ஸ்திரமாக இருக்கும்படி 
செய்தீரா? அதனை நீர்‌ எனக்கு விரிவாக உரைக்கவேண்டும்‌. 
கேசவரே! விருஷ்ணிகளுள்‌ சிறந்தவரே! வீரர்களும்‌ ஸம்பந்திகளும்‌ 
எப்பொழுதும்‌ உமக்கு இஷ்டர்களுமான அவர்களுக்கு ஒற்றுமை 
யை உண்டாக்கிவிட்டு வந்தீரா? பகைவரை: வாட்டுபவசே! ஐந்து 
பாண்டவர்களும்‌ திருதராஷ்டிரருடைய புத்திரர்களும்‌ உம்முடன்‌ 
கூட உலகங்களில்‌ விளையாவொர்களா ? கேசவசே! தாதரான உம்மால்‌ 
கெளரவர்கள்‌ ஸமாதானத்தை அடைர்திருக்கும்பொழுது அந்தப்‌ 
பாண்டவர்களும்‌ அரசர்களாட ஸுகத்தை அடைவார்களா? ஐயா! 
எனக்கு உம்மிடத்தில்‌ எப்பொழுதும்‌ எந்த எண்ணமிருர்ததோ 
௮௮ உம்மால்‌ பரதர்கள்விஷயத்தில்‌ பயனுள்ள தாகச்‌ செய்யப்பட்ட, 
தா ?” என்றார்‌. 

ஸ்ரீ பகவான்‌ சொல்லலானார்‌. (கெளரவர்களை ஸமாதானம்‌ செய்‌ 
வதற்கரக நான்‌ முந்தி முயற்சிசெய்தேன்‌. அவர்களை ஒழுங்காக 
ஸமாதானப்படுத்த முடியவில்லை. அப்பொழு௮, அவர்களெல்லா 
ரும்‌ புத்திரர்களுடனும்‌ பர்‌ துக்களுடனும்‌ மரணமடைந்தார்கள்‌. மஹ 
ரிஷியே! குற்றமற்றவரே! புத்தியினாலும்‌ பலத்தினலும்‌ தெய்வத்‌ 
தை மீறமுடியாது, இஃதெல்லாம்‌ உமக்கு ஈன்றாகத்‌ தெரியுமே, 
அவர்கள்‌, நானும்‌ பீஷ்மரும்‌ விதுரரும்‌ சொன்ன புத்தியைக்‌ கேட்க 
வில்லை. அதனால்‌, ஒருவரோடொருவர்‌ சண்டைசெய்து யமலோகம்‌ 
சென்றார்கள்‌. ஐந்துபாண்டவர்கள்மட்டும்‌, மித்திரர்களும்‌ புத்தி 
ரர்களும்‌ கொல்லப்பட்டு மிகுந்தார்கள்‌, திருதராஷ்டிரருடைய புத்‌ 
திரர்கள்‌ எல்லாரும்‌ புத்திரர்களுடனும்‌ பந்‌ துக்களுடலும்‌ கொல்லப்‌ 
பட்டார்கள்‌, ? என்று சொன்னார்‌. வாஸுதேவர்‌ இவ்விதமான வார்த்‌ 


1, 4(உத்தங்கா' என்பது வேறுபாடம்‌, 


- ஷு ட்‌ 


௧௫௦ ஸ்ரீமஹ்£பாரதம்‌. 


தையைச்‌ சொன்னவுடன்‌, உதங்கர்‌ மிக்க கோபங்கொண்டு கோபத்‌ 
தால்‌ மலாந்தசண்களுள்ளவசாகி மாதவரைப்‌ பார்த்துப்‌ பின்வரு 
மாறு சொல்லலானார்‌. (வாஸுதேவசே ! ஸம்பந்திகளும்‌ பிரியர்‌ 
களுமான கெளரவம்ரேஷ்டர்களைச்‌ சக்தீயிருந்‌ தம்‌ நீர்‌ காப்பாற்றா 
மலிருர்ததால்‌ சான்‌ உம்மை நிச்சயமாகச்‌ சபிக்கப் போகிறேன்‌. 
மதுஸ6தனரே ! நீர்‌ அவர்களைப்‌ பலாத்காரமாக அடக்கித்‌ தடுக்‌ 
காமலிருந்ததால்‌ நான்‌ மிக்க கோபங்கொண்டு உம்மைச்‌ சபிப்‌ 
பேன்‌, மாதவரே ! நீர்‌ திறமையுள்‌ ளவராயிருந்‌ தும்‌ கபடமாக இரு 
ந்துகொண்டு ஒன்றுசேர்ந்து நாசமடையும்‌ அந்தக்கெளரவ 
ஸரேஷ்டர்களை உபேக்ஷித்தீர்‌? என்று சொன்னார்‌, வாஸுதேவர்‌, 
“பிருகுகுலத்தில்‌ பிறந்தவரே ! நான்‌ சொல்வதை விஸ்தாரமாகக்‌ 
கேளும்‌. 1.பார்க்கவரே! ஸமாதானத்தையும்‌ ஏற்றுக்கொள்ளும்‌. நீர்‌ 
தபஸ்வியாக இருக்கிறீரல்லவா ? இப்பொழுது ஆத்மவிஷயமான 
என்னுடைய வார்த்தையைக்‌ கேட்டுச்‌ சாபத்தைக்‌ கொடும்‌. மனித 
னால்‌ அற்பமான தவத்தைக்கொண்டு என்னை அவமதிக்கமுடியா அ. 
தபஸ்விகளுள்‌ சிறந்தவரே! உம்முடைய தவம்‌ ௮ழிந்துபோவதில்‌ 
எனக்கு விருப்பமில்லை. உம்முடைய தவமானது மிகப்‌ பெரிதாக 
ஜ்வலிக்கிற அ. உம்மால்‌ குருக்களும்‌ ஸர்தோஷப்படுத்தப்பட்டார்கள்‌, 
பிராம்மண ஸ்ரரேஷ்டரே! நீர்‌ இளமைமுதல்‌ அனுஷ்டிக்கும்‌ பிரம்மசர்‌ 
யத்தை நான்‌ அறிவேன்‌, ஆகையால்‌, ஸ்ரமப்பட்டு ஸம்பா தித்த உம்‌ 
முடைய தவம்‌ ௮ழிவதில்‌ எனக்கு இஷ்டமில்லை” என்று சொன்னார்‌, 
ஐம்பத்துநான்கள்வது அத்யாயம்‌. 
அநகீதாபர்வம்‌, (தொடர்ச்சி 
_—fe— 
(கோவிந்தர்‌ தம்‌ மகிமையை உதங்கநக்தக்‌ காட்டித்‌ தம்‌ சொல்லைக்‌ 
கேளாமையால்‌ துரியோதனுதியர்‌ அமிந்தனரேன்றது.) 

உதங்கர்‌, (கேசவரே ! நீர்‌ மேன்மைபெற்ற அத்யாத்மத்தை 
உண்மையாகச்‌ சொல்லும்‌. ஜனார்த்தனசே! (அதைக்‌) கேட்டு உமக்கு 
சேஷூமத்தையாவது சாபத்தையாவது செய்கிறேன்‌” என்று சொல்ல, 
வாஸுேதவர்‌ சொல்லலானார்‌. 

(தமஸ்‌, ரஜஸ்‌, ஸத்வம்‌ என்னும்‌ குணங்கள்‌ என்னை௮டுத்‌திருப்‌ 
பவைகளாகத்‌ தெரிந்துகொள்ளும்‌. நான்‌ ஸ்ருஷ்டியையும்‌ பரிபால 
னத்தையும்‌ பிரளயத்தையும்‌ பிரம்மா, விஷ்ணு, சிவன்‌ என்று பெய 


1 வேறு பாடம்‌, 


ஆமவமேதிகபர்வம்‌. கடக 


ருள்ளவனாக இருச்‌,துகொண்டு ஈடத்துநேன்‌. ஒருஸமயம்‌ தமோ 
பவனம்‌ ச்‌ ருத்‌ திரனாகவும்‌ ஸத்வகுணத்தைஆங்ாயித்‌து 
விஷ்ணுவாகவும்‌ ரஜோகுணத்தை அமரயித்துப்‌ பிரம்மாவாகவும்‌ 
இருக்கேன்‌. (இவர்களுக்குதிதத்தமக்குரியகுணத்தைத்தவிர மற்ற 
இரண்டு குணங்களுமுண்டு, ப்ரணவஸ்வரூபியாயிருர்‌ துகொண்டு 
சப்தமுதலானவைகளையும்‌, முக்குணஸ்வரூபீயாயிருர்‌ தகொண்டு 
i ஜங்கமங்களையும்‌ வியாபித்‌ துக்கொண்டிருக்‌கி 3றன்‌. பிராம்ம 
ணரே! ருத்திரர்களையும்‌ வஸுக்களையும்‌ என்னிடமிருந்து உண்டான 
வர்களாகத்‌ தெரிந்துகொள்ளும்‌. எல்லாப்பிராணிகளும்‌ என்னிடம்‌ 
இருக்கெ றன என்றும்‌ கான்‌ எல்லாப்‌ பிராணிகளிடத்திலும்‌ இருக்க 
றேன்‌ என்றும்‌ தெரிந்துகொள்ளும்‌. இதில்‌ உமக்கு ஸம்சயம்வேண்‌ 
டாம்‌, பிராம்மணரே! அப்படியே, எல்லா ௮ஸுரக்கூட்டங்களையும்‌ 
யக்ஷர்களையும்‌ கர்தர்வர்களையும்‌ ராக்ஷஸர்களையும்‌ நாகர்களையும்‌ அப்‌ 
ஸரஸுகளையும்‌ என்னிடமிருந்து உண்டானவர்களாகத்‌ தெரிர்து 
கொள்ளும்‌, ஸத்‌ அஸத்‌ என்று சொல்லப்படுவதும்‌ அவயக்தமும்‌ 
வயக்தமும்‌ அக்ஷர மும்‌ கரமும்‌ ஆகிய இவையெல்லாம்‌ என்‌ ஸ்வ 
ரூபமாக இருக்கன்‌ றன, முனிவரே! நான்கு ஆமாமங்களுக்கும்‌ வீதிக்‌ 
கப்பட்டிருக்கும்‌ தர்மங்களும்‌ வைதிககர்மங்களும்‌ ஆசிய எல்லாவற்றை 
யும்‌ என்‌ ஸ்வரூபமாகத்‌ தெரிந்துகொள்ளும்‌. அஸத்தாகவும்‌ ஸத்தா 
கவுமுள்ள ஜகத்தும்‌ ஸத்தையும்‌அஸத்தையும்விட மேலான அவ்‌ 
யக்‌ தமும்‌ நானே, தேவர்களுக்குத்‌ தேவனும்‌ ஸனாதனனுமான 1என்‌ 
னிலும்‌ மேலான இல்லை. பிருகுக்களுள்‌ சிறந்தவரே! என்னைஒங்காரத்‌ 
திலிருர்‌ து உண்டான வேதங்களாகவும்‌ யாகத்திலுள்ள யூபமாகவும்‌ 
தேவர்களுக்குத்‌ இருப்தியைஉண்டுபண்ணுறெ ஸோமமாகவும்‌ ௪ரு 
வாகவும்‌ ஹோமமாகவும்‌ தெரிச்துகொள்ளும்‌, பிருகுஈந்தனரே! 
என்னை ஹோதாவாகவும்‌ ஹவ்யமாகவும்‌ தெரிந்துகொள்ளும்‌, அத்‌ 
வர்யுவும்‌ கல்பத்தைச்‌ செய்தவனும்‌ ஈன்கு ஸம்ஸ்கரிக்கப்பட்ட ஹவி 
ஸாம்‌ கானே. பெரியயாகத்தில்‌ உத்காதாவும்‌, கான?காஷங்களால்‌ 
என்னையே கானம்செய்கிறான்‌, பிராம்மணரே! பிராம்மணஸ்ரரேஷ்‌ 
டசே! பிராயச்சித்தங்களுக்காகச்‌ சாந்திஸூக்தங்களையும்‌ மங்கள 
ஸூக்தங்களையும்‌ சொல்பவர்கள்‌ எல்லாக்‌ கர்மஸ்வரூபியுமான என்‌ 
னையே எப்பொழுதும்‌ ஸ்தோத்திரம்செய்கிறார்கள்‌. பிராம்மணரரரே 
ஷ்டரே! தர்மத்தை என்னுடைய மூத்தகுமாரனாகத்‌ தெரிந்துகொள்‌ 
ளும்‌, பிராம்மணரே! எல்லாப்‌ பிராணிகளிடத்திலும்‌ தயை செய்வ 


1, லேறு பாடம்‌. 


௧௫௨ ஸரீ மஹாபாரதம்‌. 


தென்னும்‌ தர்மமானது (என்னுடைய) பிரியமான மானஸபுத்திரன்‌ 
ஸாதுக்களுள்‌ ெக்தவரே! நான்‌ அந்தத்‌ தர்மத்தை அனுஷ்டிப்பவர்‌ 
களும்‌ விட்டவர்களுமான மனிதர்களோடு பல பிறவிகளில்‌ ஸஞ்சரித்‌ 
துக்கொண்டிருக்கிறேன்‌. பார்க்கவ?! உலகங்களைக்‌ . காப்பதற்காக 
வும்‌ தர்மத்தை நிலைநிறுத்‌ தவத ற்காகவும்‌ அந்த அந்த வேஷங்களோ 
டும்‌ ரூபங்களோடும்‌ மூவுலகங்களி லும்‌ வஹிக்கிறேன்‌, விஷ்ணுவும்‌ 
பிரம்மாவும்‌ இந்திரனும்‌ உத்பத்திலயஸ்தானமும்‌ கானே. எல்லாப்‌ 
பூதவர்க்க த்தையும்படைப்பவலும்‌ ஸம்ஹரிப்பவனும்‌ நானே, அச்சுத 
னான நான்‌, யுகமானது மாறிமாறிக்கொண்டிருக்கும்போது பிரஜை 
களுக்கு ஹிதத்தைச்‌ செய்யவிரும்பி அர்த அந்தப்‌ பிறவிகளில்‌ பிற 
ந்து அதர்மத்திலிருக்கும்‌ எல்லாருக்கும்‌ தர்மமென்னும்‌ ௮ணையைக்‌ 
கட்டுகிறேன்‌. பிருகுஈந்தனரே! கான்‌ தேவஜாதியில்‌ பிறந்திருக்கும்‌ 
பொழுது தேவன்போல எல்லாவற்றையும்‌ செய்கிறேன்‌; ஸம்சய 
மில்லை. பிருகுஈந்தனரே! பார்க்கவரே! நான்‌ கந்தர்வஜாதியில்‌ பிறக்‌ 
திருக்கும்போது கந்தர்வன்போல எல்லாக்காரியங்களையும்‌ செய்கி 
றேன்‌, நாகஜாதியில்‌ பிறந்தபொழுது நாகன்போல இருக்கிறேன்‌, 
யக்ஷஜாதியிலும்‌ ராக்ஷஸஜாதியிலும்‌ பிறந்தால்‌ நான்‌ அவர்கள்போல 
நடக்கி2றன்‌. மனுஷ்பஜாதியில்‌ இருக்கும்‌ இப்பொழுதோ (கெளர 
வர்களை) கான்‌ கெஞ்சி யாரித்தேன்‌, அவிவேகிகளான அவர்கள்‌ மதி 
மயக்கம்கொண்டு என்னுடையவார்த்தையை ஏற்றுக்கொள்ளவில்லை, 
நான்‌ பெரிய பயத்தைக்‌ குறிப்பிட்டுக்‌ கெளரவர்களைப்‌ பயமுறுத்தி 
னேன்‌; மேலும்‌; கோபங்கொண்டு உள்ளபடி (என்ஸ்வரூபத்தையும்‌) 
காட்டினேன்‌. அதர்மத்தைச்‌ செய்பவர்களும்‌ மரணம்‌ இட்டியவர்க 
ளுமான அவர்கள யுத்தத்தில்‌ தர்மமாகக்கொல்லப்பட்டு ஸுவர்க்கம்‌ 
சென்றார்கள்‌; ஸ்ம்சயமில்லை, பிராம்மணஸ்ீசேஷ்டசே! பாண்டவர்க 
ளும்‌ உலகங்களில்‌ பிரஹித்தியை அடைந்தார்கள்‌ கீர்‌ என்னை எதைக்‌ 
கேட்டீரோ அதை முழுதும்‌ உமக்குச்‌ சொன்னேன்‌? என்று 
சொன்னா, 


ஆங்வமே.திகபர்வம்‌. கடக 


்‌ ஐம்பத்தைந்தாவது அத்யாயம்‌, * .. .. 
அந கீதாபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) , 
of 
"கோவிந்த! தமது ரா உதங்‌ தக காட்டி ag 
ர... நாறும்‌ தீர்த்தம்கிடைக்கும்படி வரமளித்து 
இந்திரனை உதங்கநக்த அமீர்தம்கொடுக்கச்சொல்லியதும்‌, 
இந்திரன்‌ சண்டாளவடிவக்துடன்வா உதங்கர்‌ மறுத்த 
தும்‌, கோவிந்தர்‌ பாலைநீலத்திலும்‌ ஜலந்கிடைக்தம்‌ 
படி உதங்கநக்த வரமளித்ததும்‌), 
உதங்கா, ஜரைத்தனரே! உம்மை உலகத்தைப்படைப்பவராக 
அறிகிறேன்‌, இது எனக்கு உம்முடைய அனுக்ரஹம்தான்‌; ஸம்‌ 
சயமில்லை. அச்சுதரே! என்னுடைய சித்தமானது மிகத்தெளிக்‌ து 
யே பற்றியிருக்கிறது, பதைவரை வாட்டுபவரே! என்னுடைய்‌ 
கோபமும்‌ விலகிவிட்டதென்று நீர்‌ தெரிக்துநொள்ளும்‌. ஜனார்த்‌ 
தனரே! நான்‌ உம்மிடமிருந்து ஜர்‌ ௮னுக்கரஹத்தைப்பெறத்தகுர்‌.த 
வனானால்‌ உம்முடைய விஷ்ணுரூபத்தைப்‌ பார்க்கவிரும்புேன்‌. அத 
னைக்‌ காட்டும்‌ என்று சொன்னார்‌. 


உம்மை 


பிறகு, ௮ச்த வாஸு3தவர்‌ உள்ளம்மூம்ந்து (முன்பு) சிறந்த 
புத்தியுள்ள அரஜுனனால்‌ பார்க்கப்பட்டதும்‌ சாணவதமும்‌ விஷ்ணு 
வினுடையதுமான அந்தச்‌ சரீரத்தை அர்தஉதங்கருக்குக்காட்டினர்‌. 
அர்த உதங்கர்‌ விஸ்ரூவஸ்வரூபியும்‌ நீண்டகைகளுள்ளவரும்‌ ஆயிரம்‌ 
ஸ9ரியர்களுக்கொப்பானவரும்‌ ஜ் வலிக்கும்‌ ௮க்னிபோன்‌ றவரும்‌ ஆகா 
யத்தை முழுதும்‌ வி.பாபித்‌ அநிற்பவரும்‌ எங்கும்முகங்களுள்ளவரு 
மான மஹாத்மாவைக்‌ கண்டார்‌. பிராம்மணர்‌, சிறந்த அம்‌ஆச்சரியமு 
மான கேசவருடைய அந்த வைஷ்ணவரூபத்தைக்கண்டு அவரைப்‌ 
பரமேய்வாராகத்‌ தெரிந்து வியப்புற்றார்‌, உதங்கர்‌, 6 எல்லாஸ்வரூப 
மாகவுமிருப்பவரே ! நாராயண ர! சிறந்த ஸ்வரூபமுள்ளவரே! பர 
மாத்மாவே! பத்மநாப 27. புண்டரீகாக்ஷ?ர! மாதவ?! உமக்கு ஈமஸ்‌ 
காரம்‌; நமஸ்காரம்‌, ஹிரண்யகாப்பரூபமாக இருப்பவரும்‌ (பக்தர்‌ 
களை) ' ஸம்ஸாரத்திலிருர்‌ து கரையேற்றுறெவரும்‌ புராணபுருஷரும்‌ 
சாந்தரும்ஸ்யாமவர்ணமுள்ளவருமான உமக்கு நமஸ்காரம்‌. அஜ்ஞர 
னமாகிற இருட்டு க்குஸூரிய லும்‌ ஸம்ஸாரமாகிற வியாதிக்குச்சிறந்த 
பர்த்‌ ஸம்ஸாரமாதிற ஸமுத்திரத்திற்குச்‌ சிறந்த வஸ்‌ அவுமான 
உம்மை ஈமஸ்கரிக்கிறன்‌. நீர்‌ (எனக்குக்‌) ) கதியாகவேண்டும்‌,. ..எல்லா 


N 2௦ 


௧௫௫ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌.. 


வேதங்களா லும்‌ முக்யெமாக அறியத்தக்கவரும்‌ எல்லாவேதஸ்வரூப 
ரும்‌ வாஸுதேவரும்‌ நித்யரும்‌ பக்தர்களிடம்‌ பிரியமுள்ள வருமான 
உமக்கு ஈமஸ்காரம்‌. நீர்‌ இப்பொழுது என்னைத்‌ அக்கத்திலிருந்தும்‌ 
மோஹத்திலிருந்தம்‌ க்ருபைசெய்து கரையேற்றவேண்டும்‌. ஜனார்த்‌ 
சனரே! பல பாபகர்மங்களால்‌ கட்டப்பட்ட என்னைக்‌ காப்பாற்றும்‌, 
எல்லாக்‌ கர்மங்களின்‌ உருவமுமாயிருப்பவரே! விபர்வாத்மாவே! உல 
கங்களுக்கு உத்பத்திஸ்தானமாக இருப்பவரே! உமக்கு ஈமஸ்காரம்‌. 
உம்முடைய பாதங்களால்‌ பூமி வியாபிக்கப்பட்ட த. சிரத்தால்‌ அகா 
யம்‌ வியாபிக்கப்பட்ட து. அகாயத்திற்கும்‌ பூமிக்கும்‌ நடுவிலுள்ள பிர 
தேசமான அ உம்முடைய வயிற்றால்‌ வியாபிக்கப்பட்டது, கைகளால்‌ 
"இசைகள்‌ வியாபிக்கப்பட்டன. அச்சுதரே! நீர்‌ இந்த எல்லா உலகமு 
மாக இருக்கிறீர்‌, தேவரே! குறைவற்றதும்‌ உத்தமமுமான (இந்த) ரூப 
ததை மறுபடியும்‌ சுருக்கக்கொள்ளும்‌, மறுபடியும்‌ சாரருவதமான 
உம்மை உமது ரூபத்தோடு கூடினவராகப்‌ பார்க்கவிரும்புநிறேன்‌' 
'என்றுசொன்னார்‌. ஜனமேஜபசே! அப்பொழுது, கோவிந்தர்‌ மனத்‌ 
தில்‌ கருபைகூர்ந்து அந்த உதங்கரைப்‌ பார்த்து; (வரத்தைக்கேளும்‌' 
என்று சொல்ல, உதங்கர்‌ அந்தவாஸ தவரை ரோக்‌ (சிறந்த காந்தி 
யுள்ளவரே ! (எல்லாவற்றிற்கும்‌ உத்பத்தி லயஸ்தானமான உம்‌ 
முடைய இந்த ரூபத்தைப்‌ பார்க்கிறேனென்னும்‌ இதுவே உம்‌ 
மிடமிருந்து இப்பொழுது போதுமானவரமாயிற்று' என்று சொன்‌ 
னார்‌, ஜனார்த்தனர்‌ மறுபடியும்‌ அவரைப்பார்த்து, “நீர்‌ இதுவிஷயத்‌ 
தில்‌ ஆலோ சனை செய்யவேண்டாம்‌. இது அவய்யம்‌ செய்யத்தக்கது: 
என்‌. னுடையதர்சனம்‌ வீண்போகாது” என்று சொல்ல, உதங்கர்‌, “பிரபு 

நீர்‌! வே இதனை அவயயம்செய்ய வேண்டுமென்று நினைப்பீரானால்‌ இஷ்‌ 
டமான இடத்தில்‌ ஜலத்தை(அடைய)விரும்புகிறேன்‌, இது பாலைவனம்‌ 
தளில்‌ டைப்பதரிதன்றோ? என்‌ றுசொன்னார்‌. பிறகு,ஈஸம்வரர்‌ அந்தத்‌ 
தேஜலைச்‌ சுருக்கி, உதங்கரை நோக்க), ஜலம்‌ வேண்டிய இடத்தில்‌ 
என்னை நினைத்‌ துக்கொள்ளும்‌' என்று சொல்லிவிட்டுத்‌ தவாரகைக்‌ 
குச்‌ சென்றார்‌, பிறகு, ஒரு ஸமயம்‌ பகவானான உதங்கர்‌ பாலைவனத்‌ 
"தில்‌ தாகம்கொண்டு ஜலத்தை விரும்பி அலைந்தும்‌ கடைக்காமையால்‌) 
அச்சு தரை நினைத்தார்‌. பிறகு, புத்திமானான உதங்கர்‌, அந்தப்‌ பாலை 
வனத்தில்‌ திகம்பானும்‌ மிக்க அழுக்குள்ளவனும்‌ நாய்த்கூட்டங்‌ 
களால்‌ சூழப்பட்டவனும்‌ பயங்கரனும்‌ (இடுப்பில்‌) கத்தியைக்‌ கட்‌ 
ஒக்கொண்டவனும்‌ பாணங்களையும்‌ வில்லையும்‌ தரித்தவனுமான ஒரு 
புியனைக்‌ கண்டார்‌, பிராம்மணஸ்ரரேஷ்டரான உதங்கர்‌ அவனுடைய 


ஆமுவமேதிகபர்வும்‌. க௫டு 


கால்பக்கத்திலுள்ள தோற்பையில்‌ அதிக ஜலமிறாச்கக்‌ கண்டார்‌ 
புலையன்‌ (கோவிர்தரின்‌ கட்டளையை) நினைத்து ஈகைத்‌ தக்கொண்பே 
அவலர வக்க “உதங்கரே! வாரும்‌; பிருகுகுலத்தைத்தாங்‌ குபவரே! 
என்னிடமிருந்து ஜலத்தைப்பெற்றுக்கொள்ளும்‌; தாசம்கொண்ட ௨ம்‌ 
மைப்பார்த்து எனக்கு மிகப்பெரிய கருணைஉண்டாயிற்று* என்று 
சொனனான்‌. அந்தப்‌ புலையன்‌ இவ்வாறு சொல்லக்‌ கேட்ட அர்த 
முனிவர்‌, அந்த ஜலத்தை ஏற்றுக்கொள்ளவில்லை. புத்திசாலியான 
அவா அந்த ௮ச்சுதரைக்‌ கடுஞ்சொற்களால்‌ நிந்தித்தார்‌, புலையன்‌ 
அடிக்கடி அந்த பிராம்மணரை, (ஜலத்தைக்‌) குடியும்‌? என்று சொன்‌ 
னான்‌. கோபம்கொண்டவரும்‌ சித்தம்‌ கலங்கெவருமான அவர்‌ (ஜலத்‌ 
தைக்‌) குடிக்கவில்லை, மஹாராஜரே ! மஹாத்மாவான அவரால்‌ அவ்‌ 
விதம்‌ நிச்சயங்கொண்டு மறுக்கப்பட்ட அந்தப்‌ புலையன்‌ நாய்களு 
டன்‌ அவ்விடத்திலேயே மறைந்தான்‌, உ தங்கர்‌, அந்தப்புலையன்‌. அவ்‌ 
விதம்‌ மறைந்ததைக்‌ கண்டு மனத்தில்‌ வெட்டுப்‌ பகைவரை அழிப்ப 
வ ரான கிருஷ்ணர்‌ தம்மை வஞ்சித்ததாக நினைத்தார்‌, பிறகு, அதே 
வழியாகச்‌ சங்கத்தையும்‌ சக்ர த்தையும்‌ கதையையும்‌ தீரித் தவரும்‌ 
நீண்டகைகளுள்ளவருமான பகவான்‌ வந்தார்‌. உதங்கரும்‌ அவரை 
கோக்‌, (புருஷோத்தமரே! பிரபுவே! நீர்‌ பிராம்மணஸசேஷ்டர்களுக்‌ 
குப்‌ புல்யனுடைய தோற்பையிலுள்ள அவ்விதமான ஜலத்தைக்‌ 
கொடுப்பது யுக்தம்‌ ௮ன்று* என்று சொன்னார்‌, சிறந்த புத்தியுள்ள 
ஜனார்த்தனர்‌ இவ்விதம்‌ வார்த்தைசொன்ன அந்த உதங்கரை இன்‌ 
சொல்லால்‌ ஸமாதானம்‌ செய்துகொண்டு பின்வருமாறு சொல்ல 
லானார்‌. : 

இப்பொழுது எவவிதரூபத்தைத்தரித்து ஜலம்‌ கொடுக்கத்‌ 
தகுமோ அவ்விதம்‌ உமக்குக்‌ கொடுக்கப்பட்டது. அதை நீர்‌ தெரிந்து 
கொள்ளவில்லை, கான்‌ உமக்காக வஜரபாணியும்‌ பிரபுவுமான இந்தி 
ரனே நோக்க, (உதங்கருக்கு ஜலரூபமாக அமிருதத்தைக்‌ கொடு! 
என்று சொன்னேன்‌. பிருகுகந்தனசே! அந்தத்‌ தேவேந்திரன்‌ 
என்னை: நோக்க, “மனிதன்‌ ே தவனாகவேண்டாம்‌, அவருக்கு வேறு 
வரத்தைக்‌ கொடும்‌” என்று பல முறை சொன்னான்‌. (அவருக்கு) 
அமிருதத்தையே கொடுக்க வேண்டும்‌' என்று என்னால்‌ சொல்லப்‌ 
பட்ட சசீபதியான அந்த இந்திரன்‌ என்னை அருள்‌ புரியும்படிசெய்‌ து 
மறுபடியும்‌ பின்வருமாறு சொல்லலானான்‌, சிறந்த புத்தியுள்ளவரே! 
மஹாத்மாவும்‌ பார்க்கவருமான உதங்கருக்கு ௮மிருதம்‌ ௮வஸ்ரயம்‌ 
கொடுக்கவேண்டுமானால்‌ கான்‌ சண்டாளவேஷம்‌ தரித்துக்‌ கொடுப்‌ 


கடச ஸ்ரீம்ஹாபராரத.ம்‌ 


பேன்‌, பிரபுவே! உதங்கர்‌ இப்பொழுது ௮மிருதத்தை இவ்விதம்‌ 
பறக்க ன்சாஞ அவருக்கு அமிருதத்தைக்‌ கொடுப்பதற் 
காக ரான்‌ இதோ போதிறேன. அவர்‌ என்னை அவமதித்தால்‌ எவ்‌ 
விதத்திலும்‌ கொடுக்கமாட்டேன்‌” என்று சொன்னான்‌. அந்த இந்தி 
ரன்‌ அவ்விதம்‌ பிரதிஜ்ஞை செய்துகொண்டு அவ்வித ரூபத்‌ துடன்‌ 
இஅமிருதம்‌ கொடுப்பதற்காக அருகில்‌ வர, சண்டாளரூபியான அந்‌ 
தப்‌ பகவானை நீர்‌ மறுத்தது உம்மீது மிகப்பெரிய குற்றம்‌. திரும்ப 
வும்‌ நீர்‌ விரும்பியதைச்செய்ய என்னால்‌ முடியும்‌. உமக்கு ஜலத்தி 
அள்ள அடக்கமுடியாத விருப்பத்தை நரன்‌ பயன்பெறச்‌ செய்த 
றேன்‌. பிராம்மணரே ! உமக்கு எந்தத்‌ இனங்களில்‌ ஜலத்தில்‌ விருப்‌ 
பம்‌ உண்டாகுமோ அந்தத்‌ தினங்களில்‌ பாலைவன த்‌ திலானாலும்‌ ஜலம்‌ 
நிறைந்த மேகங்கள்‌ தோன்றப்போகின்றன. பிருகு ஈந்தனரே! அவை 
கள்‌ உமக்கு ருசியுள்ள ஜலத்தையும்‌ கொடுக்கப்‌ போகின்றன, ௮வை 
கள்‌ ' உதங்கமேகங்களென்று சொல்லப்பட்டுப்‌ பிரஹித்தியையும்‌ 
அ டையப்போகின்றன? என்று சொன்னார்‌. கிருஷ்ணரால்‌ இவ்விதம்‌ 
சொல்லப்பட்ட அந்தப்‌ பிராம்மணர்‌ ஸர்‌ தப ரன வரதம்‌ பாச 
தீரே! இப்பொழுதும்‌ பாலைவன த்தில்‌ உ தங்கமேகங்கள்‌ பவட 
கின்றன? என்று சொன்னார்‌. 


ஐம்பத்தாறாவது அத்யாயம்‌. 
அ நகீதாபர்வம்‌: (தோடர்ச்சி) 
ஆட்டை 
(தந்வான்‌ கேள்தமர்‌ உதங்கரது பணிவிடைக்த மகிழ்ந்து ௮வநக்கு 
' இல்லறத்தை அடைய அநுமதி கேரடாமலிநக்கையில்‌ உதங்கர்‌. 
ழதுமைவாக்கண்டு வநந்த, கேளதமர்‌ தமது பேண்ணைக்‌ 
கொடுக்க நீச்சயித்ததும்‌, உதங்கர்‌ தநபத்னியின்‌ விநப்‌ 
பப்படி தண்டலங்‌ கோண்டுவா ஸேள 
நாஸனிடம்‌ சென்றதும்‌.) 

ஜனமேஜயர்‌, “ எல்லாவற்றிற்கும்‌ பிரபுவான விஷ்ணுவுக்கும்‌ 
சாபம்கொடுக்க விரும்பியவரும்‌ சிறந்த மனமுள்ளவருமான உதத்‌ 
கர்‌ எவ்விதத்‌ பன்னக ட என்று வினவ, வைசம்பாயனர்‌ சொல்‌ 
லத்‌ தொடங்கினார்‌. 6 ஜனமேஜயரே! 1 உதங்கர்‌ பெரிய தவத்தை 
யுடையவர்‌, குருவினிடத்தில்‌ பக்‌ க்தியுள்‌ ளவர்‌; தேஜஸுஃள்ளவர்‌; அவர்‌ 


"1 இர்‌ தச்‌ பத்த கிபர்வத்தித்‌ சொல்லியதற்குச்‌ சிறிது தனு 
தட 


வேறொன்றையும்‌ பூஜித்தவால்லர்‌. பாரதரே! எல்லா ரிஷிகுமாரர்‌ 
களுக்கும்‌  உதங்கரைப்போல நாம்‌ குருவுக்குப்‌ பணிவிடை: செய்ய 
வேண்டும்‌” என்று விருப்பம்‌ உண்டாயிற்று, ஜனமேஜயரே! அக்கால 
த்தில்‌ கெளதமருக்கு அநேக சிஷ்யர்களுள்‌ உதங்கரிடத்தில்‌ அதிக 
மான பிரதியும்‌ ஸ்னேஹமும்‌ உண்டாயின, அந்தக்‌ கெளதமர்‌ அந்த 
உதங்கருடைய 1தமத்தாலும்‌ சுத்தியினாலும்‌ விக்ரமமுள்ள செய்கை 
யினாலும்‌ நல்ல உபசாரத்தாலும்‌ பிரீதியுள்ளவரானார்‌, பிறகு, கெளத 
மர்‌ பல்லாயிரம்‌ சிஷ்யர்களுக்கு அனுமதிகொடுத்து உதங்கருக்கு மட்‌ 
டும்‌ மிக்க பீரீதியினல்‌ ௮னுமதிகொடுக்க விரும்பவில்லை, ஐயா ! 
அந்த உதங்க மஹாமுனிவருக்கு நாளடைவில்‌ இழெத்தனம்‌ வந்தது. 
குருவினிடத்தில்‌ பிரீதியுள்ள ௮ந்தமுனிவர்‌ ௮ப்பொழுது (அதைத்‌) 
தெரிக்து கொள்ளவில்லை. ராஜமரேஷ்டரே! பிறகு, ஒரு ஸமயம்‌ 
அவர்‌ விறகு கொண்டுவருவதற்காகச்‌ சென்று பெரிய விறகுசுமை 
யைக்‌ கொண்டுவந்தார்‌. பகைவரை அடக்குபவரே! அரசரே! அந்தப்‌ 
பாரத்தால்‌ அன்பமுற்ற சித்தமுள்ளவரும்‌ பசியினால்‌ களை த்தவரு 
மான அரந்தஉதங்கர்‌ விறகுகட்டைப்‌ பூமியில்‌ போட்டார்‌, விறல்‌ 
மாட்டிக்கொண்டிருந்ததும்‌ வெள்ளிக்கொப்பான கார்‌ யுள்ள 
மான அவருடைய ஒருஜடையான து ௮ப்பொழுது அந்த விறகுகளு 
டன்‌ பூமியில்‌ விழுந்தது. பாரதரே! பிறகு, பாரத்தால்‌ அன்பமடைந்‌ 
தவரும்‌ பசி மீறினவருமான அர்த உதங்கர்‌ அர்த வயதின்‌ நிலைமை 
யைக்‌ கண்டு அப்பொழுது தீனஸ்வாத்துடன்‌ அமுதார்‌, பிறகு; 
தாமரைமலர்போன்ற முகமுள்ளவளும்‌ அழகிய பின்தட்டுள்ள 
வளும்‌ விசாலமான கண்களுள்ளவளும்‌ (பிதாவின்‌) £ கருத்தை 
அறிந்தவளுமான குருவினுடையபெண்ணானவள்‌ பிதாவினுடைய 
உத்தரவினால்‌ அப்பொழுது தலைவணை௰ ௮ந்த உதங்கருடைய 
கண்ணீரைக்‌ கையினால்‌ ஏந்தினாள்‌. அவளுடைய கைகள்‌ அந்தக்‌ 
கண்ணீர்த்திவலைகளால்‌ எரிக்கப்பட்டுப்‌ (பூமியில்‌) விழுந்தன, அந்‌ 
தக்‌ கண்ணீர்விமுதலைப்‌ பூமியினால்‌ தாங்கமுடியவில்லை, கெளத 
மசோ பிரியமானமனத்துடன்‌ பிராம்மணரான உதங்கரைப்‌ பார்த்து, 
அப்பா! இப்பொழுது உன்னுடைய இரந்த மனமான்‌ னு ஏன்‌ அதிக 
அக்கமுள்ள தாக இருக்கறது ? பிரம்ம ரிஷி ய! நீ இஷ்டப்படி சொல்‌. 
உள்ளபடி. கேட்க விரும்புகிறேன்‌ என்று வினவினார்‌. உதங்கர்‌ 
(குருவே!) நான்‌ உமக்குப்‌ பிரியத்தைச்‌ செய்ய வேண்டுமென்கிற 


. 2 தர்மத்சை.௮றிர்தவஞம்‌' என்பது வேறுபாடம்‌, 


க௫த ஸரீமஹர்பாரதம்‌ 


விருப்பத்தால்‌ உம்மை அடைந்ததும்‌ ' உம்மிடத்தில்‌ பக்தியை 
அடைந்ததும்‌ உம்முடைய கருத்தை அனுஸரித்த தமான மனத்தால்‌ 
இந்த ஜரையைத்‌ தெரிந்துகொண்டேனில்லை. நான்‌ ஒரு ஸுகத்தை 
யும்‌ அறியவில்லை, நாறு வருஷம்‌ வஷித்த எனக்கு நீர்‌ அனுமதி 
கொடுக்கவில்லை, பிராம்மணஸ்ரேஷ்டரே! எனக்குப்‌ பின்வந்தவர்‌ 
களும்‌ நாற்றுக்கணக்காகவும்‌ ஆயிரக்கணக்காகவும்‌ உள்ளவர்களும்‌ 
யோக்யர்களுமான சிஷ்யர்கள்‌ உம்மால்‌ ௮னுமதிகொடுக்கப்பட்டார்‌ 
கள்‌” என்று சொன்னார்‌, கெளதமர்‌, “பிராம்மணஸுரேஷ்ட! நீ செய்த 
குருசும்ரூஷையால்‌ உன்னிடம்‌ பிரீதியுள்ளரான்‌ ௮இககாலம்‌ சென்‌ 
றதை அறியவில்லை. பார்க்கவ! ஆனால்‌, இப்பொழுது உனக்குப்போக 
இஷ்டமிருந்தால்‌ நீ ௮னுமதிபெற்றுக்கொண்டு உன்வீட்டுக்குப்போ? 
தாமதம்‌ வேண்டாம்‌? என்று சொன்னார்‌. உதங்கர்‌, “பிராம்மணம்ரேஷ்‌ 
டரே! நான்‌ எதைக்‌ குருதக்ஷ்ணையாகக்‌ கொடுக்கவேண்டும்‌? நீர்‌ 
சொல்லும்‌. பிரபுவே! ௮தைக்கொடுத்து உம்மிடம்‌ ௮னுமதிபெற்றுக்‌ 
கொண்டு யான்‌ செல்லு வேன்‌” என்று சொன்னார்‌. கெளதமர்‌, (பிருகு 
ஸ்ரரேஷ்ட! ஆசாரியர்கள்‌ ஸந்தோஷமடைவதே தக்ஷணையாகுமென்‌ று 
ஸாதுக்கள்‌ சொல்லுகின்றனர்‌, தர்மத்தைஅனுஷ்டிக்கும்‌ உன்னிடத்‌ 
தில்‌ சான்‌ ஸந்தோஷமடைந்தேன்‌ ; ஸந்தேஹமில்லை இவ்விதம்‌ 
என்னை ஸந்தோஷமடைந்தவகைத்‌ தெரிந்துகொள்‌. பிராம்மண! நீ 
இப்பொழுது பதினாறு பிராயமுள்ள தருணனாக ஆனால்‌ கன்னியான 
என்னுடைய பெண்ணை உனக்குப்‌ பத்னியாகக்‌ கொடுக்கறேன்‌. 
இவளை த்தவிர வேறு பெண்ணினால்‌ உன்னுடைய தேஜலைத்‌ தாங்க 
முடியாது" என்று சொன்னார்‌, பிறகு, உதங்கர்‌ தருணராடப்‌ புகழ்‌ 
பெற்ற அந்தப்‌ பெண்ணைப்பெற்றுக்கொண்டு குருவினால்‌ அனு 
மதி கொடுக்கப்பெற்று, பிறகு, குருபத்னியைகோக்கு, * 
உமக்கு எதைக்‌ குருதக்ஷிணையாகக்‌ கொடுக்கவேண்டும்‌ ? எனக்கு 
உத்தரவு செய்யும்‌. (உமக்குப்‌) பிரியமும்‌ ஹிதமுமான காரியத்‌ 
தைப்‌ பிராணனைக்கொண்டும்‌ தனத்தைக்கொண்டும்‌ செய்ய 
விரும்புறேன்‌, இவ்வுலகில்‌ கிடைக்கவரியதும்‌ மிக்க ஆச்சரிய 
மான தும்‌ சிறந்ததுமான ரத்தினத்தையும்‌ நான்‌ தவத்தால்‌ கொண்டு 


நான்‌ 


வருவேன்‌. இதில்‌ எனக்கு ஸம்சயமில்லை” என்று சொன்னார்‌, ௮ஹல்‌ 
யை, *பிராம்மண! குற்றமற்றவனே! உன்னுடைய இடைவிடாதபக்தி 
யினால்‌ நான்‌ உன்னிடத்தில்‌ ஸந்தோஷமடைந்தேன்‌, இதுவேபோது 
மானது, உனக்கு க்ஷேமமுண்டாகுக, ஐயா ! இஷ்டப்படி செல்‌) 
என்று சொன்னாள்‌, மஹாராஜரே! உதங்கரோ, மறுபடியும்‌, “தாயே! 


ஆராவமேதிகபர்வம்‌. ௧௫௯ 


எனக்கு உத்தரவு செய்யும்‌, உமக்குப்‌ பிரியமானதைச்செய்யவேண்‌ 
டும்‌” என்ற வார்த்தையைச்‌ சொன்னார்‌, ௮ஹல்யை, 'ஸெளதாஸனு 
டைய பத்னி அணிந்‌ துகொண்டிருக்கும்‌ திவயமான சத்னகுண்டலங 
களைக்‌ கொண்டுவா. உனக்கு க்ஷேமமுண்டு; (இவ்விதம்செய்தால்‌)குரு 
த௲ிணை நன்குசெய்யப்பட்‌டதாகும்‌? என்‌ றுசொன்னாள்‌. ஜனமேஜ 
யரே! அந்த உதங்கர்‌, ௮ப்பொழு.௪, (அப்படியேதுகட்டும்‌” என்று 
ஒப்புக்கொண்டு குருபத்னிக்குப்‌ பிரியத்தைச்‌ செய்வதற்காக ர்‌ தக்‌ 
குண்டலங்களைக்கொண்டுவரச்சென்றார்‌, பிறகு,பிராம்மணமுரேஷ்ட 
ரான அந்தஉதங்கர்‌ ரத்னகுண்டலங்களையாசிப்பதற்காக, மனிதர்‌ 
களை ததின்பவனான ஸெளதாளனிடம்‌ விரைவாகச்சென்றார்‌, கெள 
'தமரோ, பத்னியை நோக்‌, (உதங்கன்‌ (எங்கே?) இங்கு காணப்‌ 
படவில்லையே ?? என்று கேட்டார்‌. இவ்விதம்‌ வினவப்பட்ட 
அந்த ௮ஹல்யை அவரை நோக்கி, * உதங்கன்‌ குண்டலங்‌ 
களுக்காகப்‌ போயிருக்றொன்‌ ? என்று சொன்னாள்‌. பிறகு; ௮ர்‌ 
தக்‌ கெளதமர்‌ பத்னியைப்‌ பார்த்து, (நீ செய்த இது ஈல்லகாரி 
யமன்று. சாபம்‌ பெற்றவனான அர்த அரசன்‌ அந்தப்‌ பிராம்மணனை 
நிச்சயமாகக்‌ கொன்றுவிவொன்‌ ? என்று சொன்னார்‌. ௮ஹல்யை, 
£ பகவானே! நான்‌ அறியாமையால்‌ அந்தப்பிராம்மணனை அனுப்பி 
னேன்‌, (அனாலும்‌, உம்முடையஅனுக்கரஹத்தால்‌ அர்த உதங்க 
னுக்குச்‌ சிறிதும்‌ பயம்‌ உண்டாகாமலிருக்கவேண்டும்‌' என்று சொன்‌ 
னாள்‌, இவ்விதம்‌ சொல்லப்பட்ட கெளதமர்‌ அந்தப்‌ பத்தினியைப்‌ 
பார்த்து; 6 அப்படியே ஆகட்டும்‌ ? என்று சொன்னார்‌. உதங்கரும்‌ 
ஒருவருமில்லா த வனத்தில்‌ அர்த அரசனைக்கண்டார்‌. 


ஐம்பத்தேழாவது அத்யாயம்‌. 
அந்கீிதாபர்வம்‌. (தோடர்ச்சி.) 
குல்லை 
(சாபத்தால்‌ அரக்கனைஸேளதாஸ்ன்‌ உத்ங்கரைத்தின்ன யத்தனிக்க்‌ உ த்ங்‌ 
கர்‌ தநத௲க$ணே கோடூத்துவநவதர்கச்சோல்லி, அவனனுமதீப்படி 
அவன்‌ மனைவியிடம்‌ தண்டலங்களைக்கேட்க, ௮வள்‌ அவற்றின்‌ 
சிறப்பைக்கூறி ௮ரசனுக்த ரவுவேண்டுமேன்றது.) 
அர்த உதங்கரென்னும்‌ பிராம்மணர்‌, ௮வ்விதமானவலும்‌ பார்க்‌ 
கப்‌ பயங்கரனும்‌ நீண்ட மீசையைத்‌ தரிப்பவனும்‌ மனிதர்களுடைய 
உதிரத்தால்‌ நன்குரனைக்கப்பட்டவனுமான அந்த(ஸெள தாஸஹனென்‌ 


னும்‌) அரசனைக்கண்டு மனவருத்தமடையவில்லை, பிறகு, மிக்க தேஜ 


௧௭௦ ரீ மஹாப்ரரதம, 


ஸ்‌ஈள்ளவ்னும்‌ பயங்கரனும்‌ யமன்‌ போன்றவனுமான ௮ரசனோ எதிர்‌ 
வர்‌.து இவரை நோக்‌. £.ஈல்ல ஸ்வபாவமுள்ளவனே! பிராம்மண 
ம்்ரேஷ்ட! .அசாரத்தைத்‌' தேடிக்கொண்டிருக்கும்‌ என்னுடைய ஸமீ 
பத்தில்‌ 1 ஆறாவது காலத்தில்‌ ' நீ தெய்வச்செயலாக வந்தாய! என்று 
சொன்னான்‌; உதங்கர்‌, (ராஜனே! என்னைக்‌ குருதகூிணையைவிரும்பி 
ஸஞ்சரித்‌ துக்கொண்டு இவ்விடம்‌ வந்தவனாகத்‌ தெரிந்துகொள்‌, குரு 
தகஷிணைக்காக முயல்பவனைக்‌ கொல்லக்கூடாதென்று வித்வான்கள்‌ 
சொல்லுகஇரர்கள்‌? என்று சொன்னார்‌. அரசன்‌, *பிராம்மணஸ்ரசேஷ்ட! 
நீ எனக்கு ஆறாவது காலத்தில்‌ -அகாரமாக ஏற்படுத்தப்பட்டிருக்‌ 
இறாய்‌. இப்பொழுது பசியுள்ள என்னால்‌ உன்னை விடமுடியாது" 
என்று சொன்னான்‌, உதங்கர்‌, (மஹாராஜனே! இவ்விதமே கட்டும்‌; 
ஆனால்‌, என்னுடைய பிரதித்ஞையை எற்றுக்கொள்‌, குருவின்‌ காரி 
ய்த்தை நிறைவேற்றிவிட்டு மீண்டும்‌ உனது வசம்‌ வருகின்‌, ராஜ 
ஸ்்ரேஷ்டனே! குருவுக்குக்‌ கொடுப்பதாக சான்‌ உறுதிசொன்னபொ 
ருள்‌ உன்னிடமிருக்றெ து. ராஜ மப்ரேஷ்டனே! நரேறாவர! நான்‌ அத 
னை உன்னிடம்‌ யாசிக்கிறேன்‌, நீ எப்பொழுதும்‌ பிராம்மணம ரஷ்‌ 
டர்களுக்கு ரத்தினங்களைக்‌ கொடுக்கருய்‌. புருஷப்புலியே! இவ்வுல 
இல்‌ நீ தகுந்த கொடையாளியாக இருக்கிறாய்‌. ராஜஸ்ரேஷ்டனே! 
பெற்றுக்கொள்வதற்குப்‌ பாத்திரனென்று என்னை த்தெரிர்துகொள்‌, 
ப்கைவரை அடக்குபவனே! ராஜேந்திர! உன்னிடத்‌ திலிருக்கும்‌ குரு 
வுக்குக்‌ கொடுக்கவேண்டிய பொருளைக்‌ கொண்டுபோய்க்‌ கொடுத்து 
விட்டு பிரதிஜ்ஜைசெய்தபடி மறுபடியும்‌ இங்கு உனது. வசம்‌ வரு 
தறேன்‌. உன்னிடத்தில்‌ உண்மையாகப்‌ பிரஇஜ்ஜை செய்கேன்‌. 
இது விஷயத்தில்‌ எவ்விதத்திலும்‌ பொய்யில்லை, கான்‌ இதுவரையில்‌ 
விளையாட்டுக்களிலும்‌ பொய்சொன்ன தில்லை. மற்‌ றவிஷயத்தில்சொல்‌ 
௮ வேனா? என்று சொன்னார்‌, ஸெள தாஸன்‌, (உன்னுடைய குருதக்ஷி 
ணெயான து என்னிடத்தில்‌ இ ருக்குமானால்‌ ௮௮ நிறைவேற்றப்பட்‌ 
டதேயாகும்‌. பெற்றுக்கொள்‌ ளக்கூடியது (என்னிடம்‌) இருந்தால்‌ 
அதனை இப்பொழுது எனக்குச்‌ சொல்‌! என்று சொன்னான்‌, உதங்‌ 
கர்‌, (புருஷற்ரேஷ்ட! நீ கொடுக்கத்தகுந்தவனென்று எப்பொழு 
தும்‌ நான்‌ எண்ணியிருக்கிறன்‌. நான்‌ ரத்தினகுண்டலங்களையாசிப்‌ 
பதற்காக உன்னிடம்‌ வந்திருக்கிறேன்‌” என்‌ றுசொன்னார்‌, ஸெளதா 
பிரம்மரிஷி ய! அந்த எல்க்‌ தன்வி என்மனைவிக்குஎத்‌ ற்ற 


1, சார்திபர்வம்‌, 900-ம்‌ பக்கம்‌ பார்க்க, 


2, சொடுக்கத்தகுந்தவனாக ॥ நான்‌ இருந்தரல்‌' என்பது, வேறு பாடம்‌, 


ஆம வமேேதிகபர்வம்‌. ௧௬௪ 


வைகள்‌, ஈல்ல விரதங்களுள்ள வனே! நீ வேறுபொருளை ச்‌ கேள்‌, அத 
னை உனக்குச்‌ கொடுக்கிறேன்‌” என்று சொன்னான்‌. உதங்கர்‌, (தரசே! 
நீ சாக்குச்‌ சொல்ல வேண்டாம்‌. நம்மிடத்தில்‌ உனக்கு நம்பிக்சை 
இருந்தால்‌ குண்டலங்களை எனக்குக்‌ கொடு, ஸ்த்யவாதியாடவிட' 
என்று சொன்னார்‌. இவ்விதம்‌ சொல்லப்பட்ட அரசனா, மறுபடியும்‌ 
அந்த உதங்கரைப்‌ பார்த்து, (ஸாதுக்களுள்‌ சிறந்‌ தவனே! நீ என்‌ 
மனைவியினிடம்‌ சென்று கான்‌ (கொடுக்கச்‌) சொன்ன தாகச்சொல்லி, 
(கொடு'என்று கேள்‌, பிராம்மணங்ரேஷ்ட! சுத்‌ தவிரதமுள்ளவளான 
அவள்‌ உன்னால்‌ இவ்வாறு சொல்லப்பட்டு என்னுடைய வாக்யத்‌ 
தால்‌ நிச்சயமாகக்‌ குண்டலங்களை உனக்குக்கொடுப்பாள்‌. ஸர்தேஹ 
மில்லை” என்று சொன்னான்‌. உதங்கர்‌, “வேந்தே! உன்னுடைய மனைவி 
யை நான்‌ எங்கே பார்க்கக்கூடும்‌? நீ யாது காரணத்தால்‌ மனைகியி 
னிடம்‌ நேரில்‌ போகவில்லை? என்று வினவினார்‌. ஸெள தாஸன்‌; (நீ 
அவளை இப்பொழுது ஒரு காட்டாற்றினருல்‌ பார்ப்பாய்‌, அறுவது 
காலமாகிய இப்பொழுது என்னால்‌ அவளைப்பார்க்கமுடியா அ” என்று 
சொன்னான்‌. பரதயரேஷ்டரே! அவ்விதம்‌ சொல்லப்பட்ட அந்த 
உதங்கரோ சென்று மதயந்தியையும்‌ கண்டு தமதுகாரியத்தைத்‌ தெரி 
வித்தார்‌, ஜனமேஜயபரே! விசாலமான கண்கள்‌ அர்த மதயர்தி 
யான வள்‌ ஸெளதாஸனுடைய வார்த்தையைக்கேட்டுப்‌ பிறகு சிறந்த 


புத்தியுள்ள உதங்கரை நோக்கி மறுமொழி கூறலானாள்‌. 


(இறந்த பிராம்மண?! இது இவ்விதமே. குற்றமற்றவசே! நீர்‌ 
பொய்சொல்லவில்லை. ஆனல்‌, நீர்‌ ஓர்‌ அடையாளம்‌ வாங்கவர வேண்‌ 
டும்‌. என்னுடைய திவ்யமான இந்த ரத்தினகுண்டலங்களைத்‌ தேவர்‌ 
களும்‌ யக்ஷர்களும்‌ மஹரிஷிகளும்‌ அந்த அந்த உபாயங்களால்‌ கவர்‌ 
ந்துகொளள விரும்பி எப்பொழுதும்‌ ஸமயம்பார்த்‌ துக்கொண்டிருக்‌ 
றார்கள்‌. இந்த ரத்தின த்தைப்‌ பூமியில்வைத்தால்‌ பன்னகர்கள்‌ வரது 
கவர்ர்துகொளவார்கள்‌; அசுத்தியுடன்‌ தரித்தால்‌ யக்ஷர்கள்கவாந்து 
கொள்வார்கள்‌; தூங்விட்டால்‌ தேவர்கள்‌ கவர்க்துகொள்‌ வார்கள்‌. 
பிராம்மண 2ரஷ்டரே ! இவ்வித ஸமபங்களில்‌ இந்தக்‌ குண்டலங்‌ 
களை எப்பொழுதும்‌ தேவர்களும்‌ ராக்ஷஸர்களும்‌ காகர்களும்‌ அப 
ஹரிப்பர்ர்கள்‌. (ஆகையால்‌), ஜாக்கிரதையாகத்‌ தரித்கவேண்டும்‌. 
பிராம்மணங்ரேஷ்டரே! இவை இரவிலும்‌ பகலிலும்‌ ' பிரகாசிக்கன்‌ 
றன, இரவில்‌ நக்ஷத்திரங்கள்‌ 2 தாரைகள்‌ இவைகளுடைய காந்தி 
யை மீறி இருக்கின்றன, பகவானே! இவற்றை௮ணிர்‌ துகொண்டால்‌, 

1, அஸறவினி முதலியன. 2, மற்றும்‌ ஆகாயத்தில்‌ பிரகாசிப்பலை, 

111௨௧ ( 


௧௬௨ ஸ்ரீ மஹாபாரதம்‌. 


பசியாலும்‌ தாகத்தாலும்‌ உண்டாகும்‌ பயம்‌ ஏது? விஷம்‌, அக்னி, 
துஷ்டமிருகங்கள்‌ இவைகளினிடமிருந்து ஒருபொழுதும்‌ பயம்‌ 
இல்லை. இவைகள்‌ குட்டையானவள்‌ அணிந்தால்‌ அப்பொழுது சிறி 
யவைகளாக இருக்கும்‌ ; (வடிவத்தால்‌ இவற்றுக்குத்‌) தகுந்தவள்‌ 
அணிர்தால்‌ இரந்த ௮ளவுள்ளனவாக இருக்கும்‌, இப்படிப்பட்டவை 
களான என்னுடைய இவ்விரண்டு குண்டலங்களும்‌ மிகப்‌ பூஜிக்கப்‌ 
பட்டனவும்‌ மூவுலகங்களிலும்‌ பிரஹித்திபெற்றனவுமாக இருக்கன்‌ 
றன, ஆகையால்‌, அடையாளம்‌ வாற்வொரும்‌” என்‌ றுசொன்னாள்‌. 


ஐம்பத்தேட்டாவது அத்யாயம்‌, 
அநகீதாபர்‌ வம்‌. (தோடரச்சீ.) 
தத்கல்‌ 
(உதங்கர்‌ அடையாளங்கோடூத்துந தண்டல பேற்று நகையில்‌ நாகர்‌ 
அவற்றைக்‌ கவர்நதுசேல்ல, அவ்ர்‌ இ$நிரனுநவியால்‌ நாகலே £கஞ்‌ 

சென்று ௮வற்றைப்பேற்றுவந்து தநபத்ஜிக்க$ கொடுத்தது.) 

அர்த உதங்கர்‌ 1 மித்ரஸ்ஹ்னிடம்‌ சென்று அடையாளத்தை 
யாசித்தார்‌.இக்ஷவாகுவம்சத்தில்‌ பிறர்‌ தவர்களுள்‌ சிறந்தவனான அந்த 
ஸெளதாஸன்‌, அப்பொழுது, அந்த உதங்கருக்கு அடையாளம்‌ 
கொடுக்கலானான்‌. அவன்‌, (இந்தக்கதியான அ க்ஷேமகரமன்‌ று, வேறு 
கதியுமில்லை. என்னுடைய இந்த உண்மையை அறிந்து மணிகுண்ட 
லங்களைக்‌ கொடு? என்று சொன்னான்‌. இவ்விதம்‌ சொல்லப்பட்ட 
உதங்கரோ, பிறகு, அர்த மதயர்தியினிடம்‌ கணவனுடைய வாக்யெத்‌ 
தைச்‌ சொன்னார்‌. அவளும்‌ அப்பொழுது கேட்டவுடன்‌ அந்த உதங்‌ 
கருக்கு ரத்தின குண்டலங்களைக்‌ கொடுத்தாள,உதங்கர்‌ அந்தக்‌ த! 
டலங்களைப்‌ பெற்றுக்கொண்டு மறுபடியும்‌ ௮ரசனை நோக, (வேந்தே! 
இதென்ன ரஹஸ்யவார்த்தை? கேட்கவிரும்புநறேன்‌” என்று சொன்‌ 
னார்‌. ஸெளதாலன்‌, (பிரஜைகளைப்‌ படைத்த துமுதல்‌ க்ஷத்திரியர்கள்‌ 
பிராம்மணர்களைப்‌ பூஜித்துக்கொண்டு வருகின்றனர்‌. எங்களுக்குப்‌ 
பிராம்மணர்களிடமிருர்‌ து அரேக தோஷங்களும்‌ உண்டாகின்றன, 
பிராம்மணர்களிடம்‌ வணக்கமுள்ள நான்‌ பிராம்மணர்களிடமிருர்து 
கெடுதியை அடைந்தேன்‌. மதயந்தியை ஸஹாயமாகக்கொண்ட நான்‌ 
வேறு க்‌ காணவில்லை. கதியுள்ளவர்களுள்‌ சிறந்தவனே! பிராம்‌ 
மணமா ?ரஷ்ட! ஸுவர்க்கமார்க்க தீதில்‌ செல்வதற்கும்‌ இவ்விடத்தி 


ந வ அளவை ௬, 


1 ஸெளதாஸனுக்கு மற்றொரு பெயர்‌, இவனுக்கே, கல்மாஷபாத 
னென்று வேறொரு பெயருமுண்டு, 
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லேயே இருப்பதற்கும்‌ வேறுகதியை நான்‌ பார்க்கவில்லை.முக்யெமாகப்‌ 
பிராம்மணர்களுடன்‌ விரோதமுள்ள அரசனால்‌ இவ்வுலஇல்‌ இருப்ப 
தற்கும்‌ இறந்தபின்‌ ஸுகத்தை அடைவதற்கும்‌ முடியாது, ஆகை 
யால்‌) விருப்பமானவையும்‌ எங்களுடையவையுமான இந்த ரத்ன 
குண்டலங்களை நான்‌ உனக்குக்‌ கொடுத்தேன்‌. நீ என்னிடம்‌ செய்த 
பிர திஜ்ஞையை இப்பொழுது பயனுள்ள தாகச்செய்‌”' என்று சொன்‌ 
னான்‌. உதங்கர்‌, (அரசனே! இப்பொழுது அவ்விதமே செய்கி2றன்‌; 
மறுபடியும்‌ உன்னிடம்‌ வருகிறேன்‌. பகைவரை வாட்டுபவனே! 
உன்னை ஓர்‌ கேள்விகேட்க விரும்புகிறேன்‌” என்று சொன்னார்‌, ஸெள 
தாஸன்‌, (பிராம்மண ! விரும்பியதைக்கேள்‌. உனது வார்த்தைக்கு 
மறுமொழி கூறுகிறேன்‌, இப்பொழுது உன்னுடைய ஸம்சயத்தை 
அறுக்கிறேன்‌. எனக்கு இதில்‌ ஆலோசனை இல்லை ' என்று சொன்‌ 
னான்‌. உதங்கர்‌, (அரசனே! தர்மத்தின்‌ ரஹஸ்யத்தைக்‌ கண்டவர்கள்‌ 
வாக்கை அடக்கியவனைப்‌ பிராம்மணனாகச்‌ சொல்‌்லறோர்கள்‌, மித்தி 
ரர்களுக்கு விரோதம்‌ செய்பவனை த்‌ திருடனென்றே கருதுகின்றனர்‌, 
நீ இப்பொழுது எனக்கு மித்திரனாபவிட்டாய்‌, புருஷஸ்சேஷ்டனே! 
நீ எனக்கு இஷ்டமான புத்தியை உண்டுபண்ணு, நான்‌ இங்கு இப்‌ 
பொழுது பிரயோஜனத்தை அடைந்தவனாக இருக்கிறேன்‌. நீயும்‌ 
மனிதனை ச்‌ தின்பவனாக இருக்கிறாய்‌. நான்‌ (மறுபடியும்‌) உன்னிடம்‌ 
வருவது உசிதமா? இல்லையா?? என்று வினவினார்‌, ஸெளதாஸன்‌, 
(திறந்த பிராம்மணர்களுள்‌ சிறந்தவனே! பிராம்மணஸசேஷ்ட! நான்‌ 
இது விஷயத்தில்‌ உசிதமானமைச்‌ சொல்ல வேண்டுமானால்‌, நீ எவ்‌ 
விதத்திலும்‌ என்னிடம்‌ வரக்கூடாத, பிருகுகுல்பப்சேஷ்ட! இவ 
விதம்‌ செய்தால்‌ உனக்கு க்ஷூமமுண்டாகுமென்று நினைகிறேன்‌, 
பிராம்மண! நீ வந்தால்‌ மரணமடைவாய்‌, ஸம்சயமில்லை” என்று சொன்‌ 
னான்‌. ௮றிஞனான அரசன்‌ இவ்விதம்‌ தகுர்ததாகவும்‌ அனுகூலமாக 
வும்‌ சொல்லக்கேட்ட அர்த உதங்கர்‌, அப்பொழுது, அரசனிடம்‌ 
அனுமதிபெற்றுக்கொண்டு ௮ஹல்யையை நோக்கச்‌ சென்றார்‌, குரு 
பத்னிக்குப்‌ பிரியத்தைச்‌ செய்பவரான அவர்‌ திவ்யமான குண்டலங்‌ 
களைப்பெற்றுக்கொண்டு அதிகவேகத்‌ துடன்‌ கெள தமருடைய ஆர்‌ 
மத்தைக்‌ குறி க்துச்சென்றார்‌. அந்தக்‌ குண்டலங்களை ரக்ஷிக்கும்‌ விஷ 
யத்தில்‌ மதயந்தி எவ்விதம்‌ சொன்னாளோ அவ்விதம்‌ அவர்‌ ௮க்குண்‌ 
டலங்களை அப்பொழுது ிருஷ்ணாஜினத்தில்‌ முடிர்துகொண்டு 
போனார்‌, அர்த உதங்கர்‌ மிக்க பசியுள்ளவரா௫, ஒரிடத்தில்‌ நிறைந்த 
பழங்களுள்ள பில்வமரத்தைக்‌ கண்டு அதில்‌ ஏறினார்‌. பகைவரை 


௧௬௫. ஸ்ரிமஹாபாரதம்‌ : 


அடக்குபவரே! அந்தப்‌ பிராம்மணஸ்ரசேஷ்டர்‌ ௮ப்பொழுது அந்தமர 
த்தின்‌ இளைகளிலையே கிருஷ்ணாஜின த்தை மாட்டிவிட்டுப்‌ பில்வப்‌ 
பழங்களை உதர்த்தார்‌. பிரபுவே! பிறகு; அவர்‌ பில்வப்பழங்களையே 
கண்களால்‌ பார்த்துக்கொண்டு அவற்றைப்‌ பறித்துப்‌ போடும்போது; 
அவை அந்தக்‌ ருஷ்ணாஜின த்திலே?ய விழுந்தன. பிறகு, பிராம்‌ 
மணரால்‌ குண்டலங்கள்‌ கட்டப்பட்டுள்ள சருஷ்ணாஜினமான அ அப்‌ 
பொழுது பில்வப்பழங்களால்‌ அடிக்கப்பட்டு முடிச்சவிழ்ந்‌ து, பிறகு, 
சீக்ரெமாகக்‌ குண்டலங்களுடன்‌ மரத்தினின்று கீழே விழுந்தது, அக்‌ 
தக்‌ நருஷ்ணஜினமான து முடிச்சலிழ்ந்து பூமியில்‌ விழுந்தவுடன்‌, 
ஓர்‌ ஸர்ப்பமானது அதிலுள்ள அந்த ரத்தினகுண்டலங்களைப்‌ பார்த்‌ 
த்து, ஐராவதகுலத்தில்‌ தோன்றின அந்த ஸர்ப்பமானது அப்பொ 
ழுது விரைந்து குண்டலங்களை வாயில்கெளவிக்கொண்டு பிறகு புற 
றில்‌ நுழைந்தது, அந்த உதங்கர்‌ ஸர்ப்பம்‌ குண்டலங்களைத்‌ கவர்ந்த 
தைக்‌ கண்டு பயமும்‌ துயரமும்‌ மிக்க கோபமுமுள்ள வராக மரத்திலி 
ருந்துகுதித்தார்‌. பாரதரே! அப்பொழுது அந்த அர்தணம 2ரஷ்டர்‌ 
கோபத்தாலும்‌ பொருமையினாலும்‌ மிக்க தாபத்தையடைர்‌ தவராகிப்‌ 
பருத்ததடியை எடுத்துக்கொண்டு பரபரப்பின்றி முப்பத்தைந்து 
நாள்‌ ௮ந்தப்புற்றைக்‌ கல்லின்‌, பருத்‌ ததடி.யினால்‌ குத்தப்பட்ட சரீர 
முள்ள பூமியானவள்‌ ஸூக்கமுடியாத அவருடைய அர்த வேகத்‌ 
தைத்‌ தாங்காமல்‌ மிகக்‌ கலக்கமுற்று நடுங்கனாள்‌, பிறகு, அந்தப்‌ 
பிரம்மரிஷியானவர்‌ காகலோகத்திற்கு வழியைச்‌ செய்ய நிச்சயமான 
எண்ணங்கொண்டு பூதலத்தைத்‌ தோண்டிக்கொண்டேயிருக்கும்‌ 
போது,அதிக தேஜஸுள்ளவலும்‌ வஜ்ர த்தைக்‌ ரையில்‌ கொண்டவனு 
மான இந்திரன்‌ பச்சைக்‌ குதிரைகள்‌ பூட்டின ரதத்திலேறிக்கொண்டு 
அவ்விடம்‌ வந்து அந்தப்‌ பிராம்மணஸ்ரூேஷ்டரைக்‌ கண்டான்‌. அர்த 
இர்திரனோ, அவர்‌ படும்‌ துக்கத்தால்‌ தானும்‌ அக்கமுற்று, பிராம்மண 
வேஷம்‌ பூன்‌ த ம சோக்‌தி, (இது உம்மால்‌ முடியாது, இவ்‌ 
விடமிருந்து நாகலோகம்‌ தம்‌ யோஜனை தூரமிருக்றெது, நீர்‌ 
செய்யும்‌ இர்தச்‌ கார்யம்‌ தடியால்‌ நிறைவேற்ற முடியாததென்று 
நான்‌ நினைக்கிறேன்‌” என்று சொன்னான்‌, உதங்கர்‌, : பிராம்மண ரே! 
பிராம்மணோத்தமரே! நாகலோகத்தில்‌ குண்டலங்களை அடைய என்‌ 
னால்‌ முடியாமற்போனால்‌, நீர்‌ பார்த்துக்கொண்டிருக்கும்‌ பொழுதே, 
உயினர விடுவேன்‌! என்று சொன்னார்‌. வஜ்ர பாணியான அந்த இந்தி 
சன்‌ அந்த உதங்கருடைய நிச்சயத்தை மாற்ற முடியாமற்போன 
வுடன்‌, தீண்டத்தில்‌ வஜ்ராஸ்திரத்தைப்‌ பிரவேசிக்கச்‌ செய்தான்‌: 


ஆம வமமதுகபர்வம்‌;. ௧௬௫ 


ஜனமேஜ்யரே! பிறகு, பூமிப்‌ னது வஜரத்தின்‌ அடிகளால்‌ பிளக்கப்‌ 
பட்டு நாகலோகத்திற்கு வழியைச்‌ செய்தது, பெரிய பாக்யமுள்ள 
வரே! அவர்‌ அப்பொழுது ௮க்த வழியாக ஆயிரம்‌ யோஜனை அளவி 
அள்ள ஈாகலோகம்‌ சென்று மணிகளாலும்‌ முத்துக்களாலும்‌ நன்கு 
அலங்கரிக்க பட்ட ஸுஃவாணமயமும்‌ திவ்பமுமான ॥ரொகாரக்‌ கூட்‌ 
டங்களுடன்‌ கூடின நரகலோகத்தையும்‌(அ௮ திலுள்ள)ஸ்படிகமயமான 
படிகளுள்ள வாவிகளையும்‌ நிர்மலமான ஜலமுள்ள ௩திகளையும்‌ பலவித 
மான பக்ஷிக்கூட்டங்களுடன்கூடின பலவிருக்ஷங்களையும்‌ பார்த்‌ 
தார்‌. பிருகு ரஷ்டரான அவர்‌ அந்த உலகத்தின்வாயிலையும்‌ கண்‌ 
டார்‌. அவா ஐந்துயோஜனை விஸ்தாரமுள்ள தும்‌ நூறுயோஜனை நீள 
முள்ள தமான நாகலோகத்தைப்‌ பார்த்துஅப்பொழு தமன த்தளர்ச்சி 
அடைந்த குண்டலங்களைக்‌ கொண்டுவரும்‌ விஷயத்தில்‌ ஆசையற்றவ 
ரானார்‌. குருகுலத்தில்‌ பிறந்தவரே ! அவ்விடத்தில்‌ கறுத்தும்‌ வெளு 
தீதுமுள்ளவாலுள்ளதும்‌ சிவந்த முகமும்‌ கண்களுமுள்ள தும்‌ தேஜ 
வினால்‌ மிக ஜ்வலிப்பதுபோலிருப்பதுமான குதிரையானது அவ 
ரைப்‌ பார்த்து; “பிராம்மண! என்னுடைய இந்த ௮பானத்தில்‌ ஊது, 
அதனால்‌, நீ ஐஜராவதனுடைய புத்திரனால்‌ இங்கு கொண்டுவரப்பட்ட 
உன்னுடைய குண்டலங்களை அடைவாய்‌. புத்திர! நீ இந்தவிஷயத்தில்‌ 
எவ்விதத்திலும்‌ வெறுப்பை அடையவேண்டாம்‌.நீ இந்தக்‌ கார்யத்தை 
அக்காலத்தில்‌ கெள தமருடைய ஆணரமத்தில்‌ நன்கு அனுஷ்டித்திருக்‌ 
கிறாய்‌” என்று சொல்லிற்று, உதங்கர்‌, நான்‌ உன்னை எவ்விதம்தெரிந் து 
கொள்வேன்‌, உபாத்தியாயருடைய ஆணரமத்தில்‌, நான்‌ முன்‌எதைச்‌ 
செய்தேனென்பதைக்‌ கேட்க விரும்புறேன்‌” என்று சொன்னார்‌, 
குதிரை, “பிராம்மண! என்னை(உன )குருவுக்குக்குருவும்‌ ஜ்‌ வலிக்கின்‌ 
றதுமான அக்னியாகத்‌ தெரிச்துகொள்‌, பிராம்மண! பிருகுஈந்தன! நீ 
என்னை எப்பொழுதும்‌ சுத்தனாக இருந்‌ தகொண்டு குருவுக்காக எப்‌ 
பொழுதும்‌ விதிப்படி பூஜித்திருக்கிறாய்‌, ஆகையால்‌, உனக்குக்ஷூமத்‌ 
தைச்செய்டிறேன்‌, இவ்விதம்‌ செய்‌. தாமதம்‌ வேண்டாம்‌'என்றுசொல்‌ 
லிற்று, அக்னியால்‌ இவ்விதம்‌ சொல்லப்பட்ட உதங்கர்‌ அவ்விதமே 
செய்தார்‌, அக்னியான து ஸந்தோஷமடைந்து(நா கலோகத்தை)எரிக்க 
விரும்பிஜ்வலித்தது. பாரதரே! பிறகு, தப்படுகின்ற ௮க்கு திசையின்‌ 
மயிர்த்‌ துவாரங்களினின்று நெருங்கியதும்‌ நாகலோகத்திற்குப்பயத்‌ 
தைச்செய்வதுமான புகை உண்டாயிற்று, பாரதரே! மஹாராஜரே! 
விருத்தியடைசன்றதும்‌ அதிகமாயுள்ளதமான அந்‌ தப்புகையால்நாக 
லோகத்தில்‌ ஒன்றும்‌ அறியப்‌! டவிஃலை, ஜனபேஜய்சே | ஐராவதன்‌: 


கள்ளச்‌ ரதம்‌ 


வாஸ-இிமுதலான சாகர்களுடைய வி! எல்லாம்‌ தி ஆ! என்னும 
ஒலியுள்ளனவாயின. பாரதரே வீக்‌ புகையால்‌ சூழப்பட்டு, 

பனியால்‌ மூடப்பட்ட காகளும்‌ மலைகள்‌ பால விளங்காமலிருர்‌ 
தன, புகையால்‌ சிவந்த கண்களுள்ள: , ஷூ அக்னியின்‌ தேஜஸால்‌ 
மிக்க தாபமடைர்தவர்களுமான கட ட மஹர்த்மாவும்‌ பார்க்கவரு 
மான உதங்கருடைய நிச்சயத்தைத்‌ தெரிந்துகொள்வதற்காக வந்‌ 
தார்கள்‌, நிலைகுலைந்து அ௮லையும்கண்களுள்ளவர்களான எல்லாரும்‌) 
அதிக தேஜஸுள்ள அந்த மஹரிஷியின்‌ நிச்சயத்தைக்‌ கேட்டு விதப்‌ 
படி. அவரைப்‌ பூஜித்தார்கள்‌, எல்லா நாகர்களும்‌ முதியவர்களையும்‌ 
இளைஞர்களையும்‌ முன்னிட்டுத்‌ தலைவணங்கி அஞ்சலி செய்துகொண்டு 
(பகவானே! கிருபைசெய்யும்‌' என்று சொன்னார்கள்‌. அந்தப்‌ பன்ன 
கர்கள்‌ பிராம்மண்ரை அருள புரியும்படிசெய்‌ து பாத்யத்தையும்‌ அர்க்‌ 
இயத்தையும்‌ அர்ப்பணம்‌ செய்‌ த, மிகவும்‌ பூஜிக்கப்பெற்ற திவ்யகுண்‌ 
டலங்களைக்‌ கொடுத்தார்கள்‌, பிறகு, ஈாகர்களால்‌ பூஜிக்கப்பட்டவரும்‌ 
பிரதாபமுள்ளவருமான அந்த உதங்கர்‌ அப்பொழுது அக்னியைப்‌ 
பிரதக்ஷிணம்‌ செய்து குருவின்‌ வீட்டுக்குச்‌ சென்றார்‌, மன்னரே! 
குற்றமற்றவரே! அந்த உதங்கர்‌ அப்பொழுது கெள தமருடைய வீட்‌ 
டுக்கு விரைந்து சென்று திவ்யமான குண்டலங்களைக்‌ குருவின்‌ மனை 
வியினிடம்‌ கொடுத்தார்‌, ஜனமேஜயரே! பிராம்மணம்ரேஷ்டரான 
உதங்கர்‌, குருவினிடம்‌ வாஸுகிமுதலான நாகர்களுடைய வரலாற 
னை த்தையும்‌ உள்ளபடி சொன்னார்‌, ஜனமேஜயரே! மஹாத்மாவான 
அந்த உதங்கர்‌ இவ்விதம்‌ மூவுலகங்களிலும்‌ ஸஞ்சரித்துப்‌ பிறகு, திவ்‌ 
யமான அந்த ரத்னகுண்டலங்களைக்‌ கொண்டுவந்தார்‌, பாதஸாரேஷ்‌ 
டே! உதங்கரென்னும்‌ அம்முனிவர்‌ இவ்வித மஹிமை பொருந்திய 
வர்‌; சிறந்த தவமுள்ளவர்‌. நீர்‌ என்னை வினவியதைச்‌ (சொன்‌ 


னேன்‌)“ என்று சொன்னார்‌. 


ஐம்பத்தோன்பதாவது அத்யாயம்‌, 
அ.நகீதாபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 
வெவளுஇதகையை 

(கோவிந்தர்‌ உதங்கநக்த வ்ரங்கோடுத்து ரைவதக மலையில்‌ வந்த்தும்‌, 

அங்கவிளையாட்டுக்கள்‌ நடந்த்தும்‌, கோவிந்தர்‌ துவாரகைகத 

வந்து பேற்றேரை வணங்கியதும்‌,) 

ஜனமேஜயர்‌, :பிராம்மணஞ்சேஷ்டரே! றந்த புஜபலமுள்ள 
வரும்‌ பெரும்‌ புகழ்பெற்றவருமான கோவிந்தர்‌ உதங்கருக்கு வரத்‌ 


ஆம ணைகபர்வம்‌. ௧௬௭ 
தைக்கொடுத்‌ தவிட்டு , 


வைசம்பாயனர்‌ சொடஃ 3 


(ஹு என்னசெய்தார்‌??'என்‌ று வினவ, 
நல்‌ இ இனர்‌. 
ட. அம ததைக்கொடுத்துமிட்டு ஸாத்யி 
ச 0) ல டக / சிறந்த குதிரைகளால்‌ துவாரகை 
யைக்‌ குறித்தே செ? ... ஃ, அவர்‌ தடாகங்களையும்‌ நதிகளை 
து கடந்து அழகான துவாரகாபட்ட 
ஜரே! அப்பொழுது, தாமரைக்கண்‌ 
லைக்கு ஈடக்கும்‌ உத்ஸவத்திற்குச்‌ 
சென்றார்‌. புருவ தேத * அர்தமலையோ பலவித ரூபமுள்ளவை 
களும்‌ சித்திரவேலைெ யப்பட்டவைகளும்‌ ரத்தினமயமுமான கவ 
சங்களால்‌ மூடப்பட்டு விளங்கிற்று, (அந்தப்‌) பெரிய மலையானது 
சிறந்த பொன்மாலைகளாலும்‌ புஷ்பங்களாலும்‌ வஸ்‌திரங்களா லும்‌ 
கல்பகவிருக்ஷங்களா லும்‌ ஸுவர்ணமயமான தீபவிருக்ங்களா லும்‌ 
அடிக்கடி காந்தியுள்‌ ளதாகச்‌ செய்யப்பட்டுக்‌ குகைகளிலும்‌ அருகி 
களுள்ள இடங்களிலும்‌ பகல்போலப்‌ பிரகாசமுள்ளதாயிருந்தது. 
நாற்புறங்களிலும்‌ விசித்ரமானவைகளும்‌ மணிகளுடன்‌ கூடியவைகளு 
மான பதாகைகளாலும்‌ ஆடவர்களாலும்‌ மகளிர்களாலும்‌ ஒலியுள்ள 
தாகச்‌ செய்யப்பட்டுக்‌ கானம்செய்வதுபோலவும்‌ முனிகணங்களு 


ai ட 
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டன்கூடின மேருஜிரிபோலப்‌ பார்க்க மிக்க அழகாகவும்‌ இருந்தது. 
பாரதரே! மதித்தவர்களும்‌ மிக்க ஸர்தோஷமுள்ளவர்களுமான மங்‌ 
கையரும்‌ ஆடவரும்‌ கானம்செய்யும்‌ ஒலியானது மலைகளுள்‌ சிறந்த 
ரைவதகத்தினுடைய ஒலிபோல ஆகாயத்தை அளாவிய து. விளையாட்டு 
முதலானவற்றில்‌ ஆசையால்‌ மதித்தவர்களும்‌ மத்யம்‌ முதலியவற்‌ 
ரூல்‌ மதித்தவர்களும்‌ ஸர்தொஷமுள்ளவர்களுமான ஜனங்கள்‌ காஜிக்‌ 
கும்‌ சப்தத்தால்‌ நிறைந்த தும்‌,அவ்வாறே, கலசலவென்னும்‌ ஒலியோடு 
கூடினதுமான அர்த மலையான து மனத்திற்கு இன்பமாக இருந்தது 
கடைகளும்‌ கடைவீதிகளுமுள்ளதும்‌ ௮ழகான தும்‌ பக்ஷ்பபோஜ்‌ 
யங்களின்‌ ஸஞ்சாரமுள்ள அம்‌ வஸ்திரங்கள்‌ மாலைகள்‌ இவற்றின்குவிய 
லுள்ளதும்‌ வீணையும்‌ புல்லாங்குழலும்‌ மிருதங்கமுமுள்ள அம்‌ தனர்‌ 
களுக்கும்‌ குருடர்களுக்கும்‌ ஏழைகளுக்கும்‌ எப்பொழுதும்‌ களளும்‌ 
சாராயமும்‌ கலந்த பக்ஷ்யமும்‌ போஜ்யமும்‌ கொடுக்கப்படுவதுமான 
அந்தச்‌ இறந்த மலையின்‌ உத்ஸவமானது சிறந்த கல்யாணமாக விளக்‌ 
இற்று, ரைவதக மலையின்‌ உத்ஸவத்தில்‌ புண்யமானவீடுகளுள்ள தும்‌ 
புண்யம்செய்த வீரர்கள்‌ வஹிக்கப்‌ பெற்றதும்‌ விருஷ்ணிவீ ரர்களு 
க்கு விளையாட்டிடமும்‌ பலவித வீடுகள்நிறைர்த தும்‌ மாதவர்‌ நேரில்‌ 


கசல்‌ 


வந்திருப்பதால்‌ ஸர்தோஷத்துடன்‌ (வர்‌ 
ரூளள தமான அம்மலையான து அப்‌ெ 
விளங்டிற்‌ ற. தேவர்களும்‌ கந்தர்வர்களும்‌ ஷிகளும்‌ மறைந்திருந்து 
கொண்டு, (கோவிக்‌ தீரை நோக்‌), சவ்‌? ரர்‌ எல்லாத்‌ தர்மங்களை 
யும்‌ ஹித்திக்கச்‌ செய்பவரும்‌ அஸாஃரர்களை அழிப்பவரும்‌ படைப்ப 
வரும்‌ படைக்கப்படும்‌ பொருளும்‌ ஆதாரமும்‌ காரணமும்‌ தர்மத்தை 
யும்‌ வேதத்தையும்‌ அறிந்‌ தவருமாக இரு$5றிர்‌. உம்மர்ல்‌ உலகம்‌ 
படைக்கப்படுநறெது, இதனை நாங்கள்‌ (உம்முடய)மாயையால்‌ அறிய 
வில்லை. உம்மைரக்தகராகவும்‌ பரமேஸ்ர்வாராகவும்மட்டும்‌ அறிகிறாம்‌, 
கோலிந்தரே!(உம்முடைய) ஸார்ித்யமான அ. பிரம்மாமுதலானவர்க 
ளுக்கும்‌ பாதுகாப்பாக இருக்கிறது, (உமக்கு) நமஸ்காரம்‌! என்று 
ஸ்தோத்திரம்‌ செய்தார்கள்‌, இவ்விதம்‌ (தேவர்களும்‌) மனிதர்களும்‌ 
தேவ$£புத்திரை ஸ்தோத்நிரம்செய்து பூலிக்கும்போது அந்தச்‌ 
சிறந்த மலையான து இந்திரனுடைய வீடுபோல இருந்தது, பிறகு, 
(இவ்விதம்‌ பூஜிக்கப்படும்‌ அந்தவாஸு3தவரும்‌ ஸாத்ய௰யும்‌ சுபமான 
தம்வீட்டுக்குச்‌ சென்றார்கள்‌.வாஸ3 தவர்‌ நெடுநாள்‌ அயலூருக்குச்‌ 
சென்றிருந்து, இந்திரன்‌ தாரனவர்களிடத்தில்‌ செய்வதைப்போல்‌ 
எளிதில்‌ செய்யமுடியா தகார்யத்தைச்செய் து, மிக்கமனக்களிப்புடன்‌ 
(தமது விட்டில்‌) பிரவேடுத்தார்‌. வருசன்றவரும்‌ மஹ்ாதமாவுமான 
அவரைப்‌ போஜர்களும்‌ விருஷ்ணி ளும்‌ அந்தகர்களும்‌, தேவர்கள்‌ 
இந்திரனை எதிர்கொள்வதுபோல, எதிர்கொண்டுவந்தார்கள்‌, மேதாவி 
யான அவர்‌ அப்பொழுது அவர்களைப்‌ பூஜித்து க்ஷேமம்‌ விசாரித்து 
ஸந்தோஷத்துடன்‌ தந்தையையும்‌ தாயையும்‌ நமஸ்கரித்தார்‌. அந்தத்‌ 
தாயதந்தையாகளால்‌ ஈன்கு அலிங்கனம்செய்து இனிய மொழி 
யுரைக்கப்‌ பெற்றவரும்‌ சிறந்த கைகளுள்ளவருமான அந்தக்‌ இருஷ்‌ 
ண்ரை அந்த எல்லா விருஷ்ணிகளும்‌ ௮௫ல்‌. சூழ்ந்து உட்கார்ந்தார்‌ 
கள்‌. பாதங்களைக்கமுவிச்சு த்தம்செய்‌ துகொண்டவரும்‌ இளைப்பாறின 
வரும்‌ அதிகதேஜஸுஃள்ள வருமான அந்தம்‌ கேசவர்‌, பிதாவினால்‌ 
வினவப்பட்டு, அர்‌ தப்‌ பெரிய யுத்தத்தை முழுமையும்‌ சொல்லலானார்‌. 


க்கும்‌) கன்‌ 
து தேவலோகம்போல 


ஆட ர்க பரிவும்‌. ௧௬௯ 


து அத்யாயம்‌, 

ப மீதாடர்ச்சி. ) 
லா 

எனா ஸுழேதவர்‌ ழதீலானவர்களுக்தச்‌ 

னக சன்‌ |தலத்தில்‌ பிறந்தவனே! புத்திர! இனர்‌ 
a ல்‌ | ட்ப ளில்‌ மனிதர்கள்‌ சொல்லிக்கொண்டி. 

i ; 1 அ நான யுத்தத்தைக்‌ கேட்டிருக்கிறேன்‌. 

குற்றமற்றவனே ! நிற்‌ களுள்ள நீயோ நேரில்‌ பார்த்தவன்‌; 
கார்யத்தை அறிந்தவன்‌, கயல்‌, யுத்தத்தை நடந்தபடி எனக்கு 
நன்றாகச்‌ சொல்‌, மகா தமாக்களான பாண்டவர்களுக்கும்‌, ௮ஸ்திரப்‌ 


பயிற்சியுள்‌ளவர்களும்‌ பலவிதமான வேஷமும்‌ வடிவமுமுள்‌ ளவர்‌ 
களும்‌ பல தேசங்களில்‌ வஹிப்பவர்களுமான மற்றுமுள்ள அதேக 
அரசர்களுக்கும்‌, பீஷ்மர்‌, கர்ணன்‌, இருபர்‌, துரோணர்‌, சல்யன்‌ முத 
லானவர்களுடன்‌ மிகச்‌ சறந்ததான அந்த யுத்தம்‌ ஈடந்தவிதத்தைச்‌ 
சொல்‌” என்று வினவினார்‌. இவ்விதம்‌ தந்தையால்‌ அன்னையின்‌ பக்‌ 
கத்தில்‌ வினவப்பட்ட தாமரைக்கண்ணர்‌ அப்பொழுது யுத்தத்தில்‌ 
கெளரவவீரர்கள்‌ ஈசித்ததை உள்ளபடி சொல்லலானார்‌. 
வாஸுதேவர்‌, மஹாத்மாக்களான க்ஷத்திரியர்களுடைய மிக்க 
ஆச்சரியமான செயல்கள்‌ மிகுதியாக இருப்பதால்‌, அவை நூறு வரு 
ஷங்களானாலும்‌ கணக்கிட்டுச்‌ சொல்ல முடியா, தேவருடைய காந்தி 
போன்ற காந்தியுள்ளவசே! மன்னர்களுடைய முக்கியமான செய்கை 
களைச்‌ சுருக்கமாக நான்‌ உள்ளபடி சொல்‌ லுறேன்‌; கேளும்‌, 1 சுப்‌ 
பிரமணியர்‌ தேவர்களுக்குச்‌ சேனாதிபதியாயிருக்ததுபோல, குரு 
குலத்தில்‌ தோன்றிய பீஷ்மர்‌, கெள ரவணரேஷ்டாகளுடைய பதி 
னோர்‌ ௮செஷள ஹிணி ஸேனைகளுக்கும்‌ தலைவரான ளேனாதிபதியாக 
இருந்தார்‌. புத்திசாலியான சிகண்டியானவன்‌, ஸ்ரீமானான அர்ஜுன 
னால்‌ ரக்ஷிக்கப்பட்டுப்‌ பாண்டவர்களுடைய எழு ௮க்ஷ)ள ஹிணி 
ஸளேனைகளுக்குந்‌ தலைவனாக ஸேனாதிபதியாக இருந்தான்‌. மஹாத்மாக்‌ 
களான அந்தப்‌ பாண்டவர்களுக்கும்‌ கெள ரவர்களுக்கும்‌ பத்துசாட்‌ 
கள்‌ மிகப்‌ பெரியதும்‌ மயிரரும்பச்‌ செய்வதுமான யுத்தம்‌ ஈடந்தது. 
இகண்டியானவன்‌ அர்ஜுனனுடன்‌ சேர்ந்து மிக்க கார்தியுள்ளவரும்‌ 
யுத்தம்‌ செய்யாமலிருப்பவருமான அந்தப்‌ பீஷ்மரை அரேக பாணங்க 


ல வனைவைவைகைகை கானை 
ர 


1 (வாஸவ? என்பது வேறுபாடம்‌, 


ம] ௨௨ 


௧௭௦ . ஸ்ரீம்ஹ 


டச்‌ சரதல்பத்தை 
ம வந்தபின்‌ (பரலோ 
டார்‌. பிறகு, சுக்கி 
போல அஸ்திரங்‌ 
ரான துரோணர்‌ 
எதத்பாக இருந்தார்‌. 
பது ௮செஷள 
ப ந அபம்வத்தாமா 
ம்‌ உத்ஸாஹத்‌ 
ற மேதாவியு 


ளால்‌ அடித்தான்‌: பிறகு, i வர்தி 
அடைந்து, தக்ஷிணாயனம்‌ Q “oH டி 
கம்‌ செல்வதாகக்‌) காலத்தை | 
ரன்‌ அஸுரராஜனுக்கு து: 
களை அறிர்தவர்களுள்‌ நெர்தவரும்‌ 
கெள ரவராஜனான அர்யோதன ந 
பிரரம்மணமஷ்டரான துசோணர்‌, 92 
ஹிணிகளால்‌ சூழப்பட்டவரும்‌ 5௫ ரர்‌ ப்தி 
முதலானவர்களால்‌ ரக்ஷிக்கப்பட்டவரு சட்‌ பதத 
துடன்‌ இருந்தார்‌. சிறந்த அஸ்‌ இரங்க! ர்‌ அதி ப ங்‌ இ 
மான திருஷ்டத்யுமனனோ மித்திரனால்‌ வருண்‌ ட. ர்கப்பவெது 
போலப்‌ பீமனால்‌ ரக்ஷிக்கப்பட்டப்‌ பாண்‌! வர்க ம்‌ "a த்ய 
யாக இருந்தான்‌, பெரிய மனமுள்ள அவனும்‌" : ஜ்‌ தன்‌ தர்‌ 
தைக்குச்‌ செய்த அபகாரங்களை நினைத்துத்‌ ரான்‌ வேல? உக 
விரும்பி யுத்தத்தில்‌ பெரிய காரியத்தைச்‌ செய்தி க ப த்ரை 
கும்‌ திருஷ்டத்யும்னனுக்கும்‌ ஈடந்த அர்த புத்தத்திலில மிலா 
களிலிருர்‌ து வந்தவர்களும்‌ வீரர்களுமான அந்த மன்னர்கள்‌ பெரும்‌ 
பான்மையாக மரணமடைந்தார்கள்‌, மிக்க பயங்கர மான அர்த யுத்தம்‌ 
ஜர்‌தநாள்‌ நடந்தது, பிறகு, துரோணர்‌ களைத்துத்‌ திருஷ்டத்யும்ன 
னுக்கு வசப்பட்டார்‌. பிறகு, யுத்தத்தில்‌ தரியோதன னுடைய படை 
யில்‌ கர்ணன்‌ மிச்சமுள்ள ஜந்து ௮க்ஷ)ள ஹிணிகளால்‌ சூழப்பட்டு 
ஸேனாபதியாக இருந்தான்‌. பெரும்பாலும்‌ சிறந்த வீரர்கள்‌ கொல்‌ 
லப்பட்டவைகளான பாண்டவர்களுடைய மூன்று ௮க்ஷ௭ ஹிணி 
ளேனைகளோ ௮ர்ஜனனால்‌ காக்கப்பட்டு நிலைபெற்று நின்‌ றன பிறகு, 
இரண்டாவது தினத்தில்‌ கொடியவனான கர்ணன்‌, விட்டிற்பூச்சிகள்‌ 
நெருப்பை எதிர்ப்பதுபோல அர்ஜுனனை எதிர்த்து மரணமடைரந்‌ 
தான்‌, கர்ணன்‌ கொல்லப்பட்டவுடன்‌, கெளரவாகள்‌ உத்ஸாஹமும்‌ 
பராக்ரெமமும்‌ அற்று மூன்று ௮கெள ஹிணிகளுடன்‌ மத்திர 
தேசத்தாசனான சல்யனைச்‌ சூழ்ந்துகொண்டார்கள்‌. பெரும்பான்மை 
யாக வாகனங்கள்‌ கொல்லப்பட்டுள்ள பாண்டவர்களோ, உத்ஸாஹ 
மற்று மிச்சமுள்ள ஓர்‌ ௮க்ஷள ஹிணியுடன்‌ யுதிஷ்டிரசைச்‌ சூழ்ந்து 
கொண்டார்கள்‌, அப்பொழுது, குருராஜரான யுதிஷ்டிரர்‌ செய்ய 
மிக ௮ரிதான காரியத்தைச்செய்து அன்று நடுப்பகலில்‌ மத்திரராஜ 
னான சல்யனைக்‌ கொன்றார்‌, சல்யன்‌ கொல்லப்பட்டவுடன்‌, கம்பீர 
மான மனமுள்ளவனும்‌ அளவற்ற பாராக்ரமமுள்ளவனுமான ஸஹ 


ட்ட மு: இத்து ்‌ ம்‌ அத்‌ 
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ஷ்ண ந சகுனியைக்‌ கொன்றான்‌. 

முன்னி லும்‌ ஸேனாவீரர்கள்‌ கொல்‌ 

ன ட கமனத்துயாமுற்றுக்கதாயுதத்தை 

ஓடினான்‌. பிரதாபசாலியான பீமஸேனன்‌ 


தேவன்‌ அர்தச்சண்ல: 
சகுனிகொல்லப்பட்டவுஃ 
லப்பட்டுத்‌ அரியோ தன | 
க்கையிலேர்‌ திக்கொணர 
மிக்க கோபங்கொண்டு; 


வனைப்‌ பின்‌ தொடர்ந்து. சென்று தவை 
ஜலத்திலிருக்கும்‌ அவனைக்கண்டான்‌.பிறகு, 
மிச்சமுள்ள ஸேனையோடு ஐந்து பாண்ட 
ம்‌ அந்தத்துரியோதனனை நாற்புறமும்‌ சூழ்ந்து 
மாடி அ ப அரர்ர்தார்கள்‌. ஜலத்தில்‌ முழு 
யிருக்கும்‌ அர்நம்‌ மிக்க தசஞ்சொற்களாறெ பாணங்களால்‌ 
மிகவும்‌ அடிக்பொழுது (438 பலாக்‌ கதாயுதத்தைக்‌ கையிலேந்தி 
வெளியில்‌ வர்‌ ரானார்‌. னன விசிக அருகில்‌ வந்தான்‌. பிறகு, அந்தத்‌ 
துர்யோதன . ஜன பபரிய யுத்தத்தில்‌ அரசர்கள்‌ பார்த்‌ துக்கொண் 
டிருக்கும்‌, 1து பீமஸேனனால்‌ பராக்கரமத்தால்‌ கொல்லப்பட்‌ 
றத னன்‌ துரோண புத்திரரான அஸ்வத்தாமா தந்தையின்‌ வதத்‌ 
ன்று பொறாமல்‌ இரவில்‌ பாசறையில்‌ நன்கு நித்திரை செய்யும்‌ அர்‌ 
தப்‌ பாண்டவ ஸேனையைக்‌ கொன்றார்‌, புத்திரர்களும்‌ மித்திரர்களும்‌ 
ஸேனையும்‌ கொல்லப்பட்டு ஐர்து பாண்டவர்களும்‌ ஸாத்பசியை 
ஸஹாயமாகக்கொண்ட நானும்‌ மிஞ்சினோம்‌. கிருபரும்‌ க்ருதவர்‌ 
மாவும்‌ தரோணபுத்திரரும்‌ யுத்தத்தினின்று விடப்பட்டார்கள்‌, 
கெளரவனான யுயுத்ஸுவும்‌ பாண்டவர்களை அடுத்திருந்ததால்‌ 
விடப்பட்டான்‌, கெளரவேர்திரனான துர்யோதனன்‌ பரிவாரங்‌ 
களுடன்‌ கொல்லப்பட்டவுடன்‌, விதுரரும்‌ ஸஞ்சயனும்‌ தர்ம புத்திர 
ரிடம்‌ வந்தார்கள்‌. பிரபுவே ! இவ்விதம்‌ அந்த யுத்தமானது பதி 
னெட்டு நாள்‌ நடந்தது. அந்த யுத்தத்தில்‌ அர்த அரசர்கள்‌ கொல்‌ 
லப்பட்டு ஸுவர்க்கம்‌ சென்றார்கள்‌” என்று சொன்னார்‌.மஹாராஜரே! 
மயிர்க்கூச்சத்தை உண்டுபண்ணுகின்ற அந்தக்‌ கதையைக்கேட்ட 
விருஷ்ணிகளுக்கு அப்பொழு அச்சமும்‌ சோகமும்‌ வருத்தமும்‌ 


உண்டாயின, 


த்‌ 
கல்ட்‌ ஸ்ரீ ஹ ணக: Pa 
அறபத, இ ப்‌ அ டர 
அநுகீதா 1 அ 
வெயந்துவய 7 
(கோவிந்தர்‌ ௮பிமன்யுவதத்தைச்‌ சோலலாமளுட ஸுபத்திரை அதனைச்‌ 
சேர்லலச்சோலலியதும்‌, வஸு தேவ்* ௮ தனைக்கேட்டூ 
மூர்ச்சித்துவிழக்‌ கோவிந்தர்‌ பற்றியதும்‌.) 

பிரதாபமுள்ளவரும்‌ வீரரும்‌ சிறந்த ்‌ தியள்ளவரும்‌ கம்பீர 
மான மனமுள்ளவருமான அந்த வாஸுதேஏததுுப்பொழுஅ பிதா 
வின்முன்னிலையில்‌ மஹாபாரதயுத்தத்தைத்‌ நின்‌ |. பிக்கொண்டே 
அந்தக்‌ கதையின்‌ முடிவுவரையில்‌, வஸ வுஷ்‌ த அப்பிரியம்‌ 
உண்டாக வேண்டாமென்றும்‌ றந்த புத்‌ திபிவுந்தவிகி தேவர்‌ பெ 
ணின்மைந்தனுடைய மிக்க கொடுமையான வதத்தைக்‌ கேட்டுத்‌; 
கத்தாலும்‌ சோகத்தாலும்‌ மிகத்‌ தபிக்கப்பட்டவராக வேண்ட 47, 
என்றும்‌ கருதி, வயலும்‌ வதத்தைச்சொல்லவில்லை, ௪-பத்ன., 
யோ யுத்தத்தில்‌ நேர்ந்த தன்புத்திரனுடைய வதத்தைச்‌ (செங்கா' 
மல்‌) தாண்டிச்‌ செல்லும்‌. ௮ந்தக்‌ கிருஷ்ணனை நோக்க, (இருஷ்ண! அபி 
மன்யுவின்வதத்தைச்‌ சொல்லும்‌ என்று சொல்லிப்‌ பூமியில்‌ விழுந்‌ 
தாள்‌, அப்பொழு த; பூமியில்‌ விழுந்த அந்த ஸுபத்ரையைக்‌ கண்ட 
வுடன்‌,அந்த வஸ தேவரும்‌ துக்கத்தால்‌ மூர்ச்சையடைந்து பூமியில்‌ 
விழுந்தார்‌.மஹாராஜசரே. AE ran: வதத்தால்‌ அக்கத்தாலும்‌ 
சோகத்தாலும்‌ தாக்குண்ட ௮ர்‌தவஸ-தேவர்‌,மாதவசை நோக்‌கிதாம 
ரைக்‌ கண்ண! நீ பூமியில்‌ ஸத்யவாதி என்று பிரஹித்தி பெற்றவன்‌ 


ல்லையோ 1 பகைவரைக்‌ கொல்பவனே ! இப்பொழுது எனக்குப்‌ பேர 


னுடையவதத்தை நீ சொல்ல வில்லையே? பிரபுவே! ஆகையால்‌, நீ தங்‌ 
கையின்‌ புத்திரனுடைய வதத்தை எனக்கு உண்மையாகச்சொல்‌, உன 
க்குக்‌ கண்ணுக்குச்சமமான அபிமன்யு யுத்தத்தில்‌ பகைவர்களால்‌ எவ்‌ 
வாறு கொல்லப்பட்டான்‌ ? ஆ! விருஷ்ணிகுலத்தில்‌ பிறந்தவனே ! 
மனிதர்களால்‌ காலம்வராமலிருக்கும்போது பரிக்க முடியாது. தகை 
யால்‌, என்னுடைய ஹிருதயமானது துக்கத்தால்‌ நூறாகவெடிக்க 
வில்லை. தாமரைக்கண்ண ! சஞ்சலமான கண்களுள்ளவனும்‌ எனக்குப்‌ 
பிரியனுமான அபிமன்யுவானவன்‌ யுத்தத்தில்‌ உன்னிடத்தில்‌ தாயா 
சான ஸுபத்ரையைக்குறித்தும்‌ என்னைக்குறித்தும்‌ என்ன சொன்‌ 
னான்‌ ? கோவிந்த ! யுத்தத்தில்‌ புறங்காட்டாமல்‌ பகைவர்களால்‌ கொ 
ல்லப்பட்டானா? அவனால்‌ யுத்த த்தில்‌ முகமானது விகாரமுள்ள தாகச்‌ 


ஆவ கம்‌ க்ள்ங்‌ 


செய்யப்படாமலிருந்ததா. - நத மூதஜஸ்‌1ளளவலும்‌ 


ஸமாத்தனுமான அவன்‌ ட 
ப்பதாகச்‌ சிறுபிள்ளைத்‌ | 


தான்‌ (பகைவரை) ஜயி 
த்தால்‌ புகப்தது சொன்னான்‌. கேசவ! 
பாலனான அவன, அரோ; ர காணன்‌ இர ர்‌ முதலானவர்களால்‌ வஞ்‌ 
சிக்கப்படாமல்‌ கொல்ல இ: 


தான்‌' என்ற வாக்மெத்தைச்‌ சொன்னார்‌. இவ்விதம்‌ பலவாறாகப்‌ 
புலம்புகின்‌ றவரும்‌ மிக்க அயரமுற்றவருமான பிதாவைப்‌ பார்த்து, 
கோவிந்தர்‌ அப்பொழுது மிகவும்‌ துக்கத்துடன்‌ பின்வரும்‌ வாக்கியத்‌ 
தைச்‌ சொல்லலானார்‌. 

அவன்‌ போர்‌ முனையில்‌ முகத்தை விகாரப்படுத்திக்கொள்ள 
வில்லை, ௮வன்‌ கடத்தற்கரிய போரில்‌ பின்வாங்கவில்லை, மன்னர்களை 
தூற்றுக்‌ கணக்காகவும்‌ ஆயிரக்‌ கணக்காகவும்‌ கூட்டமாகவும்‌ கொ 
ன்று துரோணராலும்‌ கர்ணனாலும்‌ துன்புறுத்தப்பட்டுத்‌ துச்சாஸன 
குமாரனுக்கு வசப்பட்டான்‌, பிரபுவே! அபிமனயு ஒருவனோடு 
போர்‌ புரிந்தால்‌ யுத்தத்தில்‌ ௮வனொருவனைக்‌ கொல்ல இந்திரனா 
௮ம்‌ ஒரு காலும்‌ முடியாது, அப்பொழுது, ஸம்சப்தகாகள்‌ அர்ஜா 
னனை யுத்தத்திற்காக அழைத்துப்‌ போக, தரோணர்முதலானவர்‌ 
கள்‌ கோபங்கொண்டு யுத்தத்தில்‌ அர்த ௮பிமன்யுவைச்‌ சூழ்ந்து 
கொண்டார்கள்‌. தந்தையாரே! விருஷ்ணிகுலத்தில்‌ பிறந்தவரே! 
பிறகு, உம்முடைய போனான அபிமன்யுவானவன்‌ யுத்தத்தில்‌ சத்து 
ருக்களுக்கு மிகப்‌ பெரியவதத்தைச்‌ செய்து லுச்சாஸன குமாரனு 
க்கு வசப்பட்டான்‌, சிறந்த புத்தியுள்ளவரே : அவன்‌ நிச்சயமாக 
ஸுவர்க்கத்தை அடைந்தான்‌, சோகத்தை விடுவீராக. நல்ல புத்தி 
யுள்ளவாகள்‌ வியஸன த்தை அடைந்தாலும்‌ மனவருத்தமடையார்‌, 
எவன்‌ மஹேர்‌ திரனுக்கொப்பான திரோணர்‌ கர்ணன்‌ முதலானவர்‌ 
களை யுத்தத்தில்‌ எதிர்த்துப்‌ போர்‌ புரிக்‌ தானோ அவன்‌ ஏன்‌ ஸுவர்க்‌ 
கத்தை அடையமாட்டான்‌ ! (பிறரால்‌) ஜயிக்கமுடியாதவரே ! நீர்‌ 
சோகத்தை வீடும்‌, கோபத்திற்கும்‌ வசப்படாதீர்‌, பகைவரின்‌ பட்ட 
ண ங்களை ஜயிப்பவனான அவன்‌ சஸ்திரங்களால்‌ பரிசுத்தமான கதி 
யை அடைந்தான்‌, அந்தவீரன கொல்லப்பட்டவுடன்‌, என்னுடைய 
ஸஹோதரியான இந்த ஸ்‌ஈபத்திரையானவள்‌ துக்கத்தால்‌ பீடிக்கப்‌ 
பட்டுப்‌ புத்திரனை ௮டைந்து குரரிபகதிபோல அழுதாள்‌, தீரெள : 


கீஎ௫ க ஆ தற 
பதியினிடம்‌ சென்று 1 , சது அணமப! ! குழர்தைகளெல்லா 
ரும்‌ எங்கே? அவர்களை ன மலம்‌, சகல! எனறு சொல்‌ 
லிப்‌ பரிதபித்தாள்‌. இஃ ளுடைய வாதையைக்‌ கேட்டு அர்தக்‌ 
கெளாவஸ்‌ திரீகளெல்லே நம்‌ இவளைக 
மிக்க வருத்தத்திடன்‌ ,அிதீழதார்கள்‌; 
(ஈல்லவளே! உன்னுடையதபாத்தா எங்கேதீசென்றான்‌ 1 அவனுடைய 
, விராடன்‌ பெண்ணே ! 


களால்‌ பிடித்துக்கொண்டு 


£ உத்தரையை நோக்கி, 


வரவை நீ எனக்குச்‌ சீக்சச்ம்‌ ௮றிவிப்பாய 
உன்னுடைய கணவன்‌ எட் பொழுதும்‌ எண்றுடைய வார்த்தையைக்‌ 
கேட்டவுடன்‌ வீட்டிலிருர்‌ து வெளியில்வருஆரனல்லவா ? இப்பொழு 
து என்‌ வரவில்லை? ௮பிமன்யுவே! மஹாரதர்களும்‌ பச்சாத்தாபமு 
ள்ளவர்களுமான உன்னுடைய மாதுலர்களெல்லாரும்‌ நீ இங்கு யுத்‌ 
தீம்‌ செய்யவிரும்பி வந்திருப்பதாகவும்‌ க்ஷேமமாக இருப்பதாகவும்‌ 
சொன்னார்கள்‌. பகைவரை அடக்குபவனே ! இப்பொழுது முன்‌ 
போல யுத்தத்தைப்பற்றி எனக்குச்‌ சொல்‌. இவ்விடத்தில்‌ இவ்விதம்‌ 
புலம்பும்‌ எனக்கு நீ ஏன்‌ இப்பொழுது மறுமொழி கூறவில்லை ' 
என்று புலம்பினாள்‌, விருஷ்ணிகுலத்தில்‌ பிறந்தவளான இவளுடைய 
இவ்விதமான அந்த அழுகையைக்‌ கேட்டுக்‌ குந்தியானவள்‌ மிக்க 
துக்கத்தால்‌ பீடிக்கப்பட்டு, பிறகு, மிருதுவாக (ப்பின்வரும்‌) வாக்கி 
யத்தைச்‌ சொல்லலானாள்‌. *ஸு*பத்திரையே! வாஸுதேவனாலும்‌ ஸாத்‌ 
யகியினாலும்‌ பிதாவினாலும்‌ அருமையாக வளர்க்கப்பட்ட ௮ந்தப்பா 
லன்‌ காலதர்மத்தால்‌ கொல்லப்பட்ட.ரன்‌. யதுகுலத்தில்‌ பிறந்தவ 
ளே ! மனிதர்களுடைய தர்மம்‌ இவ்விதமிருக்கிறது. துயாப்படாதே, 
(ஒருவராலும்‌) அவமதிக்க முடியாத உன்னுடைய புத்தினோ உத்‌ 
தமமான கதியை ௮டைந்தான்‌. தாமரையிதழ்போன்ற கண்களுள்ள 
வளே ! நீ மஹாத்மாக்களான க்ஷத்திரியர்களுடைய பெரிய குலத்‌ 
தில்‌ பிறர்தவளாக இருக்கிறாய்‌, சஞ்சலமான கண்களுள்ள குழந்தை 
யைப்பற்றித்‌ துயரப்படாதே, நல்லவளே ! கர்ப்பமுள்ளவளான உத்‌ 
தரையை நீ பார்த்துக்கொள்‌, துயரப்படாதே, இந்தப்‌ பெண்‌ சக்‌ 
இரத்தில்‌ அவனுடைய புத்திரனைப்‌ பெறுவாள்‌! என்று சொன்னாள்‌, 
ய துகுலத்தைத்‌ தாங்குபவரே ! குர்தியானவள்‌ இவ்விதம்‌ இவளை 
ஸமாதனம்‌ செய்து அடக்க முடியாத சோகத்தை விட்டு அவனுக்கு 
ராத்தத்தை செய்வித்தாள்‌, தர்மத்தை அறிர்தவரான யுதிஷ்டிர 
சாஜரிடமும்‌ பீமனிடமும்‌ யமனுக்கொப்பான நகுலஸஹதேவர்களி 
டமும்‌ அனுமதிபெற்றுப்‌ பலவிதமான தானங்களைக்‌ கொடுத்தாள்‌, 
யதுகுலத்தைத்‌ தாங்குபவரே! விருஷ்ணிகுலத்தில்‌ பிறந்தவ 


கவணம்‌ கட 


ளான குந்தியானவள்‌, பிற்‌ 
களைக்‌ கொடுத்து ஸர்‌ 


பிராம்மண( ரூககு அநேகம்‌ பசுக்‌ 
ஷமடைச்து சீவிராடனுடைய புத்திரி 
* விராடன்‌ தீிபண்ணே! இகழப்படாத 
த்தாவைக்‌ கு. து வருத்தப்படவேண்‌ 
1 த்திலிருக்கும்‌ சிசுவைக்‌ 
Fi, சான்னாள்‌. இறந்த காந்தி 
வவிதம்‌ சொல்லி ஓய்ந்‌ 


யான உத்தரையைப்‌ பார்‌) 
வளை! நீ இப்பொழுது | 
டாம்‌, அழயே இடை 
காப்பாற்று” என்று இந்த! 
யுளளவரே! குந்தியானவ' 
தாள்‌, நான்‌ அவளிட இந்த ஸுபத்திரையை 
(இவவிடம்‌) அழைத்த வந்தேன்‌, கெளரவத்தைக்‌ கொடுப்பவரே! 
உம்முடைய பெண்ணின்‌ புத்திரனான அந்த அபிமன்யு இவ்விதம்‌ 
மரணமடைந்தான்‌, (பிறரால்‌) அவமதிக்க முடியாதவரே! மனவருத்‌ 
தத்தை விடும்‌, துக்கத்தில்‌ மனத்தைச்‌ செலுத்தாதீர்‌” என்று சொன்‌ 
னார்‌. 


அறுபத்திரண்டாவது அத்யாயம்‌. 
அநகிதாபர்வம்‌. (தோடர்ச்சி,) 


ட டட 
(வ்ஸ்‌௩தேவரழதலியோர்‌ அபிமன்யுவுக்த ம்ராந்தத்சேய்‌ ததும்‌, 
வியாஸர்‌ அஸ்தினபுரம்‌ வந்து உத்தரைழதலியோரை த்தேற்றீத்‌ 
தர்ம புத்திரரைவுழுவமேதயாகத்‌ சேய்யச்‌ சாலலிச்‌ 
சேன்றதும்‌.) 

தீர்மாத்மாவும்‌ சூரனுடையபுத்திரருமான வஸு தவர்‌, புத்திர 
ருடைய இந்த வசனத்தைக்‌ கேட்டு, அப்பொழு சோகத்தைவிட்டு 
(அபிமன்யுவைக்‌ குறித்‌ த) மிகச்‌ திறந்ததான ஸாராத்தத்தைச்‌ செய்‌ 
தார்‌. அவ்வாறே, வாஸுதவரும்‌, ஸஹோதரியின்‌ புத்திரனும்‌ 
மஹாத்மாவும்‌ பிதாவுக்கு எப்பொழுதும்‌ பிரியனுமான அபிமனயு 
வுக்கு ஸாராத்தத்தைச்‌ செய்தார்‌. சிறந்த தேஜஸுள்ள அறுபது 
லக்ஷம்‌ பிராம்மணர்களை எல்லாக்‌ குணங்களுடனும்கூடின போஜ்‌ 
யத்தை விதிப்படி புஜிக்கும்படி செய்தார்‌. சிறந்த புஜபலமுள்ள 
அவர்‌, அப்பொழுது பிராம்மணர்களுக்கு உடுக்கவஸ்‌ திரங்களைக்‌ 
கொடுத்துப்‌ பொருளாசையைப்‌ போக்கனார்‌, அது மயிர்க்கூச்‌ 
சத்தை உண்டுபண்ணுவதாயிருந்தத. அப்பொழு; பிராம்மணர்கள்‌ 
(சருஷ்ணனால்‌) கொடுக்கப்படும்‌ ஸுவர்ணத்தையும்‌ பசுக்களையும்‌ 
படுக்கைகளையும்‌ ஆடைகளையும்‌ மிக அதிகமென்‌ று கூறினார்கள்‌.பிறகு, 
வாஸு தேவரும்‌ தாசார்ஹருமான இருஷ்ணரும்‌ பலராமரும்‌ ஸாத்‌ 
பயம்‌ ஸத்யகனும்‌ அப்பொழுது அபிமனயுவுக்கு ஸ்ரீராத்தத்தைச்‌ 


௧௭௬ மம்‌ தம 


செய்து மிக்க தயசத்தி| உ வருந்தி 
வாறே, ஹஸ்தினாபுரத்‌ ்‌ வீரர்களாக 
யுவைவிட்டுப்‌ பிரிந்து த; தலை அடையல்லை, ராஜேந்திர! வீரா 
டன்பெண்ணான உத்த ) பானவள கைன்‌ (மரித்த) அச்கத்தால்‌ 
பீடிக்கப்பட்டுப்‌ பல நாள்‌, த;பாஜனஞ்செ 
வும்‌ அக்கிக்கச்தக்கதாக |நுருந்தது. (உ 
அர்தக்‌ கர்ப்பமான அ வமீழ்‌்நிலிருக்கும்பெட்முதே, ௮ று சிறந்த 
தேஜஸுள்ளவருமான விய்ரஸர்‌(அதைத்‌)திஷ, திருஷ்டியால்‌ அறிர்‌ த, 
பிறகு, (ஹஸ்தினாபுரம்‌) வந்து விசாலமான (சண்களுள்ள குந்தியை 
யும்‌ உத்தரையையும்‌!நோக்கி, “இந்தச்‌ சோகத்தை விட்டுவிடுங்கள்‌, 


ஓ 


புகழ்பெற்றவளே ! வாஸுதேவனுடைய பிரபாவத்தாலும்‌ நான்‌ 
சொல்வதாலும்‌ உனக்கு அதிக தேஜஸாள்ள புத்திரன்‌ பிறப்பான்‌. 
இவன்‌ பாண்டவர்களுக்குப்‌ பிறகு பூமியைப்‌ பரிபாலிக்கப்போகிருன்‌' 
என்று சொன்னார்‌. பாரதரே! வியாஸர்‌ தனஞ்சயனைப்‌ பார்த்துத்‌ தர்ம 
ராஜர்‌ கேட்டுக்கொண்டிருக்கும்போது, (அவர்களைக்‌) களிக்கச்செய்து 
கொண்டு, “குருங்ரேஷ்ட ! பகைவரை அழிப்பவனே! உனக்குப்‌ 
பெரிய பாக்கெயமுள்ளவனும்‌ சிறந்த சித்தமுள்ளவனுமான போன்‌ 
பிறக்கப்போகிறான்‌. அவன்‌ கடல்‌ சூழ்ந்த பூமியைத்‌ தர்மமாகப்‌ 
பரிபாலிக்கப்‌ போடஞுன்‌. ஆகையால்‌, நீ சோகத்தைவீடு, இது விஷ 
யத்தில்‌ நீ அலோசிக்க வேண்டாம்‌, இது உண்மையே அகும்‌. குரு 
நந்தன! முந்தி விருஷ்ணிவீரனனை கிருஷ்ணன்‌ சொன்னது அவ்‌ 
விதமே அகும்‌. நீ இதுவிஷயத்தில்‌ ஆலோடிக்கவேண்டாம்‌. அழி 
வற்றவைகளும்‌ தன்னால்‌ ஜயிக்கப்பட்டவைகளுமான தேவர்க 
ளுடைய உலகங்களை அடைந்தவனும்‌ வீரனுமான அர்க அபி 
மன்யுவைப்பற்றி நீயும்‌ மற்றக்‌ கெளரவர்களும்‌ தயரப்பட வே 
ண்டாம்‌” என்று இந்த வாக்கியத்தைச்‌ சொன்னார்‌, மஹாராஜ 
சே! பிதாமஹரான வியாஸர்‌ இவ்விதம்‌ சொல்லியதைக்‌ கேட்ட 
தர்மாத்மாவான ௮ந்தத்தனஞ்சயன்‌ ௮ப்பொழுது சோகத்தைவிட்டு 
ஸந்தோஷமுள்ளவனானான்‌. தர்மத்தை அறிந்தவரே! சிறந்த புத்தி 
யுள்ளவசே! உம்முடைய தந்தையாரும்‌, அந்தக்‌ கர்ப்பத்தில்‌, சுக்ல 
பக்ஷத்தில்‌ சர்திரன்போல இஷ்டப்படி விருத்தியடைந்தார்‌. பிறகு, 
அந்த வியாஸர்‌ அப்பொழுது யுதிஷ்டிரராஜரை அம்வமேதத்தைச்‌ 
செய்யும்படி உத்தரவு செய்துவிட்டு மறைந்தார்‌. ஐயா! மேதாவியான 
தர்மராஜரும்‌ வியாஸருடைய அந்த வார்த்தையைக்‌ கேட்டுத்‌ தனத்‌ 
தைக்‌ கொண்டுவருவதற்காகச்‌ செல்ல நினைத்தார்‌” என்‌ று சொன்னார்‌, 


அமவ கப ம்‌, ௧௭௭ 


அற்பத்‌ எங்சின்‌ வது ல நந்து 
அநுக்‌ பர்வ ம்‌. ீகொடர்ச்சி,) 


ஆட 
(தநமபுத்திரர்‌ வியா, கட்டளைப்ப। இமேன்‌ ழதலிய்வருடன்‌ 
ஆலோசித்து ॥ இக்தப்‌ போநள்‌ His 
தம்பியர்ழ த வநடன்‌ இமயமஇயை நோக்கிப்‌ 


புறப்பட்டது.) 
என்‌ 


௬ த s பால்‌, ௪ ்‌] 
ஜனமே” ரம்மணரே! மஹர்த்மாவான வியாஸர்‌ சொன்‌ 


ன இந்த  ர்தனைலை கேட்டு, (தர்மபுத்திரர்‌)) அப்பொழு அ அய்‌ 
வமேதத்தைக்‌ குறித்து மேலே என்ன செய்‌ தார? பிராம்மணணரேஷ்‌ 
டரே! மருத்தன்‌ பூமியில்‌ வைத்திருர்த ரத்தினத்தை எவ்விதம்‌ 
அடைந்தார்‌? அதனை எனக்குச்‌ சொல்லும்‌” என்று வினவ, வைசம்‌ 
பாயனர்‌ சொல்லத்‌ தொடங்கினார்‌. 

“தாமராஐரான யுதிஷ்டிரர்‌ வியாஸருடைய வார்த்தையைக்‌ 
கேட்டு எல்லா ஸஹோதரர்களையும்‌ வாவழைத்துப்‌ பீமஸேனனையும்‌ 
அர்ஜுனனையும்‌ மாத்ரீபுத்திர்களும்‌ இரட்டையர்களுமான நகுல 
ஸஹதேவர்களையும்‌ பார்த்துக்‌ காலத்திற்கேற்ற வார்த்தையைச்‌ 
சொல்லலானார்‌. (வீரர்களே! மிக்க பிராஜ்ஞர்களே! மஹாத்மாவும்‌ 
கெளரவர்களுக்கு நன்மையை விரும்புகிறவரும்‌ கருஷ்ணனென்று 
பெயருள்ளவரும்‌ அறிஞரும்‌ தவத்தில்‌ முதிர்ந்தவரும்‌ பூஜ்யரும்‌ 
ஸுஹ்ருத்துக்களுக்கு கேதமத்தை விரும்புகிறவரும்‌ குருவும்‌ தர்ம 
சிலரும்‌ ஆச்சர்யமான செய்கையுள்ளவருமான வியாளரும்‌ பீஷ்மரும்‌ 
புத்தியுள்ள கோவிர்தரும்‌ பிரியத்துடன்‌ சொன்ன வார்த்தையை 
நீங்கள்‌ கேட்டீர்களா ? பாண்டவர்களே! நான்‌ அதனை நினைத்து 
நன்றாகச்‌ செய்ய விரும்புகிறேன்‌. ௮௮ வருங்காலத்திலும்‌ நிகழ்கால 
த்திலும்‌ ஈம்மெல்லாருக்கும்‌ ஹிதமானதன்றோ 1? பிரம்மவாதியான 
வியாஸருடைய வார்த்தை எப்பொழுதும்‌ சுபத்தைத்‌ தரத்தக்கது, 
குருபப்ரெஷ்டர்களை! இந்த எல்லாப்‌ பூமியும்‌ ரத்தினங்கள்‌ குறைந்‌ 
ததாக இருக்றெது, அரசர்களே! ஆகையினால்தான்‌, அப்பொழு 
வியாஸர்‌ மருத்‌ னுடைய தனத்தைப்பற்றிச்‌ சொன்னார்‌. இது 
உங்களுக்கு இஷ்டமானால்‌, இதைத்‌ தகுந்ததென்று நீங்கள்‌ நினைப்‌ 
பீர்களானால்‌, எல்லோரும்‌ இதைக்‌ கொண்டுவருவோம்‌. பீம! உன்னு 
டைய அபிப்பிராயம்‌ என்ன?” என்‌.று வினவினார்‌. 


1 மஹா ப்சாஜ்ஞா:' என்று மாற்றப்பட்டது, 
N ௨௩ 


௧௭௮ எ ந மஹி தம்‌. 


யுதஷ்டிரராஜர இவவித 
ஸேனன்‌ அஞ்சலிசெய் து 
ப நோக்கு, (சிறந்த கைக 
டகொ ண்வெரு, தலைப்பற்றி 
ட்‌ மந்தத்‌ ழ்‌ விரும்பப்‌ 


குருகுலறாரேஷ்பி ., ர; க்‌ 
மான வாக்யத்தைச்‌ ஜெ னவுடன்‌, 
கொண்டு ராஜம்ரேஷ்ட], (ன புதிய்டி௫ு 
ளுள்ளவரே! வியாஸர்‌ சி.) நிய தனத்‌ை 
நீர்‌ சொன்ன து எனக்கு படான்‌ பிரபு 
பட்டதோ அதைத்‌ சர்ட்‌ ராக அடை 
நிறைவேறினதே அகுஃ அன்பது என்‌ 
மஹாத்மாவான பர்வதரர ஜனை ஈமஸ்கரித்‌ 


| தாரி 
“6 ராரா ரே! கா யம்‌ 
ரை வாரா 
ய்‌ எண்ணம்‌, நாம்‌ 


” த ரமசவெனைப்‌ பூஜித்து 
அதைக்‌ கொண்டுவருவோம்‌, உமக்கு கே ன்ட்‌ £குக. விபுவும்‌ 
'தேவதேவர்களுக்கும்‌ ஈசரும்‌ சூலத்தைக்‌ கையிற்கொண்டவரும்‌ 
மூன்று கண்களுளளவரும்‌ அதியுமஅஈதமுமறற்வரும்‌ மமஹ்ஸவர 
ருமான அந்தச்‌ சம்புவை ஈமஸ்கரிப்போம்‌. உலகங்களுக்கு நாதரும்‌ 
கணங்களுக்கு ௮ திபதியுமான அவரையும்‌ அவருடைய அந்தப்‌ பரி 
வாரங்களையும்‌ வாக்கனாலும்‌ மன த்தினாலும்‌ செய்கையினாலும்‌ அருள்‌ 
புரியும்படி செய்து நிச்சயமாகத்‌ தனத்தை அடைவோம்‌, விருஷப 
தீவஜர்‌ இருபை செய்தால்‌ அந்தத்‌ திரவியத்தை ர ிப்பவர்களும்‌ 
பார்க்கப்‌ பயங்கரர்களுமான தின்னரர்களும்‌ வசப்படுவார்கள்‌, பிரபு 
வான அந்தப்‌ பரமேமாவரர்‌ கிருபை செய்தால்‌ பக்தர்களுக்கு அம 
ரத்தன்மையையும்‌ கொடுப்பார்‌. ஸுவர்ணத்தைக்‌ கொடுப்பதில்‌ 
என்ன ஸந்தேஹம்‌? முற்காலத்தில்‌ வனத்திலிருக்கும்போது அர்ஜு 
னனுக்குப்‌ பிரஸன்னராடப்‌ பாசுபதமென்னும்‌ சிறந்த அஸ்திரத்தை 
யும்‌ பயங்கரமான பிரம்மசீரஸ்‌ என்னும்‌ ௮ஸ்திரத்தையும்‌ கொடுத்‌ 
தார்‌. தனத்தைப்பற்றிச்‌ சொல்லவேண்டுமா ? கெளரவ நந்தனரே! 
நாமெல்லாரும்‌ அவருடைய பக்தர்கள்‌. அவரும்‌ நம்மிடத்தில்‌ 
இருபையுள்ள வர்‌, அவருடைய அனுக்ரெஹத்தால்‌ இந்த ராஜ்யம்‌ 
அடையப்பட்ட அ. அபிமன்யுவின்‌ வதம்‌ நேர்ந்து தனஞ்சயன்‌ ஜயத்‌ 
ரதனைக்‌ கொல்வதாகப்‌ பிரதிஜ்ஞை செய்தவுடன்‌, அவன்‌, கேசவ 
ருடன்‌ சேர்ந்து இரவில்‌ ஸ்வப்ன த்தில்‌ 1 லோக குருவான பரம 
சிவனை அருள்‌ புரியச்செய்து அஸ்திரத்தை அடைந்தான்‌. அர்தயுத்‌ 
தத்தில்‌, இரவு விடிந்தவுடன்‌, பிரபுவான பரமசிவன்‌ ஸவ்யஸாசி 
யான பல்குனனுக்கெதிரில்‌ பிரத்தியக்ஷமாகிச்‌ சூலத்தினால்‌ (பகை 
வரின்‌) சேனையைக்‌ கொன்றார்‌. மஹாராஜரே! சிறந்த வில்லாளிகளும்‌ 
(பகைவரை) அடிக்கும்‌ திறமையுள்ளவர்களுமான துரோணர்‌ கர்‌ 
ணன்‌ (முதலான) பலிஷ்டர்களுடன்கூடின அந்தச்‌ சேனையைத்‌ 


1 “லோக குரும்‌' என்று மாற்றப்பட்டது, 


ஆம வடு கபர்‌ ஜம்‌. ௧௭௯ 


தேவரும்‌ சிறந்த வில்லாளிட 
வரரைத்‌ தவிர(வே அ)எவல, 
டைய அனலுக்ர ஹத்தினாசே. பகைவாகள்‌ கொல்லப்‌ 
பட்டார்கள்‌. அவரே உ! டைய அம்‌ மேகத்தை நிறைவேறச்‌ 


° ° $y உல்‌ 
செய்யப்போறோர்‌ என்‌, 


ஆக்ரமிப்பான்‌? அவரு 


பாரதரே! இவ்கிதட்‌. 
யத்தைக்‌ கேட்டு யுதிஃ்நரராஜர்‌ மிக்க: நீதோஷமுள்‌ ளவரானார்‌. 
பாரதரே ! ௮ர்ஜுனன்று தலானவர்களும்‌ : £ அப்படியே” என்னும்‌ 
வார்த்தையைச்‌ சொன்டதர்கள்‌. பாண்டவர்களெல்லாரும்‌ ரத்னங்க 
ளைக்‌ கொண்டுவர நிச்சயித்து, /ரோஹிணீரக்ஷத்திரம்கூடிய பானு 
வாரத்தில்‌ ஸேனையை (ப்புறப்படும்படி) கட்டளையிட்டார்கள்‌. 
பிறகு, பாண்டவர்கள்‌ பிராம்மணர்களை ஸ்வஸ்‌திவாசனம்‌ செய்யும்‌ 
பட்‌ செய்து முந்தியே தெவமுரேஷ்டரும்‌ மஹாத்மாவுமான 
மஹேஸ்வாரை மோதகங்களாலும்‌ பாயஸத்தாலும்‌ மாம்ஸத்தா 
௮ம்‌ அபூபங்களாலும்‌ பூஜித்துப்‌ பிரார்த்தித்து மிக்க மனக்களிப்‌ 
புடன்‌ சென்றார்கள்‌. பிரயாணம்‌ புநப்படூக்ற ௮வர்களுக்கு அப்‌ 
பொழுது பட்டணத்திலுள்ள பீராம்மணபப்ரேஷ்டர்கள்‌ மிக்கமனக்‌ 
களிப்புடன்‌ சுபமானமங்களங்களைக்‌ கூறினார்கள்‌. பிறகு, நியமம்‌ 
தவறாதவர்களும்‌ சுத்தமான விரதமுள்ளவர்களும்‌ வீரர்களும்‌ 
பாண்டுவைக்‌ களிக்கச்செய்பவர்களுமான பாண்டவர்கள்‌, அக்னி 
யுடன்‌ கூடின பிராம்மணர்களைப்‌ பிரதக்ஷிணம்செய்து முடியால்‌ 
வணங்கு, புத்திரசோகத்தால்‌ பீடிக்கப்பட்டவனும்‌ மனைவியுடன்‌ 
கூடினவனுமான இருதராஷ்டிரராஜனிடமும்‌ விசாலமான கண்‌ 
களுள்ள 'குர்‌தியினிடமும்‌ ௮னுமதிபெற்று, குருகுலத்தில்‌ தோன்‌ 
நியவனும்‌ திருதராஷ்டிர புத்திரனுமான யுயுத்ஸ *வை (அவர்களுக்கு) 
அருகில்‌ வைத்து, பட்டணத்துஜனங்களாலும்‌ வித்வான்‌, ளான 
பிராம்மணர்களாலும்‌ நன்குபூஜில்கப்பெறறுச்‌ சென்றார்கள்‌. 


ப} க 
ப மயம்‌ 


1 (க்ஷ கு ஹரி! யராவெ)்‌ என்பது முலம்‌, உத்தர மும்‌ ஞாயிறுங்‌ 
கூடிய அம்ருதஸித்த யோகத்தில்‌' என்பது பழைய உரை, 


கீ௮0 பாந மஹர்‌ தம்‌. 
அறபத்‌ நான்காவது யாயம்‌. 
அந்கீதாபர்‌ வ மண டைர்ச்சி,) 


வெளுத்து 
(யுதிஷடிரர்‌ இமயம: ஓய அடைந்து ஆஆ ாஸழதலியவற்றைச்‌ 
ட இரவைக்கமி 


பிறகு, மிக்க களிட்ாற்ற மனிதர்க ம்‌ வாகனங்களுமுள்ள 
அவர்கள்‌, பெரிய தேரொலியால்‌ பூமியை எப்பிக்கொண்டு ஸூதர்‌ 


களாலும்‌ மாகதர்களாலும்‌ வர்திகளாலும்‌ த திவசனங்களால்‌ ஈன்கு 
ஸ்தோத்திரம்‌ செய்யப்பட்டு ஆதித்தியர்கள்‌ தம்ரெணங்களால்‌ சூழப்‌ 
படுவதுபோலத்‌ தம்ஸேனையால்‌ சூழப்பட்டு ஸந்தோஷத்துடன்‌ 
சென்றார்கள்‌. அப்பொழுது, யுதிஷ்டிரர்‌ தலைமேல்‌ பிடிக்கப்படும்‌ 
வெண்குடையால்‌ பூர்ணிமையில்‌ நக்ஷத்ரராஜனான சந்திரன்‌ விளங்‌ 
குவதுபோல விளங்கினார்‌. புருஷமரேஷ்டரான பாண்டவர்‌ மார்க்‌ 
கத்தில்‌ மனிதர்கள்‌ மிக்க ஸக்தோஷத்‌ துடன்‌ கூறும்‌ உண்மையான 
ஐயாசீர்வா தங்களை முறைப்படி ௮ங்கேரித்தார்‌. ௮ரசசே! அவ்வாறே, 
அரசனை அனுஸரித்துச்‌ சொல்லும்‌ ஸைனிகர்களுடைய கலகல 
வென்னும்‌ ஒலியானது, ஆகாயத்தில்‌ ௮சைவற்றிருந்தது. யுதிஷ்டிர 
மஹாராஜர்‌ தடாகங்களையும்‌ நதிகளையும்‌ வனங்களையும்‌ உத்யானங்‌ 
களையும்‌ கடந்து (அர்த) மலைக்குச்‌ சென்றார்‌. ராஜேந்திரரே! பரத 
றாசேஷ்டரே! அப்பொழுது, யுதிஷ்டி ரராஜர்‌, எங்கே உத்தமமான திர 
வியம்‌ இருக்கிறதோ அங்கே சுபமாகவும்‌ ஸமமாகவுமுள்ள இடத்தில்‌ 
ஸேனாவீரர்களுடன்‌ வாஸஸ்தானத்தை ஏற்படுத்‌ இக்கொண்டார்‌. 
குருகுலத்தில்‌ பிறர்தவரே! அரசர்களும்‌ பிராம்மணர்களும்‌ புரோஹி 
தாகளும்‌ தவமும்‌ வித்தையும்‌ இர்திரியஜயமுமுள்ள பிராம்மணர்களை 
யும்‌ வேதவேதாங்கங்களுடைய கரையைக்‌ கண்டவரும்‌ புரோ ஹிதரு 
மான தெளம்யரையும்‌ முனனிட்டுக்கொண்டு முறைப்படி சாந்தியைச்‌ 
செய்து நாற்புறமும்‌ சூழ்ர்துகொண்டார்கள்‌. ஜனங்கள்‌ முறைப்படி 
அரசரையும்‌ மந்திரிகளையும்‌ நடுவில்‌ வைத்து ௮றுராஜமார்க்க ங்களுள்‌ 
ளதும்‌ ஒன்பது கண்டங்களுள்ள துமான வாஸஸ்தான த்தை அமைத்‌ 
தார்கள்‌, அந்த ராஜபப்ரேஷ்டர்‌ மதங்கொண்ட சிறந்தயானை களுக்‌ 
கும்‌ விதிப்படி இருப்பிடத்தைச்‌ செய்வித்துப்‌ பிராம்மணர்களை 
நோக்கிப்‌ பின்வரும்‌ வார்த்தையைச்‌ சொல்லலானார்‌, 

்‌ பிராம்மணபாரேஷ்டர்களே! சுபமான ஈ௯்ஷத்திரத்‌ துடன்கூடின 


தினத்தில்‌ இந்தக்‌ கார்ய த்திற்காக நீங்கள்‌ எப்படி. எண்ணு$ிறீர்களோ 


ஆம வர யதிகபரவ்ம்‌ ௧௮௧ 


அப்படி அதை செய்யுக௨ 
விடத்திலேயே வஸஷித்த;தீதிகாண்டு கால 
இவ்விதம்‌ நிச்சயித்து நே 
என்று சொன்னார்‌. அரச! டய இந்த வ: 


தாஷ்டர்களே! நாம்‌ இவ்‌ 
£மதம்‌ செய்யக்கூடாது. 


a பரும வார்த்ல; நயைச்‌ சொல்லலானார்கள்‌, 
“மிகச்‌ சிறந்தவரே! நன்‌ ர! இப்பொழு: நக்ஷத்திரமும்‌ தினமும்‌ 
புண்யமாக இருக்‌4“சீரீன, கார்யங்களதீகு முயல்வோம்‌, இங்கு, 
இப்பொழுது தவமு(ீளவர்களாக வஸிப்போம்‌. நீங்கள்‌ இன்று 
உபவாஸமிருங்கள்‌ ? என்று கூறினார்கள்‌. சாஜஸ்ரேஷ்டர்கள்‌ அர்‌ 
தீப்‌ பிராம்மணமபட்ரேஷ்டர்களுடைய (வார்த்தையைக்‌ கேட்டு) ஈம்‌ 
பிக்கையுடன்‌ உபவாஸமிருந்‌ து இரவில்‌ குசசயனங்களில்‌ யாகத்தில்‌ 
ஜ்வலிக்கும்‌ ௮க்கனிகள்போல வஹித்தார்கள்‌. பிறகு, பிராம்மணர்‌ 
கள்‌ சொல்லும்‌ வார்த்தைகளைக்‌ கேட்டுக்கொண்டிருக்கும்‌ மஹாத்‌ 
மாக்களான அவர்களுக்கு அந்த இரவு சென்றது. பிறகு, நன்கு 
பொழுதுவீடிந்தவுடன்‌, பிராம்மணமுரேஷ்டர்கள்‌ யுதிஷ்டிரராஜரை 
நோக்குப்‌ பின்வரும்‌ வார்த்தையைச்‌ சொன்னார்கள்‌. 


அறுபத்தைந் தாவது அத்யாயம்‌. 
அந்கீதாபர்வம்‌. (தோடர்ச்சீ, 
௮௨ 
(யுதிஷ்டிரர்‌ பரிவாரங்களுடன்கூடின மஹே ஸ்ருவரமைப்பலிகளால்‌ 
்‌ மகிழ்வித்துப்‌ போற்பாத்திரங்களை எடுத்தக்கோண்டு 
ஹஸ்தினபும்‌ வந்தது, 
பிராம்மணர்கள்‌, அரசரே! மஹாத்மாவான முக்கண்ணருக்கு 
இப்பொழுது பலியைச்‌ செய்யும்‌, பலியைக்‌ கொடுத்‌ விட்டுப்‌ பிறகு 
நம்முடைய காரியத்தைப்பற்றி முயல்லோம்‌' என்று சொன்னார்கள்‌. 
யுதிஷ்டிரர்‌, அர்தப்‌ பிராம்மணர்களுடைய வசனத்தைக்‌ கேட்டுப்‌ 
பரமரிவ னுக்கு விதிப்படி பலியை ஹித்தஞ்செயதார்‌. அப்பொழுது, 
அந்தப்‌ புரோஹிதா விதிப்படி ஸம்ஸ்கரிக்கப்பட்ட அஜ்யத்தால்‌ அக்‌ 
னியைத்‌ திருப்தியடைவித்து மந்திரத்தால்‌ சருவை ஹித்தம்செய்து 
கொண்டு சென்றார்‌. அரசரே! பிறகு, வேதங்களின்‌ கரையைக்கண்ட 
வரான அந்தப்‌ புரோஹிதா மந்திரத்தால்‌ பரிசுத்தமான புஷ்பங்‌ 
களை எடுத்துக்கொண்டு மோதகங்களாலும்‌ பாயஸக்தாலும்‌ மாம்ஸங்‌ 


க்‌ இராமஹ னு தவ) 


களாலும்‌ விசித்ரமான _... ,--- எாறுமணு வீதமான பொரிகளாலும்‌ 


பம்‌ ஹோமத்தை முழு 
'இல்கரர்களுக்கு உத்தம 
ஹிதர்‌ யசேஷர்‌ தனைன 
குபோனுக்கும்‌ மாணிப த: [னுக்கும்‌ மற்‌ பள்ள யக்ஷர்‌ களுக்கும்‌ 
பூதபதிகளுக்கும்‌ 1க்ருஸ தையும்‌ மாடிதிக்தையும்‌ எள்ளுடன்‌ 
கூடின தாப்பணஜலங்கடையும்‌ பல குடக பிற செய்த அன்னத்‌ 
தையும்‌ அர்ப்பணம்‌ செய்யார்‌ அரசர்‌, அபிராபாழுது பிராம்மணர்‌ 
களுக்கு ஆயிரம்‌ பசுக்களைத்‌ தானம்செய்து | 


ஒன. 


பலியைக்கொடுத்து ஸ்வீட்‌ 
தும்‌ விதிப்படிசெய்து, 
மான பலியைச்‌ செய்தா! ்‌ 


டத்‌ ௪ 


ரவில்‌ ஸஞ்சரிக்கும்‌ 
பூதங்களுக்குப்‌ பலியைக்‌ கொடுத்தார்‌. வேந்தரே! தூபத்தினுடைய 
கந்தத்தால்‌ வியாபிக்கப்பட்டதும்‌ புஷ்பங்களால்‌ மூடப்பட்ட துமான 
தேவதேவரான சங்காருடைய ஸ்தானமானது மிகவும்‌ விளங்‌ 
இற்று, அரசர்‌, (இவ்விதம்‌) ருத்திரராக்கும்‌ (அவருடைய) எல்லாக்‌ 
கணங்களுக்கும்‌ பூஜையைச்செய்து வியாஸரை முன்னிட்டுத்‌ 
கொண்டு ரத்னமிருக்குமிடத்திற்குச்‌ சென்றார்‌. வீர்யமுள்ளவரும்‌ 
கெளரவஸரேஷ்டருமான அந்த யுதிஷ்டிரர்‌ விசித்திரமான புஷ்பங்‌ 
களாலும்‌ ௮பூபங்களாலும்‌ க்ருஸரத்தாலும்‌ குபோனைப்‌ பூஜித்து 
நமஸ்கரித்து ௮பிவாதனம்செய்து சங்கம்முதலான எல்லா நிதி 
களையும்‌ எல்லாநிதிபாலகர்களையும்‌ பூஜித்துப்‌ பிராம்மணர்களை ஸ்வ 
ஸ்திவாசனம்‌ செய்யும்படி செய்து அவர்களுடைய புண்யாஹ 
கோஷத்தால்‌ மிக்க காந்தியை அடைந்து ஸந்தோஷத்துடன்‌ அந்த 
நிதியை வெட்டும்படி செய்தார்‌. அப்பொழு, தர்மராஜரான யுதிஷ்‌ 
டி.ரர்‌ ௮திலிருந்து பலவகையானவைகளும்‌ அழகாக இருப்பவைகளு 
மான அன்னமெடிக்கக்கூடிய பெரிய பாத்திரங்களையும்‌ சின்னக்‌ 
குடங்களையும்‌ கரண்டிகளையும்‌ ௮ண்டாக்களையும்‌ குடங்களையும்‌ 
மடக்குக்களையும்‌ அநேக விசித்ரமான பாத்திரங்களையும்‌ ஆயிரக்‌ 
கணக்காக எடுத்தார்‌. மன்னரே! மனிதரைக்‌ காப்பவரே! அவற்றை 
ரக்ஷிப்பதற்காகப்‌ பெரிதும்‌ ஸம்புடம்போன்ற வடிவமாள்ளதும்‌ 
முடிபோட்டதும்‌ அரைத்துலாம்நிறையுள்‌ ள தமான ஓர்‌ பாத்திரமும்‌ 
இருந்தது. வேந்தரே ! யுதிஷ்டிரருக்கு அவ்விடத்தில்‌ அறுபது 
லக்ஷம்‌ ஒட்டகங்களும்‌ தூற்றிருபதுலக்ஷம்‌ குதிரைகளும்‌ லக்ஷம்‌ 
யானைகளும்‌ லக்ஷம்‌ உண்டிகளும்‌ லக்ஷம்‌ ரதங்களும்‌ லக்ஷம்‌ பெண்‌ 
யானைகளும்‌ காண்‌௨ ிக்கையற்ற முகனும்‌ மனிதர்‌ 

1 இக்காலத்தில்‌, ஸ்யசாத்தா ரம்பதீதில்‌ எள்ளும்‌ வெல்லமும்‌ கொடுப்பது 
ச்ருஸ்‌ ரம்‌ என்று வழங்குகிறது, 


ஆமா வப ிகபயம்‌. ௧௮௩. 


களும்‌ வாகனங்களாக ; ருநன, யு 
தனம்‌, 1 பதினா று எட்டு, ருபத்‌ தகான்‌, 
தன, புருஷா ரஷ்டர"!. 
றின்மீது எடுத்துக்கொ! 
வியாஸரால்‌ அனுமதி 
டுக்கொண்டு ஹஸ்த 


ஆயிரம்‌ பாரமாக இருக்‌ 
ர்ச்‌ நிரலியத்தை இவற்‌ 
ஹாதேவரைப்‌ பூஜித்து 
ட புரோஹிதரைமுன்னிட்‌ 
27) த்தைக்குறி: “இரண்டு குரோச 
தாரத்திந்கொருமுறை தீங்யிருக்து போன்றார்‌, அரசரே! அந்தப்‌ 
பெரிய ஸேனையான ச செளரவஞு?ரவிடர்களை ஸந்தோஷப்படுத்‌ 
திக்கொண்டு திரவியத்தின்‌ பாரத்தால்‌ பீடிக்கப்பட்டுக்‌ கஷ்டத்‌ 
துடன்‌ சுமந்துகொண்டு பட்டணத்தை ரோக்ிச்‌ சென்றது, 


ந்‌ 


அறுபத்தாறாவது அத்யாயம்‌, 
அந்க்தாபர்வம்‌. தொடர்ச்சி) 
ot 
(கோவிந்தர்‌ யா3 த்துக்காக ஸபத்ரை பல மர்‌ ழதலியவநடன்‌ 
ஹ்ஸ்தினுபுரம்‌ வந்ததும்‌, பரிகடித்து மரித்துப்‌ பிறந்ததும்‌, 
அவனைப்‌ பிழைப்பிக்தம் படி தந்தி ழதலியோர்‌ 
கோவீந்தரை வேண்டியதும்‌.) 
இக்த ஸமயத்திலேயே, வீர்யமுள்ளலரும்‌ புருஷோத்தமரு 
மான வாஸு3 தவரும்‌ ௮ ரரவமேதத்தின்‌ ஸமயத்தை அறிந்து தமது 
பட்டணத்தைக்‌ குறித்துச்‌ செல்லும்போது, தர்மபுத்திரர்‌ சொல்‌ 
லியபடி விருஷ்ணிகளுடனும்‌ ருக்மிணியின்‌ புத்திரனான பிரத்யும்‌ 
னன்‌, யுயுதானன்‌, சாருதேஷ்ணன்‌, ஸாம்பன்‌, கதன்‌, இருதவர்மா 
வீரனான ஸாரணன்‌, நிசடன்‌, உன்முகன்‌ ஆயெ இவர்களுடனும்‌ பல 
தேவரை முன்னிட்டு ஸுபத்ரையை அழைத்துக்கொண்டு திரெள 
பதியையும்‌ உத்தரையையும்‌ குந்தியையும்‌ பார்ப்பதற்காகவும்‌ கண 
வனை இழந்த க்ஷத்திரிய ஸ்திர்களைத்‌ தேறுதல்‌ செய்வதற்காக 
வும்‌ ௮ப்பொழுது ஹஸ்தினாபுரம்‌ சென்றார்‌. வந்தவர்களான 
களக்‌ கண்டவு ழ்‌ பன திருதராஷ்டிரனும்‌ சிறந்த மன 


1 ஓர்‌ கிற்கு 8000- பொன்னும்‌ ஒரு வண்டிக்கு 16,000- பெர்ன்‌ 
னும்‌, ஒரு யானைக்கு 24 ,000-பொன்னும்‌ பாச ௮ளவென்றும்‌, இப்படியே 
குதிரை கழுதை மனிதர்களுக்கு ஏற்றபடி பாரம்‌ என்றும்‌ பழையவுரை கூறு 
ழறெஅு, 1] ம்‌ ° ய்‌ 

2 வேறபாடம்‌, ஒரு நாளுக்கு இரண்டு குரோசம்‌ வீதம்‌ சென்றாசென்‌ 
பது, 


கச பிட்‌ மாண தம 


றனர்‌. புருஷோத்தமரும்‌ 
ரர்‌, விதுரசாலும்‌ யுயுத்ஸு 
1.த்திலேயே வித்தார்‌, 
கள்‌ அங்கு வித்துக்‌ 
ரும்‌ ச த்தருவி ரர்களைக்‌ 
மாராஜ? 27 ! அந்தப்‌ பரி 
பி) பிரம்மாஸ்திரத்தால்‌ 


முள்ள விதுரரும்‌ மு! (றப்படி வேர 


கன்‌ அன்‌ | 
கொல்பவருமான பரிக்ஷி I 
க்ஷித்துராஜரோ, (அமரத்‌ 
பிடிக்கப்பட்டு ஸந்தோஷீர்தையும்‌ துக்கத்தையும்‌ வளரச்செய்து 
கொண்டு அசைவற்றுப்‌ பிணமாயிருந்தார்‌, 3(ப்பொழுது, மனம௫ூழ்‌ 
ந்து ஹிம்மஈாதம்‌ செய்யும்‌ ஜனங்களின்‌ சப்தமானது எல்லாத்‌ திசை 
களிலும்‌ சென்று மீண்டும்‌ எதிர்த்‌ துவந்தது. பிறகு, வாஸுதேவர்‌, 
துன்பமுற்ற இர்திரியங்களும்‌ மனமுமுள்ளவராகி, அப்பொழுது 
அதிகவேகமாக யுயுதானனுடன்‌ அர்தப்புரத்தில்‌ பிரவேடுத்தார்‌, 
மன்னரே! பிறகு, அவர்‌, (கிருஷ்ண!) ஓடிவா” என்று வாஸுதவ 
சான தம்மை அடிக்கடி ௮ழைத்துக்கொண்டு வேகமாக வருகின்ற 
தம்‌ அத்தையையும்‌ (அவளுக்குப்‌) பின்புறத்தில்‌ திரெளபதியையும்‌ 
புகழ்பெற்ற ஸுபத்திரையையும்‌ னமாக அழுகன்ற (மற்றப்‌) 
பாண்டவஸ்திரீகளையும்‌ கண்டார்‌. ராஜங்ரேஷ்டரே! பிறகு, போஜ 
குமாரியான குந்தியானவள்‌ அப்பொழுது கிருஷ்ணருக்கு அருகில்‌ 
சென்று கண்ணீரால்‌ தழுதழுத்த வார்த்தையுடன்‌ (பின்வருமாறு) 
சொல்லலாளை. 

்‌ வாஸூ3தவ ! சறந்தகைகளுள்‌ எவனே ! தேவி உன்னால்‌ நல்ல 
புத்திரனுள்ளவள்‌, நீ எங்களுக்குக்‌ கதியும்‌ சேஷமத்தை உண்டு 
பண்ணுகறெவனுமாக இருக்கிறாய்‌. இந்தக்‌ குலமானது உன்னுடைய 
வசத்திலிருக்றெது, ய. துக்களுள்‌ சிறந்த வீரனே! பிரபுவே! உன்‌ 
மருகனுடைய புத்திரன்‌ அஸ்ரவத்தாமாவினால்‌ கொல்லப்பட்டுப்‌ 
பிறந்திருக்கிறான்‌, கேசவ ! அவனை ஜீவிக்கும்படி செய்‌, யதுநந்தன | 
பிரபுவே ! ஐஜீகாஸ்நிரம்‌ பிரயோகித்த காலத்தில்‌, “மரித்துப்‌ பிறக்‌ 
கும்‌ குழந்தையை நான்‌ ஈன்‌ குஜீவிக்கச்‌ செய்கிறேன்‌ என்று நீ பிர 
திஜஞை செய்திருக்கரய்‌, ஐயனே! அந்தக்‌ குழந்தை மரித்துப்‌ 
பிறந்திருக்கிறது. புருஷோத்தம! அதைப்பார்‌. மாதவ | உத்தரை, 
ஸுபத்ரை, திரெளபதி, நான்‌, தர்மபுத்திரன்‌, பீமன்‌, அர்ஜுனன்‌, 
நகுலன்‌, (பிறரால்‌) ஜயிக்கமுடியாத ஸஹ?தவன்‌ ஆய எங்களெல்‌ 
லாரையும்‌ காப்பாற்றத்தக்கவனாக இருக்கிறாய்‌. தாசார்ஹ ! பாண்ட 
வர்களுடைய உயிரும்‌ என்னுடைய உயிரும்‌ பாண்டுவுக்கும்‌ என்மாம 


முண்டாகுக. இறந்தவனு, 
மான அபிமனயுவுக்கு இ, | 


பகைவரைக்கொல்பவனே 


"தரையானவள ; அபிமன்யு 
Hd ம்‌) பிரியத்தால்‌ சொல்லு 
க்காலத்தில்‌ அபிமன்யு 
நோக்க, ( கல்மர்ணி! உன்னுடைய புத்‌ 
திரன்‌ (என்னுடைய) p மாதுலருடைய 


முன்‌. விருஷ்ணிகள்‌ ௮, 


° . டக uf 
முன்சொன்ன வார்த்தை: 


வானவன்‌ உத்தரையை ; 
| ட்டை அடையப்போதி 
தீகாகள்‌ இவர்களுடைய வீட்டை அடை 
ந்து, தனுர்வேதத்தையும்‌ விசித்திரமான அஸ்திரங்களையும்‌ சுத்த 
மான நீதிசாஸ்திரத்தையும்‌ கற்கப்போகிறான்‌ ? என்று சொன்னா 
னாம்‌. ஐயனே ! சத்துருவீரர்களைக்‌ கொல்பவனும்‌ (பிறரால்‌) அவ 
மதிக்க முடியாதவனுமான அபிமன்யுவானவன்‌ இவ்விதம்‌ இந்த வார்‌ 
தீதையைப்‌ பிரீதியினால்‌ சொன்னான்‌. இது அவ்விதமே அகும்‌, ஸர்‌ 
தேஹமில்லை, மதுஸூதன ! நாங்கள்‌ இப்பொழுது உன்னை வணங்க 
யாசக்கிறோம்‌, இந்தக்‌ குலத்தின்‌ நன்மைக்காக உத்தமமான மங்க 
ளத்தைச்‌ செய்‌ என்று சொன்னாள்‌. விருஷ்ணிகுலத்தில்‌ பிறந்தவ 
ரான இருஷ்ணரைப்‌ பார்த்து இவவிதம்‌ சொல்லிவிட்டு விசாலமான 
கண்களுள்ளவளான குந்தியும்‌ துக்கத்தால்‌ பீடிக்கப்பட்ட மற்று 
முள்ள அர்தஸ்திர்களும்‌ இருகைகளையும்‌ தூக்கிக்கொண்டு பூமியில்‌ 
விழுந்தார்கள்‌. மஹாராஜசே ! பிரபுவே ! கண்ணீரால்‌ கலங்கெ கண்‌ 
களுள்ள எல்லாஸ்திரிகளும்‌, ௫ வாஸுதேவருடைய மருமானுடைய 
குமாரன்‌ மரித்துப்‌ பிறந்தான்‌ ? என்றும்‌ சொன்னார்கள்‌, பிறகு, ஜனார்‌ 
த்தனா இவ்விதம்‌ ஈடந்திருக்கும்போது பூமியில்‌ விழுந்திருக்கும்‌ 
குக்தியை எடுத்து அவளை ஸமாதானம்‌ செய்தார்‌. 


அறுபத்தேழாவது அத்யாயம்‌. 
அநருகீதா பர்வம்‌. (தோடர்ச்சி) 
நடம்‌ 
(ஸிபத்ரை கோவிந்தரைக்‌ துதித்துப்‌ பரி க்ஷித்தைப்‌ 
பீழைப்பீக்தம்படி வேண்டினது.) 
குர்தி எழுர்திருர்தவுடன; துக்கத்தால்‌ பீடிக்கப்பட்ட ஸு 
ப த்திரையானவள்‌ ப்ராதாவைப்‌ பார்த்து அழுஅகொண்ட பின்‌ வரும்‌ 
வார்த்தையைச்‌ சொல்லலானாள்‌. “ தாமரைக்கண்ணரே ! கெளரவர்‌ 


N ௨௪ 


௧௮/௭ ம்மா தம்‌ 
கள்‌ ஈசித்திறாக்கும்பொட ஐ, இத்‌ 
அறிஞரான பார்த்தரு 


றிம்‌ ஆயுள்‌ முடிக்‌ தவனும்‌ 
குழந்தையைப்‌ பாரும்‌, 
க்கப்பட்ட இஷிகாஸ்‌ திர 
பூம்‌ என்மீதும்‌ விழுந்தது. 
ல்‌ ஜ்வலித்‌ துக்கொண்டி 


மானது உத்தரையின்மீழி 1 
கேசவரே ! அது என்த 


சமன்‌ 


ருக்கி றத. (ஒருவரா லும்‌) 


நடயஹ்ருதய, 
அவமதிக்க மூ ாதவசே ! பிரபுவே! புத்‌ 
3 த லை. தர்மாத்மாவும்‌ தாம 
வர்ஜுனரும்‌ மாத்ரீபுத்தி 
அபிமன்யுவின்‌ புத்திரன்‌ 


ராஜருமான யுதிஷ்டிரரும்‌' பீமஸேனரும்‌ 
ரர்களான அந்த நகுல ஸஹதேவாகளும்‌ 
மரித்‌ தப்‌ பிறந்ததைக்‌ கேட்டு என்ன சொல்லுவார்கள்‌ ? விருஷ்ணி 
குலத்தில்‌ பிறந்தவரே ! துரோணபுத்திரரால்‌ பாண்டவர்கள்‌ கவரப்‌ 
பட்டவர்கள்போலஆயினர்‌, கிருஷ்ணரே ! அபிமன்யுவானவன்‌ தந்‌ 
தைமார்களுக்குப்‌ பிரியன்‌; இதில்‌ ஸம்சயமில்லை, துசோணபுத்திர 
ருடைய அஸ்திரத்தால்‌ ஜயிக்கப்பட்ட அவர்கள்‌ இதைக்‌ கேட்டு 
என்ன சொல்லுவார்கள்‌ ? ஜனார்த்தனரே ! ரெஷ்ணரே! பகைவரை 
அடக்குபவரே ! அபிமன்யுவின்‌ புத்திரன்‌ மரித்துஜனித்ததை (க்‌ 
கண்டு) ஈம்க்கு (இதை விடப்‌) பெரிய துக்கம்‌ என்னவரப்‌2பாகிற 
தென்று நினைக்கிறேன்‌. இருஷ்ணசே ! நான்‌ உம்மைத்‌ தலை வணங்‌ 
கிக்‌ இருபைசெய்யும்படி பிரார்த்திக்கன்றேன்‌. இந்தக்‌ குந்தியும்‌ 
திசெளபதியும்‌ பிரார்த்திக்றொர்கள்‌, புருஷோத்தமரே! இவர்களைப்‌ 
பாரும்‌. மாதவரே! பகைவரை அழிப்பவரே ! ௮ஸ்ரவத்தாமா பாண்ட 
வர்களின்‌ குழந்தைகளைக்‌ கொன்றபொழுது நீர்‌ கோபங்கொண்டு 
அஙய்வத்தாமாவை நோக்க) 6 பிராம்மணாதம ! ஈராதம ! உன்னுடைய 
எண்ணம்‌ நிறைவேறாமல்‌ செய்கிறேன்‌. நான்‌ அபிமன்யுவின்‌ புத்‌ 
திர।னை ஜிவிக்கும்படி செய்கிறேன்‌? என்று சொன்னீர்றோ ? 
(ஒருவராலும்‌) அவமதிக்க முடியாதவரே ! இவ்விதமான இந்த 
வார்த்தையைக்‌ சேட்டு உம்முடைய பலத்தை அறிந்த நான்‌ 
உம்மைக்‌ கிருபைசெய்யும்படி பிரார்த்திக்றேன்‌. அபிமன்யு 
வின்‌ புத்திரன்‌ ஜீவிக்கட்டும்‌, விருஷ்ணிகளுள்‌ சிறந்தவரே! நீர்‌ 
பிரதிஜ்ஞை செய்துவிட்டுச்‌ சுபமான இந்த வார்த்தையை முழு 
தும்‌ (அப்படியே) செய்யாமற்போனால்‌ என்னை இறந்துபோனவ 
ளாக நிச்சயம்செய்துகொள்ளும்‌, வீரரே! (பிறரால்‌) அவமதிக்க 
முடியாதவரே! நீர்‌ ஜீவித்திருக்கும்போ து அபிமன்யுவின்‌ புத்திரனான 
இவன்‌ ஜீவிக்காமற்போனால்‌ நான்‌ உம்மைக்கொண்டு என்ன செய்து 


கொள்ளப்‌ போகிறேன்‌ ? ஒருவராலும்‌ ஜயிக்கமுடியா தவரே! வீரரே 


ஆ ரர விமேரீதி க பர்திவ-ம்‌: க்௮ுஎ 


அபிமன்யுவினிடமிருந்து 


றவனுமான இந்தக்‌ குழந்‌* 
ரைப்‌ பிழைப்பிப்பதுபே] 


we பய ஒபர மய தூப மாததவனும்‌ கண்போன்‌ 
ரழியும்‌ மேகமானது பயி 
நீர பி ழக்‌.நீ செய்யும்‌. கேசவரே ! 


ரதி; உண்டைதான பராக்ரமமுள்ளவர்‌, 


நீரோ தர்மாத்மா; ஸத்‌: 


த்‌ அடசக்குபவம்‌ ! நீர்‌ அந்த உ. கீதையை உண்மையாகச்‌ 
செய்யும்‌. நீர்‌ விரும்பினா, மரித்தவர்கள!, இம்மூவுலகத்தாரையும்‌ 
பிழைக்கச்‌ செய்வீர்‌. சீரியனும்‌ மருமா.துடைய புத்திரனும்‌ மரித்‌ 


தவனுமான குழந்தைஒய்ப்பற்றிச்‌ சொல்‌ நீவேண்டூமா ? திருஷ்ணசே! 
நான உம்முடைய மஹிமையை அறிந்திருக்கிறேன்‌, ஆகையால்‌, 
உம்மைப்‌ பிரார்த்திக்கிறேன்‌, பாண்டவர்களுக்கு இப்பெரிய அனுக்‌ 
ெஹத்தைச்‌ செய்யும்‌, சிறந்த கைவன்மையுள்ளவசே ! நீர்‌, (இவள்‌ 
ஸஹோதரி? என்றாவ அ, புத்திரனை இழர்‌ தவள்‌? என்றாவது, என்னைச்‌ 
ச௪ரணமடைந்தவள்‌என்றுவஅ(என்னிடத்திலி இப்பொழுது கிருபை 


செய்யவேண்டும்‌? என்று சொன்னாள்‌. 


அறுபத்தெட்டாவது அத்யாயம்‌. 
அநு த்‌ தாபர்வம்‌. (தோடர்ச்சி) 


(கோவிந்தர்‌ உத்தரையின்‌ பிரஸ்வ அறையில்‌ நுழைந்ததும்‌, 
உத்தரை புலம்பிக்‌ தழந்தையைப்‌ பிழைப்பிக்தம்படி 
௮வரை வேண்டியதும்‌.) 

ர ஈஜய்ரேஷ்டரே! இவ்வாறு சொல்லப்பட்டவரும்‌ கேசியைக்‌ 
கொன்‌ றவருமான இருஷ்ணர்‌, துக்கம்‌ மேலிட்டு, அர்த ஜனங்களை ஸந்‌ 
தோஷப்படுத்திக்கொண்டு, “அப்படியே அகட்டும்‌' என்று உரக்கச்‌ 
சொன்னார்‌, புருஷமரேவ்டரும்‌ பிரபுவுமான அந்தக்‌ கிருஷ்ணர்‌ 
அப்பொழுது அந்த ஜனங்களை இந்த வாக்கியத்தால்‌, கோடையால்‌ 
பீடிக்கப்பட்டவனை ஜலத்தால்‌ மகிழ்விப்பதுபோல மகிழ்வித்தார்‌, 
புருஷம்ரேஷ்டரே ! இிறர்தகைகளுள்ளவரே ! தைரியமுள்ளவரே! 
பிறகு, அந்தக்‌ கிருஷ்ணர்‌ வெண்மையான மாலைகளால்‌ விதிப்படி 
பூஜிக்கப்பட்ட அம்‌ ஜலம்‌ நிரம்பின கலசங்கள்‌ எல்லாத்‌ திசைகளி 
லும்‌ வைக்கப்பட்டதும்‌ நெய்யால்‌ (நனைக்கப்பட்ட) திர்துகமென்‌ 
னும்‌ செடிகளால்‌ செய்யப்பட்ட பந்தங்களும்‌ கடுகுகளுமுள்ள தும்‌ 
நிர்மலமான ௮ஸ்திரங்களும்‌ அக்னிகளும்‌ நாற்புறமும்‌ வைக்கப்பட்ட 
தும்‌ வேலைசெய்வதற்காகப்‌ பிராயமுதிர்ர்‌ தஸ்திர்களாலும்‌ ஸமர்த்‌ 


கீ௮௮ ரிற்மா ன தம்‌. 
தர்களும்‌ தேர்ச்சி பெறீ ங்வர்களுமான 
மும்‌ சூழப்பட்டதுமான [உமது தந்‌ 


கவததுயாகளாலும்‌ நாற்புற 
/பினுடைய ப்ரஸவஅறை 


யும்‌ பாத்தார்‌, ஹ்ருஜிதே 
அந்த ஜன்மகருஹத்தைக 
லது' என்று சொன்னார்‌, 


கண்டு உள்ளம்‌ வாரிக்‌ நல்லது, சல்‌ 
அவர்‌ ௮ப்பொழுழ்‌ சிரித்த முகத்துடன்‌ 
அவ்விதம்‌ சொல்லுகையில்‌ திரெளபதியானஓள்‌ வேகமாகச்‌ சென்று 
விராடனுடைய பெண்ணான உத்தரையை கோக்க, உன்‌ கணவனு 
டைய மாதுலரும்‌ புராதனரான ரிஷியும்‌ சிந்திக்கமுடியாத ஸ்வரூப 
மூள்ளவரும்‌ (ஒருவராலும்‌) ஜயிக்கப்படாதவருமான மதுஸுூதனர்‌ 
இதோ அருகில்‌ வருகிறா” என்று சொன்னாள்‌. அந்தத்‌ தேவியும்‌ 
கண்ணீரால்‌ விளங்காத வார்த்தையையும்‌ கண்ணீர்களையும்‌ அடக்கிக்‌ 
கொண்டு, தேவனை ௮டைவதுபோலக்‌ கேரவிந்தரைச்‌ சரணமடை 
வதற்கு (உடைகளை) 1ஈன்கு உடுத்துக்கொண்டாள்‌, (பார்ப்பவர்கள்‌) 
அக்கிக்கத்தக்கவளான அந்த உத்தரை, வருத்தமடைந்திருக்கும்‌ 
மனத்துடன்‌, வருகின்ற கோவிந்தரைக்‌ கண்டு எளிமையுற்றுப்‌ புலம்‌ 
பலானாள. 

(தாமரைச்‌ கண்ணரே! ஜரார்த்தனரே! வேற்றுமையின்‌ றி ஹட 
மாகக்‌ குழர்தையைலிட்டுப்‌ பிரிக்கப்பட்ட நானும்‌ ௮பிமன்யுவுமான 
எங்களிருவரையும்‌ பாரும்‌, விருஷ்ணி குலத்தில்‌ பிறந்தவரே! மது 
வைக்‌ கொன்றவரே! வீரரே! உம்மைத்‌ தலை (வணங்க) கிருபை செய்‌ 
யும்படி பிரார்த்திக்கிறேன்‌. அப்ரவத்தாமாவின்‌ அஸ்திரத்தால்‌ எரிக்‌ 
கப்பட்ட என்னுடைய இந்தப்‌ புத்திரனைப்‌ பிழைக்கும்படி செய்‌ 
யும்‌, தாமரைக்‌ கண்ணரே! பிரபுவே! தர்ம புத்திரராவது பீமஸேன 
ராவது நீராவது (இரந்த இஜிகாஸ்திரமான த அறிவில்லாதவளான 
தாயைக்‌ கொல்லட்டும்‌ ” என்று இந்த வாக்யத்தைச்‌ சொல்லியிருக்‌ 
தால்‌ நானே மரித்திருப்பேன்‌, இவன்‌ இவ்விதம்‌ போகமாட்டான்‌, 
கெட்ட புத்தியுள்ள அ௮பமவத்தாமாவானவன்‌ கர்ப்பத்திலிருக்கும்‌ 
இப்பாலனைப்‌ பிரம்மாஸ்தீரத்தினல்‌ கொன்றதென்னும்‌ கொடிய 
காரியத்தைச்‌ செய்து என்ன பயனை அனுபவிக்கிறான்‌ ? பகைவரை 
அழிப்பவரே! நான்‌ உம்மைத்‌ தலையால்‌ (வணங்க) இருபை செய்யும்‌ 
படி. வேண்டுநிறேன்‌, கோவிந்தரே ! இவன்‌ ஜீவிக்காவிடின்‌ நான்‌ 


1 வேறுபாடம்‌, 


ஆம திகடிவம்‌. ௧௮௯ 


உ 


தழந்தையின்மீது எனக்‌ 
குள்ள அனேக எண்ணங்பு 
டான்‌. கேசவரே! நான்‌ வ்‌ 


மாக (உம்மை) நமஸ்க 


அந்த எண்ணம்‌ வீ செய்யப்பட்டது. புருஷோத்தமரே ! 
கிருஷ்ணரே! சஞ்சலமா6 கண்களுள்ள ள்‌. மென்யுவின்‌ புத்தானான 
இந்தக்‌ குழர்தை இறதீததால்‌ என்னுள்‌ ரீத்திலிருக்த எல்லா எண்‌ 
ணங்களும்‌ பயனற்றனாகச்‌ செய்யப்பட்டன. மதுஸூதனரே! சஞ்‌ 
சலமான கண்களுள்ள ௮பிமன்யுவானவர்‌ உமக்கு மிக்க பிரியமானவர்‌, 
பிரம்மாஸ்‌ திர த தினால்‌ கொல்லப்பட்டிருக்கும்‌ அவருடைய இந்தப்‌ 
புத்தானை நீர்‌ பாரும்‌, இந்தக்‌ குழந்தையானவன்‌ இப்பொழுது 
பாண்டவர்களுடையசெல்வத்தை இழந்து யமனுடைய வீட்டுக்குச்‌ 
சென்றானாதலால்‌ இவன்‌ இவனுடைய தகப்பனார்போல நன்றி 
கொன்றவன்‌; கொடியவன்‌, கேசவசே! போர்முனையில்‌ அபிமன்யு 
கொல்லப்பட்டபொழு து, “வீரரே ! €ீக்ரெத்தில்‌ சான்‌ உம்மை 
அடையப்போகறேன்‌, என்று நான்‌ பிரதிஜ்ஞைசெய்தேன்‌, கிருஷ்‌ 
ணரே! சொடியவளான நான்‌ ஜீவித்திருக்கப்‌ பிரியமுள்ளவளாகி 
அதைச்‌ செய்யவில்லை. இப்பொழு து, நான்‌ அவ்விடம்‌ போனால்‌ அபி 


மன்யுவானவர்‌ என்ன சொல்லுவார்‌?” என்று புலம்பினாள்‌, 


அறுபத்தோன்பதாவது அத்யாயம்‌, 
அநக்தாபர்வ ம்‌. (தொடர்ச்சி. 
ஆடை 
(கேசவர்‌ சபதம்‌ சேய்து பரிகூஷ£த்தைப்‌ பாதத்தால்‌ 
தடவிப்‌ பிழைப்பி த்தது.) 

(எல்லாரும்‌) துக்‌க்கத்தக்கவளும்‌ மனத்தளர்ச்சி அடைந்த 
வளம்‌ புத்திரனிடத்தில்‌ ஆசையுள்ளவளுமான அந்த உத்தரையான 
வள்‌ இவ்விதம்‌ தனமாகப்‌ புலம்பிப்‌ பயித்‌ தியம்பிடி த்தவள போலப்‌ 
பூமியில்‌ விழுந்தாள்‌, புத்தானையும்‌ பத்‌ அக்களையும்‌ இழர்தவளும்‌ 
(பூமியில்‌,) விழுந்திருப்பவளுமால அர்த உத்தரையை(ப்‌ பார்த்து) த்‌ 
துக்கத்தால்‌ பிடிக்கப்பட்ட குந்தியும்‌ ன. பசதஸ்திரீகளும்‌ 
அழுதார்கள்‌, ராஜம்ரேஷ்ட ர! அழுகைச்‌ சத்தத்தால்‌ ஒலியுள்ள 
தாகச்‌ செய்யப்பட்ட பாண்டவர்களின்‌ வீடானது ஒரு முகூர்த்த 


௧௯௦ ஸ்ரீ மாளி மம்‌: 


பெண்ணுமான அர்த உத ் 


மடியில்‌ வைத்‌ தக்கொண் பகரும்‌ வச௫த்தைச்‌ சொல்லலானாள்‌, 


(குழந்தாய்‌ !) 8 i அறிச்தவபுடைய புத்திரனாக இரு 
ந்தும்‌ தர்மத்தைத்‌ தெ செல்க நீ விருஷ்ணிகளுள்‌ 
சிறந்த வீரரான ருஷ்ணருக்கு ஈமஸ்காரம்‌ செய்ய வில்லையே ? புத்‌ 
திர! நீ உனது தந்தையாரிடம்‌ சென்று என்னுடைய இக்தவார்த்‌ 
தையைச்‌ சொல்‌, “வீரரே ! பிராணிகளால்‌ காலம்வராமல்‌ இருக்கும்‌ 
பொழுது எவ்விதத்திலும்‌ மரிக்க முடியா து. (ஆகையினால்‌ தான்‌); 
நான்‌ கணவரான உம்மையும்‌ புத்திரனையும்‌ விட்டுப்‌ பிரிந்து சேம 
மும்‌ எ அவுமில்லாதவளாகி இப்பொழுது இங்கு மரணத்தை அடை 
யாமலிருக்ேறன்‌? என்று கூறு, சிறந்தகைகளுள்ளவனே! அல்லது, 
நான்‌ தர்மபுத்திரரிடம்‌ அனுமதிபெற்றுக்கொண்டு கோரமான விஷ 
தீதைச்‌ சாப்பிடுகிறேன்‌ ; அல்லது, அக்னியில்‌ பிரவேசிக்கறேன்‌. 
ஐயனே ! அல்லது; கணவனையும்‌ புத்திரனையும்‌ இழர்தவளான என்‌ 
னுடைய ஹ்ருதயமானது ஆயிரம்‌ துண்டாக வெடிக்காமலிருப்ப 
தால்‌ மரிக்க முடியாது. புத்தி! எழுந்திரு. அக்கமடைச்‌ தவளும்‌ 
மனவருத்தமுள்ளவளும்‌ அன்பமுற்றவளும்‌ வண்டி ணட 
சோகக்‌ கடலில்‌ முழுெவளும்‌ பிரபிதாமஹியுமான இர்தக்‌ குந்தி 
யைப்‌ பார்‌, யூஜிக்கத்தக்கவளான திரெளபதியையும்‌ (பார்ப்பவர்‌) 
துக்கிக்கத்‌ தக்க ஸுபத்திரையையும்‌ வேடனால்‌ அடிக்கப்பட்ட 
பெண்மான்போல மிக்க துக்கத்தால்‌ பீடிக்கப்பட்ட என்னையும்‌ பார்‌; 
எழுந்திரு, புத்தியுள்ளவரும்‌ உலகங்களுக்குப்‌ பிரபுவுமான வாஸு 
தேவருடைய தாமரைமலரின்‌ இதழ்‌ பான்‌ ற கண்களுள்ள முகத்த 
முன்பு அபிமன்யுபார்ப்பதுபோல நீ பார்‌” என்று புலம்பினாள்‌. 


இவ்விதம்‌ புலம்பிக்கொண்டு மறுபடியும்‌ (£3$ழ) வ்முந்தவளான 
அந்த உத்தரையைக்‌ கண்டு எல்லாஸ்திரீகளும்‌ மறுபடியும்‌ தூக்கி 
னார்கள்‌. மத்ஸ்யராஜனுடைய பெண்ணான உத்தரையானவள்‌, அப்‌ 
பொழுது, எழுந்திருந்து தைரியத்‌ துடன்‌ மறுபடியும்‌ அஞ்சலிசெய்‌ து 
கொண்டு தாமரைக்‌ கண்ணரான கிருஷ்ணரைப்‌ பூமியில்‌ (விழுந்து) 
நமஸ்கரித்தாள்‌. புருஷோத்தமரான அந்தக்‌ இருஷ்ணர்‌ அவளுடைய 


வில்வ வேசி கடம்விம்‌. ௧௯௧ 
விஸ்தாரமன பிரலாட, டு 
மாஸ்திரத்தை உபஸட , : 
முள்ளவரும்‌ அச்சு தட, வாஸ தட | அந்தக்‌ குழந்தை ஜீவிப்‌ 
பதைப்பற்றி எல்லா உல , திற்கும்‌ கேட்‌ 'நம்படி பிர திஜஞைசெய்து 
சொல்லலானார்‌, உத்தர்‌ யே! நான்‌ £ய்‌ சொல்லவில்லை. இது 
உண்மையேஆகப்போ க, ரான்‌ எ) மாஜனங்களும்‌ பார்த்துக்‌ 
கொண்டிருக்கும்போது: நீதக்‌ குழந்தை றய ஜீவிக்கச்‌ செய்கிறேன்‌. 
நான்‌ ஒருபொழுதும்‌ நிளையாட்டுக்களி.இம்‌ முன்‌ பொய்‌ சொன்ன 
துமில்லை ; யுத்தத்தினீனுறும்‌ புறங்காட்டின துமில்லைஎன்பது உண்‌ 
மையானால்‌ இந்தக்‌ குழக்தை ஜீவிக்கட்டும்‌, எனக்குத்‌ தர்மத்திலும்‌ 
பிராம்மணரிடத்திலும்‌ அதிகமான பிரியம்‌ இருக்குமானால்‌, மரித்‌ 
தப்‌ பிறந்த அபிமன்யுவின்‌ இந்தப்‌ புத்திரன்‌ ஜீவிக்கட்டும்‌. கான்‌ ஒரு 
பொழுதும்‌ ௮ர்ஜனனிடத்தில்‌ விரோதத்தை எண்ணாமலிருப்பது 
உண்மையானால்‌ மரித்த இந்தக்‌ குழந்தை ஜீவிக்கட்டும்‌, உண்மையும்‌ 
தர்மமும்‌ என்னிடத்தில்‌ எப்பொழுதும்‌ நிலைபெற்றிருக்குமானால்‌ அபி 
மன்யுவின்‌ புத்திரனும்‌ மரித்தவலுமான இந்தக்‌ குழந்தை ஜீவிக்கட்‌ 
டும்‌. நான்‌ கம்ஸனையும்‌ கேசியையும்‌ தர்மமாகக்‌ கொன்றது உண்மை 
யானால்‌ இப்பொழுது இர்தக்குழந்தை மறுபடியும்‌ பிழைக்கட்டும்‌!என்‌ 


ட்‌ ட்‌ * [்‌] ௮] ௪ ஒ > 
றார்‌, பரதர்களுள்‌ சறந்தவரே ! தாமரைக்‌ கண்ணரான வாஸ$தேவர்‌ 


7 
கெடுமிப பர 
ம்‌ செய்தார்‌, 


ஆசமனம்செய்து பிரம்‌ 
பரிசுத்தமான ஸ்வபாவ 


இவ்விதம்‌ சொல்லிவிட்டு, பிறகு, தாமரை மலர்போலப்‌ பிரகாடிக்கன்‌ 
றதும்‌ பிரம்மாவினாலும்‌ ருத்திரராலும்‌ பூஜிக்கப்பட்டதுமான பாதத்‌ 
தால்‌ ௮க்குழந்தையைக்‌ கால்முதல்‌ தலைவரையில்‌ தடவினார்‌. பரத 
ஸ்பேஷ்டரே! மஹாராஜரே ! கிருஷ்ணர்‌ தொட்டவுடன்‌, அந்தக்‌ 
குழந்தை மெள்ள மெள்ளப்‌ பிரஜ்ஞையை அடைந்தது, மஹாராஜ 

மா ! பிரஜ்ஞையை அடைந்து மெள்ள மெள்ள அசைந்தது, 

எழுபதாவது அத்யாயம்‌, 
அநுகீதாபர்வம்‌. (தோடர்ச்சி) 
ல்‌ ந்‌ 
(கோவிந்தர்‌ தழந்தைக்தக்‌ காரணத்துடன்‌ பேயரிட்டதும்‌, 
யுதிஷடிரர்ழதலியோர்‌ போற்சுமையுடன்‌ வநக்ல்‌ 
கேட்டுக்‌ கோவிந்தர்ழதலியோர்‌ 
வாவேற்றதும்‌,) 

அரசரே! வாஸுதேவர்‌ பிரம்மாஸ்‌ தரத்தை உபஸம்ஹாரம்‌ 
செய்தவுடன்‌, அர்த வீடானது உமது தந்தையின்‌ தேஜஸால்‌ 
ஈன்கு விளங்கும்படி செய்யப்பட்டது, பிறகு, எல்லா ராக்ஷளர்‌ 


ஹர ப 
௧௯௨ ஸ்ரீ, ஹ்‌ தம’ டி 

, ராஜே அல்‌, (கேசவரே 
ப வூ பொழு, அர்த 
பாண்டு பிரம்ம பப்போம்‌ சென்றது. மன்‌ 
£7 அடைந்தான்‌ . 


இற்கும்‌ தக்கபடி ௮சை 
புகள்‌ ஸந்தோஷழாள்ள 


களும்‌ அந்த வீட்டைஃ - டர்போ 
நல்லது, நல்லது? என்று 
அஸ்திரமும்‌ ஜ்வலித்துக்‌ 
னரே! பிறகு, உம்முடையி : 
அந்தக்‌ குழந்தை உத்ஸாரீ. தீ 
வுற்றான்‌. வேந்தரே! பிறகு 
வர்களானார்கள்‌. பிராம்ம௦ 
ஸ்திவாசனம்‌ செய்தார்கள்‌ பிறகு, குந்தியும்‌ ளப்‌ ஸுபத்‌ 
திரையும்‌ உத்தரையும்‌ (மற்றுமுள்ள) பாதப்‌ பத்‌ வால்‌ ஸந்‌ 
தோஷமுள்ள அந்த எல்லாஸ்திர்களும்‌ மற்றுமுள்ள புருஷய்ரேஷ்டர்‌ 
களுடைய ஸ்திரீகளும்‌ மனக்களிப்புற்றுக்‌ கருஷ்ணரைப்‌ புகழ்ந்தார்‌ 
கள்‌, அப்பொழு து, மல்லர்களும்‌ நடர்களும்‌ சோதிடசாஸ்திரமறிந்த 
வர்களும்‌ (ஸுக மாக நித்திரை செய்தீர்களா? வென்று விசாரிப்பவர்‌ 


கள்‌ கேசவருண்‌_ய கட்டளையினால்‌ ஸ்வ 


களும்‌ ஸூதமாகதாகளுடைய கூட்டங்களும்‌ அந்தக்‌ கிருஷ்ணரை 
ஸ்தோத்திரம்‌ செய்தார்கள்‌. பரதரரரேஷ்டரே ! மஹ்ாாராஜரே! மிக்க 
மகிழ்ச்சியுள்‌ள மஹாஜனங்கள்‌ குருவம்சத்தின்‌ ஸ்தோத்திரத்தைச்‌ 
சொல்லும்‌ ஆசீர்வாதங்களால்‌ பூஜித்தார்கள்‌, பாரதரே! உத்தரையான 
வள்‌ ஸர்தோஷத்தை அடைர்து தகுந்தகாலத்தில்‌ எழுந்திருந்து புத்‌ 
திரனுடன்கூட வாஸுஃதேவரை நமஸ்கரித்தாள்‌. மஹாராஜரே! பிறகு, 
வ்ருஷ்ணிகளுள்‌ சிறந்தவரும்‌ பிரபுவும்‌ ஸத்யஸந்தருமான கிருஷ்‌ 
ணர்‌, ஸக்தோஷமடைர்‌ அ, அந்த உத்தரைக்கு மிகுதியானரத்தினங்‌ 
களைக்‌ கொடுத்து அப்பொழுது உம்முடைய தகப்பனாருக்கு, (இந்த 
அபிமன்யுவின்‌ புத்திரன்‌, குலமானது பரிக்ஷ்ணமான பொழுது 
பிறந்ததால்‌ இவனுக்குப்‌ பெயர்‌ “பரிக்ஷித்‌? என்றுசொல்லிப்‌ பெய 
ரிட்டார்‌. அரசரே ! பாரதரே ! உம்முடைய பிதாவான அந்தப்‌ பரி 
க்ஷித்‌ எல்லாஜனங்களின்‌ மனத்திற்கும்‌ ஸந்தோஷத்தை உண்டுபண்‌ 
ணிக்கொண்டு நாளடைவில்‌ வருத்தியடைந்தார்‌, வீரரே ! பாரதரே! 
உம்முடைய தந்தை பிறந்து ஒருமாஸம்‌ ஆனவுடன்‌, பாண்டவர்கள்‌ 
அதிகமான ரத்தினத்தை எடுத்துக்கொண்டு வந்தார்கள்‌. ௮ப்பொ 
முது; புருஷம$?ரஷ்டர்களும்‌ உயர்ந்த பதவிபெற்றவர்களுமான 
பாண்டவர்கள்‌, செய்யப்பட்டவையும்‌ இயற்கையாக உள்ளவையும்‌ 
பெரியவையும்‌ பயங்கரமாகஉள்ளவையும்‌ மேருவின்‌ கொடுமுடிபோ 
ன்‌றவையுமான பாத்திரங்களையும்‌ குடங்களையும்‌ (மற்றப்‌) பாத்திரங்‌ 
களையும்‌ எடுத்துக்‌ கொண்டு 1 பாரத்தால்‌ பிடிக்கப்பட்ட வாகனங்‌ 


1 'பாசார்த்தை:” என்றபாடம்‌ கொள்ளப்பட்டது, 


ஆம்‌ வ மரக்‌. பாரீவம்‌: ௧௯௩ 
களுடன்‌ வழியில்‌ இரண்‌ ந மரசத்நிறு, ஓடத்தில்‌ வஹித்துக்‌ 


கொண்டு தேவரான சங்பசீரை நினை த்த கொண்டே வந்தார்கள்‌, 
அவர்களுள்‌ யுதிஷ்டிரஙஷீரைத்தவிர . i ற்ற) ஓர்‌ அரசனாவது 
பாரத்தால்‌ 2. வனாக இல்லை. பீமன்மு தலானவர்களும்‌ 
யாகத்திற்காகப்‌ பொரு, சுமந்தார்க ; (மற்றி ஜனங்களைப்பற் 
றிச்‌ சொல்லவும்வேண்‌(21 ih அவர்கள்‌ 2, இல்‌ வந்ததைக்‌ கேள்விப்‌ 
பட்டு விருஷ்ணிகளுள்‌ ஒந்ந்தவர்கள்‌ ஹ்‌ ்‌ இனுபுரத்தை மாலைகளின்‌ 


ஸமூகங்களால்‌ அலங்கரித்து வெளி3ய பிறப்பட்டார்கள்‌. அரசரே! 


பட்டணத்திலுள்ள ஜ:ாங்களும்‌ விசித்ரமான கொடியாடைகளாலும்‌ 
பலவிதமான த்வஜங்களாலும்‌ வீடுகளை அலங்கரித்தார்கள்‌, பிறகு, 
விதுரர்‌ பாண்டவர்களுக்குப்‌ பிரியத்தைச்‌ செய்யக்கருதி, தேவால 
யங்களில்‌ பலவிதமான பூஜைகளைச்‌ செய்யும்படி கட்டளையிட்டார்‌, 
அந்தப்பட்டணத்தில்‌ ராஜவீதிகளும்‌ புஷ்பங்களால்‌ அலங்கரிக்கப்‌ 
பட்டன. அந்தப்‌ பட்டணமான து நர்த்தகர்கள்‌ நர்த்தனம்‌ செய்வதா 
லும்‌ கானம்‌ செய்கிறவர்களின்‌ ஒலிகளா லும்‌ ஸமுத்திரப்‌ பெருக்‌ 
குக்கு ஒப்பான முழக்கமுள்ள தாக விளங்கிற்று, அப்பொழுது, ௮ந்‌ 
தப்‌ பட்டணமானது குபேோனுடைய பட்டணம்போல இருந்தது. 
அரசரே! வந்‌ இகளாலும்‌ ஸ்திகளுடன்கூடின எல்லாப்‌ புருஷர்களா 
லும்‌ பரிசுத்தமான அந்த அந்த இடங்களில்‌ நாற்புறமும்‌ விளங்கும்‌ 
படி. செய்யப்பட்டன. தக்கல்‌ காற்றினால்‌ காற்புறமும்‌ அலைக்‌ 
கப்பட்ட பதாகைகள்‌ தக்ஷிண குருதேசங்களையும்‌ உத்தர குருதே 
சங்களையும்‌ காட்டுகின்றன போலிருந்தன. அப்பொழுது, 1ராஜாங்க 
அதிகாரிகள்‌, (இப்பொழுது (பாண்டவர்கள்‌) ரத்தினங்களைக்‌ கொ 
ண்டுவருவதால்‌ (எல்லாரும்‌) தேசம்‌ முழுவதும்‌ (ஸக்தோஷமாக) 
விளையாட வேண்டும்‌” என்று பறையறைவித்தார்கள்‌. 


1 வேறு பாடம்‌, 


N ௨௫ 


௧௬௪ ஸ்ர மாதம்‌ 


்‌ எழுபிழ?தோராவது ஆதயாயம்‌. 
அநுகீதீரபர்வ ம்க்‌ 


சேய்யச்‌ சோல்‌ பதும்‌, தர்மபுதார்‌ காவிந்தரைச்‌ 
செய்யச்‌ சேரீம்ல அவர்‌ மறுத்துத்‌ தரமபுத்ர 
ரையே சேய்யச்சோலலியதும்‌ ), 
பகைவரை அழிப்பவரான வாஸ *3தவர்‌, அந்தப்‌ பாண்டவர்‌ 
கீள்‌ ஸமீபத்தில்‌ வர்துவிட்டார்களென்பதைக்‌ கேட்டு மந்திரிகளு 
டனும்‌ ஸுஹ்ருத்துக்களுடைய கூட்டங்களுடனும்‌ எதிர்கொண்டு 
சென்றார்‌, அவர்கள்‌ முறைப்படி ஒன்று சேர்ந்து (பாண்டவர்களைப்‌) 
பார்க்கவிரும்பி எதிர்கொள்ளச்‌ சென்றார்கள்‌. அரசரே: அந்தப்‌ 


சேந்து கூட்டமாக 


பாண்டவர்கள்‌ முறைப்படி விருஷ்ணிகளுடன்‌ 
ஹ்ஸ்தினாபு ரத்தில்‌ பிரவேசித்தார்கள்‌, அச்சேனை பிரவேசிக்கும்‌ 
பொழுது, குளம்புகள்‌ உருளைகளின்‌ கட்டுக்கள்‌ இவைகளுடைய 
ல்லியினால்‌ ஆதாயம்‌ பூமி இவற்றின்‌ இடைவெளியான து முழுதும்‌ 
சூழ்ப்பட்டதாயிற்று, ஸர்தோஷமடைர்த மனமுள்ளவர்களும்‌ மந்திரி 
களுடனும்‌ ஈண்பர்கூட்டங்களுடனும்‌ கூடினவர்களுமான அக்தப்‌ 
பாண்டவர்கள்‌ அப்பொழுது பொக்கசங்களை முன்னிட்டுக்கொண்டு 
தீம்து பட்டணம்‌ சென்றனர்‌, அவர்கள்‌ முறைப்படி திருதராஷ்டிர 
ராஜனிடம்சென்று தம்பெயர்களைச்‌ சொல்லிக்கொண்டு ௮வனுடைய 
பாதங்களில்‌ ஈமஸ்கரித்தனர்‌, ராஜா 2ரஷ்டசே ! பாதஸ்சேஷ்டரே! 
வேந்தரே! அர்‌ தவீரர்கள்‌ அப்பொழுது திருதராஷ்டிரரிடம்‌ அனுமதி 
பெற்று, ஸுபலனுடைப பெண்ணான காந்தாரியையும்‌ குந்தியையும்‌ 
விதுரரையும்‌ பூஜித்து, யுயுத்ஸுவினிடம்சென்று பூஜிக்கப்‌ பெற்று 
மிகவும்‌ விளங்கினார்கள்‌. பாரதரே! பிறகு, அந்தவீரர்கள்‌ அப்பொ 
முது மிக்க ஆச்சரியமும்‌ விசித்ரமும்‌ பெரிய அத்புதமுமான உமது 
தந்தையின்‌ அந்தப்‌ பிறப்பைக்‌ கேட்டார்கள்‌, ௮ப்பொழுசு, புத்தி 
மானான வாஸு?தவருடைய அச்செய்கையைக்‌ கேட்டுப்‌ பூஜிக்‌ 
கத்தக்கவரும்‌ தேவபுத்திருமான அவரைப்‌ பூஜித்தார்கள்‌. 
பிறகு, இல நாள்கள்‌ சென்றவுடன்‌, ஸத்யவதியின்‌ புத்திரரும்‌ சிறந்த 
தேஜஸுள்ளவருமான வியாஸர்‌ ஹஸ்தினாபுரத்திற்கு வந்தார்‌. அப்‌ 
பொழுது, அவருக்கு எல்லாக்‌ கெளரவமரேஷ்டர்களும்‌ பூஜை 
செய்து விருஷ்ணிற்ரேஷ்டர்களுடனும்‌ அர்தகமுரேஷ்டர்களுட, 


அ) 0 வ மேட க ப்ளம்‌ க௯( 


ர்‌ 
னும்‌ (அவரைச்‌) சூழ்ந்து உட்சீர்ந்தா£, ச. அப்பொழுஅ, தர்ம 
புத்திரரான யுதிஷ்டிரர்‌; பலவிதமான A சொல்லி, பிறகு 


வியாஸரை நோக்கிக்‌ கூறலானார்‌, 


(பகவானே! உம்முடைய அனுக்‌ழஹத்தால்‌ கொண்டுவந்த 
இந்த ரத்தினத்தை ரரி்வமேதமெஃ ம்‌ பெரிய யாகத்தில்‌ 
உபயோகக்க விரும்புடெஜ்ன்‌. முனிற்ரே! |டரே! அந்த யாகத்தைப்‌ 
பற்றி நீர்‌ அனுமதிகொபிக்க வேண்டு. நாங்களெல்லாரும்‌ உமக்‌ 
கும்‌ மஹாத்மாவான கிருஷ்ணனுக்கும்‌ 
வசனத்தைச்‌ சொன்னார்‌. வியாஸர்‌, (அரசனே! உனக்கு அனுமதி 
கொடுக்கறேன்‌, மேலே செய்யவேண்டியதைச்‌ செய்‌, விதிப்படி 
தக்ஷிணையுள்ள அம்வமேதத்தால்‌ தேவர்களைப்‌ பூஜிப்பாயாக. ராஜேர்‌ 
திர! அம்வமேதமோ எல்லாப்‌ பாவங்களையும்‌ ஈசிக்கச்‌ செய்யக்‌ கூடி 
யது, நீ அர்த யாகத்தைச்‌ செய்து பாவமற்றவனாவாய்‌, இதில்‌ ஐய 
மில்லை. ? என்று சொன்னார்‌. கெளரவரே ! (வியாஸரால்‌) இவ்வாறு 


வசப்பட்டவாகள்‌ ? என்ற 


சொல்லப்பட்டவரும்‌ தர்மாத்மாவும்‌ கெளரவராஜருமான யுதிஷ்டி 
ரரோ ௮ஸுவமேதத்தைச்‌ செய்வதில்‌ புத்தியைச்‌ செலுத்தினார்‌.பேசும்‌ 
திறமையுள்ள யுதிஷ்டிர ராஜர்‌ வியாஸரிடம்‌ இவையெல்லாவற்றையும்‌ 
பற்றி ௮னுமதி பெற்றுக்கொண்ட பிறகு, கிருஷ்ணரிடம்‌ வந்து, (புரு 
ஷோ த்தமசே! தேவகதேவியானவள்‌ உம்மால்‌ நல்லபுத்‌ திரருள்ளவளா 
னாள்‌. சிறர்தகைகளுள்ளவரே! நான்‌ இப்பொழுது உம்மிடம்‌ எதைச்‌ 
சொல்லு? வனோ அதை நீர்‌ செய்யவேண்டும்‌, யதுநந்தனரே! உமது 
மஹிமையால்‌ ஸம்பாதிக்கப்பட்ட போகங்களை நாங்கள்‌ அனுபவிக்க 
றோம்‌. இந்தப்பூமியை நீர்‌ (உமது) பராக்கிரமத்தாலும்‌ புத்தியாலும்‌ 
ஜயித்தீர்‌, நீர்‌ உம்மைத்‌ தீக்ஷையுள்ளவராகச்‌ செய்துகொள்ளும்‌, நீர்‌ 
எங்களுக்கு முக்யமான குரு, தாசார்ஹரே! நீர்‌ யாகம்‌ செய்தால்‌ நான்‌ 
பாவமற்றவனாவேன்‌, நீரே யாகம்‌; நீரே குரு; நீரே தர்மங்களை அறிந்த 
வர்‌; பிரஜைகளுக்கும்‌ பதி ; நீர எல்லாப்‌ பிராணிகளுக்கும்‌ கதி 
என்பது எனக்கு நிச்சயமான எண்ணம்‌” என்ற வசனத்தைச்‌ சொன்‌ 
னார்‌. கோவிந்தர்‌, “ஒறந்தகைகளுள்ள வரே! பகைவரை அடக்குபவரே! 
நீரே இர்த யாகத்தைச்‌ செய்யத்தக்கவர்‌, நீரே எல்லாப்‌ பிராணி 
களுக்கும்‌ கதி என்பது என்னுடைய | ிச்சயமான எண்ணம்‌. நீரே 
இப்பொழுது கெளரவவீரர்களுள்‌ தாமத்தால்‌ க்விக்‌ அச 
ரே! நாங்கள்‌ உமக்கு உட்பட்டவர்களாக இருக்கிறோம்‌. வேந்தே | 
நீர்‌ எங்களுக்குக்‌ குருவாக எண்ணப்பட்டிருக்கறர்‌, நீர்‌ என்னு 
டைய அனுமதியைப்‌ பெற்று யாகம்‌ செய்யும்‌. இந்த யாகத்தை 


௧௯௭ பதிமஹாதுிரதம. 


நீரே செய்யத்தக்கவர்‌, பதரே! நீர்‌ எங்களை விரும்பிய காரியத்தில்‌ 
ஏவும்‌, பாவமற்றவசே ! 


டான்‌ உமக்கு உண்மையாகப்‌ பிரதிஜஞை 
செய்கிறேன்‌. நான்‌ உமக்‌ 'எல்லாவற்றையும்‌ செய்கிறேன்‌, ட்டா 
நீர்‌ யாகம்‌ செய்தால்‌ பிம 
னும்‌ யாகம்‌ செய்தவர்கள 


1ம்‌ அர்ஜானணம்‌ நகுலனும்‌ ஸஹ தவ 
"ர்கள்‌? என்று 1சான்னார்‌. 

1 

ப 


எட்‌ சரன்‌ ஏகி அத்யாயம்‌. 
அநகீதாபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 
பட்டதும்‌ 
(வியாஸர்‌ யாகக்ததிசையைச்‌ சுற்றவீடூம்படி யுதிஷ்டிரநக்தச்‌ 
சோலலியதும்‌, யுதிஷ்டிரர்‌ ததிரையைக்காக்க 
அர்ஜுனனை நீயமீத்த்தும்‌) 

மாதவரால்‌ இவ்விதம்‌ சொல்லப்பட்டவரும்‌ மேதாவியும்‌ தாம 
புத்திரருமான யுதிஷ்டிரர்‌, பிறகு, வியாஸரை அழைத்து, “ஸ்வ 
மேதம்‌ செய்யக்‌ கூடியகாலம்‌ உமக்கு உள்ளபடி தெரியும்‌. என்னு 
டையயாகமானது உம்முடைய வசத்திலிருக்றெது. ஆகையால்‌, நீர்‌ 
எனக்குத்‌ இகைஷசெய்விப்பீராக' என்னும்‌ வசனத்தைச்‌ சொன்னார்‌. 
வியாஸர்‌, 'குந்தீபுத்தி ! இந்தப்பைலரும்‌ யாஜ்ஞவல்ஜ்ஞரும்‌, காலம்‌ 
தவறாமல்‌, செய்யவேண்டியதைச்‌ செய்வார்கள்‌, ஸம்சயமில்லை. புருஷ 
ஸ்ரசேஷ்டனே ! சித்திராபூர்ணிமைத்‌ இனத்தில்‌ உனக்குத்‌ தீக்ஷை 
நடக்கும்‌. யாகத்திற்கு வேண்டிய ஸாமக்ரிகளைச்‌ சேர்‌. குதிரைகளைப்‌ 
பற்றிய வித்தைதெரிந்த ஸூதர்களும்‌ அதைஅறிந்த பிராம்மணர்‌ 
களும்‌ உன்னுடைய யாககாரியம்‌ நிறைவேறுவதற்காகச்‌ சிறந்ததான 
குதிரையைப்‌ பரீக்ஷிக்கட்டும்‌. அந்தக்‌ குதிரையைச்‌ சாஸ்திரப்படி. விடு, 
வேந்தனே ! அத உன்னுடைய பெயரினால்‌ ஒர்த்தியை வருத்தி பண்‌ 
ணிக்கொண்டு கடலை ஆடையாகக்‌ கொண்ட பூமியைச்‌ சுற்றிவாட்‌ 
டும்‌' என்று சொன்னார்‌, ராஜேந்திரரே ! இவ்வாறு சொல்லப்பட்ட 
அந்த யுதிஷ்டிரராஜர்‌ அப்படியே ஆகட்டும்‌? என்‌ றுசொல்லிப்‌ பிரம்ம 
வாதியான வியாஸர்‌ சொன்னபடி எல்லாவற்றையும்‌ செய்தார்‌, ராஜே 
ந்திரரே ! அவ்வாறே, எல்லா ஸாமக்ரிகளையும்‌ மன த்தில்‌ நிச்சயித்துக்‌ 
கொண்டார்‌. அளவற்ற மஹிமையுள்ள அந்த யுதிஷ்டிரராஜர்‌ அப்‌ 
பொழுது ஸாமக்ரிகளைச்‌ சேர்த்து வைத்துக்‌ கொண்டு வியாஸரிடம்‌ 
தெரிவித்தார்‌. பிறகு, அதிக தேஜஸுள்ளவியாளர்‌ யுதிஷ்டிரராஜரை 
நோக்க, தகுந்த காலத்திலும்‌ தகுந்த யோகத்திலும்‌ உனக்குத்‌ தீக்ஷை 
செய்விக்க ஆயத்தர்களாக இருக்கிறோம்‌, கெளரவ ! கத்தியும்‌ கூர்ச்ச 


ஆராவ 012 கப்ரி வம்‌ ச 


மும்‌ மற்றுமுள்ள வையும்‌ ஸுவாண த்தால்‌ (' தீப்யப்பட்டனவாக ட்டு 
கட்டும்‌, யாகத்திற்கு வேண்டிய i ஸுவர்ணமயமாகச்‌ 
செய்யப்படட்டும்‌, இப்பொழுது குதின்‌ 

திரவிதிப்படி நன்கு ரக்ஷிக்கப்பட்டுக்‌ எுக்மாகப்‌ பூமியில்‌ ஸஞ்சரிக்‌ 
கட்டும்‌” என்று சொனனார்‌. யுதிஷ்டிரர்‌, ப்ட்‌ ரம்மணரே! இந்தக்குதிரை 
விடப்பட்டு இப்புவியில்‌ இஷ்டப்படி ஸஞ்‌்‌ ரிப்பதற்கு வேண்டிய காரி 
யத்தைச்‌ சொல்லும்‌. முனிவரே ! பூமிட்‌ ல்‌ இஷ்டப்படி ஸஞ்சரிக்‌ 
கும்‌ குதிரையை எவன்‌ காக்கம்‌ கூடியவன்‌. அகை நீர்‌ சொல்லவேண்‌ 
டும்‌? என்று சொன்னார்‌. ராஜேர்‌ தாரே | இவ்விதம்‌ சொல்லப்பட்ட 
அர்த வியாஸர்‌, பீமஸேனனுக்குத்‌ தம்பியும்‌ எல்லாவில்லாளிகளுள்‌ 
ளும்‌ சிறந்தவனும்‌ ஜய2லனும்‌ ஸஹிக்கும்‌ தன்மையும்‌ தைரியமு 
முள்ளவனுமான அர்ஜுனன்‌ இந்தந்கு திரையைக்‌ காப்பாற்றுவான்‌. 
நிவாதகவசர்களைக்‌ கொன்றவனான அவனை பூமியை ஜயிக்கவல்லமை 
யுள்ள வன்‌. அவனிடத்தில்‌ திவ்யமான ௮ஸ்த்ரங்களும்‌ திவ்யமான 
கவசமும்‌ திவயமானவில்‌ லும்‌ இரண்டு அம்புத்தூணிகளும்‌ இருக்கன்‌ 
றன. அவன்‌ இக்குதிரையைப்‌ பின்தொடர்வான்‌. ராஜம்ரேஷ்டனே ! 
அறம்பொருள்கனில்‌ திறமையுள்ளலனும்‌ எல்லா வித்தைகளிலும்‌ 
தேர்ச்சி பெற்றவனுமான அவன்‌ சாஸ்திரப்படி உனது குதிரையை 
ஸஞ்சரிக்கச்‌ செய்வான்‌, ராஜகுமாரனும்‌ நீண்ட கைகளுள்‌ ளவனும்‌ 
தீருணணும்‌ தாமரை மலர்போன்ற கண்கசூள்‌ ளவனும்‌ அபிமன்யுவின்‌ 
தந்தையுமான அந்தவிரன்‌ இக்குதிரைக்குப்‌ பின்‌ செல்வான்‌. மன்‌ 
னனே | தேஜஸுள்ளவனும்‌ குந்தியின்‌ மைந்தனும்‌ அளவற்ற பராக்‌ 
இரமமுள்‌ ள வனுமான பீமனனும்‌ நகுலனும்‌ ராஜ்யத்தைரக்ஷிக்கத்‌ 
திறமையுள்ள வர்கள்‌. குருகுலத்தில்‌ பிறந்தவனே ! புத்தியுள்‌ எவனும்‌ 
பெரும்புகழ்‌ பெற்றவனுமான ஸஹ்‌ூதவனோ விதிப்படி குடும்பத்தின்‌ 
யோகக்ஷேமத்தை முழுதும்‌ நன்கு ஈடத்துவான்‌ என்று சொன்னார்‌, 
(இவ்விதம்‌) சொல்லப்பட்டவரும்‌ குருகுலஸுசேஷ்டருமான அந்த 
யதிஷ்டிரர்‌ எல்லாவற்றையும்‌ முறைப்படிசெய்து அர்ஜுன னுக்குக்‌ 
குதிரைவிஷயமாக உத்தரவுசெய்யலானார்‌. “அர்ஜுன ! வா, வீர! 
இந்தக்‌ குதிரையைப்‌ பரிபாலன ம்செய்‌. நீதான்‌ இந்தக்குதிரையை 
ரக்ஷிக்கத்தகுந்தவன்‌. வேறு ஒருமனிதனாலும்‌ முடியாது, நீண்ட 
கைகளுள்ளவனே : பாவமற்றவனே! உன்னை எதிர்த்துவரும்‌ மன்னர்‌ 
களுடன்‌ யுச்சமுண்டாகாமலிருக்கும்படி நீ செய்யவேண்டும்‌, கறந்த 
கைகளுள்ளவ ன ! நீ என்னுடைய இந்த யாகத்தை எல்லா மன்னர்‌ 


களுக்கும்‌ தெரிவித்து (காலத்தில்‌ வரவேண்டும்‌” என்றும்‌ சொல்‌ ' 


கி பஸர்மஹாண்்ரதம: 


என்று சொன்னார்‌. தாமா பமா மய ௦ து து யுதிஷ்டிரர்‌, ஸ்ஹோதரனும்‌ 
ஸவ்யஸா£யுமான ௮ர்ஜு$ஈனைநோக்கி இவ்வாறு சொல்லிவிட்டு, அப்‌ 
பொழுது பூபாலனான தி கராஷ்டி.ர.னுடைய ஸம்மதத்தின்மேல்‌ பீம 
; பட்டணத்தை ரக்ஷிக்கும்படியும்‌ போர்‌ 
வீரர்களுக்குத்‌ தலைவனான, ஸஹ?தவனைக்‌ குடும்பவேலையைப்‌ பார்க்‌ 
கும்படியும்‌ உத்தரவு "நார்‌. 


எழுபத்தமூன்றாவது அத்யாயம்‌. 
அநக்தாபர்வம்‌. (தோடர்ச்சி.) 
த்க்‌ 
(அர்ஜுனன்‌ தர்ம புத்தரால்‌ யாகக்‌ ததிரையை ரசிக்கும்படி ஏவப்பட்‌ 
டதும்‌, அவன்‌ ௮க்ததிரையைத்‌ தொடர்ந்து ழதலில்‌ வட திசையில்‌ 
சேன்றதும்‌, ௮ங்கே எதிர்த்த அரசர்களை வேன்றதும்‌,) 
பிறகு, திசைக்கேற்ற காலம்‌ வந்தவுடன்‌, மிக்க மஹான்க 
ளான அந்த ரித்விக்குக்கள்‌ யுதிஷ்டிரராஜருக்கு அய்வமேதத்திற்காக 
விதிப்படி தீக்ஷை செய்வித்தார்கள்‌. தக்கை பெற்றவரும்‌ பாண்டுவின்‌ 
புத்திரரும்‌ ௮திகதேஜஸுள்ளவருமான அந்தத்தர்மராஜர்‌ பசுமேதங்‌ 
களைச்‌ செய்து ரித்விக்குக்களூடன்க&ூட விளங்கினார்‌, பிரம்மவாதி 
யும்‌ அளவற்ற தேஜஸுளளவருமான வியாஸர்‌ தாமே ௮ஸாவமேதத்‌ 
திற்காகக்‌ குதிரையைச்‌ சாஸ்‌ திரவிதிப்படி விட்டார்‌. ராஜதர்மப்படி 
தீகைைபெற்றவரும்‌ ஸுவர்ணமாலையும்‌ கழுத்தில்‌ ஸுஃவர்ணாபரண 
மும்‌ பூண்டவருமான அந்த அரசர்‌ அப்பொழுஅ ஜவலிச்கும்‌ அக்னி 
போல விளங்கினார்‌, சிருஷ்ணாஜினம்‌ தரித்தவரும்‌ தண்டத்தைக்‌ கை 
யில்‌ கொண்டவரும்‌ வெண்பட்டு உடுத்தவருமான ௮ந்தத்தர்மபுத்‌ 
திரர்‌ யாகத்தில்‌ பிரஜாதிபதிபோல மிக்க காந்தியுள்ளவராக விளங்‌ 
இனார்‌. வேந்தரே! அவவாறே, எல்லா ரித்விக்குக்களும்‌ சமமான 
ப , வேஷமுள்ள வர்களாக இருந்தார்கள்‌, பூபாலரே! வெண்மையான 
குதிரைகளுள்ளவலும்‌ வான. ரக்‌ கொடியுள்ளவலும்‌ ஜவலிக்கின்‌ ற 
அக்னிபோன்‌ றவனும்‌ தனஞ்சயனுமான அர்ஜுனனும்‌ தர்மராஜரு 
டைய கட்டளையினால்‌ குதிரையைப்‌ பின்‌ தொடர்ந்தான்‌, மன்னரே! 
பூபாலரே ! அர்ஜுனன்‌ உடும்புத்‌ தோலால்‌ செய்த விரலுறை பூண்ட 
காண்டீவத்தை நாணொலியிடும்படி செய்துகொண்டு ஸந்தோஷத்‌ 
துடன்‌ ௮க்குதிரையைத்‌ தொடர்ந்து சென்றான்‌. அரசரே | பிரபு 
வே! அப்பொழுது, அந்தப்‌ பட்டணத்திலுள்ளவர்கள்‌ கெளரவ 


ஆ பம்‌ வமேழிகபாந்‌ ம்‌. ௧௯௯ 


ஸ்‌ 2ரஷ்டனான தனஞ்சயனைப்‌ போகும்போ தீ பார்க்க விரும்பி மார்க்‌ 
கங்களில்‌ வந்தார்கள்‌. அந்தக குதிரையையு குதிரையின்‌ (சின்‌ செல்‌ 
ஓம்‌ அந்த அரஜூனனையும்‌ பார்க்க விர பமுள்ள அவாகளுக்கு 
ஒருவரோடொருவர்‌ உரைதலால்‌ உஷ்‌ஈ$ம்‌ உண்டான துபோலி 
ருந்தது, மஹாராஜூர ! பிறகு, குந்தீபுத்‌ திட்‌ றன தனஞ்சயனைப்பார்க்‌ 
கும்‌ மனிதீர்களுடைய சப்தமானது திை ளையும்‌ ஆகாயத்தையும்‌ 
நிரப்பிக்கொண்டு தோன்றிற்று, (அவர்க ள்‌) குர்இி புத்திரனான 
அர்ஜுனன்‌ இதோ போகிறான்‌. சார்நியுள்ளை குதிரையும்‌ செல்லு 
றது. சிறந்த கைகளுளள அர்ஜுனன்‌ உத்தமமான வில்லைஏர் திப்‌ பின்‌ 
செல்லுகின்றான்‌. என்று சொன்னார்கள்‌. இவ்விதம்‌ சொல்லுனெற 
அவர்களுடையவார்த்தைகளைக்‌ கம்பீரமான புத்தியுள்ள அர்ஜுனன்‌ 
கேட்டான்‌.(சலர்‌), பாரத! உனக்கு க்ஷேமமுண்டாகட்டும்‌, க்ஷேமமா 
ப்‌ போய்த்‌ திரும்பிவா? என்றுசொன்னார்கள்‌. ராஜனே! பிறகு, மற்ற 
மனிதர்கள்‌, “கூட்டத்தில்‌ அர்ஜுனன்‌ கண்ணுக்குப்‌ புலப்படவில்லை. 
இர்தவில்‌ காணப்படுகிறது. பயங்கரமான சப்தமுள்ள இந்த வில்லா 
ன அ காண்டீவமென்று (ரஹித்திபெற்ற த.இவன்‌ ஒருவிதபயமுமில்‌ 
லாத வழியில்‌ துன்பமின்றி ச்ஷேமமாகச்‌ செல்லட்டும்‌, இவனைத்‌ 
திரும்பிவரும்போ து பார்க்கப்போநிறோம்‌. நிச்சயமாகத்‌ திரும்பிவரு 
வான? என்ற வாக்கிய த்தைச்‌ சொல்லிக்கொண்டார்கள்‌, பரதமரரேஷ்‌ 
டரே! ஆடவர்களும்‌ பெண்டிர்களும்‌ அடிக்கடி சொல்லும்‌ இது 
முதலான இனிமையான வார்த்தைகளைக்‌ கம்பீரமான புத்தியுள்ள 
அர்ஜுனன்‌ கேட்டான்‌, யாஜ்ஞவல்ஜ்ஞருடைய சிஷ்பரும்‌ யாககர்மா 
வில்‌ ஸமர்த்தரும்‌ வேதத்தின்கரையை அடைர்தவருமான ஸோம 
ஸ்ர்ரவஸானவர்‌ சார்தியைச்செய்வதற்காகப்‌ பார்த்தனுடன்‌ சேர்ந்து 
சென்றார்‌, பூபாலசே! அரசரே]! பூமியைப்பரிபாலிப்பவரே! வேதத்தின்‌ 
கரையை அடைர்‌ த அரேகம்பிராம்மணர்களும்‌ க்ஷத்திரியர்களும்‌ தர்ம 
ராஜருடைய ஆஜ்ஞை பினால்‌ விதிப்படி மஹாத்மாவான அர்ஜுனனை. 
பின்‌ தொடர்ந்து சென்றார்கள்‌, மஹாராஜரே! ஸாதுக்களுள்‌ சிறந்த 
வரே! அந்தக்‌ குதிரையானது பாண்டவர்களால்‌ அஸ்‌ திரதேஜஸால்‌ 
ஜயிக்கப்பட்ட பூமியில்‌ விதிப்படி ஸஞ்சரித்தது. வீரரே! அப்பொ 
முது, பாண்டுகுமானான அர்ஜுனனுக்கு (மற்‌ றவர்களுடன்‌) நடந்த 
விசித்ரமான பெரிய யு த்தங்களை உமக்குச்‌ சொல்‌ லுகிறேன்‌. அர 
சரே! அந்தக்‌ குதிரை பூமியைப்‌ பிரதகதிணமாக வந்தது, பூபதியே! 
முதலில்‌ வடக்குப்‌ பக்கமாகச்‌ சென்றது. அதனைத்‌ தெரிக்குகொள்‌ 
ளும்‌, அப்பொழு, அந்த உத்தமமான குதிரையான து அரசர்சளு 


௨00 ஸ்ரீமஹா ரதம்‌. 


டைய தேசங்களைத்‌ 


றகததுசமிகாண்டு மெள்ளச்‌ சென்றது, 
(ளுள்ளவனும்‌ மஹாரதனுமான அர்ஜுன 
டர்ந்து) சென்ஜன்‌. மஹாராஜரே! அப்‌ 
ல்லப்பட்டவர்களும்‌ க்ஷ்த்திரியர்களுமான 
ஈர்கள்‌ அர்ஜுனனோடு போர்‌ புரிந்தார்கள்‌. 
அவர்கள்‌ கணக்கற்றிருர்நீ'னர்‌, வேந்தரே! முன்‌ யுத்தத்தில்‌ (அர்‌ 
ஜுனனால்‌) தன்புறுத்த$ பட்டவர்களும்‌ கத்தியையும்‌ வில்லையும்‌ 
தரித்தவர்களுமான ௮2 
மான மற்றுமுள்ள மிலேச்சர்களும்‌ யுத்தத்தில்‌ அடங்காத மத 
முள்ளவர்களும்‌ அதிக ஸந்தோவமுள்ள காலாட்களும்‌ வாகனங்‌ 
களுமுள்ளவர்களும்‌ சிறந்தவர்களுமான. அரேக அரசர்களும்‌ 
பாண்டுபுத்தினான அர்ஜுனனுடன்‌ (போர்புரிய) வந்தார்கள்‌. பூப 
தியே! அர்ஜுனனுக்கு ஆங்காங்கு பற்பல தேசங்களிலிருர்‌,து வந்த 
மன்னர்களுடன்‌ இவ்விதம்‌ யுத்தங்கள்‌ ஈடந்தன. அரசரே! பாவ 
மற்றவரே! அப்பொழுது, அர்ஜுனனுக்குக்‌ குதிரையின்‌ நிமித்தம்‌ 
நடந்த பெரிய யுத்தங்களை உமக்குச்‌ சொல்லுறன்‌. 


வெண்மையான குதிை 
னும்‌ (அதைப்‌ பின்‌ தெ 
பொழுது பந்துக்கள்‌ கெ 


ட 


பதினாயிரக்கணக்கான ௮ 


கம்‌ கரொதர்களும்‌ யவனர்களும்‌ பலவித 


௪ முபத்துநான்காவது அத்யாயம்‌, 
அநுகீதா பர்வம்‌. (தோடர்ச்சி;) 
ke 
(அர்ஜுனன்‌ தரிகர்த்தர்களை வேன்றது,) 

மஹாரதர்களென்று நன்கு அறியப்பட்ட பாண்டவவிரர்‌ 
களால்‌ கொல்லப்பட்டவர்களின்‌ புத்திரர்களும்‌ பேரர்களுமாயிருப்ப 
வர்களும்‌ வி?ராதத்தைச்‌ செய்துகொண்டவர்களுமான தீரிகர்த்தர்‌ 
களுடன்‌ அர்ஜுனனுக்கு யுத்தம்‌ நேர்ந்தது. அச்த வீரர்கள்‌ யாகத்‌ 
தைச்‌ சேர்ந்த உத்தமமான குதிரை (தமது) தேசத்தினருகல்‌ வர்‌ 
ததை அறிந்து, பிறகு, கவசம்பூண்டு (அதைச்‌) சூழ்ர்துகொண்டார்‌ 
கள்‌. அரசரே! (அந்த) ரதிகர்கள்‌ ௮ம்புப்பெட்டிகளைத்‌ தரித்துக்‌ 
கொண்டு நன்கு அலங்கரிக்கப்பட்ட உத்தமமான குதிரைகளுடன்‌ 
(அந்தக்‌) குதிரையைச்‌ சூழ்க்துகொண்டு பிடிப்பதற்கு ஆரம்‌ 
பித்தார்கள்‌. பிறகு, பகைவரை அடக்குபவனான அர்ஜுனன்‌ அப்‌ 
பொழுது அவர்கள்‌ செய்ய எண்ணியதை அலோசித்து அந்த வீரர்‌ 
களை நல்வார்த்தை சொல்லித்‌ தடுத்தான்‌. அவர்களெல்லாரும்‌ அந்த 
வார்த்தையை ௮லக்ஷிபம்‌ செய்து அப்பொழுது (அவனைப்‌) பாணங்‌ 


ஆமவமேடிகபாறும்‌. ௨௦௧ 


கன்‌ அரத்த்கள்‌ அரகானன்சிலோய [வதம்‌ ஜோக்‌ 

க்ப்‌ மூடப்பட்ட அவர்களைத்‌ தடுத்த “ன்‌. பாரதரே! பிறகு, அர்‌ 

னன நகைத்துக்கொண்டு அவர்களை 01 க்‌ “தர்மத்தை அறியாத 
வர்களே! திரும்புங்கள்‌. க்ஷேமத்தையும்‌ உிர்வாழ்வையும்‌ அடைவீர்‌ 
கள்‌” என்று சொன்னான்‌. அந்த வீரி போகும்போது தர்ம 
ராஜர்‌ (அவனை நோக்க), பார்த்த ! ப துக்களை இழந்த அரசர்‌ 
களை நீ கொல்லாதே என்று தடுத்தாரல்லவா ? பு.த்திமானை 
தாமராஜருடைய அர்தவார்த்தையைக்‌ கேட்ட அந்த அர்ஜுனன்‌ 
அப்பொழுஅ அவர்களை, (திரும்புங்கள்‌ ? என்று சொன்னான்‌, ஆனை 
லும்‌, அவர்கள்‌ திரும்பவில்லை. பிறகு, தனஞ்சயன்‌ இரிகர்த்தராஜா 
வான ஸூர்யவர்மாவை யுத்தத்தில்‌ பாண ஸமூகத்தால்‌ (அடித்துக்‌) 
காஜித்து ௮ட்டஹாஸம்‌ செய்தான்‌. பிறகு, அவர்கள்‌ ரதங்களின்‌ 
ஒலியினாலும்‌ தேருருளைகளுடைய கட்டுக்களின்‌ சப்தத்தாலும்‌ எல்‌ 
, லாத்திசைகளையும்‌ நிரப்பிக்கொண்டு தனஞ்சயனை எதிர்த்து வந்தார்‌ 
கள்‌, ராஜேர்‌ தரசே! பிறகு, ஸூர்யவர்மாவானவன்‌ ௮ஸ்திரப்பயிற்சி 
யைக்‌ காண்பித்துக்கொண்டு பார்த்தன்மீது கணுக்கள்படிந்துள்ள 
நூறுபாணங்களைப்‌ பிரயோகித்தான்‌. அவ்வாறே, அவனைப்‌ பின்‌ 
தொடர்ந்து வந்த மற்றச்‌ சிறந்த வில்லாளிகளும்‌ தனஞ்சயனைக்‌ 
கொல்லவிரும்பிச்‌ சரமாரிகளைப்‌ பொழிந்தார்கள்‌. அரசரே! அந்தப்‌ 
பாண்டவன்‌ அப்பொழுது அதிகமான அந்தப்பாணங்களை காண்‌ 
கயிற்றினின்‌ று விடப்பட்ட ௮சேகபாணங்களால்‌ வெட்டினான்‌. அவை 
கள பூமியில்‌ விழுந்‌ தன. அந்தச்‌ சூரியவர்மாவின்‌ தம்பியும்‌ யெளவன 
வயதுள்ளவனும்‌ தேஜஸ்வியுமான கேதுவர்மாவோ ஸஹோதாரளுக்‌ 
காகப்‌ புகழ்பெற்ற பாண்டவனுடன்‌ போர்புரிந்தான்‌. சத்துருவீரர்‌ 
களைக்‌ கொல்பவனான அர்ஜுனன்‌ யுத்தத்திற்கு வருன்ற கேது 
வர்மாவைக்கண்டு அவனைக்‌ கூர்மையுள்ளபாணங்களால அடித்தான்‌: 
கேதுவர்மா அடிக்கப்பட்ட. வுடன்‌, மஹாரகனான தீருதவர்மா 
வானவன்‌ ரதத்துடன்‌ வேகமாகவந்து அர்ஜுனன்‌ மிது பாணங்களை 
இறைத்தான. வீர்யமுள்ளவனும்‌ இறந்த தேஜஸுளளவனுமான அர்‌ 
ஜுானன்‌ பாலனை அர்தத்ருதவர்மாவின்‌ அந்தச்‌ ௬ றுசுறுப்பைக்‌ 
கண்டு மிக்க மனக்களிப்புற்றான்‌. இந்திரகுமானான அந்த 
அர்ஜுனன்‌ அப்பொழுது அர்த த்ருதவர்மா கணைகளை எடுப்‌ 
பதையும்‌ தொடுப்பதையும்‌ காணவில்லை; விடுப்பதையே கண்டான்‌, 
அந்த அர்ஜுனனோ போர்க்களத்தில்‌ அர்தத்ருதவாமாவை யுத்தத்‌ 
இல்‌ உத்ஹாஹமுள்ளவனாகச்‌ செய்துகொண்டு மனத்தால்‌ ஒரு 


1௨௬ 


௨௦௨. ஸ்சிம்ஹாராரதம்‌ 


முகூர்த்தம்‌ பாராட்டினாஃ: யுத்தத்தில்‌ கோபங்கொண்டவனும்‌ குர்தி 
புத்திரனுமான அர்ஜுனா அபிமன்யுவினுடையது போன்ற பால 
னான த்ருதவர்மாவின்‌ ௮4 செய்கையைக்‌ கண்டு வியப்புற்றுச்‌ இரித்‌ 
அக்‌ கொண்டு (அவனை) 


யுளளவனும்‌ கெளரவவீ 


புடிக்காமலிருச்‌ தான்‌, சிறந்த கைவன்மை 
மான அர்ஜுனன்‌ ஈகைத்துக்கொண்டு, 
ஸர்ப்பம்போலக்‌ கோபங்கொண்ட அந்த த்ருதவர்மாவைப்‌ பிரீதியை 
முன்னிட்டு உயிர துறக்கும்படி செய்யவில்லை, அளவற்ற பராக்ரம 
முள்ள அர்ஜுனனால்‌ அவ்வாறு ரக்ஷிக்கப்படும்‌ அர்தத்ராதவர்மா, 
அப்பொழுது, அர்ஜுனன்‌ மீது ஜ்வலிக்கன்ற பாணத்தைப்‌ பிரயோ 
இத்தான்‌, அந்த அர்ஜுனன்‌ அந்தப்‌ பாணத்தால்‌ விரைந்து கையில்‌ 
திடமாக அடிக்கப்பட்டு மதிமயங்கக்‌ காண்டீவத்தை நழுவவிட்டான்‌, 
பிறகு, அந்தக்‌ காண்டீவம்‌ பூமியில்‌ விழுந்தது. பிரபுவே ! பாரதரே ! 
ஸவயஸாசியின்‌ கையிலிருந்து விழுனெற அக்தவில்லினுடைய வடிவ 
மான ௮ இந்திரவில்லின்‌ வடிவத்துக்கு ஒப்பாக இருந்தது, பெரிய 
யுத்தத்தில்‌ சிறந்த அந்தப்‌ பெரிய வில்லான து விழுந்தவுடன்‌, ௮ரச 
னான தருதவாமா இரைந்து நகைத்தான்‌. பிறகு, அர்ஜுனன்‌ கோபத்‌ 
தால்‌ பீடிக்கப்பட்டுக்கையினின று உதிரத்தைத்‌ துடைத்‌ துக்கொண்டு 
அந்தத்‌ திவ்யமான வில்லை எடுத்துச்‌ சரமாரிகளைப்‌ பொழிந்தான்‌ , 
பிறகு, ௮ச்செய்கைகளைப்‌ புகழும்‌ பலவிதப்‌ பிராணிகளுடைய கல 
கலவென்னும்‌ ஒலியானது அப்பொழுது காயத்தை அளாவிற்று, 
பிறகு, மிக்க கோபங்கொண்டவனும்‌ காலனுக்கும்‌ அந்தகனுக்‌ தம்‌ 
யமனுக்கும்‌ ஒப்பானவனுமான அர்‌ ஜுஃனனைக்கண்டு த்ரிகர்த்தவிரர்‌ 
கள்‌ நாற்புறமும்‌ சூழ்ந்துகொண்டார்கள்‌, பிறகு, அவர்கள்‌ த்ருதவர்‌ 
மாவை சக்ஷிப்பதற்காக அர்ஜுனனை எதிர்த்து வந்து அவனைச்‌ 
சூழ்ந்துகொண்டார்கள்‌. அப்பொழுது, அர்ஜுனன்‌ கோபங்கொண் 
டான்‌. பிறகு, அந்த அர்ஜுனன்‌ அவர்களுள்‌ பதினெட்டுப்‌ போர்‌ 
வீரர்களை மஹேக்திரனுடைய வஜ்ர தீதுக்கொப்பானவைகளும்‌ இரும்‌ 
பினால்‌ செய்யப்பட்டவைகளுமான ௮/2ஈ௧ பாணங்களால்‌ விரைவில்‌ 
கொன்றான்‌, தனஞ்சயன்‌ அவர்கள்‌ ஈன்குமுறியடிக்கப்பட்டதைக்‌ 
கண்டு உரக்க நகைத்து ர்ப்பம்‌ போன்ற வடிவமுள்ள பாணன்‌ 
களால்‌ விரைந்து (அவர்களை) அடித்தான்‌. அரசரே! அர்ஜானனு 
டைய பாணங்களால்‌ பீடிக்கப்பட்ட அந்த த்ருகர்த்த தேசத்து 
மஹாரதர்களெல்லாரும்‌ மனநிலைமை குலைந்து திசைகளை கோக்க 
ஓடினார்கள்‌. கொல்லப்பட்டவர்கள்‌ போக மீதியுள்ளவர்களும்‌ அர்‌ 
ஜுனனுடைய பராக்கிரமத்தைக்‌ கண்டவர்களுமான பகைவர்கள்‌ 


ப! ட்‌ சி ச 
ஆம வமேம£திகபர்வம்‌. ௨0௩. 


புருறரேஷ்டனும்‌ ஸம்சப்தகர்களைக்‌ கொன்றவனுமான அந்த 
அர்ஜுனனை நோக்கி, அாஜுன | நாங்களெல்லாரும்‌ உமக்கு வேலைக்‌ 
காராகளாகவும்‌ எல்லாரும்‌ உமக்கு வசப்‌ (ட.டவர்களாகவும்‌ இருக்கி 
றோம்‌. வணக்கத்துடன்‌ வந்திருக்கும்‌ எங்களைக்‌ கட்டளையிடும்‌, 
கெளரவரந்தனரே ! உமக்குப்‌ பிரிபமான' எல்லாவற்றையும்‌ செய்கி 
றோம்‌” என்று சொன்னார்கள்‌,அர்ஜுனன்‌, இர்தவசன த்தைக்‌ கேட்டு, 
அப்பொழுது அவர்களெல்லாரையும்‌ நோக்கி, மன்னர்களே ! 
உயிரை ரக்ஷித்துக்‌ கொள்ளுங்கள்‌ ; (என்னுடைய) கட்டளையை ஏற்‌ 
றுக்‌ கொள்ளுங்கள்‌? என்று சொன்னான்‌, 


 எழுபத்தைந்தாவது அத்யாயம்‌. 
அநக்தாபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி. 
த்க்‌ 
(அர்ஜுனன்‌ பீராக்ஜோதிஷ நகர்சேன்று யஜஞ்‌ 
தத்தனுடன்‌ போர்‌ புரிந்தது.) 

பரதர்களுள்‌ சிறந்தவரே ! பிறகு, உத்தமமான ௮ந்தக்‌ குதி 
ரையான அ பிராக்ஜ்யோதிஷ தேசம்‌ சென்று ஸஞ்சரித்த து. அங்கு 
யுத்தத்தில்‌ கொடியவனும்‌ பகதத்தனுடைய புத்திரனுமான 1 யஜ்ஞ 
தத்தன்‌என்னும்‌ ௮ரசன்‌ வெளிக்ளெம்பித்‌ தன்‌ தேசத்தினருதில்‌ 
குதிரையுடன்‌ வந்திருக்கும்‌ பாண்டுபுத்தினான அர்ஜுன னுடன்‌ 
போர்‌ புரிந்தான்‌, பகதத்தனுடைய குமாரனான அவவாசன பட்ட 
ணத்தினின்றும்‌ வெளியில்‌ வந்து, வருகின்ற குதிரையைப்‌ பிடித்துக்‌ 
கொண்டு பட்டணத்தை நோக்கிச்‌ சென்றான்‌. அப்பொழுது, சிறந்த 
கைகளுள்ள வலும்‌ கெளரவம்‌ 2ரஷ்டனுமான அரஜானன்‌ அவனைக்‌ 
கண்டு காண்டீவத்தை விரைவாக நாணொலியிடும்படி செய்து 
கொண்டு உடனே எதிர்த்துச்‌ சென்றான்‌. பிறகு, வீரனான (அர்த) 
அரசன்‌ காண்டீவத்தினின்று விடப்பட்ட பாணங்களால்‌ புத்தி 
கலங்கி அந்தக்‌ குதிரையை விட்டுவிட்டு அர்ஜுனனை எதிர்த்து 
வந்தான. மஹார தனை அரத J ஜரூரசே ஷ்டன்‌ மறுபடியும்‌ 
பட்டணத்தில்‌ பிரவேசித்துக்‌ கவசமணிந்து மிகச்சிறந்த யானையின்‌ 
மீதேறித்‌ தலையில்‌ பிடிக்கப்படும்‌ வெள்ளைக்குடையுடனும்‌ மிகவும்‌ 
௮சை௫ன்‌ றவெண்சாமரத்துடலும்‌ யுத்தத்தை விரும்பி வெளியில்‌ 
வந்‌ தான்‌. பிறகு, பாண்டவர்களுள்‌ மஹாரதனும்‌ குர்தியின்‌ புத்தானு 
மான அர்ஜுனனை அணுகிச்‌ சிறுபிள்‌ ளைத்தன ததாலும்‌ அறியாமை 


1 * வஜ்ரததீதன ' என்பது வேறு பாடம்‌. 


௨௦௪ பூர மஹாபாரதம. 


யினலும்‌ யுத்தத்திற்கழைத்தான்‌, ௮வ்வாசன்‌ மிகவும்‌ கோபங்‌ 
கொண்டு, மலைபோன்றதும்‌ மதப்பெருக்குள்ள கன்னங்களும்‌ முக 
முழுள்ள தும்‌ மழைபொழிகன்ற பெரிய மேகம்‌ போன்றதும்‌ பகை 
வரின்‌ யானைகளைத்தடுப்பதும்‌ சாஸ்திரப்படி பழக்கப்பட்டதும்‌ யுத்‌ 
தத்தில்‌ பரவசமாக இருப்பதும்‌ போரில்‌ அடங்காத மதமுளள து 
மான மாளையை வெண்மையான குதிரைகளுளள அர்ஜுனன்மீது 
ஏவினான்‌. அர்த அரசனால்‌ அங்குசத்தால்‌ (குத்தித்‌) தூண்டப்பட்ட. 
தும்‌ அதிக பலமுள்ளதுமான அந்தயானயானது அப்பொழுது 
ஆகாயத்தில்‌ ளெம்புவதுபோல விளங்கிற்று, அரசரே! பாரதரே ! 
அர்ஜுனன்‌, வருகின்ற ௮ந்தயானையைக்‌ கண்டு சினங்கொண்டு பூமி 
யிலிருந்தபடியே யானையின்மீது இருக்கும்‌ யஜ்ஞதத்தனோடு போர்‌ 
புரிந்தான்‌. பிறகு, யஜஞதத்தன்‌ கோபங்கொண்டு தனஞ்சயன்மீது 
அக்னிக்கொப்பானவைகளும்‌ விட்டில்கள்‌ போல வேகமுள்ளவைக 
மான தோமரங்களைப்‌ பிரயோகித்தான்‌. அரஜுனன்‌, அப்பொ 
மு.து அகாயத்தில்‌ ஸஞ்சரிக்கும்‌ அவைகளைத்‌ தன்னிடம்‌ வருவதற்‌ 
குள்ளாகவே காண்டீவத்தினின்று விடப்பட்டவைகளும்‌ ஆகாயத்தில்‌ 
ஸஞ்சரிப்பவைகளுமான பாணங்களால்‌ இரண்டாகவும்‌ மூன்றாகவும்‌ 
வெட்டினான்‌. பகதத்தகுமானான அந்த யஜ்ஞதத்தன்‌, அந்தத்‌ 
தோமரங்கள்‌ அவ்விதம்‌ வெட்டப்பட்டதைக்‌ கண்டு சீக்ரெமாகப்‌ 
பாண்டவன்மீது தடையற்ற பாணங்களைப்‌ பிரயோகடுத்தான்‌. 
பிறகு; அர்ஜுனன்‌ கடுஞ்செங்கொண்டு தங்கக்கட்டுள்ளனவும்‌ 
நேராகப்‌ போகின்‌ றனவுமான பாணங்களைப்‌ பகதத்தகுமாரன்மீது 
மிக்கவேகமாகப்‌ பிரயோகித்தான்‌. மிக்க தேஜஸாள்ள ௮ந்தயஜ்ஞ 
தத்தன்‌ பெரிய யுத்தத்தில்‌ ௮ந்தப்‌ பாணங்களால்‌ அடிக்கப்பட்டு 
மிச்ச துன்பமுற்றுப்‌ பூமியில்‌ விழுந்தான்‌. அனால்‌, அவனுக்குப்‌ 
பிரஜ்ஞை தவறவில்லை, பிறகு; அவன்‌ போரில்‌ மிகச்சிறந்த யானை 
யின்‌ மீதேறிப்‌ பரபரப்பின்றி ஜயத்தைவிரும்பி ( ந்தயானையை) 
அர்ஜுனனைக்‌ குறித்து ஏகினான்‌. பிறகு, அர்ஜுனன்‌ மிக்க கோபங்‌ 
கொண்டு சட்டை உரித்தபாம்புக்கு ஒப்பானவைகளும்‌ ஜ்வலிக்கும்‌ 
அக்னிக்கு ஒப்பானவைகளுமான பாணங்களை அந்த யானையைக்‌ 
குறித்துப்‌ பியோ௫த்தான்‌, அந்தப்‌ பெரிய யானையானது அந்தப்‌ 
பாணங்களால்‌ அடிக்கப்பட்டு உதிர த்தைப்‌ பெருக்கிக்கொண்டு அப்‌ 
பொழுது அநேகமான அருவிகளுள்‌ எ தும்‌ மலைகளுள்‌ றந்‌ ததுமான 
இமயமலைபோல விளங்கிற்று, 


ப்‌ 2 ல்‌ © ல 
ஆமவமேதிகபர்வம்‌. ௨௦௫. 


எழுபத்தாறாவது அத்யாயம்‌. 
அநு கீதாபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 
வதய 
(அர்ஜுனன்‌ பக தத்ததமாரனை வேன்றது,) 

பரதமுரேஷ்டரே | இவ்விதம்‌, அர்ஜுனனுக்கு (யஜ்ஞதத்த 
னென்னும்‌) அரசனுடன்‌ இந்திரனுக்கு வருத்ரனுடன்‌ யுத்தம்‌ 
நடந்ததுபோல மூன்றுநாள்கள்‌ யுத்தம்‌ நடந்தது, பிறகு, நான்கா 
வது இனத்தில்‌ மிக்கபலமுள்ள யஜ்ஞதத்தன்‌ உரக்கரகைத்துப்‌ பிறகு 
பின்வரும்‌ வார்த்தையைச்‌ சொல்லலானான்‌. “அர்ஜுன! அர்ஜுன! நில்‌, 
நீ என்னிடமிருந்து உயிருடன்‌ விட.ப்படமாட்டாய்‌, உன்னைக்‌ கொ 
ன்று என்‌ தந்தைக்கு விதிப்படி ஜலதர்ப்பணத்தைச்‌ செய்யப்போடி 
றேன்‌. நீ வயதுசென்றவரும்‌ என்னுடைய தந்தையுமான பகதத்த 
ராஜரையும்‌ என்‌ பிதாவினுடைய பிராயமுதிர்ந்தவரான நண்பரை 
யும்‌ துன்பப்படுத்திக்‌ கொன்றாய்‌. இப்பொழுது, பாலனான என்னு 
டன்‌ போர்‌ புரி என்று சொன்னான்‌. குருகுலத்தில்‌ பிறந்தவரே ! 
மிக்க கோபங்கொண்டவனும்‌ ௮ரசனுமான யஜ்ஞதத்தன்‌ இவ்விதம்‌ 
சொல்லி யானையை அர்ஜுனனைக்‌ குறித்து ஏவினான்‌. புத்திமானான 
யஜ்ஞதத்தனால்‌ அனுப்பப்பட்ட சிறந்த யானை ஆகாயத்தில்‌ செம்பு 
வதுபோல அர்ஜுனனை எதிர்த்துச்‌ சென்றது, அந்தக்‌ கஜராஜன்‌ 
தும்பிக்கையின்‌ நுனியால்‌ விடப்பட்ட ஜலத்‌திவலையால்‌ அர்ஜுனனைக்‌. 
கறுத்த மேகமானது மலையை ஈனைப்பதுபோல நனைத்தது, அந்த 
அரசனால்‌ அனுப்பப்பட்ட அர்த யானையானது மேகம்போல அடிக்‌ 
கடி கர்ஜித்துக்கொண்டு முகத்தினின்று கர்வத்தாலுண்டான சப்‌ 
தங்களுடன்‌ அர்ஜுனனை எதிர்த்துச்‌ சென்றது. அரசரே! யஜ்ஞ 
தத்தனால்‌ தூண்டப்பட்டு அர்தயானையாசு நர்த்தனம்‌ செய்வதுபோல 
வேகமாக கெளரவர்களுள்‌' மஹார தனான ௮ர்ஜுனனுக்கருகில்‌ சென்‌ 
றது. பலமுள்ளவனும்‌ பகைவரைக்‌ கொல்பவனுமான அர்ஜுனன்‌ 
யஜ்ஞதத்தனுடைய அந்தயானை வருவதைக்‌ கண்டு காண்டீவத்தைக்‌ 
(கையில்‌) ஏந்தி அசையாமலிருர்தான்‌. பாரதரே! அர்ஜுனன்‌, அந்து 
அரசன்‌ கார்யத்திற்கு இடையூறு செய்வதையும்‌ முந்திய விரோ 
சத்தையும்‌ நினைத்து மிக்க சீற்றங்‌ கொண்டான்‌. பிறகு, கோபங்‌ 
கொண்ட பாண்டவன்‌ அப்பொழுது அநத யானையைக்‌ கரை ஸமுத்‌ 
திரத்தைத்‌ தடுப்பதுபோலப்‌ பாண ஸமூகத்தால்‌ தடுத்தான்‌. அர்‌ 
ஜுனனால்‌ தடுக்கப்பட்டதும்‌ அழகுள்ளதும்‌ மிகச்‌ சிறந்த அமான 
அந்த யானை சரீரத்தில்‌ பாணங்கள்‌ தைக்கப்பட்ட முட்களை விரித்‌ 
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துக்கொண்ட முள்ளம்பன்றிபோல நின்றது. பகதத்தகுமாரனான 
அரசன்‌ யானை தடுக்கப்பட்டதைக்‌ கண்டு கோபம்‌ மூண்டு அர்ஜு 
னன்மீது கூர்மையுள்ள பாணங்களைப்‌ பிரயோகித்தான்‌, மஹா 
பாகுவான அர்ஜுனனோ பகைவரைக்‌ கொல்லுகின்ற பாணங்களால்‌ 
அக்கணைகளைத்‌ தடுத்தான்‌, ௮௮ ஆச்சரியமாக இருந்தது. பிறகு, 
பிராக்ஜ்யோதிஷதேசத்திற்கு ௮திபனும்‌ அரசனுமான யஜ்ஞதத்‌ 
தன்‌ மிக்க கோபங்கொண்டு மறுபடியும்‌ மலைக்கொப்பான கஜராஜ 
னைக்‌ கடுமையாகத்‌ தூண்டினான்‌, பலமுள்ளவனும்‌ இந்திரகுமாரனு 
மான அர்ஜுனன்‌ அந்த யானை வருவதைக்‌ கண்டு அக்னிக்கொப்‌ 
பான நாராசத்தை அதன்மீது பிரயோதித்தான்‌, மன்னரே! அர்த 
யானையானது அந்த நாராசத்தால்‌ மர்மங்களில்‌ திடமாக அடிக்கப்‌ 
பட்டு வஜ்ரத்தால்‌ பிளக்கப்பட்டமலைபோல விரைவாகப்‌ பூமியில்‌ 
விழுந்தது. ௮ர்ஜுனனுடைய பாணத்தால்‌ அடிக்கப்பட்டுவிழுகின்ற 
அந்த யானையானது வஜ்ரத்தால்‌ தாக்கப்பட்டுப்‌ பூமியில்‌ விழும்‌ 
பெரிய மலைபோல விளங்கிற்று, யஜ்ஞதத்தனுடைய அந்த யானை 
விழுந்தவுடன்‌, பாண்டவன்‌ பிறகு பூமியிலிரும்கும்‌ அந்த அரசனை 
கோக்க, (நீ பயப்படவேண்டாம்‌, சிற்த தேஜஸுள்ள யுதிஷ்டிரர்‌, 
பயணம்‌ புறப்பட்ட என்னை நோக்கி, (தனஞ்சய! நீ எவ்விதத்திலும்‌ 
அரசர்களைக்‌ கொல்லாதே. புருஷப்புலிய ! நீ இவ்விதம்‌ செய்தால்‌ 
எல்லாம்‌ செய்யப்பட்ட தாகும்‌, தனஞ்சய! நீ யுத்தத்தில்‌ போர்‌ 
'விரர்களையும்‌ கொல்லக்கூடாது. எல்லா மன்னர்களையும்‌, £ நீங்கள்‌ 
ஸுஹ்ருத்துக்களுடன்கூட (வந்து) யுதிஷ்டிரருடைய ௮ஸ்ர்வமேதத்‌ 
தை அனுபவியுங்கள்‌ ' என்று சொல்லவேண்டும்‌! என்று சொன்னார்‌, 
அரசனே ! பிராதாவின்‌ இவ்விதமான வார்த்தையைக்கேட்ட நான்‌ 
உன்னைக்‌ கொல்லமாட்டேன்‌. வேந்தே! எழுந்திரு, உனக்குப்‌ பயம்‌ 
வேண்டாம்‌, க்மேமுள்ளவனாகச்‌ செல்‌, மஹாராஜனே! அடுத்து 
வரப்போற இத்ராபூர்ணிமையில்‌ அறிஞரான தர்மராஜருடைய 
அபவமேதம்‌ நடக்கப்போகிறது. அப்பொழுது, நீ வரவேண்டும்‌ 
என்று சொன்னான்‌. இவ்விதம்‌ சொல்லப்பட்டவனும்‌ பாண்டவனால்‌ 
ஜயிக்கப்பட்ட.வலும்‌ பக தத்தனுடைய குமாரனுமான அந்த அரசன்‌ 
அப்பொழுது, (அப்படியே ஆகட்டும்‌” என்ற வாக்கெயத்தைச்‌ சொன்‌ 
னான்‌, 


ஆரு வமேதிகபர்வம்‌. ௨௦௭ 


எழுபத்தேழாவது அத்யாயம்‌, 
அநுகீதாபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 
வெளுத்து 
(அர்ஜுனன்‌ ஸைந்தவர்களுடன்‌ போர்‌ புரிகையில்‌ காண்டீவம்‌ 
நழவியதும்‌, தேலரிஷிகளின்‌ ஜபத்தால்‌ அர்ஜுனன்‌ 
மறுபடியும்‌ புதிய பலம்பெற்றுப்‌ போர்‌ புரிந்ததும்‌) 

பாரதரே! அப்பொழுது பக தத்தகுமானான அரசனை ஜயித்து 
ஸமாதானம்‌ செய்தபின்‌, குதிரை விடுபட்டு ஹிச்துதேசம்‌ சென்றது, 
மஹாராஜரே!பிறகு, அந்தக்‌ இரீடிக்கு, கொல்லப்பட்டவர்கள்‌ போக 
மிச்சமுள்‌ எவர்களும்‌ கொல்லப்பட்டவர்களின்‌ புத்திரர்களுமானஸைர்‌ 
தவர்களுடன்‌ யுத்தம்‌ நேர்ந்தது, அர்த அரசர்கள்‌ பாண்டவஸ்ரீரேஷ்ட 
னை அர்ஜுனன்‌ தம்முடைய தேசத்தில்‌ வந்திருப்பதைக்‌ கேட்டுப்‌ 
பொறாமை கொண்டு எதிர்த்துச்‌ சென்றார்கள்‌. அவர்கள்‌ தம்‌ 
தேசத்தின்‌ எல்லையில்‌ (வசத) அந்தக்‌ குதிரையையும்‌ பிடித்துக்‌ 
கொண்டு பீமஸேனனுக்குத்‌ தம்பியும்‌ விஷத்‌ துக்கொப்பானவனு 
மான அர்ஜுனனிடத்தில்‌ பயப்படவில்லை, அவர்கள்‌ யாகக்குதிரைக்‌ 
குச்‌ சமீபத்தில்‌ வில்லைக்கையிலேச்‌இப்‌ பதாதியாக நிற்கும்‌ ௮ர்ஜு 
னனை எதிர்த்தார்கள்‌. பிறகு, மிக்க வீர்யமுள்ளவர்களும்‌ முன்‌ யுத்‌ 
தத்தில்‌ ௮வமதிக்கப்பட்டவர்களுபான அந்த அரசர்கள்‌ புருஷப்‌ 
புலியான அர்த அர்ஜுனனை ஜயிக்கவிரும்பிச்‌ சூழ்ர்‌ துகொண்டார்‌ 
கள்‌, அவர்கள்‌, அப்பொழுது, (தங்களுடைய) பெயர்களையும்‌ கோத்‌ 
ரங்களையும்‌ பலவிதமான செய்கைகளையும்‌ சொல்லிக்கொண்டு 
அர்ஜுனன்மீது சரமாரிகளைப்‌ பொழிந்தார்கள்‌. அவர்கள்‌, தடுப்ப 
வற்றை எதிர்த்துத்‌ தடிக்கும்‌ பாணகம்கூட்‌ டங்களை இறைத்துக்‌ 
கொண்டு யுத்தத்தில்‌ ஐயத்தை விரும்பி அர்ஜுனனைச்‌ சூழ்ந்து 
கொண்டார்கள்‌. அந்த வீரர்களெல்லோரும்‌ யுத்தத்தில்‌ உக்ரமான 
செய்கையுள்ள அந்த அர்ஜுனனைக்‌ கண்டு தேரிலிருர்‌ தகொண்டு 
பதா தியான அவனுடன்‌ போர்‌ புரிந்தார்கள்‌. அவர்கள்‌, நிவாதகவசர்‌ 
களையும்‌ ஸம்சப்தகர்களையும்‌ ஸைந்தவனையும்‌ கொன்றவனும்‌ வீர 
னுமான அந்த அர்ஜுனனை அடித்தார்கள்‌. பிறகு, அவர்கள்‌ ஆயி 
ரம்‌ தேர்களாலும்‌ பதினாயிரம்‌ யானைகளாலும்‌ அர்ஜுனனைச்‌ சூழ்ந்து 
கொண்டு மிக்க மனச்களிப்புள்ள வர்களானார்கள்‌. குருகுலத்தில்‌ பிறந்‌ 
தவரே ! பிறகு, ( அர்த) வீரர்களெல்லாரும்‌, அர்ஜுனன்‌ யுத்தத்தில்‌ 
ஹிந்து ராஜனை ஐயத்ரதனைக்‌ கொன்றதை னைத்து மேகம்போல 
யுத்தத்தில்‌ சரமாரிகளைப்‌ பொழிர்தாரகள. அவறறால வியாபிக்கப்‌ 
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பட்ட அர்ஜுனன்‌ மேகங்களுடைய மத்தியில்‌ ஸூர்யன்போல விளங்‌ 
இனான்‌. பாரதரே ! பாணங்களால்‌ நன்கு மூடப்பட்டவனும்‌ பாண்‌ 
டவமாரேஷ்டனுமான அந்த அர்ஜுனன்‌ கூட்டின்‌ மத்தியில்‌ ஸஞ்‌ 
சரிக்கும்‌ பறவைபோல விளங்கினான்‌. வேந்தரே ! பிறகு, அர்ஜுனன்‌ 
பாணங்களால்‌ பீடிக்கப்பட்டிருக்கும்போ து மூவுலகங்களிலுமுள்ள 
எல்லாரும்‌ (ஆ! இ! ”என்று கதறினர்‌, ஸூர்யன்‌ புழுதியினால்‌ சிவந்த 
வனானான்‌, மஹாராஜரே ! பிறகு, மயிர்க்கூச்சமெடுக்கத்தக்க காற்று 
வீசிற்று, அரசரே! ராகுவானவன்‌ பர்வத்தில்‌ பிடிப்பதுபோல 
ஸுூர்யனைப்‌ பிடித்தான்‌. குறைக்கொள்ளிகள்‌ நாற்புறமும்‌ பரவி 
ஸரெயனை அடித்தன. வேந்தரே ! கைலாஸமென்னும்‌ பெரிய மலை 
யும்‌ அசைவுற்றது. ஸப்தரிஷிகளும்‌ தேவரிஷிகளும்‌ பயந்து துக்க 
மும்‌ சோகமுமுள்ளவர்களாக மிக்க உஷ்ணமாக மூச்சுவிட்டார்கள்‌, 
(குறைக்கொள்ளிகள்‌) வேகமாக முயலைப்‌ பிளந்துகொண்டு சந்திர 
மண்டலத்தில்‌ விழுந்தன. இசைகளெல்லாம்‌ புகை சூழ்ந்து மாறிவிட்‌ 
டன, கழுதையின்‌ நிறம்போலச்‌ சிவந்த நிறமுள்ளனவும்‌ வில்லும்‌ 
மின்னலுமுள்ளனவுமான மேகக்கள்‌ ஆகாயத்தை வியாபித்துக்‌ 
கொண்டு மாம்ஸத்தையும்‌ உதிரத்தையும்‌ பொழிந்தன, பாத 
ஸரேஷ்டரே ! அப்பொழுது, வீரனான அர்ஜுனன்‌ சரமாரியால்‌ 
மூடப்பட்டவுடன்‌ இவவிதமிருந்தது. அது ஆச்சர்யமாக இருந்‌ 
தஅ, ௮ந்தப்‌ பாண ஸமூகத்தால்‌ நாற்புறமும்‌ சூழப்பட்ட அர்த 
அர்ஜுன னுடைய கையிலிருக்து மதிமயக்கத்தால்‌ காண்டீவமும்‌ கை 
யுறையும்‌ கீழே விழுந்தன. அப்பொழுது, ஸைந்தவர்கள்‌, பிரஜ்‌ 
ஞையையிழரக்து மூர்ச்சையை அடைந்திருக்கும்‌ மஹாரதனான 
அந்த அர்ஜுனன்மீது அதிகமான பாணக்‌ கூட்டத்தைப்‌ பிரயோ 
தித்தார்கள்‌, பிறகு, தேவர்களெல்லோரும்‌ அர்ஜுனன்‌ மூர்ச்சை 
யடைர்திருப்பதை அறிந்து பயந்த மனமுள்ளவர்களாகி அவனுக்‌ 
குச்‌ சாந்தியைச்‌ செய்பவர்களானார்கள்‌, பிறகு, எல்லாத்‌ தேவரிஷி 
களும்‌ ஸ்ப்தரிஷிகளும்‌ பிரம்மரிஷிகளும்‌ ௮றிஞனான அர்ஜுன னுக்கு 
ஐயத்தைக்‌ கொடுக்கும்‌ மந்திரத்தை ஜபித்தார்கள்‌. அரசரே! பிறகு, 
தேவர்களால்‌ அர்ஜுன னுடைய தேஜஸான அ நன்கு ஜ்வலிக்கும்படி 
செய்யப்பட்டிருக்கும்போது, சிறந்த அஸ்திரங்களை அறிந்தவனும்‌ 
புத்தியுளளவனுமான அர்ஜுனன்‌ யுத்தத்தில்‌ மலைபோல (உறுதி 
யாக) நின்றான்‌, பிறகு, கெளரவகுமாரனான அர்ஜுனன்‌ திவ்யமான 
வில்லை நாணொலியிடும்படி. செய்தான்‌. அதனுடைய பெரிய ஓலி 
யானது இவ்வுலகல்‌ யர்திரத்தனுடைய ஒலிபோல அடிக்கடி 


ஆம்வமேதிகபர்வம்‌. ௨௦௯ 


உண்டாயிற்று, பிறகு,பிரபுவான அந்த அர்ஜுனன்‌ எல்லாப்பகைவர்‌ 
களின்மீதும்‌ வில்லினின்று பாணவர்ஷங்களை இந்திரன்‌ மழையைப்‌ 
பொழிவதுபோலப்‌ பொழிர் தான்‌. பிறகு, அந்த ஹிர்துதெசத்துப்‌ 
போர்விரர்களனைவரும்‌ அரசர்களும்‌ பாணங்களால்‌ சூழப்பட்டுச்‌ 
சலபங்களால்‌ சூழப்பட்ட மரங்கள்போலக்‌ கண்ணுக்குப்‌ புலப்பட 
வில்லை. ஸைத்தவர்கள்‌ அர்‌ தவில்லினுடைய சப்தத்தால்‌ ஈடுங்இனார்‌ 
கள்‌. பயத்தால்‌ பீடிக்கப்பட்டு ஓடினார்கள்‌ ; சோகத்தால்‌ பீடிக்கப்‌ 
பட்டுக்‌ கண்ணீரைச்‌ சொரிந்தார்கள்‌ ; அக்டித்தார்கள்‌. அரசரே ! 
புருஷப்புலியும்‌ பலசாலியுமான அர்ஜுனன்‌ குறைக்கொள்ளி சுழல்‌ 
வதுபோல ஸஞ்சரித்துக்கொண்டு அந்த எல்லா ஸைந்தவர்களையும்‌ 
பாணக்கூட்டங்களால்‌ அடித்தான்‌. பகைவரைக்‌ கொல்பவனும்‌ 
கெளரவறாசேஷ்டனுமான அர்ஜுனன்‌ வஜ்ரத்தை ஏந்தின மஹேக்‌ 
திரன்போல இந்திர ஜாலத்திற்கொப்பான அந்தப்‌ பாணஜாலத்தை 
எல்லாத்‌ திசைகளிலும்‌ பிரயோடுத்து மேகக்கூட்டத்திற்கு ஒப்‌ 
பான (பகைவருடைய) படையைச்‌ சரமாரிகளால்‌ பிளந்து சரத்கா 
லத்தில்‌ ஸூர்யன்‌ விளங்குவது பால விளங்கினான்‌, 


எழுபத்தேட்டாவது அத்யாயம்‌. 
அநுகீதாபர்வம்‌, (தொடர்ச்சி) 
த்துப்‌ 
(அரிஜ--னன்‌ வந்தது கேட்டு ஜயத்ரதன்மகன்௫றந்ததும்‌, துச்சலை 
அவன்மகனை அழைத்துக்கோண்டு அர்ஜுனனைச்‌ சரண 
மடைய அவன்‌ போரை ந்றுத்தியதும்‌,) 
பிறகு; காண்டீவத்தைத்‌ தரித்தவனும்‌ ஞானும்‌ யுத்தத்திற்குச்‌ 
இத்தமாக நிற்பவனும்‌ யுத்தத்தில்‌ (ஒருவராலும்‌) அவமதிக்க முடியா 
தவனுமான அர்ஜுனன்‌ இமயமலை போல விளங்கினான்‌, பாரதரே! 
பிறகு; அர்திச்‌துதேசத்துப்‌ போர்வீரர்கள்‌ மிக்க கோபங்கொண்டு 
மறுபடியும்‌ முயன்று. பாணவர்ஷங்களைப்‌ பொழிந்தார்கள்‌. பிறகு, 
சிறந்தகைகளுள்ளவனும்‌ குந்தியின்‌ குமாரனுமான அர்ஜுனன்‌, மறு 
படியும்‌ (யுத்தத்திற்குச்‌) சித்தமாக நிற்னெ றவர்களும்‌ மரிக்கும்‌ தசை 
யில்‌ இருப்பவர்களுமான அர்தஸைக்தவர்களைப்‌ பார்த்து ஈகைத்‌ 
மிரு துவான வார்த்தையால்‌ சொல்லலானான்‌, 'பூர்ணமானசக்தியுடன்‌ 
யுத்தம்‌ செய்யுங்கள்‌, என்னை ஜபிப்பதற்கு முயற்சி செய்யுங்கள்‌, 
எல்லாக்காரியங்களையும்‌ செய்யுங்கள்‌. உங்களுக்குப்‌ பெரிய பயம்‌ 
வர்‌. துவிட்டது. கான்‌ (உங்களுடைய) பாணவலையைத்‌ தடுத்து எல்‌ 


N 2௨௭ 


௨௧௦ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌: 
லாரோடும்‌ போர்‌ புரிறன்‌. யுத்தத்தில்‌ மனமுள்ளவர்களாக நில்‌ 


லுங்கள்‌, உங்களுடைய கர்வத்தை அடக்குகிறேன்‌? என்று சொன்‌ 
மான்‌. பாரதரே ! அப்பொழுது, குருகுலத்தில்‌ பிறந்தவனும்‌ காண்டீ 
வத்தைத்‌ தரித்தவனும்‌ புருஷமரெஷ்டனுமான அந்த அரஜுனன, 
இவ்வளவு சொல்லிவிட்டு, பிறகு, மஹாத்மர்வான தாமராஜர்‌, (ஐய 
னே ! யுத்தத்தில்‌ ஜயிக்க விருப்பமுள்ள க்ஷத்திரியர்களைக்‌ கொல்ல 
வேண்டாம்‌. ஜயிக்கவேண்டும்‌” என்று சொன்ன அர்த கூத்தஸ 
ஹோதரருடைய வசன த்தை நினைத்‌ து1(அரசர்களேக்‌ கொல்ல வேண்‌ 
டாம்‌” என்று யுதிஷ்டிரராஜர்‌ என்னிடம்‌ சொல்லியிருக்றொர்‌, தர்ம 
ராஜர்‌ சொன்ன சுபமான இந்த வார்த்தை பொய்யாகக்‌ கூடாது. அர 
சர்களையும்‌ சொல்லக்கூடாது. எமது௮ரசருடைய கட்டளையையும்‌ 
செய்யவேண்டும்‌' என்று ஆலோசித்தான்‌, புருஷரரரேஷ்டனும்‌ தர்‌ 
மத்தை ௮றிந்தவனுமான அந்த அர்ஜுனன்‌ அப்பொழுது இவ்வி 
தம்‌ ஆலோசித்து யுத்தத்தில்‌ அடங்காத மதங்கொண்டவர்களும்‌ 
(யுத்தத்திற்கு) ஆயத்தர்களாக இருப்பவர்களுமான ஸைந்‌ தவர்களை 
நோக்க, உங்களுடைய பாலர்களையும்‌, ஸ்திரீகளையும்‌, (யுத்தத்தில்‌ 
(உம்மால்‌ ஜயிக்கப்பட்டேன்‌.உம்முடையவனாக இருக்கிறேன்‌” என்று 
சொல்பவனையும்‌ கொல்ல மாட்டேன்‌. என்னுடைய இந்த வார்த்‌ 
தையைக்‌ கேட்டு உங்களுக்கு ஈன்மையைச்‌ செயதுநொள்ளுங்கள்‌. 
இதற்குமாறுதலாகச்‌ செய்தால்‌ என்னால்‌ பீடிக்கப்பட்டுக்‌ கஷ்டத்‌ 
தை அடைந்தவர்களாவீர்கள்‌' என்ற வாக்கெத்தைச்‌ சொன்னான்‌, 
கெளரவமாரேஷ்டனான அர்ஜுனன்‌ அந்த வீரர்களைப்‌ பார்த்து இவ்‌ 
வாறு சொல்லிவிட்டு, மிக்க கோபம்கொண்டவர்களும்‌ ஜயிக்க விருப்ப 
முள்ளவர்களுமான அவர்களுடன்‌ வேகமும்‌ பரபரப்புமில்லாமல்‌ 
போர்‌ புரிந்தான்‌. அரசரே ! அப்பொழுது ஸைந்தவர்கள்‌ படித 
கணுக்களுள்ள நூறு லக்ஷம்‌ பாணங்களைக்‌ காண்டீவமென்னும்‌ வில்‌ 
௮ள்ள அ௮ர்ஜுனன்மீது பிரயோடத்தார்கள்‌. அர்தத்தனஞ்சயன்‌ 
ஸர்ப்பத்தின்‌ விஷத்திற்கு ஒப்பான வைகளும்‌ குரூரமான வைகளும்‌ 
வருகின்‌ றவைகளுமான (அர்தப்‌) பாணங்களைக்‌ கூர்மையுள்ள பாணம்‌ 
களால்‌ மத்தியில்‌ வெட்டினான்‌. கழுறெகு பூண்டனவும்‌ சாணையில்‌ 
தீட்டப்பட்டனவுமான அந்தப்‌ பரணங்களைச்‌ க்கத்தில்‌ துண்‌ 
டாடி யுத்தத்தில்‌ அவர்களுள்‌ ஒவ்வொருவரையும்‌ கூர்மையுள்ள 
பாணங்களால்‌ பிளந்தான்‌. பிறகு, ஹிந்து சேசத்தரசர்கள்‌ ஜயத்ரத 
னைக்‌ கொன்றதை நினைத்துத்‌ தனஞ்சயன்மீ௮ மறுபடியும்‌ பிராஸங்‌ 


1 பொருந்தாமையால்‌ இரண்டு சொற்கள்‌ விடப்பட்டன, 


ஆம வமேேதிகபர்வம்‌.. உக்க்‌ 


களையும்‌ சக்திகளையும்‌ பிர யோடகித்தார்கள்‌, மிக்க பலமுள்ளவனும்‌ 
பாண்குமாரனுமான அர்ஜுனன்‌ அப்பொழுது அவற்றையெல்‌ 
லாம்‌ மத்தியில்‌ வெட்டி அவாகளுடைய எண்ணத்தை வீணாக்கிக்‌ கர்‌ 
ஜித்தான்‌. ௮வவாறே, ஜயத்தை விரும்பி வருன்ற அந்தப்‌ போர்‌ 
வீரர்களுடைய தலைகளைக்‌ கணுக்கள்‌ படிந்துள்ள பல்லங்களால்‌ 
வீழ்த்தினான்‌, கென்‌ றவர்களும்‌ மறுபடியும்‌ எதிர்த்து வருனெறவர்‌ 
களும்‌ செல்லுகின்றவர்களுமான அவர்களுடைய ஒலியான அ நிரம்பி 
வவ பெருங்கடலின்‌ ஒலிபோலிருந்த த. அப்பொழுது, ௮ளவற்ற 
தீஜஸுளள அரஜுனனால்‌ கொல்லப்படுசன்ற அவர்களோ பலத்திற்‌ 
கும்‌ உத்ஸாகத்திற்கும்‌ தக்சுபடி அர்ஜுனனோடு போர்‌ புரிந்தார்கள்‌, 
பிறகு, அவர்கள்‌ ௮ர்ஜுனனால்‌ யுத்தத்தில்‌ படிந்த கணுக்களுள்ள 
பாணங்களால்‌ பெரும்பாலும்‌ பிரஜ்ஞையற்றவர்களும்‌ வாடினவாக 
னங்களும்‌ படைவீரர்களுமுள்ளவர்களுமாகச்‌ செய்யப்பட்டார்கள்‌, 
அப்பொழுது, திருதராஷ்டிரனுடைய பெண்ணான துச்சலையானவள்‌ 
அவர்களெல்லாரும்‌ மிக்கவாட்டமுற்றிருப்பதை அ றிட்‌ து (தனக்குப்‌) 
பேரனும்‌ ஸுரதனுடைய புத்திரனும்‌ வீரனுமான பாலனை ரதத்தில்‌ 
வைத்துக்‌ கொண்டு அப்பொழுது எல்லாப்‌ பொர்விரர்களின்‌ க்ஷம 
த்திற்காகவும்‌ பாண்டவனிடம்‌ வந்தாள்‌. அவள்‌, ௮ப்பொழுது, தனஞ்‌ 
சயனிடம்‌ வர்.து இனஸ்வாத்துடன்‌ அழுதாள்‌, பிரபுவான தனஞ்ச 
னும்‌ அவளைக்‌ கண்டு வில்லைக்‌ £2ழ போட்டுவிட்டான்‌. ௮ர்ஜுு 
னன்‌ வில்லைப்‌ போட்டுவிட்டு அப்பொழுது முறைப்படி ஸஹோ தரி 
யை நோக்கி, நான்‌ என்ன செய்யவேண்டும்‌?” என்று வினவ, அவ 
ளும்‌ ௮வனை நோக்கி (பாதர்களுள்‌ சிறந்தவனே ! பார்த்த! உனது 
மருமானுடைய புத்திரனான இர்தக்‌ குழந்தை உன்னை நமஸ்கரிக்க 
முன்‌. புருஷஸங்சேஷ்டனே ! இவனைப்‌ பார்‌” என்று மறுமொழி கூறி 
ளை. 

அரசரே! இவ்வாறு சொல்லப்பட்ட அந்த அர்ஜஃனன்‌, அகி 
குழந்தையின்‌ தர்தையைப்பற்றி, (அவன்‌ எங்கே! என்று வினல, 
பிறகு, அச்சலையானவள ; 'பித்ருசோகத்தால்‌ மிக்க ஸர்‌ தாபமடைந்து 
துக்கத்தால்‌ பீடிக்கப்பட்டவனும்‌ வீரனுமான இவனுடைய பிதாவா 
னவன்‌ எவ்வாறு மரணமடைந்தானென பதை என்னிடமிருந்த 
கேள்‌. பாவமற்றவனே ! தனஞ்சய! முன்‌ யுத்தத்தில்‌ தகப்பன்‌ உன்‌ 
னால்‌ கொல்லப்பட்டதைக்‌ கேட்டுத்‌ தகப்பனுடைய மாணத்தாலுண்‌ 
டான துக்கத்தால்‌ பீடிக்கப்பட்ட, அவன்‌, (இப்பொழுதும்‌) குதிரை 
யைத்‌ தொடர்ந்து "யுத்தத்திற்காக நீ வந்திருப்பதைக்‌' கேட்டு, உயிர்‌ 


௨௧௨. ப ரீம்ஹர்பர் ரதம்‌: 


துறந்தான்‌. குற்றமற்றவனே ! என்னுடைய குமாரன்‌; அர்ஜுனன்‌ 
வந்திருக்கான்‌? என்று உன்னுடைய பெயரைக்‌ கேட்டவளவிலேயே 
அக்கத்தால்‌ பிடிக்கப்பட்டுப்‌ பூமியில்‌ விழுந்து மரித்தான்‌, பிரபு 
வே! நான்‌ அங்கே அவன்‌ விழுந்ததைக்‌ கண்டு அவனுடைய குமாரனை 
எடுத்துக்கொண்டு ரக்ஷிப்பவனை விரும்பி இப்பொழுது உன்னிடம்‌ 
வந்தேன்‌? என்ற வாக்கியத்தைச்‌ சொன்னாள்‌. திருதராஷ்டிரனு 
டைய பெண்ணும்‌ எளிமையுற்றவளுமான ௮ந்தத்‌ அச்சலையான வள 
இவ்விதம்‌ சொல்லி, தினஸ்வரத்தை வெளியிட்டுத்‌ தலைகுனிந்து 
தீனனாகிரிற்கும்‌ ௮ர்ஜுனனைப்‌ பார்த்து, “தர்மங்களை அறிந்தவனே | 
குருகுலத்தைப்‌ பொறுப்பவனே ! உன்‌ தங்கையாகிய என்னையும்‌ 
தங்கையின்‌ பேனாகிய இச்சிறுவனையும்‌ உற்றுப்பார்‌, கெளரவராஜ 
னான துர்யோதனனையும்‌ மந்தனான அர்த ஜயத்ரதனையும்‌ மறந்து நீ 
இருபை செய்யவேண்டும்‌, நீண்ட கைகளுள்ளவனே ! அபிமன்யுவுக்‌ 
குச்‌ சத்துருவிரர்களைக்‌ கொல்லும்‌ பரிக்ஷித்து பிறந்ததுபோல என்‌ 
னுடைய போனான இவன்‌ ஸாரதனுக்குப்‌ பிறந்தான்‌, புருஷம்ரே 
ஷ்டனே ! அந்தக்‌ குழந்தையை எடுத்துக்கொண்டு எல்லா யுத்த 
வீரர்களையும்‌ ஸமாதானம்செய்வதற்காக உன்னண்டையில்‌ வந்தேன்‌, 
சன்‌ னுடைய இந்தவார்த்தையையும்‌ கேள்‌, சிறந்தகைகளுள்ளவனே! 
அந்த மூடனுடைய அருமைப்புதல்வனான இவன்‌ வந்திருக்கான்‌. 
ஆகையால்‌, நீ இர்தச்சிறுவன்மீ.து கிருபை செய்யவேண்டும்‌, பகை 
வசை அடக்குபவனே | நீண்டகைகளுள்ளவனே! இவன்‌ உன்னை 
ஸமாதானத்திற்காகத்‌ தலைவணங்கிப்‌ பிரார்த்திக்றொன்‌. தனஞ்சய! 
ஸமாதானம்‌ அடைவாயாக, குந்தியின்‌ மைந்தனே! தர்மங்களை அறிந்த 
வனே ! பாலனும்‌ பந்துக்களை இழரந்தவனும்‌ ஒன்றும்‌ அறியாதவனு 
மான இவன்மீது அருள்புரி, கோபத்திற்குடன்படாதே. நீ, துஷ்ட 
னும்‌ கொடியவனும்‌ மிக்கதீக்கிழைத்தவனும்‌ இவனுடைய பிதாமஹனு 
மான அந்த ஜயத்ரதனை மறந்து, அனுக்கிரஹம்‌ செய்யவேண்டும்‌' 
சன்று சொன்னாள்‌. துச்சலையானவள்‌ இவ்விதம்‌ தீனமாகச்‌ சொல்‌ 
லும்போது, தனஞ்சயன்‌ காந்தாரிதெவியையும்‌ திருதராஷ்டி ரராஜனை 
யும்‌ நினைத்துத்‌ துக்கத்தாலும்‌ சோகத்தாலும்‌ பிடிக்கப்பட்டு க்ஷத்‌ 
திரியதர்மத்தை இகழ்ந்து, (அற்பனும்‌ ராஜ்யத்தில்‌ அசை கொண்ட 
வனும்‌ ௮கங்காரியுமான அந்தத்‌ துரியோதனனை நிந்திக்கவேண்‌ 
டும்‌, நான்‌ ௮வனிமித்தம்‌ எல்லாப்பந்துக்களையும்‌ யமனுடைய வீட்‌ 
டுக்கு அனுப்பினேன்‌? எனறு சொனனான்‌. அர்ஜுனன்‌ இவ்விதம்‌ 
பலஸமாதான வார்த்தைகளைச்‌ சொல்லிக்‌ கருணைகொண்டு ம&ழ்ச்சி 


ஆம வமேதிகபர்வம்‌. - ௨௧௩ 


யுடன்‌ அவளைத்‌ தழுவி வீட்டுக்கு அனுப்பினான்‌. தெளிவடைர்த 
முகமுள்ள அச்சலையும்‌ அந்தப்‌ போர்வீரர்களைப்‌ பெரிய யுத்தத்தி 
னின்றும்‌ தடுத்து அர்ஜுனனைப்‌ பூஜித்து வீட்டுக்கே சென்றாள்‌. 
அர்தத்தனஞ்சயன்‌ இவ்விதம்‌ அந்த ஸைர்தவவீரர்களை வென்று 
இஷ்டப்படி ஸஞ்சரிக்கும்‌ தன்மையுள்ள தும்‌ செல்லுகின்‌ றதுமான 
குதிரையைப்‌ பின்தொடர்ந்து சென்றான்‌. பிறகு, வீரனான அர்ஜு 
னன்‌, பினாகபாணியும்‌ தேவருமான இவெபெருமான்‌ ஆகாயத்தில்‌ 
மானைத்‌ தொடர்ந்ததுபோல அந்த யாகக்குதிரையை விதிப்படி 
தொடர்ந்து சென்றான்‌, அர்தக்குதிரையும்‌ அர்ஜுனனுக்கு இஷ்டப்‌ 
படி. காரியத்தை விருத்திசெய்துகொண்டு அர்கு அந்தத்‌ தேசங்க 
ளில்‌ இஷ்டப்படி ஸஞ்சரித்தது. புருஷரரேஷ்டரே ! அந்தக்‌ 
குதிரை இவ்விதம்‌ ரெமமாக ஸஞ்சரித்‌ துக்கொண்டு பாண்டவனுடன்‌ 
1மண லூரபதியின்‌ தேசத்திற்கு வந்தத. 


எழுபத்தோன்பதாவது அத்யாயம்‌. 
அந்கிதாபர்வம்‌, (தொடர்ச்சி. 
சலக ச பயக 
(அர்ஜுனன்‌ மணலூரபுரம்‌ வந்ததும்‌, பப்நவாஹனன்‌ மரியாதை 
யோடு காண அர்ஜுன்ன்‌ சோபித்ததும்‌, உலூபியின்‌ 
தூண்டுதலால்‌ பப்நவாகன 3! பாணம்‌ தோடுக்க அர்‌ 
ஜானன்‌ விழந்ததும்‌, பப்நவாகனன்‌ துக்கத்தால்‌ 
மமக்கமடைநீத்தும்‌, சித்ராங்கதை போர்க்‌ 
களம்‌ வந்து புலம்பியதும்‌,) 
(மணலூரபுரத்திற்கு) அரசனான பப்ருவாஹனன்‌, தகப்பன்‌ 
வர்‌ இருப்பதைக்‌ கேட்டுப்‌ பிறகு பிராம்மணர்களையும்‌ (மற்றப்‌) பெரி 
யோர்களையும்‌ முன்னிட்டுக்கொண்டு வணக்கத்துடன்‌ (பட்டணத்‌ 
இனின்றும்‌) வெளியில்‌ வந்தான்‌, மேதாவியான தனஞ்சயன்‌ மண 
லூரபுரத்தரசன்‌ இவ்விதம்‌ வந்ததை க்ஷத்திரிய தர்மத்தை நினைத்‌ 
அப்‌ புகழவில்லை, அப்பொழுது, தர்மாத்மாவான அந்த அர்ஜுனன்‌, 
(இந்தக்‌ காரியம்‌ உனக்குத்‌ தருர்ததன று. நீ க்ஷத்திரிய தர்மத்திற்கு 
வெளியில்‌ இருக்கிறாய்‌. புத்திர! யுதிஷ்டிரருடைய யாகக்குதி 
ரையை ரக்ஷித் துக்கொண்டு (உன்னுடைய) தேசத்தின்‌ எல்லையில்‌ 
வந்திருக்கும்‌ என்னுடன்‌ ஏன்‌ நீ யுத்தம்‌ செய்யவில்லை. மிகவும்‌ புத்தி 
கெட்டவனும்‌ க்ஷத்ரிய தர்மத்தை நன்கு அறியாதவனுமான உன்னை 


க, 


1 “மணி பூபதியின்‌! என்பது வேறுபாடம்‌, 


௨௧௪ ஸ்ரீமஹாபா ரதம்‌. 


நிர்‌ திக்கவேண்டும்‌, யுத்தத்திற்கு வந்திருக்கும்‌ என்னை நல்வா ததை 
யுடன்‌ வரவேற்றாயல்லவா ? நீ யுத்தத்திற்கு வந்திருக்கும்‌ என்னைப்‌ 
பெண்பால்போல ஈல்வார்த்தையுடன்‌ வரவேற்றாயாதலால, நீ ஜீவித்‌ 
திருப்பதால்‌ இப்பொழுது ஒரு புருஷார்த்தமுமில்லை, மிகவும்‌ புத்தி 
கெட்டவனே ! மனிதர்களுள்‌ இழிவானவனே ! நான்‌ ஆயுதமில்லா 
மல்‌ உன்னிடம்‌ வந்திருந்தால்‌ அப்பொழுது இந்தக்காரியம்‌ உனக்கு 
ஏற்றதாகும்‌' என்று சொன்னான்‌, நாககன்னிகையான உலூபியான 
வள்‌, பர்த்தா அவனை இவ்விதம்‌ சொன்னதை அறிந்து பொருமல்‌ 
பூமியைப்‌ பிளந்து கொண்டுவந்தாள்‌. பிரபுவே ! பிறகு, அவள யுத்‌ 
தத்தை விரும்புகின்ற பிதாவினால்‌ அடிக்கடி அதட்டப்படுகின்ற 
வனும்‌ தலைகுனிர்து ஆலோ சித்துக்கொண்டிருப்பவனுமான புத்திர 
னைக்‌ கண்டாள்‌, பிறகு, அழகான எல்லா அங்கங்களுமுள்ளவளும்‌ 
நாககன்னிகையுமான அந்த உலூபியானவள்‌ (பப்ருவாஹனனை 
நோக்கி), க்ஷத்திரிய தர்மத்தை அறிந்தவனே ! நீ என்னை (உன்னு 
டைய) அன்னையும்‌ பன்னகனுடைய புத்திரியுமான உலூபியென்று 
தெரிந்துகொள்‌. புத்திர ! கான்‌ சொல்வதைச்‌ செய்‌, (௮.௮) உனக்கு 
மேலான தர்மமாகும்‌. கெளரவறாரேஷ்டரும்‌ பகைவரை அடக்கு 
பவருமான இந்தத்‌ தனஞ்சயருடன்‌ போர்புரி. இவ்விதம்‌ செய்தால்‌, 
இவர்‌ உன்னிடம்‌ பிரியமுள்ளவராவார்‌ ; ஸம்சயமில்லை' என்றாள்‌, 
பரதர்களில்‌ சிறந்தவரே ! தாயினால்‌ இவ்விதம்‌ ஊக்கப்பட்ட 
வனும்‌ அதிக பலமுள்ளவலுமான பப்ருவாஹனனென்னும்‌ அந்த 
அரசன்‌ யுத்தத்திற்காக மனத்தைச்‌ செலுத்தினான்‌. அழகு பொருந்‌ 
தின பப்ருவாஹனனென்னும்‌ அர்த அரசன்‌ பொற்கவசத்தை 
யும்‌ ஒளியுள்ள தலைப்பாகையையும்‌ அணிந்‌ து அநேக பாணப்‌ பெட்‌ 
டிகள்‌ நிறைந்ததும்‌ எல்லாஸாமக்ரிகளுமுள்ளதும்‌ மனம்போன்ற 
வேகமுள்ள குதிரைகள்‌ பூட்டியதும்‌ சக்ரமுதலான அங்கங்களுள்‌ 
ளதும்‌ பொன்னாபராணங்களால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்ட துமான ரதத்தி 
லேறி மிகவும்‌ பூஜிக்கப்பட்ட தும்‌ ஸுவர்ணமயமுமான 1அன்னக்கொ 
டியை உயர்த்தி நிறுத்தி அர்ஜுனனை நோக்கிச்‌ சென்றான்‌, பிறகு, 
வீரனான பப்ருவாஹனன்‌ வந்து, பார்த்தனால்‌ ரக்ஷிக்கப்படும்‌ யாகக்‌ 
குதிரையைக்‌ குதிரைபழக்குவதில்‌ தேர்ச்சி பெற்ற மனிதர்களால்‌ 
பிடிக்கப்படச்‌ செய்தான்‌, அர்தத்‌ தனஞ்சயன்‌ குதிரை பிடிக்கப்‌ 
பட்டதைக்‌ கண்டு மனம்‌ மகிழ்ந்து ரதத்திலிருக்கும்‌ புத்தினைத்‌ 
(தான்‌) பூமியிலிருர்‌ தகொண்டு யுத்தத்தில்‌ தடுத்தான்‌. அப்பொ 


1 *திங்கக்கொடி.” என்பது வேறுபாடம்‌, 


ஆம வ0ேமேதிகபர்வம்‌. ௨௧டு 


மு.அ, அந்த ௮ரசன்‌ அந்த வீரனைக்‌ கூர்மையுள்ளனவும்‌ ஸர்ப்பத்‌ 
தின்‌ விஷம்போன்றனவுமான அனேகமான பாணக்கூட்டங்களால்‌ 
பிடித்தான்‌, பிரியமுள்ளவர்களும்‌ தந்தையும்‌ மைந்தனுமான அவ்‌ 
விருவருக்கும்‌ ஒப்பற்றதும்‌ தேவாஸுரர்களுடைய யுத்தத்திற்கொப்‌ 
பானதுமான யுத்தம்‌ நேர்ந்தது, பப்ருவாஹனன்‌ ஈகைத்‌ துக்கொண்டு 
பதிவான கணுக்களுள்ள பாணத்தால்‌ புருஷம்ரேஷ்டனான அர்ஜு 
னனை த்‌ தோள்பூட்டில்‌ அடித்தான்‌. அந்தப்‌ பாணமானது அர்ஜு 
னனைப்‌ பிளந்துகொண்டு ஸர்ப்பம்‌ புற்றில்‌ (நுழைவது) போலப்‌ 
புங்கத் துடன்‌ பூமியில்‌ பிரவேசித்தது. மிக்கவேதனையுள்‌ எவனும்‌ 
புத்திசாலியுமான அந்த அர்ஜுனன்‌ உத்தமமான வில்லைப்‌ பிடித்துக்‌ 
கொண்டு 1 திவ்யமான தேஜஹில்‌ பிரவேசித்து மரித்தவன்‌ போலிருக்‌ 
தான்‌. பிறகு, புருஷஸ்ர்‌?ரஷ்டனும்‌ இந்திரனுடைய குமாரனும்‌ மிக்க 
காந்தியுள்ளவனுமான அந்த அர்ஜுனன்‌ பிரஜ்ஞையை அடைந்து 
புத்திரனை நோக்கிப்‌ பின்வரும்‌ வாக்கியத்தைச்‌ சொல்லலானான்‌. “சிற 
நீ தகைகளுள்ளவனே ! குழந்தாய்‌! சித்ராங்கதையின்‌ புத்திர! ஈல்‌ 
லது; நல்லது. புத்திர! உனக்குத்‌ தகுந்ததான செய்கையைக்‌ கண்டு 
பிரீதியுள்ளவனானேன்‌, புத்திர! நான்‌ உன்மீது பாணங்களைப்‌ 
பிரயோடிக்கறேன்‌. யுத்தத்தில்‌ ௮சையாமலிரு' என்று சொன்னான்‌. 
பகைவரைக்‌ கொல்பவனான அர்ஜுனன்‌ இவ்வாறு சொல்லி நாரா 
சங்களைப்‌ பொழிந்தான்‌, அர்தப்‌ பப்ருவாஹனராஜன்‌ காண்டீவத்‌ 
தினின்று விடப்பட்டவைகளும்‌ வஜ்ரத்துக்கும்‌ இடிக்கும்‌ ஒப்பான 
காந்தியுள்ள வைகளுமான அர்த நாராசங்களையெல்லாம்‌ பல்லங்க 
ளால்‌ இரண்டாகவும்‌ மூன்றாகவும்‌ துண்டாடினான்‌. அரஜுூனன்‌ 
ஸ்‌ வர்ணத்தால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்ட தும்‌ ஸுவர்ணமயமான பனை 
மாத்திற்கு ஒப்பான அமான அவனுடைய கொடியைச்‌ சிறந்த பாண 
ங்களாலும்‌ க்ஷாரத்தாலும்‌ ரதத்தினின்று அறுத்துச்‌ சாய்த்தான்‌. 
பகைவரை அடக்குபவரே! மன்னரே! பாண்டவன்‌ நகைத்துக்‌ 
கொண்டு பெரிய சரீரமுள்ளவைகளும்‌ மிக்க வேகமுள்ளவைகளு 
மான அவனுடைய குதிரைகளையும்‌ உயிரற்றவைகளாகச்‌ செய்‌ 
தான்‌. பிறகு, அந்த அரசன்‌ மிக்ககோபங்கொண்டு ரதத்தி 
னின்றும்‌ இறங்கிப்‌ பதாதியாயிருர்‌ தகொண்டு பிதாவான அர்‌ 
ஜுனனை எதிர்த்துக்‌ கோபத்தோடு போர்புரிந்தான்‌, பார்த்தர்க 
ளூள்‌ சறந்தவனும்‌ இந்திரனுடைய குமாரனுமான அர்ஜுனன்‌ 
புத்திரனுடைய பாரக்கிரமத்தால்‌ மிகமகிழ்ர்து புத்திரனை அதி 


1 ஆத்மா உள்ளே அடக்கியிருந்த தென்பது, 


௨௧௬ ஸ்ரீ மஹாபாரதம்‌. 


மாகத்‌  அன்பப்படுத்தவில்லை. அடிக்கப்படுசன்றவலும்‌ பலமுள்‌ 
ளவனுமான அந்தப்‌ பப்ருவாஹனன்‌ மறுபடியும்‌ ஸாப்பம்‌ 
போன்றவடிவமுள்ள பாணங்களால்‌ பிதாவான அர்ஜுனனை எதிர்‌ 
முகமாக அடித்தான்‌. பிறகு, அச்தப்‌ பப்ருவாஹனன்‌ கூர்மை 
யுள்ளதும்‌ ௮ழகயகட்டுள்ளதுமான பாணச்தால்‌ றுபிளளைத்‌ 
தனத்தால்‌ பிதாவை மார்பில்‌ திடமாக அடித்தான்‌, வேந்தரே! 
தேஜஸால்‌ ஜ்வலிக்கன்றதும்‌ ஜவலிக்ன்‌ற அக்னிபோன்‌ றதுமான 
அர்தப்‌ பாணமான து பாண்டவன்மீது பிரவே௫த்து உயிர்‌ நிலையைப்‌ 
பிளந்து அதிகமான துன்பத்தை உண்டுபண்ணிற்ற, அரசரே ! 
பிறகு, அந்தப்‌ புத்திரனால்‌ மிக்க திடத்துடன்‌ அடிக்கப்பட்டவனும்‌ 
குருநந்தனனுமான அந்தத்‌ தனஞ்சயன்‌ மூர்ச்சைமேலிட்டுப்‌ பூமி 
யில்‌ விழுந்தான்‌. கெளரவர்களுள்‌ சிறந்தவனான அர்தவீரன்‌ விழுந்‌ 
தீவுடன்‌, சித்ராங்கதையின்‌ புத்திரனான அர்தப்‌ பப்ருவாஹனலும்‌ 
மூர்ச்சையடைர்தான்‌. முந்தியே அர்ஜானனால்‌ பாணக்‌ கூட்டங்க 
ளால்‌ திடமாக அடிக்கப்பட்ட அர்த அரசன்‌, யுத்தத்தில்‌ ஸாமப்‌ 
பட்டும்‌ தந்‌ைத கொல்லப்பட்டதைக்‌ கண்டும்‌, பூமியைத்‌ தழுவிக்‌ 
கொண்டு விழுந்தான்‌. சித்ராங்கதையானவள்‌ கணவன்‌ கொல்லப்‌ 
பட்டதையும்‌ புத்திரன்‌ பூமியில்‌ விழுந்‌ இருப்பதையும்‌ அ றிந்து மிக்க 
நடுக்கமுற்றுப்‌ போர்க்களம்‌ வந்தாள்‌, சோகத்தால்‌ மிகத்தவிக்கும்‌ 
மனமுள்ளவளும்‌ ௮ழுகன்‌ றவளும்‌ மிக்கநடுக்கமுள்‌ ளவளுமான மண 
லூரபுரத்தாசனுடைய தாயானவள்‌, கொல்லப்பட்டிருக்கும்‌ பர்த்தா 
வைப்‌ பார்த்தாள்‌. 


எண்பதாவது அத்யாயம்‌, 
அநகீதாபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 
மா ண! 

(சித்ராங்கதை கீணவனையும்‌ தனயனையும்‌ கண்டூ புலம்பி மயங்கி விதந்து 
பீன்பு தெளிந்து உலூபியை நீந்தித்ததும்‌, பப்நவாஹ்னன்‌ நினைவு 
வந்து தன்னை நொந்து பீராயோபவேசம்‌ செய்ததும்‌, ) 

பிறகு, தாமரை மலர்‌ போன்ற கண்களுள்ளவளும்‌ பயர்‌ தவளு 
மான சித்‌. ராங்கதையானவள்‌ மிக அதிகமாகப்‌ புலம்பித்‌ அக்கத்தால்‌ 
மிக்க தாபமுற்று மூர்ச்சை ௮டைந்து பூமியில்‌ விழுந்தாள்‌. திவ்ய 
மான சரீரத்தைத்‌ தரிப்பவளான அந்தத்‌ தேவியானவள்‌ பிரஜ்ஜளை 
யை அடைந்து நாகதன்னிகையான (உலூபியைப்‌ பார்த்துப்‌ பின்‌ 
வரும்‌ வாக்கியத்தைச்‌ சொல்லலானாள்‌. (உலூபி ! உன்‌ நிமித்தம்‌ என்‌ 


ஆம வமேேதிகபர்வம்‌. ௨௧௭ 


பு.த்திரனால்‌ யுத்தத்தில்‌ பாணத்தால்‌ அடிக்கப்பட்டு படுத்திருப்பவ 
ரும்‌ யுத்தத்தில்‌ ஜயிப்பவருமான பர்த்தாவைப்‌ பார்‌, நீ பெரியார்‌ 
களின்‌ தர்மத்தை ௮ றிந்தவளல்லவர £ பதிவரதையல்லவா ? உன்னி 
மித்தம்‌ உன்னுடைய பர்த்தாவான இவர்‌ போரில்‌ கொல்லப்பட்டு 
விழுர்திருக்றொரே, அறிவுகெட்டவளே ! இந்த அர்ஜுனர்‌ உனக்கு 
இப்பொழுது என்ன தீங்கு செய்தார்‌ ? அப்படி இருந்தால்‌ (என்‌ 
னால்‌) பிரார்த்திக்கப்பட்டுப்‌ பொறுத்துக்கொள்‌. தனஞ்சயரை ஜீவிக்‌ 
கும்படிசெய்‌. பூஜிக்கத்தக்கவளே |! தர்மத்தை அறிந்தவளே ! நீ 
மூவுலகங்களிலும்‌ பிரஹித்தி பெற்றவளல்லவா ? நல்லவளே ! புத்தி 
ரனால்‌ பர்த்தாவைக்‌ கொல்லுவித்துத்‌ அக்கப்படாமலிருக்கறொ ய 7 
பன்னககுமாரி! சான்‌ புத்திரன்‌ கொல்லப்பட்டதைப்பற்றித்‌ தக்‌ 
கப்படவில்லை. இவ்விதமான அதிதிபூஜை செய்யப்பட்ட பர்த்தா 
வைப்பற்றிமய அக்கப்படுநிறேன்‌' என்று சொன்னாள்‌. புகழ்‌ 
பெற்ற அந்தச்‌ சித்ராங்கறதயான வள்‌ அப்பொழுது பன்னககுமாரி 
யும்‌ தேவியுமான உலூபியைப்‌ பார்த்து இவ்விதம்‌ சொல்லிவிட்டுப்‌ 
பர்த்தாவினிடம்‌ வந்து இதைப்பற்றிப்‌ பின்வருமாறு சொல்லலா 
னாள்‌. *கெளரவர்களுக்குத்‌ தலைவரான யுதிஷ்டிரருக்கு மிக்க பிரிய 
மானவரே ! எனக்குப்‌ பிரியரே ! எழுக்‌ திரும்‌. நீண்டகைகளுள்ள 
வரே! இந்தக்‌ குதிரையை நான்‌ உமக்கு விட்டுவிட்டேன்‌, பிரபுவே! 
நீர்‌ தர்மராஜருடைய இந்த யாகக்குதிரையைப்‌ பின்‌ தொடர்ந்து 
செல்லவேண்டுமே. அப்படிப்பட்ட நீர்‌ என்‌ பூமியில்‌ படுத்‌ இருக்கிறீர்‌? 
குருநந்தனரே ! என்னுடைய உயிரும்‌ கெளரவர்களுடைய உயிரும்‌ 
உம்மை அடுத்திருக்னெ்‌ றன. மற்றவர்களுக்கு உயிரைக்‌ கொடுப்பவ 
ரான அப்படிப்பட்ட நீர்‌ யாதுகாரணத்தால்‌ உயிரைவிட்டீர்‌? உலூபி! 
பூமியில்‌ விழுந்திருக்கும்‌ இச்தப்பர்த்தாவையும்‌ இர்தப்புத்திரனையும்‌ 
நன்றாகப்பார்‌. (இவர்களைக்‌) கொன்றுவிட்டும்‌ கொல்வித்‌ துவிட்டும்‌ நீ 
அயரப்படாமலிருக்தறாய்‌. இர்தக்குழர்தை மிருத்யுவுக்கு வசப்பட்‌ 
டுப்‌ பூமியில்‌ படுத்திருக்கட்டும்‌, சிவந்த கண்களுள்ளவரும்‌ குடா 
கேசருமான விஜயர்‌ ஈன்கு ஜீவிக்கட்டும்‌. நல்ல பாக்கியமுள்‌ ளவளே | 
புருஷாகளுக்கு அநேக மனைவிகளிருப்பதால்‌ தோஷமில்லை, இது 
பெண்களுக்குக்‌ குற்றமாகும்‌, உனக்கு இவ்விதமான புத்தி உண்டாக 
வேண்டாம்‌, (ஸ்த்ரீ புருஷர்களுக்கு) இந்த ஸ்நேஹமான து பிரம்மா 
வினால்‌ இடைவிடாததும்‌ அழிவற்றதுமாகவே செய்யப்பட்டது. 
(இர்த) ஸ்ரேஹத்தை நன்றாகத்‌ தெரிக்துகொள்‌, உன்னுடைய ஸ்நே 
ஹம்‌ உண்மையாக இருக்கட்டும்‌, நீ புத்திரனால்‌ இந்தப்‌ பர்த்தாவைக்‌ 
N ௨௮ 


௨௧௮ ஸ்ரிமஹாபாரதம்‌ 


கொல்வித்துவிட்டு இப்பொழுது இவரைப்‌ பிழைக்கச்செய்த எனக்‌ 
குக்காட்டாமலிருப்பாயானால்‌ நான்‌ இப்பொழுது உயிரை இழப்‌ 
பேன்‌. தேவி! பர்த்தாவையும்‌ புத்தானையும்‌ இழந்து: துக்கத்தை 
அடைந்திருக்கும்‌ நான்‌, நீ பார்த்‌ துக்கொண்டிருக்கும்பொழுதே, இவ 
கேயே 1பிராயோபவேசம்‌ செய்யப்போகிறேன்‌. ஸந்தேகமில்லை' 
என்று சொன்னாள்‌. 

அரசரே ! ஸபத்னியும்‌ சித்ர வாஹனனுடைய பெண்ணுமான 
தித்ராங்கதையானவள்‌, நாககன்னிகையைப்‌ பார்த்து இவ்வாறு 
சொல்லிவிட்டுப்‌ பிறகு பிராயோபவேசம்செய்து மெளனமாயிருந்‌ 
தாள்‌, அவள்‌ புலம்பி ஓய்ந் தபின்‌, பர்த்தாவினுடைய பாதங்களைப்‌ 
பிடித்‌ துக்கொண்டும்‌ புத்திரனைப்‌ பார்த்துப்‌ பெருமூச்சு விட்டுக்‌ 
கொண்டும்‌ தைன்யத்துடன்‌ உட்கார்ந்திருந்தாள்‌. பிறகு, பப்ரு 
வாஹனனெனனும்‌ அந்த அரசன்‌ மறுபடியும்‌ பிரஜ்ஞையை 
அடைந்து பிறகு யுத்தபூமிகில்‌ அர்த்‌ தாயார்‌ (வந்திருப்பதைப்‌) 
பார்த்துச்‌ சொல்லலானான்‌, (ஸுகமாக வளர்ந்தவளான என்னுடைய 
தாயார்‌, பூமியில்‌ விழுந்து மரித்திருக்கும்‌ வீரரான பர்த்தாவுடன்‌ 
படுத்திருக்கிருளென்னும்‌ இதைவிடப்‌ பெரியதுக்கம்‌ என்ன இருக்‌ 
கிறது ? அ! போரில்‌ பகைவரைக்‌ கொல்பவரும்‌ எல்லாச்‌ சஸ்திர 
தாரிகளுள்ளும்‌ சிற்த வரும்‌ யுத்தத்தில்‌ என்னால்‌ கொல்லப்பட்ட 
வரும்‌ மரிக்கத்தகாதவருமான பர்த்தாவைப்‌ பார்க்கிறாள்‌. அந்தோ ! 
அகன்ற மார்பும்‌ நீண்ட கைகளுமுள்‌ ளவரும்‌ கொல்லப்பட்டிருப்ப 
வருமான பர்த்தாவைப்பார்க்கும்‌ இந்தத்‌ தேவியினுடைய நெஞ்சம்‌ 
பிளக்கவிலலையாகையால்‌ இது கெட்டியான து, இவ்வுலல்‌ மனித 
னால்‌ காலம்‌ வராமல்‌ மரித்தல்‌ முடியாது என்று நினைக்கிறேன்‌, 
(ஆகையினால்தான்‌,) நானும்‌ என்‌ தாயும்‌ இப்பொழுது எங்களுடைய 
ஜீவனை இழக்கவில்லை. ஆ ! ஆ! (எங்களை) நிந்திந்கவேண்டும்‌. புத்திர 
னான எனனால்‌ இப்பொழுது கொல்லப்பட்டிருக்கும்‌ கெளரவவீர 
ரான அர்ஜுானருடைய வத்‌ ய்து பூமியில்‌ புரண்டு 
டெப்பதைப்‌ பாருங்கள்‌, ஓ! ஓ! பிராம்மணர்களே ! புத்திரனான 
என்னால்‌ பூமியில்‌ வீழ்த்தப்பட்டவரும்‌ வீரசயனத்தில்‌ படுத்திருப்‌ 
பவரும்‌ வீரருமான என்‌ தகப்பனாரைப்‌ பாருங்கள்‌, கெளரவங்ரேஷ்‌ 
டரான யுதிஷ்டிரரால்‌ அனுப்பப்பட்டுக்‌ குதிரையுடன்வரும்‌ பிராம்ம 
ணர்கள்‌, யுத்தத்தில்‌ என்னால்‌ கொல்லப்பட்ட இவருக்கு என்னசாந்தி 
யைச்‌ செய்வார்கள்‌ ? கொடியவனும்‌ பாபியும்‌ போர்க்களத்தில்பிதா 


ய ரு த 


1 சார்தி பர்வம்‌, 077.பச்கம்‌ குறிப்பிற்காண்க, 


ஆமா வமேேதிக-பர்வம்‌; உக்க்‌ 


வைக்கொன்‌ றவனுமான எனக்கு இப்பொழுது இது விஷயத்தில்‌ 
பிராம்மணர்கள்‌ என்ன பிராயச்சித்தத்தை விதிப்பார்கள்‌ ? இப்‌ 
பொழுது பிதாவைக்கொன்‌ றவனும்‌ மிகக்‌ கொடியவனுமான எனக்கு, 
என்‌ பிதாவான இவருடைய தோலை உடுத்து இவருடைய மண்‌ 
டையோட்டிலேயே போஜனம்‌ செய்துகொண்டு பன்னிரண்டு வரு 
ஷம்‌ கஷ்டப்பட்டு ஸஞ்சரிப்பது, இது விஷயத்தில்‌, இப்பொழுது 
பிராயச்சித்தமாகும்‌. தகப்பனைக்‌ கொன்ற எனக்கு இப்பொழுது 
வேறு பிராயச்சித்தம்‌ இல்லை, நாகராஜன்‌ பெண்ணே ! என்னால்‌ 
கொல்லப்பட்ட பர்த்தாவைப்பார்‌. நான்‌ இப்பொழுது யுத்தத்‌ 
தில்‌ அர்ஜுனரைக்‌ கொன்று உனக்குப்‌ பிரியத்தைச்‌ செய்‌ 
தேன்‌. கல்யாணி! நான்‌ இப்பொழுது என்‌ தகப்பனார்‌ அடைந்த 
கதியை அடையப்போடிறேன்‌, தைர்யத்தோடு ஜீவனைத்‌ தரிக்க 
என்னால்‌ முடியாது, அன்னையே! தேவி! உண்மையாக என்மீது 
ஆணே யிடுதிறேன்‌, நானும்‌ காண்டீவமெனனும்‌;வில்லையுடைய அர்ஜு 
னரும்‌ மரித்தபின்‌ நீ ஸந்தோஷமுள்ளவளாக இரு? என்று 
சொன்னான்‌, 
மஹாராஜரே! துக்கத்தாலும்‌ சோகத்தாலும்‌ பீடிக்கப்‌ 
பட்ட அந்த அரசன்‌ இவ்விதம்‌ சொல்லிவிட்டுப்‌ பிறகு ஆசமனம்‌ 
செய்து துக்கத்தால்‌ (பின்வருமாறு) சொல்லலானான்‌, (தாயே! ஸ்தா 
வாங்களும்‌ ஜங்கமங்களுமான எல்லாப்‌ பிராணிகளும்‌ நீயும்‌ கேளுங்‌ 
கள்‌. சிறந்த நாககன்னிகையே ! உண்மையாகச்‌ சொல்லுகிறேன்‌. என்‌ 
னுடைய பிதாவும்‌ புருஷமரேஷ்டருமான அர்ஜுனர்‌ எழுந்திரா 
விடில்‌ இந்தப்‌ போர்க்களத்திலேயே சரீரத்தை உலர்த்தப்‌ போக 
றேன்‌, பிதாவைக்கொன்ற எனக்கு ஓரிடத்திலும்‌ பிராயச்சித்தம்‌ 
இல்லை, குருவின்‌ வதத்தால்‌ பீடிக்கப்பட்ட நான்‌ நிச்சயமாக நர 
கத்தை அடையப்போடறேன்‌. வீரனான க்ஷத்திரியனைக்‌ கொன்றவன்‌ 
நூறு 1 கோஸவ யாகம்செய்தால்‌ (அந்தப்‌ பா வத்தினின்‌ று) விடப்படு 
வான்‌, இவ்விதம்‌ பிதாவைக்கொன்‌ ற எனக்குப்‌ பிராயச்சித்தம்‌ கடைப்‌ 
பது அரிது. பாண்டுபுத்திரான இந்தத்தனஞ்சயா நிகர ற்றவர்‌; சிறந்த 
தேஜஸுளளவர்‌; என்னுடைய பிதா; தர்மபுத்‌ தியுள்ளவர்‌, (இவ 
ரைக்கொன்‌ ந) எனக்குப்‌ பிராயச்சித்தம்‌ ஏது ?” என்று சொன்னான்‌. 
பூபாலரே ! தனஞ்சயனுடைய குமாரனும்‌ சிறந்த புத்தியுள்ளவலு 
மான (அர்த) அரசன்‌ இவ்விதம்‌ சொல்லிவிட்டு ஆசமனம்செய்‌ து 
பிராயோபவேசம்செய்து மெளனமாக இருந்தான. 


த அகசவைவையவய வயசை காவை 


க 8 த்‌ ப} » ப ] ன்‌ 
1 ோசசம்‌' என்பது மூலம்‌, (தூறு கோதானம்‌! என்றும்‌ கொள்ளலாம்‌, 


அ 


6.௨௦ ப்ரி மஹர்பாரதம்‌. 


எண்பத்தோராவது அத்யாயம்‌. 
அநகீதாபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 
ஒதை 
(உலூபி ஸிஜ்சீவனமணியால்‌ அர்ஜுனனை எழப்பியதும்‌, அர்ஜுனன்‌ 
சித்ராங்கதை களத்துக்தவாக்‌ காரணங்கேட்டதும்‌, பப்நவாகனன்‌ 
உலூபியைக்‌ கேட்கச்சோலலியதும்‌.) 

பகைவரை வாட்டுபவரே ! அப்பொழுது, மணலுரபுரத்திற்குத்‌ 
தலைவனும்‌ பித்ருசோகம்‌ மேலிட்டவனுமான அரசனும்‌ (அவனு 
டைய) தாயும்‌ பிராயோபவேசம்‌ செய்தவுடன்‌, உலூபியானவள்‌ 
அப்பொழுது ஸஞ்சீவனமென்னலும்‌ மணியை நினை த்தாள்‌, ௮ப்பொ 
மு, பன்னகர்கறூக்கு முக்ய கதியான அந்த மணியும்‌ அருகில்‌ வர்‌ 
தது, கெளரவரே ! பிறகு, நாகராஜபதியின்‌ பெண்ணான உலூபியான 
வள்‌ அதை எடுத்துக்கொண்டு ஸைனிகர்களுக்கு மனமகிழ்ச்சியை 
விளைவிக்கக்‌ கூடிய வார்த்தையைச்‌ சொல்லலானாள்‌. “மைந்த ! எழுந்‌ 
திரு. துயரப்படாதே. அர்ஜுனர்‌ உன்னால்‌ கொல்லப்படவில்லை, 
இவர்‌ மனிதர்களாலும்‌ இந்திரலுடன்‌ கூடின தேவர்களாலும்‌ ஜயிக்க 
முடியாதவர்‌. புருவறாரேஷ்டரும்‌ புகழ்பெற்றவருமான உன்‌ பிதா 
வுக்குப்‌ பிரியத்தைச்‌ செய்வதற்காக நான்தான்‌ மோஹினியென்‌ 
னும்‌ இந்த மாயையை இப்பொழுது காண்பித்தேன்‌. கெளரவ! 
அரசனே! சத்துருவிரர்களைக்‌ கொல்பவரான இவர்‌ யுத்தத்தில்‌ போர்‌ 
புரியும்‌ புத்திரனான உன்னுடைய பலத்தை அறிய விரும்பி வந்தார்‌. 
புத்திர! அதனால்‌, நான்‌ உன்னை யுத்தத்திற்காகத்‌ தூண்டினேன்‌, 
புத்திர! பிரபுவே! உன்மீது அணுவளவும்‌ பாவமிருப்பதாக எண்‌ 
ணாதே. இவர்‌ மஹா தமாவும்‌ புராணரும்‌ சாஸ்ற்வதரும்‌ ௮ழிவற்றவரு 
மான ரிஷி, புத்திர ! இவரை இர்தினால்கூட யுத்தத்தில்‌ ஜயிக்க 
முடியாது, வேந்தே ! கான்‌ திவ்யமான ஒரு மணி வரவழைத்திருக்கி 
றேன்‌. இது எப்பொழுதும்‌ பன்னகேந்திரர்களை மரிக்க மரிக்கப்‌ 
பிழைக்கச்‌ செய்கிறது. பிரபுவே ! நீ இதைப்‌ பிதாவான இவருடைய 
மார்பில்‌ வை. அப்பொழுது, குந்தியின்‌ புத்திரரான பாண்டவரை 
உயிர்பெற்றவராக நீ பார்ப்பாய்‌ ? என்று சொன்னாள்‌, இவ்விதம்‌ 
சொல்லக்கேட்டவனும்‌ அளவற்ற பராக்ரமமுள்ளவனும்‌ பாவத்தைச்‌ 
செய்யாதவனுமான அவன்‌ அப்பொழுது ஸ்நேஹத்தால்‌ மணியை 
வந்த அர்ஜுனனுடைய மார்பில்‌ வைத்தான்‌, அந்த மணியை 
வைத்தவுடன்‌, வீரனும்‌ பிரபுவுமான அர்ஜுனன்‌ ஜீஷனை அடை 
ந்து நெடுநேரம்‌ நித்திரைசெய்தவன்போலச்‌ சிவந்த கண்களைத்‌ 


ஆமவமேதிகபர்வம்‌: உக்க 


அடைத்துக்கொண்டு எழுந்திருந்தான்‌. பிரஜ்ஞையை அடை 
ந்து எழுந்திருந்‌ தவனும்‌ மஹாத்மாவும்‌ நல்ல மனமுள்ளவனும்‌ 
தன்னிலைமையிலிருப்பவனும்‌ பிதாவுமான அந்த அர்ஜுனனைக்‌ 
கண்டு பப்ருவாஹனன்‌ நமஸ்காரம்‌ செய்‌ தான்‌, பிரபுவே! புருஷ 
ஸ்ரேஷ்டனும்‌ ஸெளத்தர்யமுள்ளவனுமான அர்ஜூனன்‌ மீண்டும்‌ 
எழுந்திருர்‌ சவுடன்‌, இந்திரன்‌ தேவலோகத்திலுண்டான புண்ணிய 
மான மலர்களைப்‌ பொழிந்தான்‌. துர்‌. அுபிகள்‌ அடிச்கப்படாமல்‌ மேக 
ங்கள்‌ போன்ற சப்தமுள்ளனவாக ஒலித்தன. ஆகாயத்தில்‌, *ஈல்லது! 
நல்லது!” என்ற மிகப்பெரிய சப்தம்‌ உண்டாயிற்று. சறந்தகைக 
ளூள்ள அர்ஜுனன்‌ எழுந்திருந்து களைப்பாறிப்‌ பப்ருவாஹனனை த்‌ 
தழுவி உச்சிமோர்தான்‌, பிறகு, தனஞ்சயன்‌, சோகத்தால்‌ இளைத்த 
வளும்‌ உலூபியுடன்‌ தூரத்தில்‌ நிற்பவளுமான அவனுடைய 
தாயையும்‌ கண்டு (பப்ருவாஹனனை நோக்கி) (பகைவரைக்‌ கொல்ப 
வனே ! போர்க்களம்‌ முழுவதும்‌ சோகமும்‌ ஆச்சர்யமும்‌ ஸந்தோஷ 
முமுள்ளதாகக்‌ காணப்படுகிறதே. இது என்ன ? உனக்குத்‌ தெரியு 
மானால்‌ எனக்குச்‌ சொல்‌, உன்னுடைய தாயான சித்ராங்கதையான 
வள்‌ எதற்காக யுத்தபூமிக்கு வந்தாள்‌ ? நாகராஜகுமாரியான இந்த 
உலூபியும்‌ இங்கு ஏன்‌ வந்தாள்‌ ? என்னுடைய உத்தரவால்‌ நீ இந்த 
யுத்தத்தைச்‌ செய்தது எனக்குத்‌ தெரியும்‌, ஸ்திரீகள்‌ வந்ததற்குக்‌ 
காரணத்தை நான்‌ அறியவிரும்புகி?றன்‌ ? என்று வினவினான்‌. அவ்‌ 
வாறு வினவப்பட்டவனும்‌ ௮றிஞனுமான மணலூரபுரத்தரசன்‌, அப்‌ 
பொழுது, அந்த அர்ஜுனனைத்‌ தலையால்‌ (வணங்கிக்‌) கிருபை வரும்‌ 
படி செய்து, 'உலூபியைக்‌ கேளும்‌” என்று சொன்னான்‌: 
எண்பத்திரண்டாவது அத்யாயம்‌, 
அநுகீதாபர்வம்‌. (தோடர்ச்சி) 
விலை 
(உலூபி, சிக்ராங்கதை ழதலியோர்‌ போர்க்களம்‌ வந்ததற்தம்‌ 

அர்ஜுனன்‌ புத்தரனால்‌ தோற்றதற்தம்‌ 

காரணங்‌ கூறியது.) , 
அர்ஜுனன்‌, (உலூபியை நோக்கிக்‌) கெளரவயநாகன து குலத்‌ 
தை ஆரர்தப்படுத்‌ துறவளே | நீயும்‌ மணலுூரபுரத்தரசனுடைய 
தாயும்‌ யுத்தகளத்திற்கு வர்தகாரியம்‌ என்ன ? நாகன்‌ பெண்ணே ! 
இந்த அரசனுக்கு சேஷேமத்தை விரும்பிவந்‌ தாயா? சஞ்சலமானகடைக்‌ 
கண்களுள்ளவளே ! அல்லது; நீ எனக்கு கே்ஷேமத்தை விரும்புகின்‌ 


௨௨௨ ஸ்ரீமஹர்பாரதம்‌. . 


ரூயா ! பருத்த பின்தட்டள்ளவளே ! இன்பமான காட்சியுள்ளவளே: 
நானாவது இந்தப்‌ பப்ருவாஹனனாவது உனக்கு ௮றியாமையால்‌ அப்‌ 
ரியத்தைச்‌ செய்யாமலிருக்கிறோமா ? ராஜகுமாரியும்‌ சித்ரவாஹன 
னுடைய பெண்ணும்‌ உத்தமியும்‌ உன்னுடைய ஸபத்நியுமான சித்‌ 
ராங்கதையானவள்‌ உனக்குச்‌ சிறிதும்‌ தீங்கு செய்யாமலிருக்கிறாளா?” 
என்று வினவினான்‌. 


பிறகு, உரகராஜனது பெண்ணான உலூபியானவள்‌ அவனை 
நோக்க ஈகைத்துக்கொண்டு, “நீரும்‌ எனக்குத்‌ தீங்கு செய்யவில்லை, 
பப்ருவாஹனனும்‌ எனக்குத்‌ தீங்கு செய்யவில்லை. எனக்கு வேலைக்‌ 
காரிபோலிருக்கும்‌ இவனுடைய தாயான இந்தச்‌ சித்ராங்கதை 
யும்‌ தீமை செய்யவில்லை. நான்‌ செய்ததையெல்லாம்‌ உள்ளபடி. 
(சொல்லுறே) கேளும்‌. நீர்‌ என்னிடத்தில்‌ கோபித்துக்‌ கொள்ளக்‌ 
கூடாது. உம்மைத்‌ தலையால்‌ (வணங்டிப்‌) பிரார்த்திக்க2றன்‌, பிரபு 
வே! கெளரவ்யசே! நீண்ட கைகளுள்ளவசே! தனஞ்சய! உம்மு 
டையபிரியத்திற்காகவே இதனை நான்செய்சேன்‌. இதனை முழுமையும்‌ 
கேளும்‌. பார்த்த?! நீர்‌ மஹாபாரதயுத்தத்தில்‌ சந்தனுவின்புத்திர 
ரும்‌ மன்னருமான பீஷ்மரை அதர்மமாகக்‌ கொன்றீரென்பதற்கு 
இது பிராயச்சித்தமாகச்‌ செய்யப்பட்டது. வீரரே! பீஷ்மர்‌ யுத்தம்‌ 
செய்யும்பொழுது நீர்‌ அவரைக்‌ கொல்லவில்லை. நீர்‌ சிகண்டியுடன்‌ 
சேர்ந்து அவனை ஆமரயித்து அவரைக்‌ கொன்கீர்‌, நீர்‌ அதற்குப்‌ 
பிராயச்சித்தத்தைச்‌ செய்யாமல்‌ உயிரை விடுவீரானால்‌, ௮ந்தப்பா 
வச்‌ செய்கையால்‌ நிச்சயமாக நரகத்தில்‌ விழுவீர்‌, நீர்‌ புத்தினிட 
மிருந்து அடைந்த இந்த ௮பஜயமானது (அதற்குப்‌) பிராயச்சித்த 
மாக ஏற்படுத்தப்பட்டது: பூபாலரே ! சிறந்த புத்தியுள்ளவரே! 
வஸுத்களையும்‌ கங்கையையும்‌ சந்தித்த நான்‌ உம்மைப்பற்றிய 
இந்த விஷயத்தை வஸுக்கள்‌ சொல்லக்கேட்டிருக்கறேன்‌. அரசரே! 
பீஷ்மர்‌ கொல்லப்பட்டவுடன்‌, வஸுக்களென்லும்‌ தேவர்கள்‌ ஒன்று 
சேர்ந்‌ து கங்கையில்‌ ஸ்நானம்‌ செய்து கரைசென்று மஹாந தியான 
கங்கையை நோக்கிக்‌ கங்கையின்‌ ஸம்மதத்தின்மேல்‌ அப்பொ 
முது பின்வருமாறு கோரமான வார்த்தையைச்‌ சொல்லலானார்‌ 
கள்‌. (பெண்ணே! அர்ஜுனன்‌ சந்தனுவின்‌ குமாரரான இந்தப்‌ 
பீஷ்மரை (த்தன்னுடன்‌) யுத்தம்‌ செய்யாமல்‌ வேறொருவனுடன்‌ 
யுத்தம்‌ செய்யும்போது கொன்றான்‌. ஆகையால்‌,இந்த ஸம்பந்தத்தால்‌, 
நாங்கள்‌ இப்பொழுது அர்ஜுனனைச்‌ சபிக்கிறோம்‌' என்று சொன்‌ 
னார்கள்‌, அந்தக்கங்கையும்‌ (அப்படியே ஆகட்டும்‌” என்று சொன்னாள்‌, 


ஆம வேதிகப.ரவம்‌. ௨௨௩. 


திரியங்களுள்ளவளாக இருந்தேன்‌. அவரும்‌ அதனைக்கேட்டு மிக்க 
வருத்த்மடைந்தார்‌. என்னுடைய பிதாவோ உமக்காக வஸுக்களி 
உம்‌ சென்று அடிக்கடி. அவர்களை அருள்‌ புரியும்படி வேண்ட, அவர்‌ 
கள்‌ ௮வரைகோக்க, (பெரிய பாக்யெமுள்ளவனே ! அவனுக்கு மண 
லூரபுரததரசனும்‌ யெளவனமுள்ளவனுமான ஒரு புத்திரனிருக்‌ 
இரான்‌. அவன்‌ போர்க்கள த்தின்ஈடுவில்‌ நின்றுகொண்டு இவனைப்‌ 
பாணங்களால்‌ (அடித்துப்‌) பூமியில்‌ தள்ளுவான்‌. நாகராஜனே ! இவ்‌ 
விதம்‌ செய்யப்பட்டபொழுது, அந்த அர்ஜுனன்‌ சாபம்‌ விலகிய 
வனாவான்‌. நீ போ? என்று இர்த வசனத்தைச்‌ சொன்னார்கள்‌, 
வஸுக்களால்‌ இவ்விதம்‌ சொல்லப்பட்ட அவர்‌ அதை எனக்கும்‌ 
சொன்னார்‌. அதைக்கேட்ட நான்‌ உம்மை அந்தச்‌ சாபத்தினின்று 
விடுவித்தேன்‌, உம்மைத்‌ தேவரானாலும்‌ யுத்தங்களில்‌ ஜயிக்கமுடி 
யாத, (தானே புத்திரனாகிறான்‌? என்று கருதப்பட்டிருக்கறது, ஆகை 
யால்‌, நீர்‌ இப்பொழுது அப்படிப்பட்ட புத்திரனால்‌ ஜயிக்கப்பட்டீர்‌, 
இதில்‌ தோஷமிருப்பதாக நான்‌ எண்ணவில்லை, பிரபுவே! நீர்‌ எப்‌ 
படி. நினைக்கிறீரோ ? என்று சொன்னாள்‌. இவ்விதம்‌ சொல்லப்பட்ட 
வனும்‌ தெளிந்த சித்தமுள்ளவனுமான அர்ஜுனன, (தேவி! நீ 
செய்த இந்தக்‌ காரியங்கள்‌ யாவும்‌ எனக்கு மிக்க பிரியமாக இருக்‌ 
இன்றன? என்ற இந்த வசனத்தைச்‌ சொன்னான்‌. அந்த அர்ஜுனன்‌ 
இவ்வாறு சொல்லிவிட்டு அப்பொழுது கெளரவ்யனுடைய பெண்‌ 
ணும்‌ சித்ராங்கதையும்‌ கேட்டுக்கொண்டிருக்கும்போது மண்லூர 
புரத்தரசனான புத்திரனை கோக்க, (அரசனே ! வருநெ சித்ராபூர்ணி 
மையில்‌ யுதிஷ்டிரருடைய அமவமேதம்‌ ஈடக்கப்போகிறது, அத 
ற்கு, நீ மந்திரிகளுடனும்‌ இரண்டு தாயார்களுடனும்‌ வரவேண்டும்‌ 
என்று சொன்னான்‌. பார்த்தனால்‌ இவ்விதம்‌ சொல்லப்பட்டவனும்‌ 
அரசனும்‌ புத்தியுள்ளவனுமான அந்தப்‌ பப்ருவாஹனன்‌ கண்ணீ 
ரால்‌ கலங்னெ கண்களுடன்‌ பிதாவை நோக்க, (தர்மத்தை அறிந்த 
வரே ! உம்முடைய உத்தரவின்படி நான்‌ வருகிறேன்‌. அமரவமேத 
மென்னும்‌ மஹாயாகத்தில்‌ பிராம்மணர்களுக்குப்‌ பரிமாறும்‌ வேலை 
யைச்‌ செய்கிறேன்‌. தர்மத்தை அறிந்தவரே! என்னை அனுக்கரெ 
ஹிப்பதற்காக இரண்டு மனைவிகளுடனும்‌ தம்முடைய இந்தப்‌ பட்‌ 
டணத்துக்கு வாரும்‌; நீர்‌ இவ்விஷயத்தில்‌ ஆலோசக்கவேண்டாம்‌. 
பிரபுவே | ஜயிப்பவர்களுள்‌ திறந்தவரே ! இங்கு ஓரிரவு தமது இரு 
ஹத்தில்‌ ஸுகமாக வாஸம்‌ செய்து, திரும்பவும்‌ குதிரையின்பின்‌ 


௨௨௫ ஸ்ரிமஹாபாரதம்‌: 


தொடர்ந்து செல்லும்‌” என்ற இந்த வசனத்தைச்‌ சொனனான்‌. அப்‌ 
பொழுது, புத்திரனால்‌ இவ்விதம்‌ சொல்லப்பட்டவனும்‌ வானரக்‌ 
கொடியுள்ளவனும்‌ குந்தியின்‌ புத்திரனுமான அர்த அர்ஜுனனோ 
அப்பொழுது சித்ராங்கதையின்‌ புத்திரனை நோக்கச்‌ சிரித்துக்‌ 
கொண்டு, “மிக்க புஜதபலமுள்ள வனே ! நான்‌ தீக்ஷையை அனுஷ்டிக்‌ 
தறேன்‌ என்பது உனக்குத்‌ தெரிந்தவிஷயம்‌: அகன்ற கண்களுள்ள 
வனே ! இப்பொழுது உன்னுடைய பட்டணத்திற்கு நான்‌ வரக்‌ 
கூடாது. புருஷமுரேஷ்டனே ! இந்த யாகக்குதிரை இஷ்டப்படி 
செல்லுறெது. உனக்கு கே்ஷேமமுண்டாகுக. நான்‌ போகி2றன்‌.. 
எனக்கு இருக்க முடியாது” என்று சொன்னான்‌. பரதம்‌ 3ரஷ்டனும்‌ 
இந்திரகுமாரனுமான ௮ந்த!அர்ஜுனன்‌ அப்பொழுது ௮ர்தப்‌ பப்ரு 
வாஹனனால்‌ விதிப்படி பூஜிக்கப்பட்டும்‌ இரண்டு மனைவிகளாலும்‌ 
அனுமதி கொடுக்கப்பெற்றும்‌ சென்றான்‌. 


எண்பத்துமூன்றாவது அத்யாயம்‌. 
அநுக்ிதாபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 
ட 

(அர்ஜுனன்‌ மேகஸந்தியையும்‌ மிலேச்சர்களையும்‌ வேன்றது.) 

அரசரே! அந்தக்‌ குதிரையோ ஸமுத்திரம்வரையிலுள்ள 
இப்பூமியைச்‌ சுற்றிக்கொண்டு ஹஸ்தினாபுரத்தை நோக்கத்‌ திரும்‌ 
பிற்று. பிறகு, அர்ஜுனனும்‌ திரும்பிக்‌ குதிரையைப்‌ பின்தொட 
ர்ந்து சென்று அப்பொழுது தற்செயலாக ஒரு பட்டணத்தையும்‌ 
அரண்மனையையும்‌ அடைந்தான்‌. பிரபுவே! ஸமீபத்தில்‌ வக்திருக்கும்‌ 
அவனைக்‌ கண்டு க்ஷத்திரிய தர்மத்தில்‌ நிலைபெற்றவனும்‌ வீரனு 
மான!ஸஹூதவன து குமாரன்‌ யுத்தத்திற்கழைத்தான்‌. பிறகு, அர்த 
மேகஸர்தியானவன்‌ கையுறை பூண்டு வில்லையும்‌ பணத்தையும்‌ எர்‌ 
தித்‌ தேரிலேறிப்‌ பட்டணத்திலிருர்‌ து வெளிப்பட்டுப்‌  பதாதியான 
அர்ஜுனனை எதிர்த்தான்‌, மஹாராஜரே ! மிக்க தேஜஸுள்ள மேக 
ஸந்தியானவன்‌ தனஞ்சயனிடம்‌ வந்து (அவனை நோக்‌ி,)பாரத! இந்‌ 
தக்‌ குதிரையை ஸ்திரீகளின்மத்தியில்‌ ஈடத்‌துவதுபோல ஏன்ஈடத்து 
இருய்‌? நரன்‌ இந்தக்‌ குதிரையை ௮பஹரிக்கறேன்‌. இதைவிடுவிப்‌ 
பதற்கு முயற்சிசெய்‌, நீ என்னுடைய முன்னோர்களால்‌ யுத்தத்தில்‌ 
ச-ஷிக்கப்படாமலிருக் தால்‌ உனக்கு அதிதிபூஜை செய்றேன்‌, நீ 
(என்னை) அடி, நாலும்‌(உன்னை) அடிக்கிறேன்‌! என்ற இந்தவார்த்தை 


1 இவன்‌ ஜாஸர்தன்‌ மகன்‌, 2 வாசனமின்றிச்‌ காலால்‌ நடப்பவன்‌, 


ஆரறாவழமேதிகபர்வம்‌. ௨௨௫ 


யைச்‌ சுறுபிளளை த தன ததால்சொன்னா ன; தறமையால்சொன்னவனல்‌ 
லன்‌. இவ்வா அசொல்லக்‌ கட்ட பாண்டவன்‌, ௮ந்தமேசஸக்‌ தியை 
நோக்கிச்‌ சரித்‌ துக்கொண்டு, (அரசனே! இடையூறு செய்பவனை நான்‌ 
தடுக்க வேண்டுமென்‌ ற(என்னுடைய) மத்‌ தீஸஹாதரர்‌ எனக்கு விர 
தத்தைஎ ந்படுத்திஇருக்றோர்‌.(௮.௫)உனக்கும்‌ நிச்சயமாகத்‌ தெரியும்‌, 
நீ முடிந்தவரையில்‌ அடி, எனக்குக்கோபமில்லை” என்று மறுமொழி 
கூறினான்‌, இவ்வாறு சொல்லியதைக்‌ கேட்ட மகதராஜன்‌ ஆயிரம்‌ 
கண்களுள்ள இந்திரன்‌ மழைகளைப்பொ।நிவ த போல ஆயிரக்கணக்‌ 
கான பாணங்களைப்‌ பொழிந்துகொண்டு பாண்டவனை முதலில்‌ 
அடித்தான்‌, பாதர்களில்‌ சிறந்தவரே! பிறகு, காண்டீவத்தைத்‌ தரித்‌ 
தவனும்‌ சூரனுமான அர்ஜுனன்‌ காண்மவத்தினின்று விடப்பட்ட 
பாணங்களால்‌ முயற்சியுடன்‌ கூடின அம்தப்‌ பாணங்களைப்‌ பயனற்‌ 
றனவாகச்‌ செய்தான்‌. வானரக்கொடியுள்ள அந்த அர்ஜுனன்‌ அந்த 
மேகஸந்தியின்‌ பாணக்கூட்டத்தை வீணாகக்‌ செய்துவிட்டு ஜவலிக்‌ 
தினறனவும்‌ ஜ்வலிக்கும்‌ முகமுள்ள ஸர்ப்பங்கள்‌ போன்‌ றனவுமான 
பாணங்களை த்வஜத்திலும்‌ கொடி மரங்களிலும்‌ ரதத்திலும்‌ யந்திரங்‌ 
களிலும்‌ குதிரைகளின்மீதும்‌ மற்றுமுள்ள ரதத்தின்‌ அவயவங்களி 
௮ம்‌ பிரயோடத்தான்‌. (அவனுடைய) சரீரத்திலும்‌ ஸாரதியின்‌ மீதும்‌ 
பிரயோக்‌ கவில்லை.ஸவ்யஸா யொன அர்ஜானனால்‌ சரீரத்தில(அடிக்கா 
மல்‌) ரக்ஷிக்கப்படும்‌ மகதராஜன்‌ அதைத்‌ தன்‌ பராக்ரமமாக எண்ணி 
(அர்ஜூனன்மீத!) பாணங்களைப்‌ பிரயோடித்தான்‌. பிறகு, மகதராஜ 
னால்‌ மிகவும்‌ அடிக்கப்பட்ட அர்ஜ *னனோ வஸந்தகாலத்தில்‌ புஷ்டத்த 
பலாசமாம்போல விளங்ளொன்‌.கெளரவ்ய?ர! அந்த மகதராஜன்‌ (அர்‌ 
ஜூனனால்‌) அடிக்கப்படாமல்‌ பாண்டவபபரேஷ்டனான அவனை அடித்‌ 
தான்‌, அதனால்‌, ௮வன்‌ உலகங்களுள்‌ வீரனான அரஜுன னுடைய 
பார்வையில்‌ நின்றான்‌. ஸவயஸாசி2பா,..மிக்க கோபங்கொண்டு வில்‌ 
லைப்‌ பலத்துடனிழுத்து (மேகஸந்தியினுடைய) குதிரைகளைக்‌ 
கொன்று ஸாரதியினுடைய தலையையும்‌ அறுத்தான்‌. அவனுடைய 
பெரியதும்‌ ஆச்சரியமுமான வில்லையும்‌ கையுறையையும்‌ பதாகையை 
யும்‌ த்வஜத்தையும்‌ கத £ரத்தால்‌ அறுத்துத்‌ தள்ளினான்‌. குதிரைகளை 
யும்‌ வில்லையும்‌ ஸார தியையும்‌ இழந்தவனும்‌ துன்பமுற்றவனுமான 
௮வ்வரசன்‌ கதாயுதத்தை எடுத்‌ துக்கொண்டு வேகமாக அர்ஜு 
னனை எதிர்த்துச்‌ சென்றான்‌. வர்‌. துகொண்டிருக்கும்பொழுதே அவ 
னுடைய ஸுவாணத்தால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்ட கதாயுதத்தை அஜ 
னன்‌ கழுறெகுபூண்ட பாணங்களால்‌ விரைவில்‌ பல துண்டுகளாக 
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௨௨௭௬ ஸ்ரீ மஹாபாரதம்‌, 


வெட்டினான்‌, அண்டுகளாக.ஐன தம்‌ மணிகளாலாகிய கட்டுச்‌ சிதறி 
யதுமான அந்தக்‌ கதாயுதமானது விடப்படும்‌ ஸர்ப்பம்போலப்‌ பூமி 
யில்‌ விழுந்தது, புத்தியுள்ளவனும்‌ யுத்தத்தில்‌ முந்திச்‌ செல்பவனு 
மான அர்ஜுனன்‌ சதமும்‌ வில்லும்‌ கதாயுதமுமில்லாத மேகஸந்தி 
யை அடிக்கவிரும்பவில்லை, பிறகு, வானரக்‌ கொடியையுடைய அர்ஜு 
னன்‌, மனவருத்தமுள்ளவனும்‌ க்ஷத்ரியதர்மத்‌ இல்‌ நிலைபெற்றவனு 
மான அவனை ஸ்மாதனம்‌ செய்துகொண்டு பின்வரும்‌ வாக்யத்தைச்‌ 
சொல்லலானான்‌. “குழந்தாய்‌ ! நீ க்ஷத்திரியதர்மத்தை முழுமையும்‌ 
காட்டினாய்‌. நீ போகலாம்‌, நீ பாலனாக இருந்தும்‌ யுத்தத்தில்‌ அதிக 
மான இவ்விதகாரியத்தைச்‌ செய்தாய்‌. ௮ரசர்களைக்‌ கொல்லவேண்‌ 
டாமென்று யுதிஷ்டிரர்‌ உத்தரவுசெய்திருக்கறார்‌. வேந்தனே! நீ 
யுத்தத்தில்‌ எனக்குக்‌ குற்றம்‌ செய்தவனானாலும்‌ அதனால்‌ ஜீலிக்கரும்‌' 
என்று சொள்னான்‌. மாகதன்‌ அப்பொழுது தன்னை இவ்விதம்‌ 
ஜயிக்கப்பட்டவனாகவும்‌ (அத) உண்மையாகவும்‌ எண்ணி எதரில்‌ 
வந்து அஞ்சலிசெய்து அர்ஜுனனைப்‌ பூஜித்து, (நான்‌ உம்மால்‌) 
ஜயிக்கப்பட்டேன்‌, உமக்கு க்ஷேமமூண்டாகட்டும்‌, எனக்கு இப்‌ 
பொழுது யுத்தம்‌ செய்ய உத்ஸாகமில்லை, நான்‌ இப்பொழுது உமக்‌ 
குச்‌ செய்யவேண்டிய காரியத்தையெல்லாம்‌ சொல்லும்‌. அவை செய்‌ 
யப்பட்டவையேயாகும்‌! என்று சொன்னான்‌, அர்ஜுனன்‌ மறுபடியும்‌ 
அனைத்‌ தேறுதல்செய்து, (அடுத்த சுத்ராபூர்ணிமையில்‌ கடக்கும்‌ 
யு திஷ்டிரருடைய அஸவமேதத்திற்கு நீ வரவேண்டும்‌? என்று சொன்‌ 
னான்‌. இவ்வாறு சொல்லப்பட்டவனும்‌ ஸஹதேவனுடைய புத்திர 
னுமான ௮ந்தமேகஸர்தியானவன்‌, “அப்படியே ஆகட்டும்‌ ? என்று 
சொல்லி அந்தக்‌ குதிரையையும்‌ யுத்தத்தில்‌ சிறந்தவனா।ன அர்ஜு 
னனையும்‌ விதிப்படி பூஜித்தான்‌. வேந்தரே ! பிறகு, குருகுலத்தில்‌ 
பிறந்தவனான தனஞ்சயன்‌ இஷ்டப்படி கடற்கரையின்‌ வழியாக வங்‌ 
கம்‌, புண்ட்ரம்‌, கேரளம்‌ என்னும்‌ தேசங்கள்‌ சென்று ஆங்காங்கு 
மிகுதியான மிலேச்சஸைனயங்களைப்‌ பெரும்பாலும்‌ காண்டீவமென்‌ 
லும்‌ வில்லால்‌ ஜயித்தான்‌. 


ஆமவமேதிகபர்வம்‌: ௨௨௭ 


எண்பத்துநான்காவது அத்யாயம்‌. 
அநுக்தாபர்‌ வம்‌. (தொடர்ச்சி) 
—fe— 
(அர்ஜுனன்‌ சேதிராஜனிடம்‌ மரியாதை பெற்றுக்‌ காசிகோஸில 
மன்னர்களை வேன்று காந்தாரநாடூ சேன்றது.) 

அரசரே ! மகதராஜனால்‌ பூஜிக்கப்பட்டவனும்‌ பாண்டுவின்‌ புத்‌ 
திரனும்‌ வெள்ளைக்‌ குதிரைகளுள்ளவனுமான அர்ஜுனன்‌ தென்‌ 
திசையை அடைந்து அந்தக்‌ குதிரையை ஸஞ்சரிக்கும்படி செய்‌ 
தான. பிறகு, இஷ்டப்படி ஸஞ்சரிப்பதும்‌ பலமுள்ளதுமான அந 
தீக்‌ குதிரையானது, மறுபடியும்‌ திரும்பி, சேதிதேசத்தைச்‌ சேர்ந்‌ 
தீதும்‌ சுக்தியென்று பெயருள்ள அமான அழகான பட்டணம்‌ சென்‌ 
றது. அவ்விடத்தில்‌, செபாலனுடைய புத்திரனான சரபன்‌ அந்தக்‌ 
குதிரையைப்‌ பூஜித்தான்‌, அவன்‌ அப்பொழுது முதலில்‌ யுத்தத்தா 
அம்‌ (பிறகு) பூஜையினாலும்‌ மிக்க பலமுள்ள அக்குதிரையைப்‌ 
பூஜித்தான்‌. ராஜரே ! பிறகு, பூஜிக்கப்பட்ட அந்தச்‌ சிறந்த குதிரை 
யானது அப்பொழுது காசி, அங்கம்‌, கோஸலம்‌, ரொதம்‌, தங்கணம்‌ 
என்னும்‌ தேசங்களுக்குச்‌ சென்ற து, குந்தியின்‌ வதன தனஞ்‌ 
சயன்‌ அவ்விடங்களில்‌ நியாயம்‌ தவறாமல்‌ பூஜையைப்பெற்று அப்‌ 
பொழுது மறுபடியும்‌ திரும்பித்‌ தசார்ண தேசம்‌ சென்றான்‌, அந்தத்‌ 
தேசத்‌ தில்‌ பலமுள்ளவனும்‌ பகைவரை அழிப்பவனுமான சித்ராங்‌ 
கதனென்னும்‌ ௮ரசன்‌ இருந்தான்‌. அந்த அர்ஜுனனுக்கு அவனு 
டன்‌ ௮திகபயங்காமான யுத்தம்‌ நேர்ந்தது, புருஷரரரேஷ்டனா।ன 
அர்ஜுனன்‌ அணையும்‌ வசப்படுத்திக்கொண்டு, வேடர்களுக்கரச 
னான ஏகலவ்யனுடைய தேசத்திற்குச்‌ சென்றான்‌. அப்பொழுது, 
ஏகலவ்யனுடைய புத்திரனும்‌ அந்த அர்ஜுனனோடு யுத்தம்செய்‌ 
தான்‌, அர்த அர்ஜானன்‌ அவ்விடத்தில்‌ வேடர்களுடன்‌ மயிர்‌ 
ிலிர்க்கத்தக்க யுத்தத்தைச்‌ செய்தான்‌. பிறகு, யுத்தங்களில்‌ ஜயித்‌ 
கப்படாதவனும்‌ (பிறரால்‌) அவமதிக்க முடியாதவனும்‌ குந்தியின்‌ 
புத்திரனுமான அர்ஜுனன்‌, யாகத்துக்கு இடையூற்றைச்‌ செய்வ 
தற்காக வந்திருக்கும்‌ அவனையும்‌ யுத்தத்தில்‌ ஜயித்தான்‌. மஹா 
சாஜரே ! இந்திர குமாரனான அர்த அர்ஜுனன்‌ அந்த வேடன்‌ 
மகனை ஜயித்து (அவனால்‌) பூஜிக்கப்பட்டு மறுபடியும்‌ தெற்கு 
ஸமுத்திரம்‌ சென்றான்‌. அவ்விடத்திலும்‌ அர்ஜுனனுக்குத்‌ திரா 
விடர்களுடனும்‌ ந்த்ரர்களுடலும்‌ ரெளத்ரர்களுடனும்‌ மாஹி: 
வூர்களுடனும்‌ கோல்லகிரியில்‌ வஹிப்பவர்களுடலும்‌ யுத்தம்‌ நேர்ர்‌ 


௨௨௮ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


தீத, "அர்ஜுனன்‌ அதிகக்‌ கடுமையான கார்யத்தைச்‌ செய்யாமல்‌ 
அவர்களையும்‌ ஜயித்துச்‌ குதிரையுடன்கூட ஸுராஷ்ட்ரதேசங்களின்‌ 
பக்கமாகச்‌ சென்றான்‌, பிறகு, கோகர்ணகேஷேத்ரம்‌ சென்று (அம்‌ 
ருக்‌ து) பிரபாஸத்திற்கும்‌ சென்றான்‌. பிரகு, கெளரவராஜனுடைய 
அழகுள்ள யாகக்குதிரையான து விருஷ்ணிவிரர்களால்‌ ரக்ஷிக்கப்‌ 
பட்டதும்‌ அழகு பொருந்தியதுமான துவாரகைக்குச்‌ சென்றது. 
அரசரே ! யாதவர்களுடைய குமாரர்கள்‌ ௮ந்தச்சிறந்தகுதிரையைப்‌ 
பிடி.த துக்கொண்டு சென்றார்கள்‌. அப்பொழுது, உக்ரஸேனர்‌ அவர்‌ 
களைத்‌ தடுத்தார்‌. பிறகு, விருஷ்ணிகளுக்கும்‌ அர்தகர்களுக்கும்‌ அதி 
பதியான அவர்‌ அர்ஜுனனுக்கு ௮ம்மானாயெ வதே ன 
சேர்ந்து ௮வ்விருவர்களும்‌ கெளரவஸ்ரேஷ்டனும்‌ பரதஸ்ரீரேஷ்ட 
னுமான ஆர்ஜுனனிடம்‌ வர்‌ த(அவனுக்குப்‌)பிரியத்துடன்‌ விதிப்படி 
நிறந்த பூஜையைச்‌ செய்துறின்றார்கள்‌. பிறகு, அர்ஜுனன்‌, அவர்‌ 
களிடம்‌ அனுமதிபெற்றுக்கொண்டு குதிரை செல்லும்‌ வழிய 
சென்றான்‌, பிறகு, அந்தக்‌ குதிரையானது, அப்பொழுது, மேற்கு 
ஸமுத்திரத்தினருலுள்ள தேசம்‌ சென்று காமமாக ஸஞ்சரித்துக்‌ 
கொண்டு, பிறகு, செழிப்புள்ள பஞ்சநதம்‌ சென்றது. குருகுலத்தில்‌ 
பிறந்தவரே! அப்பொழுஅ, ௮ர்ஜூனனால்‌ பின்‌ தொடாப்பட்ட அக்‌ 
குதிரையானது ௮வ்விடமிருந்து கார்தாரதேசம்‌ சென்று இஷ்டப்‌ 
படி ஸஞ்சரித்தது. பிறகு, ௮ரஜுனனுக்கு, காந்தாரராஜனும்‌ முந்‌ 
திய விரோதத்தை விடாதவனுமான சகுனியின்‌ புத்திரனோடு கோர 
மான யுத்தம்‌ நேர்ந்தது. 


எண்பத்தைந்தாவது அத்யாயம்‌. 
அநக்தாபர்வம்‌. (தோடர்ச்சி) 
த்‌ 0 
(அர்ஜுனன்‌ சதனியின்‌ புதனை வேன்று சேனையை ஓழீத்ததும்‌, சதனியின்‌ 
மனைவி வேண்ட, காந்தாரி க்காக ௮வனை விட்டூவிட்டதும்‌,) 
காந்தாரர்களுள்‌ மஹாரதனும்‌ வீரனுமான சகுனியின்‌ குமா 
ரன ரதங்களும்‌ யானைகளும்‌ குதிரைகளுமுள்ள தும்‌ பதாகைகள்‌ 
த்வஜங்கள்‌ இவற்றின்‌ வரிசைகளுள்ள துமான பெரிய ஸேனையால்‌ 
சூழப்பட்டு அர்ஜுனனை எதிர்த்துச்‌ சென்றான்‌, அரசனான சகுனி 
யின்‌ வதத்தைப்‌ பொறாதவர்களான அச்த யுத்தவீரர்கள்‌ வில்லை. 
பெடுத்துக்கொண்டு ஒன்றுசேர்ந்து ௮ அர்ஜுனனை எதிர்த்துச்‌ சென்‌ 


1, *வாஸாுதேவே்‌ என்பது முலம்‌, 


ஆமவ்மேதிகபர்வம்‌. கக்‌ 


மார்கள்‌, தாமாத்மாவும்‌ (பகைவரால்‌) ஜயிக்கப்படாதவனுமான அந்த 
அரஜுனன அவர்களிடம்‌ யுதிஷ்டிரருடைய வார்த்தையைச்‌ சொன்‌ 
னான, அவர்கள்‌ ஹிதமான அந்த வார்த்தையை ௮ங்கேரிக்கவில்லை, 
௮ரஜுனன்‌ நன்மொழி கூறித்‌ தடுத்தும்‌ கோபங்கொண்டவர்களான 
அவாகள்‌ குதிரையைச்‌ சூழ்ந்‌ தகொண்டு சென்றார்கள்‌. பிறகு, அர்‌ 
ஜுனன்‌ சினங்கொண்டான்‌. பிறகு, பரண்‌ _வனான அர்ஜுனன்‌ 
காண்டீவத்தினின்று விடப்பட்டனவும்‌ ஜ்வலிக்்ற முனையுள்ளனவு 
மான க்ஷுரங்களால்‌ அதிக முயற்சியின்‌ றி அவர்களுடைய தலைகளை 
அறுத்தான்‌. மஹாராஜூர ! அர்ஜுனனால்‌ கொல்லப்படுகன்‌ றவர்‌ 
களும்‌ பாணவர்ஷங்களால்‌ மிகத்‌ துன்பப்படுத்தப்பட்டவர்களுமான 
அவாகள்‌ குதிரையை விட்டுவிட்டுப்‌ பயத்துடன்‌ திரும்பினார்கள்‌. 
அந்தக்‌ கார்தாரர்களால்‌ துன்பப்படுத்தப்பட்டவனும்‌ தேஜஸ்லியு 
மான பாண்டவனும்‌ அந்தச்‌ சத்துருக்களைச்‌ சொல்லிச்‌ சொல்லித்‌ 
தடுத்தான்‌. யுத்தத்தில்‌ நான்கு பக்கங்களிலும்‌ ௮க்தக்‌ கார்தாரர்கள்‌ 
கொல்லப்படும்போ து, சகுனியின்‌ புத்திரனான அவ்வரசன்‌ ௮ர்ஜு 
னனை எதிர்த்துத்‌ தடுத்தான்‌, அர்ஜுனன்‌, யுத்தம்‌ செய்கன்‌ றவனும்‌ 
க்ஷத்திரிய தர்மத்தில்‌ நிலை பெற்றவனுமான அந்த அரசனை நோக்கி, 
'யுதிஷ்டிரராஜருடைய கட்டளையினால்‌ நான்‌ ௮ரசர்களைக்‌ கொல்லு 
இற தில்லை, வீரனே ! நீ யுத்தம்‌ செய்வதில்‌ பயனில்லை, உனக்கு இப்‌ 
பொழுது தோல்வி உண்டாக வேண்டாம்‌” என்று சொன்னான்‌, இவ்‌ 
வாறு சொல்லப்பட்ட அவன்‌ அறியாமையால்‌ மதிமயங்கி அர்த வாக்‌ 
யத்தை ௮லக்ஷியம்செய்து இந்திரனுக்குச்‌ சமமான செய்கையுள்ள 
அர்ஜுனன்‌ மீது பாணங்களை இறைத்தான்‌, அளவிடமுடியாத 
தைரியமுள்‌ எவனான அர்ஜுனன்‌ அர்த்த சந்தி பாணத்தால்‌ அவனு 
டைய தலைப்பாகையை ஜயத்ரதனுடைய தலையைப்போல அபஹரித்‌ 
தான்‌. அந்தக்‌ காந்தாரர்கள்‌ எல்லாரும்‌ அதைக்‌ கண்டு ஆச்சரியம்‌ 
அடைந்தார்கள்‌, அவர்கள்‌ அர்த அர்ஜுனன்‌ கருணையால்‌ ராஜாவைக்‌ 
கொல்லவில்லை என்றும்‌ எண்ணினார்கள்‌. காந்தாரராஜ குமாரனே 
ஓடுவதில்‌ நோக்கங்கொண்டு பயந்தவர்களும்‌ அர்பமிருகங்கள்‌ 
போன்‌ றவர்களுமான அவர்களுடன்‌ கூடவே சென்றான்‌, அர்ஜுனன்‌ 
அவ்விடத்திலேயே ஓடுகின்ற அவர்களுடைய முடிகளைப்‌ படிந்த 
கணுக்களுள்ள பல்லங்களால்‌ சீக்தமாகக்‌ கவர்ந்தான்‌. லெர்‌ உயரத்‌ 
தூக்கப்பட்ட கைகள்‌ (௮ர்ஜுனனுடைய) பாணங்களால்‌ அறுக்கப்‌ 
பட்டதை அறியவில்லை, காண்டீவத்தினின்‌ று விடப்பட்டவைகளும்‌ 
அர்ஜுனனால்‌ பிரயோடிக்கப்பட்டவைகளும்‌ பெரியவைகளுமான 


௨௩௦ ஸ்ரீமஹர்பார்தம்‌: 

பாணங்களால்‌ (அடிக்கப்பட்டு) கலங்யெ மனிதர்களும்‌ யானைகளும்‌ 
குதிரைகளுமுள்ள (பகைவரின்‌) படையானது விழுந்து ஓடிற்று, 
பெரும்பான்மையாகக்‌ கொல்லப்பட்டதும்‌ ஓடினதுமான அந்தப்‌ 
படையான து அடிக்கடி திரும்பியது. விழ்த்தப்படும்‌ பகைவர்கள்‌ 
எவரும்‌ சிறந்த செய்கையுள்‌ எவனும்‌ வீரனுமான அர்ஜுன னுடைய 
முன்னிலையில்‌ சிறந்த பாணங்களை ஸஹிக்கக்கூடியவர்களாகக்‌ காணப்‌ 
படவில்லை. பிறகு, காந்தாரராஜனுடைய தாயானவள்‌ பயந்து மந்திரி 
களையும்‌ வயது சென்றவர்களையும்‌ முன்னிட்டுக்கொண்டு உத்தம 
மான பூஜாத்திரவியத்தை எடுத்துக்கொண்டு வெளியில்‌ வந்தாள்‌: 
அவள்‌, தடுமாற்றமின்‌ றி, யுத்தத்தில்‌ கெட்டமதங்கொண்ட அந்தப்‌ 
புத்தினைத்‌ தடுத்தாள்‌. ரூ. ரமமின்றி யுத்தம்‌ செய்யும்‌ அந்த அர்ஜு 
னனையும்‌ கோபம்‌ தணிரந்தவனாகச்‌ செய்தாள்‌. பிரபுவான அர்ஜுனன்‌ 
அவளைப்‌ பூஜித்‌ துக்‌ கருபைசெய்‌ து சகுனியின்‌ புத்தானைத்‌ தேற்றிப்‌ 
பின்வரும்‌ வார்த்தையைச்‌ சொல்லலானான்‌. “சிறந்தகைகளுள்ளவனே: 
பகைவரைக்கொல்பவனே | எதிர்த்‌ துப்‌ போர்புரிய எண்ணியது எனக்‌ 
குப்‌ பிரியமாக இல்லை. குற்தமற்றவனே! நீ எனக்கு ஸஹோதரனே. 
தாயாரானகாந்தாரியைநினை த்தும்‌ திருதராஷ்டி ரருக்காகவும்‌(உன்னைக்‌ 
கொல்லவில்லை) அரசனே! அதனால்‌ நீ ஜிவித்திருக்றோய்‌, உன்னுடைய 
படைவீரர்கள்‌ கொல்லப்பட்டனர்‌, நீ இவ்விதம்‌ இராதே. விரோதம்‌ 
தணியட்டும்‌, உனக்கு இவ்விதமான புத்தி உண்டாகவேண்டாம்‌, 
அடுத்த இத்ரா பூர்ணிமையில்‌ (ஈடக்கப்போகிற) ஈமது அரசருடைய 
அம வமேதத்திற்கு நீ வரவேண்டும்‌” என்று சொன்னான்‌. அர்ஜுனன்‌ 
இவ்வாறு சொல்லிவிட்டு இஷ்டப்படி ஸஞ்சரிக்கும்‌ அந்தக்‌ குதிரை 
யைப்‌ பின்தொடர்ந்து சென்றான்‌. மாண்டவர்போக மிச்சமுள்ள 


அந்தக்‌ காந்தாரர்கள்‌ தம்‌ ஈகரத்தைக்குறித்துத்‌ திரும்பினார்கள்‌. 


எண்பத்தாறாவது அத்யாயம்‌, 
அநகிதாபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 
_—o— 


(௮ர்ஜுனன்வநகையைச்‌ சாரர்களாலறிந்த யுதிஷ்டிரர்‌ பீமனை 
யாகசாலை அமைக்கச்‌ சொல்லிப்‌ பல தேசங்களினின்றும்‌ 
பீராம்மணர்களை வநவித்து ௮வர்களுக்தம்‌ போஜன 
முதலியவற்றை அமைப்பித்தது.) 


பிறகு, குதிரையானது ஹஸ்திஈாபுரம்‌ செல்லும்‌ வழியாகத்‌ 
திரும்பிற்று, யுதிஷ்டிரர்‌, ௮௮ திரும்பியதைச்‌ சாரன்‌ சொல்லக்கேட்‌ 


ஆர வேமேதிகபர்வம்‌. ௨௩௧ 


டார்‌. அவர்‌, அர்ஜுனன்‌ சேஷமமாக இருப்பதைச்‌ செவியுற்று மனக்‌ 
களிப்புள்ளவரானார்‌, அவர்‌, அப்பொழுது காந்தாரதேசத்திலும்‌ மற்‌ 
றத்தேசங்களிலும்‌ அரஜுனனுடைய அந்தச்‌ செய்கையைக்‌ கேட்டு 
அப்பொழுது மிக்க ஸந்தோவமுள்ளவரானார்‌, கெளரவரே! இந்த 
ஸமயத்தில்‌ மாகமாஸத்திய துவாத௫யும்‌ புஷ்ய ஈக்ஷத்திரமும்‌ கூடிய 
தினம்‌ வந்தவுடன்‌, தாமராஜரும்‌ மிக்க தேஜஸுள்ளவரும்‌ தார்மிகர்க 
ளூள்‌ சிறந்தவருமான யுதிஷ்டிர ராஜர்‌ பீமஸேனன்‌, நகுலன்‌, ஸஹதே 
வன என்னும்‌ எல்லாப்‌ பிராதாக்களையும்‌ வரவழைத்து அக்காலத்தில்‌ 
பினவரும்வார்‌ ததையைச்‌ சொல்லலானார்‌. பேசுறெவர்களுள்‌ சிறந்தவ 
சானயு திஷ்டி.ரர்‌ ௮டிப்பவர்களுள்‌ சிறந்த பீமனை அழைத்து, பீம 
ஸேன!உன்னுடையதம்பியான அர்ஜுனன்‌ குதிரையுடன்‌ வரு£ிறான்‌. 
அர்ஜுனனுடன்சென்ற மனிதர்கள்‌ அவ்விதம்சொல்‌ஓிறார்கள்‌. கால 
மும்‌ நெருங்கிவிட்டது. குதிரையும்‌ பக்கத்தில்‌ வருகிறது. இது மாக 
மாஸத்திய பூர்ணிமை, விருகோதர! (யாககாலத்திற்கு) ஒருமாஸம்‌ 
தான்‌ மிச்சமிருக்கெறது. ஆகையால்‌, வித்வான்‌௧ளும்‌ வேதங்களின்‌ 
கரையை அடைந்தவர்களுமான பிராம்மணர்கள்‌ அமுவமேதமென்‌ 
னும்‌ காரியம்‌ நிறைவேறுவதற்காகப்‌ புறப்படட்டும்‌, யாகத்திற்குரிய 
இடத்தைப்‌ பார்க்கட்டும்‌! என்‌. று சொன்னார்‌. இவ்வாறு சொல்லப்‌ 
பட்ட ௮ந்தப்‌ பீமளேனன்‌, புருவஸ3ரஷ்டனான அர்ஜுனன்‌ வருவ 
இறதைக்‌ கேட்டு ஸந்தோஷமடைந்து அரசருடைய உத்தரவை அப்‌ 
படியே செய்தான்‌. பிறகு, பீமஸேனன்‌, யாககாரியத்தில்‌ ஸமர்த்தர்‌ 
களான பிராம்மணர்களை முன்னிட்டுப்‌ புத்திமான்களான ஸ்‌ தபதிகளு 
டன்‌ சென்றான்‌. குருகுலத்தில்‌ பிறந்தவனை பீமஸேனன்‌, பிராகா 
ரங்களுடைய கூட்டமுள்ளதும்‌ காந்தியுள்ளதும்‌ நன்கு அமைக்கப்‌ 
பட்ட வீதிகளுள்ள தும்‌ அநேக உப்பரிகைகளால்‌ நெருங்யெ தம்மிகச்‌ 
திறந்த மணிகளால்‌ தளவரிசை செய்யப்பட்ட தமான அச்த யாக 
சாலையையும்‌, பத்னிசாலையும்‌ ஆச்ன த்ரஸ்தான முமுள்ள தும்‌ மேலான 
தும்‌ ஸுவர்ணத்தாலும்‌ ரத்தினங்களாலும்‌ அலங்கரிக்கப்பட்ட து 
மான ஸதலையும்‌ விதிப்படி அளந்து அமைக்கச்‌ செய்தான்‌. தர்ம 
புத்தியுள்ளவனும்‌ குந்தியின்‌ குமாரனுமான பீமஸேனன்‌ சுத்தமான 
ஸுவர்ணத்தைக்‌ கொடுத்து யாகசாலையின்‌ பிரதேசங்களில்‌ தூண்‌ 
களை ஸுவர்ணத்தால்‌ விசித்ரமானவைகளாகவும்‌ வெளிவாயில்களை 
விசாலமானவைகளாகவும்‌ விதிப்படி செய்வித்துப்‌ பல?தசங்களி 
லிருக்‌துவரும்‌ அரசர்களுக்கும்‌ அரசிகளுக்கும்‌ பலதேசங்களிலிருந்து 
வுரும்‌ பிராம்மணர்களுக்கும்‌ அவ்விதமான அனேக வீடுகளையும்‌ ஆங்‌ 


௨௩௨ ஸ்ரீ மஹாபாரதம்‌. 


காங்கு விதிப்படி செய்வித்தான்‌. சிறந்த கைகளுள்ளவசே ! பிமஸே 
னன்‌ அவ்வாறே யுதிஷ்டிரராஜருடய உத்தரவினால்‌ தீய செய்கை 
யற்ற அரசர்களுக்குத்‌ தூதர்களை அனுப்பினான்‌. ராஜம்ரேஷ்டரே! 
அர்த அரசர்கள்‌ குருபதியான யுதிஷ்டிரருக்குப்‌ பிரியத்தைச்‌ செய்வ 
தற்காக அதேகம்‌ ரத்‌இனங்களையும்‌ மகளிர்களையும்‌ குதிரைகளையும்‌ 
ஆயுதங்களையும்‌ கொண்டுவந்தார்கள்‌, அந்தக்‌ கூடாரங்களில்‌ பிரவே 
திக்கன்‌ ற மஹாத்மாக்களான அர்த அரசர்களுடைய சப்தமானது 
ஒலிக்கின்ற ஸமுத்திரத்தினுடைம(சப்தம)போல ஆகாயத்தை -அளா 
வியது (பீமஸேனன்‌)பிராம்மணர்களை எதிர்சென்று ஈமஸ்கரித்து(வீடு 
களை) அறிவித்தான்‌, கெளரவர்களை விருத்திசெய்பவான அர்த 
யுதிஷ்டிரராஜர்‌,வந்த வரகளான அவர்களுக்கு அன்னங்களை யும்பானங்‌ 
களையும்‌ அவரவர்களின்‌ தகுதிக்கு மேற்பட்டவையான படுக்கை 
களையும்‌ (கொடுக்கும்படி). ஆஜ்ஞாபித்தார்‌, பாரதஸ்ரேஷ்டரான 
அந்தத்‌ தர்மராஜர்‌ வாகனங்களுக்குச்‌ செம்பாநெல்‌ தேன்பாகு நெய்‌ 
(முதலானவை) களுள்ள பலவிதமான வீடுகளை (க்‌ கொடுக்கும்படி) 
உத்தரவுசெய்தார்‌, (பிராம்மண்ர்முதலான) வர்ணத்தினர்கள்‌ மேன்‌ 
மேலும்‌ பூஜிக்கப்பட்டுத்‌ தனித்தனியாக வஹித்தார்கள்‌, அரசரே! 
அவ்வா ற, புத்தியுள்ளவரான தர்மராஜருடைய ௮த்தப்‌ பெரியயாகத்‌ 
திற்காகப்‌ பிரம்மவாதிகளான அநேகம்‌ முனிகணங்களும்‌ மற்று 
முள்ள பிராம்மணமரெஷ்டர்களும்‌ அங்கு வந்தார்கள்‌, கெளரவ 
ரான யுதிஷ்டிரர்‌, சிஷ்யர்களுடன்‌ கூடின அவர்களை வரவேற்றார்‌, மிக்க 
தேஜஸுள்ள அவர்‌ கர்வமின்றித்‌ தாமே அவர்களெல்லாரையும்‌ 
விடுதிகளுக்குச்‌ செல்லும்வரையில்‌ பின்‌ சென்றார்‌. அரசரே! பிறகு, 
ஸ்தபதிகளும்‌ மற்றுமுள்ள சிற்பிகளும்‌ அப்பொழுது யாகத்திற்கு 
வேண்டிய காரியத்தை முழுதும்‌ செய்துவிட்டுத்‌ தர்மராஜரிடம்‌ 
தெரிவித்தனர்‌. மன்னரே! சோம்பலில்லா தவரான தர்மராஜூரோ, செய்‌ 
யப்பட்ட அவற்றையெல்லாம்‌ கேட்டு ஆதரித்துத்‌ தம்பிமார்களுடன்‌ 
மிக்க ஸந்தோஷமுள்ளவரானார்‌. அந்த யாகம்‌ தொடங்னெவுடன்‌, 
நன்கு பேசும்‌ திறமையுள்ளவர்களும்‌ யுக்தி வாதம்‌ செய்பவர்களு 
மான வித்வான்‌௧ள்‌ ஒருவரையொருவர்‌ ஜயிக்கவிரும்பிப்‌ பலயுக்தி 
வாதங்களைச்‌ சொன்னார்கள்‌, பாரதரே ! அரசர்கள்‌, பீமஸேனனால்‌ 
செய்யப்பட்ட தேவேர்தினுடையதுபோன்ற (யுதிஷ்டிரருடைய) 
யாகத்தின்‌ அந்த உத்தமமான ஏற்பாட்டைப்‌ பார்த்தார்கள்‌. அந்த 
அரசர்கள்‌ அவ்விடத்தில்‌ ஸுவர்ணமயமான வெளிவாயில்களையும்‌ 


படுக்கைகளையும்‌ ஆஸனங்களையும்‌ விளையாடுமிடங்களையும்‌ மிகுதி. 


அவச 
ஆமவமேதிகபர்வம்‌. ௨௩௩ 


யான ரத்தினக்குவியல்களையும்‌ 1குடங்களையும்‌ ரபாத்திரிகளையும்‌ 
9கடாஹங்களையும்‌ கலசங்களையும்‌ 5 வர்த்தமானகங்களையும்‌ பாரத்‌ 
தார்கள்‌ ; ஒன்றையாவது ஸுவர்ணத்தால்‌ செய்யப்படாததாகக்‌ 
காணவில்லை, பிரபுவே! அர்த அரசர்கள்‌ அவ்விடத்தில்‌ சாஸ்திரத்‌ 
இல்‌ சொல்லிய வண்ணம்‌ மரங்களாற்செய்‌ து ஸுவாணத்தால்‌ அலங்‌ 
கரிக்கப்பட்டுக்‌ காலந்தவறாமல்‌ விதிப்படி அமைக்கப்பட்ட மிக்ககாந்தி 
யுள்ள யூபங்களையும்‌ கொண்டுவரப்பட்டிருக்கும்‌ நீரிலும்‌ நிலத்தில 
முள்ள எல்லாப்‌ பசுக்களையும்‌ பார்த்தார்கள்‌. அவர்கள்‌ பசுக்‌ 
களையும்‌ எருமைகளையும்‌ வயதுசென்ற ஸ்‌இரீகளையும்‌ ஜலஜந்‌ துக்களை 
யும்‌ துஷ்டமிருகங்களையும்‌ பக்ஷிகளையும்‌ ஜராயுஜங்களையும்‌ ௮ண்ட 
ஜங்களையும்‌ ஸ்வேதஜங்களையும்‌ உத்பிஜ்ஜங்களையும்‌ மலையிலும்‌ ஜலக்‌ 
கரையிலுமுண்டான பிராணிகளையும்‌ பார்த்தார்கள்‌. அரசர்கள்‌ இவ 
விதம்‌ பசுக்களாலும்‌ கோக்களாலும்‌ தனங்களாலும்தான்யங்களாலும்‌ 
“மித்த ஸர்‌ே தாஷுமுள்ள யாகசாலையை முழுமையும்‌ பார்த்து மிக்க 
ஆச்சரியமடைந்தார்கள்‌. அவ்விடத்தில்‌ பிராம்மணாகளுக்கும்‌ வை 
்‌ யர்களுக்கும்‌ பலவிதமான போஜ்யத்தையும்‌ எல்லாம்‌ நிறைந்ததும்‌ ௬௫ 
யுள்ளதுமான அ௮ன்னத்தையும்‌ அதிகமாக எப்பொழுதும்‌ கொடுத்‌ 
தார்கள, அந்த யாகத்தில்‌ லக்ஷம்‌ பிராம்மணர்கள்‌ போஜனம்‌ செய்த 
வுடன்‌,மேகம்போல ஒலிக்கும்‌ துக்துபியான து அடிக்கடி முழக்கப்பட்‌ 
டது, ஒவ்வொருகாளும்‌ சென்றதும்‌, (அந்தத்துர்‌துபியானத) 
இடைவிடாமல்‌ சப்தித்தது, புத்தியுள்ளவரான தர்மராஜருடைய 
அர்த யாகமானது இவ்விதம்‌ ஈடந்தது, அரசரே ! ஜனங்கள்‌ மலை 
போன்ற அழகான அநேகம்‌ அன்னக்குவியல்களையும்‌ தயிர்வாய்க்கால்‌ 
களையும்‌ ரெய்ம்மடுக்களையும்‌ பார்த்‌ நார்கள்‌. வேந்தரே! பலதேசங்க 
ளடங்கன ஜம்பூத்வீபமானது முழுவதும்‌ அந்த அரசருடைய 
மஹாயாகத்தில்‌ ஒரே இடத்திலிருப்பதாகக்‌ காணப்பட்டது, பரதா 
களுள்‌ சிறந்தவரே! அந்த யாகத்திற்குப்‌ பல்லாயிரம்‌ ஜாதி மனிதர்கள்‌ 
தனத்தை எடுத்துக்கொண்டு அந்த அந்தத்‌ தேசங்களிலிருக் தும்‌ வர்‌ 
தார்கள்‌, பிறகு, புஷ்பமாலையணிந்தவர்களும்‌ மிக்க சுத்தமான ரத்‌ 
தின குண்டலங்களுள்ளவர்களுமான அவர்களெல்லாரும்‌ நூற்றுக்‌ 
கணக்காகவும்‌ ஆயிரக்கணக்காகவுமுள்ள பிராம்மணர்களுக்குப்‌ பரி 
மாறினார்கள்‌, வேலைக்காராகளான மனிதர்கள்‌ அரசர்கள்‌ புஜிக்கக்‌ 
கூடிய பலவிதமான அன்னங்களையும்‌ பானங்களையும்‌ பிராம்மணர்‌ 
களுக்குக்‌ கொடுத்தார்கள்‌, a 

1, 9, 8, 4, 5 பாத்திரங்களின்‌ வகைகள்‌, | 

6 ஹோமத்துக்காகக்‌ கொண்‌ வரப்பட்ட பிராணிகள்‌, 


ப: மைாை. 


N ௩௦ 


௨௩௪ ஸ்ரீ மஹாபாரதம்‌. 
எண்பத்தேழாவது அத்யாயம்‌. 
அநுகீதாபர்வம்‌. (தோடர்ச்சி) 
தில்ல 
(கோவிந்தர்‌, பலராமர்ழதீலிய்வர்களுடன்‌ ஹஸ்தினாபுரம்‌ வந்ததும்‌, 
அர்ஜுனன்‌ யாகத்துக்தவநம்‌ பல ௮ரசர்களுக்தம்‌ பப்ந 
வாகனனுக்தம்‌ மரியாதை சேய்வதைப்பற்றி 
யுதீஷ்டிரநக்தச்‌ சேர்லலியனுப்பியதும்‌.) 

யுதிஷ்டிரராஜர்‌, வேதத்தை அறிந்தவர்களும்‌ பூமிக்கு அதிபதி 
களுமான அரசர்கள்‌ வந்ததைக்கண்டு பீமஸேனனை நோக்கு, (புருஷ 
ஸ்ரேஷ்டர்களான மன்னர்கள்‌ வந்திருக்கறார்கள்‌, இவர்களுக்குப்‌ 
பூஜையைச்செய்‌, அரசர்கள்‌ பூஜிக்கத்தக்கவர்களல்லரோ ?” என்று 
சொன்னார்‌, புகழ்பெற்ற யுதிஷ்டி ரராஜரால்‌ இவவாறு சொல்லப்பட்‌ 
டவனும்‌ மிக்க தேஜஸுள்ளவலும்‌ பாண்டுகுமாரனுமான அந்தப்‌ 
பீமஸேனன்‌, ஈகுல ஸஹ தவர்களுடன்‌ அவ்விதமே செய்தான்‌, 
பிறகு, எல்லாப்பிராணிகளுள்ளும்‌ சிறந்தவரான கோவிர்தர்பலராமரை 
முன்னிட்டுக்கொண்டு விருஷ்ணிகளுடனும்‌ யுயுதானனுடனும்‌ பிரத்‌ 
யும்னனுடனும்‌ கதனுடனும்‌ நிசடனுடனும்‌ ஸாம்பனுடனும்‌ ருத 
வர்மாவுடலும்‌ யுதிஷ்டிரரிடம்‌ வந்தார்‌. மஹாரதனை பீமஸேனன்‌ 
அவர்களுக்கும்‌ சிறந்த பூஜையைச்‌ செய்தான்‌, அவர்களும்‌ முழுதும்‌ 
ரத்தினங்களிழைத்த. வீடுகளில்‌ பிரவேசித்தார்கள, மதுஸூதனர்‌ 
யுதிஷ்டிரரிடத்தில்‌ பேசிக்கொண்டிருர்து, முடிவில்‌ அர்ஜுனன்‌ 
அனேக யுத்தங்களைச்‌ செய்து சரமமடைந்திருப்பதாகச்‌ சொன்னார்‌, 
குந்தியின்‌ புத்திரரான அந்தத்தர்மபுத்திரர்‌ பகைவரை அடக்குபவ 
ரான அந்தக்‌ கோவிந்தரைப்‌ பார்த்து இந்திர குமாரனான அர்ஜு 
னனைப்‌ பற்றி அடிக்கடி வினவ, உலகங்களுக்குப்‌ பதியான ஸ்ரீ 
இருஷ்ண பகவான்‌ சொல்லலானார்‌. (அரசரே! அநேகம்‌ யுத்தங்களால்‌ 
வாட்டமுற்றவலும்‌ பாண்டவமுரேஷ்டனுமான அ௮ர்ஜுனனைப்‌ பார்த்‌ 
தவனும்‌ துவாரகையில்‌ வஹிப்பவலும்‌ மிக்க ஆப்தனுமான ஒருமனி 
தன்‌ வந்தான்‌, பிரபுவே! ௮வன்‌ என்னிடத்தில்‌ செறந்தகைகளுள்ள 
அர்ஜுனன்‌ அருகில்‌ வருவதாகச்‌ சொன்னான்‌. குந்தியின்‌ புத்தரே ! 
அமவமேதகாரியம்‌ நிறைவேறவேண்டிய காரியங்களைச்‌ செய்யும்‌, 
என்று சொன்னார்‌, 

இவ்வாறு சொல்லக்கேட்ட தர்மராஜரான யுதிஷ்டிரர்‌ அந்தக்‌ 
கோவிந்தரை நோக்கு, (மாதவரே! அர்ஜுனன்‌ பாக்யெத்தால்‌ க்ஷேம 
மாக வருகிறான்‌. யதுஈந்தனரே! பாண்டவரின்‌ படைமுனையில்‌ செல்‌ 
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பவனான ௮வன்‌ அர்த மனிதனிடத்தில்‌ சொல்லியனுப்பியதை இப்‌ 
பொழுது நீர்‌ சொல்லவேண்டுமென்று விரும்பு 2 றன்‌? என்று மறு 
மொழிகூறினார்‌, தர்மராஜரால்‌ இவ்விதம்‌ சொல்லப்பட்டவரும்‌ விருஷ்‌ 
ணிகளுக்கும்‌ அர்தகாகளுக்கும்பிரபுவும்பேசுர்‌ இறமையுள்ளவருமான 
மாதவர்‌ அப்பொழுது தர்மாத்மாவான அந்த யுதிஷ்டிரரை நோக்கப்‌ 
பின்வரும்‌ வார்த்தையை மறுமொழியாகக்கூறலானார்‌.. 'மஹாராஜரே! 
அந்தமனிதன என்னை நோக்கப்‌ பின்வரும்‌ பார்த்தனுடைய வாக்‌ 
கியத்தைச்‌ சொன்னான்‌. ₹* கோவிந்தரே! கெளரவத்தை கொடு 
ப்பவரே! யுதிஷ்டி ரராஜரிடம்‌ ஸமயத்தீல்‌ என்னுடைய இந்த வாக்கி 
யத்தைச்சொல்லவேண்டும்‌, அதாவது, (கெளரவமுரேஷ்டரே! எல்லா 
அரசர்களும்வருவார்கள்‌, வந்த பெரியோர்களுக்குப்‌ பூஜைசெய்ய 
வேண்டும்‌. இதுவே நமக்குத்தகுந்தது? என்னும்‌ இவ்விதமான இந்த 
வார்த்தையைகானசொன்னதாக அரசரிடம்‌ தெரிகிக்கவேண்டும்‌, 
இவ்விதம்‌ செய்தால்‌, (முன்ராஜஸூ$யத்தில்‌) பூஜைசெய்யுங்காலத்தில்‌ 
நேர்ந்ததுபோன்றகெடுதிரேராது, இவ்விதம்‌ அரசர்‌ செய்யவேண்டும்‌, 
நீரும்‌ அனுமதிகொடுக்கவேவண்டும்‌. அரசரே! இந்த ஜனங்கள்மறு 
படியும்‌ அரசர்களுடைய விரோதத்தால்‌ அழிய வேண்டாம்‌ 'என்றும்‌ 
சொல்ல வேண்டும்‌” என்பது. வேந்த! குந்தியின்‌ மைந்தசே! அந்து 
மனிதன்‌ அர்ஜுனனுடைய இந்தவார்த்தையை (ச்சொல்லி) வேறொரு 
வார்த்தையும்‌ சொன்னான்‌. அதனையும்‌ நான்‌ சொல்லுகிறேன்‌, கேளும்‌, 
அதாவது, “பிரபுவே! 1மணலூரபுரத்திர்குத்‌ தலைவனும்‌ என்னுடைய 
பிரியனான புத்திரனும்‌ மித்த தேஜுள்ளவலுமான பப்ருவாஹன 
னென்னும்‌ அரசன்‌ ஈம்முடைய யாகத்திற்குவருவான்‌. ௮வனோ எள்‌ 
னிடத்தில்‌ எப்பொழுதும்‌ பக்தியும்‌ பீரீதியுமுள்ளவனாக இருக்கிறான்‌. 
ஆகையால்‌, அவனுக்கு நீர்‌ எனக்காக விதிப்படி மரியாதை செய்ய 
வேண்டும்‌ என்பது? எனறு சொன்னார்‌. தரமராஜரான யுதிஷ்டிரர்‌ இவ 
வாறான இந்த வார்த்தையைக்‌ கேட்டு அந்த அரஜுன னுடைய அந்த 
வாக்கியத்தைப்‌ புகழ்ந்து பின்வரும்‌ வசனத்தைச்‌ சொல்லலானார்‌, 


pu at 


1 வட தசத்துப்ப இப்பி லும்‌ மணலுர்புரம்‌ என்றே இருக்கிறது, 


உள்‌ ்‌.. ஸ்ரீமஹாபர்சதம்‌ 
எண்பத்தேட்டாவது அத்யாயம்‌. 
அநகீதாபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி. 
பியல்‌ 

(யுதிஷ்டிரர்‌ மற்றநரல்வரைவிட அரிஜுனனுக்த மிக்க அலைச்சல்‌ ழத்லியன 

வநம்படி ௮வனுடம்பீல்‌ என்ன லக்ஷ்ணக்தறையிநக்கிறே தன்று 

கேட்க, கோவிந்தர்‌ அதனைக்‌ கூறியதும்‌, அர்ஜுனன்‌ ததிரை 
யுடன்‌ தீநம்பி,வந்ததும்‌.) 

யுதிஷ்டிரர்‌ ! க்ருஷ்ண ! பிரியமான இந்த வார்த்தையைக்‌ கேட்‌ 
டேன்‌, இதனைச்‌ சொல்வதற்கு நீசே தகுந்தவர்‌, பிரபுவே! ௮மிருதம்‌ 
போலச்‌ சுவையுள்ளதும்‌ புண்ணியமுமான அது என்‌ மனத்தைக்‌ 
களிக்கச்‌ செய்றெது, ஹ்ருஜீகசரே! அர்ஜுனனுக்கு ஆங்காங்கு 
மன்னர்களுடன்‌ மறுபடியும்‌ அனேகம்‌ யுத்தங்கள்‌ நடக்தனவென்று 
நான்‌ கேள்வியுற்றேன்‌. மிக்க புத்தியுள்ளவலும்‌ குந்தியின்‌ புத்திரனு 
மான அந்த அர்ஜுனன்‌ என்ன காரணத்தால்‌ எப்பொழுதும்‌ ஸுக 
மில்லாமலிருக்கறான்‌ என்று என்னுடைய மனம்‌ வருரந்‌.துகிற து, ஜனார்‌ 
தீதனரே ! குந்தியின்‌ புத்தினான அர்ஜுனனைப்பற்றி ஏகாந்தத்தில்‌ 
அலோசிக்கிறேன்‌. பாண்டுவின்‌ குமாரனான அவன்‌ எப்பொழுதும்‌ 
மிக்க துக்கத்தை அடைகிறான்‌. கிருஷ்ண ! எல்லா லக்ஷணங்களாலும்‌ 
கொண்டாடப்பட்ட அவனுடைய சரீரத்தில்‌ (இவ்விதம்‌) துக்கங்களை 
அனுபவிக்கும்படி என்ன கெட்ட லக்ணமிருக்கிறது ? குந்தியின்‌ 
புத்திரனான அந்த அர்ஜுனன்‌ எப்பொழுதும்‌ மிக்க துக்கங்களை அனு 
பவிக்கிறான்‌. அாஜுன னுடைய சரீரத்தில்‌ (அப்படிப்பட்ட) கெட்ட 
லக்ஷணத்தைச்‌ சிறிதும்‌ கரன்‌ காணவில்லை, நான்கேட்கக்கூடுமானால்‌, 
எனக்கு நீர்‌ இதனை விரித்துரைக்க வெண்டும்‌? என்று வினவினார்‌, 

இவ்கிதம்‌ வினவப்பட்டவரும்‌ ஹ்ருஜிகேசரும்‌ போஜராஜ குமா 
சர்களை வருத்தி செய்கின்‌ றவரும்‌ விஷ்ணுவுமான அந்த வாஸ*தேவர்‌ 
நெடுநேரம்‌ தியானித்து யுதிஷ்டிரராஜரை நோக்க, (அரசரே ! புருஷ 
ரசேஷ்டனான இந்த அர்ஜுன னுக்குப்‌ 1பிண்டிகைகள்‌ ௮இகமாக 
இருக்கின்றன, இதைத்‌ தவிர இவனிடத்தில்‌ வேறு ஒரு கெட்ட 
லக்ஷணத்தையும்‌ நான்‌ காணவில்லை. புருஷஸர்சேஷ்டனான அவன்‌ 
எப்பொழுதும்‌ மார்க்கங்களில்‌ இருக்கிறான்‌. அவன்‌ துக்கத்தை அனு 
பவிக்கக்கூடிய வேறு லக்ஷணத்தை நான்‌ காணவில்லை” என்று சொன்‌ 


1 மூழங்காலுக்குக்‌£ழ்‌ பின்புறமாக உள்ள சதை, 
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னார்‌. புத்தியுள்ள வாஸுமீதவரால்‌ இவ்விதம்‌ சொல்லப்பட்டவரும்‌ 
புருஷர்‌ ரேஷ்டருமான யுதிஷ்டிரர்‌ அப்பொழுது விருஷ்ணிகளுள்‌ சற 
ந்தவரான கேசவரை நோக்க, “பிரபுவே! இது இவ்விதமே? என்று 
சொனனார்‌.துருபதன்‌ மகளானகருஷ்ணையோ ௮ஸூயையுடன்‌ இருஷ்‌ 
ணனைக்‌ குறுக்காகப்பார்த்தாள்‌. கேசியைக்‌ கொன்‌ றவரும்‌ நண்பரும்‌ 
தனஞ்சயனேபோன்றவருமான ஹ்ருஜீகேசரும்‌ தோழனான அர்ஜுன 
னிடத்தில்‌ அவளுக்குள்ள அந்தப்‌ பிரீதியை ஏற்றுக்கொண்டார்‌ 
அப்பொழுது, பீமன்முதலான அந்தக்‌ கெளரவர்களும்‌ ரித்விக்குக்‌ 
களும்‌ விசித்திரமாகவும்‌ சுபமாகவுமுள்ள தனஞ்சயனுடைய அந்தக்‌ 
கதையைக்‌ கேட்டு ஸச்தோவித்தார்கள்‌, அவர்கள்‌ அர்ஜானனுடைய 
நல்ல கதைகளைச்சொல்லிக்கொண்டிருக்கும்பொழுதே, மஹாத்மா 
வான அர்ஜுனனுடைய உத்தரவினால்‌ தூதனான ஆள்‌ வந்தான்‌, புத்தி 
யுள்ளவனான அவன்‌ எதிரில்‌ வந்து கெளரவம்ரேஷ்டரான யுதிஷ்டி ர 
ரைநமஸ்கரித்‌ அப்‌ புருஷய்ரேஷ்டனான அர்‌ ஜுனன்வற் துவிட்டதாகத்‌ 
தெரிவித்தான்‌, அரசர்‌ அவனுடைய அர்த வார்த்தையைக்கேட்டு 
ஸந்தோஷத்தாலுண்டான கண்ணீர்‌ நிறைந்த சண்களுள்ளவராகி 
அப்பொழுது பீரியத்தைச்‌ சொன்ன தற்காக அவனுக்கு மிகுதியான 
தனத்தைக்‌ கொடுத்தார்‌. பிறகு, இரண்டாவது தினத்தில்‌ புருஷ 
ஸரேஷ்டனும்‌ கெளரவர்களுள்‌ தலைவனுமான அர்ஜுனன்‌ வரும்‌ 
பொழுது பெரிய ஒலீயான து மிகுதியடைந்த அ. பிறகு, அருகில்‌ வரு 
இன்றதும்‌ உச்சையவத்துக்கு ஒப்பான தமான அந்தக்‌ குதிரை 
யின்‌ உயரக்ளெம்பின தூளியான அ விளங்கிற்று, அப்பொழுது, அர்‌ 
ஜுஈனன்‌ ஸற்தோஷத்தை உண்பெண்ணக்‌ கூடிய மனிதர்களின்‌ வார்த்‌ 
தைகளைக்‌ கேட்டான்‌. அவையாவன; “பார்த்த! நீ தெய்வச்‌ செயலால்‌ 
க்ஷூமமுள்ளவனாக இருக்கிறாய்‌, யுதிஷ்டிரராஜர்‌ தன்யா. அர்ஜுன 
னைத்தவிர வேறு எவன்‌ தான்‌ யுத்தத்தில்‌ மன்னர்களை வென்று 
 பூமிமுழுவதும்‌ உத்தமமான குதிரையை ஸஞ்சரிக்கும்படி செய்து 
இரும்பிவருவான்‌? முன்னிருந்த ஸகரர்முதலான மஹாத்மாக்களான 
மன்னர்களும்‌ இவ்விதமான காரியத்தைச்‌ செய்ததாக நாம்‌ ஒரு 
பொழு.தும கேள்வியுற்றதில்லை. குருகுலங்ரேஷ்டனே ! நீ (பிறரால்‌) 
செய்வதற்கரிய எந்தக்காரியத்தைச்‌ செய்தாயோ அந்தக்‌ காரியத்தை 
இனி ஜனிக்கும்‌ மற்றமன்னர்களும்‌ செய்யப்போகிற தில்லை” என்பன, 
தர்மாத்மாவான தனஞ்சயன்‌, இவ்விதம்‌ சொல்லுகின்ற அந்த மனி 
தர்களுடைய செவிக்கிமையான வார்த்தைகளைக்‌ கேட்டுக்கொண்டு 
யாகசாலையில்‌ பிரவேசித்தான்‌, பிறகு; மந்திரிகளுடன்கூடின யுதிஷ்‌ 


௩௮ ஸ்ரீமஹர்பர் ரதம்‌. 


டிரராஜரும்‌ யதுஈக்தனரான மாதவரும்‌ அப்பொழுது திருதராஷ்டி. 
ரனை முன்னிட்டுக்கொண்டு அந்த அர்ஜுனனை எதிர்கொண்டு 
சென்றனர்‌. அந்த அர்ஜுனன்‌ பிதாவான திருதராஷ்டிரன்‌ புத்தி 
மானான தர்மராஜர்‌ இவர்களுடைய பாதங்களில்‌ ஈமஸ்கரித்‌ துப்‌ பீமன்‌ 
முதலானவாகளை நன்கு பூஜித்துக்‌ கேசவரைத்‌ தழுவினான்‌. பிறகு; 
சிறந்த கைவன்மையுள்ள அர்ஜுனன்‌, அவர்களுடன்‌ சேர்ந்து (அவர்‌ 
களால்‌) பூஜிக்கப்பட்டு அவர்களையும்‌ விதிப்படி பூஜித்து, ௮க்கரைக்‌ 
குச்‌ செல்லுகிறவன்‌ அக்கரையை அடைந்தாற்‌ போல, களைப்பாறி 
னை. 


எண்பத்தொன்பதாவது அத்யாயம்‌, 
அநக்ிதாபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 
த்க்‌ 
( பப்நவாகனன்‌ தாம்மாநடன்‌ யாகத்துக்த வந்ததும்‌, வியாஸர்‌ 
கட்டளைப்படி தர்மபுத்திரர்‌ அமர்‌ வமேத்ம்‌ 
(தாடங்கியதும்‌,) 

இர்த ஸமயத்திலேயே, புத்தமானான பப்ருவாஹனனெனனும்‌ 
அந்த அரசன்‌ , இரண்டு தாயாரகளுடனும்‌ குருதேசம்‌ வந்தான்‌. சிறந்த 
புஜபலமுள்ளவனான அவன்‌ அவ்விடத்தில்பிராயம்முதிர்க்தவர்களான 
கெளரவர்களையும்‌ மறிறமன்னர்களையும்‌ விதிப்படி நமஸ்கரித்து அவா 
களாலும்‌ கொண்டாடப்பட்டுப்‌ பிதாமஹியரன குர்தியினுடைய உத்த 
மமானவீட்டுக்குச்‌ சென்றான்‌. நீண்ட கைகளுள்ள அவன்‌ பாண்டவர்‌ 
களுடையவிட்டிற்குள்‌ சென்று மிக்க அழகான ஈன்பொழியுடன்‌ தன்‌ 
பாட்டியை நமஸ்கரித்தான்‌, அவவாறே, தேவியான த்ராங்கதையும்‌ 
கெளரவ்யனென்லும்‌ ஸர்ப்பராஜனுடைய பெண்ணான உலூபியும்‌ 
சேர்ந்து குர்தியையும்‌ திரெளபதியையும்‌ வணக்கத்துடன்‌ நெருங்கி 
னர்கள்‌. ஸுபத்திரையையும்‌ மற்‌ றுமுள்ள கெளரவஸ்திரீகளையும்‌ 
முறைப்படி சந்தித்தார்கள்‌, பிறகு, குந்தியும்‌ திசெளபதியும்‌ ஸுபத்‌ 
திரையும்‌ மற்றயாதவஸ்‌ திரீகளும்‌ அவ்விருவர்களுக்கும்‌ பலவிதமான 
ரத்தினங்களைக்‌ கொடுத்தார்கள்‌, அவ்விரண்டு தேவிகளும்‌ அவ்விடத்‌ 
தில்‌ அரஜுனனுக்கு ஈன்‌மையை விரும்பிக்‌ குந்தியினால்‌ நேரில்‌ நன்கு 
பூஜிக்கப்பட்டு, மிகச்‌ சிறந்த சயனமும்‌ அஸனமுமுள்ளவர்களாக 
வாஸம்‌ செய்தார்கள்‌. மிக்க தேஜஸுஃள்ளவனும்‌ பூஜிக்கப்பட்டவனு 
மான அந்தப்‌ பப்ருவாஹனனென்னும்‌ அரசனும்‌ விதிப்படி இருத 
ராஷடிரராஜனை அருடிற்‌ சென்று வணங்கினான்‌, மிக்க தேஜஸுஃள்ள 


அம வமேமதிகபர்வம்‌. ௨௩௯ 


அவன்‌ யுதிஷ்டிரராஜரையும்‌( (மற்றப்‌) பீமன்‌ முதலான பாண்டவர்களை 
யும்‌ வணக்கத்துடன்‌ UC சென்று நமஸ்கரித்தான்‌. மஹாரதர்‌ 
களான அவர்களும்‌ அவனைப்‌ பிரியத்‌ தடன்‌ தழுவி விதிப்படி. பூஜி 
தீது அவனுக்கு ஸந்தோஷத்துடன்‌ ௮திகமான தனத்தையும்‌ கொடு 
தீ.தார்கள்‌, அவ்வாறே, அந்த அரசன்‌, சக்கரத்தையும்‌ கதாயுதத்தை 
யும்‌ தரிப்பவரும்‌ கருமை நிறமுள்ளவருமான கோலிர்தரிடம்‌ பிரத்‌ 
யும்னன்போல வணக்கத்துடன்‌ சென்றான்‌, வாஸுதேவர்‌ அர்த அர 
சலுக்கு மஹான்களுக்கேற்றதும்‌ மிகவும்‌ கொண்டாடப்பட்டதும்‌ 
ஸுவர்ணத்தால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்ட தும்‌ சிறந்த குதிரைகள்‌ பூட்டிய 
அம்‌ உத்தமமுமான ரதத்தைக்‌ கொடுத்தார்‌. அவ்வாறே,அந்தத்‌ தர்ம 
சாஜரும்‌ பீமனும்‌ அர்ஜுனனும்‌ ஈகுல ஸஹதேவர்களும்‌ தனித்தனி 
யாக அந்தப்‌ பப்ருவாஹனனைச்‌ கெளரவித்‌துப்பொருளையும்‌ கொடுத்‌ 
தார்கள்‌. பிறகு, மூன்றாவது தினத்தில்‌ ஸத்யவதியின்‌ புத்திரரும்‌ 
பேசும்‌ திறமையுள்ளவருமான வயாஸமுனிவர்‌ யுதிஷ்டிரரிடம்‌ வந்து 
பின்வரும்‌ வசனத்தைச்‌ சொல்லலானார்‌. 


(குந்தியின்‌ குமாரனே | இன்று முதல்‌ உனக்கு யாகத்திற்குக்‌ 
காலமல்லவா? யாகத்திற்குரிய முகூர்த்தம்‌ வர்து விட்டது. 
யாகம்‌ செய்விப்பவர்கள்‌ இப்பொழுது தூண்டுதிறார்கள்‌. ராஜமபரேஷ்‌ 
டனே ! 1விகல்பமுள்ளதான உன்னுடைய இந்த யாகமான து 2அஹீ 
னமென்னப்‌ படுகிறது. இதற்குப்‌ பஹுவான ஸுவர்ணம்‌ வேண்டி 
யிருப்பதால்‌ பஹுஸுவர்ணகமென்று பிரஹித்தி பெற்றது, மஹா 
ராஜூன ! (இப்பொழுது இந்த யாகத்தை) இவ்விதம்தக்ஷிணைகளால்‌ 
மேலான தாகச்‌ செய்‌, லக்ஷ்மி உன்னை அடையட்டும்‌. வேந்தே ! உன 
க்கு இது விஷயத்தில்‌ பிராம்மணர்களன்றோ காரணம்‌ ? அரசனே! நீ 
இப்பொழுது மிகுதியான தக்ிணேயுள்ள மூன்று அபமவமேதங்களை 
முடிவு பெறச்செய்து ஞாதிகளுடைய வதத்தாலுண்டான பாபத்‌ 
தை விடுவாய்‌, குருஈர்தன ! அம்வமேதம்‌ செய்து அவபிருதத்தை 
அடையப்போறொய்‌ என்னும்‌ ௮ மிக்க பரிசுத்தமானது; பாவனங்‌ 
களுக்கும்‌ பாவனமான து” என்று சொன்னார்‌, அளவற்ற புத்தியுள்ள 
வியாஸரால்‌ இவ்விதம்‌ சொல்லப்பட்டவரும்‌ காந்தியுள்ளவரும்‌ தர்‌ 
மாத்மாவ மான அர்த யுதிஷ்டிரரோ, பிறகு அமர வமேதத்தைச்‌ செய்‌ 
வதற்காகத்‌ தசைக்‌ செய்துகொண்டார்‌. பிறகு, மிக்க புஜபலமுள்ள 


ழ்‌ 


1 பலவிதமாயுள்ள 
2 கம்‌ ஸோமயாகங்கள்‌ சேர்ந்தது ; அல்லது, வித்ய ந்றால்‌ 
குறைவற்ற து என்பது பகழய உசை, 


௨௪௦ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


யுதிஷ்டிரராஜர்‌, மிகுதியான அன்னமும்‌ தகஷிணையுமுள்ள தம்‌ விரும்‌ 
பின: எல்லாப்‌ பதார்த்தங்களும்‌ நிறைந்த தும்‌ மஹாக்ரதுவுமான அங்‌ 
வமேதமென்னும்‌ யாகத்தைச்‌ செய்தார்‌. அரசரே! அந்த யாகத்தில்‌ 
வேதத்தை அறிந்தவர்களான ரித்விக்குக்கள்‌ கர்மங்களைச்‌ செய்தார்‌ 
கள்‌, உள்ளபடி, சாஸ்திரங்களை அறிந்த பிராம்மணு2ரஷ்டர்கள்‌ 
ஸஞ்சரித்‌ தார்கள்‌. அவர்களுக்குத்‌ தவறுதலும்‌ ஹோமத்தின்மாறுத 
லும்‌ சிறிதும்‌ உண்டாகவில்லை. அதில்‌ பிராம்மணமுரேஷ்டர்கள்‌ முறை 
ப்படியுள்ள தும்‌ தகுந்த தமான கர்மாவைச்‌ செய்தார்கள்‌. மன்னரே! 
தர்மத்தை அறிந்த பிராம்மணமுரேஷ்டர்கள்‌ ]ப்ரவர்க்யம்‌ என்னும்‌ 
கர்மத்தை விதிப்படி செய்தார்கள்‌. ௮க்தப்‌ பிராம்மணர்கள்‌ அவ்‌ 
வாறே 2அபிஷவம்‌ என்னும்‌ கர்மாவையும்‌ விதிப்படி செய்தார்கள்‌. 
அரசரே! பிறகு, ஸோமபானம்‌ செய்தவர்களுள்‌ மிகச்‌ சிறந்தவர்‌ 
களும்‌ சாஸ்திரத்தை ௮னுளரித்தவர்களுமான அவர்கள்‌ ஸோமா 
ஸத்தைப்‌ பிழிந்து வரிசையாக 'ஸவனங்களைச்‌ செய்தார்கள்‌. அந்த 
யாகத்தில்‌ இருபணனும்‌ ஏழையும்‌ பசியுள்ளவனும்‌ தக்கமுள்ள 
வனும்‌ மூடனுமான மனிதன்‌ ஒருவனுமில்லை. பகைவரைக்‌ கொல்ப 
வனும்‌ மிக்க தேஜஸுள்ளவனுமான பீமஸேனன்‌ யுதிஷ்டிரராஜரு 
டைய கட்டளையினால்‌ எப்பொழுதும்‌ போஜனத்தை விரும்பினவர்‌ 
களுக்குப்‌ போஜனத்தைக்‌ கொடுக்கும்படி செய்தான்‌, செங்‌ 
கற்களால்‌ சயனத்தைச்‌ செய்வதில்‌ தேர்ச்சி பெற்ற ரித்விக்குக்கள்‌ 
ஒவ்வொரு நாளும்‌.சாஸ்திரத்தில்‌ கண்டபடி எல்லாக்காரியங்களை 
யும்‌ செய்தார்கள்‌. புத்திமானுன அந்தத்‌ தாமபுத்திரருடைய 
அந்த யாகத்தில்‌ ஆறுஅங்கங்களையும்‌ அறியாதவனும்‌ விரதமற்றவ 
னும்‌ உபாத்யாயனாக இராதவனும்‌ வாதம்‌ செய்வதில்‌ பாண்டித்ய 
மில்லாதவனும்‌ ஸதஸ்யனாக இருக்கவில்லை. பரதயரேஷ்டரே ! பி ற்கு, 
கெளரவராஜரான யுதிஷ்டிரருடைய யாகத்தில்‌ பூபங்கள்‌ நாட்ட 
வேண்டிய ஸமயம்‌ வர்தபோது, ரித்விக்குக்கள்‌ ஆறு பில்வயூபங்களை 
யும்‌ பில்வயூபச்திற்கொப்பான ஆறுகருங்காலி யூபங்களையும்‌ ஆறு 
பலாசயூபங்களையும்‌ இரண்டு தேவதாருயூபங்களையும்‌ ஒரு ஸ்ரீலேஷ்‌ 
மாதகயூபத்தையும்‌ நன்கு அமைத்தார்கள்‌, இவைகளையெல்லாம்‌, 
.ரித்விக்குக்கள்‌ சாஸ்திரப்படி செய்வித்தார்கள்‌. பரதமம்ரேஷ்டரே ! 

அர்தப்‌ பீமஸேனன்‌ தர்மராஜருடைய உத்தரவினால்‌ அடக்க 


மழ வைய வலய அமையவயயயயயடஅ அனை 


1 ஸோம யாகத்தில்‌ முதலில்‌ ல்‌ செய்யப்படும்‌ ஹோமம்‌, 
2 (ஸோமலதையை இடிப்பது” என்பது பழைய உரை, 
3. ஹோமக்களின்‌ வகைகள்‌, 4கட்டுதல்‌, 


'ஆ௱வேதிகபர்வம்‌. ௨௪௧ 


ஸுவர்ணமயமான மற்றயூபங்களையும்‌ செய்வித்தான்‌. ராஜரிஷி2ய ! 
வஸ்திரங்களால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்ட அந்த யூபங்கள்‌ ஆகாயத்தில்‌ 
ஸப்தரிஷிகளுடன்‌ மஹேர்‌ இரனைப்‌ பின்தொடர்ந்த தேவர்கள்போல 
விளங்கின, பிரபுவே! அர்த யாகத்தில்‌ சயனத்திற்காகக்‌ கற்கள்‌ 
ஸு வாணமயமாகச்‌ செய்யப்பட்டன, அந்தச்‌ சயனமும்‌, ஸ்ருஷ்டி 
காத்தாவான த௲க்ஷனுடைய (சயனம்‌) போல விளங்கிற்று, அந்த 
யாகத்திற்கு பதினெட்டு முழம்‌ நீளமுள்ளவைகளும்‌ ஸ்்‌ுஈவர்ணமய 
மான இறகுகளுள்ளவைகளும்‌ மூன்று கோணங்களுள்ளவைகளும்‌ 
கருடன்‌ போன்ற வடிவமுள்ளவைகளுமான நான்கு சயனங்கள்‌ 
அமைக்கப்பட்டிருந்தன. பிறகு, வித்வான்‌௧ள்‌ சாஸ்திரப்படி. அந்த 
அந்தத்‌ தேவதையை உத்தேசித்துப்‌ பறவைகளும்‌ மிருகங்களுமான 
பசுக்களைக்‌ கட்டினார்கள்‌. அவர்கள்‌ அர்த அ௮க்னிசயமென்னும்‌ கர்‌ 
மாவில்‌ சாஸ்‌ திரத்தில்‌ சொல்லப்பட்ட... காளைகளும்‌ ஜலத்தில்‌ ஸஞ்ச 
ரிப்பவைகளுமான பிராணிகளை யெல்லாம்‌ கட்டினார்கள்‌. மஹாத்மா 
வும்‌ குந்தியின்‌ புத்திரருமான யுதிஷ்டிரருடைய யாகத்தில்‌ முந்‌ 
நூறு பசுக்களும்‌ வேறு ஒரு சிறந்த குதிரையும்‌ யூபங்களில்‌ கட்டப்‌ 
பட்டன; அர்த யுதிஷ்டிரருடைய அர்தயாகமான து, பிரத்யக்ஷமாக 
வந்திருக்கும்‌ தேவரிஷிகளால்‌ நிறைந்ததும்‌ கந்தர்வர்களுடைய கூட்‌ 
டங்களால்‌ நிறைந்ததும்‌ அப்ஸரஸுகளுடைய கூட்டங்களால்‌ விளங்‌ 
கும்படி செய்யப்பட்டதும்‌ இம்புருஷர்களால்‌ வியாபிக்கப்பட்ட அம்‌ 
இன்னரர்களால்‌ பிரகாசக்கும்படி செப்யப்பட்டதும்‌ ஷித்தர்கள்‌ பிரா 
ம்மணர்கள்‌ இவர்களுடைப வாஸஸ்‌ தானங்களால்‌ நாற்புறமும்‌ சூழப்‌ 
பட்டதுமாக விளங்கிற்று. ௮௩,தஸ.தஹில்‌ பிராம்மணஸ்ரீேஷ்டர்களும்‌ 
எல்லாச்‌ சாஸ்திரங்களையும்‌ செய்தவர்களும்‌ யாககர்மங்களில்‌ தேர்ச்சி 
பெற்றவர்களுமான வியாஸருடைய சிஷ்யர்கள்‌ எப்பொழுதும்‌ இருக்‌ 
தார்கள்‌. அதில்‌, நாரதரும்‌ மிக்க காந்தியுள்ள தம்புருவும்‌ விஸ்வா 
வஸுவும்‌ சித்ரஸேனனும்‌ கானத்தில்‌ பண்டி தாகளான மற்றவர்க்‌ 
ளும்‌ இருந்தனர்‌. கானத்தில்‌ ஸமர்த்தர்களும்‌ நர்த்தனங்களில்‌ தேர்ந்‌ 
தவர்களுமான கந்தர்வர்கள்‌ யாககர்மங்களின்‌ ஒழிவுஸமயங்களில்‌ 
அந்தப்‌ பிசாம்மணர்களை ஸந்தோஷப்படுத்‌ தினார்கள்‌, 


11 ௩.௧ 


௨௪௨ ப்ரீ மஹாபாசதம்‌ 


தோண்ணுறாவது அத்யாயம்‌, 
அநுகீதாபர்வம்‌. (தோடர்ச்ச்‌,) 
த்க்‌ 
(யுதிஷ்டிரர்‌ யாகம்‌ ழடிந்தபின்‌ அரசர்களுக்த மரியாதைசேய்து 
ஊருக்க்னுப்பியது,) 

பிராம்மணருரரேஷ்டர்கள்‌ விதிப்படி மற்றப்பசுக்களைப்‌ பச 
னம்செய்து பின்பு அவர்கள்‌ சாஸ்திரப்படி அந்தக்‌ குதிரையைக்‌ 
கொன்றார்கள்‌. அரசரே ! சிறந்தரித்விக்குக்கள்‌ விதிப்படி குதிரை 
யைக்கொன்றுவிட்டுப்‌ பிறகு (மர்த்ரம்‌ திரவ்யம்‌ சிரத்தை என்‌ 
னும்‌) மூன்‌ று கலைகளுடன்‌ கூடினவளும்‌ ஈல்லசித்த முள்ள வளுமான 
அர்தத்‌ திரெளபதியை விதிப்படி அதனருகில்‌ உட்காரச்செய்தார்‌ 
கள்‌. பரதர்களுள்‌ நெர்தவரே ! பிராம்மணஸ்ராசேஷ்டர்கள்‌ சாஸ்தி 
சப்படி அக்குதிரையின்‌ வபையைஎடுத்‌ ௮ வேறிடத்து மனம்செல்லா 
தவர்களாக விதிப்படி பக்குவம்‌ செய்தார்கள்‌. அப்பொழுது, தர்ம 
ராஜர்‌ தம்பிகளுடன்‌ எல்லாப்‌ பாபங்களையும்‌ போக்கக்கூடிய அந்த 
வபையினுடைய புகையின்‌ வாஸனையைச்‌ சாஸ்திரப்படி மோந்தார்‌. 
வேந்தரே ! அந்தக்‌ குதிரையின்‌ மிச்சமுள்ள அவயவங்களைப்‌ பண்டி. 
தர்களான பதினாறு ரித்விக்குக்களும்‌ ஒன்றுசேர்ந்து அக்னியில்‌ 
ஹோமம்‌ செய்தார்கள்‌, சீஷ்பர்களுடன்கூடின வியாஸபகவான்‌ 
இந்திரனுடைய காந்திபோன்ற காந்தியுள்ளவரான அர்த யுதிஷ்டிர 
ராஜருடைய ௮ந்தயாகத்தை இவ்விதம்‌ நிறைவேற்றி அர்த அர 
சரை மேன்மைப்படுத்தனார்‌, பிறகு, யுதிஷ்டிரர்‌ விதிப்படி ஸதஸ்‌ 
யர்களுக்கு ஆயிரம்‌ கோடி நிஷ்கங்களை யும்‌ 1வியாளருக்கும்‌ மற்ற ரித்‌ 
விக்குக்களுக்கும்‌ பூமியையும்‌ கொடுத்தார்‌. அரசரே ! ஸத்யவ தியின்‌ 
புத்திரரான வியாஸர்‌ பூமியைப்‌ பெற்றுக்கொண்டு பாதமுரேஷ்ட 
ரும்‌ தர்மராஜருமான யுதிஷ்டிரரை நோக்க, “ராஜம்ரேஷ்டனே ! இந்‌ 
தப்‌ பூமியை உனக்குக்‌ கொடுத்தேன்‌. இதற்குள்ள விலையை எனக்‌ 
குக்‌ கொடு, பிராம்மணர்கள்‌ தனத்தில்‌ விருப்பமுள்ளவர்களல்லரோ?? 
என்று சொன்னார்‌. சிறந்தமனமுள்ளவரும்‌ புத்தியுள்ள வருமான 
யுதிஷ்டிரரோ ஸஹோதரர்களுடன்‌ சேர்ந்து மஹாத்மாக்களான 
மன்னர்களுடைய நடுவில்‌ அந்தப்‌ பிராம்மணர்களை நோக்க, :பிராம்‌ 
மணஸ்ரரேஷ்டர்களே! ௮ஸ்ர்வமேதமென்லும்‌ பெரியயாகத்திற்குப்‌ பூமி 
யானது தக்ஷிணையாகக்‌ கருதப்பட்டிருக்கிறது. அர்ஜுனனால்‌ ஜயிக்‌ 

1 “வ்யாஸாயது”என்ப துமூலம; 'த என்றமையால்‌ மற்றரித்விக்குக்களுக்‌ 
ரும்‌' (என்று சேர்த்துக்‌ கொள்ளுக வென்பது' பழையவுசை, 


ஆங்வமேதிகபர்‌வம்‌. ௨௪௩ 


கப்பட்ட இந்தப்‌ பூமியை நான்‌ ரித்விக்குக்களுக்குக்‌ கொடுத்தேன்‌. 
நான்‌ காட்டுக்குப்‌ போகிறேன்‌, நீங்கள்‌ இந்தப்‌ பூமியைப்‌ பிரித்‌ 
துக்கொளளுங்கள்‌, ஹோதாக்கள்‌ நால்வரென்னும்‌ கணக்கை அனு 
ஸரித்துப்‌ பூமியை நாலுபாகமாகச்‌ செய்துகொள்ளுங்கள்‌, பிராம்‌ 
மணமரரேஷ்டர்களே ! பிராம்மணர்களுடைய பொருளைப்‌ பெற்றுக்‌ 
கொள்ள எனக்கு இஷ்டமில்லை, பிராம்மணர்களே ! எனக்கும்‌ என்‌ 
ஸஹோதாரர்களுக்கும்‌ இத எப்பொழுதுமுள்ள அபிப்ராயம்‌ என்று 
மறுமொழி கூறினர்‌. அக்தயுிஷ்டீரர்‌ இல்லிதம்‌ சொன்ன வுடன்‌,(௮ 
ருடைய ஸஹோதரர்களும்‌ ௮ர்தத்‌ தரெளபதியும்‌ (இது இவ்வி 
தீம்‌ என்று சொன்னார்கள்‌. ௮ து மயிர்க்கூச்சத்தை உண்டு பண்ணு 
வதாயிற்று. பாரதரே! பிறகு, ஆகாயத்தில்‌, (ஈல்லது, நல்லது” என்கிற 
வாக்கு உண்டாயிற்று, அவ்வாறே, புகழ்கின்ற பிராம்மணக்‌ கூட்டங்‌ 
களுடைய சப்தமான து மிகவிளங்கிற்று, கருஷ்ணரென்னும்‌ வியாஸ 
முனிவர்‌ மறுபடியும்‌ பிராம்மணர்களின்‌ நடுவில்‌ யுதிஷ்டிரரை ஈன்கு 
கொண்டாடிப்‌ பின்வரும்‌ வார்த்தையைச்‌ சொல்லலானார்‌. (நீ இந்தப்‌ 
பூமியை எனக்குக்‌ கொடுத்தாய்‌, இதனை நான்‌ உனக்குத்‌ திருப்பிக்‌ 
கொடுக்கறேன்‌. இந்தப்‌ பிராம்மணர்களுக்கு ஸுவர்ணத்தைக்‌ கொடு, 
பூமி உனக்கு இருக்கட்டும்‌' என்று சொன்னார்‌. பிறகு, வாஸு$3தவர்‌ 
தர்மசாஜரான யுதிஷ்டிரரை நோக்கி, *வியாஸபகவான்‌ சொல்லுகிற 
படி நீர்‌ செய்யவேண்டும்‌” என்று சொன்னார்‌. 


இவ்வாறு சொல்லப்பட்டவரும்கெள ரவமீரேஷ்டருமான அந்த 
யுதிஷ்டிரர்‌, ஸஹோதரர்களுடன்‌ மனமகழ்ச்சியுள்ளவராகி மூன்று 
மடங்குள்ளதாகச்‌ செய்யப்பட்ட கோடிக்‌ கணக்கான பசுக்களைத்‌ 
தக்நிணையாகக்‌ கொடுத்தார்‌. மருத்தனுக்கு ஒப்பானவரும்‌ கெளரவ 
சாஜருமான யுதிஷ்டிரர்‌ எந்தக்காரியத்தைச்‌ செய்தாரோ அதை உல 
கத்தில்‌ வேரோரரசனும்‌ செய்யப்போகிறஇல்லை. வித்வானான வியாஸ 
முனிவரோ ௮ந்தத்தனத்தைப்‌ பெற்றுக்கொண்டு ரித்விக்குக்களுக்‌ 
குக்‌ கொடுத்தார்‌, அவர்கள்‌ அதனை நான்கு பாகமாகப்‌ பிரித்‌ துக்கொ 
ண்டார்கள்‌, யுதிஷ்டிரர்‌ அந்த ஸுஃவர்ணத்தைப்‌ பூமிக்கு விலையாகக்‌ 
கொடுத்‌ தப்‌ பாவம்‌ விலயெவரும்‌ ஸுவர்க்கத்தை ஜயித்தவருமாகி 
ஸஹோ தரர்களுடன்‌ ஸந்தோஷித்தார்‌, ரித்விக்குக்கள்‌ அளவற்ற அந்‌ 
தப்பொற்குவியலை அவ்வாறே மனக்களிப்புடன்‌ ஸுஃகமாகப்‌ பிராம்ம 
- ஊர்களுக்குப்‌ பிரித்துக்கொடுத்தனர்‌. பிராம்மணர்கள்‌ யுதிஷ்டி.ரரால்‌ 
அனுமதி கொடுக்கப்பட்டு யாகசாலையிலுள்ள ஸுுவர்ணம்‌ ஆபர்‌ 
ணங்கள்‌ தோரணங்கள்‌ யூபங்கள்‌ குடங்கள்‌ கற்கள்‌ ஆசய எல்லா 


உச்ச ஸ்ரீமஹாபாரத்ம்‌. 


வற்றையும்‌ பிரித்துக்கொண்டார்கள்‌. பீராம்மணர்களுக்குப்‌ பிறகு 
(மிச்சமுள்ள) தனத்தை க்ஷத்திரியர்களும்‌ வைியர்களுடைய கூட்‌ 
டங்களும்‌ சூத்திரர்களுடைய கூட்டங்களும்‌ மற்றுமுள்ள மிலேச்ச 
ஜாதிகளும்‌ எடுத்துக்கொண்டார்கள்‌. அந்த அந்த இடத்திலிருந்து 
அந்த ஸுவர்ணத்தை (எல்லாரும்‌) வெகுகாள்‌ எடுத்‌ துக்கொண்டிருந்‌ 
தார்கள்‌, பிறகு, புத்திமானான தர்மராஜரால்‌ ௮ந்தத்‌ தனத்தால்‌ 
திருப்தியுள்ளவர்களாகச்‌ செய்யப்பட்ட அந்தப்‌ பிராம்மணா 
களெல்லாரும்‌ ஸந்தோஷத்துடன்‌ ( தம்முடைய ) வீடுகளுக்குச்‌ 
சென்றார்கள்‌. மிக்க காந்தியுள்ள வியாஸபகவான்‌, அதிகமான 
அந்த ஸுவர்ணத்தில்‌ தமக்குக்‌ கிடைத்த பாகத்தை(த்‌ தம்‌) 
பாதங்களில்‌ ஈமஸ்காரம்‌ செய்த குந்திக்குக்‌ கொடுந்தார்‌. அந்தக்‌ 
குந்தியானவள்‌, மாமனார்‌ பிரியத்‌ டன்‌ கொடுத்த அந்தப்பொருளைப்‌ 
பெற்று மனமஉழ்ச்சியுற்று அந்தத்‌ தனத்தால்‌ மிகப்‌ பெரிய புண்‌ 
ணிய காரியத்தை அதிகமாகச்‌ செய்தாள்‌, ராஜாவான யுதிஷ்டிரர்‌, 
அவபிருதம்‌ செய்து பாபமற்றவரா (எல்லாராலும்‌) பூஜிக்கப்பெற்று, 
தேவர்களுடன்‌ மஹேந்திரன்‌ விள ங்குவதுபோல ஸஹோ தரர்களுடன்‌ 
விளங்கினார்‌, மஹாராஜரே! ஒன்று சேர்ந்த மன்னர்களால்‌ சூழப்‌ 
பட்ட பாண்டவர்கள்‌ ஈக்ஷத்ரகணங்களால்‌ சூழப்பட்ட க்ரஹங்கள 
போல விளங்னொர்கள்‌. பிறகு, யுதிஷ்டிரர்‌ அரசர்களுக்கும்‌ பலவித 
மான ரத்தினங்களையும்‌ யானைகளையும்‌ குதிரைகளையும்‌ ௮லங்காரங்‌ 
களையும்‌ ஸ்திரீகளையும்‌ வஸ்திரங்களையும்‌ ஸுவர்ணத்தையும்‌ 
கொடுத்தார்‌. அரசரே! அளவற்ற அந்தத்‌ தனக்குவியலை மன்னர்‌ 
களுடைய ஸமூகத்திற்குக்‌ கொடுக்கும்‌ குந்திகுமாரரான யுதிஷ்டிரர்‌ 
 குபேரன்போல விளங்கனார்‌. அப்பொழுது, யுதிஷ்டிரர்‌ வீரனான 
பப்ருவாஹனனென்னலும்‌ ௮ரசனை வரவழைத்து மிகுதியான தனத்‌ 
தைக்‌ கொடுத்து (அவனுடைய) வீட்டுக்கு அனுப்பினார்‌. பாத 
 மரேஷ்டரே ! பிறகு, புத்தியுள்ளவரான யுதிஷ்டிரர்‌, துச்சலை 
யின்‌ போனான அந்தக்‌ குழந்தையை ஸஹோதரியினிடத்திலுள்ள 
ப்ரீதியினல்‌ அவனுடைய தந்தையின்‌ ராஜ்யத்தில்‌ ஸ்தாபனஞ்‌ 
செய்தார்‌. இந்திரியங்களை ஜயித்தவரும்‌ குருராஜருமான யுதிஷ்டிரர்‌ 
அந்த எல்லா அரசர்களையும்‌ தனித்தனியாக நன்கு பூஜித்து அனுப்‌ 
பினர்‌. மஹாராஜரே! மிக்க கார்தியுள்ளவரும்‌ பகைவரை ௮டக்குப 
வருமான யுதிஷ்டிரராஜர்‌ ஸஹோதரர்களுடன்‌ சேர்ந்து மஹாத்மா 
வான கோவிந்தரையும்‌ மிக்க பலமுள்ள பலதேவரையும்‌ பிரத்யும்‌ 
ன்னை முதன்மையாகக்கொண்ட ஆயிரக்கணக்கான மற்றுமுள்ள 


ஆராவமேதிகபர்வம்‌. ௨௫௫ 


விருஷ்ணிவீரர்களையும்‌ விதிப்படி பூஜித்து அனுப்பினா. மிகுதியான 
அன்னம்‌ தனம்‌ ரத்தினம்‌ இவற்றின்‌ குவியலுள்ளதும்‌ 1 ஸுரை 
யும்‌ 2 மைரேயமுமாறெ கடலுள்ளதுமான புத்தியுள்ள தர்மராஜரு 
டைய அந்த யாகமானது இவ்விதம்‌ நடந்தது, 

பரதர்களில்‌ சிறந்தவரே ! அந்த யாகத்தில்‌ கெய்யாறெசேறுள்ள 
மடுக்களும்‌ அன்ன மலைகளும்‌ ரஸாலையாகியசேறுள்ள வைகளான நதிக 
ளும்‌ இருந்‌ தன. செய்யப்படுகன்‌ றவைகளும்‌ புஜிக்கப்படுகின்‌ றவைகளு 
மானபச்ஷ்யம்‌ *காண்டவம்‌, 5ராகம்‌, கொல்லப்படுகின்‌ றபசுக்கள்‌ , இவை 
களுடைய அளவை ஜனங்கள்‌ காணவில்லை, ௮ப்பொழுது, (அர்த 
யாகசாலையானது) மதம்‌ கொண்டவர்களும்‌ மெய்ம்மறர்‌ தவர்களும்‌ 
ஸந்தோஷமுள்ளவர்களுமான ஜனங்களுள்ளதும்‌ மிக்க பீரீதி 
யுள்ள யுவதிஜனங்களுள்ள தம்‌ மீருதங்கங்கள்‌ சங்கங்கள்‌ இவற்‌ 
றின்‌ ஒலிகளால்‌ மன த்திற்கு இன்பமான தமாக இருந்தது, 
அந்த யாகத்தில்‌ (கொடுங்கள்‌ ; புஜியுங்கள்‌ ; கொடுங்கள்‌ ; கொடுங்‌ 
கள்‌ ' என்று பெரிய சப்தமானது இரவும்‌ பகலும்‌ தடையின்‌ றி உண்‌ 
டாயிற்று. பெரிய உத்ஸலவத்திற்கொப்பான தும்‌ மனக்களிப்புற்றுப்‌ 
பருத்த ஜனங்கள்‌ நிறைந்ததுமான அந்த யாகத்தைப்பற்றிப்‌ பல 
தேசங்களில்‌ உஹிக்கும்‌ மனிதர்கள்‌ பேசிக்கொண்டார்கள்‌, பாத 
ஸ்ர்சேஷ்டசான யுதிஷ்டிரர்‌, தன தாரைகளையும்‌ ரத்தினங்களையும்‌ ரஸம்‌ 
களையும்‌ வேண்டியவரையில்‌ பொழிந்து பாவமற்றவரும்‌ ருதார்த்‌ 
தருமா, (த்தம்முடைய) ஈகரம்‌ சென்றார்‌” என்று கூறினார்‌, 


தோண்ணுற்றோராவது அத்யாயம்‌. 
அந்க்ிதாபர்வம்‌. (தோடர்ச்சி) . 
ர 
(விலாப்போன்னிறமாயுள்ள ஒர கீரி வந்து யாக்த்தை நிந்தித்து ஒருபடி 
மாவின்‌ தானத்தைப்‌ புகழ்ந்தது.) 
ஜனமேஜயர்‌, “என்னுடைய பிதாமஹரும்‌ புத்திமானுமாகய 

தர்மராஜருடைய யாகத்தீல்‌ ஏதாவது ஓர்‌ ஆச்சரியம்‌ ஈடந்திருக்‌ தால்‌ 
அதனை நீர்‌ (எனக்குச்‌) சொல்லவேண்டும்‌ ” என்று வினவ, வைசம்‌ 
பாயனர்‌ சொல்லலானார்‌. 


1 சள்‌. 2. 'விருகஷூத்திலுண்டான மத்யம்‌” என்பது பழைய உரை, 

8 அனுசாஸன பர்வம்‌ 343-ம்‌ பக்கம்‌ குறிப்பிற்காண்க, 

4 * இப்பிலியும்‌ சுக்கும்‌ சேர்ந்த பருப்பு ரஸம்‌” என்பது பழைய உரை, 
5 6சர்ச்சகசை சேர்ந்தபருப்பு ரஸம்‌' என்பது பழைய உரை, 


௨௫௬ ஸ்ரீ மஹ்ாபாரதம. 


(ராஜமுரேஷ்டரே ! பிரபுவே ! அரமவமேதமென்னும்‌ மஹாயாக 
மானது முடிவு பெற்றவுடன்‌ கடந்த உத்தமமான பெரிய ஆச்சரியத்‌ 
தைக்‌ கேளும்‌. பரதர்களிற்‌ சிறந்தவரே! பாரதரே! அக்காலத்தில்‌ 
பிராம்மணஸரேஷ்டர்களையும்‌ ஞாதிகளையும்‌ ஸம்பர்‌ திகளையும்‌ பந்துக்‌ 
களையும்‌ தீனர்களையும்‌ குருடர்களையும்‌ திக்கற்றவர்களையும்‌ திருப்தி 
யடையும்படி செய்து பெரியதானம்‌ செய்வதாக எல்லாத்‌ திசைகளி 
இம்பறையறையச்‌ செய்தபொழுத,தர்மராஜருடைய தலையில்‌ பூமாரி 
கள்‌ பொழிந்தன, குற்றமற்றவரே! அரசரே! ௮ப்பொழு ௮, ஸுவர்ண 
மயமான விலாப்புறமுள்ள ஒரு ீரியான து வளையினின்‌ று வெளியில்‌ 
வந்து வஜ்ரத்துக்கும்‌ இடிக்கும்‌ ஒப்பான சப்தத்தை வெளியிட்டது. 
புஷ்பத்தின்‌மீது படுப்பதும்‌ பெரிதுமான அந்தக்‌ ரேயானது, ஒரு 
தீரம்‌ அவ்வித சப்தத்தை வெளியிட்டு விலங்குகளையும்‌ பறவைகளை 
யும்‌ பயப்படும்படிசெய்‌ த, (மன்னர்களே ! உங்களுடைய இந்த யாக 
மானது குருக்ஷேத்திரத்தில்‌ வஹிப்பவரும்‌ 1 உஞ்சவருத்தி செய்ப 
வரும்‌ கொடையாளியுமான ஒரு பிராம்மணர்‌ தானம்செய்த ஒருபடி. 
மாவுக்குச்‌ சமமன்று” என்று மனிதன்‌ பேசுவதுபோலச்‌ சொல்லிற்று. 
மன்னரே! அந்தக்‌ கரியின்‌ அந்த வசனத்தைக்‌ கேட்டு அர்த எல்‌ 
லாப்‌ பிராம்மணம்ரேஷ்டர்களும்‌ மிக்க ஆச்சரியமடைந்தார்கள்‌. 
பிறகு, அந்தப்‌ பிராம்மணர்கள்‌ அருகில்‌ வந்து சரியை நோக்க), 
(ஸாதுக்கள்‌ சேர்ந்திருக்கும்‌ (இந்த) யாகத்திற்கு நீ எங்கிருந்து வந்‌ 
தாய்‌? உனக்கு ௮திசமான பலமானது ஏது? நீ என்ன படித்திருக்‌ 
இர௫ய்‌ ? எதை ஆதாரமாகக்கொண்டிருக்கிறாய்‌? எங்களுடைய யாகத்‌ 
தை நிந்திக்ரும்‌ உன்னை நாங்கள்‌ எவ்விதம்‌ தெரிக்துகொள்வோம்‌ ? 
சாஸ்திரம்‌ தவறாமல்‌ யாகத்திற்கு வேண்டிய பலவிதமான பொருள்‌ 
களைக்கொண்டு எல்லாம்‌ செய்யப்பட்டது. சாஸ்திரத்தையும்‌ நியா 
யத்தையும்‌ அனுஸரித்துச்‌ செய்யவேண்டியது அவ்வாறே செய்‌ 
யப்பட்டிருக்றெது. இந்த யாகத்தில்‌ பூஜிக்கப்படத்தக்கவர்களும்‌ 
சாஸ்திரத்தை ஆராய்ச்து விதிப்படி பூஜிக்கப்பட்டார்கள்‌, அக்னி 
யில்‌ மந்திரத்துடன்‌ ஆஹுதிகளும்‌ ஹோமமும்‌ செய்யப்பட்‌ 
டன. கொடுக்கத்தகுந்தனவும்‌ வெறுப்பின்றிக்‌ கொடுக்கப்பட்டன, 
இந்த யாகத்தில்‌, பலவிதமான தானங்களால்‌ பிராம்மணர்களும்‌, ஈல்ல 
யுத்தத்தால்‌ க்ஷத்திரியர்களும்‌, சரொத்தங்களால்‌ பிதாமஹர்களும்‌, 
காப்பாற்றுதலால்‌ வையயர்களும்‌;இஷ்ட மான வஸ்‌ துக்களால்‌ உத்தம 


ஸ்திரீகளும்‌, பலவித கருணையால்‌ சூத்திரர்களும்‌, தானம்‌ செய்து 


1 உஞ்சம்‌ உதிர்ந்த தானியத்தை ஒவ்வொன்றாகப்‌ பொ றுக்குவது, 


ஆம வமேதிகபர்வம்‌. ௩௪௭ 


மிச்சமான பொருள்களால்‌ ஸாமான்ய ஜனங்களும்‌, எங்கள்‌ அரச 
ருடைய சுத்தியால்‌ ஞாதிகளும்‌ ஸம்பந்திகளும்‌, புண்ணியமான ஹவி 
ஸுகளால்‌ ே தவாகளும்‌, சக்ஷணைகளால்‌ சரணமடைர்‌ தீவர்களும்‌ ஸர்‌ 
தோஷமடைந்தார்கள்‌. பிராமம்மணர்களின்மீது ஸத்யம்‌; ஸத்யம்‌, 
இரந்த யாகத்தில்‌ எது உண்மையோ அதைச்சொல்‌, (எங்களால்‌) வின 
வப்பட்டரீ பிராம்மணர்களிட த்தில்‌ அன்பினால்‌ கேட்கப்பட்டதையும்‌ 
பாரக்கப்பட்டதையும்‌ உள்ளபடி சொல்‌, நீ நம்பத்தகுந்த சொல்லுள்‌ 
ளவனும்‌ சிறந்த அறிவுள்ளவனும்‌ திவ்யமான ரூபமுள்ளவனும்‌ பிராம்‌, 
மணர்களுடன்‌ சேர்ந்தவனுமாகவிருக்கறாய்‌, ஆகையால்‌, நீ சொல்லத்‌ 
தகுந்தவனாக இருக்கிறாய்‌? என்று வினவினார்கள்‌. அந்தப்‌ பிராம்மணர்‌ 
களால்‌ இவ்விதம்‌ வினவப்பட்ட அர்தக்ீரியான து சிரித்துக்கொண்டு 
சொல்லக்தொடங்கிற்று, £ பிராம்மணர்களே ! நான்‌ சொன்ன இந்த 
வார்த்தை பொய்யன்று; கர்வத்தால்‌ சொன்ன துமன்று, பிராம்மண 
ஸரஷ்டர்களே! உங்களுடைய இந்த யாகமான து (பிராம்மணன்‌ 
கொடுத்த) ஒருபடி மாவுக்குச்‌ சமமாகாது” என்று நான்‌ சொன்ன 
இந்த வாக்யெத்தை நீங்களும்‌ கேட்டிருப்பீர்கள்‌, பிராம்மணஸ்ரேஷ்‌ 
டர்களே! இது நான்‌ உங்களுக்கு அவயம்‌ சொல்லவேண்டிய 
தாக இருக்கிறது. பிராம்மண்ர்களே ! குரு க்ஷேத்திரத்தில்‌ வஹிப்‌ 
பவனும்‌ கொடையாளியும்‌ உஞ்சவருத்தி செய்பவனுமான பிராம்‌ 
மணன்‌ பத்தினியுடனும்‌ மகனுட னும்மருமகளுடனும்‌ ஸ“வாக்கத்தை 
அடைந்ததும்‌ நான்‌ பார்த்து அனுபவித்ததும்‌ ஆச்சரியமும்‌ உத்தமமு 
மான சரித்திரத்தையும்‌ என்னுடைய இந்தப்‌ பாதிச்‌ சரீரமான து 
ஸுுவர்ண மயமாகச்‌ செய்யப்பட்ட விதத்தையும்‌ நான்‌ உள்ளபடி 
சொல்லுகிறேன்‌. ஸாவதானமான மனத்துடன்‌ கேளுங்கள்‌. 


தொண்ணுற்றிரண்டாவது அத்யாயம்‌. 
அந நீ தாப ர்வ ம்‌: (தோடர்ச்சி,) 
த 
(கரி, உத்சவ்நத்திப்‌ பிராம்மணன்‌ தர்மதேவதைக்கு ஒரு 
படிமாவைக்‌ கொடூத்ததன்‌ மகிமையைச்‌ 
சோல்லி மறைந்தது.) 
பிராம்மணர்களே ! ஆ ! நியாயமாக ௮டையபட்டதும்‌ ஸூக்ஷ்ம 
மாயிருப்பதும்‌ பிராம்மணரால்‌ கொடுக்கப்பட்டதுமான தானத்தின்‌ 
உத்தமமான பயனை உங்களுக்குச்‌ சொல்லுகேன்‌, தர்மத்திற்குரிய 
க்ஷேத்திரமும்‌ சர்மத்தையறிர்த அரேகர்களால்‌ சூழப்பட்ட தமான 


௨௪௮ ஸ்ரீ மஹாபாரதம்‌. 


குருக்ஷேத்திரத்தில்‌, முற்காலத்தில்‌ ஒரு பிராம்மணர்‌ 1கபோதவருத்தி 
யை அனுஸரித்து உஞ்சவருத்தி செய்துகொண்டிருந்தார்‌. சத்த 
மான நடையுள்ளவரும்‌ தர்மபுத்தியுள்ளவரும்‌ இந்திரியங்களை அடக்‌ 
இனவருமான அவர்‌, மனைவி மைந்தன்‌ மருமகள்‌ இவர்களுடன்‌ 
தவம்‌ செய்‌ தகொண்டிருக்தார்‌. (அந்தப்‌) பிராம்மணர்‌, எப்பொழு 
தும்‌ அவர்களால்‌ சூழப்பட்டு ஆராவ துகாலத்தில்‌ புஜிப்பார்‌, சிலநாள்‌ 
அவருக்கு அறாவது காலத்திலும்‌ ஹாரம்‌ கிடைக்காது, அந்தப்‌ 
பிராம்மணஸ்ரேஷ்டர்‌ ஒரு ஸமயம்‌ மறுநாள்‌ ஆறாவது காலத்தில்‌ 
புஜிப்பார்‌. பிராம்மணர்களே! கபோத தர்மத்தை அனுஸரித்த அவ 
ருக்கு அக்காலத்தில்‌ பயங்கரமான துர்ப்பிக்ஷம்‌ நேர்ந்தபொழுது, 
சேர்த்து வைக்கப்பட்ட தான்யம்‌ இல்லை. ௮கைப்பற்றித்‌ தெரிந்து 
கொள்ளுங்கள்‌. அப்பொழுது, ஓஷதியும்‌ விதைவிதைப்பதும்‌ குறைந்‌ 
தமையால்‌ அவருக்கு (ஜீவனத்திற்குரிய) பொருள்‌ கிடைக்கவில்லை, 
காலம்‌ செல்லச்செல்ல அவருக்குப்‌ போஜனமே இடைக்கவில்லை, அப்‌ 
பொழுது; அவர்களெல்லாரும்‌ பசிமேலிட்டுச்‌ சுக்லபக்ஷத்தில்‌ மத்தி 
யான்னகாலத்தில்‌ ஸூர்யன்‌ தபிக்கும்போது உஞ்சவருத்திக்காகப்‌ 
புறப்பட்டார்கள்‌, தவம்‌ புரிர்தவரும்‌ வெயிலினாலும்‌ பசியினாலும்‌ 
பீடிக்கப்பட்டவரும்‌ பசியினால்‌ களைத்தவருமான பிராம்மணருக்கு 
உஞ்சம்‌ டைக்கவே இல்லை. ௮ச்தப்‌ பிராம்மணஸராரேஷ்டர்‌ பரிஜனங்‌ 
களுடன்‌ அவ்வாறே பசியினால்‌ பீடிக்கப்பட்டுப்‌ பிராணகஷ்டத்‌ 
கோடு அக்காலத்தைக்கழித்தார்‌, தபஸ்விகளரன அவர்கள்‌ (மறுகாள்‌) 
ஆருவது காலம்‌ சென்றபிறகு ஒருபடி யவதான்யத்தை ஸம்பாதித்தார்‌ 
கள்‌, அந்த ஒருபடி யவதான்யத்தையும்‌ மாவாகச்‌ செய்தார்கள்‌, தப 
ஸ்விகளான ௮வர்களெல்லாரும்‌ ஜபம்முதலான ஆன்னிகத்தையும்‌ 
அக்னியில்‌ செய்யத்தக்க ஹோமத்தையும்‌ விதிப்படி செய்துகிட்டு 
(அதை) காற்காற்‌ படியாகப்‌ பிரித்துக்கொண்டார்கள்‌. பிறகு, அவர்‌ 
கள்‌ புஜிக்கும்‌ தருணத்தில்‌ ஒர்‌ ௮திதிப்‌ பிராம்மணர்‌ வந்தார்‌. அவர்கள , 
வந்த அந்த அதிதியைக்‌ கண்டு மிக்க மனமகழ்ச்சியுள்ள வர்களானார்‌ 
கள்‌, அப்பொழுது, பரிசுத்தமான மனமுள்ளவர்களும்‌ ஐம்பொறி 


1 ஒன்றொன்றாய்‌ விழுந்து க்கும்‌ தான்யங்களைப்‌ பொறுக்கி ஜீவிப்பது, 
உஞ்சவிருத்தியும்‌ இதுவே; ஆனால்‌, கபோதவ்ருத்தி மறுகாளைச்சென்று வைத்‌ 
திக்கொள்ளாத அ. 

2, ஒரு பகலை எட்டுக்காலங்களாகப்‌ பிரித்து அவற்தில்‌ ௬-வது காலம்‌,௮தா 
வத, பதினெட்டேமுக்கால்‌ ' நாழிகைக்கு மேல்‌ இருபத்திரண்டமை நாழிகை * 
வரையிலுள்ளகாலம்‌ என்பது, சாந்திபர்வம்‌ 900-ம்‌ பக்கம்‌ குறிப்பிற்‌ காண்க, ;, 


ஆம வமேதிகபர்வம்‌; ௨௫௯ 


களை ௮டக்னெவர்களும்‌ பரத்தையும்‌ மனத்தின்‌ அடக்கமுமுள்ள 
வர்‌ களாம்‌ அஸ்ூயையும்‌ கோபமுமற்றவர்களும்‌ ஸாதுக்களும்‌ மாத்ஸாய 
மற்றவாகளும்‌ கர்வத்தையும்‌ மதத்தையும்‌ கோபத்தையும்‌ விட்ட 
வர்களும்‌ தர்மத்தை அ றிந்தவர்களுமான அந்தப்‌ பிராம்மணஸ்ரேஷ்‌ 
டர்கள்‌ அந்த அதிதியை நமஸ்கரித்து க்ஷேமம்‌ விசாரித்து ஒருவருக்‌ 
கொருவர்‌ அவருடைய (ஸமமான) பிரம்மசரியத்தையும்‌ கோத்திரத்‌ 
தையும்‌ சொல்லி, பசியினால்‌ பீடிக்கப்பட்ட (அந்த) அதிதியை 
அப்பொழுது ஆருமத்துக்கு அழைத்து வந்து, “குற்றமற்றவரே ! 
பிரபுவே ! உமக்கு இது அர்க்யெம்‌; பாத்யம்‌; இது ஆஸனம்‌. இவை 
நியமத்துடன்‌ ஸம்பா இக்கப்பட்ட சுத்தமான மாக்கள்‌. பிராம்மண 
ஸசேஷ்டரே! எங்களால்‌ கொடுக்கப்பட்ட இவற்றைப்‌ பெற்றுக்கொள்‌ 
ளும்‌, உமக்கு மங்களம்‌ உண்டாகும்‌” என்று சொன்னார்கள்‌. இவ்‌ 
வாறு சொல்லப்பட்ட அந்த அந்தணர்‌ சாற்படி மாவை வாங்கிப்‌ 
புஜிச்‌ துத்‌ திருப்தியை அடையவில்லை, உஞ்சவ்ருத்தி செய்யும்‌ அட்‌ 
தப்‌ பிராம்மணர்‌, பசி மேலிட்டிருக்கும்‌ அந்தப்‌ பிராம்மணரைப்‌ 
பார்த்து, “இவர்‌ எவ்விதம்‌ ஸந்தோஷமுள்ளவராவர்‌?” என்று ஆஹா 
ரத்‌ தைப்பற்றி ஆலோசித்தார்‌, அவருடைய மனைவியானவள்‌, “என்‌ 
னுடைய பாகத்தையும்‌ கொடும்‌. இந்தப்‌ பிராம்மணஸரரேஷ்டர்‌ இஷ்‌ 
டப்படி ஸந்தோஷமடைந்து செல்லட்டும்‌? என்று சொன்னாள்‌. இவ்‌ 
விதம்‌ சொல்லுகின்‌ றவளும்‌ பதிவ்ரதையுமான அந்த மனைவியைப்‌ 
பச மேலிட்டவளாக அறிந்து அந்தப்‌ பிராம்மணஸ்ரேஷ்டர்‌ அந்த 
மாவை (வாங்க்கொள்ளப்‌) பிரியப்படவில்லை, கற்றறிந்தவரும்‌ 
பிராம்மணஸ்ரீரேஷ்டருமான அவர்‌ அப்பொழுது வய அசென்‌ றவளும்‌ 
பசியால்‌ பீடிக்கப்பட்டவளும்‌ களைத்து வாடினவளும்‌ (பிறநால்‌) துக்‌ 
இக்கத்தக்கவளும்‌ தோலும்‌ எலும்புமாக இருப்பவளும்‌ நடுக்கமுற்ற 
வளுமான மனைவியைத்‌ தன்னைப்போலிருப்பாளென்‌ றறிந்‌ து; பிறகு 
அவளை நோக்கி, (அழபயெவளே ! புழுக்களுக்கும்‌ பறவைகளுக்கும்‌ 
விலங்குகளுக்கும்கூடப்‌ பெண்டிர்கள்‌ ரக்ஷிக்கப்படவும்‌ போஷிக்கப்‌ 
படவும்‌ தக்கவர்களாக இருக்கின்றனரா. நீ இவ்விதம்‌ சொல்வது 
தீகுதியன்‌ று, மனை வியினால்‌ கருணை புரியப்பட்டவனும்‌ போஷிக்கப்‌ 
ட்டவனும்‌ ரகிக்கப்பட்டவனுமான மனிதன்‌ பிரகாசிக்கும்‌: ஒர்த்‌ 
தியை இழந்தவனாவான்‌. அவன்‌ நல்ல உலகங்களையும்‌ ௮டையமாட்‌ 
ட அறம்பொருள்‌ இன்பங்களைப்பற்றிய காரியங்களும்‌ பணி 
விடைகளும்‌ குலவிருத்தியும்‌ பித்ருக்களுக்கும்‌ தனக்குமுளள தரும 
மம்‌ மனைவியை அடுத்திருக்னெ றன. மனைவியை ரக்ஷிக்க த்‌ திறமை 
யற்று (அதற்கு வேண்டிய) காரியத்தைத்‌ தெரிச்‌துகொள்ளாத புரு 
N ௩௨ 


௨௫௦ ஸ்ரீ மஹாபாரதம்‌ 


ஷன்‌ பெரிய அபதேத்தியையும்‌ நரகங்களையும்‌ அடைவான்‌ என்று 
சொன்னார்‌. இவ்விதம்‌ சொல்லப்பட்ட அவள்‌, பிறகு, (பிராம்ம 
ணசே ! தர்மமும்‌ அர்த்தமும்‌ நம்மிருவருக்கும்‌ பொதுவானவை, 
(ஆகையால்‌,) ஒரு படியில்‌ சான்லொரு பாகமான என்னுடைய 
இந்தமாவைப்‌ பெற்றுக்கொள்ளும்‌. கிருபை செய்யும்‌, பிராம்மண 
ரசேஷ்டசே ! ஸ்திரீகளுக்கு ஸத்தியமும்‌ ரதியும்‌ தர்மமும்‌ குணங்‌ 
களால்‌ ஜயிக்கப்பட்ட ஸூ"வர்க்கமும்‌ (மற்ற) விருப்பமும்‌ பர்த்‌ 
தாவை அடுத்திருக்ன்‌ றன. 1தாய்தர்தைகளுடைய சுக்ல சோணி 
தீங்களாலாகய பர்த்தாவானவன்‌ (ஸ்திரீகளுக்கு) மேலான தெய்‌ 
வம்‌. ஸ்திரீகளுக்கு ரதி புத்திரன்‌ முதலான பயன்கள்‌ பர்த்தாவி 
னுடைய அனுக்ரஹத்தால்‌ உண்டாகின்‌ றன நீர்‌ என்னைப்‌ பரிபாலிப்ப 
தால்‌ பதியாகவும்‌ என்னைப்‌ போஷிப்பதால்‌ பர்த்தாவாகவும்‌ புத்திர 
னைக்‌ கொடுத்ததால்‌ வரத்தைக்‌ கொடுப்பவராகவும்‌ இருக்கிறீர்‌. ஆகை 
யால்‌, என்னுடைய மாவை (இவருக்குக்‌) கொடும்‌. நீரும்‌ ஜரையால்‌ 
சூழப்பட்டவரும்‌ வயது சென்‌ றவரும்‌ பசியால்‌ பிடிக்கப்பட்டவரும்‌ 
பலம்‌ மிகக்குறைந்தவரும்‌ உபவாஸத் தால்களை த்‌ தவரும்‌ இளைத்தீவரு 
மாக இருக்கிறீர்‌ என்‌ றுசொன்னாள்‌,அவளால்‌இவ்வாறுசொல்லப்பட்ட 
அந்தப்‌ பிராம்மணர்‌ மாவை வாங்கிக்கொண்டு, :பிராம்மணசே! ஸாது 
க்களில்‌ சிறந்தவரே ! மறுபடியும்‌ இந்த மாவையும்‌ பெற்றுக்கொள்‌ 
ளும்‌” என்று இந்தவசன த்தைச்‌ சொன்னார்‌. அந்தப்‌ பிராம்மணர்‌ அந்த 
மாவை வாம்டப்‌ புஜித்தும்‌ ஸர்தோஷமடையவில்லை, உஞ்சவருத்தி 
பிராம்மணர்‌ அவரைப்‌ பார்த்‌ து மனக்கவலையுள்ளவரானார்‌. புத்திரன்‌, 
(ஸாதுக்களில்‌ ெற்தவரே ! நீர்‌ இந்த மாவையும்‌ வாங்கிப்‌ பிராம்மண 
ருக்குக்கொடும்‌. இப்படிச்‌ செய்வதே புண்ணியமென்று எண்ணுக 
றேன்‌,ஆகையால்‌, நான்‌ இதைச்‌ செய்கிறேன்‌. முதுமைப்பிராயமுள்ள 
பிதாவைக்‌ காப்பாற்றுவது ஸாதுக்களுக்கு ஸம்மதமான காரியம்‌. 
ஆகையால்‌,எப்பொழுதும்‌ முயற்சிசெய்து என்னால்‌ நீர்‌ காப்பாற்றப்ப 
டத்‌ தக்கவராக இருக்கிறீர்‌, பிராயம்‌ முதிர்ந்த காலத்தில்‌ (பிதாவைப்‌) 
பரிபாலிப்பது புத்திரர்களுடைய காரியமாக விதிக்கப்பட்டிருக்றெ௮, 
பிரம்மரிஷியே ! இந்தஸ்ருதியானது மூவுலகங்களிலும்‌ சாஸ்வதமாக 
இருக்கிறது. பிராணனை மட்டும்‌ தரித்துக்கொண்டு உம்மால்‌ தவம்‌ 
செய்ய முடியும்‌, பிராணிகளுடைய சரீரங்களில்‌ பிராணனிருப்பது 


1, “தாய்‌ தர்தைகளுடைய சுக்ல சோணிதங்களாலுண்டான இரச்சரீ ரத்‌ 
திற்குப்‌ பர்த்தாவே மேலான தெய்வம்‌” என்று சிலரும்‌, “தாயின்‌ ௬. துகாலமும்‌ 
தந்தையின்‌ பீஜமும்‌ தெய்வமும்‌ புத்ரோத்பத்திக்குக்‌ காரணங்களாம்‌; ஆயினும்‌, 
இவற்றுள்‌ முக்யெ காரணம்‌ பதியேயாம்‌! என்று சிலரும்‌ கூறுவர்ட 


ஆம வேமதுகபர்வம்‌. ௨௫௧ 


மேலான தர்மமல்லவா?? என்று சொன்னான்‌, ப தா, (நீ ஆயிரம்‌ பிரா 
யம்‌ சென்றவனானாலும்‌ பாலனென்பே த என்னுடைய எண்ணம்‌. பிதா 
வானவன்‌ புத்திரனை உண்டுபண்ணி (அந்தப்‌) புத்திரனால்தான்‌ 
கிருதகருத்யனாக வேண்டும்‌, குழந்தைகளுக்குப்‌ பசி அதிகம்‌, பிர 
புவே ! இதை நான்‌ அறிவேன்‌. பிராயம்முதிர்ர்த கான்‌ (பிராணனை த) 
தரிப்பேன்‌. குழந்தாய்‌! நீ பலமுள்ள வனாக இருக்கவேண்டும்‌, புத்திர! 
மேலும்‌, வயது அதிகமாகச்‌ சென்றிருப்பதால்‌ பசி என்னை வருத்த 
வில்லை. கான்‌ நீண்டகாலம்‌ தவம்‌ செய்திருக்கிறேன்‌. எனக்கு மர 
ணத்தில்‌ பயமில்லை.” என்று சொன்னார்‌. புத்திரன்‌, நான்‌ உம்முடைய 
குழந்தையாக இருக்கிறேன்‌, (பிதாவாகிய) புருஷனைக்‌ காப்பாற்று 
வதால்‌ புத்தானென்று கருதப்பட்டிருக்கிறான்‌; தானே புத்திரனாக 
(ஜனிப்பதாகக்‌) கருதப்படுகரான்‌, ஆகையால்‌, இப்பொழுது நீர்‌ 
உம்மைக்கொண்டே ரக்ஷித்துக்கொள்ளும்‌? என்று சொன்னான்‌. 
பிதா, புத்திர! நீ ரூபத்தாலும்‌ சீலத்தாலும்‌ இந்திரிய அடக்‌ 
கத்தாலும்‌ எனக்குச்‌ சமமாக இருக்கிறாய்‌, (சான்‌ உன்னைப்‌) பலவித 
மாகப்‌ பரீக்ஷித்தேன்‌. உன்னுடையமாவைப்‌ பெற்றுக்கொள்ளுகி 
றேன்‌? என்று சொன்னார்‌, அப்பொழு, அந்தப்‌ பிராம்மணம்ரேஷ்‌ 
டர்‌ இவ்விதம்‌ சொல்லிவிட்டு, ஸக்தோஷமுள்ள மனத்துடன்‌ அந்த 
மாவை வாங்கச்‌ சரித்துக்கொண்டு அர்த அதிதிப்‌ பிராம்ம 
ணருக்குக்‌ கொடுத்தார்‌, அவர்‌ அர்தமாவையும்‌ புஜித்து ஸந்தோஷ 
மடையவில்லை, தர்மாத்மாவான உஞ்சவிருத்திப்‌ பிராம்மணரோ லஜ்‌ 
ஜையை அடைந்தார்‌. (அருகில்‌) இருந்த பதிவ்ரதையான மருமகள்‌ 
௮ இதிப்‌ பிராம்மணருக்குப்‌ பிரியத்தைச்‌ செய்ய விரும்பி, ஸந்தோ 
த்துடன்‌ மாவை எடுத்துக்கொண்டு அந்த மாமனாரை நோக்கி, 
பிராம்மண ! உம்முடைய புத்திரரிடமிருந்‌து எனக்குப்‌ புத்திரன்‌ 
உண்டாவான்‌, என்னுடைய இர்தமாவையும்‌ வாங்கிப்‌ பிராம்மணருக்‌ 
குக்‌ கொடும்‌. உம்முடைய ௮னுக்கெஹத்தால்‌ எனக்கு அக்ஷ்யமான 
உலகங்கள்‌ இடைத்தன., பிதா எந்த உலகங்களில்‌ சென்று அயரப்பட 
மாட்டானோ அந்த உலகங்களைப்‌ புத்தினால்‌ அடைறொன்‌. தர்மம்‌ 
முதலான மூன்றும்‌ மூன்று அக்னிகளும்‌ மூன்று புத்திர பெளத்த 
ரர்‌ 1ப்ரபெளத்ரர்களும்‌ அழிவற்ற ஸுவர்க்கத்திற்குக்‌ காரணமான 
. வர்கள்‌. புத்திரன்‌ பித்ருக்களைக்‌ கடன்களிலிருந்து கரையேற்றுச 
முன்‌ என்று கேள்விப்படுகறோம்‌. புத்திர பெளத்திரர்களாலும்‌ நிச்‌ 
சயமாக நல்ல உலகங்களை அடைகிறான்‌? என்ற வாக்யத்தைச்‌ 
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௨௫௨ ஸ்ரிமஹாப்ர்ரதம்‌: 


சொன்ன க... மி எவனோ! எத்‌ 
சான்னாள்‌. மாமனார்‌. (நல்ல விரதமும்‌ ஆசாரமுமுள்ளவளே ! நான்‌ 
காற்றினாலும்‌ வெயிலினாலும்‌ தளர்ந்த அவயவங்களுள்ளவளும்‌ நிறம்‌ 
மாறியவளும்‌ இளைத்தவளுமான உன்னைப்‌ பசியால்‌ கலங்க மன 
முள்ளவளாகக்‌ கண்டும்‌ தர்மத்தை ௮ழிப்பவனாகி மாவை எவ்விதம்‌ 
வாங்கக்‌ கொள்வேன்‌, நல்ல நடையுள்ளவளே ! கல்யாணி! நீ இவ 
விதம்‌ சொல்லத்‌ தகுந்தவளல்லை, சுபமானவளே | விரதமும்‌ சுத்தியும்‌ 
சீலமும்‌ தவழுமுள்ளவளும்‌ கஷ்டப்பட்டு ஜீவிப்பவளும்‌ ஆராவது 
காலத்திலும்‌ ஆஹாரமில்லாதவளுமான உன்னை எப்படிப்‌ பார்ப்‌ 
பேன்‌. சிறுமியும்‌ பசியால்‌ வருர்தியவளும்‌ ஸ்‌இரீயுமான நீ எப்‌ 
பொழுதும்‌ என்னால்‌ ரக்ஷிக்கப்படத்‌ தக்கவள்‌, பந்துக்களை ஸந்தோ 
ஷிக்கச்‌ செய்கன்ற நீ உபவாஸத்தால்‌ மிக்க பரரமத்தை அடைந்திருக்‌ 
கிருயே? என்று சொன்னார்‌. மருமசள்‌; (பிரபுவே! நீர்‌ என்னு 
டைய குருவுக்குக்குருவும்‌ தெய்வத்திற்குத்‌ தெய்வமுமாயிருப்பத 
னால்‌, தேவருக்கும்‌ மேலான தேவராக இருக்கிறீர்‌, ஆகையால்‌, நீர்‌ என்‌ 
னுடைய மாவைப்‌ பெற்றுக்கொள்ளும்‌, பிராம்மணரே ! இந்தச்‌ சரீர 
மும்‌ பிராணனும்‌ தர்மமும்‌ குருவின்‌ பணிவிடைக்காக இருக்கின்‌ 
றன, உம்முடைய அருளால்‌ நல்ல உலகங்களை ௮டையப்டோகி 
றோம்‌, பிராம்மணரே ! நான்‌ ரக்ிக்கப்படத்‌ தக்கவளென்றாவது 
திடமான பக்தியுள்ளவளென்றாவது இவள்‌ என்னால்‌ காப்பாற்றப்‌ 
படத்தக்கவளென்றாவது எண்ணி மாவை வாங்கிக்கொள்ளும்‌! என்று 
சொன்னாள்‌. மாமனார்‌, “(பெண்ணே !) பதிவ்ரதையானநீ எப்பொழு 
தும்‌ இந்தச்‌ சீலத்தாலும்‌ ஒழுக்கத்தா லும்‌ விளங்குகிறாய்‌. நீ தர்மத்‌ 
அடனும்‌ விரதத்துடனும்கூடினவளா௫க்‌ குருவின்‌ பணிவிடையைக்‌ 
கவனிக்கிறாய்‌, மருமகளே ! சிறந்த பாக்யெமுள்ளவளே! சிறந்‌ தவளே! 
ஆகையால்‌, உன்னைத்‌ தர்மத்தைச்‌ செய்பவருள்‌ (ஒருத்தியாகக்‌) 
கணக்கிட்டு மாவைப்‌ பெற்றுக்கொள்ளுகறேன்‌. உன்னை வஞ்சிக்கக்‌ 
கூடாது ? என்று சொன்னார்‌: (அவர்‌,) இவ்விதம்‌ சொல்லி அந்த 
மாவை வாங்கி (அதிதிப்‌) பிராம்மணருக்குக்‌ கொடுத்தார்‌. பிறகு, 
(அந்தப்‌) பிராம்மணர்‌ மஹாத்மாவான அந்த ஸாதுவினிடத்தில்‌ 
ஸர்தோஷமுள்‌ ளவரானார்‌, பிரியமான மனமுள்ளவரும்‌ பேசும்‌ திற 
மையுள்ள வரும்‌ பிராம்மண ம்ரேஷ்டரும்‌ மனித வடிவமுள்ள தர்மமு 
மான அந்த ௮திதியோ அப்பொழுது அந்தப்‌ பிராம்ணம்ரேஷ்டரை 
நோக்கிப்‌ பின்வரும்‌ வாக்கயெத்தைச்‌ சொல்லலானார்‌. 


பிராம்மணனாசேஷ்டரே! பரிசுத்தமான தும்‌ தர்மமாகவும்‌ நியாய 
மாகவும்‌ ஸம்பாதிக்கப்பட்டதும்‌ சக்திக்குத்தக்கவாறு கொடுக்கப்பட்‌ 
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, ந 
டதுமான உமமுடைய தானத்தால்‌ ஸந்தோஷமடைகறேன்‌, 
அ! அ! உம்முடைய தானத்தை ஸ "வர்க்கத்தில்‌ தேவர்கள்‌ உரக்கச்‌ 
சொல்லிப்‌ புகழ்னெ றனர்‌, ஆசாயத்தினின்‌ றும்‌ பூமியில்‌ விழுந்த இர்‌ 
தப்‌ பூமாரியையும்‌ பாரும்‌. பிராம்மணப்ரரேஷ்டரே ! தேவரிஷிகளும்‌ 
தேவர்களும்‌ கந்தர்வர்களும்‌ தேவர்களுடைய பரிஜனங்களும்‌ தேவ 
தூதர்களும்‌ பிரம்மரிஷிகளும்‌ பிரம்மலோக வாஹிகளும்‌ விமானத்தி 
லிருர்‌ தகொண்டு (உம்முடைய) தானத்தால்‌ வியப்புற்று ஸ்தோத்‌ 
திரம்‌ செய்‌ தகொண்டு உம்முடைய தரிசனத்தை விரும்புகிறார்‌ 
கள்‌. ஸுவர்க்கத்திற்குப்‌ போம்‌, பிராம்மணரே ! உம்மால்‌ பிரம்ம 
சரியத்தாலும்‌ தானத்தாலும்‌ யஜ்ஞத்தாலும்‌ தவத்தாலும்‌ சுத்த 
மான தர்மத்தாலும்‌ பித்ருலோகத்திலிருந்த எல்லாப்பித்ருக்களும்‌ 
கரையேற்றப்பட்டார்கள, அநேக யுகங்களில்‌ வரப்போடன்ற 
அரேகரும்‌ 1 கரையேற்றப்பட்டார்கள்‌. ஆகையால்‌, ஸுவர்க்கம்‌ 
செல்லும்‌, ' ஈல்லவிரதங்களுள்ளவரே! நீர்‌ மிக்க சிரத்தையுடன்‌ 
தவம்‌ புரிசறீர்‌, பிராம்மணருள்‌ மிகச்சிறந்தவரே ! ஆகையால்‌, 
உம்முடைய .இந்தச்செய்கையால்‌ தேவர்கள்‌ பிரீதி அடைந்தார்‌ 
கள்‌, நீர்‌ கஷ்டமான காலத்தில்‌ சுத்தமான இத்தத்துடன்‌ இந்த 
மாவை முழுவதும்‌ கொடுத்ததென்னும்‌ (இந்தச்‌) செய்கையால்‌ உம்‌ 
மால்‌ ஸுவர்க்கம்‌ ஜயிக்கப்பட்டது. பசியான து அறிவைப்‌ போக்கும்‌; 
தர்மபுத்தியைக்‌ கெடுக்கும்‌; பசியினால்‌ பற்றப்பட்ட ஞானமுள்ளவன்‌ 
தைரியத்தை இழப்பான்‌. எவன்‌ பசியை ஜயிக்கப்போறொனோ 
அவன்‌ நிச்சயமாக ஸ”£வர்க்கத்தை ஜயிப்பான்‌. எப்பொழுது தானத்‌ 
தில்‌ ஆசையுள்ளவனாக இருக்கிறானே அப்பொழு அ தர்மம்‌ கெட்டுப்‌ 
போறதில்லை, நீர்‌ புத்திரனிடத்திலுள்ள ஸ்ரேஹத்தையும்‌ மனைவி 
யினிடத்திலுள்ள ஸ்நேஹத்தையும்‌ பாராமல்‌ தர்மத்தையே பெரி 
தாக எண்ணி ஆசையை லக்ஷியம்‌ செய்யவில்லை, மனிதர்களுக்குத்‌ 
திரவ்யம்‌ இடைப்பது அரிது. அதினும்‌ பாத்திரத்தில்‌ தானம்‌ செய்‌ 
வது மிக அரிது, தானத்திலும்‌ காலம்‌ (ரேர்வது) மிக அரிது, அதி 
லும்‌ சரத்தை (இருப்பது) மிக அரிது, பற்றுதலாகிறதாளுள்ள தும்‌ 
அசையாறெ முளையுளளதும்‌ விஷய விருப்பத்தால்‌ மூடப்பட்டதும்‌ 
மிக்க ஸூக்ஷ்மமுமான ஸ”*வர்க்கத்தின்‌ வாயில்‌ மனிதர்களால்‌ அத்‌ 
ஞானத்தினால்‌ பார்க்‌ கப்படுநிறதில்லை, அதையோ, கோபத்தையும்‌ இந்‌ 
திரியங்களையும்‌ ஜயித்தவர்களும்‌ தவத்தையுடையவர்களும்‌ சக்திக்குத்‌ 
தக்கப்படி கொடுப்பவர்களும்‌ பிராம்மணர்களுமான மனிதர்கள்‌ பார்க்‌ 


or 


1 *தாரிதா:! என்பது மூலம்‌.நிச்சயதீதினால்‌ இறந்தகாலமாசச்கூறப்பட்டது, 


௨௫௫ ஸ்ரீ மஹர்பரரதம்‌. 


இன்றனர்‌, ஆயிரம்‌ கொடுக்கச்‌ சக்தியிருக்க நூறுகொடுப்பவனும 
நூறு கொடுக்கச்‌ சக்தியிருக்கப்‌ பத்துக்‌ கொடுப்பவனும்‌ சக்திக்குத்‌ 
தக்கபடி ஜலத்தைக்‌ கொடுப்பவனும்‌ ஆகிய எல்லோரும்‌ ஸம்மான 
பயனுள்ளவர்களாகக்‌ கருதப்படுநின்‌ றனர்‌, பிராம்மணரே! சந்தி 
தேவனென்னும்‌ அரசன்‌ ஒன்றமில்லாதவனாசச்‌ சுத்தமான சித்தத்‌ 
துடன்‌ ஜலத்தைக்‌ கொடுத்தான்‌. அதனால்‌, அவன்‌ ஸுவர்க்கத்தின்‌ 
மேற்பாகத்தை அடைந்தான்‌, ஐயா ! தர்மமானது, நியாயமாக அடை 
யட்பட்டவைகளும்‌ சிரத்தையால்‌ பரிசுத்தமானவைகளுமான சிறிய 
தானங்களால்‌ ஸந்தோஷப்படுவதுபோலப்‌ பெரியபயன்‌ (மதிப்பு) 
உள்ள தானங்களைக்‌ கொடுப்பதால்‌ ஸக்தோஷப்படுதிற இல்லை. நிருகன்‌ 
என்னும்‌ அரசன்‌ ஆயிரம்‌ கோக்களைப்‌ பிராம்மணர்களுக்குத்‌ தானம்‌ 
செய்தான்‌. அவன்‌ பிறனுடையதான ஒரு கோவைக்‌ கொடுத்து நர 
கத்தை அடைந்தான்‌. உனை ரதேசத்தாசனும்‌ நல்ல விரதழுள்ள 
வனுமான சிபியானவன்‌ தன்‌ மாம்ஸத்தைக்‌ கொடுத்ததால்‌ புண்யம்‌ 
செய்தவர்களுக்குரிய உலகங்களை அடைந்து ஸுவர்க்கத்தில்‌ மகிழ்‌ 
இரான்‌. பிராம்மணரே! மனிதர்களுக்குச்‌ செல்வத்தனாலுண்டாகும்‌ 
புண்ணிபமும்‌ பலவிதயாகங்களால்வரும்‌ புண்ணியமும்‌ நியாயமாக 
ஸம்பாதித்த பொருள்களால்‌ தம்‌ சக்திக்குத்தக்கபடி தாம்ஸம்பாதித்த 
புண்ணியத்துக்கு ஈடாகா, மனிதன்‌ கோபத்தால்‌ தானத்தின்பயனை 
அழிக்றொன்‌ ; லோபத்தால்‌ ஸுவர்க்கத்தை அடைறெதில்லை, நியாய 
மாக ஜீவிப்பவனும்‌ தானத்தை அ௮றிந்தவனுமானவன்‌ தவத்தால்‌ ஸு 
வர்க்கத்தை௮டைகரான்‌, ஒருவன்‌ மிகுதியான தக்ஷிணையுள்ள அதே 
கம்‌ ராஜஸயெயாகங்களைச்‌ செய்தாலும்‌ அநேகம்‌ அமமவமேதங்களைச்‌ 
செய்தாலும்‌ உமது இர்தப்பயனுக்குச்‌ சமமானபயனை அடையமாட்‌ 
டான்‌.நீர்‌, ஒரு படிமாவினால்‌ ௮ழிவற்றதான பிரம்மலோகத்தை ஜயி 
த்தீர்‌. பிராம்மணரே! சஜோகுணமற்ற பிரம்மலோகத்திற்கு ஸுகமா 
கச்செல்லும்‌. பிராம்மணம்ரேஷ்டசே | உங்களெல்லோருக்கும்‌ இவ்ய 
மான விமானம்‌ வந்திருக்கிறது. இஷ்டப்படி ஏறுங்கள்‌. பிராம்‌ 
மணரே! நான்‌ தர்மம்‌, என்னைப்‌ பாரும்‌. நீர்‌ உம்முடைய சரீ 
சத்தைத்‌ துன்பப்படித்தி உலகத்தில்‌ ீர்த்தியை நாட்டினர்‌. மனைவி 
யுடனும்‌ மைந்தனுடலும்‌ மருமகளுடலும்‌ ஸுவர்க்கம்‌ செல்லும்‌ 
என்று கூறினார்‌, தர்மமானது இவ்வித வாக்கயத்தைச்‌ சொன்ன 
வுடன்‌, அந்தப்‌ பிராம்மணர்‌ மனைவியுடனும்‌ மகனுடனும்‌ மருமக 
ளுடனும்‌ விமானமேறி ஸுவர்க்கம்‌ சென்றார்‌, 


1 ஒரு சொல்‌ வருவிக்கப்பட்ட அ, 


ஆம்வமேதிகபர்வம்‌. ௨டுடு 


அப்பொழுது, தர்மத்தை அறிந்த அந்தப்‌ பிராம்மணர்‌ மகன்‌ மரு 
மகள்‌ மனைவிஇவர்களோடு ஸுவர்க்கம்‌ சென்றவுடன்‌,நான்‌ வளையிலி 
ருந்து வெளிப்பட்டேன்‌. பிறகு, மாவின்மணத்தாலும்‌ ஜலத்தின்‌ ஈரத்‌ 
தாலும்‌ திவ்யமான புஷ்பங்களின்‌ உரை தலா லும்‌ ஸாதுவான பிராம்‌ 
மணர்‌ செய்ததான த்தின்‌ புண்ணிய லேச த்தாலும்‌ அந்தப்பிராம்மண 
ருடையதவத்தாலும்‌ என்னுடைய தலையான து ஸுவர்ணமயமாகச்‌ 
செய்யப்பட்டது, பிராம்மணர்களே | ஸத்யஸந்தரான அவருடைய 
மாவின்‌ தான த்தாலும்‌ சிறந்த புத்தியுள்ள அவருடைய தவத்தாலும்‌ 
என்னுடைய பாதிச்‌ சரீரமும்‌ ஸுவர்ணமயமாகச்‌ செய்யப்பட்டது, 
மிக்க விசாலமான இதைப்‌ பாருங்கள்‌. பிராம்மணர்களே ! மற்றொரு 
பார்ஸ்வமும்‌ இவவிதமாக எப்படியாகும்‌ என்று நான்‌ அடிக்கடி ஸர்‌ 
தோஷத்துடன்‌ தபோவன ங்களிலும்‌ யாகங்களிலும்‌ ஸஞ்சரிக்கிேன்‌ 
நான்‌ புத்தியுள்ளவரும்‌ கெளரவராஜருமான யுதிஷ்டிரருடைய இந்த 
யாகத்தைக்‌ கேள்விப்பட்டுப்‌ பெரிய ஆசையுடன்‌ வந்தேன்‌. நான்‌ 
ஸு வர்ணமயமாகச்‌ செய்யப்படவில்லை. பிராம்மணய்ரேஷ்டர்களே! 
ஆகையினாலேதான்‌ நான்‌ நகைத்து, “இந்த யாகமான து ஒரு படிமாவு 
க்கு எவ்விதத்திலும்‌ சமமாகா த? என்ற இந்த வாக்யெத்தைச்சொன்‌ 
னேன்‌.நான்‌ அப்பொழு த ஒருபடி மாவின்‌ துளிகளால்‌ ஸுவர்ணம௰ 
மாகச்‌ செய்யப்பட்டேன்‌. ஆகையால்‌, பெரிதான இந்த யர்கமானது 
அர்தத்‌ துளிகளுக்கு ஒப்பாகாது என்று என்னால்‌ கருதப்பட்டது? 
என்று சொல்லிற்று. சரியான, அப்பொழுது யாகத்திலிருக்கும்‌ 
எல்லாப்பிராம்மணபர்ரேஷ்டர்களையும்‌ கோக்கி இவ்வாறு சொல்லி 
விட்டு அவர்களின்‌ கண்ணுக்குப்‌ புலப்படாமல்‌ சென்றது. அந்தப்‌ 
பிராம்மணர்களும்‌ வீட்டுக்குச்‌ சென்றார்கள்‌. பகைவரின்‌ பட்‌ 
டணத்தை ஜயிப்பவரே ! அம்வமேதமென்னும்‌ அந்த மஹாயாகத்தில்‌ 
நடந்த ஆச்சர்யமான இதையெல்லாம்‌ நான்‌ உமக்குச்‌ சொன்னேன்‌, 
அரசரே ! நீர்‌ எவ்விதத்திலும்‌ உம்முடைய, யாகத்தைப்பற்றிக்‌ கர்வ 
மடையாதீர்‌. ஆயிரம்‌ கோடி ரிஷிகள்‌ தவங்களால்‌ ஸ்‌ வர்க்கம்‌ சென்‌ 
றனர்‌. எல்லாப்‌ பிராணிகளுக்கும்‌ துரோகம்‌ செய்யாமையும்‌ ஸந்‌ 
தோஷமும்‌ சீலமும்‌ நேர்மையும்‌ தவமும்‌ மனவடக்கமும்‌ உண்மையும்‌ 
தானமும்‌ ஸமமானவை என்று சொன்னார்‌. 


உட௫௬ ஸ்ரீ மஹாபாரதம்‌. 


தோண்ணூற்றுமுன்றாவது அத்யாயம்‌. 
அநுகீதாபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 
ன்‌ 
(வைசம்பாய்னர்‌, மேய்சோடைதவங்களாலேயே ஸிவர்க்கழதலியன 
கிடைத்தலால்‌ ஜீவஹிம்ஸைக்த$ காரணமர்ன யாகம்‌ சிறத்ததன்‌ 
றேன்னும்‌ கீரியினபிப்பிராயத்தை ஜனமேஜயநக்தச்‌ சோலலியது.) 

ஜனமேஜயர்‌, பிரபுவே! அரசர்கள்‌ யாகத்தில்‌ பற்றுதலுள்ளவர்‌ 
களும்‌ மஹரிஷிகள்‌ தவத்தில்‌ பற்று தலுள்ளவர்களும்‌ பிராம்மணர்கள்‌ 
சமத்திலும்‌ தமத்திலும்‌ சார்தியிலும்‌ நிலைபெற்றவர்களுமாக இருக்‌ 
இன்றனர்‌. ஆகையால்‌, யஜ்ஞத்தின்‌ பயன்களுக்குச்‌ சமமானது இவ்‌ 
வுலகில்‌ ஒன்‌ றும்காணப்படவில்லை. இவ்விதம்‌ எனக்கு எண்ணமிருக்கி 
றது. இது ௮வ்விதமேதான்‌; ஸம்சயமில்லை, த்விஜுுரேஷ்டர்களான 
அ௮சேகம்‌ அரசர்கள்‌ யாகங்களால்‌ தேவரைப்‌ பூஜித்து இவவுலகில்‌ 
பெரிய €ர்த்தியை அடைந்து இறந்தபின்‌ இவ்வுலகத்திலிருக்து ஸு 
வர்ச்கம்‌ சென்‌ நிருக்கறார்கள்‌, ஆயிரம்‌ கண்களுள்ளவனும்‌ மிக்க தேஜ 
ஸுஈள்ளவனலும்‌ பிரபுவுமான தேவராஜன்‌ மிகுதியான தகஷிணையுள்ள 
யாகங்களால்‌ எல்லாத்‌ தேவராஜ்யத்தையும்‌ ௮டைந்தான, ஆகையால்‌, 
பீமஸேனனையும்‌ அர்ஜுனனையும்‌ முதன்மையாகக்சொண்ட யுதிஷ்‌ 
டிரராஜர்‌, செல்வத்தாலும்‌ பராக்ரமத்தாலும்‌ தேவராஜனுக்கொப்‌ 
பானவர்‌, அப்படியிருக்க, அந்தக்‌ 8ரியானது மஹாத்மாவான அந்த 
அரசருடைய அங்வமேதமென்னும்‌ 1௮ந்‌த மஹாயாகத்தை எந்தக்‌ 
காரணத்தால்‌ நிந்தித்தது 1? என்று வினவ, வைசம்பாயனர்‌ சொல்‌ 
லத்‌ தொடங்கினார்‌, 


மனிதர்களுக்கு அதிபரே ! அரசரே! பாரதரே! சறந்ததான 
யாகத்தின்‌ விதியையும்‌ பயனையும்‌ உள்ளபடி நான்‌ இப்பொழுது 
சொல்லுகிறேன்‌ ; கேளும்‌. முற்காலத்தில்‌ யாகம்‌ செய்யும்‌ இந்திர 
னுக்‌ கு எல்லா த்து தபம்‌ விஷயத்தைச்‌) சொன்னார்கள்‌, மனி 
தரைப்‌ பரிபாலிப்பவரே ! மஹாராஜரே! விஸ்தாரமான யரககர்மாவில்‌ 
ரித்விக்குக்கள்‌ கர்மங்களில்‌ விரைவுள்ளவர்களாகவும்‌ குணத்துடன்‌ 
கூடின அக்னியான து ஹோதாவினால்‌ ஹோமம்‌ செய்யப்படுனெற 
தாகவும்‌ தேவர்கள்‌ அழைக்கப்படுதின்‌ றவர்களாகவும்‌ சறந்தரிஷிகள்‌ 
வந்திருப்பவர்களாகவும்‌ மிக்க சிரத்தையுள்ளவர்களும்‌ வேதத்தை 
நன்கு அறிந்‌ தவர்களும்‌ நல்ல ஸ்வரமுள்‌ளவர்களும்‌ சிர மமில்லா தவர்க 
னாம்‌ : சுறுசு றுப்புள்ளவர்களும்‌ அத்வர்யுக்களுள்‌ சிறந்‌ தவர்களுமான 

கு! ஒருசொல்‌ விடப்பட்டது, ' 


ஆம வமேதிகபர்வம்‌. ௨௫௭ 


பிராம்மணர்களால்‌ கொல்லப்படவேண்டிய ௮ர்தஸமயத்தில்‌ பசுக்கள்‌ 
பிடிக்கப்பட்டவைகளாகவும்‌ இருக்கும்போது, மஹரிஷிகள்‌ கருணை 
யுளளவாகளானார்கள்‌. பிறகு, தபோதனர்களான அந்த ரிஷிகள்‌, எளி 
மையுற்ற பசுக்களைப்‌ பார்த்து, இந்திரனிடம்‌ வர்‌.து, (இர்தயாகவிதி 
நல்லகன று. பெரியத ர்மத்தை விரும்புன்ற உனக்கு இத ௮.றியாமை 
யாகும்‌. புரந்தர ! யாகத்தில்‌ 1 பசுக்கூட்டங்கள்‌ உபயோ௫ச்கப்பட 
வேண்டுமென்று சாஸ்திரத்தில்‌ சாணப்படவில்லை, பிரபுவே! உன்னு 
டைய இந்த ஆரம்பமானது தாமத்தைக்‌ கெடுக்கக்கூடியது. இந்த 
யாகம்‌ தர்மமாகச்‌ செய்யப்பட்டதன்‌ று. ஹிம்ஸையான து தர்மமாகச்‌ 
சொல்லப்படுகிறதில்லை, உனக்கு விருப்பமிருக் தால்‌ அர்த ரித்விக்குக்‌ 
கள்‌ சாஸ்‌ திரப்படியே யாகத்தைச்‌ செய்யட்டும்‌, (சாஸ்திர) விதியில்‌ 
காணப்பட்ட யாகத்தால்‌ உனக்கு மிகப்‌ பெரிய தர்மமுண்டாகும்‌, 
ஆயிரம்‌ கண்களுள்ளவனே ! மூன்று வருஷம்‌ முழுவதும்‌ சென்ற 
விதைகளால்‌ யாகத்தைச்‌ செய்‌. இந்திர ! ஆலோசிக்கும்போது இது 
தான்‌ பெரிய தர்மமாகத்‌ ே தான்றுறெது' என்று சொன்னார்கள்‌, 
௮கங்காரத்திற்கும்‌ மோகத்திற்கும்‌ வசப்பட்டவனான இந்திரனே 
தத்வத்‌ை தக்கண்டவர்களான ரிஷிகளரல்‌ சொல்லப்பட்ட அந்த வாச்‌ 
யெத்தை அங்கேரிக்கவில்லை. பாரதரே ! இச்‌ திரனுடைய யாகத்தில்‌ 
௮ந்தத்தபஸ்விகளுக்கு ஜங்கமங்களால்‌ யாகம்‌ செய்யவேண்டியதா, 
ஸ்தாவரங்களால்‌ யாகம்‌ செய்யவேண்டியதா ? என்று மிக்க பெரிய 
விவாதம்‌ உண்டாயிற்று. 


தத்வத்தை யறிந்தவர்களும்‌ விவாதத்தால்‌ மரரமத்தை அடைர்த 
வாகளுமான அந்த ரிகிகளோ இந்திரனுடைய ஸம்மத த்தின்மேல்‌ 
வஸு என்னும்‌ அரசனை நோக்க, அறிவிற்‌ சிறந்தவனே ! தர்மத்தில்‌ 
ஸம்சயமடைந்த எங்களுக்கு உண்மையைச்‌ சொல்‌, கிறந்தபாக்‌ 
இயமுள்ளவனே! ராஜங்ரேஷ்டனே ! யாகங்களைப்பற்றிச்‌ சாஸ்‌ 
திரம்‌ எவ்விதம்‌ இருக்கிறது? இறந்த பசுக்களால்‌ யாகம்‌ செய்யவேண்‌ 
டியதா ? அல்லது, முளைக்காதவிதைகளால்‌ யாகம்‌ செய்ய வேண்டிய 
தா $? என்று வினவினார்கள்‌, வஸு என்னும்‌ அரசன்‌ அவாகளுடைய 
அர்த வார்த்தையைக்‌ கேட்டுப்‌ பலாபலத்தை ஆ லாசியாமல்‌, கிடை 
த்தவைகளைக்கொண்டு யாகம்‌ செய்ய வேண்டும்‌? என்று சொன்னான்‌, 
மன்னரே ! சேதி தேசத்தார்களுக்குத்‌ | தலைவனும்‌ பிரபுவுமான அவ்‌ 
வரசன்‌ இறந்த விஷயத்தில்‌ இவ்விதம்‌ பொய்யைச்‌ சொல்லிப்‌ பாதா 

1 வேறு பாடம்‌, 

1 *ஹி' என்று மாற்றப்பட்டது, 

N ௩௩ 


கடும ப்ரீ மஹாபாரதம்‌. 
ள்ஞ்‌ சென்றான்‌ , ஆகையால்‌, பிரம்மதேவரையும்‌ பிரபுவானஸ்வயம்பு 
வையும்‌ தவிர மற்றவன்‌ அதேக விஷயங்களை அ றிந்தவனானாலும்‌ மம்‌ 
ச்யவிஷயத்தில்‌ " ஒருவனாக (ஒன்றும்‌) சொல்லக்‌ கூடாது.. பாவியும்‌ 
டுகட்ட புத்தியுள்ளவனுமான அவனால்‌ கொடுக்கப்பட்ட எல்லாத்‌ 
தானஙகளும்‌ அதிகமாக இருந்தாலும்‌ (அவனை) ஆதரிக்காமல்‌ நகக்‌ 
இன்றன. அதர்மத்தில்‌ பிரவிர்த்தித்தவனும்‌ ஹிம்ஹிப்பவனும்‌ 
கெட்ட சித்த முள்ளவனும்‌ தர்ப்புத்தியுள்ளவனுமான அவனுக்குத்‌ 
தானத்தால்‌ இவ்வுலகிலும்‌ இறந்தபின்னும்‌ ர்த்தி உண்டாகிறதில்லை: 
வ்‌ நியாதவனான எவன்‌ தர்மத்தை ௮டையவிரும்பி அநியாயமாகக்‌ 
டைத்த திரவ்யத்தை அடிக்கடி கொடுக்கிறானோ அவன்‌ தர்மத்தின்‌ 
பயனை அடையமாட்டான்‌, கபடமாகத்‌ தர்மத்தைச்‌ செய்பவனும்‌ பாப 
புத்தியுள்ளவனும்‌ மனிதரில்‌ இழிந்தவனுமான எவன்‌ ஜனங்களுக்குத்‌ 
தன்னிடம்‌ நம்பிக்கை உண்டாகவேண்டியதற்காகப்‌ பிராம்மணர்களுக்‌ 
குத்‌. தானத்தைக்‌ கொடுக்கிறானோ பாபகர்மத்தால்‌ தனத்தை அடை 
ந்து தடையற்றவனும்‌ ராகமும்‌ மோகமும்‌ உளளவனுமான அந்தப்‌ 
பிராம்மணன்‌ முடிவில்‌ கெட்ட கதியை அடைவான்‌. சேர்த்துவைப்‌ 
பதில்‌" புத்தியுள்‌ எவனும்‌ லோபத்திற்கும்‌ மோஹத்திற்கும்‌ வசப்பட்ட 
வ்னுமான மனிதனும்‌ பாபத்தாலும்‌ கெட்ட எண்ணத்தாலும்‌ 
மிர்ர்ணிகளை (ஹிம்ஷஹித்‌ து) யாகம்‌ செய்கிறான்‌, எவன்‌ இவ்விதம்‌ 
டூன்த்தை அடைந்து அஜஞான த்தால்‌ தத்து யாகம்‌ செய்‌ 
ிருனோ அவன்‌ பாபமாகப்‌ பொருளை ஸம்பாதித்ததால்‌ இறந்தபின்‌ 
அற்‌ த யாக தானங்களின்‌ பயனை அடையமாட்டான்‌. தபோதனர்‌ 
களும்‌ தார்மிகர்களுமான மனிதர்கள்‌, செல்வத்திற்குத்‌ தக்கவா று, 
உஞ்சத்தையும்‌ மூலத்தையும்‌ கனியையும்‌ சாகத்தையும்‌ தீர்த்தபாத்‌ 
இரத்தையும்‌ கொடுத்து ஸுவர்க்கச்தை அடை றார்கள்‌. தானமும்‌ 
மிராணிகளிடத்தில்‌ கருணையும்‌ பிரம்மசரியமும்‌ உண்மையும்‌ பச்சாத்‌ 
தாபமும்‌ தைரியமும்‌ பொறுமையுமான இவை தர்மமும்‌ இறந்த 
யோகமுமாகன்‌ றன, ஸநாதனமான இது ஸநாதனமான தர்மத்தின்‌ 
பயன்‌, முன்னிருந்தவர்களான விஸ்ரூவாமித்ரர்முதலான அரசர்களைக்‌ 
கேள்லிப்படுறோமல்லவா விஸ்ரீவாமித்சர்‌, ௮ஹிதர்‌, ஜுகராஜர்‌, கக 
ரர்‌, 1 டட வன்‌ ஹிந்துத்விபரென்னும்‌ அரசர்‌ இவர்களும்‌ 
மற்றுமுள்ள தபோதனர்களான அநேகம்‌ அரசர்களும்‌ உண்லம்‌ 
வசனங்களாலும்‌ நியாயமாகக்‌ கிடைத்தவற்றின்‌ தான ங்களாலும்‌ 
மேலான ஹித்தியை அடைந்தார்கள்‌. பாரதரே! “பீராம்மணர்களும்‌ 


1 வேற பாடம்‌, 


ஆம்‌ வமேதிகபர்வம்‌. ௨௫௯ 


கதத்திரியர்களும்‌ வைசியர்களும்‌ சூத்திரர்களும்‌ தவத்தைச்‌ செய்து 
தான த்மமென்னும்‌ அக்னியால்‌ சுத்தர்களாடி ஸுவாக்கத்தை 
அடைகின்றார்கள்‌” என்று கூ நினார்‌. 


தோண்ணுற்று நான்காவது அத்யாயம்‌. 
அநுகீதாபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 
வரலா ச ம்‌ 
(கோலலாமலே தியானம்‌ தான ழசலியவற்றல்‌ யாகபலன்‌ 
கீடைக்தமேன்பதற்த உதாரணமான அகஸ்தியர்‌ 
யாகம்‌ சேய்த கதை, 

ஜனமேஜயர்‌. “பகவானே ! தர்மமாகக்‌ இடைத்ததைத்‌ தானம்‌ 
செய்வதால்‌ எல்லாம்‌ கிடைக்குமானால்‌ இது அனைத்தையும்‌ எனக்‌ 
குச்‌ சொல்லும்‌, நீர்‌ சொல்வதில்‌ ஸமர்த்தராக இருக்கிறிரல்லவா ? 
பிராம்மணரே ! உஞ்சவிருத்தி செய்யும்‌ அந்தப்‌ பிராம்மணலுக்கு 
மாவைத்‌ தானம்செய்ததால்‌ பெரும்‌ பயன்‌ உண்டானதாக நீர்‌ எனக்‌ 
குச்‌ சொன்னது உண்மையே, ஸந்தேேக மில்லை. பிராம்மணஸ்ரசேஷ்‌ 
டரே! எல்லாயாகங்களிலும்‌ மேலான நிச்சயமான து எது) இதனை நீர்‌ 
எனக்கு முழுதும்‌ சொல்லவேண்டும்‌ ” என்று வினவ, வைசம்பாய 

“னர்‌ சொல்லத்தொடங்கினார்‌. த்‌ 
(பகைவரை அடக்குபவரே ! இந்த விஷயத்திலும்‌ முற்கால்த்‌ 

“இல்‌ அகஸ்தியருடைய மஹாயாகத்தில்‌ ஈடந்ததும்‌ புராதனமுமான 
இந்த இதிஹாஸத்தை உதாஹரிக்சன்றனர்‌. மஹாராஜரே! : மிக்க 
தேஜஸுள்ளவரும்‌ எல்லாப்‌ பிராணிகளுக்கும்‌ ஈன்மையைச்‌ செய்‌ 
வதில்‌ பற்றுதலுள்ளவருமான அகஸ்தியர்‌ முற்காலத்தில்‌ பன்னிரண்டு 
வருஷங்களில்‌ முடியக்‌ கூடிய திச்ஷையை அடைந்தார்‌. மஹாத்மா 
வான அவருடைய அர்தயாகத்தில்‌ ஹோதாக்கள்‌ ௮க்னிக்குச்‌ சம 
மானவர்களாக இருர்தார்கள்‌. ௮ந்த யாகத்தில்‌ மூலத்தை ஆகார 
"மாகக்‌ கொண்டவர்களும்‌ கனியை ஆகாரமாகக்‌ கொண்டவர்களும்‌ 
1தும்மகுட்டர்களும்‌ 2 மரீசிபர்களும்‌ ்‌ பரிப்ருவ்டிகர்களும்‌ “வைகி 


கல்லால்‌ தான்யத்தைக்‌ குத்தி அரிச யெடுப்பவர்கள்‌; ௮ றுசாஸனபர்வம்‌ 
709-பக்சம்‌ குறிப்பிற்காண்க, 
2 சந்திரகிரணத்தைப்‌ பானம்‌ செய்து திருப்திஅடைபவர்கள்‌ என்பது 
பழைய உரை. ஸ9ர்யகிரணத்தைப்‌ பானம்‌ செய்பவர்கள்‌ என்பதும்‌ உண்டு, 
3 வாங்கிக்‌ கொள்ளும்படி, நாம்‌ கொடுப்பதையே பெற்றுக்கொள்பவர்‌ 
என்பது பழைய உரை, I 
4 பெரியோருக்கிட்டு மிச்சத்தையுண்பவர்கள்‌, 


௨.௬௦ ஸ்ரீ மஹர்பாரதம்‌. 


சர்சளும்‌ 1 ப்ரஸங்யொனர்களும்‌ யதிகளும்‌ பிக்ஷஃச்களும்‌ வந்திருந்‌ 
தார்கள்‌. தர்மத்தை நேரில்‌ பார்த்தவர்களும்‌ கோபத்தையும்‌ இர்திரியங்‌ 
களையும்‌ ஜயித்தவர்களும்‌ மனத்தை அடக்னெவர்களும்‌ ஹிம்ஸை 
யும்‌ கர்வமும்‌ ௮ற்றவர்களும்‌ எப்பொழுதும்‌ சுத்தமான ஒழுக்கத்‌ 
தில்‌ நிலைபெற்றவர்களும்‌ இக்திரியங்களாலும்‌ ஹிம்ஹிக்கப்படாதவர்‌ 
களும்‌ மஹரிஷிகளுமான அவர்களெல்லாரும்‌ தேவ பூஜை செய்ப 
வர்களாகி அந்த யாகத்தை நடத்தினார்கள்‌, பகவானான அகஸ்தியர்‌ 
சக்திக்குத்‌ தக்கபடி அந்த யாகத்திற்கு வேண்டிய அன்னத்தை 
நன்கு ஸம்பாதித்தார்‌, அக்காலத்தில்‌ அந்த யாகத்தில்‌ எது நடக்க 
வேண்டியதோ, எது தகுதியோ அது நடந்தது. அவ்வாறு, அநேகம்‌ 
ரிஷிகளால்‌ பெரிய க்ரதுக்கள்‌ செய்யப்பட்டன. பரதம்ரேஷ்டரே ! 
இவ்விதமான அகஸ்தியருடைய யாகம்‌ ஈடக்கும்போது இந்திரன்‌ 
அக்காலத்தில்‌ மழை பெய்விக்க வில்லை, அரசரே ! பிறகு, மஹாத்மா 
வான அகஸ்தியருடைய காரியங்களின்‌ இடையில்‌, சுத்த சித்த 
முள்ள முனிவர்களுள்‌ பின்வரும்‌ வார்த்தை ஈடர்தது, (யாகம்‌ செய்‌ 
இறவரான இந்த அகஸ்தியர்‌ மாத்ஸர்யமின்‌ நி அன்னத்தைக்கொடுக்‌ 
கிறார்‌. பர்ஜன்யன்‌ மழைபெய்யவில்லை. அன்னம்‌ எப்படி உண்டா 
கும்‌? பிராம்மணர்களே! அகஸ்திய முனிவரின்‌ இக்த மஹாஸத்ரமும்‌ 
பன்னிரண்டு வருஷங்கள்‌ நடக்கக்‌ கூடியதாக இருக்கது. தேவ 
னான இந்திரனும்‌ இந்தப்‌ பன்னிரண்டு வர்ஷங்களிலும்‌ மழைபெய்‌ 
விக்கப்போகிறதில்லை, நீங்கள்‌ இதைப்பற்றி அலோசித்துப்‌ புத்தி 
பபுள்ளவரும்‌ மிக்க தவமுள்ளவருமான இந்த அகஸ்திய மஹரிஹிக்கு 
௮துக்கெஹத்தைச்‌ செய்யுங்கள்‌” என்று சொன்னார்கள்‌, 

இவ்விதமான வசனம்‌ சொல்லப்பட்டவுடன்‌, பிரதாபமுள்ளவ 
சான அந்த அகஸ்தியர்‌, அப்பொழு த;முனிவர்களைச்‌ ரத்தால்‌ வண 
ங்கி) நன்மொழி கூறிப்‌ (பின்வரும்‌) வாக்கியத்தைச்‌ சொல்லலானார்‌. 
(இந்திரன்‌ பன்னிரண்டு வருஷங்கள்‌ மழைபெய்வியாவிட்டால்‌ நான்‌ 
மானஹிகமானயஜ்ஞத்தைச்‌ செய்கிறேன்‌, இது ஸநாதனமானவிதி, 
இந்திரன்‌ பன்னிரண்டு வருஷங்கள்‌ மழைபெய்யாமல்போனால்‌ நான்‌ 
ஸ்பர்சயத்ஞத்தைச்‌ செய்கிறேன்‌, இது ஸநாதனமான விதி: இந்தி 
ரன்பன்னிரண்டுவருஷங்கள்‌ மழைபெய்வியாமற்போனால்‌ நான்விரதங்‌ 

1அக்காலத இற்கு வேண்டியதை மட்டும்‌ எடுத்துக்‌ சொள்பவர்கள்‌! என்‌ 
பது பழைய உரை, 

8 *ஸம்பாதித்த பொருளைச்‌ செலவு செய்யாமல்‌ அதைத்‌ தொடுவதினா 
சேயே த்ருப்தி செய்விப்பது! என்பது பழைய உரை, 


ஆம வ்மேதிகபர்வம்‌, உள்க்‌ 


களை ப தஷ்டிப்பவனாடச்‌ சரீரக்கலேசத்தால்‌ இர்த யாகங்களைச்‌ 
செய்கி றன்‌. என்னால்‌ இந்தப்‌ பீஜயஜஞமான து அநேக வர்ஷங 
களாக அனுவ்டிக்கப்பட்ட த. விதைகளால்‌ இதைச்‌ செய்கி3றன்‌, 
இதில்‌ இடையூறு உண்டாகாது, இப்பொழுது, தேவனை இந்திரன்‌ 
மழைபெய்வித்தாலும்‌ பெய்வியாவிட்டா ௮ம்‌ என்னுடைய இந்த ஸத்‌ 
ரம்‌ எவ்விதத்திலும்‌ வீணாகச்‌ செய்யத்‌ தக்கதன்று, ௮ல்லது;இர்‌ தரன்‌ 
(தன்னுடைய) இஷ்டத்தை அனுஸரித்‌து (ஈம்முடைய) பிரார்த்தனை 
யைச்‌ செய்யாவிடில்‌, நானே இர்திரனாடிறேன்‌, பிரஜைகளையும்‌ ஜீவிக்‌ 
கச்‌ செய்கிறேன்‌. எவன்‌ எந்த ஆஹாரத்தால்‌ உண்டானனோ அவன 
1 அவ்விதமே ஆவான்‌. அடிக்கடி. மிக்க விசஷத்தையும்‌ செய்வேன்‌. 
இப்பொழுது இங்கே மூவுலகங்களிலுமுள்ள ஸுவர்ணமும்‌ 
இடைக்க அரிதான மற்றத்‌ தனமும்‌ தாமாக வரட்டும்‌. தேவலோகத்‌ 
திலுள்ள ௮ப்ஸரஸாுக்கூட்டங்களும்‌ கந்தர்வர்களும்‌ கின்னரர்களும்‌ 
வி. ம்வாவாஸாுவும்‌ மற்றுமுள்ளவர்களும்‌ என்னுடைய யாகத்‌ 
அக்கு வரட்டும்‌, உத்தர குருதேசங்களிலுள்ளதனமும்‌ முழு 
மையும்‌ தானாக இந்த யாசங்களுக்‌த வரட்டும்‌, ஸுவர்க்கமும்‌ 
ஸ*வர்க்கவாஹிகளும்‌ தர்மமும்‌ தாமே வரட்டும்‌? என்று 
சொன்னார்‌. இவ்விதம்‌ சொன்னவுடன்‌, ஜ்வலிக்கன்ற அக்னிக்‌ 
கொப்பான தேஜஸ ள்‌ ளவரும்‌ மிக்க பராக்ரமமுள்ள வருமான 
அந்த அகஸ்தியமுனிவரின்‌ தவத்தால்‌ இவையெல்லாம்‌ (௮வவிதமே) 
ஆயின, பிறகு, அர்த முனிவர்களெல்லாரும்‌ தவத்தின்‌ வன்மை 
யைக்‌ கண்டு ஸந்‌$தோஷமடைந்து அச்சரியத்துடன்‌ சிறந்த பொருளு 
ள்ள பின்வரும்‌ வசன த்தைச்‌ சொல்லலானார்கள்‌, உம்முடைய வாக்‌ 
யத்தால்‌ நாங்கள ஸந்தோஷமடைந்தோம்‌, நாங்கள்‌ தபோவன த்தை 
விரும்பவில்லை, இந்த யாகங்களாலேயே ஸந்தோஷமடைந்தோம்‌: 
நாங்கள்‌ நியாயமாகக்‌ கிடைத்ததைக்கொண்டு (யாகத்தையும்‌ தகை 
யையும்‌ விரும்புகிறோம்‌. அவ்வாறே, ஹோமங்களையும்‌ மற்றுமுள்ள 
கர்மத்தையும்‌ தேடுகிறோம்‌. 8 நாங்கள்‌ நியாயமாக ஸம்பாதிக்கப்பட்ட 
ஆகாரமுள்ளவர்களும்‌ எங்கள்‌ கர்மங்களில்‌ ஆசையுள்ளவர்களுமாக 
வேதங்களையும்‌ பிரம்மசர்யத்‌ துடன்‌ நியாயமாக விரும்புகிறோம்‌. நாங்‌ 
கள்‌ இனிமேல்‌ வீட்டினின்‌ று நியாயமாக வெளிப்பட்டுத்‌ தர்மத்தால்‌ 
காணப்பட்ட (சாஸ்திர) விதியின்‌ மார்க்கங்களைக்கொண்டு தவம்‌ 
புரியப்போதிறோம்‌, பிரபுவே ! உம்மால்‌ ஹிம்ஸையில்லாத புத்தியா 


அ வலம. 


1, “அந்த ஆகாரத்தாலேயே தேவபூறை செய்பவனாக? 
8 பொருந்தாமையால்‌, அரைமம்லோகம்‌ விடப்பட்டது, 


௨௬௨ ஸ்ரீ மஹ்ர்பாரதம்‌: 


ன்து நன்கு விரும்பப்பட்டது, யாகங்களில்‌ இந்த ௮ஹிம்ஸையை 
நீர்‌ எப்பொழுதும்‌ சொல்லும்‌. பிராம்மணஸரரேஷ்டரே! அதனால்‌; 
நாங்கள்‌ ஸந்தோஷமுள்ளவர்களாவோம்‌, (யாகம்‌) முடிந்தவுடன்‌, 
விடைபெற்றுக்கொண்டு இந்த ஸத்ரத்திலிருர்‌து செல்வோம்‌? என்று 
சொன்னார்கள்‌. அவர்கள்‌ அவ்வாறு சொல்லிக்கொண்டிருக்கும்‌ 
போது மிகப்‌ பெரிய தேஜஸுள்ளவனும்‌ பகைவரின்‌ பட்டணங்களை 
அழிப்பவனுமான தேவராஜன்‌ அந்த ௮கஸ்தியருடைய தபோபலத்‌ 
தைக்கண்டு மழை பெய்வித்தான்‌, ஜனமேஜயரே! அவருடைய யாகம்‌ 
முடி௫றவரையில்‌ அளவற்ற பராக்கொமமுள்ள பர்ஜன்யன்‌ மிக்க மழை 
பெய்துகொண்டிருந்தான்‌. ராஜரிஷி?ய ! தேவராஜன்‌ பிருஹஸ்பதி 
யை முன்னிட்டுக்கொண்டு நேரில்‌ வர்து அர்த ௮கஸ்தியசை அருள்‌ 
புரியும்படி செய்தான்‌, பிறகு, அகஸ்தியர்‌ மிக்க ஸர்தோஷமடைக்‌ அ 
யாகம்‌ முடிந்ததும்‌ அந்த மஹா முனிவர்களை பயம்‌ பூஜித்து 
அனுப்பினார்‌" என்று கூறினார்‌. 


தொண்ணூற்றைந்‌ தாவது அத்யாயம்‌, 
அநுகீ தாபர்வம்‌. (தோடர்ச்சி,) 
அடைய 
(கரியின்‌ வரலாறு.) 

ஜனமேஜயர்‌, * ஸுவர்ணமயமான தலையுள்ள தரியின்‌ மவஷத 
துடன்‌ மனிதன்போல வார்த்தை சொன்னது யார்‌? இதை, வினவப்‌ 
பட்ட நீர்‌ எனக்குச்‌ சொல்லும்‌” என்று வினவ,வைசம்பாயனர்‌ சொல்‌ 
லத்‌ தொடக்கனார்‌. 
(இதைப்பற்றி முந்தி நீரும்‌ என்னைக்‌ கேட்கவில்லை. ஈானும்‌ 
சொல்லவில்லை. கீரி யாரென்பதையும்‌ அது மனிதன்‌ போலப்‌ பேசும்‌ 
காரணத்தையும்‌ கேளும்‌. முற்காலத்தில்‌ ஜமதக்னியானவர்‌.சிராத்தம்‌ 
செய்ய நினைத்தார்‌. ஹோமதேனுவும்‌ வந்தது. அதைத்‌ தாமே கறர்‌ 
தார்‌, அந்தப்பாலைப்‌ புதிதாயும்‌ உறுதியாயும்‌ சுத்தமாயுமுள்ள ஒரு 
பாத்திரத்தில்‌ வைத்தார்‌, (அப்பொழு அ) கோபமான து தீரியின்‌ வடிவ 
மெடுத்து அந்தப்‌ பாத்திரத்தை இழுத்தது, கெட்ட புத்தியுள்ள 
'காபமானது “ஈாம்‌ அப்பிரியத்தைச்‌ செய்தால்‌ (இவர்‌) என்ன செய்‌ 
-வார்‌?'என்று ஆஃலாசித்து அந்த ரிஷிர்சேஷ்டரைப்‌ பரீக்ஷிக்கவிரும்பி 
அந்தப்பாலைக்‌ குடித்தது. முனிவர்‌ அதைக்கோபமென்று தெரிந்து 
கொண்டு அதன்மீது கோபிக்கவேஇல்லை. அரசரே ! பிறகு, அந்தக்‌ 
கோபமோ பிராம்மண வடிவமெடுத்து (அவரைரோக்தி) பிருகு 


ஆரறாவமேதிகபர்வம்‌. ௩௬௩ 


ஸப்ரேஷ்டரே! நான்‌ ஜயிக்கப்பட்டேன்‌. உம்மால்‌ நான்‌ ஜயிக்கப்பட்ட 
படியால்‌ பிருகுகுலத்தில்‌ பிறந்தவர்கள்‌ மிந்க கோபமுள்ளவர்கள 
என்னும்‌ லோகத்தின்‌ இந்த வார்த்தையானது பொய்‌, இப்‌ 
பொழுது, பொ றுமையுள்ளவரும்‌ மஹாத்மாவுமான உம்மிடத்தில்‌ 
நான்‌ வசப்பட்டிருக்கறேன்‌. ஸாதுவே ! (உம்முடைய) தவத்தி 
லிருர்‌.து பயப்படுசரேன்‌, பிரபுவே! என்னிடம்‌ கிருபை செய்யவேண்‌ 
டும்‌ என்று சொல்லிற்று. ஜமதக்நி, (கோபமே! நான்‌ உன்னை நன்‌ 
ரசப்‌ பார்த்தேன்‌. நீ தாபமற்றவனாசப்போ. நீ இப்பொழுது எனக்கு 
அபகாரம்‌ செய்யவில்லை. எனக்கும்‌ கோபமில்லை, எவர்களை உத்‌ 
தேசத்து இந்தப்‌ பாலை நான்‌ அபேச்ஷித்தேனோ அர்தப்‌ பித்ருக்கள 
பெரிய பாக்கியமுள்ளவர்கள்‌. அவர்களிடமிருந்து (பயத்தைத்‌) 
தெரிக்துகொள்‌. போகலாம்‌? என்று சொன்னார்‌. இவ்வாறு சொல்‌ 
லப்பட்ட (கோபமான த) நடுங்கி அவ்விடத்திலேயே மறைந்தது, 
பித்ருக்களுடைய சாபத்தால்‌ சீரியாயிற்று. அந்தச்‌ கோபமானது 
சாபத்திற்கு முடிவு வேண்டுமென்று அவர்களைப்‌ பிரார்த்திக்க, அவர்‌ 
களும்‌ “நீ தர்மத்தை நிர்தித்துச்‌ சாபத்தின்‌ முடிவை அடைவாய்‌' 
என்று சொன்னார்கள்‌. அவர்களால்‌ சொல்லப்பட்ட அந்தக்‌ கோப 
மும்‌ யாகம்‌ செய்யும்‌ இடங்களிலும்‌ தர்மாண்ய த்திலும்‌ (தர்மத்தை) 
நிந்தித்து ஸஞ்சரித்துக்கொண்டு அந்த யாகத்திற்கு வந்தது. பிறகு, 
அந்தக்‌ கோபமான து (பிராம்மணன்‌ செய்த) அந்த ஒருபடி மாவின்‌ 
தானத்தினால்‌ தர்மபுத்திரரைத்‌ தூஷித்து அந்தச்‌ சாபத்தினின்று 
விடப்பட்டது, தர்மமானது யுதிஷ்டிரராக இருந்ததன்றோ ? மஹாத்‌ 
மாவான அந்த யுதிஷ்டிரருடைய யாகத்தில்‌ அப்பொழு அ இவ்விதம்‌ 
நடந்தது. அப்பொழுது, நாங்கள்‌ பார்த்துக்கொண்டி ருக்கையி 
லேயே அவ்விடத்தில்‌ ரியானது மறைந்தது.” என்று கூறினார்‌. 


அநுகீதாபர்வம்‌ முற்றிற்று, 


௨௬௪ பூரி மஹாபாரதம்‌. 


தோண்ணுற்றாறாவது அத்யாயம்‌. 
யவைஷ்ணவதர்ம பர்வம்‌: 
வவவதுலவாயை 
(யுதிஷ்டிரர்‌ வைஷ்ணவ தர்மத்தைப்‌ புகழ்ந்து அதைச்‌ சோல்லும்படி 
வாஸ்‌ ஈதேவரைச்‌ கேட்டதும்‌, வஸிஷடர்‌ ழதலியவர்கள்‌ வந்ததும்‌, 
வாஸாுதேவர்‌ சோலலத்‌ தோடங்கியதும்‌,) 
ஜனமேஜயர்‌, “ முன்‌ அமவமேதம்‌ நடந்தபிறகு, பிதாமஹ 
ரானயுதிஷ்டிரர்‌, சேசயைக்‌ கொன்றவரான கேசவரிடத்தில்‌ தர்மத்‌ 
தின்‌ ஸந்தேஹத்தைக்‌ குறித்து என்ன வினவினார்‌ ?” என்று வினவ, 
வைசம்பாயனர்‌ சொல்லலானார்‌, 

ட அரசரான யுதிஷ்டிரர்‌ கடைசியான அபரவமேதம்‌ செய்து 
ஸ்நானம்‌ செய்தபொழுது மறுபடியும்‌ கேசவரை நமஸ்கரித்து, (பக 
வானே ! வைஷ்ணவதர்மங்கள்‌ என்ன பயனுள்ளவை ? எதை முக்‌ 
இய ஆதாரமாகக்கொண்டவை ஏ எந்தத்‌ தர்மத்தை உத்தேசித்து 
முன்பு உம்மால்‌ உண்டுபண்ணப்பட்டன ? மதுஸூதனரே ? நல்ல 
விரதங்களுள்ளவசே ! உமக்கு நான்‌ ௮நுக்‌ரஹிக்கத்தக்கவனும்‌ பிரி 
யனுமாயிருந்து அவைகளும்‌ என்னால்‌ கேட்கக்கூடியவைகளாயிருந்‌ 
தால்‌, அவற்றை எனக்குச்‌ சொல்லும்‌. பகவானே! உம்முடைய 
முகத்திலிருந்து தோன்றிய ௮ந்தத்‌ தர்மங்கள்‌ பவித்ரமானவையும்‌ 
எல்லாப்‌ பாவங்களையும்‌ ௮ழிக்கின்‌ றவையும்‌ எல்லாத்தர்மங்களிலும்‌ 
உத்தமமானவையும்‌ புண்யமானவையுமாக இருக்கன்‌ றன வல்லவா ? 
தேவம்ரேஷ்டரே ! அச்சுதரே! பிராம்மணனைக்‌ கொன்றவனும்‌ 
கோவைக்கொன்‌ றவனும்‌ தாயைக்கொன்றவனும்‌ குருவின்‌ மனைவி 
யைப்‌ புணர்ந்தவனும்‌ சிசுவைக்கொன்றவனும்‌ சன்றி மறந்தவனும்‌ 
கட்குடிப்பவனும்‌ வேதத்தை விற்பவனும்‌ மித்‌ திரர்களுடைய விஸ்ர்வா 
ஸத்தைக்‌ கெடுத்தவலும்‌ வீரனைக்‌ கொன்றவனும்‌ கர்ப்பத்தை அழித்‌ 
தவனும்‌ தவத்தை விற்பவர்களும்‌ தானத்தை விற்பவர்களும்‌ தம்மை 
விற்பவர்களான மூடர்களும்‌ இழிந்த தொழில்களால்‌ ஜீவப்பவனும்‌ 
பாவிகளும்‌ ரஹஸ்யமாக அப்பிரியத்தைச்‌ செய்பவர்களும்‌ வஞ்சகர்‌ 
களும்‌ டம்பமுள்ளவர்களும்‌ தூஷிப்பவர்களும்‌ (தயிர்பால்‌ முதலான) 
ரஸத்தில்‌ மாறுதலைச்‌ செய்பவர்களும்‌ பிரம்மஹத்தி செய்தவர்களும்‌ 
சூத்திரனிடத்தில்‌ வேலைக்காரர்களாக இருப்பவர்களும்‌ திருடர்களும்‌ 
புசோஹிதர்களான பிராம்மணாகளும்‌ அடைக்கலமாக வைத்ததை 
௮பஹரிப்பவர்களும்‌ ஸ்தீரீயைக்‌ கொன்‌ றவர்களும்‌ பிறருடைய மனை 
வியைப்‌ புணர்பவர்களும்‌ ஆதிய இவர்களும்‌ மற்றுமுள்ள பரவிகளும்‌ 


ஆம்வமேதிகபர்வும்‌: ௨௬௫ 


கூட எவைகளைக்‌ கேட்டு பாவத்திலிருர்‌து விடப்படுசருர்களேர்‌ 
அவைகளை உம்முடைய பக்‌ தனான எனக்குச்‌ சொல்லும்‌” என்று வின 
வினர்‌. தர்மபுத்திரரால்‌ தேவரான வாஸுதேவர்‌ ஸடபையில்‌ இவ்விதம்‌ 
வினவப்பட்டவுடன்‌, தீதீவத்தைக்‌ கண்டவர்களும்‌ தபஸ்விகளுமான 
வஹிஷ்டர்முதலான முனிவர்களும்‌ அவ்வாறே பாகவதர்களும்‌, மிக்க 
ரஹஸ்யமும்‌ உத்தமமுமான வைஷ்ணவ தர்மத்தைக்‌ கேட்க விரும்பி 
அவரைச்‌ சூழ்ந்துகொண்டார்கள்‌, யுதிஷ்டிரர்‌, பக்‌ தர்களிடத்தில்‌ 
பி£தியுள்ளவசே ! தேவரே ! நீர்‌ என்னை உண்மையாக அந்தரங்கத்‌ 
இடன்‌ உம்முடைய திருவடியை ஆமரயித்த பக்தனாகவும்‌ ஸ்ரேஹித 
கவும்‌ எண்ணுதிறீரானால்‌ நானும்‌ அனுக்கிர ஹிக்கத்‌ தக்கவனாக 
இருந்தால்‌, தர்மத்தின்‌ ரஹஸ்யங்களையெல்லாம்‌ உண்மையாக அறிய 
விரும்புசன்ற எனக்கு அவைகளைச்‌ சொல்லும்‌. மனு, வஹிஷ்டர்‌, 
கணயபர்‌, காக்கர்‌, கெளதமர்‌, கோபாலகர்‌, பராசரர்‌, புத்திமானான 
மைத்ரேயர்‌, உமை, மஹேய்வரர்‌ இவர்கள்‌ சொன்ன தர்மங்களையும்‌ 
நந்திசொல்லிய பரிசுத்தமான தர்மங்களையும்‌: பிரம்மா ஸ்‌£ப்ரமண்‌ 
யர்‌, தூமாயனர்‌ இவர்களால்‌ சொல்லப்பட்ட தர்மங்களையும்‌ காண்ட 
வைஸ்ரவாகர தர்மங்களையும்‌ பார்க்கவதர்மங்களையும்‌ யாஜ்ஞவல்கியர்‌, 
மார்க்கண்டேயர்‌, பாரத்வாஜர்‌, பிருஹஸ்பதி, குணி, குணிபாகு, விஸ்‌ 
வாமித்திரர்‌, ஸ்‌ "மந்து, ஜைமினி, 1சகுனி, புலஸ்தியர்‌, புலஹர்‌, பாவ 
கர்‌, அகஸ்தியர்‌, மெளத்கல்யர்‌, சாண்டில்யர்‌, சலபாயனர்‌, வூ£லகல்‌ 
யர்‌, ஸப்த ரிஷிகள்‌, ஆபஸ்தம்பர்‌, சங்கர்‌, லிதெர்‌, பிரஜாபதி, யமன்‌, 
மஹேந்திரன்‌, வியாக்ரபாதர்‌, வியாஸர்‌, விபண்டகர்‌, நாரதர்‌ “இவர்‌ 
களால்‌ சொல்லப்பட்ட தர்மங்களையும்‌ காபோத தர்மங்களையும்‌ விதுர 
ருடைய வாக்யெங்களையும்‌ பிருகு, அங்ரெஸ்‌ இவர்கள்‌ சொன்ன 
தர்மங்களையும்‌ கிரெளஞ்ச தர்மங்களையும்‌ மிருதங்கர்‌, ஸூர்யன்‌, . 
ஹரிதர்‌, பிசங்கர்‌, கதபர்‌, ஸு.வாலகர்‌, உத்தாலகர்‌, சுக்கரன்‌, வைசம்‌ 
பாயனர்‌, இவர்களால்‌ சொல்லப்பட்ட, தர்மங்களையும்‌ இவை முத 
லான மற்றுமுள்ள தர்மங்களையும்‌ கான்‌ கேட்டிருக்கிறேன்‌. தேவரே! 
இந்த எல்லாத்‌ தர்மங்களையும்விட உம்முடைய முகத்திலிருந்து 
வெளிப்பட்ட தர்மங்கள்‌ பரிசுத்தஞ்செய்பவைகளாகவும்‌ பரிசுத்த 
மானவைகளாவும்‌ இருப்ப தால்‌ மேலானவைகளென்பது என்‌ னுடைய 
எண்ணம்‌. கேசவரே ! அச்சுதரே ! ஆகையால்‌, உம்மைச்‌ சரண 
மடைந்தவலும்‌ உம்முடைய பக்தனுமான எனக்குச்‌ ிறந்தவை 
களும்‌ புண்ணியமான வைகளுமான உம்முடைய தர்மங்களைச்‌ 
1 இவர்‌ஒருமுனிவ்‌ ட்‌ 
Nise 


௨.௭௬௬ ஸ்ரீமஹாபாரசதம்‌.. 


சொல்லும்‌, என்றுவினவினார்‌, தர்மபுத்திரரால்‌ இவ்விதம்‌ வினவப்‌ 
பட்டவரும்‌ தர்மங்களை அறிந்தவருமான கேசவரேர, மனமகிழ்ந்து 
தர்மபுத்திரருக்கு அருமையான பொருளுள்ள வகு 
லானார்‌, 


“குந்தியின்‌ மைந்தரே! ஈல்ல விரதங்களுள்ளவரே ! தர்மங்களில்‌ 
இவ்விதம்‌ முயற்சியுள்ள உமக்கு உலகத்தில்‌ கிடைக்க அரிதான த 
ஒன்றுமில்லை. ராஜேந்‌ தரசே ! தர்மத்தைக்‌ கேட்டாலும்‌ பார்த்தாலும்‌ 
சொன்னாலும்‌ லொ௫த்தாலும்‌ அது மனிதனை இர்திரபதத்தை 
அடையும்படி செய்கிறது, பகைவரை வாட்டுநறெவரே ! தர்மமானது 
தாயும்‌ தநதையுமாக இருக்கிறது, தாமமான து நாதனும்‌ ஸுஹருத்‌ 
தமாக இருக்கிறது, தர்மமானது ஸஹாதரனும்‌ ஈண்பனுமாக 
இருக்கிறது. தர்மமானது ஸ்வாமியாக இருக்கிறது, தர்மத்தால்‌ 
பொருளும்‌ இன்பமும்‌ உண்டாகின்றன, தர்மத்தால்‌ போகங்களும்‌ 
ஸுகங்களும்‌ உண்டாகின்றன, தர்மத்தால்‌ மேலான ஐஸுங்வர்யம்‌ உண்‌ 
டாநிறது, தர்மத்தால்‌ சிறந்ததான ஸு வர்க்ககதி டைக்கிறது, சுத்த 
மான தர்மத்தை அனுஷ்டித்தால்‌ அது பெரிய பயத்தினின்று காப்‌ 
பாற்றுறெது. தர்மத்தால்‌ பிராம்மண்யமும்‌ தேவத்தன்மையும்‌ ஹித்‌ 
திக்கன்‌ றன. தர்மமான து மனிதனைப்‌ பரிசுத்தப்படுத்துறெ.து, யுதிஷ்‌ 
டிரரே! புருஷனுக்கு எப்பொழுது பாவமான து காலத்தால்‌ குறை 
கிறதோ அப்பொழுது தர்மத்தைச்‌ செய்வதற்குப்‌ புத்தி உண்டா 
இறெது. ஆயிரம்‌ ஜன்மங்களாலும்‌ மனுஷ்ய ஜன்மம்‌ இடைப்பதரி 
தன்றோ? அதை அடைந்தும்‌ இவ்வுலகில்‌ எவன்‌ தர்மத்தைச்‌ செய்ய 
வில்லையோ அவன்‌ தன்னால்‌ வஞ்சிக்கப்பட்டவன்‌. எவர்கள்‌ நிர்திக்கப்‌ 
பட்டவர்களும்‌ தரித்திரர்களும்‌ வியாதியுள்ளவர்களும்‌ பிறரால்‌ 
வெறுக்கப்படத்தக்கவர்களும்‌ மூர்க்கர்களுமாக இருக்றொர்களோ 
அவர்கள்‌ முன்‌ ஜன்மத்தில்‌ தர்மத்தைச்‌ செய்யாதவர்கள்‌. எவர்கள்‌ 
நீண்ட ஆயுளுள்ளவர்களும்‌ சூரர்களும்‌ பண்டிதர்களும்‌ போகமுள்ள 
வர்களும்‌ சோகமற்றவர்களும்‌ சிறந்த ரூபமுள்ளவர்களுமாக இருக்கி 
றார்களோ அவர்கள்‌ முன்ஜன்மத்தில்‌ ஈன்கு தர்மத்தைச்‌ செய்‌ தவர்‌ 
கள்‌. சுத்தமான தர்மத்தைச்‌ செய்தால்‌(௮ அவளை) இவ்விதம்‌ உத்‌ 
தமமான ௧ தியை அடையச்செய்கிற.து. எவன்‌ ௮ தர்மத்தைச்‌ செய்கி 
ருனே அவன்‌ திர்யக்‌ ஜாதியில்‌ விழுரொன்‌: குந்தியின்‌ புத்திரரே ! 
ரஹஸ்யமும்‌ மிக்க உத்தமமுமான இந்தத்‌ தர்மத்தைக்கேனாம்‌. பாண்‌ 
டவரே! பக்தரான உமக்குச்‌ சறந்ததான தர்மத்தைச்சொல்லுநேன்‌. 

நீர்‌ எனக்கு மிக்க பிரியராகவும்‌ எப்பொழுதும்‌ என்னைச்‌ சரணமடைம்‌ 


ஆம வமேதிக்பரவம்‌ களி 


தீவராகவும்‌ இருக்கிறீர்‌, (ஆசையால்‌, உமக்குப்‌) பரமார்த்தத்தையும்‌ 
சொல்வேன்‌, (இந்தத்‌) 1தர்மஸம்ஹிதையைப்பற்றி என்ன ஸந்தே 
ஹம்‌? தர்மத்தை நிலை நிறுத்துவதற்காகவும்‌ துஷ்டர்களை நாசம்‌ 
செய்வதற்காகவும்‌ நான்‌ எனக்கு இந்த மானிட ஜன்மத்தை என்னி 
டத்தில்‌ மாயையினால்‌ செய்துகொண்டேன்‌. மானிடப்பிறவியை 
அடைந்த என்னை எவர்கள்‌ அவமதிப்பாக நினைக்கிறார்களோ அந்த 
மூடர்கள்‌ பி றப்பிறப்புவட்டத்தினுள்‌ இர்யக்ஜா திகளில்‌ ௮ரேகமுறை 
யிறக்ன்‌ றனர்‌. எவர்கள்‌ என்னை எல்லாப்‌ பிராணிகளிடத்திலும்‌ 
இருப்பவனாக ஞானக்கண்ணால்‌ பார்க்கன்றார்களோ என்னுடைய பக்‌ 
தர்களும்‌ எப்பொழுதும்‌ தியானம்‌ செய்பவர்களுமான அவர்களை 
நான்‌ என்னுடைய ஸமீபத்தில்‌ வரவழைத்‌அக்கொள்ளுகிழேன்‌, 
பாண்டவரே! என்னுடைய பக்தர்கள்‌ நாசமடையமாட்டார்கள்‌, என்‌ 
னுடைய பக்தர்கள்‌ பாபமற்றவர்கள்‌ , மானிடப்பிறவியில்‌ என்னுடைய 
பக்தர்களது பிறவியானது பயனுள்ள அ. பாண்டு நந்தனரே ! என்னு 
டைய பக்தர்கள்‌ பாபங்களில்‌ ரோக்கமுள்ளவர்களாக இருந்தாலும்‌ 
தாமரை இலையானது ஜலத்தினால்‌(பற்றாமல்‌)விடப்படுவதுபோல எல்‌ 
லாப்‌ பாதகங்களாலும்‌ விடப்படுகறார்கள்‌, ஐயா! ஆயிரம்‌ ஜன்மங்‌ 
களில்‌ தவத்தால்‌ ஆத்மாவை ஆராதித்தமனிதர்களுக்குத்தான்‌ பக்தியா 
னது உண்டா து;ஸம்சயமில்லைமேலான தும்‌ சஹஸ்யமும்‌ கூடஸ்‌ ௪ 
மும்‌ ௮சைவற்றதும்‌ அழிவற்றதுமான ரூபத்தை என்னுடைய பக்‌ 
தர்கள்‌ பார்ப்பதுபோலத்‌ தேவர்கள்‌ பார்க்கமாட்டார்கள்‌. பாண்ட 
வரே! அவதாரங்களில்‌ காணப்படும்‌ என்னுடைய மற்ற ரூபத்தை 
எல்லாப்பிராணிகளும்‌ எல்லாப்‌ பிரயோஜனங்களுக்காகவும்‌ பூஜிக்க 
ரூர்கள்‌. தேவர்களால்‌ பார்க்கப்படும்‌ என்னுடைய ரூபத்தை இவ்வுல 
இல்‌ சென்றனவும்‌ வருவனவுமான ஆயிரங்கோடி. கற்பங்களில்‌ காண்‌ 
பிக்கிறேன்‌. எவன்‌ என்னை ஹிருஷ்டியையும்‌ பாரிபாலன த்தையும்‌ 
பிரளயத்தையும்‌ செய்பவனாக அறிந்து சரணமடைகிறானோ அவனை 
நான்‌ ௮நுக்ரஹித்து ஸம்ஸாரத்தினின்றும்‌ விடுவிக்கிறேன்‌. நான்‌ 
(எல்லாத்‌) தேவர்களுக்கும்‌ ஆதியல்லவா ? பிரம்மா முதலானவர்கள்‌ 
என்னால்‌ படைக்கப்பட்டார்கள்‌, நான்‌ என்னுடைய மாயையை 
ஆங்ரயித்து எல்லா உலகத்தையும்‌ படைக்கிறேன்‌, நான்‌ தபஸை 
மூலமாகக்கொண்ட அவ்யக்தமாகவும்‌ ரஜஷின்‌ மத்தியில்‌ நிலை 
பெற்ற பிரம்மன்முதல்‌ ஸ்தம்பபரியர்தமாகவும்‌ லோபமற்ற மேலான 
ஸத்வமாகவும்‌ இருக்கிறேன்‌, ஸ்வர்ச்சத்தை என்னுடைய தலையாக 


அவன்கள்‌, கவளி திவி 


1 தொகுத்துச்‌ சொலவ்து, 
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வும்‌ சந்திர ஸுூர்யர்களைக்‌ கண்களாகவும்‌ கோக்களையும்‌ அக்னியை 
யும்‌ பிராம்மணனையும்‌ முகமாகவும்‌ காற்றை என்னுடைய சுவாஸமாக 
வும்‌ எட்டுத்திசைகளையும்‌ என்னுடைய கைகளாகவும்‌ ஈக்ஷத்திரக்‌ 
களை ஆபரணமாகவும்‌ எல்லாப்‌ பிராணிகளுக்கும்‌ அவகாசத்தைக்‌ 
கொடுக்கும்‌ ஆகாயத்தை . மார்பாகவும்‌ தெரிந்துகொள்ளும்‌. மேகம்‌ 
வாயு இவற்றின்‌ மார்க்கமான து அழிவற்றதான என்னுடைய வயிறு, 
யுதிஷ்டிரரே! தவீபங்களும்‌ கடலும்‌ மலைகளுமுள்ளதும்‌ எல்லாவற்‌ 
றையும்‌ தரிப்பதுமான பூமண்டலமானது என்னுடைய பாதங்கள்‌. 
நான்‌ ஆகாயத்தில்‌ ஒருகுணமுள்‌ ளவனாகவும்‌ காற்றில்‌ இரண்டுகுண 
முள்ளவனாகவும்‌ அக்னியில்‌ மூன்‌ றுகுணமுள்ளவனாகவும்‌ ஜலத்தில்‌ 
நான்கு குணமுள்‌ ளவனாகவும்‌ இருக்கிறேன்‌, ஐந்து மஹா பூதங்களி 
அம்‌ சப்தம்முதலான எந்த ஐந்து குணங்களிருக்கன்‌ றனவோ தன்‌ 
மாத்திரைகளாக இருக்கும்‌ அந்த ரான்‌ பூமியில்‌ அந்த ஐந்து வித 
குணங்களாக இருக்கிறேன்‌. நான்‌, ஆயிரம்‌ தலைகளுள்ளவனும்‌ ஆயி 
ம்‌ முகங்களும்‌ கண்களுமுள்‌ எவனும்‌ ஆயிரம்‌ கைகளும்‌ வயிறுகளு 
முளளவனும்‌ ஆயிரம்தொடைகளுள்‌ எவனும்‌ ஆயிரம்பாதங்களுள்ள 
வனுமாக இருக்கிறேன்‌, நான்‌ பூமியை நாற்புறங்களிலும்‌ ஈன்கு தரித்‌ 
அக்கொண்டு பத்து அங்குலஸ்வரூபமுள்ளவனாக,(எல்லாவற்றையும்‌) 
கடர்திராக்கிறேன்‌, நான்‌ எல்லாப்பிராணிகளுக்கும்‌ ஆத்மாவாக இருக்‌ 
துகொண்டு எல்லாவற்றையும்‌ வியாபித்திருக்கிறேன்‌, நான்‌ சிந்திக்க 
முடியாதவன்‌. நான்‌ முடிவற்றவன்‌, நரன்‌ மூப்பற்றவன்‌, நான பிறப்‌ 
பற்றவன்‌. நான்‌ முந்‌ இனவன ற்றவன்‌.நான்‌ கொல்லப்பட முடியாதவன்‌, 
நான்‌ ௮ளவிடக்‌ கூடாதவன்‌; அழிவற்றவன்‌ ; ௮ரசசே! நான்‌ குணங்க 
ளற்றவன்‌; மறைந்த ஸ்வரூபமுள்ள வன்‌; அவர்‌ துவமற்றவன்‌; மமதை 
யற்றவன்‌, நான்‌ ௮ம்சமற்றவன்‌; விகாரமற்றவன்‌; மோக்ஷத்திற்குக்‌ 
காரணன்‌, வேந்தரே! ஸு தையும்‌ கான்‌; ஸ்வதையும்‌ நான்‌; ஸ்வாஹா 
காரமும்‌ நான்‌, நான்‌ தேஜஸாலும்‌ தவத்தாலும்‌ நான்குவிதமான 
பிராணி ஸமூகத்தையும்‌ ஸ்நேஹபாசங்களாகறெ கயிறுகளால்‌ கட்டி 
என்னுடைய மாயையால்‌ தரிக்கழேன்‌, நான்‌ நான்கு ஆணரமங்களின்‌ 
தீர்மமும்‌ 1சாதுர்ஹோத்ரத்தின்‌ பயனைப்‌ புஜிப்பவனும்‌ நான்கு 
மூர்த்திகளுள்‌ எவனும்‌ நான்கு யஜஞங்களுள்‌ எவனும்‌ நான்கு ஆமா 
மங்களையும்‌ படைப்பவனுமாக இருக்கிறேன்‌, யுதிஷ்டிரரே! நான்‌ 
பிரளயங்களில்‌ எல்லா உலகத்தையும்‌ ஸம்ஹாரம்செய்து என்னு 
டைய வயிற்றில்‌ வைத்‌ துக்கொண்டு திவ்யமான யோகத்தோடு சய 


1 நான்கு ரித்விக்குக்களால்‌ செய்யப்படும்‌ யாகம்‌, 
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னம்‌ செய்கிறேன்‌. ஆயிரம்‌ யுகம்‌ வரையிலுள்ள பிரம்மாவினுடைய 
இரவில்‌ பெருங்கடலிலிருர்‌ த (பிறகு) ஸ்தாவரங்களும்‌ ஜங்கமங்களு 
மான பீராணிகளைப்‌ படைக்கறேன்‌, நான்‌ ஒவ்வொரு கற்பத்திலும்‌ 
பிசாணிகளை ஸம்ஹரிக்கே றன; படைக்கிறேன்‌. என்னுடைய மாயை 
யால்‌ மோஹத்தை அடைந்த அவைகள்‌ என்னை அ௮றிகிறதில்லை. ' எப்‌ 
பொழுதும்‌ தேடத்‌ தகுந்தவனும்‌ குருடனாகச்‌ செய்பவனுமான 
என்னுடைய கதியானது அ௮லிந்தவிளக்கன்‌ கதிபோல அறியப்படு 
இறதே இல்லை, மன்னரே! ஓரிடத்திலும்‌ நானில்லா த பிராணியுமில்லை; 
என்னிடத்திலில்லாத ப்ராணியுமில்லை. ஸ்தூலமும்‌ ஸூக்ஷ்மமுமான 
இந்த ஜகத்தானது எவ்வளவு 1வரையில்‌ உள்ளதாக இருக்‌ 
கிறதோ அவ்வளவு வரையில்‌ நான்‌ இர்தஜகத்தில்‌ ஜீவனாக இருக்‌ 
இறேன்‌. இதுவிஷபத்தில்‌ . பலவாறாகச்‌ சொல்லுவதால்‌ என்ன 
பயன்‌ இதை உமக்கு உண்மையாகச்‌ சொல்லுகிறேன்‌, சென்‌ 
றதும்‌ வருவதுமாகவுள்ளவெல்லாம்‌ நானே. பாரதரே! என்னால்‌ 
ஷிருஷ்டிக்கப்பட்டவைகளும்‌ என்‌ ஸ்வரூபங்களுமான பிராணிகள்‌ 
மாயையால்‌ மோஹமடைவிக்கப்பட்ட என்னையே தெரிந்துகொள்ள 
வில்லை. அரசரே! இவ்விதம்‌ தேவர்களுடனும்‌ ௮ஸ-*ரர்களுடனும்‌ 
மனிதர்களுடனும்கூடின இந்த ஜகத்தெல்லாம்‌ என்னிடத்திலிருர்து 
உண்டாதிறது; என்னிடத்திலேயே லயிக்கறெது ?- என்‌ று_சொன்னார்‌. 


தொண்ணுற்றேழாவது அத்யாயம்‌. 

வைஷ்ணவ தர்மபர்வம்‌. (தோடர்ச்சி) 
(கோவிந்தர்‌ நான்த ஜாதி தர்மங்களையும்‌ யுதிஷடிரநக்தச்‌. சோல்லியது.) : 

பிரபுவான கேசவர்‌ இவவிதம்‌ எல்லா ஜகத்தையும்‌ தம்மிடத்தி 
லிருந்து உண்டானதாகச்‌ சொல்லி, பிறகு, தீர்மபுத்திரருக்குப்‌ 
புண்ணியமான தர்மங்களைச்‌ சொல்லலானார்‌. “பாண்ட.வரே ! பவித்‌ 
திரமும்‌ பாபத்தை நசிக்கச்செயவதும்‌ என்னால்‌ சொல்லப்படுவதும்‌ 
புண்யமும்‌ சறந்ததுமான தர்மசாஸ்திரத்தின்‌ பயனை உள்ளபடி 
கேளும்‌. யுதிஷ்டிரரே ! எவன்‌ சுத்தனாகவும்‌ ஒரே சத்தமுள்ளவனாக 
வும்‌ தவத்தோடுகூடியவனாகவும்‌ இருந்‌ தகொண்டு ஸுவர்க்கத்தை 
யும்‌ புகழையும்‌ ஆயுளையும்‌ கொடுப்பதும்‌ ௮றியத்தக்கதுமான தர்‌ 
மத்தைக்‌ கேட்றொனே பமரத்தையுள்ள அவனுக்கு இவவுலகில்‌ முன்‌ 


1 6மாத்ரம்‌' என்று மாற்றப்பட்டது 


௨௪ ஸ்ரீ மஹர்ப்ர் ரதம்‌: 


சேர்த்துவைச்கப்பட்ட பாபமானது முழுமையும்‌ சக்ரெத்தில்‌ நிக்‌ 
இறது. என்பக்தலுக்கு விசேஷமாக நக்கறது ! என்று சொன்னார்‌. 
இவ்விதம்‌ கேசவரால்‌ சொல்லப்பட்டதும்‌ புண்ணியமும்‌ உண்மையு 
மான வார்த்தையைக்‌ கேட்டு, மிக்க ஸந்தோஷமுள்ள மனத்தை 
யுடையவர்களாஇப்‌ பெரிய ஆச்சரியத்தைப்பற்றி அலோசிக்கன்‌ றவர்‌ 
களான எல்லாத்‌ தேவரிஷிகளும்‌ பிரம்மரிஷிகளும்‌ கந்தர்வர்களும்‌ 
அ௮ப்ஸரஸுகளும்‌ பூதங்களும்‌ யக்ஷர்களும்‌ சர ஹங்களும்‌ , குஹ்யகா 
களும்‌ புஜகர்களும்‌ மஹாத்மாக்களான வாலல்யர்களும்‌ தத்வதர்‌சி 
களான யோகிகளும்‌ 1ஐர்‌ துகாலங்களில்‌ உபாஷிக்கும்‌ பாகவதர்களும்‌ 
குதூஹ்லம்‌ மேலிட்டவர்களும்‌ மிக்க ஸந்தோஷமுள்ள இந்திரியம்‌ 
களையும்‌ மனத்தையுமுடையவர்களுமாகிச்‌ சிறந்ததான வைஷ்ணவ 
தர்மத்தைப்பற்றிய தர்மசாஸ்திரத்தைக்‌ கேட்கவும்‌ அந்த வாக்‌ 
யத்தை உள்ளத்தில்வைத்துக்கொள்ளவும்‌ விரும்பித்‌ தலைவணங்கி 
நமஸ்கரித்தார்கள்‌, பிறகு, பிரதாபமுள்ளவரான தர்மபுத்திரர்‌ 
வாஸ-தேவரால்‌ திவ்யமான கண்ணால்‌ பார்க்கப்பட்டவர்களும்‌ பாப 
மற்றவர்களுமான அவர்களைப்‌ பார்த்து, (பாபங்களை) ௮பஹரிப்பவ 
ரான கேசவரை முடியால்‌ வணங்கித்‌ தர்மத்தைக்‌ கேட்கலானார்‌. 
அவர்‌, (தேவரே ! பிராம்மணனுடைய கதி எப்படிப்பட்டது? க்ஷத்‌ 
திரியனுடைய கதி எப்படிப்பட்ட து ? வைமயனுடையகதி எப்படிப்‌ 
பட்டது? சூத்திரனுடைய கதி எப்படிப்பட்டது? பிராம்மணனும்‌ 
ச்ஷத்திரியனும்‌ வைய்யனும்‌ சூத்திரனும்‌ யமனுடைய வீட்டில்‌ எவ்‌ 
விதம்‌ பாசத்தால்‌ கட்டப்படுகிறார்கள்‌ ? இந்தக்‌ கர்மங்களின்‌ பயனைச்‌ 
சொல்லும்‌: உலகங்களுக்கு நாதசே ! உமக்கு நமஸ்காரம்‌” என்று வின 
வினர்‌. புத்திமானான தர்மபுத்திரரால்‌ இவ்விதம்வினவப்பட்ட கேசவர்‌, 
பிறகு, ஈானகுவரணத்தாரகளுக்கும்‌ கர்மங்களால்‌ உண்டான ஸம்‌ 
ஸார கதியைச்‌ சொல்லலானார்‌, 

பகவான்‌, (தர்மத்தை ௮.நுஷ்டிப்பவருள்‌ சிறந்தவரே ! வர்ணக்‌ 
செமமாகத்‌ தர்மத்தைக்‌ கேளும்‌, புருஷம்ரேஷ்டரே ! பிராம்மணலுக்‌ 
குச்‌ சிறிதும்‌ பாபமில்லை, சிகையும்‌ பஜ்ஞோபவீதமுமுள்ளவர்களும்‌ 
ஸந்த்யையை உபாஹிப்பவர்களும்‌ பூர்ணாஹுஇயைச்செய்‌ தவர்களும்‌ 
'விதிப்படி ஹோமம்‌ செய்கின்‌ றவர்களும்‌ வைருவதேவம்‌ செய்னெற 
வர்களும்‌ ௮திதிகளைப்‌ பூலிப்பவர்களும்‌ எப்பொழுதும்‌ வேதாத்யய 
னம்‌ செய்யும்‌ தன்மையுள்ளவர்களும்‌ ஐபமென்னும்‌ யஜ்ஞத்தைப்‌ 
பிரதானமாகக்‌ கொண்டவர்களும்‌ காலையிலும்மாலையிலும்‌ ஹோமம்‌ மம்‌ 


வைகை அவவ பமியும 


| சாம்திபர்வம்‌ 1247-ம்‌ பச்சம்‌ குறிப்பிற்காண்க, 


ஆஙம்வமேதிகப்ர்வம்‌. ௨௭௧: 


செய்து புஜிப்பவர்களும்‌ சூத்திர போஜனத்தை விலக்வெவர்களும்‌ 
டம்பத்தையும்‌ பொய்யையும்‌ விட்டவர்களும்‌ தம்‌ மனைவிகளிடத்தி 
லேயே ஆசையுள்ளவர்களும்‌ பஞ்சயஜ்ஞங்களைப்‌ பிரதானமாகக்‌ 
கொண்டவர்களும்‌ ௮க்னிஹோத்தாத்தை உபாஹிப்பவர்களும்‌ 
ஹோமம்‌ செய்யப்படும்‌ மூன்று அக்னிகளாலும்‌ பாபம்‌ எரிக்கப்பட்‌ 
டவர்களும்‌ பாவச்‌ செயகையற்றவர்களுமான அவர்கள்‌ பிரம்மலோ 
கத்தை அடைகின்றனர்‌, பிரம்மலோகத்திலோ, பரிசுத்தர்களும்பிரம்‌ 
மாவின்‌ காயகர்களுமான கந்தர்வர்களால்‌ மிகவும்‌ கானம்‌ செய்யப்‌ 
படுகன்றவர்களும்‌ பிரம்மதேவரால்‌ பூஜிக்கப்படுசன்‌ றவர்களுமாகப்‌ 
பூதங்களின்‌ பிரளயம்‌ வரையில்‌ பிரம்மலோகத்தில்‌ ம௫ூழ்கின்றனர்‌, 
க்ஷத்திரியனும்‌ ராஜ்யத்திலிருந்‌ து தன்‌ தர்மத்தைப்‌ பரிபாலிப்பவனும்‌ 
பிரஜைகளை நன்கு காப்பவனும்‌ எப்பொழுதும்‌ ஆறிலொரு பாகத்தில்‌ 
ஆசையுள்ளவனும்‌ யாகத்திலும்‌ தானத்திலும்‌ ஆசையுள்ளவனும்‌ தீர 
னும்‌ எப்பொழுதும்‌ தன்‌ மனைவியினிடத்திலேயே பற்றுதலுள்ளவ 
னும்‌ சாஸ்திரத்தை அனுஸரிப்பவனும்‌ தத்வத்தை உணர்ந்‌ தவனும்‌ பிர 
ஜைகளின்‌ காரியத்தை முக்கியமாகக்‌ கொண்டவனும்‌ எப்பொழுதும்‌ 
அந்தணர்களுக்கு விருப்பமானபொருளைக்‌ கொடுப்பவனும்‌ வேலைக்‌ 
காரர்களைப்‌ போஷிப்பதில்‌ ஆசையுள்ளவனும்‌ ஸத்யஸந்தனும்‌ எப்‌ 
பொழுதும்‌ சுத்தனும்‌ ஆசையும்‌ டம்பமுமற்றவனுமாக இருக்க 
வேண்டும்‌. (இவவிதமிருக்கும்‌) க்ஷத்திரியனும்‌ தேவர்களால்‌ ஸேவிக்‌ 
கப்பட்ட உத்தமமான கதியை அடைஒறான்‌. அக்கு அவன்‌ சிறந்த 
தேஜஸ-ள்ளவனாகி தேவலோகத்தவர்களான ௮ப்ஸரஸுகளாலும்‌ 
கந்தர்வர்களா லும்‌ விசேஷமாக ஸேவிக்கப்பட்டு இந்திரனால்‌ பூஜிக்கப்‌ 
பெற்று மழ்நிறான்‌. அங்கு முப்பது சதுர்யுகம்‌ தேவன்போல 
விளையாடி இந்த மானிடலோகத்தில்‌ நான்கு வேதங்களையுமறிந்த 
பிராம்மணனாகப்‌ பிறக்கிறான்‌. கிருஷியிலும்‌ மாடுமேய்ப்பதிலும்‌ 
பற்றுதலுள்ளவனும்‌ தர்மத்தைத்‌ தேடுவதில்‌ ரோக்கமுள்ளவனும்‌ 
தான தர்மத்திலும்‌ ஆசையுள்ளவலும்‌ பிராம்மணர்களுக்குப்‌ பணி 
விடை செய்பவனும்‌ ஸத்யஸர்தனும்‌ எப்பொழுதும்‌ சுத்தலும்‌ 
லோபமும்‌ டம்பமும்‌ அற்றவனும்‌ நேர்மையுள்ளவனும்‌ தன்‌ மனைவி 
யினிடத்திலேயே ஆசையுள்ளவனும்‌ ஹிம்ஸையும்‌ தரோஹமும்‌ 
செய்யாதவலும்‌ வர்த்தகத்தொழில்களைவிடா தவனும்‌ தேவர்களையும்‌ 
பிராம்மணர்களையும்‌ பூஜிப்பவ னுமான வைளஸ்ரயன்‌ ஸுவர்க்கத்தை 
அடைறெொன்‌. (அவ்விடத்தில்‌அ௮ப்ஸ்ரஸுஃகளின்‌ கூட்டங்களால்பூஜிக்‌ 
கப்பட்டு நாற்பத்தைந்து சதுர்யுகம்‌ விளையாடி இந்த மானிடலோகத்‌ 
இல்‌ வீர்யமுள்ள அரசனாகப்‌ பிறக்கிறான்‌. ஐம்பதுகோடி. ஸு வர்ணன்‌ 


௨௭௨. ஸ்ரீ மஹாபாரதம்‌ 


களும்‌ மிகுதியான ரத்தினங்களும்‌ யானைகளும்‌ குதிரைகளும்‌ ரதம்‌ 
களுமுள்ளவனாகிச்‌ திறந்த போகங்களையும்‌ ௮னுபவிக்கிறான்‌, எப்‌ 
பொழுதும்‌ மூன்று வாணத்‌ தார்களுக்கும்‌ பணிவிடை செய்வதில்‌ 
அசையுள்ளவளும்‌, விசேஷமாகப்‌ பிராம்மணர்களுக்குத்‌ தாஸன்பேர்‌ 
லிருப்பவனும்‌, யாசிக்கப்படாமல்‌ கொடுப்பவனும்‌, உண்மையும்‌ சுத்‌ தி 
யுமுள்‌ளவனும்‌, குருவையும்‌ தேவர்களையும்‌ பூஜிப்பதில்‌ ஆசையுள்ள 
வனும்‌, பிறருடைய மனைவியினிடம்‌ ஆசையற்றவனும்‌, பிறருக்கு 
ஹிம்ஸையைச்‌ செய்யாமல்‌, காக்கவேண்டியவர்களைக்‌ காப்பவனும்‌ 
பிராணிகளுக்கு அபயமளிப்பவனுமான சூத்திரனும்‌ ஸுவர்க்‌ 
கத்தை அடைகிறான்‌, மிக்க தவமுள்ளவனைனை அவன்‌ ஸஃவரக்க 
லோகத்தில்‌ கோடி வருஷம்‌ விளையாடி இம்மானிட லோகத்தில்‌ தன 
பதியான வையனாகப்‌ பிறக்கிறான்‌. இவ்விதம்‌ ஸம்ஸாரத்தினின்‌ று 
விடுவிக்கக்க.டியதும்‌ தர்மத்தைக்காட்டி லும்‌ மேலான து வேறொன்று 
மில்லை; பாபகர்மங்களைப்‌ போக்கக்‌ கூடியதும்‌ தர்மத்தைக்‌ காட்டிலும்‌ 
மேலானது வேறு ஒன்றுமில்லை, ஆகையால்‌, கிடைக்க அரிதான 
மானிட ஜன்மத்தை அடைந்து எப்பொழுதும்‌ தர்மத்தைச்‌ செய்ய 
வேண்டும்‌. தர்மத்தில்‌ ஆசையுள்‌ எவர்களுக்கு உலகத்தில்‌ கிடைக்க 
அரிதான து ஒன்றுமில்லை. அரசரே! இவ்வுலகில்‌ பிரம்மதேவரால்‌ எவ 
னுக்கு எந்தத்‌ தர்மம்‌ விதிக்கப்பட்டி ருக்கறதோ அவன்‌ அதை நன்கு 
அனுஷ்டித்துப்‌ பாபத்தைப்‌ போக்கிக்கொள்ள வேண்டும்‌. எந்தக்‌ 
கர்மமானது இயற்கையாக உள்ளதோ அதை ஒருவனும்‌ விடக்‌ 
கூடாது. அதுவே அவனுக்குத்‌ தர்மம்‌, அதனால்‌ அவன்‌ ஹித்தியை 
அடைகிறான்‌. தன்‌ தர்மமானது இழிவான தானாலும்‌ பாபகர்மாவைப்‌ 
போக்குறெது, இவ்விதமே, பாபம்‌ வளர்ந்தால்‌ தர்மமும்‌ குறை து? 
என்று சொன்னா, 

யுதிஷ்டிரர்‌, “பகவானே | தேவரே! தேவர்களுக்கு ஈசசே! புண்ய 
பாபங்களின்‌ குறைவையும்‌ வ்ருத்தியையும்‌ செமமாகக்‌ கேட்க 
எனக்கு மிக்க விருப்பம்‌ இருக்றெது? என்று சொன்னார்‌. பகவான்‌ 
சொல்லத்‌ தொடங்கனார்‌, (வேர்தரே ! ஸநாதனமும்‌ அறிய மிக அரிய 
தும்‌ நித்பமுமான அந்தத்தரமஸக்ஷமத்தை முழுமையும்‌ கேளும்‌, 
மஹாஜனங்களும்‌ அதில்‌ முழுகுன்‌ றனர்‌. குளிர்ந்த ஜலமானது 
உஷ்ணமான அதிக ஜலத்தால்‌ வியாபிக்கப்பட்டால்‌ அந்த க்ஷணத்‌ 
திலேயே குளிர்ச்சி நித்து உஷ்ணமாஜறெது. உஷ்ணமான றிது ஜல 
மானது ௮திகமான குளிர்ந்த ஜலத்தால்‌ வியாபிக்கப்பட்டால்‌ உஷ்‌ 
ணம்‌ ஈத்துக்‌ குளிர்்தசாகிற த, ௮ அபோலபுண்ணியமோ பாபமோ 


ஆம்‌ வமேதிகபர்வம்‌;. ௨௪௩ 


அதிகமாக இருப்பது குறைவாகஇருப்பதைச்‌ சிக்ரெத்தில்‌ நிக்கச்‌ 
செய்யும்‌. இதில்‌ இலோசனை செய்யவேண்டாம்‌. ராஜேர்திரரே! அர்‌ 
தீப்‌ புண்ணிய பாபங்கள்‌ ஸமமாக இருந்தால்‌ மறைக்கப்பட்டது 
விருத்தியாகும்‌, சொல்லப்பட்டது குறையும்‌, ராஜேந்திரரே! கெளர 
வத்தைக்‌ கொடுப்பவரே! பாவமானது சொல்லுவதாலும்‌ பச்சாத்‌ 
தாபப்படுவதாலும்‌ பெரும்பாலும்‌ நசித்து. அவ்விதம்‌ செய்யப்‌ 
பட்ட தருமமும்‌ ௩கிக்கறது. அவ்விரண்டும்‌ மறைக்கப்பட்டால்‌ 
நன்கு விருத்தியை அடைகின்‌ றன, ஆகையால்‌, வித்வானானவன்‌ எல்‌ 
லா முயற்சியாலும்‌ பாவத்தை மறைக்கக்கூடா து. ஆகையால்‌, இந்தப்‌ 
பாபத்தைக்‌ குறைக்கவேண்டிய௰ காரணத்திற்காக, முயற்சியுடன்‌ 
சொல்லவேண்டும்‌, ஆகையால்‌, எப்பொழுதும்‌ பாபத்தைச்‌ சொல்ல 
வேண்டும்‌. தர்மத்தை மறைக்க வேண்டும்‌? என்று சொன்னார்‌, 
தோண்ணூற்றேட்டாவது அத்யாயம்‌. 
வைஷ்ணவதர்ம பர்வம்‌. (தோடர்ச்சி) 


த 
(கோவிந்தர்‌, அநர்மம்‌, கோடைவகை, பயன்வகை, 
தானபாத்ர லக்ஷணம்‌, அந்தணர்பேருமை 
இவற்றை யுதிஷடிரரக்தக்‌ கூறியது.) 

தர்மபுத்தாரான யுதிஷ்டிரர்‌, அந்த ௮ச்சுசருடைய இவ்வித 
மான வார்த்தையைக்‌ கேட்டு, மறுபடியும்‌ ஹரியை நோக்கி வேறொரு 
தர்மத்தைப்‌ பற்றி வினவலானார்‌. (புருஷோத்தமசே ! எந்த ஜன்மங்‌ 
கள்‌ வீணானவை ? எந்தத்தானங்கள்‌ வீணானவை ? எந்த மனிதர்‌ 
களுடைய ஜீவனம்‌ வீணை? ஜநார்த்தனரே! புருஷோத்த 
மசே! மவிதன்‌ கொடுக்கப்பட்ட தானத்தை இவ்வுலகில்‌ எவ்‌ 
வித நிலைமைகளில்‌ அனுபவிக்றொன்‌ ? கேசவரே ! கர்ப்பத்திலிருக்‌ 
கும்போது எதை அனுபவிக்கிறான்‌ ? பால்யத்தில்‌ எதை அனு 
பவிக்இரான்‌ ? யெளவனத்தில்‌ எதை அனுபவிக்கிறான்‌ ? முதுமை 
யில்‌ எதை ௮னுபவிக்கருன்‌? தேவரே! பிரபுவே! ஸாத்விகமான தானம்‌ 
எப்படிப்பட்டது ? ராஜஸமானதானம்‌ எப்படிப்பட்டது? தாமஸ 
மானதானம்‌ எப்படிப்பட்டது? (அவற்றுள்‌) எது திருப்தி 
செய்விக்கும்‌? உத்தமமானதானம்‌ எப்படிப்பட்டது ? அவை 
களுக்கு என்னபயன்‌ உண்டாகும்‌? எந்தத்தானம்‌ மேலானக இயை 
அுடையச்செய்றெஅ ? எந்தத்தானம்‌ மத்யமமானகதியை அடையச்‌ 


N கடு 
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செய்றெத? எது இழிவானகதியை அ௮டையச்செய்கிறது ? தேவர்‌ 
களுக்கும்‌ தேவரே ! (இவற்றை) எனக்குச்‌ சொல்லும்‌. மதுஸூதன 
ரே! இவற்றை நான்‌ அறிய விரும்புகிறேன்‌, எனக்கு மிக்க குதூஹல 
மிருக்கிற து. உம்முடைய வசனமானது உண்மையும்‌ புண்யமு 
மாத இருக்கிறது? எனறு வினவினார்‌. இவ்விதம்‌ பாண்டுபுத்திர 
ரான யுதிஷ்டிரரால்‌ தர்மத்தைப்பற்றி முயற்சியுடன்‌ வினவப்பட்ட 
வாஸுதவர்‌, பி ற்கு, தாமபுத்‌ திரருக்குத்‌ தர்மங்களைச்‌ சொல்லத்‌ 
தொடங்குனார்‌. 

“அரசரே! நியாயம்‌ தவருததும்‌ உண்மையும்‌ உத்தமமும்‌ 
என்னால்‌ சொல்லப்படுவதும்‌ புண்யமான தும்‌ எல்லாப்பாவங்களையும்‌ 
போக்குவதுமான வசனத்தைக்‌ கேளும்‌. வேந்தரே! பதினான்கு ஜன்‌ 
மங்கள்‌ வீணானவை. ஐம்பத்தைந்து தானங்கள்‌ முறையாக வீணான 
வை, எவர்களுடைய வாழ்காள்கள்‌ வீணானவையோ அவர்கள்‌ ௮றுவ 
ராகச்சொல்லப்பட்டிருக்கிறார்கள்‌. வேந்தரே! அவைகளையெல்லாம்‌ 
திரமமாகச்சொல்லுகிறேன்‌. யுதிஷ்டிரரே! பாண்டவரே ! தர்மத்தை 
அழிப்பவர்கள்‌, பேராசையுள்ளவர்கள்‌, பாபிகள்‌, (தேவர்களுக்கல்லா 
மல்‌) வீணாகப்பாகம்செய்ததைப்‌ புஜிப்பவர்கள்‌, பிறர்மனைவிகளிடத்தில்‌ 
ஆசையுள்ளவர்கள்‌, சமையலில்‌ வேற்றுமை செய்பவர்கள்‌, உண்மை 
யற்றவர்கள்‌, சுற்றத்தார்கள்‌ கஷ்டப்படும்போது ஒருவனாகச்‌ சுவை 
யுள்ள ௮ன்னத்தைப்‌ புஜிப்பவன்‌, தகப்பனாரையும்‌ தாயாரையும்‌ 
உபாத்தியாயரையும்‌ குருவையும்‌ அம்மானையும்‌ ௮வனுடையமனைவி 
யையும்‌ அடித்‌ து வைபவர்கள்‌, பிராம்மணனாக இருந்தும்‌ ஸந்தியோ 
பாஸ்தி செய்யாதவன்‌, ஸ்வாஹையற்றவன்‌, ஸ்வதையற்றவன்‌, சூத்‌ 
தரர்களுடைய அன்னத்தைப்‌ புஜிக்கும்த்விஜன்‌, என்னிடத்திலாவ.து 
சங்காரிடத்‌திலாவது பிரம்மாவினிடத்திலாவ அ பிராம்மணர்களிடத்தி 
லாவது பக்தியற்றஇழிவான மனிதர்கள்‌ ஆயெடிர்தப்‌ பாவிகளுடைய 
ஜன்மங்கள்‌ வீணான வையென்‌ று தெரிந்துகொள்ளும்‌. அரசரே! ராஜ 
ம்ரேஷ்டரே! 1அமரத்தையுடன் கொடுத்த அம்‌அவமதித்துக்கொடுத்‌ 
ததும்‌ டம்பத்திற்காகக்கொடுத்த தும்‌ பாஷண்டிகளுக்குக்‌ கொடுத்த 
தம்‌ குத்திரனுடையஆசாரமுள்ளவனுக்குக்‌ கொடுத்ததும்‌ கொடுத்‌ 

1 “ இங்கு, 57-தானக்கள்‌ சாணப்படுன்றன. “அமர்‌ ரத்தையுடன்‌ அவ 
மதித்து டம்பத்திற்காகச்‌ கொடுத்ததும்‌! என முதல்‌ மூன்றையும்‌ ஒன்றாகக்‌ 
கொள்ளலும்‌ ; “ஸேவகன்‌, சம்பளம்வாக்குநிறவன்‌ ' என்னும்‌ இரண்டையும்‌ 
ஒன்றாகவும்‌, 'அதமப்ராம்மணன்‌ , இழிவானவன்‌' என்னும்‌ இரண்டையும்‌ ஒன்‌ 
றூகவும்‌ கொள்ளலுமாம்‌. 


௯ 


ஆம வேமேதிகபர்வம்‌. ௭௫ 


அச்‌ சொல்லப்பட்டதும்‌ கோபத்தோடுகொடுத்த தும்‌, கொடுத்தபின்‌ 
அக்கிக்கப்பட்ட தும்‌ டம்பமாக ஸம்பாதித்‌ துக்கொடுத்ததும்‌, பொய்‌ 
சொல்லிஸம்பா தித்‌ துக்கொடுத்த தும்‌,பிராம்மனனுடையஸொ த்தைக்‌ 
கொடுத்ததும்‌, திருட்டுத்தனத்தால்‌ ஸம்பாதித்துக்கொடுத்ததும்‌, 
நிந்திக்கப்பட்டவனுக்குக்‌ கொடுத்ததும்‌; பதிதனுன பிராம்மண 
னுக்குக்‌ கொடுத்ததும்‌, வேதமோதாதவனுக்குக்‌ கொடுத்ததும்‌, 1 எல்‌ 
லாரிடத்திலும்‌ யா௫ிப்பவர்களுக்குக்‌ கொடுத்ததும்‌, விராத்‌ 
யாகளுக்குக்‌ கொடுத்ததும்‌, 3அரூடபதிதர்களுக்குக்‌ கொடுத்ததும்‌, 
வியபிசாரியின்‌ பர்த்தாவுக்குக்‌ கொடுத்ததும்‌, மாமனார்‌ மாமியாரை 
௮னுளரிக்காதவனுக்குக்‌ கொடுத்ததும்‌ 3சொமயாசகனுக்குக்கொடுத்‌ 
தீதும்‌, ஈன்றிகொன்றவனுக்குக்‌ கொடுத்ததும்‌, உபபாதஃக்குக்‌ 
கொடுத்ததும்‌, வேதத்தை விற்பவனுக்குக்‌ கொடுத்ததும்‌, ஸ்திரீ 
யினால்‌ ஐயிக்கப்பட்டவனுக்குக்‌ கொடுத்ததும்‌, ௮ரசனைளேவிப்ப 
வனுக்குக்‌ கொடுத்ததும்‌, கணக்கனுக்குக்கொடுத்ததும்‌, தானம்‌ 
முதலியவற்றைப்‌ பரீகைசெய்பவனுக்குக்கொடுத்த தும்‌, * விருஷளி 
யின்பதிக்குக்‌ கொடுத்ததும்‌, ஆயுதத்தால்‌ ஜீவிப்பவனுக்குச்கொடுத்‌ 
தீதும்‌, சம்பளம்‌ வாங்குகறவனுக்குக்‌ கொடுத்ததும்‌, பாம்பு 
பிடிப்பவனுக்குக்கொடுத்ததும்‌, புரோஹிதனுக்குக்‌ கொடுத்த அம்‌, 
வைத்தியனுக்குக்‌ கொடுத்த அம்‌,வியாபாரம்செய்பவனுக்குக்‌ கொடுத்‌ 
ததும்‌; துர்மர்திரத்தால்‌ ஜீவிப்பவனுக்குக்‌ கொடுத்ததும்‌, சூத்திர 
னிடத்தில்‌ ஜீவிப்பவனுக்குக்‌ கொடுத்ததும்‌, கூலிக்குத்‌ தேவபூஜை 
செய்றெவனுக்குக்கொடுத்ததும்‌, தேவத்திரவியத்தைப்‌ புஜிப்பவனு 
க்குக்கொடுத்ததும்‌, சித்ரவேலை செய்பவனுக்குக்‌ கொடுத்த அம்‌, கூத்‌ 
தாடி ஜீவிப்பவனுக்குக்‌ கொடுத்த தும்‌, மாம்ஸம்‌ விற்றுஜீவிப்பவனுக்‌ 
குக்‌ கொடுத்ததும்‌, ஸேவகனுக்குக்‌ கொடுத்ததும்‌, தாழ்ந்த பிராம்‌ 
மணனுக்குக்‌ கொடுத்ததும்‌, இழிவான தேசத்தில்‌ வஹிப்பவனுக்குக்‌ 
கொடுத்ததும்‌, வட்டியால்‌ ஜீவிப்பவனுக்குக்‌ சொடுத்ததும்‌, அநாசார 
முள்ளவனுக்குக்‌ கொடுத்ததும்‌, அக்னியில்லாதவனுக்குக்‌ கொடுத்த 
தும்‌, ஸந்தியோபாஸ்தி செய்யா தவனுக்குக்‌ கொடுத்ததும்‌, சூத்திரக்‌ 
இரொமத்தில்‌ வஹிப்பவனுக்குக்‌ கொடுத்ததும்‌, பொய்வேஷம்பூண்டவ 

1 எல்லாவற்றையும்‌ என்றும்‌ கொள்ளலாம்‌, 

2 மேற்குலத்தில்‌ பிறர்து அதற்குரிய கர்மாவைச்‌ செய்யாதவர்‌, 

9 *த்ராமயாஜக? என்று பாடம்கொண்டு, கிராமத்தார்சளுக்காக யாகம்‌ 
செய்பவனுக்கு என்று கொள்ளுதலுமாம்‌. 
்‌.... சீ ருதுவானபிறகும்‌ கல்யாணமாகாமல்‌ தசப்பன்லீட்டிலிருப்பவள்‌ அல்‌ 
து குத்திஸ்திசீ, 


௨௭௭௬ ஸ்ரீமஹாபர்ரதம்‌. 


னுக்குக்‌ கொடுத்ததும்‌, எங்கும்‌ புஜிப்பவனுக்குக்‌ கொடுத்ததும்‌, 
நாஸ்திகனுக்குக்‌ கொடுத்ததும்‌, தர்மத்தை விற்பவனுக்குக்‌ கொடுத்‌ 
ததும்‌, இழிவானவனுக்குக்‌ கொடுத்ததும்‌, பொய்ச்சாகூஷிக்காரலுக்குக்‌ 
கொடுத்ததும்‌, ரொமத்தாரை வஞ்சிப்பவலுக்குக்‌ கொடுத்ததும்‌ 
ஆலய இந்தத்‌ தானங்களெல்லாம்‌ வீணனைவைகளாகின்றன. இவ 
விஷயத்தில்‌ லோசனை செய்யவேண்டாம்‌, யுதிஷ்டிரரே | இவர்கள்‌ 
பிராம்மணருள்‌ இழிவானவர்கள்‌, அசையுள்ளவர்களும்‌ பிராம்மணா 
தமர்களுமான இவர்கள்‌ தம்மையும்‌ கொடுப்பவனையும்‌ கரையேற்ற 
மாட்டார்கள்‌. ராஜேந்திரரே! மிகுதியான தானங்களும்‌ இவர்களுக்‌ 
குக்‌ கொடுத்தமாத்திரத்தில்‌ சாம்பலில்‌ செய்த நெய்யாஹுதிபோல 
விணான்றன. இவைகளில்‌, ஏதாவது சிறிதுபயன்‌ எவ்வித த்தினா 
லாவது உண்டாகுமானால்‌, அதை ராக்ஷஸர்களும்‌ பிசாசங்‌ 
களும்‌ ஸந்தோஷத்துடன்‌ நாசம்‌ செய்கருர்கள்‌, யுதிஷ்டிரரே! 
வீணான இந்தத்தானங்களைச்‌ சுருக்கமாகச்‌ சொன்னேன்‌. வீணாக 
ஜீவித்திருப்பவர்களைச்‌ சொல்லுகிறேன்‌; கேளும்‌, ஈராதமர்களான 
எவர்கள்‌ என்னையாவது சங்கரரையாவது பூஸுரர்களான பிராம்‌ 
மணர்களையாவது ஆமரயிக்கவிலலையோ அந்த மனிதர்கள்‌ வீணாக 
ஜீவித்திருக்னெறனர்‌, எவர்கள்‌ யுக்திசாஸ்‌இரங்களில்‌ பற்று 
தீலுள்ளவர்களும்‌ கெட்ட புத்தியுள்ளவர்களின்‌ மார்க்கத்தைப்‌ 
பற்றினவர்களும்‌ ஆசாரமற்றவர்களுமாக இருந்துகொண்டு தேவர்‌ 
களை நிர்திக்கறார்களோ அந்த மனிதர்கள்‌ வீணாக ஜீவித்‌ திருக்‌ 
இன்றனர்‌. எந்த நராதமர்கள்‌ ஸமர்த்தர்களால்‌ செய்யப்பட்ட சாஸ்‌ 
திரங்களைப்‌ படித்துப்‌ பிராம்மணர்களையும்‌ யாகங்களையும்‌ நிந்திக்‌ 
கிறார்களோ அந்த மனிதர்கள்‌ வீணாக ஜீவிக்கன்‌ றனர்‌, ஆசாரமில்‌ 
லாத எநத மூடாகள தூக்கையையும்‌ ஸுப்‌ரம்மண்யரையும்‌ வாயு 
வையும்‌ அக்னியையும்‌ ஜலத்தையும்‌ ஸூர்யனையும்‌ தகப்பனையும்‌ 
தாயையும்‌ குருவையும்‌ இர்திரனையும்‌ சந்திரனையும்‌ நிர்திக்றர்‌ 
களோ அர்த மனிதர்கள்‌ வீணாக ஜீவித்‌ திரும்‌ றனர்‌, எவன்‌ தன 
மிருந்‌ தும்‌ தானமும்‌ தர்மமும்‌ செய்யவில்லையோ அவனும்‌,எவன்‌ ஒரு 
வனாக மிருஷ்டான்னத்தைப்‌ புஜிக்கரானோ அவனும்‌ வீணாக ஜீவித்‌ 
திருக்கின்‌ றனர்‌, வீணான ஜீவிதத்தைச்‌ சொன்னேன்‌. தானகால்த்தை 
உமக்குச்‌ சொல்லுகிறேன்‌, அரசரே! மனிதன்‌ தீமோகுணமுள்ள 
சித்தத்துடன்‌ கொடுத்த தானத்‌ தின்பயனைக்‌ கர்ப்பத்திலிருக்கும்‌ 
போது அனுபவிக்கிறான்‌, எந்த மனிதன்‌ ஈர்ஷையும்‌ மாத்ஸரியமு 
முள்ளவனாகி டம்பத்திற்காகவும்‌ பொருளுக்காசவும்‌ தானம்‌ செய்‌ 


ஆம்வமேதிகபாவம்‌. உள்ள 


இருனோ அவன்‌ அதைப்‌ பால்யத்தில்‌ அனுபவிக்கிறான்‌. எந்த மனி 
தன்‌ வியாதிகளால்‌ மிகவும்‌ பீடிக்கப்பட்டுப்‌ போகத்தை அனுபவிக்க 
முடியாமல்‌ தானம்‌ செய்கருனோ அவன்‌ அதை மூப்பில்‌ அனுபவிக்‌ 
இறான்‌. எந்த மனிதன்‌ ஸ்நானம்செய்து சுத்தனும்‌ ஸ்ராத்தையுள்‌ 
ளவனும்‌ தெளிந்த இந்திரியங்களும்‌ மனமுமுள்ளவனுமாயிருந்து 
கொண்டு தானம்செய்கிருனோே அவன்‌ அதை யெளவனத்தில்‌ அனு 
பவிக்கறான்‌.எந்தத்தானமான து வலியக்‌ கொண்டுபோய்ப்‌ பக்தியுடன்‌ 
பாத்திரத்தில்‌ கொடுக்கப்படுகிறதோ அ௮ந்தத்தானமானது மரணம்‌ 
வரையில்‌ எல்லாக்காலங்களிலும்‌ பயனை த்தருமென்று தெரிந்துகொள்‌ 
ளும்‌. யுதிஷ்டிரரே ! ஸாத்விகம்‌ ராஜஸம்‌ தாமஸம்‌ என்று மூன்றுவித 
மாகவுள்ள தானத்தையும்‌ தானத்தின்பயனையும்‌ கதியையும்‌ கேளும்‌. 
அவசியம்‌ கொடுக்கவேண்டுமென்றுஎண்ணி,முன்‌ உபகாரம்செய்யாத 
பிராம்மணனுக்கு எந்தத்தானம்‌ கொடுக்கப்படுகிறதோ அதை ஸாத்‌ 
விகமென்று தெரிந்துகொள்ளும்‌, பாண்டவசே! வேதாத்தியயனம்‌ 
செய்தவனும்‌ அநேகம்‌!பீருத்யர்களூள்ள வனுமான பிராம்மணனுக்கு 
மிக்க ஸக்தோஷத்துடன்‌ கொடிக்கப்படும்தானம்‌ ஸாத்விகமென்று 
சொல்லப்படுகிறது. வேதாக்ஷ£ த்தை ஓதாதவனுக்கும்‌ முன்‌ உபகாரம்‌ 
செய்தவனுக்கும்‌ செல்வம்‌ நிறைந்தவனுக்கும்‌ கொடுக்கப்பட்ட தான 
மானது ராஜஸ்மென்று கருதப்பட்டது. பாண்‌ டவசே! பயனில்‌ விருப்‌ 
பமுள்ளவர்களால்‌ உறவினனுக்கும்‌ ப்ரமத்தனுக்கும்‌ பாத்ரமல்லா 
தவனுக்கும்‌ கொடுக்கப்பட்ட தான மான அ ராஜஸமென்று கருதப்பட்‌ 
டது, வையவதேவம்‌ செய்யாதவனுக்கும்‌ வேதாத்தியயனம்‌ செய்யா 
தவனுக்கும்‌ திருடனுக்கும்‌ கொடுக்கப்படும்‌ தானமானது தாமஸ. 
மென்று கருதப்பட்டது. கோபத்துடன்‌ கொடுக்கப்பட்ட தும்‌ எறி 
யப்பட்டதும்‌ மனவருத்தத்துடன்‌ கொடுக்கப்பட்டதும்‌ ௮வமதிப்‌ 
புடன்‌ கொடுக்கப்பட்டதும்‌ ஸேவகனுக்குக்‌ கொடுக்கப்பட்ட துமான 
தானமானது தாமஸமென்று உதாஹரிக்கப்பட்ட௫, அரசரே! தேவர்‌ 
களும்‌ பித்ருகணங்களும்‌ முனிவர்களும்‌ அச்னிகளும்‌ ஸாத்விகமான 
தானத்தைப்‌ புஜித்‌து ஸந்தோஷிக்கின்‌ றனர்‌. தானவர்களும்‌ தைத்யக்‌ 
கூட்டங்களும்‌ திரஹங்களும்‌ யக்ஷர்களும்‌ ராக்ஷஸர்களும்‌ பித்ருக்‌ 
களாலும்‌ தேவர்களாலும்‌ விலக்கப்பட்ட ராஜஸமான தானத்தைப்‌ 
புஜிக்கின்‌ றனர்‌. ௮ழுக்குள்ள பாபிகளான பிசாசங்களும்‌ பிரே தக்கூட்‌ 
டங்களும்‌ தாமஸமான தான த்தைப்‌ புஜிக்கன்‌ றன. மூன்றுவிதமான 


1 தன்னால்‌ பாதகாக்கப்படத்தக்கவர்கள்‌. 
2 குடியன்‌; பித்தன்‌; தன்‌ கர்மத்திலிருர்‌ து தவறியவன்‌, 


உ ௭௮) ஸ்ரீமஹாபாசதம்‌. 

கதியையும்‌ கேளும்‌. ஸாத்விகதானங்களுக்கு உத்தமமான பயனையும்‌ 
ராஜஸதானங்களுக்கு மத்பமமானபயனையும்‌ தாமஸ தானங்களுக்கு 
'தமமான பயனையும்‌ ஒருவன்‌ அடைறொன்‌. தானே கொண்டுபோய்க்‌ 
கொடுத்த தானங்களுக்கு உத்தமமான பயன்‌; கூப்பிட்டுக்‌ கொடுத்த 
தற்கு மத்தியமமானபயன்‌ ; யாசிப்பவனுக்குக்‌ கொடுத்ததற்குத்தாழ்‌ 
ந்ததான பயன்‌. யாசிக்கப்படாமல்‌ (சான்போய்க்‌) கொடுப்பவன்‌ உத்‌ 
தீமமான கதியையும்‌ கூப்பிட்டுக்‌ கொடுப்பவன்‌ மத்யமகதியையும்‌ 
யாசிக்கப்பட்டுக்‌ கொடுப்பவன்‌ தாழ்ந்த கதியையும்‌ அடைவார்கள்‌. 


தேவனாக இருப்பது உத்தமகதியென்றும்‌ மானிடத்தன்மை 
மத்யமகதியென்றும்‌ திர்யக்ஜாதிகளில்‌ பிறப்பது தாழ்ந்தகதியென்‌ 
அம்‌ அறியவேண்டும்‌, இவ்விதம்‌ கதியானது மூன்றுவிதமாகக்‌ கருதப்‌ 
பட்டது. பாத்ரமாக இருப்பவர்களும்‌ ஈல்ல வழியிலிருப்பவர்களும்‌ 
அக்நிஹோத்ரம்‌ செய்பவர்களுமான பிராம்மணர்களுக்குக்‌ கொடுக்கப்‌ 
படும்‌ தானமான.து ௮அக்ஷயமென்‌ று நன்கு சொல்லப்பட்டது. ௮ர 
சரே! ஏழைகளான ஸ்ரோத்திரியர்களை ௮ன்னவஸ்‌ திரங்கொடுத்துப்‌ 
போஷிப்பீராக. செல்வவான்௧ளான பிராம்மணர்களையோ திருடர்முத 
லியவர்களால்‌ அவர்களுக்குத்‌ தீங்குநேராமல்காப்பா ற்றும்‌, பணமில்லா த 
ஏழைகளுக்கு மிக்க தானங்களால்‌ நன்கு பூஜையைச்‌ செய்யக்கடவீர்‌, 
வியாதியுள்ளவலுக்கு ஒளஷதங்களால்‌ பிரயோஜனமுண்டு, வியாதி 
பில்லாதவனுக்கு ஒளஷதங்களால்‌ என்ன பிரயோஜனம்‌ ? கொடுப்‌ 
பவனுடைய பாபமானது பெற்றுக்கொள்பவனை அடைஇறது. 
பெற்றுக்கொள்‌ ளுதிறவனுடைய புண்ணியமான அ கொடுப்பவனை 
அடைகிறது, ஆகையால்‌; பரலோகத்தில்‌ நன்மையை விரும்புகிற 
வன்‌ எப்பொழுதும்‌ தானம்‌ செய்யவேண்டும்‌. வேதவித்தையால்‌ 
சு த்தர்களும்‌ எப்பொழுதும்‌ சூத்திரான்னத்தை விலக்கெயவர்களுமா 
யிருப்பவர்களிடத்தில்‌ சிறந்த தானமயமாயெ நிதியை முயற்சி 
யுடன்‌ வைக்கவேண்டும்‌, பாண்டவசே ! எவர்களின்‌ மனைவிகள்‌ (கண 
வர்‌) புஜித்து மிச்சமான அன்னத்தை ஆயிரம்‌ இடைத்தாற்போல 
எதிர்பார்க்றார்களேோ அவர்களைக்‌ கூப்பிடும்‌. பாரதரே ! மிக்க ஏழை 
களான குலீனர்களை அழைத்து ஆசை நிறைவேறாதவர்களாகச்‌ செய்‌ 
யக்‌ கூடாது. அவர்களுடைய அசை கெடுக்கப்பட்டதாகும்‌. நர 
ரரேஷ்டரே ! என்னை அடுத்‌ தவர்களும்‌ என்னை முக்கிய கதியாகக்‌ 
கொண்டவர்களும்‌ என்னைப்‌ பூஜிப்பவர்களும்‌ என்னுடைய நியம 
முள்ளவர்களுமான என்னுடைய பக்தர்களை முயற்சியுடன்‌ பூஜிக்க 
வேண்டும்‌, யுதஷ்டிரரே ! கான்‌ அவர்களைப்‌ பரிசு த்தப்‌. படுத்‌ துவதற்‌ 


ஆர வமேதிகபர்வம்‌. ௨௭௯ 


கரக ஒவ்வொருநாளும்‌ இரண்டு ஸர்‌ தியாகாலங்களிலும்‌ ஸாந்நித்‌ தியம்‌ 
செய்கிறேன்‌. ௮.து எனக்குத்‌ தவறாத விரதம்‌. ஆகையாள்‌, பாவமற்ற 
வர்களான என்னுடைய பக்தர்கள்‌ ஆத்ம சுத்தியின்‌ பொருட்டு எப்‌ 
பொழுதும்‌ ஸர்‌ தியாகாலத்‌ தில்‌ ௮ஷ்டாக்ஷரமந்திர த்தை ஜபிக்கவேண்‌ 
டும்‌, மற்றப்பிராம்மணர்களுக்கும்‌ (இர்த அஷ்டாக்ஷர ஜபத்தினாலி 
பாபம்‌ நிக்கும்‌, ஆகையால்‌, பிராம்மணன்‌ பரிசுத்தியின்பொருட்டு 
இரண்டு ஸந்தியாகாலங்களிலும்‌ உபாஹிக்கவேண்டும்‌. தேவகாரி 
யத்திலும்‌ ஸரராத்தத்திலும்‌ அந்தப்‌ பிராம்மணனை வெறுக்காமல்‌ 
உபயோகப்படுத்தவேண்டும்‌, அவன்‌ வெறுக்கப்பட்டால்‌, அக்னி 
விறகை எரிப்பதுபோல ரூராத்தத்தை எரித்‌ துவிடுவான்‌. பாரதம்‌, மனு 
தாமம்‌, ௮ங்கங்களுடன்்‌கூடின வேதங்கள்‌, வைத்யம்‌ இர்நான்கும்‌ 
(என்னுடைய) ஆஜ்ஞஜையினால்‌ ஹித்தித்தவை, (அவற்றை) யுக்திக 
ளால்‌ கெடுக்கக்கூடாது, தர்மத்தை அறிந்தவன்‌ தேவகர்மத்தில்‌ 
பிராம்மணர்களைப்‌ பரீக்ஷிக்கக்‌ கூடாது, பிராம்மணர்களைப்‌ பரீக்ஷித்‌ 
தால்‌ பெரிய அவமானம்‌ உண்டாகும்‌. பிராம்மணர்களை ௮வமதிக்‌ 
கும்‌ ஈராதமனும்‌ தூஷிக்கும்மனிதனும்‌ கழுதைகளுடைய ஜாதியி 
லும்‌ நாய்களுடைய ஜாதியிலும்‌ பிறப்பார்கள்‌. நிந்திப்பதால்‌ நாயும்‌ 
அவமதிப்பதால்‌ கழுதையும்‌ ஆகிறான்‌, அவமதிப்பதால்‌ புழுவும்‌ 
துவேஷிப்பதால்‌ பூச்சியும்‌ ஆகிறான்‌, கெட்ட ஈடையுள்ளவர்களானா 
லும்‌ நல்ல ஈடையுள்ளவர்களானாலும்‌ (உபஈயன முதலிய ஸம்ஸ்கா 
ரங்களைப்‌ பெறாத) பிராகிருதர்களானாலும்‌ (உப௩யன முதலிய) 
ஸம்ஸ்காரங்களை நன்கு பெற்றவர்களானாலும்‌ பிராம்மணர்களைச்‌ 
சாம்பலால்‌ மூடப்பட்ட அக்னிகளைப்போல அவமதிக்கக்கூடா அ. 
மேதாவியானவன்‌, க்ஷத்திரியனையும்‌ ஸாப்பத்தையும்‌ மிகவும்கற்றவ 
னான பிராம்மணனையும்‌ மெலிர்தவர்களாயிருந்தா லும்‌ ஒருபொழுதும்‌ 
அவமதிக்கக்கூடாது. இம்‌ மூவரும்‌ ௮வமதிக்கப்பட்டால்‌ மனிதனை 
எரித்து விடுவார்கள்‌, ஆகையால்‌, புத்தியுள்ளவன்‌ இவர்களை அவ 
மதிக்காமலிருக்க முயலவேண்டும்‌, எல்லா நிலைமைகளிலும்‌ அக்னி 
தெய்வமாக இருப்பதபோலப்‌ பிராம்மணன்‌ எல்லா நிலைமைகளிலும்‌ 
பெரிய தெய்வம்‌, ௮ங்கஹீனர்களும்‌ குருடர்களும்‌ கூனர்களும்‌ குள்‌ 
ளமான சரீரமுள்ளவர்களுமான எல்லாரையும்‌ வேதத்தின்‌ கரையை 
அடைந்தவர்களுடன்‌ சேர்த்துத்‌ தேவகாரியத்தில்‌ உபயோகத்துக்‌ 
கொள்ளலாம்‌. பிராம்மணர்கள்‌ கோபத்தை அயுதமாகக்கொண்டவர்‌ 
கள்‌.பிராம்மணர்கள்‌ ஆயுதத்தைக்‌ கையில்‌ கொண்டவர்களல்லா, (ஆகை 
யால்‌)) அவர்களுக்குக்‌ கோபத்தை உண்டுபண்ணக்கூடாது; கெடுதி 


௨௮௦ ஸ்சிமஹாபாரதம்‌. 


யையும்‌ செய்யக்கூடாத, அவர்கள்‌ இர்திரன்‌ வஜ்ரத் சால்‌ ௮ஸுரர்ச 
ளைக்கொல்வதுபோலக்‌ கோபத்தால்‌ பகைவர்களைக்கொல்‌ லன்‌ றனர்‌, 
பிராம்மணன்‌ ஜாதியினாலேயே பெருந்தெய்வமாகப்‌ பிறக்கிருனல்ல 
னோ பிராம்மணன்‌ எல்லாப்‌ பிராணிகளுள்ளும்‌ தாமமாறெபொச்சசச்‌ 
தைக்‌ காப்பாற்‌ அவதின் பொருட்டு ஏற்படுத்தப்பட்டவன்‌. குந்தி 
யின்‌ மைர்தரே ! நித்‌ தியம்‌, ஸந்தியாபாஸ்தி செய்பவர்களைப்பற்றிச்‌ 
சொல்லவேண்டுமா ? எவனுடைய முகத்தால்‌ தேவர்கள்‌ ஹ்வ்யங்களை 
யும்‌ பித்ருக்கள்‌ கவயங்களையும்‌ புஜிக்கிறார்களோ அவனிலும்‌ மேலான 
பிராணி ஏது? பிராம்மணனுடைய உ த்பத்தியே தாமத்தின்‌ சாபம்‌ 
வதமான சரீரம்‌, தர்மத்திற்காக உண்டான அவனே பிரம்ம பாவத்‌ 
தை அடையத்‌ தகுந்தவன்‌, பிராம்மணன்‌ தீனனுடையதையே புஜிக்‌ 
கிறான்‌; தன்னுடையதை உடுத்துக்கொள்ளுளென்‌; தன்னுடையதைக்‌ 
கொடுக்நிறன்‌, குரூர த்தன்மையில்லா தவனாக இருப்பதால்‌ பிராம்‌ 
மணனுடைய பொருளை மற்ற ஜனங்கள்‌ புஜிச்சிரூர்கள்‌, ஆகையால்‌, 
அவர்களை அவமதிக்கக்கூடாது, பிராம்மணர்கள்‌ எப்பொழுதும்‌ என்‌ 
னுடைய பக்‌ தர்களல்லரோ ? எந்தப்‌ பிராம்மணர்கள்‌ மறைந்‌ திருப்ப 
வனும்‌ பேதநிலைமையற்றவனுமான என்னை ஆரண்யகமென்னும்‌ உப்‌ 
நிஷத்தில்‌ பார்க்கறோர்களோ அவர்களை முபற்சியுடன்‌ பூஜை செய்யக்‌ 
கடவீர்‌. பாண்டவரே | என்னுடைய பக்தர்களான பிராம்மணர்களை 
(மனிதன்‌) தன்‌ வீட்டிலும்‌ தேசாந்தரம்‌ சென்றவிடத்திலும்‌ இரவி 
ஓம்‌ பகலிலும்‌ ஸரத்தையுடன்‌ பூஜிக்கவேண்டுப்‌, பிராம்மணனுக்கு 
ஸமமான தெய்வமில்லை, பிராம்மணனுக்கு ஸமமான குரு இல்லை. 
பிராம்மணலுக்கு மேலான பந்து இல்லை. பிராம்மணனுக்கு மேலான 
நிதி இல்லை. பிராம்மணனைக்‌ காட்டிலும்‌ மேலான தீர்த்தமில்லை, 
பிராம்மணனைக்‌ காட்டிலும்‌ மேலான புண்ணியமில்லை டிராம்‌ 
மணனைக்‌ காட்டிலும்‌ மேலான 1பவித்ரமில்லை, பிராம்மணனைக்‌ 
காட்டி.லும்‌ மேலான போாவனமில்லை. பிராம்மணனைக்‌ காட்டிலும்‌ 
மேலான தர்மமில்லை. பிராம்மணனைக்‌ காட்டிலும்‌ மேலான கதி 
யில்லை. தானத்திற்குரிய அந்தப்‌ பிராம்மணன்‌ கிடைத்தால்‌, அந்தப்‌ 
பாத்ரம்‌ ஒன்றே, பாபகர்மத்தால்‌ சூழப்பட்டு நரகத்தில்விழும்‌ மனித 
னைக்‌ காப்பாற்றுநறது. எவர்கள்‌ பால்யமுதல்‌ அக்நிஹோத்ரம்‌ செப்‌ 
பவர்களும்‌ சாந்தர்களும்‌ சூத்திரான்னத்தை விலக்னெவர்களும்‌ என்‌ 
னிடத்தில்பக்தியுள்ளவர்க ளுமாகஇருச்‌ தகொண்டு என்னைப்‌ பூலிக்கன்‌ 
ருர்களோ இவ்வுலகில்‌ அவர்களுக்குக்கொடுத்தது அக்ஷ்யமாகும்‌,என்‌ 


— 


1 சுத்தமானது, ? சத்தம்‌ செய்வது, 


ஆமுவமேதிகபர்வம்‌. உ௮௧ 


னதுடையபக்தனானபிரம்மணன்‌(சந்தனம்மாலை ஆபரணம்‌இவைகளால்‌) 
அலங்கரிக்கப்பட்டாலும்‌ மிக்க தானங்களால்‌ பூஜிக்கப்பட்டாலும்‌ ஈம 
ஸ்கரிக்கப்பட்டா லும்‌ ஸம்பாஷணை செய்யப்பட்டாலும்‌ பார்க்சப்பட்‌ 
டாலும்‌ ஸுவர்க்கத்தை அடையச்செய்வான்‌. என்னைக்‌ ரெத்தனம்‌ 
செய்பவர்களும்‌ ஈமஸ்கரிப்பவர்களும்‌ தியானம்‌ செய்பவர்களுமான 
மனிதர்களை த்தொட்டாலும்‌ பார்த்தா லும்‌ மனிதன்‌ பாவங்களிலிருக்‌ து 
விட.ப்படுகரான்‌. எவர்கள்‌ என்னிடத்தில்‌ பக்தியுள்ளவர்களும்‌ என்‌ 
னிடத்தில்‌ பிராணனைவைத்தவர்களும்‌ என்னைக்‌ கானம்செய்பவர்களும்‌ 
என்னை முக்யகதியாகக்‌ கொண்டவர்களும்‌ | தந்தைதாய்வழியாகப்‌ 
பரிசு த்தர்களும்‌ வேதா த்யயனம்செய்‌ தவர்களும்‌ இக்‌ திரியங்களை௮டக்‌ 
ெவர்களும்‌ எப்பொழுதும்‌ சூத்திரான்னத்தை விலக்னெவர்களு 
மாக இருக்கிறார்களோ அவர்கள்‌ இவ்வுலகில்‌ தரிசன த்தால்‌ பரிசுத்தம்‌ 
செய்றொர்கள்‌, தானே அவர்களுடைய வீட்டுக்குக்‌ கொண்டுபோய்‌ 
வி?சஷமான பக்தியுடன்‌ கொடுக்கப்படும்‌ தானமான து கோடிக்குஸம 
மானது, ராஜேர்திரரே! விழித்துக்கொண்டிருக்கும்பொழுதும்‌ தூங்‌ 
கும்பொழுஅம்‌ தேசாந்தரத்தில்‌ வஹிக்கும்பொழுதும்‌ வீட்டிலும்‌ 
எந்தப்‌ பிராம்ணனுடைய ஹிருதயத்தில்‌ தியானத்தினால்‌ சான்‌ வில 
காமலிருக்றேனோ அந்தப்‌ பிராம்மணஸ்ரீ?ீரஷ்டன்‌ பூஜிக்கப்பட்‌ 
டாலும்‌ பார்க்கப்பட்டாலும்‌ தொடப்பட்டாலும்‌ பேசப்பட்டாலும்‌ 
எப்பொழுதும்‌ மனிதனைப்‌ பரிசுத்தமாகவே செய்கிறான்‌. பாண்ட 
வரே ! இவ்விதம்‌ எல்லா நிலைமைகளிலும்‌ என்‌ பக்தர்களுக்குக்‌ கொடுக்‌ 
கப்பட்ட எல்லாத்‌ தானங்களும்‌ ஸ்வர்க்கத்தின்‌ வழியைக்‌ கொடுக்‌ 
இன்றன ? என்று சொன்னார்‌. 


தோண்ணூற்றோன்பதாவது அத்யாயம்‌, 
ைஷ்ணவதர்மபர்வம்‌. (தோடர்ச்சி) 
க 
(கநஷ்ணபக்வான்‌, பீஜகே்ஷேத்ரங்களின்‌ சுத்தாசுத்‌ தங்களையுஃ, காயத்ரி 
மகிமையையும்‌, பிராம்மணமஹிமையையும்‌, பிராம்மண 
நீந்தையின்‌ பயனையும்‌ யுதிஷடிரநக்தக்‌ கூறியது.) 

இவ்விதம்‌ ஸாத்விகம்‌ ராஜஸம்‌ தாமஸம்‌ என்னும்‌ தான 
த்தையும்‌ தனித்தனியான கதியையும்‌ தனித்தனியான பயனை 
பும்‌ கேட்டுத்‌ திருப்திஅனுடையா தவரும்‌ மிக்கமனம௫$ழ்ச்சயுள்ள 


1 மூலத்தில்‌ வேறுவி தமாக இருக்கறது, 
N ௩௪ 


௨௮௨ ஸ்ரீ மஹாபாரதம்‌. 


வ்ரும்‌ தர்மத்தில்‌ ஆசையுள்ளவருமான யுதிஷ்டிரர்‌ மறுபடியும்‌ 
வாஸுதேவரை நோக்கப்‌ புண்ணியமான தாமமாகிற அமிரு 
தத்தைப்பற்றி வினவலானார்‌. * உலகங்களுக்கு ஈசரே ! பிஜத்தா 
தும்க்ஷேத்ரத்தினாலும்‌ பரிசுத்தமாக இருப்பவர்களுடைய லக்ஷணங்‌ 
களை எனக்குச்‌ சொல்லும்‌, பீஜதோஷத்தால்‌ மனிதர்கள்‌ எப்படிப்‌ 
பிறக்கின்றனர்‌ ? தேவர்களுக்சேரே! கேசவரே ! எல்லா ஆசார 
தோஷத்தையும்‌ பிராம்மணர்களுடைய விசேஷத்தையும்‌ குணதோ 
கநங்களையும்‌ நீர்‌ சொல்லவேண்டும்‌, நான்கு வர்ணத்தார்களில்‌ எல்‌ 
லாரிடத்திலும்‌ வாங்கும்‌ தன்மையுள்ள அர்தணர்கள்‌ எந்த விசே 
ஷ்த்தால்‌ (ஸம்ஸாரத்தைத்‌) தாண்டவும்‌ (கொடுப்பவரைத்‌) தாண்டு 
விக்கவும்‌ செய்கின்றனர்‌ ? தேவர்களுக்சேரே ! உமது பக்தனா।ன 
எனக்கு இவற்றைச்சொல்லும்‌. உமக்கு ஈமஸ்காரம்‌'என்‌ று வினவினார்‌ , 

பகவான்‌ சொல்லத்‌ தொடங்கினார்‌. “அரசரே! பாண்டவரே! 
இவ்வுலகம்‌ இருக்கவும்‌ அழியவும்‌ காரணமும்‌ சுத்தமும்‌ ௮சுத்தமு 
மான பிஜத்தையும்‌ க்ஷேத்ரத்தையும்‌ உள்ளபடி கேளும்‌. எந்தப்‌ 
பிராம்மணன்‌ பிரம்மசரியம்‌ கெடாமல்‌ விதிப்படி இருக்கிறானோ 
அவன்‌ பீஜமென்று அறியவேண்டும்‌. அவனுடைய பீஜமானத சுத்த 
மாகும்‌. தாய்தந்தைகளுடைய குலத்தால்‌ பரிசுத்தையும்‌ ருதுவா 
தற்கு முன்‌ பிராம்மம்‌ முதலான விவாஹங்களுள்‌ (ஒன்றால்‌) விதிப்‌ 
படி விவாஹம்‌ செய்யப்பட்டவளுமான கன்னிகையானவள்‌ புகழ்‌ 
பெற்ற்‌ உத்தமியாவாள்‌. அவளுடைய கே்ஷேத்ரமானது புகழப்படுதி 
றது, புருஷறாரேஷ்டரே ! எவள்‌ மனத்தாலும்‌ வாக்காலும்‌ செய்கை 
யாலும்‌ அன்ய புருஷனை அடைறொளோ 1அவள்‌ கர்ப்பாதானத்திற்‌ 
குத்‌ தகுந்‌தவளல்லள்‌, இவவுலூல்‌ பாபபுத்தியுள்ள எவன்‌ புத்திரனை 
உண்டுபண்ணுவதற்காக வியபிசாரியை விரும்புருனோ அவன்‌ சக்கர 
மாக(த்‌ தன்‌)குலத்தில்‌ முன்‌உண்டான பத்‌ துப்பேர்களையும்‌ பின்‌உண்‌ 
டாகும்‌ பத்‌ துப்பேர்களையும்‌ (ஈரகத்திலிதள்ளுதறான்‌, வேந்தரே! மூட 
புத்தியுள்ள எவன்‌ அவிவேகத்தால்‌ தோஷமுள்ள க்கேத்திரத்தில்‌ 
வீரியத்தை விடுருனே அவனுடைய வீர்யத்தால்‌ உண்டான பிராம்‌ 
மணன்‌ ஆறு அங்கங்களையும்‌ அறிந்தவனானாலும்‌ சண்டாளன்போல 
ஸாதுக்களால்‌ விலக்கத்தக்கவனாகிரன்‌.எவள்‌ மனத்தினாலாவது வாக்‌ 
இனாலாவது செய்கையினாலாவது வியபிசாரியாகருளோ அவள்‌ குலத்‌ 
தைக்‌ கெடுப்பவளென்று அறியத்தக்கவள்‌, அவளிடத்தில்‌ பிறந்த 
வன்‌ புலையனே. தோஷமுள்ள க்ஷேத்திரத்தில்‌ பிறந்தவர்கள்‌ தேவ 


| 


1 மூலத்தில்‌ வேறு விதமாகடிருக்றெத, 


ஆர வமேதிகப்ர்வம்‌. உழ. 


காரியத்திற்கும்‌ பிதருகாரிய த்திற்கும்‌ தான த்திற்கும்‌ கூடப்புஜிப்ப்‌ 
தற்கும்‌ பேசுவதற்கும்‌ படுப்பதற்கும்‌ ஸம்பர்தம்‌ செய்வதற்கும்‌ 
தரு தவர்களல்லர்‌, ஆகையால்‌, வித்வானாக இருப்பவன்‌ தோஷ 
முள்ள க்ஷேத்ரத்தில்‌ கர்ப்பத்தை உண்பெண்ணக்‌ கூடாது அறியா 
மையால்‌ செய்பவன்‌ மூன்று தலைமுறை குலத்தைக்‌ கெடுக்கிறான்‌. 
1 கானீனன்‌ * ஸஹோடன்‌, 8 குண்டன்‌, 4 கோளகன்‌, 8 ஆரூடபதி 
தனுக்குப்‌ பிறந்தவன்‌, பதிதனுடைய புத்திரன்‌ இந்த அறுவரும்‌ 
பிராம்மண சண்டாளர்கள்‌ ;ீய்வபசனைக்காட்டி லும்‌ இழிவானவர்கள்‌ 
எவன்‌ சூத்திரஸ்திரீகளிடத்திலாவது (வேறு) எந்த இடத்திலாவது 
ரேதஸைவிட்டுக்கொண்டு இஷ்டப்படி நிரிறருனோ அவன்‌ பாபபுத்தி 
யுள்ளவன்‌, அவனுடைய பீஜமானது அசுபமாகும்‌. அசுத்தமான அர்‌ 
தீப்‌ பிஜமானது சுத்தமான க்ஷேத்திரத்தை அடையத்‌ தகுந்ததன்‌ று, 
நாயால்‌ நக்கப்பட்ட ஹவிஸைப்போல அந்த கேஷேத்திரத்தையும்‌ 
தோஷமுள்ள தாகச்‌ செய்யும்‌. சூத்திரக்ஷேத்ர த்தில்‌ ழும்‌ பிராம்‌ 
மணனுடைய பீஜமானஅ, *மலக்குழிகளில்‌ விழுந்தேன்‌? என்று துக்‌ 
இத்து, (ஆ ! ஆ!'என்னும்‌ சப்தத்தைச்‌ செய்யும்‌, ௮௮, “காமத்தால்‌ 
மோதத்து என்னைத்‌ தாழ்ந்த க்ஷேத்திரத்தில்‌ தள்ளும்‌ பாபபுத்தி 
யுள்ள இவன்‌ சக்கரத்தில்‌ தாழ்ந்த கதியை அடையட்டும்‌” என்று 
சபித்துவிட்டு விழும்‌, ரேதஸானது ஆத்மாவாகவும்‌ மிகச்‌: சிறந்த 
தெய்வமாகவும்‌ சொல்லப்பட்டிருக்‌கறதன்றோ 1? ஆகையால்‌, எல்லா 
முயற்சியினாலும்‌ தன்னுடைய ரேத்ஸை அடக்கவேண்டும்‌, பிரம்ம 
சரியத்தால்‌ ஆயுளையும்‌ தேஜஸையும்‌ பலத்தையும்‌ வீர்யத்தையும்‌ 
அறிவையும்‌ செல்வத்தையும்‌ பெரும்புகழையும்‌ புண்ணியத்தையும்‌ 
எனக்குப்‌ பிரியனகச இருப்பதையும்‌ ௮டைகிறான்‌, பிரம்மசர்யம்‌ 
கெடாதவர்களும்‌ ஓர்‌ தயஜ்ஞங்களையும்‌ பிரதானமாகக்‌ கொண்டவர்‌ 
களுமான இிருஹ்ஸ்தர்களால்‌ பூமியில்‌ தர்மமான துநிலைநிறுத்தப்படுகி 
றது. எவர்கள்‌ காலையிலும்‌ மாலையிலும்‌ நன்கு ஸந்தியோபாஸ்‌ இயைச்‌ 
செய்கிறார்களோ அவர்கள்‌ வேதமயமான ஓடத்தைச்‌ செய்துகொண்டு 
(ஸம்ஸ்ரரத்தை த்‌) தாண்டுகின்‌ றனர்‌; (பிறரையும்‌) தாண்டச்‌ செய்‌ 
இன்றனர்‌. எவன்‌ பரிசுத்தியைச்‌ செய்வதும்‌ தேவியும்‌ வேதமா தாவு 
மான காயத்ரியை ஐபிக்கிறுன அவன்‌ ஸமுத்திரத் துடன்‌ ' கூடிய 


வு 


பத 8 £1, 2 ஆதிபர்வம்‌, 461-ம்‌ பக்கம குறிப்பிற்‌ காண்க, 

3 கணவனிருக்கும்போது பரபுருஷனுக்குப்‌ பிறந்தவன்‌, 
4 கணவன்‌ இறந்தபின்‌ பரபுருஷனுக்குப்‌ பிறந்தவன்‌, 

6 உயர்குலத்திற்‌ பிறர்‌ தும்‌ செய்கையினால்‌ தாழ்ந்தவன்‌, 
6 நாயின்‌ இழைச்சியைப்பக்குவம்‌ செய்பவன்‌, 


உல ஸ்ரீமஹர்பாசதம்‌: 


பூமியைத்‌ தானமாக வாங்கனொோலும்‌ குற்றமுள்ளவனாகமாட்டான்‌ 
அவனுக்கு ஆகாயத்தில்‌ கெட்ட ஸ்தானங்களிலிருக்கும்‌ ஸூரியன்‌ 
முதலான ரெஹங்களும்‌ சாந்தமாகவும்‌ சுபமாகவும்‌ சுபகரமாகவும்‌ 
ஆ௫ன்றன. ஆங்காங்குள்ளவர்களும்‌ கொடியவர்களும்‌ கோரமான 
ரூபமுள்ளவர்களும்‌ பருத்தசரீரமுள்ளவர்களுமான ராக்ஷஸர்களும்‌ 
அந்தப்‌ பிராம்மணனை அ௮வமதிக்கமாட்டார்கள்‌, இப்புவியில்‌ வேத 
விரதத்தை அறுஷ்டித்த மனிதர்கள்‌ (எல்லாவற்றையும்‌) பரிசுத்தப்‌ 
படுத்‌ துன்றனர்‌. அரசரே ! அந்தக்‌ காயத்ரியான து நான்கு வேதங்‌ 
களுக்கும்‌ மிகச்‌ சிறந்ததன்றோ! யுதிஷ்டிரரே | எவர்கள்‌ விரதங்களை 
௮நுஷ்டி க்காதவர்களும்‌ வேதமோதாதவர்களும்‌ விரோதமான கர்மா 
வின்‌ பயனை ஆமரயித்தவர்களும்‌ பெயரினால்மட்டும்‌ பிராம்மணர்‌ 
களுமாக இருக்கிறார்களோ அவர்களும்‌ பூஜிக்கத்தக்கவர்கள்‌) எவன்‌ 
தினந்தோறும்‌ இரண்டு ஸர்‌ தியைகளையும்‌ உபாஹிக்கிரானோ அவனைப்‌ 
பற்றிச்‌ சொல்லவும்‌ வேண்டுமா ? நல்லொழுக்கமும்‌ ௮த்தியயனமும்‌ 
தானமும்‌ சுத்தியும்‌ மிருதுவாகஇருப்பதும்‌ கேர்மையும்‌ அர்த வேதத்‌ 
தைக்‌ காட்டிலும்‌ மேலானவைகளென்று பிரஜைகளுக்குப்‌ பதியான 
மனு சொல்லியிருக்கிறார்‌. எந்தப்‌ பிராம்மணன்‌ வேதமோ துகிறவலும்‌ 
தன்‌ மனைவியிடத்தில்‌ அசையுள்‌ ளவனும்‌ மனவடக்கமுள்ளவனு 
யிருந்‌ தகொண்டு (பூர்ப்புவஸ்ஸுவ;? என்னும்‌ மந்திரத்தை ஜபிக்றொ 
னோ அவனே வித்வான்‌; அவனே பூஸ”ரன்‌, ஈரஸ்ரேஷ்டரே! எந்தப்‌ 
பிராம்மணம்ரேஷ்டர்கள்‌ தினந்தோறும்‌ ஸர்தியோபாஸ்தி செய்க 
ரார்களோ அவர்கள்‌ பிரம்மலோகத்தை அடைகின்றனர்‌; ஸந்தேஹ 
மில்லை. காயத்ரியைமட்டும்‌ மேலான தாகக்‌ கொண்டவனானாலும்‌ ஈன்கு 
(இந்திரிய) அடக்கமுள்ள பிராம்மணனே மேலானவன்‌, நான்கு 
வேதங்களையும்‌ கற்றவனானாலும்‌ எங்கும்புஜிப்பவனும்‌ எல்லாவற்றை 
யும்‌ விற்பவனுமான பிராம்மணன்‌ மேலானவனல்லன்‌. மன்னவரே ! 
முற்காலத்தில்‌ எல்லாத்‌ தேவக்கூட்டத்தார்களும்‌ ரிஷிச்கூட்டத்தார்‌ 
களும்‌ பிரம்மாவை முன்னிட்டுக்கொண்டு காயத்ரியையும்‌ வேதங்‌ 
களையும்‌ தராசினால்‌ நிறுத்தார்கள்‌. நான்கு வேதங்களையும்காட்டி லும்‌ 
அந்தக்‌ காயத்ரியே மிக்க கெளரவமுள்ளதாக இருந்தது. பாண்ட 
வரே : மலர்ந்த புஷ்பத்திலிறார்‌ து வண்டுகள்‌ தேனை எடுப்பதுபோல்‌ 
எல்லா வேதங்களிலிருந்தும்‌ காயத்ரியானது எடுக்கப்பட்டது, அர 
சரே ! ஆகையால்‌, அர்த ஸாவித்ரியான து எல்லா வேதங்களுக்கும்‌ 
பிராணனாகச்‌ சொல்லப்படுகிற து. ஸாவித்ரியில்லாத மற்றவேதங்கள்‌ 
ஜீவன ற்றவைகளே. நான்குவேதங்களையும்‌ கற்றவனாயினும்‌ அடக்க 
மற்றவனும்‌ நல்லொழுக்கமற்றவலுமாயிருப்பவன்‌ இழிவானவன்‌, 


ஆம வமேதிகபர்வம்‌. உ௮ட 


நல்லஸ்வபாவமும்‌ ஒழுக்கமுமுள்ளவனாக இருர்‌ தகொண்டு ஸாவி 
தீரியை ஜபிப்பவன்‌ மேலானவன்‌. குந்தியின்‌ மைந்தசே ! ஆயிரம்‌ 
தடவை ஜபிப்பதை உத்தமமாகக்‌ கொண்டதும்‌ நூறு தடவை ஜபிப்‌ 
பதை மத்தியமமாகக்‌ கொண்டதும்‌ பத்துத்‌ தடவை ஜபிப்பதைத்‌ 
தாழ்ந்ததாகக்‌ கொண்டதும்‌ எல்லாப்‌ பாபங்களையும்‌ நாசம்செய்வது 
மான ஸாவித்ர்‌ தேவியை ஜபிப்பீராக? என்று சொன்னார்‌, 
யுதிஷ்டிரர்‌, * மூவுலகங்களுக்கும்‌ நாதரே! கோவிர்தரே! நீர்‌ 
எல்லாப்‌ பிராணிகளின்‌ ஸ்வரூபமுமாக இருக்கிறீரல்லவா ? பலவகை 
யான யோகங்களைப்‌ பிரதானமாகக்‌ கொண்டவரே ! சிறந்தவரே! 
நீர்‌ எந்தக்‌ கர்மாவினால்‌ ஸந்தோஷிக்‌கதீர்‌ ?? என்று வினவ, பகவான்‌ 
சொல்லலானார்‌. (பாரதரே ! எனக்கு ஆயிரம்‌ பாரம்‌ குக்குலிய முதலி 
யவற்றால்‌ தூபத்தைச்‌ செய்தாலும்‌ ஈமஸ்காரம்‌ செய்தாலும்‌ காணிக்‌ 
கையைக்‌ கொடுத்தாலும்‌ எப்பொழுதும்‌ ஸ்தோத்திரங்களாலும்‌ 
ரிக்பஜுஸ்ஸாமங்களாலும்‌ ஸ்தோத்திரம்செய்தாலும்‌, பிராம்மணர்‌ 
களை எந்தோஷிக்கச்‌ செய்யாவிடில்‌ நான்‌ ஸர்தோஷமடை கிற தில்லை. 
பர தர்களில்‌ சிறந்தவரே! தினந்தோறும்‌ பிராம்மணனைப்‌ பூஜித்தால்‌ 
நான்‌ பூஜிக்கப்பட்டவனாவேன்‌; வைதால்‌ நான்‌ வையப்பட்டவனா 
வேன்‌; ஸம்சயமில்லை. நான்‌ பூமியில்‌ பிராம்மண ஸ்வரூபமாக வஹிக்‌ 
இறேன்‌, ஆகையால்‌, பிராம்மணனைப்‌ பூஜிப்பவர்கள்‌ உத்தமகதியான 
என்னை அடைநறர்கள்‌. புருஷம்ரேஷ்டரே! ௮றிஞனான எவன்‌ என்‌ 
னிடத்தில்‌ சித்தத்தை வைத்து அந்தப்‌ பிராம்மணர்களைப்‌ பூஜிக்‌ 
இருனே அவனை நான்‌ என்னுடைய ஸ்வரூபமாகப்‌ பார்க்கறேன்‌. 
பிராம்மணர்கள்‌, கூனர்களும்‌ குருடர்களும்‌ குள்ளர்களும்‌ தரித்திரர்‌ 
களும்‌ வியாதியுள்ளவர்களுமாக இருந்தாலும்‌ அவர்களை அறிஞர்கள்‌ 
அவமதிக்கக்கூடாது. அந்தப்‌ பிராம்மணர்கள்‌ என்னுடைய ஸ்வரூபர்‌ 
களல்லரோ ? ஸழுத்திரம்வரையிலுள்ள பூமியிலிருக்கும்‌ பிராம்மண 
ஹர்ரேஷ்டர்களெல்லோரும்‌ என்னுடைய ஸ்வரூபங்களே. ஆகையால்‌, 
அவர்களைப்‌ பூஜித்தால்‌ நான்‌ பூஜிக்கப்பட்ட வனாஎறேன்‌, நான்‌ பூமி 
யில்‌ பிராம்மணஸ்வரூபமாக வஹிக்கிறேனென்பதை ஞானமில்லாத 
அரேக மனிதர்கள்‌ அறியவில்லை. பிராம்மணர்களை அவமதிப்பவர்‌ 
களும்‌ ஏவல்‌ தொழில்களில்‌ ஏவுகன்‌ றவர்களும்‌ பணிவிடை செய்‌: 
யும்படி செய்கின்றவர்களும்‌ தம்‌ தர்மங்களை இழந்தவர்களாின்ற 
னர்‌,மரித்தபின்‌ அவர்களைப்‌ பரலோகத்தில்‌ மிக்கபலமுள்ள யமதூ தர்‌ 
கள்‌, சிற்பிகள்‌ நூலொழுங்காக வெட்டுவது போல, இஷ்டப்படி 
வெட்டுஇன் றனர்‌, எவர்கள்‌ பிராம்மணர்களை வைதும்‌ நிந்தித்தும்‌ 


ஸர்தோஹிக்கருர்களோ அவர்கள்‌ இறந்து யமலோகத்திலிருக்கும்‌ 


6-௮ ஸ்ரீ மஹ்ர்பர்ரதம்‌. 


போது அவர்களைக்‌ குரூரனும்‌ மிகச்‌ சிவந்த கண்களுள்ளவலுமர்ன்‌ 
யமன்‌ மே தள்ளி மார்பில்‌ காலால்‌ மிதித்துக்கொண்டு அக்னி 
போன்ற நிறமுள்ள குறடுகளால்‌ நாவைப்‌ பிடுங்குகிறான்‌. பிராம்‌ 
மணர்களுக்கு ஈன்மையைச்‌ செய்யாதவர்களும்‌ வேதத்திற்கு வெளிப்‌ 
பட்டவர்களும்‌ எப்பொழுதும்‌ பிரரம்மணத்‌ துவேஷிகளும்‌ பாபி 
களுமான எந்த மனிதர்கள்‌ பிராம்மணர்களைக்‌ கொடிய நேத்திரத்‌ 
தால்‌ பார்க்கிறார்களோ அவர்களுடைய கண்ணை, கோரமானவை 
களும்‌ பருத்தசரீர முள்ளவைகளும்‌ வளைந்த மூக்குள்ளவைகளும்‌ 
மிக்க பலமுள்ளவைகளுமான பறவைகள்‌, யமனுடைய கட்டளை 
யினால்‌ ஒரு முகூர்த்தத்திற்குள்‌ பிடுங்குகின்றன, பிராம்மணம்ரேஷ்‌ 
டனை அடிப்பவனும்‌ ரக்தத்தை வெளிப்படுத்துறெவனும்‌ எலும்பை 
முறிப்பவனும்‌ உயிர்‌ துறக்கும்படி செய்பவனும்‌ இந்த % இருபத்‌ 
தொரு நரகங்களையும்‌ வரிசையாக ௮டைகின்றனர்‌,;சூலத்தில்‌ ஏற்றப்‌ 
படுஒின்‌ றனர்‌;பிறகு, அக்னியில்‌ வேவிக்கப்படுகின்‌ றனர்‌.பல்லாயிர வரு 
ஆங்களாகத்‌ தலை$ழோாக வேவிக்கப்படுகிறவலும்‌ கெட்ட புத்தியுள்ள 
வனுமான ௮ வன்‌ விடப்படுவறெதில்லை. அவனுக்கு (இந்தக்கதி குறை 
இறதில்லை, பிராம்மணர்களென்று தெரிந்து அவர்களைக்‌ கொல்ல 
விருப்பத்துடன்‌ சென்றவன்‌ லக்ஷம்‌ வருஷம்‌ தாமிஸ்ரமென்னும்‌ 
நரகத்தில்‌ துன்புறுத்தப்படுகிறான்‌. (பீராம்மணனுடைய) சரீரத்தில்‌ 
கோபமுள்ள புத்தியை முன்னிட்டு ரக்தத்தை வெளிப்படுத்தின 
வன்‌ வரிசையாக இந்த இருபத்தொரு நரகங்களையும்‌ அடைகி 
ரன்‌. ஆகையால்‌, (பிராம்மணர்கள்‌ விஷயத்தில்‌, ௮சுபமான வார்த்‌ 
தையைச்‌ சொல்லக்‌ கூடாது; பிரயோஜனமற்ற கதியைச்‌ சொல்லக்‌ 
கூடாது. கடுமையான வார்த்தையைச்‌ சொல்லக்‌ கூடாது; அவர்களை 
மீறக்‌ கூடாது, மனிதணீரேஷ்டர்களான எவர்கள்‌ பிராம்மணர்களை 
மிருதுவான வார்த்தையுடன்‌ பூஜிக்கிரார்களோ அவர்களால்‌ நான்‌ 
:பூஜிக்கப்பட்டவனும்‌ ஸ்தோத்திரம்‌ செய்யப்பட்டவனுமாகிறேன்‌ ; 
ஸம்சயமில்லை, பாரதரே! எவர்கள்‌ பிராம்மணர்களை ௮ தட்டுகிறார்‌ 
களோ, வை$ருர்களோ அவர்களால்‌ நான்‌ ௮தட்டப்பட்டவலும்‌ 
வையப்பட்டவனுமாகறேன்‌; ஸம்சயமில்லை எவன்‌ சந்தனங்களா 


mm அவவைய அவையள்வவையதவக்‌. 


*1தாமிஸ்ரம்‌ ₹அந்ததாமிஸ்ரம்‌ 3செஎரவம்‌ 4மஹாரெள சவம்‌ சகும்பீபாகத்‌ 
6காலஸ9த.ரம்‌ 7அஹிபத்ரவனம்‌ 6ஸ5கர முகம்‌ 9 அர்தகூபம்‌ 10க்ரிமிபோஜனம்‌ 
11ஸந்தமசம்‌ 12தப்தபூமி 13வஜ்‌ரகண்டக சால்மலீ 14வைதரணீ 18பூயோதம்‌ 
16ப்ராணசோதம்‌ 17விசஸனம்‌ 18லாலாபக்ஷம்‌ 1ஸாரமேயாதனம்‌ 20 ௮வீடி 
41அயப பானம்‌. இது, ஸ்ரீபாசவதம்‌ 5-வது ஸ்கந்தம்‌ 26-வது அத்தியாயத்‌ 
தில்‌ கீண்ட த d ்‌ 


ஆம வேதிகபர்வம்‌. ௨௮௭ 


௮ம்‌ அகில்‌ தூபங்களாலும்‌ தீபங்களாலும்‌ மர த்தால்‌ செய்யப்பட்ட 
என்னுடைய அர்ச்சாவிக்ரஹத்தைப்‌ பூஜிக்ரொனே அவனால்‌ சான்‌ 
நன்கு பூஜிக்கப்பட்டவனாக ஆகிறதே இல்லை. பிராம்மணனைப்‌ 
பூஜித்தால்‌ நான்‌ நன்கு பூஜிக்கப்பட்டவனாகிறேன்‌, கான்‌ பிராம்மணர்‌ 
களுடைய அஅக்கிரஹத்தால்‌ பூமியைத்‌ தரிக்கிறேன்‌ ; பிராம்மணர்க 
ளுடைய அனுக்கரெஹத்தால்‌ அஸுரர்களை ஐயிக்கிறேன்‌. நான்‌ 
பிராம்மணர்களுடைய ௮நுக்ரெஹத்தால்‌ திறமையுள்‌ ளவனாக இருக்‌ 
கிறேன்‌, நான்‌ பிராம்மணர்களுடைய ௮னுக்ரெஹ்த்தால்‌ ஜயிக்கப்‌ 
படாதவனாக இருக்கிறன்‌” என்றுசொன்னார்‌. 


நூறாவது அத்யாயம்‌, 
வைஷ்ணவ தர்மபர்வம்‌, (தோடர்ச்சி,) 
| ல்‌ 
(கோவிந்தர்‌ புண்ணிலவான்களும்‌ பாவிகளும்‌ யமபுரம்‌ 
சேல்லும்வமி மறைழதலியவற்றை யுதிஷடிரநக்தச்‌ 
சோலலியது,) 

யு இஷ்டி ரர்‌, தவதேவர்களுக்கும்‌ ஈசரே! ௮ஸரர்களைக்கொல்‌ 
பவரே ! எனக்கு மிக்க விருப்பமிருக்கிற து. எல்லாவற்றையும்‌ ௮ றிந்த 
வரே! கேசவரே! உம்முடைய பக்தனான எனக்கு இதனைச்‌ சொல்‌ 
லும்‌. மானிடலோகத்திற்கும்‌ தரமராஜனுடைய லோகத்திற்குமுள்ள 
வழியானது எப்படிப்பட்டது 1 எல்ன அளவுள்ளத? எதை ஆதார 
மாகக்‌ கொண்டது ? தேவரே! மாதவசே! (அதனை) மனிதர்கள்‌ எந்த 
உபாயத்தால்‌ தாண்டுநறர்கள்‌? மஹாதேவரே! தோலும்‌ எலும்பும்‌ 
மாம்ஸமுமில்லாததும்‌ ஜந்து பூதங்களாலும்‌ விடப்பட்டதுமான 
சரீரத்தில்‌ ஸுகமும்‌ துக்கமும்‌ உண்டாகும்‌ விசத்தை முழுவதும்‌ 
சொல்லும்‌, அவமதிக்க முடியாதவர்களும்‌ பயங்கரர்களும்‌ பயங்கர 
மான பராக்ரெமமுள்ளவர்களுமான யமதூதர்கள்‌ யமனுடைய கட்‌ 
டளையினால்‌ கர்மலோகங்களில்‌ புண்ணிய பாபகர்மங்களுடன்கூடின 
ஜீவனை அந்தக்‌ கர்மங்களாகிற கொடிய பாசங்களால்‌ கட்டி அடித்‌ 
துத்‌ துரத்தி இழுத்துக்கொண்டு போகும்போது புண்ணியத்தை 
யும்‌ பாவத்தையும்‌ செய்த ௮வன்‌ ஸுகத்தையும்‌ துக்கத்தையும்‌ 
முழுதும்‌ எவ்விதம்‌ அடைறொன்‌ ? அவமதிக்க முடியாதவர்களான 
யமதூ தர்களால்‌ எவ்விதம்‌ கொண்டுபோகப்படுதிறான்‌ ? 6 தவரே! 
௮ங்குசென்ற மனிதர்கள்‌ என்ன வேலையைச்‌ செய்கிறார்கள்‌? தேவர்‌ 
தனையும்‌ பிராம்மணர்களையும்‌ பூஜிக்கும்‌ தர்மிஷ்டர்கள எப்படிப்‌ 


௨௮௮ ஸப ரீ மஹாபாரதம்‌ 


போரறோர்கள்‌? பாபகர்மத்தைச்‌ செய்த மனிதர்கள்‌ எப்படி யமலோ 
கத்திற்குப்‌ போகிறார்கள்‌? கேச வரே. நித்யமான யமலோகத்திற்குப்‌ 
போகும்‌ அந்த ஜீவனுடைய ஸ்வரூபமும்‌ பிரமாணமும்‌ வர்ணமும்‌ 
எப்படிப்பட்டவை? எனக்குச்‌ சொல்லும்‌' என்று வினவ; பகவான்‌ 


சொல்லத்‌ தொடங்குனார்‌. 


(அரசரே! ஈநரேஸ்ூவாரே! நீர்‌ என்னை எதைப்பற்றிக்‌ கேட்‌ 
இறீரோ அதை நான்‌ என்னுடைய பக்தரான உமக்கு உள்ளபடி 
சொல்லுறேன்‌; கேளும்‌. யுதிஷ்டிரரே ! மானிடலோகத்திற்கும்‌ யம 
லோகத்திற்கும்‌ எண்பத்தாறாயிரம்‌ யோஜனை தூரம்‌ இருக்றெது, யுதி 
ஷ்டிரரே! அந்தவழியில்‌ மரத்தின்நிழலாவது தடாகமாவது ஸரஸா 
வது வாவிகளாவது துரவுகளாவது ணெருவது மண்டபமாவது ஸ்பை 
யாவது தண்ணீர்ச்சாலையாவது வீடாவது மலையாவது நதியாவது 
நிலவறையாவது ரொமமாவது ஆஇமாரமமாவது தோட்டமாவது வனங்‌ 
களாவது தங்குமிடமாவது ஓரிடத்திலும்‌ ஒன்றும்‌ இல்லை. பிராணியா 
னது காலம்வந்து மிக்க வேதனையால்‌ பீடிக்கப்பட்டும்‌ காரணங்கள்‌ 
சரீரத்தைவிட்டும்‌ பிராணன்கள்‌ கண்டத்தை அடைந்தும்‌ இருக்கும்‌ 
போது, ஸ்வாதனமற்ற ஜீவன்‌ காற்றினால்‌ சரீரத்தினின்றும்‌ ௮சைக்‌ 
கப்படுறான்‌. அவன்‌ ஆறு உறைகளுள்ள சரீரத்திலிருர்து காற்‌ 
மூக வெளிக்ளெம்பி அர்த ரூபமும்‌ அந்த வர்ணமும்‌ அர்த அளவு 
முள்ள தும்‌ கண்ணுக்குப்‌ புலப்படாததுமான வேறு சரீரத்தில்‌ ஒரு 
வனாலும்‌ காணப்படாமல்‌ பிரவேசிக்கறான்‌, எட்டு அங்கங்களுள்ள 
வனாக ஸஞ்சரிக்கும்‌ பிராணிகளுடைய அந்த அந்தராத்மாவானவன்‌ 
வெட்டினாலும்‌ பிளந்தாலும்‌ எரித்தாலும்‌ அடித்தாலும்‌ காசமடை 
இறதில்லை, அவன்‌ பலவித ரூபங்களைத்‌ தரிப்பவர்களும்‌ பயங்கரர்க 
ளும்‌ மிகக்‌ கொடியவர்களும்‌ குரூரமான ஸாதனமுள்‌ வர்களும்‌ ஜயிக்‌ 
கப்பட முடியாதவர்களுமான யமதூதர்களால்‌ யமனுடையகட்டளை 
யினால்‌ கொண்டுபோகப்படுகின்றவனும்‌ ஸ்வாதீனமற்றவனும்‌ மனைவி 
மக்களென்னும்‌ பாசங்களால்‌ பலாத்காரமாகக்‌ கட்டப்பட்டவனும்‌ 
தான்செய்த புண்யபாபரூபமான கர்மங்களால்‌ ௮னுசரிக்கப்பட்டவ 
லும்‌ துக்கத்தால்‌ பீடிக்கப்பட்ட பர்‌ துக்களால்‌ இரக்கமாகப்‌ புலம்பப்‌ 
பட்டவனுமாதிப்‌ பந்து ஜனங்களையெல்லாம்‌ விட்டு (ஒன்றிலும்‌) 
ஆசையில்லாமல்‌ செல்லுறொன்‌, அவனைத்‌ தாயார்களும்‌ தந்தையர்க 
ளும்‌ ஸஹோதரர்களும்‌ மாதுலர்களும்‌ மனைவிகளும்‌ புத்திரர்களும்‌ 
ஸ்ரேஹிதர்களும்‌ சோதனம்‌ செய்துகொண்டு விட்டுவிடுதிறார்கள்‌, 
இனர்களும்‌ கண்ணீர்‌ நிறைந்த முகமும்‌ கண்களுமுள்ளவர்களுமான 


ஆம்வமேதிகபர்வம்‌ ௨௮௯ 


அவர்களால்‌ பார்க்கப்படாமல்‌ தன்‌ சரீரத்தை இழக்து காற்றாகச்‌ 
செல்ஓுகறான்‌, ஈரோத்தமரே ! அரசரே ! யுதிஷ்டிரரே ! ஜராயுஜங்‌ 
களும்‌ அண்டஜங்களும்‌ ஸ்‌வதஜங்களும்‌ உத்பிஜ்ஜங்களுமான 
ஜங்கமங்களும்‌ ஸ்தாவாங்களும்‌ காலம்‌ வந்தவுடன்‌,பர்துக்களையும்‌ 
போகங்களையும்‌ தனங்களையும்‌ இழந்து, இருளுள்ளதும்‌ முடி 
வற்றதும்‌ மிக்கபயங்கரமும்‌ இருளால்‌ சூழப்பட்டதம்‌ துக்கத்தை 
முடிவாகக்‌ கொண்டதும்‌ தாண்டமுடியாததும்‌ பாபகர்மம்‌ செய்த 
வர்களால்‌ போகமுடியாததும்‌ கெட்டதுணையுள்ளதும்‌ கெட்ட 
முடிவுள்ளதும்‌ பார்க்கமுடியாத தும்‌ நெருக்க முடியாததும்‌ அடைய 
முடியாததும்‌ பாபிஷ்டர்களுக்கு மிக்க தக்ககரமும்‌ ரிஷிகளால்‌ 
பரம்பரையாகச்‌ சொல்லப்படுவதும்‌ கதைகளில்‌ கேட்டாலும்‌ 
பெரும்பாலும்‌ பயத்தை உண்டுபண்ணுவதும்‌ அவமர்யம்‌ செல்ல 
வேண்டியதுமான அந்த வழியால்‌ யமலோகம்‌ போகவேண்டும்‌, 
தேவர்களும்‌ ௮ஸுரர்களும்‌ மனிதர்முதலானவர்களும்‌ ஸ்திரீகளும்‌ 
புருஷர்களும்‌ ஈபும்ஸகர்களும்‌ (மற்றும்‌) பூமியிலிருக்கும்‌ ஜீவனென்று 
பெயருள்ளவர்களும்‌ நடுவயதுள்ளவர்களும்‌ தருணர்களும்‌ பாலர்‌ 
களும்‌ முதியவர்களும்‌ பிறந்த சிசுக்களும்‌ கர்ப்பத்திலிருப்பவர்களும்‌ 
அந்தப்‌ பெரிய மார்க்கத்தை அடையவேண்டும்‌, புருஷூங்சேஷ்‌ 
டரே ! முந்பகலிலோ பிற்பகலிலோ ஸந்தியாகாலத்திலோ பிரதோ 
ஷத்திலோ நடு இரவிலோ விடியற்காலத்‌ இலா தேசாந்தாத்திலிருப்‌ 
பவர்களும்‌ வனத்திலிருப்பவர்களும்‌ மலையிலிருப்பவர்களும்‌ ஜலத்தி 
லிருப்பவர்களும்‌ பூமியிலிருப்பவர்களும்‌ ஆகாயத்திலிருப்பவர்களும்‌ 
வீட்டின்‌ மத்தியில்‌ இருப்பவர்களும்‌ புஜிப்பவர்களும்‌ குடிப்பவர்க 
ளும்‌ (பக்ஷ்யங்களை) கடிப்பவர்களும்‌ இருப்பவர்களும்‌ நிற்பவர்‌ 
களும்‌ படுக்கையிலிருப்பவர்களும்‌ விழித்‌ துக்கொண்டிருப்பவர்களும்‌ 
தங்குறெவர்களும்‌ அந்தப்‌ பெரிய மார்க்கத்தை அடையவேண்‌ 
டும்‌. அவமதிக்கமுடியாதவர்களும்‌ மிகக்‌ கொடியவர்களும்‌ குரூர 
மான கட்டளையுள்ளவர்களு மான யமதூதர்களால்‌ இழுக்கப்பட்டுத்‌ 
தம்‌ வசமின்றி யமலோகம்‌ செல்லுகிறார்கள்‌, ஜீவர்கள்‌ ' ஓரிடத்‌ 
தில்‌ . பயந்தவர்களும்‌ ஓரிடத்தில்‌ மதித்தவர்களும்‌ மற்றோரிடத்‌ 
தில்‌ தடுக்கப்பட்டவர்களும்‌ அழுஇன்‌ றவர்களும்‌ வேதனையால்‌ பீடிக்‌ 
கப்பட்டவர்களுமாக இருந்‌ தகொண்டு யமலோகத்திற்குப்‌ போக 
வேண்டும்‌. பயமுறுத்தப்படுகின்‌ றவர்களும்‌ பயர்தவர்களும்‌ ௮சைக்‌ 
கப்பட்டவர்களும்‌ பயத்தால்‌ மனம்‌ தளர்ந்தவர்களும்‌ துன்பப்படுத்‌ 
தப்படன்ற சரீரமுள்ளவர்களும்‌ அதட்டப்பட்டவர்களுமாகப்‌ 


N௩௭ 


௨௯௦ ்‌ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌.. 


போகவேண்டும்‌, தானம்‌ செய்யாத மனிதர்கள்‌ முட்கள்‌ நிறைந்‌ 
ததும்‌ சூடான மணலும்‌ புழுதியுமுள்ள தமான வழியில்‌ தபிக்‌ 
கப்படுறெவர்களாகச்‌ செல்லவேண்டும்‌. தர்மம்‌ செய்யாதவர்கள்‌ 
.கட்டைகளாலும்‌ கற்களாலும்‌ பாறைகளாலும்‌ தண்டங்களாலும்‌ 
குறைக்கொள்ளிகளாலும்‌ கொறடாக்களாலும்‌ மாவெட்டிகளாலும்‌ 
அடிக்கப்படுறெவர்களாக யமலோகம்‌ செல்லவேண்டும்‌. பிராணிக 
ளைக்‌ கொன்றவர்கள்‌ கொழுப்பு, உதிரம்‌, ழ்‌ முதலியவைகளுள்ள 
.முகங்களுடனும்‌ புண்களுடன்‌ கூடியவைகளும்‌ எரிக்கப்பட்டவை 
களும்‌ உதிரத்தால்‌ வியாபிக்கப்பட்டவைகளுமான சரீரங்களுடனும்‌ 
செல்லவேண்டும்‌, பிராணிகளைக்‌ கொன்றவர்கள்‌ வேதனையால்‌ பீடிக்‌ 
கப்பட்டுக்‌ கத்‌ துன்‌ றவர்களும்‌ ௮பஸ்வரமாக ஆலறுகின்‌ றவர்களும்‌ 
வேதனையால்‌. பீடிக்கப்பட்டு விழுகன்‌ றவர்களுமாகப்‌ போகவேண்டும்‌. 
ஜீவன்களைக்கொன்ற்வர்கள்‌ பாதம்‌, தொடை,கை, கணுக்கால்‌, கழுத்து 
முதலான அவயவங்கள்‌ இவைகள்‌ முறிக்கப்பட்டவர்களும்‌ காதும்‌ 
உதடும்‌ மூக்கும்‌ அறுக்கப்பட்டவர்களுமாகப்போகவேண்டும்‌, பிராணி 
களைக்‌ கொன்றவர்கள்‌ சக்திகளாலும்‌ பிண்டிபாலங்களாலும்‌ கூரிய 
முளேகளா லும்‌ தோமரங்களாலும்‌ பாணங்களா லும்‌ சூலங்களின்‌ முனை 
களாலும்‌ துன்பப்படுகன்‌ றவர்களாகச்‌ செல்ல வேண்டும்‌, மாம்ஸத்திற்‌ 
.சாக(ப்‌ பிராணிகளைக்‌) கொல்பவர்கள்‌ நாய்களாலும்‌ புலிகளாலும்‌ 
செர்நாய்களா லும்‌ காக்கைகளா லும்ராற்புறங்களி லும்‌ பகிக்கப்படுகன்‌ 
றவர்களும்‌ ராக்ஷஸர்களால்‌ அன்பப்படுத்‌ தப்படுஇின்‌ றவர்களுமாகச்‌ 
செல்லுகின்றனர்‌. மாம்ஸத்தைத்‌ தின்பவர்கள்‌ எருமைக்கடாக்களா 
௮ம்‌ மான்களாலும்‌ கலைமான்களாலும்‌ பன்‌ றிகளாலும்‌ பக்ஷிக்கப்படு 
தின்றவர்களாக அர்த வழியில்‌ போகவேண்டும்‌. பாலர்களைக்கொல்‌ 
௮ம்‌ பெரும்பாவிகள்‌ ஊசிபோல மிக்க கூர்மையான மூக்குள்ள 
ஈக்களால நான்கு பக்கங்களிலும்‌ துன்பப்படுசன்‌ றவர்களாகப்‌ போக 
வேண்டும்‌. எந்த மனிதர்கள்‌ ஈம்பின வனையும்‌ யஜமானனையும்‌ மித்ரனை 
யும்‌ ஸ்திரீயையும்‌ கொல்லுறொார்களோ அவர்கள்‌ சஸ்‌திரங்களால்‌ 
பிளக்கப்படுகிறவர்களாக யமனுடைய வீட்டுக்குச்‌ செல்லவேண்டும்‌, 
'பிராணிகளை த்‌ தின்பவர்களும்‌ (அவற்றிற்குத்‌) துக்கத்தை உண்டு 
,பண்ணுஇன்றவர்களும்‌ ராக்ஷஸர்களாலும்‌ காய்களாலும்‌ பக்ஷிக்கப்‌ 
படுகின்றவர்களாகச்‌ செல்லுஇன்றனர்‌, வஸ்திரங்களையும்‌ படுக்‌ 
,கையையும்‌ போர்வைகளையும்‌ அபஹரிப்பவர்கள்‌ அந்த மார்க்கத்தில்‌ 
.பிசாசங்கள்போல வஸ்‌ திரமின்‌ றி ஓடி.ச்‌ செல்லுகின்றனர்‌, கெட்ட 
புத்தியுள்ளவர்களும்‌ பாவ தீதைச்‌ செய்பவர்களுமான எவர்கள்‌ பிற 
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ருடைய பொருளான கோக்களையும்‌ தான்யத்தையும்‌ ஸுவர்ணத்‌. 
தையும்‌ பூமியையும்‌ வீ ட்டையும்‌ பலாத்காரமாக ௮பஹரிக்கி 
ராகளோ அவர்கள்‌ கற்களாலும்‌ பந்தங்களாலும்‌ தடிகளாலும்‌ 
பழைய கட்டைத்துண்டுகளாலும்‌ அடிக்கப்பட்டுக்‌ சாபங்கள்‌ நிறைந்‌ 
தவாகளாக யமனுடைய வீ ட்டுக்குப்போகவேண்டும்‌. இவ்வுலகில்‌ 
ஈரகத்தினிடம்‌ பயமின்றிப்‌ பிராம்மணர்களுடைய பொருளை அப 
ஹரிப்பவர்களும்‌ எப்பொழுதும்‌ பிராம்மணர்களை வைபவர்களும்‌ 
அடிப்பவர்களுமான மனிதர்கள்‌ தொண்டை வறண்டவர்களும்‌ கட்‌ 
டப்பட்டவர்களும்‌ நாவும்‌ நேத்திரமும்‌ மூக்கும்‌ அறுக்கப்பட்டவர்‌ 
களும்‌ ீழினாலும்‌ ரக்தத்தினாலும்‌ துர்நாற்‌ றமுள்ளவர்களும்‌ நரிகளால்‌ 
பக்ஷிக்கப்படுகின்‌ றவர்களும்‌ பயங்கரர்களான கொடிய புலையர்களால்‌ 
நாற்புறங்களிலும்‌ துன்பப்படுத்தப்படுகின்‌ றவர்களும்‌ தீனமாகவும்‌ 
கோரமாகவும்‌ அழுகின்‌ றவர்களுமாக யமனுடைய வீட்டுக்குப்‌ 
போர்கள்‌. அரசரே ! பாபிகள்‌ அங்கு சென்றும்‌ அநேகம்‌ மலக்‌ 
கிணறுகளில்‌ கோடிவருஷங்கள்‌ உயிருடன்‌ அவற்றிலுள்ள வேதனை 
யால்‌ துன்பப்படுஇரர்கள்‌. மன்னரே ! (அர்த) ஈராதமர்கள்‌ காலக்ரம 
மாக அவற்றிலிருந்து விபெட்டு இவ்வுலகிலும்‌ நூறு கோடி ஜன்மம்‌ 
அமேத்தியப்புழுவாக ஜனிக்கின்‌ றனர்‌. கெள ர வப்ரரேஷ்டரே ! தனிகர்‌ 
களான எவர்கள்‌ ஆசையும்‌ டம்பமும்‌ பொய்யுமுள்ளவர்களாக 
இருக்‌ தகொண்டு ஸ்ரீசோத்திரியர்களுக்குத்‌ தானங்களைக்‌ கொடுக்க 
வில்லையோ அந்த மனிதர்கள்‌ கழுத்தில்‌ கயிற்றால்‌ கட்டப்பட்டவர்‌ 
களும்‌ ராக்ஷஸர்களால்‌ கொல்லப்படுகின்‌ றவர்களும்‌ பசியினாலும்‌ 
தாகத்தாலும்‌ பீடிக்கப்பட்டவர்களுமாகப்‌ பிரேதபுரம்‌ செல்லுகின்ற 
னர்‌, தானம்‌ செய்யாதவர்கள்‌, தொண்டையும்‌ வாயும்‌ தாளும்‌ வறண்ட 
வர்களும்‌ அடிக்கடி ௮ன்னத்தையும்‌ தீர்த்தத்தையும்‌ வேண்டுகின்ற 
வர்களுமாகச்‌ செல்லுகின்றனர்‌, “ஸ்வாமி: பசியினாலும்‌ தாகத்தா 
லம்‌ வருந்‌ துகின்றோம்‌. இப்பொழுது எங்களுக்கு நடக்கச்‌ சக்தி2ய 
இல்லை. எனக்கு அன்னம்‌ கொடுக்கவேண்டும்‌. எனக்குத்‌ தீர்த்தம்‌ 
கொடுக்க வேண்டும்‌” என்று சொல்லும்‌ அவர்களை அந்தத்‌ தூதர்கள்‌ 
யமனுடைய வீட்டுக்குக்‌ கொண்டுபோகின் றனர்‌? என்று சொன்னார்‌, 

பகவானுடைய அர்த வசனத்தைக்‌ கேட்டுப்‌ பாண்டவர்‌ பயத்‌' 
தால்‌ நடுக்கமுற்று மூச்‌ சையால்‌ கவரப்பட்டுப்‌ பிரஜ்ஞையற்றுப்‌ பூமி 
யில்‌ விழுந்தார்‌. பிறகு, அவர்‌ அச்சுதரால்‌ தேறுதல்‌ செய்யப்பட்டு 
மெள்ளப்‌ பிரந்ஞையை அடைர்து கண்களை ஜலத்தால்‌ அலம்பிச்‌ 
கொண்டு மறுபடியும்‌ கேசவரைப்‌ பாரத்து, (மஹாதேவரே ! நான்‌ 
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மார்க்கத்தின்‌ விஸ்தாரத்தைக்‌ கேட்டுப்‌ பயப்படுிறேன்‌. மனிதர்கள்‌ 
அர்த மார்க்கத்தை எந்த உபாய த்தால்‌ ஸுகமாகத்‌ தாண்டுநிறார்கள்‌!” 
என்று வினவ, பகவான்‌ சொல்லலானார்‌. (இவ்வுலகில்‌ எவர்கள்‌ தார்‌ 
மிகர்களும்‌ ஜீவஹிம்ஸையற்றவர்களும்‌ குருசுமரூஷை செய்கின்ற 
வாகளும்‌ தேவர்களையும்‌ ' பிராம்மணர்களையும்‌ பூஜிப்பவர்களுமாக 
இருக்கிறார்களோ அவர்கள்‌ இந்த மனுஷ்யலோகத்திலிருர்‌ து மனைவி 
களுடலும்‌ பர்‌ துக்களுடலும்‌ எந்த மாக்கத்தை அடையமாட்டார்‌ 
களோ அதை உள்ளபடி என்னிடமிருந்து தெரிந்து கொள்‌ 
ரூம்‌. பாண்டவ?ர ! எவர்கள்‌ வேதாத்தியயனம்‌ செய்த பிராம்மணர்‌ 
களுக்குப்‌ பலவிதமான தானங்களைக்‌ கொடுக்கிறார்களோ அவர்கள்‌ 
அதன்‌ பயனாக ஸுகமாகச்‌, செல்லுகின்றனர்‌. எவர்கள்‌ ஸ்ரோத்திரி 
யர்களான பிராம்மணர்களுக்கு ஈன்கு ஸம்ஸ்கரிக்கப்பட்ட அன்‌ 
னத்தை மிக்க பிரியத்துடன்‌ அதிகமாகக்‌ கொடுக்கிறார்களோ அந்த 
மஹாத்மாக்கள்‌ விசித்ரமான விமானங்களால்‌ அப்ஸரஸாகளென்‌ 
னும்‌ சிறந்த ஸ்திரீகளால்‌ ஸேவிக்கப்பட்டு நீண்டமார்க்கமுள்ள யம 
இடைய இருப்பிடம்‌ செல்லுகின்றனர்‌, எவர்கள்‌ எப்‌ பொழுதும்‌ கல்‌ 
மஷமற்ற தம்‌ உண்மையுள்ள தமான வார்த்தையைச்‌ சொல்லுறொர்‌ 
களோ அவர்களும்‌ நிர்மலமான மேகம்போல விளங்குந்‌ றனவும்‌ 
காளைகள்‌ கட்டப்பட்டனவுமான விமானங்களால்‌ செல்லு றனர்‌. 
சந்த மனிதர்கள்‌ கபிலை முதலான கோக்களின்‌ புண்ணியகரமான 
தானங்களைச்‌ சுரோத்தியர்களான பிராம்மணர்களுக்கு விசேஷமாகக்‌ 
கொடுக்கின்‌றனரோ அவர்கள நிர்மலமான வர்ணத்தால்‌ விளங்கு 
இன்‌ றவைகளும்‌ காளைகள்‌ பூட்டப்பட்டவைகளுமான விமானற்‌ 
களால்‌ சென்று யமனுடைய நகரம்‌ அடைர்‌து ௮ப்ஸரஸுகளால்‌ 
ஸேவிக்க்ப்படுநன்‌ றனர்‌, எவர்கள்‌ பாதரக்ஷைகளையும்‌ குடையையும்‌ 
சயனங்களையும்‌ ஆஸனங்களையும்‌ வஸ்திரங்களையும்‌ ஆபரணங்களை 
யும்‌ பிராம்மணர்களுக்குக்‌ கொடுக்கன்றனரோ அவர்கள்‌ அலங்கரிக்‌ 
கப்பட்டவர்களும்‌ ஸ*வர்ணமயமான குடையால்‌ சோபிக்கும்படி செய்‌ 
யப்பட்டவர்களுமாக அழகான தர்மராஜனுடைய பட்டணத்திற்குக்‌ 
கு திரைகளாலும்‌ விருஷபங்களாலும்‌ யானைகளாலும்‌ செல்லுனெற 
னர்‌. எவர்கள்‌ பக்தயங்களையும்‌ போஜ்யத்தையும்‌ பேயத்தையும்‌ எண்‌ 
ணெய்‌ ரெய்முதலியன சேர்ந்த ௮ன்னங்களையும்‌ மிக்கரப்ரத்தை 
யுடன்‌ பிராம்மணர்களுக்குக்‌ கொடுக்கிறார்களோ அவர்கள்‌ ஆயிரக்‌ 
கணக்கான உத்தம ஸ்திரீகளால்‌ இஷ்டப்படி ஸேவிக்கப்பட்டு 
ஸுுவர்ணமயமான விமானங்களால்‌ ஸுகமாக யமனுடைய வீட்டுச்‌ 
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குச்‌ செல்லுனெறனர்‌. எவர்கள்‌ நன்கு ஸம்ஸ்கரிக்கப்பட்டவர்களும்‌ 
ஸரத்தையுள்ளவர்களுமாகப்‌ பிராம்மணர்களுக்கு முயற்சியுடன்‌ 
பாலையும்‌ நெய்யையும்‌ தயிரையும்‌ வெல்லத்தையும்‌ தேனையும்‌ 
கொடுக்கிறார்களோ அவர்கள்‌ சக்ரவாகங்கள்‌ கட்டப்பட்ட வைகளும்‌ 
ஸுவரணமயமானவைகளும்‌ சுபமானவைகளுமான விமானங்களால்‌ 
கந்தர்வர்களுடைய வாத்தியங்களால்‌ ஸேவிக்கப்பட்டு யமனுடைய 
வீட்டுக்குச்‌ செல்லுன்‌ றனர்‌. எவர்கள்‌ கனிகளையும்‌ வாஸனை யுளள 
மலர்களையும்‌ கொடுக்கிறார்களோ அந்த மனிதர்கள்‌ ஹம்ஸங்கள்‌ 
கட்டப்பட்ட விமானங்களால்‌ தர்மராஜனுடைய பட்டணம்‌ செல்லு 
இன்றனர்‌. எவர்கள்‌ நெய்யால்‌ ஈனைக்கப்பட்ட விரித்ரமான அன்‌ 
னத்தை பிராம்மணர்களுக்குக்‌ கொடுக்கரார்களோ அவர்கள்‌ நிர்மல 
மான மேகம்போல விளங்குகின்‌றவைகளும்‌ வாயுவைப்போன்‌ ற 
வேகமுள்ள வைசளுமான விமானங்களால்‌ பலவித ஜனங்கள்‌ நிறைந்து 
தான யமனுடைய அந்தப்‌ பட்டணம்‌ செல்லுகின்றனர்‌, எவர்கள்‌ 
எல்லாப்‌ பிராணிகளுக்கும்‌ ஜீவன ஹேதுவான தீர்த்தத்தைக்‌ கொடுக்‌ 
கிரா்களோ அவர்கள்‌ ஹம்ஸங்களால்‌ இழுக்கப்பட்ட விமானங்‌ 
களால்‌ மிக்கதிருப்தியுடன்‌ ஸுகமாகச்‌ செல்லுகின்றனர்‌. அரசரே! 
எவர்கள்‌ திலத்தையாவது 1இலதேநுவையாவது நெய்யைக்‌ கொடு 
க்கும்தேறுவையாவது நல்ல எண்ணத்துடன்‌ ஸ்ரீரோத்திரியர்களுக்‌ 
குக்‌ கொடுக்கறாரகளோ அவர்கள்‌ ஸூர்யமண்டலத்திற்கு ஒப்பான 
வைகளும்‌ மாசற்றவைகளும்‌ கந்தர்வர்களால்‌ கானம்‌ பண்ணப்படு 
கின்‌ றவைகளுமான விமானங்களால்‌ யமனுடைய பட்டணம்‌ செல்லு 
ன்றனர்‌: எவர்கள்‌ குளங்களையும்‌ ணெறுகளையும்‌ தடாகங்களை 
யும்‌ ஸரஸுகளையும்‌ தர்க்ககைகளையும்‌ புஷ்கரிணிகளையும்‌ (மற்று 
முள்ள) ஜலத்தையுடைய நீர்நிலைகளையும்‌ எஏற்படுத்தனர்களோ 
மஹாத்மாக்களான அவர்கள சந்திரன்போன்ற ஒளியுள்ளவைகளும்‌ 
திவ்யமான கண்டைகளால்‌ ஒலிக்கும்படி செய்யப்பட்டவைகளுமான 
விமானங்களால்‌ சென்று சாமரங்களாலும்‌ விசிறிகளாலும்‌ வீசப்‌ 
பட்டவர்களும்‌ மிக்க கார்தியுள்ளவர்களும்‌ எப்பொழுதும்‌ திருப்தி 
யுள்ளவர்களுமாக யமனுடைய வீட்டை அடைகன்‌ றனர்‌. இவ்வுல 
கில்‌ எவர்களுடைய தேவாலயங்களும்‌ வீ களும்‌ விசித்திமானவை 
களும்‌ மனத்‌ தக்கவர்கன்‌ றவைகளும்‌ ௮ ழகுள்‌ ளவைகளும்‌ பார்க்கத்‌ 
தீக்கவைகளுமாக விளங்குகின்றனவோ அவர்கள்‌ நிர்மலமான மேகம்‌ 
போல விளங்குன்ெறவைகளும்‌ காற்றுப்‌ போன்ற வேகமுள்ளவை 
களுமான விமானங்களால்‌ பலவிததேசங்கள்‌ சூழ்ந்த யமனுடைய 


ப] 


1 எள்ளை அடைத்திப்‌ பசுப்போலச்‌ செய்யப்பட்ட, வஸ்‌. இரப்பை, 


௨௯௪ ஸ்ரீ மஹர்பர்ர்தம்‌. 


அந்தப்‌ பட்டணம்‌ செல்லுன்றனர்‌; ஸுகமான சித்தமுளள்‌ 
வனும்‌ ஸுதமாக வீற்றிருப்பவனுமான யமனையும்‌ பார்க்கின்றனர்‌; 
பிறகு, யமனால்‌ பூஜிக்கப்பட்டுத்‌ தேவர்களுடைய ஸாலோக்ய த்தை 
அடைகின்றனர்‌, உலகங்களில்‌ எவர்கள்‌ தண்ணீர்ச்‌ சாலைகளில்‌ கல 
சங்களால்‌ எடுக்கப்பட்ட தும்‌ குளிர்ந்ததும்‌ மனத்திற்னெியதுமான 
ஜலத்தைத்‌ தாகமுள்ளவர்களுக்குத்‌ தேவர்களை உத்தேசித்துக்‌ 
கொடுக்கின்றார்களோ அவர்கள்‌ ஸெளக்கியமான பெரியமார்க்கத்தை 
அடைந்து மிக்கதிருப்தியை அடைகின்றனர்‌. கட்டையால்செய்த 
பாதுகைகளைக்‌ கொடுக்கும்‌ மனிதர்கள்‌ சிறந்ததான ரதத்தில்‌ ஸு 
வர்ணத்தாலும்‌ மணிகளாலும்‌ செய்யப்பட்ட பிடத்தில்‌ காலை 
வைத்துக்கொண்டு அந்த மார்க்கத்தில்‌ ஸுகமாகச்‌ செல்லுகின்ற 
னர்‌, எந்தமனிதாகள்‌ தோட்டக்களையும்‌ விருகூத ஸமூஹங்களையும்‌ 
பயிராக்கிக்‌ கனிகளாலும்‌ மலர்களாலும்‌ பிரகாசிக்கும்படியா 
கவும்‌ குறையின்றி வளர்க்கிறார்களோ அவர்கள்‌ ௮ழகுள்ளவைகளும்‌ 
குளிர்ச்சியுள்ளவைகளுமான விருக் நிழல்களில்‌ திவ்யமான வாக 
னங்களால்‌ அழகான ஸ்வரூபமுள்ளவர்களும்‌ சிறந்தவர்களும்‌ 
ஸுவர்ணம்போன்ற நிறமுள்ளவாகளுமான ஸ்திரீகளால்‌ இஷ்டப்‌ 
படி ஸுகமாக முயற்சியுடன்‌ அடிக்கடி பூஜிக்கப்படுகின்‌ றவர்களும்‌ 
ஸேவிக்கப்படுகின றவர்களுமாகச்‌ செல்லுகின்றனர்‌. எவர்கள்‌ பிராம்‌ 
மணர்களுக்கு குதிரைவண்டியையும்‌ மாட்டுவண்டியையும்‌ யானை 
கட்டின தேரையும்‌ கொடுக்கிறார்களோ அவர்கள்‌ ஸுவர்ணம்போலப்‌ 
பிரகாசிக்கும்‌ விமானங்களால்‌ செல்லுகின்றனர்‌, எவர்கள்‌ ஸுவர்‌ 
ணத்தையும்‌ வெள்ளியையும்‌ பவழத்தையும்‌ முத்தையும்‌ கொடுக்க 
றார்களோ அவர்கள்‌ உத்தமஸ்திரீகளால்‌ ஸேவிக்கப்பட்டு ஸுவர்‌ 
ணத்தால்‌ ஜ்வலிக்கின்ற விமானங்களால்‌ ஸுகமாகச்‌ செல்லுசன்ற 
னர்‌. பூமிதானம்‌ செய்பவர்கள்‌ எல்லா இஷ்டங்களாலும்‌ நன்கு 
தருப்தியடையும்படி செய்யப்பட்டு உதித்த ஸூர்யலுக்கொப்பான 
வைகளும்‌ விருஷபங்கள்‌ கட்டப்பட்டவைகளுமான விமானங்களால்‌ 
அந்த உலகத்தை அடைகின்றனர்‌. எவர்கள்‌ வேதமோதின பிராம்‌ 
மணனுக்குக்‌ கன்னிகையைக்‌ கொடுக்கருர்களோ அவர்கள்‌ தேவகன்‌ 
னிகைகளால்‌ சூழப்பட்டு விமானங்களால்‌ யமனுடைய வீட்டுக்குச்‌ 
செல்லுகிறார்கள்‌. எவர்கள்‌ வாஸனாத்திரவியங்கள்‌ கலர்தவைகளும்‌ 
நல்ல மணமுள்ள வைகளுமான சந்தனங்களையும்‌ வாஸனையுள்ள மலர்‌ 
களையும்‌ பிராம்மண ரேஷ்டர்களுக்கு மிக்க பக்தியுடன்‌ கொடுக்கி 
ரோகளோ அவர்கள்‌, நல்ல வாஸனையுள்ளவர்களும்‌ அழகான வேஷ 
முளளவர்களும்‌ ஈல்ல ஒளியுள்‌ எவர்களும்‌ மாலைகளும்‌ ஆபரணங்களு 


ஆங்வமேதிகபர்வம்‌. ௨௯௬௫ 


முள்ளவர்களும்‌ அலங்கரிக்கப்பட்டவர்களுமாக, விரித்ரமான வாக 
னங்களால்‌ யமபுரம்‌ செல்லுனெறனர்‌. இிபதானம்‌ செய்பவர்கள்‌ 
ஸுூர்யன்போன்ற சரீரங்களால்‌ ஜ்வலிக்கன்ற அச்னிகள்போலப்‌ 
பத்துத்‌ திசைகளையும்‌ பிரகாசிக்கும்படி செய்துகொண்டு வாகனங்‌ 
களால்‌ செல்லுகின்றனர்‌. விமிகளையும்‌ மண்டபங்களையும்‌ கொடுத்‌ 
கும்‌ மனிதர்கள்‌ ஸுவர்ணத்தாலாயெ மேடைகளுள்ளவைசளும்‌ பால 
ஸூரியன்போல விளங்குசனெறவைகளுமான விகெளுடன்‌ தர்மராஜ 
னுடைய பட்டணம்‌ செல்லுகன்றனர்‌. தீர்த்த பாத்திரத்தைக்‌ 
கொடுப்பவர்களும்‌ குடங்களையும்‌ கமண்டலுக்களையும்‌ கொடுப்பவர்‌ 
களும்‌, உத்தமஸ்திரீகளால்‌ பூஜிக்கப்படுசன்‌ றவர்களாகவும்‌ த்ருப்தி 
யுள்ளவர்களாகவும்‌ பெரிய யானைகளி2லறிச்‌ செல்லுகின்றனர்‌. எவர்‌ 
கள்‌ பிராம்மணர்களுக்கு, தலைக்கும்‌ பாதத்திற்கும்‌ தடவிக்சொள்ள 
எண்ணெயையும்‌ குடிக்கத்‌ தண்ணீரையும்‌ கால்கழுவத்‌ தண்ணீரை 
யும்‌ கொடுக்கிறார்களா அவர்கள்‌ குதிரைகளி?லறி யமனுடைய வீட்‌ 
டுக்குச்‌ செல்லுகின்றனர்‌, எவர்கள்‌ வழிநடரந்து களைத்துஇளைத்தவர்‌ 
களான பிராம்மணர்களை ஸ்ரரமத்தைப்‌ போக்கிக்கொள்ளும்படி செய்‌ 
இன்றனரோ அவர்களும்‌ சக்ரவாகங்களால்‌ இழுக்கப்பட்ட வாகனத்‌ 
தால்‌ செல்லுகின்றனர்‌. எவன்‌ பிராம்மணர்களை நல்வரவு கேட்டு 
ஆஸனம்‌ கொடுத்துப்‌ பூஜிக்கிருனோ அவன்‌ மிக்க ஸூம்‌ பெற்று 
அந்த மார்க்கத்தில்‌ ஸுநமாகச்‌ செல்லுறொன்‌. எவன்‌ விரதங்களை 
அனுஷ்டி ப்பவன்போலப்‌ பரிசுத்தகை இருந்துகொண்டு தினந்‌ 
தோறும்‌ என்னைப்‌ பார்த்து, 1 (நமோபிரம்மண்யதேவ என்று 
சொல்லி நமஸ்கரிப்பனோ ௮வன்‌ அர்த மார்க்கத்தில்‌ ஸுகமாகச்‌ 
செல்லுவான்‌. எவன்‌ தினந்தோறும்‌ கோவை, * நமஸ்ளர்வஸஹாப்ய:” 
என்று சொல்லி எப்பொழுதும்‌ நமஸ்கரிக்கிரானே அவன்‌ ஸ்‌ஈகமாக 
அந்த மார்க்கத்தில்‌ செல்லுமுன்‌, எவன்‌ தினந்தோறும்‌ விடியற்‌ 
காலத்தில்‌ படுக்கையிலிருர்‌ துஎழுந்திருர்‌ த 3'5மோஸ்‌ துப்ரியதத்‌. தாய” 
, என்று சொல்லிக்கொண்டு பூமியில்‌ பாதத்தை வைக்கறானோ அவன 
எல்லா இஷ்டங்களாலும்‌ திருப்தியடைந்த சித்தமுள்ளவலும்‌ எல்லா 
ஆபரணங்களாலும்‌ அலங்கரிக்கப்பட்டவனுமாகத்‌ திவ்யமான விமா 
னத்தால்‌ ஸுஃகமாக யமனுடைய வீட்டுக்குப்‌ போகிறான்‌. எவர்கள்‌ 


1 “பீராம்மணர்களுக்கு ஈன்மையைச்‌ செய்யும்‌ தேவசே! (உமக்கு) ஈமஸ்‌ 
சாரம்‌! என்பது பொருள்‌, 

2 'எல்லாவற்றையும்‌ ஸஹிப்பவர்களின்பொருட்டு ஈமஸ்காரம்‌” என்பது 
பொருள்‌. 

3 ₹பிரியத்தைச்‌ கொடுப்பவனுக்கு நமஸ்காரம்‌ என்பது பொருள்‌, 


௨௯௬ ஸ்ரசிமஹாபாரரதம்‌. 


(பகலிரவு இரண்டு வேளை தவிர) 1இடையில்‌ புசிக்காதவர்களும்‌ கர்வ 
மும்‌ பொய்யும்‌ அற்றவர்களுமாக இருக்கிறார்களோ அவர்களும்‌ 
ஸாரஸபச்ஷிகள்‌ கட்டின வாகனத்தால்‌ ஸுகமாகச்‌ செல்லுசன்ற 
னர்‌. எவர்கள்‌ ஒருவேளை புஜிப்பவர்களும்‌ டம்பமும்‌ பொய்யுமற்றவர்‌ 
களுமாக இருக்கிறார்களோ அவர்களும்‌ ஹம்ஸங்கள்‌ கட்டின விமா 
னங்களால்‌ ஸுகமாக யமனுடைய வீட்டுக்குச்செல்‌லுகன்‌ றனர்‌, எவர்‌ 
கள்‌ இந்‌ திரியங்களைஜயித்தவர்களும்‌ நான்காவதுவேளையில்‌ புஜிப்பவர்‌ 
களுமாக இருக்கிறார்களோ அவர்கள்‌ மயில்கள்‌ பூட்டின விமானவ்‌ 
களால்‌ யமபுரம்‌ செல்லுகின்றனர்‌. இவ்வுலகில்‌ எவர்கள்‌ இக்‌ 
திரியங்களை ஜயித்தவர்களும்‌ மூன்றாவது தினத்தில்‌ புஜிப்‌ 
பவர்களுமாக இருக்கிறார்களா அவர்களும்‌ ஸுவர்ணத்தால்‌ 
ஜ்வலிக்கன்ற யானை கட்டின 2தர்களால்‌ அந்த மார்க்கத்‌ 
தில்‌ செல்லுகின்றனர்‌. எவன்‌ காமமும்‌ கோபமும்‌ அற்றவனும்‌ எப்‌ 
பொழுதும்‌ சுத்தனும்‌ இந்திரியங்களை ஜயித்தவனுமாக இருந்து 
கொண்டு ஒருவருஷம்‌ ஆறுவது வேளையில்‌ அன்னத்தைப்‌ புஜித்துக்‌ 
கொண்டிருக்கரானோ அவன்‌ யானைகளின்‌ மீதிருப்பவர்களும்‌ ஜய 
சப்தத்தைச்‌ சொல்பவர்களுமான பரிவாரங்களுடன்‌ செல்லுரறொன்‌. 
பகேஷதோபவாஸம்‌ இருப்பவர்கள்‌ புலிகள்‌ பூட்டப்பட்ட வாகனங்க 
ளால்‌ அழகானதும்‌ திவ்ய ஸ்திரீகளின்‌ கூட்டங்களால்‌ ஸேவிக்கப்‌ 
பட்ட துமான தர்மராஜனுடைய பட்டணம்‌ செல்லுகின்றனர்‌. எவர்‌ 
கள்‌ இந்திரியங்களை அடக்னெவர்களாக மாஸோபவாலம்‌ செய்றொர்‌ 
களோ அவர்களும்‌ ஸூரியோதயத்திற்குச்‌ சமமான வாகனங்களால்‌ 
யமனுடைய வீட்டுக்குப்‌ போகின்‌ றனர்‌, எவன்‌ சித்தத்தை என்னி 
டம்‌ வைத்து அக்னிப்‌ பிரவேசம்‌ செய்கிறானோ அவன்‌ அக்னி 
போலப்‌ பிரகாசிக்கின்ற விமானத்தால்‌ யமனுடைய வீட்டிற்குப்‌ 
போரான்‌. கோவினிமித்தமாவது ஸ்திரீயினிமித்‌ தமாவ து பிராம்மண 
னிமித்தமாவது உயிர்‌ துறந்தவர்கள்‌ தேவப்பெண்களால்‌ ஸேவிக்கப்‌ 
பட்டு ஸுர்யன்போலக்‌ காந்தியுள்ளவர்களாகிச்‌ செல்லுகின்றனர்‌. 
எவர்கள்‌ என்னிடத்தில்‌ பக்தியுள்ளவர்களும்‌ இந்திரியங்களை ஜயித்‌ 
தவர்களுமாக இருர்‌.துகொண்டு தீர்த்தயாத்திரை செய்கிறார்களா 


1 ஒரு இனம்‌ பகலில்‌ சாப்பிடுறெவனுக்கு அன்றிரவு போஜனம்‌ இசண்டா 
வ.த வேளையும்‌, இரண்டாவது நாள்‌ பகல்‌ மூன்றாவது வேலையும்‌, அன்திசவு 
நான்காவது வேளையும்‌, மூன்றாவது நாள்‌ பகல்‌ ஐந்தாவது வேலையும்‌ அன்றிரவு 
ஆராவது வேளைபுமாகும்‌, ஆகவே, தினம்‌ ஒருவேளை என்றது மூன்றாவது 
வேளையும்‌ மூன்றாவதுஇனம்‌ என்றது ஐந்தாவது வேளையுமாதல்‌ காண்க, 

8 'ரதை: என்று மாற்றப்பட்டது, 


ஆமுவமேதிகபர்வம்‌ ௨௯௭ 


அந்த மஹாத்மாந்கள்‌ மிக்க ஸுதமுள்ளவர்களாக விமானங்களால்‌ 
(அந்த) மார்க்கத்தில்‌ செல்லுரொர்கள்‌. எந்தப்‌ பிராம்மணோத்தமர்கள்‌ 
மிகுதியான தக்ஷிணையுள்ள யாகங்களால்‌ ே தவர்களைப்‌ பூஜிக்கிறார்‌ 
களோ அவர்கள்‌ ஹம்‌ ஸங்களும்‌ ஸாரஸங்களும்‌ பூட்டின தேர்‌. 
களால்‌ அந்த மார்க்கத்தில்‌ செல்லுகின்றனர்‌. எந்த மனிதர்கள்‌ பிற 
ருக்குப்‌ பீடையைச்‌ செய்யாமலே வேலைக்காரர்களைப்‌ போஷிக்றர்‌ 
களோ அவர்கள்‌ அந்த மார்க்கத்தில்‌ ஸுவர்ணத்தால்‌ ஜவலிக்கின்ற 
விமானங்களால்‌ ஸூதமாகச்‌ செல்லுின்‌ றனர்‌. எவர்கள்‌ எல்லாப்‌ 
பிராணிகளிடங்களிலும்‌ ஸமமாக இருப்பவர்களும்‌ பிராணிகளுக்கு 
அபயமளிப்பவர்களும்‌ கோபமும்‌ ஆசையுமற்றவர்களும்‌ இந்திரியங்‌ 
களை அடக்னெவர்களுமாக இருக்றொர்களோ அவர்கள்‌ மிக்கஒளியுள்ள 
வர்களாகத்‌ தேவர்களாலும்‌ கர்தர்வர்களா லும்‌ ஸேவிக்கப்பட்டு நிறை 
மதிக்கொப்பான விமானங்களால்‌ யமனுடைய பட்டணத்திற்குப்‌ 
போகிறார்கள்‌. எவர்கள்‌ என்னையாவது தேவரான முக்கண்ணரை 
யாவது உறுதியான பக்தியுடன்‌ ஒவ்வொரு நாளும்‌ பூஜித்து ஈமஸ்‌ 
கரித்து ஸ்தோத்திரம்‌ செய்றொர்களேோ அவர்கள்‌ ஸூரியனுக்கொப்‌ 
பானஒளியுள்ளவாகனங்களால்‌ தர்மராஜனுடைய பட்டணம்‌ செல்லு 
இன்றனர்‌, அவ்விடத்தில்‌ தர்மராஜரால்‌ நேரில்‌ சுபமான மாலை முத 
லானவைகளால்‌ பூஜிக்கப்பட்டுத்‌ தர்மலோகத்திற்காவது ருத்திர 
லோகத்திற்காவது நிச்சயமாகச்‌ செல்லுகின்றனர்‌' என்று சொன்னார்‌, । 


நூற்றோராவது அத்யாயம்‌. 
ைஷ்ணவதர்மபர்வம்‌, (தோடர்ச்சி) 
த 
(கோவிந்தர்‌ தண்ணீர்‌ கொடுப்பது அர்னமிடூவது இவற்றின்‌ பயனையும்‌, 
அதிதிகளின்‌ லக்ஷணத்தையும்‌, அவர்களை உபசரிக்கும்‌ ழறையையும்‌ 
யுதிஷ்டிரநக்தச்‌ சோல்லியது,) 
தீர்மபுத்திரர்‌ யமபுரத்தின்‌ மார்க்கத்தையும்‌ ஜீவர்கள்‌ போகும்‌ 
விதத்தையும்‌ கேட்டு மனமஇழ்ந்து மறுபடியும்‌ கேசவரை ரோக்‌, 
“தேவ தேவர்களுக்கும்‌ ஈசரே ! ௮ஸுரர்களைக்‌ கொல்பவசே! ரிஷிக்‌ 
கூட்டங்களால்‌ ஸ்தோத்திரம்‌ செய்யப்பட்டவரே!பகவானே!ஸம்ஸார 
துக்கத்தை அழிப்பவரே! ஸ்ரீமானே! ஆயிரம்‌ ஸூர்யர்களுக்கொப்பா 
னவரே! எல்லாவற்றிற்கும்‌ உற்பத்தி ஸ்தானமாயிருப்பவரே ! தர்மங்‌ 
களை அறிர்தவரே ! எல்லாத்‌ தர்மங்களையும்‌ நடைபெறச்‌ செய்பவரே ! 
நல்லவரே ! அச்சுதரே ! எல்லாக்‌ கானங்களினுடைய பயனையும்‌ எனக்‌ 
குச்‌ சொல்லும்‌. கோவிந்தரே ! எவ்விதமான தவத்தைச்‌ செய்து எவ்‌ 
N௩௮ 


௨௯௮ ப்ரீ மஹாபாரதம்‌: 


விதமான பிராம்மணனுக்குத்‌ தானத்தை எவ்விதம்‌ கொடுக்கவேண்‌ 
டும்‌? அதன்‌ பயனான அ எங்கு ௮ நுபவிக்கப்படுறெது?? என்று வின 
வினர்‌. புத்திமானான தர்மபுத்திரரால்‌ இவ்விதம்‌ வினவப்பட்ட ஹிரு 
ஜகேசரான வாஸுதேவர்‌ தர்மபுத்திரருக்குப்‌ புண்பமானவைகளும்‌ 
திறந்த க்ஷமத்தைச்‌ செய்பவைகளுமான தர்மங்களைச்‌ சொல்ல 
லானார்‌, 


அரசரே! நற்குணமுள்ளவசே ! பரிசுத்தமும்‌ பாவங்களை 
அழிப்பதும்‌ உத்தமமும்‌ பாபகர்மத்தைச்‌ செய்தவர்கள்‌ கேட்கத்தகா 
திதுமான எல்லாத்‌ தானங்களின்‌ பயனையும்‌ ஸாவதானமாகக்‌ கேளும்‌, 
இதனை, புருஷனஞனாலும்‌ ஸ்திரீயானாலும்‌ பாவச்‌ செய்கையில்‌ பற்றுட 
னிருர்தாலும்‌, ஸாவதானமாகக்‌ கேட்டால்‌ அந்த க்ஷணத்தில்‌ பாவங்‌ 
கள்‌ ஈூத்துப்‌ பரிசு த்தர்களாகன் றனர்‌, குந்தியின்மைந்தரே ! எவனால்‌ 
பூமியில்‌ உண்டுபண்ணப்பட்ட ஜலத்தை ஒருநாளாவது ஒரு பசு 
குடித்துத்‌ தாகம்‌ தணிக்ததாகுமோ அவன்‌ முன்னோர்கள்‌ எழுவரைக்‌ 
கரையேற்றுகரான்‌. பாண்டவசே ! உலகத்தில்‌ ஜலமானது பிராணி 
களுக்கு மேலான ஜீவனமாகக்‌ கருதப்பட்டது. ஜலத்தைக்‌ கொடுத்‌ 
தால்‌ திருப்தி உண்டாகிறது, ஜலத்தின்‌ குணங்கள்‌ தெய்விகமானவை 
களும்‌ பரலோகத்தில்‌ ஈன்மையைக்‌ கொடுந்கின்‌றவைகளுமாக இருக்‌ 
ன்றன. ராஜேர்திரரே! அர்த யமலோகத்தில்‌ புஷ்போதடியென்‌ 
னும்‌ மிக்க பரிசுத்தகரமான ஒரு ஈதி இருக்கிறது. அது தீர்த்தத்‌ 
தைக்‌ கொடுத்தவர்களுக்கு இஷ்டமானவற்றைக்‌ கொடுக்றெ.து, அதில்‌ 
குளிர்ந்ததும்‌ குறைவற்ற தும்‌ ௮மிருதம்போன்‌ ற அமான ஜலம்‌ இருக்‌ 
கிறது. அது குளிர்ந்தஜலத்தைக்‌ கொடுத்தவர்களுக்கு எப்பொழு 
தும்‌ ஸகத்தை உண்டுபண்ணுதிற து, ஜலதானம்‌ செய்யாதவர்களுக்‌ 
குச்‌ சீழ்‌ கொடுக்கப்படிகிற து, யுதிஷ்டிரரே ! ஜலத்தைக்‌ குடித்தால்‌ 
பசியும்‌ தீருறெ று. தாகமுள்ளவலுக்கு அன்னத்தைப்‌ புஜித்தால்‌ 
தாகம்‌ தீருகிறதில்லை, ஆகையால்‌, தெரிந்தவன்‌ எப்பொழுதும்‌ தாக 
முள்ளவர்களுக்கு ஜலத்தைக்‌ கொடுக்க வேண்டும்‌. ஜலமான து அக்நி 
யின்வடி வமும்‌ பூமிக்குக்காரணமும்‌ அமிருதத்திற்கு உத்பத்திஸ்‌ தான 
முமாக இருக்கிற அ. ஆகையால்‌, ஜலமான து எல்லாப்பிராணிகளுக்கும்‌ 
ஆதாரமென்‌ று வித்வான்‌௧ள்‌ சொல்‌ ஓுகிறார்கள்‌. எல்லாப்‌ பிராணி 
களும்‌ ஜலத்தால்‌ உண்டாகின்றன; ஜீவிக்கெறன, ஆகையால்‌, எல்‌ 
லாத்தானங்களிலும்‌ ஜலதானம்‌ மேலானது, எல்லாத்‌ தானங்களா 
ஓம்‌ தவங்களாலும்‌ யஜ்ஞங்களாலும்‌ உத்தமமான எந்தப்‌ பயனை 
'அடையலாமோ அல்துஅனை த்தையும்‌ ஜலதானத்தால்‌ அடையலாம்‌; 


[| ம ்‌ 
ஆமவமேதிகபர்வம்‌. உக்கி 


இதில்‌ ஸம்சயமில்லை. பரதர்களில்‌ நெர்‌ தவரே! எவர்கள்‌ பிராம்மணர்‌ 
களுக்கு ஈன்கு ஸம்ஸ்கரிக்கப்பட்ட அன்ன தானத்தைக்‌ கொடுக்க்‌ 
றனரோ அவர்களால்‌ பிராணன்களே கொடுக்கப்பட்டனவாடின்‌ றன, 
சக்தமும்‌ சுக்லமும்‌ அன்னத்தால்‌ உண்டான்‌ றன, ஜீவனும்‌ அன்‌ 
னத்தில்‌ நிலைபெற்றிருக்றெ து, இர்‌ திரியங்களும்புத்தியும்‌ எப்பொழு 
அம்‌ அன்னத்தால்‌ போஷிக்கப்படுகின்றன, பாண்டவரே ! எல்லாப்‌ 
பிராணிகளும்‌ ௮ன்னமில்லாவிடில்‌ கஷ்டப்படுன்றன. தேஜஸ்‌, பலம்‌, 
ரூபம்‌, மனோபலம்‌, வீர்யம்‌, தைரியம்‌, காந்தி, ஞானம்‌, மேதை, 
ஆயுள்‌ இவை எல்லாம்‌ அன்னத்தில்‌ நிலைநிறுத்தப்பட்டி ௬ுக்னெ றன. 
எப்பொழுதும்‌ எல்லா உலகங்களிலும்‌ தேவர்கள்‌ மனிதர்கள்‌ விலங்கு 
கள்‌ என்னும்‌ எல்லாருடைய எக்காலங்களிலுமுள்ள எல்லாக்‌ காரிய 
மும்‌ அன்ன த்தில்‌ நிலைபெற்றிருக்கன்றன. அன்னமான த ஸ்ருஷ்டி 
கர்த்தரின்‌ ஸ்வரூபமாகவும்‌ உத்பத்தி காரணமாகவும்‌ எல்லாப்‌ 
பிராணிகளின்‌ ஸ்வரூபமாகவும்‌ கருதப்பட்டிருக்கிறது. ஜீவனும்‌ 
அன்னமயமாகக்‌ கருதப்பட்டிருக்கிறான்‌. பிராணனும்‌ ௮பானனும்‌ 
வியானனும்‌ உதானனும்‌ ஸமானனும்‌ அன்னத்தை ஆஸுராயித்து. 
ஜீவனை த்‌ தரிக்கன்றன. படுப்பது, எழுந்திருப்பது, செல்வது, பிடிப்‌ 
பது, இழுப்பது என்னும்‌ எல்லாப்‌ பிராணிகளாலும்‌ செய்யப்படும்‌ 
செய்கைகளும்‌ அன்னத்தினாலேயே உண்டாகின்றன. ராஜேர்‌ தரே ! 
ஸ்‌. தாவரங்களும்‌ ஜங்கமங்களுமான நான்கு வகைப்‌ பிராணிகளும்‌ 
அன்னத்தாலுண்டாநின்றன. இது பிரம்மதேவரின்‌ ஹிருஷ்டி, 
ஞான த்தை உண்டுபண்ணக்‌ கூடிய எல்லா ஸாதனங்களும்‌ பாவனங்‌ 
களான எல்லா யஜ்ஞங்களும்‌ ௮ன்னத்தால்‌ ஈடைபெறுகின்றன, 
ஆகையால்‌, ௮ன்னமானது மேலானதாகக்‌ கருதப்பட்டிருக்கறது. 
ருத்திரர்முதலான எல்லாத்‌ தேவர்களும்‌ பித்ருக்களும்‌ ௮க்னிகளும்‌ 
அன்னத்தால்‌ ஸர்தோஷமடைகின்றனர்‌. ஆகையால்‌, ௮ன்னம்‌ மேலா 
னது, பிரபுவானவர்‌ ஒவ்வொரு கல்பத்திலும்‌ எல்லாப்‌ பிரஜைகளை 
யும்‌ அன்னத்தால்‌ படைத்தார்‌. ஆகையால்‌, அன்னதான த்தைவிட 
மேலான தானம்‌ உண்டான தும்‌இல்லை;உண்டாகப்போகிறதும்‌இல்லை. 
பாண்டவசே ! தர்மமும்‌ அர்த்தமும்‌ காமமும்‌ அன்னத்தால்‌ உண்டா 
இன்றன, கையால்‌, அ௮ன்னதானத்தைக்காட்டிலும்‌ மேலான 
தானம்‌ இவ்வுலகிலும்‌ மேலுலகிலும்‌ இல்லை, யக்ஷர்களும்‌ சாக்ஷஸர்‌ 
களும்‌ இரஹங்களும்‌ நாகர்களும்‌ பூதங்களும்‌ மற்றுமுள்ள கானவர்‌ 
களும்‌ அன்ன த்தால்‌ ஸந்தோஷமடைகின்‌ றனர்‌, ஆகையால்‌, அன்‌ 
னம்‌ மேலானதாகும்‌. பாரதரே! புருஷர்களில்‌ சிறந்தவசே ! பிறரு 
டைய அன்னத்தைப்‌ புஜித்‌ துக்கொண்டு ஒருவன்‌ சுபமான எந்தத்‌ 


௩.௦0௦ ஸ்ரீ மஹர்பாரதம்‌. 

காரியத்தைச்‌ செய்கரானோ அந்தச்‌ சுபகாரிய (பல)த்தின்‌ ஒருபாகம்‌, 
செய்தவனுக்கும்‌ மூன்றுபாகங்கள்‌ ௮ன்னம்‌ கொடுத்தவனுக்கும்‌ 
சேர்கின்றன. ஆகையால்‌, பிராம்மணர்களுக்கு விசேஷமாக அன்னம்‌ 
கொடுக்கவேண்டும்‌, அரசரே! எவன்‌, வேதமோதியவனும்‌ தரித்திரனு 
மான பிராம்மணனுக்குப்‌ பாகத்தில்‌ வேற்றுமையினறி டம்பமும்‌ 
பொய்யுமில்லாமல்‌ மிக்க பக்தியுடன்‌ ஒருவருஷம்‌ அன்னமளிப்பனோ 
அவனுடைய தன்‌ தர்மத்தால்‌ ஸம்பாதிக்கப்பட்ட பயனான புண்‌ 
ணிய பலனைக்‌ கேளும்‌, லக்ஷம்‌ வருஷங்கள்‌ தேவலோகத்திலிருந்து 
கொண்டு இஷ்டங்களை .முடைந்தவனும்‌ இஷ்டமான ரூபங்களைத்‌ 
தரிப்பவனுமாக அப்ஸரஸுகளின்‌ கூட்டங்களால்‌ பூஜிக்கப்பட்டு 
மகிழ்வான்‌; சாலம்‌ வந்தவுடன்‌, அவ்விடத்திலிருந்‌து ஈழுவி மானிட 
லோகத்தில்‌ மனிதனாகப்‌ பிறப்பான்‌, எவன்‌, ஒரு வாஷமாவது ஆறு 
மாஸமாவஅ, தரித்திரனான பிராம்மணனுக்கு ஸரரத்தையுடன்‌ 1௮க்‌ர 
பிக்ஷையைக்‌ கொடுப்பனோ அவனுக்கு வரும்‌ புண்ணிய பலனைக்‌ 
கேளும்‌, ஆயிரம்‌ பசுக்களைத்‌ தானம்செய்தால்‌ எந்தப்‌ புண்ணியம்‌ 
சொல்லப்பட்டிருக்கிறதோ அந்தப்‌ புண்ணியத்தின்‌ பயனை அந்த 
மனிதன்‌ அடைகிறான்‌; இதில்‌ ஸம்சயமில்ல்‌, மேலும்‌, எவன்‌ யாக்‌ 
காதவனுக்கு ஒருவருஷகாலம்‌ ௮க்ரபிக்ஷையைத்‌ தானே மறைத்‌ 
துக்கொண்டுபோய்க்‌ கொடுக்சறானோ அவனுடைய புண்ணியத்‌ 
தின்‌ பயனைக்‌ கேளும்‌. ஆயிரம்‌ கபிலைப்‌ பசுக்களைத்‌ தானம்செய்தால்‌ 
எந்தப்‌ புண்ணியம்‌ சொல்லப்படுகிறதோ அதை யெல்லாம்‌ முழுதும்‌ 
அடைர்‌து அவன்‌ இந்திரலோகத்தில்‌ பூஜிக்கப்படுகிறான்‌. மன்னரே ! 
அவன்‌ மிக்க தேஜஸுள்ளவனாகி அழகான இந்திரனுடைய வீட்டில்‌ 
மூறுகோடி வருஷம்‌ ௮ப்ஸரஸுகளின்‌ கூட்டங்களுடன்‌ இஷ்டப்‌ 
படி விளையாடுகிறான்‌. ரரஜேக்திரரே! எவன்‌ தவறாத விர தங்களுள்ளவ 
னாக இருர்‌.துகொண்டு பத்‌ அவருஷம்‌ பிராம்மணலுக்கு ௮ன்னத்தைக்‌ 
கொடுக்கரானோ அவனுடைய புண்ணிய பலனைக்‌ கேளும்‌, அவன்‌ 
லக்ஷம்‌ கபிலைப்பசுக்களை விதிப்படி தானம்‌ செய்த புண்ணியத்‌ தால்‌ 
எந்தப்‌ பயனுண்டோ அந்தப்‌ பயனை அடைந்து இர்திரனுடைய பட்‌ 
டணம்‌ செல்லுவான்‌. அரசரே! அவன்‌ அழகான இந்திரனுடைய வீட்‌ 
டில்‌ இஷ்டமான ரூபத்தை அடைந்து தேவர்களால்‌ பூஜிக்கப்பட்டு 
கஅாறுகோடி வருஷம்‌ ஸுகமாக விளையாடுகிறான்‌. இந்திரலோகத்திலிரு 
ந்து இறங்‌ி,.இவவுலலஃல்‌ மிக்க காந்தியுள்‌ எவனும்‌ நான்கு வேதங்களை 
யும்‌ ஒதியவலும்‌ செல்வமுள்ளவனும்‌ அரசரால்‌ பூஜிக்கப்பட்டவனு 
மான பிராம்மண்னாகப்‌ பிறக்கிறான்‌. பாண்டுநந்தனரே ! வழிஈடர்து 
. மழுதலில்‌இவெது டட 
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களை த்தவனும்‌ பசியுள்‌ எவனும்‌ தகுந்ததேசத்திலும்‌ காலத்திலும்‌ வர்‌ 
தவனும்‌ ௮ன்ன த்தை விரும்புதறவனுமான பிராம்மணனுக்கு(அன்ன 
ஜ்தை)க்‌ கொடுக்கவேண்டும்‌. எவன்‌ பொருள்வரும்படி இருந்தும்‌ 
யாசிப்பவனுக்கு அன்னம்‌ கொடுக்கவில்லையோ அந்த லோயி புழுக்‌ 
கள்‌ நிறைந்த காலஸூத்ரகமென்னும்‌ நரகத்தை அடைகிறான்‌, 
லோபத்தாலும்‌ மோகத்தாலும்‌ அறிவற்ற அவன்‌ அந்தக்‌ கோரமான 
நரகத்தில்‌ வேதனைகளால்‌ பிீடிக்கப்பட்டுப்‌ பதினாயிரம்‌ வருஷம்‌ கஷ்‌ 
டப்படுகருன்‌. அவன்‌ நீண்டகாலம்‌ சென்று அந்த காரகத்திலிருந்து 
விடப்பட்டு மானிட லோகத்தில்‌ சண்டாள ஜாதியில்‌ ஏழையாகப்‌ 
பிறக்கிறான்‌, எந்தப்‌ பிராம்மணன்‌ புழுதிபடிந்த பா தங்களுள்ளவனும்‌ 
தூரமானவழிஈடர் து ஸ்ரரமத்தால்‌ இளை த்தவனும்‌ பசியினாலும்‌ தாகத்‌ 
தாலும்‌ உண்டான சிரமத்தால்‌ களை த்தவனும்‌ துன்பமுற்றவனும்‌ தடு 
மாற்றமுற்ற ஈடையுள்ளவனுமா அன்னம்‌ கொடுப்பவனை விசாரித்‌ 
துக்கொண்டு வீட்டுக்கு வந்து யாசிப்பனோ அவனை முயற்சியுடன்‌ 
பூஜிக்கவேண்டும்‌. அவன்‌ ஸ்வர்க்கத்தை ௮டையச்செய்யும்‌ அதித, 
புருஷமமரேஷ்டரே ! அவன்‌ ஸந்தோஷமடைந்தால்‌ எல்லாத்‌ தேவர்‌ 
கீளும்‌ ஸர்‌ தாஷமுள்‌ ளவர்களாவார்கள்‌, பார்த்தரே ! ௮க்னிகள்‌ அதி 
தியைப்‌ பூஜிப்பதால்‌ ஸந்தோஷமடைவதுபோல ஹவிஹினாலும்‌ 
ஹோமங்களாலும்‌ புஷ்பங்களாலும்‌ சந்தனங்களாலும்‌ ஸந்தோஷப்‌ 
படுகிறதில்லை. பிராம்மண போஜனம்‌ செய்விப்பதால்‌ எந்தப்‌ பயனை 
அடைறொனோ அந்தப்‌ பயனை ஆனிமாஸத்தில்‌ புஷ்கர க்ஷேத்தார த்‌ 
தில்‌ விதிப்படி. கபிலைப்‌ பசுவைத்தானம்‌ செய்தாலும்‌ அடையமாட்‌ 
டான்‌, பூமியானது எவ்வளவு வரையில்‌ பிராம்மணனுடைய பாத 
தீர்த்தத்தால்‌ கனைந்ததாக இருக்கெதோ அவ்வளவு வரையில்‌ (அவ 
னைப்‌ பூஜித்தவனுடைய) பித்ருக்கள்‌ தாமரையிலையினால்‌ ஜலத்தை 
அருந்துகின்றனர்‌. பாண்டவ ஸ்ரேஷ்டரே! தேவர்களுடைய 
(பழைய) மாலையைக்‌ களைவதும்‌ பிராம்மணனுடைய எச்சிலைச்‌ சுத்தி 
செய்வதும்‌ களைத்தவனுக்கு(க்கால்‌) பிடிப்பதும்‌ கால்களை அலம்பு 
வதும்‌ இருக்க இடங்கொடுப்பதும்‌ படுக்கையையும்‌ ஆஸன த்தையும்‌ 
கொடுப்பதும்‌ ஒவ்வொன்றும்‌ கோதானத்தைக்‌ காட்டிலும்‌ மேலா 
னவை. எவர்கள்‌ பிராம்மணர்களுக்குச்‌ கால்கழுவ ஜலத்தையும்‌ பாதங்‌ 
களுக்கு(த்தடவ) நெய்யையும்‌ தீபத்தையும்‌ ௮ன்னத்தையும்‌ இருப்‌ 
பிடத்தையும்‌ கொடுக்கிறார்களோ அவர்கள்‌ யமனிடம்‌ செல்லமாட்‌ 
டார்கள்‌, அரசரே ! பகைவரை அடக்குபவரே ! பிராம்மணர்களுக்குப்‌ 
பக்தியுடன்‌ ஆதித்யம்செய்து பணிவிடையும்‌ செய்தால்‌ முப்பத்து 
மூன்று தேவர்களும்‌ எல்லோரும்‌ சுஸ்ர்ீரூஷை செய்யப்பட்டவரக 


௩.08. ஸ்ரீ மஹா்பர் ரதம்‌. 


ளாவார்கள்‌, (விருந்து வந்தவர்களுள்‌) முன்‌ ௮றியப்பட்டவன்‌ அப்யா 
கதனென்றும்‌, ௮றியப்படாதவன்‌ ௮ திதியென்றும்‌ சொல்லப்பசின்‌ 
றனர்‌, பிராம்மணன்‌ அவ்கிருவர்களுக்கும்‌ பூஜையைச்‌ செய்யவேண்‌ 
டும்‌ என்பது புராதனமான வார்த்தை, ராஜேந்திரரே ! எந்த மனிதன்‌ 
அதிதியை பாதங்களுக்கு எண்ணெய்‌, அன்னம்‌, பானம்‌ இவற்றால்‌ 
பூஜிக்கரானோ அவனால்‌ நான்‌ பூஜிக்கப்பட்டவனாகிறேன்‌ ; இதில்‌ ஸம்‌ 
சயமில்லை, அவன்‌ சீக்செத்தில்‌ பாவத்திலிருர்து விடப்பட்டவனும்‌ 
என்னாலும்‌ அனுக்ரெஹிக்கப்பட்டவனுமாடி, சந்திரனுக்கொப்பான 
விமானத்தால்‌ என்னுடைய உலகத்தை அடைசிறான்‌, சரமமடைந்த 
அப்யாகதனைத்‌ தேவர்களும்‌ எல்லாப்‌ பித்ருக்களும்‌ அக்னிகளும்‌ 
அ௮னுளரித்து வருகின்றனர்‌, அந்தப்‌ பிராம்மணனைப்‌ பூஜித்தால்‌ அவர்‌ 
கள்‌ பூஜிக்கப்பட்டவர்களாவார்கள்‌, (பூஜிக்கப்படாமல்‌) சென்றால்‌, 
பித்ருக்கள்‌ ஆசையற்றவர்களா ச்‌ செல்‌ லுகன்‌ றனர்‌. அதிதியானவன்‌ 
எவனுடைய வீட்டிலிருந்து எண்ணம்‌ நிறைவேறாமல்‌ திரும்பிச்‌ 
செல்லுகரானோ அவனுடைய பித்ருக்கள்‌ பதினைந்து வருஷம்‌ புஜிக்‌ 
இறதில்லை, அந்த உலோபி பித்ருக்களாலும்‌ தேவர்களாலும்‌ அக்னி 
களாலும்‌ விடப்பட்டுப்‌ பதினைந்து வருஷம்‌ ரெளரவமென்னும்‌ ஈர 
கத்தை அடைந்து சிலகாலத்தில்‌ அதிலிருந்தும்‌ ஈழுவி இவ்வுலகில்‌ 
எச்சிலைப்‌ புஜிப்பவனாகப்‌ பிறப்பான்‌, எவன்‌ வைய்வதேவத்தின்‌ முடி 
வில்‌ வத்த அதிதியைப்‌ பூஜிக்கவில்லை யா அவன்‌ உடனேயே சண்‌ 
டாளத்‌ தன்மையை அடைகிறான்‌ ; ஸம்சயமில்ல்‌, எவன்‌ தகுந்த 
இடத்திலும்‌ காலத்திலும்‌ வந்த பிராம்மணனை வீட்டிலிருந்து வெளிப்‌ 
படுத்துறொனோ அவன்‌ அந்த கணத்திலேயே பதிதனாறிறான்‌ ; 
இதில்‌ ஸம்சயமில்லை, ௮வன்‌ கோரமான ரெளரவமென்னும்‌ நாகத்‌ 
தில்‌ கோடி வருஷம்‌ கஷ்ட ப்படுகிறான்‌. நராதமானான அவன்‌, காலமா 
னதும்‌, அதிலிருர்‌ தும்‌ ஈழுவி இவ்வுலகில்‌ பன்னிரண்டு ஜன்மம்‌ பசி 
யும்‌ தாகமுமுள்ள நாயாகப்‌ பிறக்கிறான்‌, ௮திதியானவன்‌ சண்டாள 
கை இருந்தாலும்‌, தகுந்த இடத்திலும்‌ காலத்திலும்‌ அன்‌ 
னத்தை விரும்பிவந்த அவனைக்‌ கிருஹஸ்தன்‌ எப்பொழுதும்‌ 
எதிர்கொண்டு சென்று பூஜிக்கவேண்டும்‌, பாண்டவரே | எவன்‌ 
லோபத்தாலும்‌ மோகத்தாலும்‌ மதியற்று (இதியை)ப்‌ பூஜியாமல்‌ 
உண்குிருனே அவன்‌ பத்து ஜன்மங்கள்‌ சண்டாளனாகப்‌ பிறக்கிறான்‌, 
எவன்‌ அதிதியின்‌ எண்ணத்தை நிறைவேற்றாமல்‌ ஸந்தோஷமாகப்‌ 
புஜிக்கரானோ அவன்‌ மலக்ணெற்றில்‌ தள்ளப்பட்டி ருக்கும்‌ தன்னை 
அறியவில்லை, எவன்‌ அதிதியைப்‌ பூஜிக்கவில்லையோ அவன வீணாக 
ஆடை உடுத்துக்கொள்ளுகிருன்‌, அவனுக்கு வீணாகச்‌ சமைக்கப்படு 


ஆமுாவமேதிகபர்வம்‌. ௩0%. 


கிறது. அவன்‌ எப்பொழுதும்‌ வீணாக அன்னத்தைப்‌ புஜிக்கிறான்‌; 
இத நிச்சயம்‌, இவவுலகல்‌ எந்தப்‌ பிராம்மணன்‌ ௮ திதிபூஜை செய்யா 
மல்‌ ௮ங்கங்களுடனும்‌ உபாங்கங்களுடனும்கூடின வேதங்களைப்படிக்‌ 
இறானோ அவன்‌ விணாகரான்‌. எவர்கள்‌ வீட்டுக்குவர்த ௮இிதியைப்‌ 
பூதியாமல்‌ பாக யத்ஞங்களாலும்‌ மஹா யஜ்ஞங்களாலும்‌ ஸோம 
யாகங்களாலும்‌ தேவர்களைப்‌ பூஜிக்றொர்களோ கர்த் தியில்‌ விருப்ப 
முள்ள அவர்களுடைய தானமும்‌ யாகமும்‌ வீணானவைகளாகின்‌ 
நன, அவையெல்லாம்‌ அந்த ஆசையால்‌ கெடுக்கப்பட்டனவல்லவா ? 
நல்ல சித்தமுள்ளவன்‌ தேசத்தையும்‌ காலத்தையும்‌ பாத்ரச்தையும்‌ 
தன்‌ சக்தியையும்‌ கவனித்துப்‌ பார்த்துச்‌ சிறிதாகவாவது ஸமமாகவா 
வது ௮திகமாகவாவது அதிதிபூஜை செய்யவேண்டும்‌, புத்தியுள்ள 
வன்‌ வந்த அதிதியை ஈல்ல முகமும்‌ மிகத்‌ தெளிந்த சித்தமுமுள்ளவ 
னாக இருர்துகொண்டு நல்வரவு விசாரித்து ஆஸன த்தையும்‌ ஜலத்தை 
யும்‌ அன்ன முதலானவற்றையும்‌ கொடுத்துப்‌ பூஜிக்கவேண்டும்‌, 
வைய்வ்தேவத்தின்முடிவில்‌ வந்த ௮திதியானவன்‌ ஹிதனானாலும்‌ பிரி 
யனானாலும்பகைவனானாலும்‌ மூர்க்கனானாலும்‌ பண்டி தனானாலும்‌ (பூஜிப்‌ 
பவனை)ஸ்வர்க்கத்தை அடையும்படி செய்கிறவனாகிருன்‌. யஜ்ஞத்தின்‌ 
பயனை விரும்புகிறவன்‌ பசியினாலும்‌ தாகத்தாலும்களைத்துக்‌ கஷ்டப்‌ 
பட்டுத்‌ (ககுந்த) தேசத்திலும்‌ காலத்திலும்‌ வந்தவனுக்கு உபசரித்து 
௮ன்னமளிக்கவேண்டும்‌, ஹவ்யத்திலும்‌ கவ்யத்திலும்‌ தனக்கு மேலா 
னவர்களுக்கு விதிப்படி போஜனம்‌ செய்விக்கவேண்டும்‌, மனிதர்க 
ளுக்கு அன்னம்‌ பிராணனும்‌ அன்ன த்தைக்‌ கொடுப்பவன்‌ பிராணனைக்‌ 
கொடுப்பவனுமாகின்றனர்‌. ஆகையால்‌, கேஷேமத்தை விரும்புகிறவன்‌ 
விசேஷமாக அன்னதானம்‌ செய்யவேண்டும்‌, அன்னம்‌ கொடுப்‌ 
பவன்‌ எல்லா இஷ்டங்களாலும்‌ மிக்க திருப்தி அடைந்தவனும்‌ 
நன்கு ௮லங்கரிக்கப்பட்டவனுமா நிறைமதிபோல விளக்கும்‌ 
விமானத்தால்‌ பிரகாசித்துக்கொண்டு உத்தமஸ்‌திரீகளால்‌ ஸேவிக்‌ 
கப்பட்டு என்னுடைய உல்கம்‌ சென்று அங்கு தேவன்‌ போலக்‌ 
கோடிவருஷம்‌ விளையாடிக்கொண்டிருந்து பிறகு, காலமானதும்‌ 
அவ்விடத்திலிருந்தும்‌ ஈழுஙி இவ்வுலகில்‌ மிக்க ரர்த்தியுள்ளவனும்‌ 
வேதங்கள்‌ சாஸ்திரங்கள்‌ இவற்றின்‌ அர்த்தத்தின்‌ உண்மையை 
அறிந்தவனும்‌ போகங்களுள்ளவனுமான பிராம்மணனாகப்‌ பிறப்பான்‌. 
எவன்‌ ஸ்ரத்தையுடன்‌ (௮ திதிபூஜை) செய்கிறானோ அவன்‌ மனிதர்‌ 
களுள்‌ மிக்க தனிகலும்‌ ஸெளந்தர்யமுள்ளவலும்‌ வேதங்கள்‌ வேதா 
ங்கங்கள்‌ இவற்றின்‌ கரையை அடைந்தவனும்‌ எல்லாச்‌ சாஸ்திரங்க 


ளின்‌ அர்த்தத்துனுடைய உண்மையையும்‌ அறிந்தவனும்‌ போகங்க 


௩௦௪ ஸ்ரீ மஹாபாரதம்‌: 


ளுள்ள வனுமான பிராம்மணனாகப்‌ பிறப்பான்‌ எவன்‌ தர்மமாகப்பணத்‌ 
சை ஸம்பாதித்துச்‌ சுத்தமான சத்தத்துடன்‌ ஒருவருஷம்‌ எல்லோ 
ருக்கும்‌ அதிதிபூஜை செய்பவனும்‌ பிராம்மணர்களையும்‌ பித்ருக்களை 
யும்‌ தேவர்களைப்போல நினைத்துத்‌ தானை பூஜித்துப்‌ பிராம்மணர்‌ 
களுக்கு முதலில்‌ போஜனம்‌ செய்வித்துப்‌ பின்பு புஜிப்பவனுமாக 
இருக்கருனோே அவனுடைய புண்ணியத்தின்‌ பயனைக்‌ கேளும்‌. ராஜே 
ந்திரரே! பிராம்மணர்கள்‌ ஒருவருஷத்தில்‌ எத்தனை கவளங்களைப்‌ 
புஜிக்கறார்களோ அத்தனை வருஷம்‌ ௮வன்‌ என்னுடைய உலகத்தில்‌ 
பூஜிக்கப்படுகிறான்‌. காலமான தும்‌ அவவிடத்திலிருந்‌ தும்‌ இவ்வுலகத்‌ 
தில்வந்து மிக்க புகழுள்ளவனும்‌ வேதசாஸ்திரங்களின்‌ அர்த்தத்தின்‌ 
உண்மையை அறிந்தவனும்‌ போகங்களுள்‌ ள வனுமான பிராம்மணனா 
கப்‌ பிறப்பான்‌, அரசரே! எவன்‌ ஸத்யவாதியும்‌ இந்திரியங்களை 
ஜயித்தவனுமாக இருந்‌ தகொண்டு காலநியமமின்‌ றி ஸ்ரரத்தையுடன்‌ 
(வந்தவர்‌) எல்லாருக்கும்‌ ஆதித்யம்‌ செய்கருனோ ஸத்பஸந்தலும்‌ 
கோபத்தை ஜயித்தவனும்‌ தன்‌ வேதத்திற்குரிய தர்மத்தை விடாத 
வனும்‌ அதர்மத்தில்‌ பயந்தவனும்‌ தர்மிஷ்டனும்‌ கபடமும்‌ துவேஷ 
மும்‌ அற்றவனும்‌ சிரத்தையுள்ளவனும்‌ எப்பொழுதும்‌ சுத்தனும்‌ 
பாகத்தில்‌ வேற்றுமை யற்றவனுமான அவன்‌ திவ்பமான ஸ்வரூப 
மும்‌ மிக்க 8ர்த்தியுமுள்ளவனாதத்‌ திவ்யமான விமானத்தால்‌ அப்ஸ 
ரஸுகளின்‌ கூட்டங்களால்‌ கானம்‌ செய்யப்பட்டு இந்திரனுடைய 
பட்டணத்திற்குச்‌ செல்‌ லுறொன்‌. அவ்விடத்திலேயே ஒரு மன்வந்த 
ரம்‌ வரையில்‌ தேவர்களால்‌ பூஜிக்கப்பட்டு விளையாடிக்கொண்டி 
ருந்த, பிறகு, மானிட'லோகத்திற்குவர்‌ து போகங்களுள்ள பிராம்ம 
ணனாகப்‌ பிறப்பான்‌, பத்துஜன் மங்கள்‌ அரசர்களால்‌ பூஜிக்கப்பட்ட 
பிராம்மணனாகப்‌ பிறப்பான்‌. எதில்‌ எதில்‌ பிறக்கறானோ அதில்‌ அதில்‌ 
முன்‌ பிறப்பின்‌ நினைப்புள்ள வனாகவும்‌ இருப்பான்‌, 


நூற்றிரண்டாவது அத்யாயம்‌. 
பவைஷ்ணவதர்மபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 
க டைய 

(கோவிந்தர்‌ பூமி, பசு, எள்‌, கன்னிகை இவற்றைத்‌ கேரடூக்தம்‌ 

பயனை யுதிஷடிரநக்தக்‌ கூறியது, i 
பாண்டவரே : இனி, மிக்க உத்தமமான பூமிதானத்தைச்‌ 
சொல்லுறன்‌. எவன்‌ வேதாத்தியயனம்‌' செய்தவனும்‌ அக்னி 
1 “பாகபேதவிவர்ஜிதா; என்பது மூலம, “பந்தியில்‌ உணவில்‌ வித்யாஸ 

மில்லாமல்‌” என்பது கருத்து, 


ஆற வமேேதிகபர்வம்‌. ௩௦௫ 


ஹோத்திரம்‌ செய்பவனும்‌ தரித்திரனுமான பிராம்மணனுக்கு அழ 
கான பூமியைத்‌ தக்ஷிணேயுடன்‌ கொடுக்றொனோ அவன்‌ எல்லா இஷ்‌ 
டங்களாலும்‌ திருப்தி அடைந்த சத்தமுள்ளவனும்‌ எல்லாரத்தினஜ்‌ 
களாலும்‌ அலங்கரிக்கப்பட்டவனும்‌ எல்லாப்பாவங்களாலும்‌ விடப்‌ 
பட்டவனும்‌ எப்பொழுதும்‌ ஸூரியன்‌ போலப்‌ பிரகாசிப்பவனும்‌ 
மிக்க புகழுள்ளவனுமாக இருக்‌ துகொண்டு, பாலஸூரியன்‌ போலப்‌ 
பிரகாசிப்பதும்‌ விசித்திரமான த்வஜத்தால்‌ விளங்குவதும்‌ இிவ்யமு 
மான விமானத்தால்‌ என்னுடைய உலகத்தை அடைகறான்‌, அவ்வி 
டத்தில்‌ தேவஸ்திரிகளால்‌ ஸுகமாக 'ஸேவிக்கப்பட்டவனும்‌ இஷ்டப்‌ 
படி ஸஞ்சரிப்பவனும்‌ இஷ்டமான ஸ்வரூபமுள்ளவனுமாக இருக்து 
கொண்டு அரம்பையர்களுடைய கூட்டங்களோடு விளை யாடுடிறான்‌, 
குருதுலத்தை வஹிப்பவரே ! பூமிதானம்‌ செய்தவன்‌, பூமியானது 
எவ்வளவு காலம்‌ வசையில்‌ ஜனங்களைத்‌ தரிக்கிறதோ அவ்வளவு 
காலம்‌ வரையில்‌ என்னுடைய லோகத்தில்‌ பூஜிக்கப்படுகிறான்‌, பூமி 
தானத்தைக்காட்டி லும்‌ மேலானதானம்‌ வேறில்லை. பூமியை ௮ப 
ஹரிப்பதைக்காட்டி லும்‌ மேலான பாவமும்‌ வேறில்லை, கெளரவ 
பரரேஷ்டரே ! மற்றத்‌ தானங்கள்‌ சிலகாலத்தில்‌ குறைகின்றன. பூமி 
தானத்தினுடைய புண்ணியத்திற்குக்‌ குறைவு உண்டாவதே இல்லை, 
புருஷம்‌ ரஷ்டரே ! எந்தமனிதன்‌ ஏழையான பிராம்மணனுக்குக்‌ 
கொடுக்கப்பட்ட பூமியை ஹிப்ஸி்கிறதிலலையா அவனுடைய ப்ண்‌ 
ணியத்தின்‌ பயனைக்‌ கேட்கக்‌ கடவீர்‌. ஏழு தீவுகளாலும்‌ ஸமுத்திரங்‌ 
களாலும்‌ ௮ழகுள்ளதும்‌ ரத்தினக்குவிபல்களால்‌ நிறைந்ததும்‌ மலை 
களாலும்‌ வனங்களாலும்‌ அர்க்கங்களாலும்‌ நிறைந்ததுமான பூமி 
யானது அவனால்‌ கொடுக்கப்பட்டதாகும்‌. அக்னிஹாத்ரியரன 
பிராம்மணனுக்குப்‌ பூமிகொடுக்கப்படுவதைப்‌ பார்த்து எல்லாப்‌ பிரா 
ணிகளும்‌, (என்னைக்‌ கொடுக்கிறான்‌? என்று ஸர்தோஷமாக நினைக்‌ 
இன்றன. வேந்தரே | பூமிதானம்‌ செப்சுவன்‌ ஸுுவர்ணங்கள்‌, 1மணி 
கள்‌, ரத்தினங்கள்‌, தனங்கள்‌, (மற்றுமுள்ள) பொருள்கள்‌ ஆயெ 
எல்லாவற்றின்‌ தானங்களையும்‌ செய்‌ தவனாகுவ்‌. பூமியைக்‌ கொடுப்‌ 
பவன்‌ ஸமுத்திரங்களையும்‌ நதிகளையும்‌ மலைகளையும்‌ ஸமமான இடங்‌ 
களையும்‌ மேடுபள்ளமான இடங்களையும்‌ எல்லாக்கந்தங்களையும்‌ 
ரஸங்களையும்‌ கொடுத்தவனாறொன்‌, பூமியைக்‌ கொடுப்பவன்‌ கனிகள்‌ 
நிறைக்தவைகளும்‌ பலவகையான மலர்களோடுகூடினவைகளுமான 
ஓஷ.இகளையும்‌ தாமரைமலர்‌ உத்பலமலர்‌ இவற்றின்‌ குவியல்களையும்‌ 


1 மணிசள்‌ -வஜ்‌சவைடூர்யாஇகள்‌; ரத்ஈங்கள்‌ எ றந்த பொருள்கள்‌, 


௩௦௬ ஸ்ரீ மஹாபாரதம்‌: 


கொடுத்தவனாறொன்‌. பூமியைக்‌ கொடுத்தவன்‌ அறம்‌ பொருள்‌ இன்‌ 
பங்களையும்‌ வேதங்களையும்‌ யஜ்ஞங்களையும்‌ ஸ்வர்க்கமார்க்கத்தில்‌ 
செல்லுவதையும்‌ கொடுத்‌ தவனாகிறான்‌. தகஷணைகளுளளவைகளான 
அ௮க்னிஷ்டோம முதலான யாகங்களைச்‌ செய்தவர்களும்‌ பூமிதானத்‌ 
தின்‌ பயனை அடையமாட்டார்கள்‌. பாண்டவரே ! பாண்டுநந்தனசே! 
எவன்‌ ஸீரோத்ரியனுக்குப்‌ பூமியைக்‌ கொடுத்துப்‌ பிறகு ஹிம்‌ 
ஹித்கவிலலையே அவனுடைய தானத்தை ஜனங்கள்‌ சொல்லிக்‌ 
கொண்டிருக்கும்வரையில்‌ அவன்‌ ஸ்வர்க்கத்திலுள்ள போகங்களை 
௮ னுபவிப்பான்‌, எவன்‌ பயிர்கள்‌ நிறைந்த பூமியை ப்ரோத்திரிய 
னுக்குக்‌ கொடுக்கறொனோ அவனுடைய பித்ருக்கள்‌ பிரளயம்வரையில்‌ 
திருப்தியடை௫ன் றனர்‌, ராஜேர்திரரே! பிராம்மணனுக்குக்கொடுக்கப்‌ 
பட்ட பூமியானது எனக்கும்‌ ருத்திருக்கும்‌ ஸூரியலுக்கும்‌ தேவர்‌ 
களுக்கும்‌ பிரியத்தைக்‌ கொடுக்கறது. யுதிஷ்டிரரே! பூமிதானஞ்‌ 
செய்பவன்‌ அந்தப்‌ புண்ணியத்தால்‌ பரிசுத்தமான சித்தமுள்ளவ 
னாடி என்னுடைய ஸாலோக்கியத்தை அடைறொன்‌. இதில்‌ ஆலோ 
சிக்கவேண்டாம்‌, ஜீவனத்துக்குக்‌ கஷ்டப்படுற மனிதன்‌ (அதற்‌ 
காக)ஏதாலது பாவத்தைச்‌ செய்தால்‌, கோகர்ண பிரமாணமுள்ள பூமி 
யைத்‌ தானம்‌ செய்வதால்‌ அவன்‌ (அர்தப்‌ பாவத்தினின்று) சுத்தனா 
இரான்‌. மாஸோபவாஸ்த்திலும்‌ இருச்சிரத்திலும்‌ சார்திராயணத்‌ 
திலும்‌ எந்தப்‌ புண்ணியம்‌ உண்டாகுமோ அர்தப்புண்ணியமான து 
கோகர்ண பிரமாணமுள்ள பூமிதானத்தினால்‌ விதிக்கப்படுகிறது. 
எல்லாத்‌ தீர்த்தங்களிலும்‌ ஸ்நானம்‌ செய்தால்‌ எந்தப்‌ புண்ணியம்‌ 
சொல்லப்பட்டிருக்கிநதோ அர்தப்‌ புண்ணியமானது கோகாணப்‌ 
பிரமாணமுளள பூமியினால்‌ விதிக்கப்படுசிறது? என்று சொன்னார்‌. 


யுதிஷ்டிரர்‌, (தேவர்களுக்கும்‌ தேவரே ! வாஸுஃதேவரே ! தேவர்‌ 
களுக்கும்‌ ஈஸ்வர ரே ! நீர்‌ கோகர்ணத்தின்‌ பிரமாணத்தை உள்ளபடி. 
சொல்லவேண்டும்‌! என்று வினவ, பகவான்‌ சொல்லலானார்‌. பாண்டு 
நந்தனரே ! கோகர்ணமாத்திரம்‌ என்பதன்‌ பிரமாண த்தைக்‌ கேளும்‌. 
சாஜேந்திரரே ! அரசரே ! நெக்கு மேற்கும்‌ தெற்கு வடக்கும்‌ ஆயெ 
எல்லாத்திசைகளிலும்‌ முப்பதுகோலளவு அ௮ளக்கப்பட்டபூமியின்‌ பிர 
மாணத்தைக்‌ கோகர்ணமென்று அதை அறிந்தவர்கள்‌ சொல்‌ றோர்‌ 
கள்‌, கெளரவ ூசேஷ்டரே ! காளையுடலும்‌ கன்றுகளுடனும்‌ கூடின 
அறுகோக்கள்‌ எந்த இடத்தில்‌ நெருக்கமின்‌றி ஸுகமாக நிற்கின்ற 
னவோ அதவும்‌ கோகர்ணமென்று சொல்லப்படுறெ த, (யமனு 
டைய) இங்கரர்களும்‌ யமதண்டங்களும்‌ கொடியவைகளான கும்ப 
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பாகங்சளும்‌ கோரமான வருணபாசங்களும்‌ பூமிதானம்‌ செய்பவனை 
அணுகமாட்டா. ரெளரவ முதலான ஈரகங்களும்‌ வைதரணி நதியும்‌ 
கொடியவைகளும்‌ கஷ்டமுளளலைகளுமான யாதனைகளும்‌ பூமிதா 
னம்செய்பவனை அணுகமாட்டா. சித்ரகுப்தனும்‌ கலியும்‌ [காலனும்‌ 
அந்தகனும்‌ மிருத்யுவும்‌ ஸாக்ஷாத்‌ பகவானான யமனும்‌ பூமிதானம்‌ 
செய்தவனைப்‌ பூஜிக்றொர்கள்‌. மன்னரே! ருத்திரரும்‌ பிரம்மாவும்‌ 
இந்திரனும்‌ தேவர்களும்‌ ரிஷிகணங்களும்‌ கானும்‌ பிரீதியுள்ளவர்களா 
கிப்‌ பூமிதானம்‌ செய்தவனைப்‌ பூஜிக்கறோம்‌, மனிதர்களில்‌ றந்த 
வரே ! இளைத்த வேலைக்காரர்களுள்ளவனுக்கும்‌ இளைத்த பசுக்க 
ஞள்ளவனுக்கும்‌ இளைத்த குதிரைகளுள்ளவலுக்கும்‌ இளைத்த 
அதிதிக்கும்‌ பூமியானது கொடுக்கத்தக்க து. ௮து பரலோகத்தில்‌ 
நன்மையைத்தரும்‌ நிதி. அரசரே ! கஷ்டப்படும்‌ குடும்பமுள்ள வனும்‌ 
அக்னிஹோத்ரம்‌ செய்பவனும்‌ விரதங்களை ௮லுஷ்டி.ப்பவனும்‌ தரித்‌ 
திரனுமான ஸ்ரோச்ரியனுக்குப்‌ பூமியைக்‌ கொடுக்க வேண்டும்‌. தாயா 
னவள்‌ தானே பாலால்‌ புத்திரனை உளர்ப்பதுபோலக்‌ கொடுக்கப்‌ 
பட்ட பூமியானது கொடுத்தவனை ௮னுக்கர ஹிக்கிெறது, பசுவானது 
பாலைக்‌ கொடுத்துத்‌ தன்னுடைய கன்றைப்‌ போஷிப்பதுபோல எல்‌ 
லாக்‌ குணங்களுடஓம்கூடின பூமியானது பூமிதானம்‌ செய்தவனைக்‌ 
காப்பாற்ற றெ.து. வேந்தரே ! ஜலத்தால்‌ நனைக்கப்பட்ட விதைகள்‌ 
முளைப்பதுபோலப்‌ பூமிதானம்‌ செய்தவனுடைய இல்டங்கள்‌ தினர்‌ 
தோறும்‌ முளைக்கின்றன. ஸுூர்யனுடைய தேஜஸானது இருளை 
முழுதும்‌ போக்குவதுபோல இவவுலகல்‌ மனிதனுடைய பாவத்தைப்‌ 
பூமிதானம்‌ போக்குகிறது, கெளரவமரேஷ்டரே ! இவ்வுலகில்‌ 
கொடுப்பவன்‌ சென்ற பத்துத்தலைமுறைகளையும்‌ வரும்‌ பத்துத்தலை 
முறைகளையும்‌ மேன்மைப்படுத்துகிறான்‌. (கொடுத்ததை) ௮பஹரிப்‌ 
பவன்‌ அவர்களைக்‌ கெடுத்துவிடுதறான்‌. பூமியைக்‌ கொடுப்பதாக 
உறுதிசொல்லிக்‌ கொடாதவலும்‌ கொடுத்‌ அவிட்டுப்‌ பிறகு ௮பஹரித்‌ 
தவனுமான மனிதர்கள்‌ வருணபாசங்களால்‌ கட்டப்பட்டிச்‌ சீழிலும்‌ 
உதரத்திலும்‌ தள்ளப்படுகின்றனர்‌. எவன்‌ தன்னால்‌ கொடுக்‌ 
கப்பட்டதானாலும்‌ பிறனால்‌ கொடுக்கப்பட்டதானாலும்‌ பூமியை 
அ௮பஹரிக்கருனோ அவனுக்குக்‌ கோரமான நரகத்திலிருந்து 
(விடுதலை ௮டையக்கூடிய) பிராயச்சித்தம்‌ ஒருபொழுதும்‌ இல்லை, 
பிராம்மணனுடைய பூமியை அபஹரிப்பவன்‌ பன்னிரண்டு 


1 பீஷ்மபர்வம்‌, 399-ம்‌ பக்சம்‌ குறிப்பிலும்‌, சார்திபர்வம்‌, 6604-ம்‌ பச்சம்‌ 
குறிப்பிலும்‌ காண்க, 


௩.௦௮] ஸ்ரீமஹர்பாரதம்‌: 


முன்னோர்களைக்‌ கெடுத்‌ துவிடுவான்‌. ௮வன்‌ புழுவாகப்‌ பிறப்பான்‌. 
அவன்‌ (௮ திலிருந்து) ஒரு நாளும்‌ வீடுவிக்கப்படமாட்டான. எவன்‌ 
பிராம்மணஸ்ரேஷ்டனுக்குப்‌ பூமியைக்‌ கொடுத்து அதையே ஆஸ 
ரயித்து ஜீவிக்றானோ அவன்‌ க்ஷம்‌ பசுக்களைக்‌ கொன்றவனுக்‌ 
குள்ள பயனை ௮டைகறான. பாண்டவரே ! பாபாத்மாவான அவன்‌ 
(தலைகீழாகக்‌ கும்பீபாகங்களில்‌ சமைக்கப்படுகிறான்‌. அவன்‌) ஆயி 
ரம்‌ தேவவருஷங்கள்‌ சென்றதும்‌, கும்பீபாகத்திலிரார்‌ த விடப்‌ 
பட்டு இந்த லோகத்தில்‌ தூறு ஜன்மம்‌ நாயாகப்‌ பிறப்பான்‌, எவன்‌ 
பிராம்மணஸ்‌ரேஷ்டர்களுக்குப்‌ பூமியைக்‌ கொடுத்து அதையே 
அடுத்து ஜீவிக்கரானோ துஷ்டஸ்வபாவமுள்ள அர்த மூடன்‌ இரு 
பத்தொரு நரகங்களையும்‌ அடைறொன்‌. அவன்‌ நரகங்களிலிருர்‌ தும்‌ 
விடப்பட்டு சாய்களுடைய ஜன்மத்தை அடைறொன்‌. கலப்பையால்‌ 
உழப்பட்டதும்‌ விதை விதைத்துப்‌ பயிர்களின்‌ வரிசையுள்ள தமான 
பூமியையாவது ஜலத்துடன்கூடின பூமியையாவது ஏழையான 
பிராம்மணனுக்குக்‌ கொடுக்கவேண்டும்‌. அரசரே ! மிக்க ஸம்‌தோஷு 
முள்ள சித்தத்‌ தூடன்‌ இவ்விதமான பூமியைக்‌ கொடுத்தால்‌ எல்லா 
இஷ்டங்களையும்‌ மனத்தால்‌ எண்ணப்பட்டவைகளையும்‌ அடைவான்‌. 
அநேகம்‌ அரசர்கள்ர்‌ பூமியைக்‌ கொடுத்திருக்கிருர்கள்‌; (இப்பொழு 
தம்‌) கொடுக்குர்கீள்‌. பூமியானது எப்பொழுது எவனெவனுடைய 
தாக இருக்கிறதோ” அப்பொழுது அவனவனுக்குப்‌ பயன்‌ இடைக்‌ 
கிறது. ராஜேர்திரரே | எவன்‌ நல்ல அழகுள்ள கன்னிகையை வேதா 
த்தியயனம்‌ செய்தவனுக்குக்‌ கொடுக்கறா2னா அவன்‌ 1பிரம்மதேய 
ரன்‌. அவனுடைய புண்ணியத்தின்‌ பயனைக்‌ கேட்பீராக. மன்‌ 
னே! பாரத்தை வஹிக்கக்கூடிய ஆயிரம்‌ காளைகளைக்‌ கொடுத்தால்‌ 
எந்தப்பயனை (அடைவானோ அந்தப்‌ பயனைக்‌) கன்னிகா தானம்‌ செய்‌ 
வதால்‌ அடைகிறான்‌, கன்னிகாதானம்‌ செய்தவன்‌ லக்ஷம்‌ பசுக்களை 
நன்கு தானம்‌ செய்வதாலாயெ பயனை அடைநறான்‌ , கெளரவங்ரேஷ்‌ 
டே ! கன்னிகைக்குச்‌ (சரீரத்தில்‌) எவ்வளவு மயிர்கள்‌ இருக்னெறன 
வோ அவ்வளவு ஆயிரம்‌ வருஷம்‌ என்னுடைய லோகத்தில்‌ பூஜிக்‌ 
கப்படுகிறான்‌. காலக்கிரமத்தில்‌ அவன்‌ அவ்வீடத்திலிருர்து நழுவி 
இவ்வுலகத்தில்‌ ஆறு அங்கங்களையும்‌ நான்கு வேதங்களையும்‌ அறிந்த 
வனும்‌ எல்லாஜனங்களாலும்‌ பூஜிக்கப்பட்டவனுமான பிராம்மணனா 
கப்‌ பிறக்கிறான்‌, பாண்டவரே ! எவன்‌ வேதாத்தியயனம்‌ செய்தவ 


ச சைல வம 


1 ப்ரம்மதேய: என்பது மூலம்‌; 'வேசத்தையே கொடுத்தவன்‌? அல்லது, 
(பரப்‌ ரம்‌மத்தையே கொடுத்தவன்‌” என்பது பொருள்‌, 


ஆமவமேதிகபர்வம்‌: ௩.0௯ 


னும்‌ நல்லொழுக்கமுள்ளவனும்‌ அநேகம்‌ புத்திர்களுள்ளவலும்‌ 
ஏழையுமான பிராம்மணனுக்கு ஸுவாணத்தைக்‌ கொடுக்கரானோ 
அவன்‌ எல்லாப்‌ பாவங்களிலிருக்‌ தம்‌ விடப்பட்டுப்‌ பாலஸூரியனு 
க்குஓப்பான காந்தியுள்ளவனும்‌ மிக்க தேஜஸுள்‌ ளவனுமாதித்‌ திவ்ய 
மான விமானத்தில்‌ ஏறிக்கொண்டு இஷ்டப்படி ஸஞ்சரிப்பவனும்‌ 
இஷ்டமான போகங்களுள்‌ எ வனுமாக ௪ன்னுடையலோகத்தில்‌ கோடி 
வருஷம்‌ பூஜிக்கப்படுகறான, ௮௦ன்‌ காலக்கிரமத்தில்‌ அவவிடத்தி 
லிருந்து இறக்கி இஃவுலகத்தில்‌ வேதங்களையும்‌ வேதாங்கங்களை 
யும்‌ அறிந்தவனும்‌ கோடி தனங்களுக்குப்‌ பதியுமான பிராம்மணனாகப்‌ 
பிறப்பான்‌, எவன்‌ ஜீவனோபாயமற்ரவனும்‌ இளைத்த பசுக்களுள்ளவ 
னும்‌ ஏழையுமான பிராம்பணனுக்கு வெள்ளிநாணயத்தைக்‌ கொடுப்‌ 
பனோ அவன்‌ எல்லாப்‌ பாவங்களாலும்‌ விடப்பட்டு இஷ்டமான 
ரூபத்தை அடைந்து நிரைமதபோன்ற பிரகாசத்தோடு விளங்கும்‌ 
விமான த்தாஃ(சென்‌ அ)ஸ்வர்க்கலோக த்தில்‌ இஷ்டப்படி பூஜிக்கப்படு 
கிறான்‌, காலக்கிரமமாக அவ்விடத்திலிருர்‌து இறங்கி இவ்வுலகிலும்‌ 
மிக்க புகம்பெற்றவனும்‌ எல்லாஜனங்களாலும்‌ பூஜிக்கப்பட்டவனும்‌ 
செல்வமுள்ளவனும்‌ பராக்கிரமமுள்ளவலுமான அரசனாகப்‌ பிறக்க 
முன்‌, எவன்‌ ஏழையான ஸ்ரூசோத்ரியனுக்குத்‌ திலபர்வதத்தை விசே 
ஷமாகக்‌ கொடுக்கரானோே அவனுடைய பயனையும்‌ கேளும்‌. பாண்டு 
நந்தனரே ! பதினாயிரம்‌ காளைகளைத்‌ தானம்செய்தால்‌ எந்தப்‌ புண்‌ 
ணியம்‌ சொல்லப்பட்டிருக்கிறதோ ௮ந்தப்‌ புண்ணியத்தை ௮டைந்து 
அர்தக்ஷணத்தில்‌ பாவமற்றவனாவான்‌, ஸர்ப்பமானது சட்டையுரித்‌ 
தச்‌ சுத்தமான சரீரமுள்ள தாவதுபோல எள்ளுத்தானம்‌ செய்வதால்‌ 
பாவத்தைவிட்டுச்சு த்தனாகறான்‌, ஸுவர்ணத்தால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்ட 
எள்ளுக்குவியலைத்‌ தானம்செய்பவன்‌ திவயமானவிமானத்திலேறிப்‌ 
பித்ருலோகத்தில்‌ பூஜிக்கப்படுகிறான்‌, திலதானம்‌ செய்தவன்‌ மிக்க 
இரத்தியுளளவனும்‌ இஷ்டமான ரூபமுள்ளவலுமாகிப்‌ பித்ருலோ 
கத்தில்‌ அறுபதினாயிரம்‌ வருஷம்‌ ஸுகமாக ப&ழ்கரறுன்‌, அரசரே ! 
எவன்‌ வேதாத்தியயனம்‌ செய்தவனும்‌ ஏழையுமான பிராம்மணலுக்‌ 
குத்‌ இலதேனுவைக்‌ கொடுக்கறானோ அவனுக்குள்ள பயனையும்‌ கேட்‌ 
பீராக. யிரம்‌ பசுக்களைத்‌ தானம்செய்தால்‌ எந்தப்‌ புண்ணியம்‌ 
சொல்லப்பட்டிருக்கநதோ அந்தப்‌ புண்ணியத்தின்‌ பயனைத்‌ திலதே 
னுவைக்கொடுக்கும்‌ மனிதன்‌ ௮டைகிறுன்‌. மன்னரே ! எவன்‌ (எவ்‌ 
வளவு) படிஎள்ளுகளாலாகிய தீலதேனுவைக்‌ கொடுக்கருனோ அவ்வ 
ளவு கோடிவருஷம்‌ அவன்‌ ஸ்வர்க்கலோகத்தில்‌ பூஜிக்கப்படுகிறான, 
வேந்தரே! எவன்‌ எட்டு மரக்கால்‌ எள்ளுகளால்‌ திலதேலுவைச்‌ 


௩௧௦ ஸ்ரீ மஹாபாரதம்‌ 


செய்து முப்பத்திரண்டு நிஷ்கங்களுடன்‌ 1 விஷாவ (மென்னும்‌ புண்‌ 
ணியகாலித்‌ நில்‌ என்னிடச்‌ இல்பக்தியுடன்‌ சித்தத்தை என்னிடத்தில்‌ 
வைத்துக்‌ கொடுக்கிறானோ அவனுக்குள்ள புண்ணியத்தின்‌ பயனைக்‌ 
கேட்கக்கடவீர்‌, விதிப்படி ஆயிரம்‌ கன்னிகாதானம்செய்தால்‌ எந்‌ 
தப்பயன்‌ உண்டோ அந்தப்புண்ணியத்தை (அவன்‌) ௮டைந்து 
ஏன்‌ னுடையலோகத்தல்‌ பூஜிக்கப்படுகறான்‌. அவன்‌ என்னுடைய 
உலகத்திலிருந்து இறக்கியும்‌ இவ்வுலகல்‌ ரிக்‌, யஜுஸ்‌, ஸாமம்‌ 
என்னும்‌ வேதங்களின்‌ கரையை ௮டைந்த பிராம்மணமரேஷ்டனாகப்‌ 
பிறக்கிறான்‌. அரசரே! எவன்‌ நலல ஸ்வபாவமுள்ளதும்‌ பாலுள்ள 
தும்‌ பரிசுத்தமான தும்‌ கறக்ககெண்கலப்பாத்திரமுள்‌ ள தமான 
பசுவை ஏழையான முரோத்தரியனுக்குக்‌ கொடுக்றானோ அவ 
னுடைய முன்செய்தபாவமெல்லாம்‌ ௮ந்தகஷணத்திலேயே நிக்கி 
றது; ஸம்சயமில்லை. அவன்‌ விருஷபங்கள்பூட்டப்பட்டதும்‌ நன்கு 
அலங்கரிக்கப்பட்டுப்‌ பிரகாசிக்கின்றதும்‌ இஷ்டப்படி செல்வதும்‌ 
திவ்யமுமானவாகன த்தலேறிக்‌ கோலோகத்தை அடைகிறான்‌ 
அரசரே! அந்தப்பசுவின்‌ மீது எவ்வளவு ரோமங்களிருக்கன்‌றன வோ 
அவவளவு ஆயிரம்வருவஷம்‌ கோக்களின்லோகத்தில்‌ பூஜிக்கப்படு 
கிரான்‌, கோலோகத்திலிருந்து இறங்கி இவவுஃகில்‌ ஸத்ரயாகம்‌ 
செய்பவனும்‌ கொடையாளியும்‌ எல்லாமன்னர்களாலும்‌ அர்ச்சிக்கப்‌ 
பட்டவனுமானபிராம்மணனாகப்‌ பிறப்பான்‌. நீண்டகைகளுள்ள 
வரே! இவ்வுலகல்‌ எள்ளும்‌ பசுக்களும்‌ ஸாவர்ணமும்‌ அன்னமும்‌ 
கன்னிகையும்‌ பூமியும்‌ பிராம்மணர்களுக்குக்‌ கொடுக்கப்பட்டால்‌ 
(கொடுத்தவனைக்‌) கரையேற்றகன்றன . வேந்தரே! நல்லொ 
முக்கமுள்ளவலும்‌ 2அஹிதாக்னியும்‌ ஆசையற்றவனுமானபிராம்‌ 
மணனை விதிப்படி தருப்தியடைவிக்கவேண்டும்‌. அப்படிச்செய்வது 
பரலோகத்தில்‌ உதவுவதான நிதியாகும்‌. அஹிதாக்னியும்‌ வேதாத்திய 
பனம்செய்தவலும்‌ இந்திரியங்களை ஜயித்தவலும்‌ சூத்தானுடைய 
அன்ன த்தைவிலக்கெவனும்‌ ஏழையுமான பிராம்மணனை முயற்சி 
யுடன்‌ பூஜிக்கவேண்டூம்‌. அஹிதாக்னியும்‌ ௮க்னிஹோத்திரம்செய்‌ 
பவனும்‌ வேதத்தை ௮றிர்தவனுமான பிராம்மணன்‌ எப்பொழுதும்‌ 
(தான த்திற்கு) பாத்திரமாவான்‌, எவனுடையவயிற்றில்‌ சூத்திர 
னுடைய அன்னம்‌ இல்லையோ அவன பாத்ரங்களுள்ளும்‌ (உத்தம) 
i வனை நப்‌ புத பன த 


ட அ மவ வலவ யய ௯ லை _ க" கட்க ட ர 
க்ஸ்‌ ல்‌ பெயல்‌ ம 


பவ வவ வகை 


1 சித்‌ திசை ஐப்பசி இம்மா தங்கள்‌ தத்தத்‌ 
2 அச்னிஹோதீதிரத்தைச்‌ செய்தவர்‌, 


ஆய்வமேதிகபரவம்‌. ௩௧௧ 


மும்‌ 1 அஸங்ரணமானபாத்திரமும்‌ மனிதனைக்கரையேற்றும்‌. எவர்‌ 
கள்‌ எப்பொழுதும்‌ வேதாத்தியயனம்செய்யும்‌ தன்மையுள்ளவர்‌ 
களும்‌ விஷயங்களிற்செல்லாத இந்திரியங்களுள்ளவர்களும்‌ எப்‌ 
பொழுதும்‌ 3 பஞ்சயஜ்ஞங்களைப்‌ பிர தானமாகக்கொண்டவர்‌ 
களுமாக இருக்கிறார்களோ அவர்கள்‌ பூஜிக்கப்பட்டால்‌ (பூஜித்ச 
வர்களைக்‌) கரையேற்றுவார்கள்‌. எந்தக்‌ கிருஹஸ்தர்கள்‌ பொறு 
மையும்‌ மன அடக்கமுமுளளவர்களும்‌ வேதத்தால்‌ நிறைந்த 
காதுகளுள்ளவர்களும்‌ இந்திரியங்களை வென்றவர்களும்‌ பிராணிக 
ளைக்‌ கொல்‌ லுவதினின்று ஒழிந்தவர்களும்‌ தானம்‌ வாங்குவதில்‌ ஸ்‌ 
கோசமுள்ளவர்களுமாக இருக்கிறார்களோ அந்தப்‌ பிராம்மணர்கள்‌ 
தாண்டுவிப்பதர்குத்‌ திறமையுள்ளவர்கள்‌. தினந்தோறும்‌ (பித்ருக்‌ 
களுக்கு ஜலதர்ப்பணம்‌ செயபவனும்‌ எப்பொழுதும்‌ யத்ஞோபவீத 
முள்ளவனும்‌ எப்பொழுதும்‌ வேதாத்தியயனம்‌ செய்பவனும்‌ சூத்ரா 
ன்னத்தைவிலக்னெவலும்‌ ருதுகாலத்தில்‌ (மனைவியைப்‌) புணர்ப 
வனும்‌ விதிப்படி ஹோமம்செய்பவனுமான பிராம்மணன்‌ தாண்டு 
வலிக்கத்‌ திறமையுள்ளவன்‌. எந்தப்‌ பிராம்மணன்‌ என்னிடத்தில்‌ பக்தி 
யுள்ளவனும்‌ என்னிடத்தில்‌ பிரியமுள்ளவனும்‌ என்னை முக்யெகதி 
யாகக்கொண்டவனும்‌ என்னிடத்தில்‌ கர்மங்களை ஸமர்ப்பித்தவனு 
மாக இருக்றொனே அந்தப்‌ பிராம்மணன்‌ நிச்சயமாகத்‌ தாண்டுவிப்‌ 
பான்‌. துவாதசாக்ஷ£த்தின்‌ உண்மையை அறிந்தவனும்‌ 3 நான்கு 
வியூஹங்களின்‌ பிரிவையும்‌ அறிக்‌ தவனும்‌ தவறுதலின்றி (ஜந்து கால 
ங்களையும்‌ ௮றிந்தவனுமான பிராம்மணன்‌ தாண்டுவிப்பான்‌' என்று 


சொன்னார்‌. 


1 ஸல்கர(- கலப்பு) ஜா தியில்‌ பிறவா தவன்‌; அல்லது, ஒழுக்கம்‌ சவர சவன்‌ . 

2 ப்ரம்மயஜ்ஞம்‌, பித்ருயஜ்ஞம்‌, சேவயஜ்ஞம்‌,பூதயஜ்ஞம்‌,மனுஷ்யயஜ்ஞம்‌; 

3 வாஸ்‌ஈதேவன்‌, ஸங்கர்ஷணன்‌, பிரத்யும்னன்‌, அகிருதீதன்‌, 

4 அபிகமன, உபாதான, இஜ்யா, ஸ்வாத்யாய, யோசகாலங்கள்‌ எனினும்‌ 
உஷக்காலம்‌, சாலைஸந்தி, உச்சிகாலம்‌, ஸாயக்காலம்‌, அர்த்தயாமம்‌ எனினுமாம்‌, 


பவந்து ஸ்ரீ மஹாபாரதம்‌. 
நூற்றுமூன்றாவது அத்யாயம்‌. 
வைஷ்ணவ தர்மபர்வம்‌. (தொடர்ச்ச) 
ப்பன்‌ 2 


(கோவிந்தர்‌ கரனை, வீட, புக்கை ழதலியவற்றின்‌ தானத்தைப்‌ 
புரழ்ந்து பசுக்களையும்‌ பிராம்மணர்களையும்காப்பது ழத 
லிய தர்மங்களை யகிஷடிரநக்தச்‌ சோல்லிமது,) 


வாஸுதவரால்‌ தானங்கள்‌ சரெமமாகச்‌ சொல்லப்படும்போ ஐ) 
யுதிஷ்டிரர்‌ தர்மங்களில்‌ திருப்தியடையாமல்‌ மறுபடியும்‌ அவரை 
சோக்கி வினவலானார்‌. ( தேவரே! சத்துருக்களைத்‌ தபிக்கச்செப்ப 
வரே! தேவயரேஷ்டரே ! மாதவசே ! இர்தத்‌ தர்மமாகிற அமி 
ருதத்தைக்கேட்டும்‌ எனக்குக்‌ திருப்தியுண்டாகவில்லை. அச்சுத 
சே! விருஷபதானத்திற்கு ஏர்தப்பயன்‌ விதிக்கப்படுிறதோ அர்‌ 
தப்பயனை உம்முடைய பக்தனை எனக்கு இப்பொழுது சொல்லும்‌, 
தேவம்ரேஷ்டரே ! வேறு எந்தச்‌ சில தானங்கள்‌ உம்மால்‌ சொல்‌ 
லப்படவில்லையோ அவற்றையும்‌ அவற்றின்‌ பயனையும்‌ வரிசையாகச்‌ 
சொல்லும்‌' என்று வினவ, பகவான்‌ சொல்லலானார்‌. 


சமா கவும்‌ மிக்கபுண்ணியமாகவும்‌ பாவனமாகவும்‌ இருப்‌ 
பதால்‌ விருஷபதானத்‌இன்‌ பயனைப்பற்றியதும்‌ சிறந்ததுமான தர்ம 
மாதிற அமிருதத்தைக்‌ கேளும்‌.கெளரவ ஸரரேஷ்டரே! பாண்டவரே! 
யுதிஷ்டிரரே ! ஒன்றாக இருந்தாலும்‌ பத்துப்பசுக்களுக்கு ஒப்பான 
அம்‌ கொழுப்பினாலும்‌ மாம்ஸத்தா லும்‌ மிகவும்‌ புஷ்டியுள்ள சரீரமுள்‌ 
ளதும்‌ ரோகமற்றதும்‌ கோபமற்றதும்‌ யெளவனமுள்ளதும்‌ நல்ல 
ஸ்வபாவமுள்ள அம்‌ மங்களகரமான தும்‌ எல்லாத்‌ தோஷங்களாலும்‌ 
விடப்பட்டதுமான விருஷபமான து (எவனால்‌) பிராம்மணஜுக்குக்‌ 
கொடுக்கப்பட்டுச்‌ சீக்ரெமாகப்‌ பாரத்தைப்‌ பொறுக்கிறதோ அவன்‌ 
அந்தத்தானத்தின்‌ புண்ணியத்தால்‌ சிறந்த தேஜஸுள்ளவனாூக்‌ 
கோடிவருஷம்‌ கோலோகத்தில்‌ இஷ்டப்படி பூஜிக்கப்படுகறான்‌. யுதிஷ்‌ 
டிரே! எவன்‌ சேர்க்‌ தருப்பவைகளும்‌ பார த்தைவஹிப்பவைகளுமான 
இரண்டுவிருஷபங்களை ஈல்லொழுக்கமுள்ளவனும்‌ மிக ஏழையுமான 
மசோத்திரியலுக்குக்‌ கொடுப்பனோ அவனுக்குச்‌ சொல்லப்பட்டிருக்‌ 
கும்‌ புண்ணியத்தைக்‌ கேளும்‌. ஆயிரம்‌ பசுக்களை த்தான ம்செயதால்‌ 
எந்த உத்தமமான்பயன்‌ சொல்லப்பட்டிருக்றதோ அரந்தப்புண்ணி 
யத்தின்பயனை அவன்‌ அடைறொன்‌; என்னுடைய உலகங்களையும்‌ 


ஆரா வமேேதிகபர்வம்‌: ௩௧௩ 


அடைகிறான்‌. அரசரே! அவ்விரண்டுவிருஷபங்களுக்கும்‌ எவ்வ 
ளவு  ரோமங்களிருக்ன்‌ றனவோ அல்வளவுஆயிரம்வருஷங்கள்‌ 
என்னுடையஉலக த்தில்‌ பூஜிக்கப்படுகிரான்‌. பாண்டவரே! தரித்திர 
னுக்கே கொடுக்கவேண்டும்‌. தனிகனுக்குக்‌ கொடுக்கக்கூடாது. 
தடாகங்களில்‌ மழைகளுக்குப்‌ பயனுண்டு; ஸழுத்திரங்களில்‌ இல்‌ 
லையயில்லை. கெளரவஞசேஷ்டரே! எவன்‌ வருஷபத்தை ஏழை 
யான பிராம்மணனுக்குக்‌ கொடுப்பனோ அவன்‌ அந்தப்புண்ணிய 
மான தானத்தால்‌ பரிசுத்தமானசித்தமுள்ளவனாித்‌ திவ்யமான 
ஸ்வரூபத்தை௮டைந்து திவ்யமானவிமானமேறி என்னுடைய உல 
கண்களில்‌ பிரளயம்வரையில்‌ ஸுகமாக மிழ்கறோன்‌. யுதிஷ்டிரரே! 
எவன்‌ தீபங்களுடையஒளியோடுகூடின தம்‌ படுக்கைகளாலும்‌ ஆஸ 
னங்களாலும்‌ அலங்கரிக்கப்பட்ட தும்‌ பாத்திரங்களோடும்‌ ஸாமச்ரி 
களோடும்கூடின தும்‌ தனங்களாலும்‌ தான்யங்களாலும்‌ அலங்கரிக்கப்‌ 
பட்டதும்‌ வேலைக்காரிகளோடும்‌ பசுக்களோடும்‌ பூமியோடும்கூடின 
அம்‌ எல்லா ஸாதனங்களாலும்‌ நிறைந்ததுமானவீட்டைத்‌ தக்ஷிணை 
யுடன்‌ வேதாத்தியயனம்செய்த ஏழைப்பிராம்மணலுக்குக்‌ கொடுப்‌ 
பனோ அவனுடைய புண்ணியத்தில்‌ பயனைக்‌ கேளும்‌. அவனுக்குத்‌ 
தேவர்களும்‌ பித்ருகணங்களும்‌ ௮க்னிகளும்‌ ரிஷிகளும்‌ மிக்கமனக்‌ 
களிப்புற்று ஸூரியனுக்கொப்பானவாகன த்தைக்‌ கொடுக்கர்கள்‌, 
அவன அந்த விமானத்தால்‌ காந்தயோடுகூடின வனாக மிகச்சிறந்த 
தான பிரம்மலோகம்சென்று அவ்விடத்தில்‌ ஆயிரம்ஸ்தீரீகளால்‌ 
சூழப்பட்டதும்‌ ஸுவாணமயமும்‌ அழகாகஇருப்ப அமானவீ ட்டில்‌ 
பூதீப்பிரளயம்வரையில்‌ பிரம்மலோகவாஹியாக ம௫ழ்கருன்‌. பாண்ட 
வரே! எவன்‌ பிராம்மணனைப்‌ பக்தியுடன்‌ வஸ்திரத்தினாலும்‌ மாலையினா 
லும்‌ சந்தனத்தினாலும்‌ பூஜித்து விசித்திரமான அன்னத்தைப்‌ புஜிக்‌ 
கும்படிசெய்து மேல்விரிப்புடன்‌ கூடின படுக்கையைக்‌ (கொடுத்த 
ருனோ அவனுடையபுண்ணியத்‌ இன்பயனைக்‌ கேட்கக்கடவீர்‌. பாண்‌ 
டவசே! விதிப்படிகெ।டுக்கப்பட்ட கோதானத்திற்கு எந்தப்புண்ணி 
யமுண்டோ அந்தப்புண்ணியத்தை அவன்‌ அடைந்து பித்ருலோகத்‌ 
தில்‌ பூஜிக்கப்படுகரான்‌. எவன்‌ பிராம்மணனுக்குச்‌ சில்பசாஸ்திரத்‌ 
தையும்‌ வேதாத்தியயன த்தையும்‌ வித்தையையும்‌ மந்திரங்களையும்‌ 
ஒளஷதங்களையும்‌ (சொல்லிக்‌)கொடுக்கறானோ அவனுடைய புண்ணி 
யத்தின்பயனைக்‌ கேட்பீராக. ஆயிரம்‌ஆஹிதாக்னிகளைப்பூஜிப்பதா 
ஓண்டாகும்‌ புண்ணியத்தின்பயனைப்‌ படுக்கையைத தா னம்செய்பவன்‌ 
அடைரரொன்‌; வேதங்களால்‌ நடத்தப்பட்டுவிளங்கும்‌ விழான த்தால்‌ 
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ஸ்ப்தரிஷிகளின்‌உலகங்களை அடைந்து பிரம்மவாதிகளால்‌ பூஜிக்கப்‌ 
படுறொன்‌. அங்கு முப்பதுச துர்யுகம்வரையில்‌ தேவன்போல விளை 
யாடிக்கொண்டிருந்து இந்தமானிடலோகத்தில்‌ வேதத்தை ௮றிந்த 
பிராம்மணகைப்‌ பிறக்கிறான்‌. வேந்தரே! எவன்‌ வழிஈடந்து 
களைத்து இளைத்த பிராம்மணனைக்‌ களை தீர்ந்தவனாகச்‌ செய்கறொானோ 
அலன்‌ ஒருவருஷம்‌ செய்தபாவம்‌ அப்பொழுதே நாசமடைகற து; 
மேலும்‌, அந்தப்பிராம்மனனுடைய இரண்டுபாதங்களையும்‌ பக்தி 
யுடன்‌ ஜலத்தால்‌ அலம்பினால்‌ ௮வன்‌ பத்துவருஷங்களில்செய்த 
பாவம்‌ போய்விடு. அ; ஸம்சயமில்லை. நெய்யினாலாவது எண்ணெ 
மினலாவது அவனுடைய இரண்டுபாதங்களையும்‌ பூஜித்தால்‌ ௮௮ 
பன்னிரண்டு வருஷங்களிலுண்டான பாவத்தைப்‌ போக்குகிறது. 
அந்தப்பிராம்மணனைப்பூஜிப்பவன்‌ ஸுவர்ணத்தால்செய்த பசுவின்‌ 
தானத்திற்குச்‌ சொல்லப்பட்டிருக்கும்‌ புண்ணியத்தின்பயனை அடை 
கிறான்‌. பூபதியே! பிராம்மணனை எதிர்கொண்டு செல்வதனாலும்‌ நல்‌ 
வரவுவிசாரிப்பதனாலும்‌ ஆஸனங்கொடுப்பதனாலும்‌ பூஜிப்பவன்‌ 
தேவர்களுக்குப்‌ பிரியனாவான்‌. அரசரே! நல்வரவுவிசாரிப்ப தனால்‌ 
அக்னிகளும்‌ ஆஸனம்கொடுப்பதனால்‌ இந்திரனும்‌ எதிர்கொண்டு 
செல்வதால்‌ அதிதியினிடம்பிரியமுள்ள பித்ருக்களும்‌ ஸந்‌2?த1ஷம்‌ 
அடைகின்றனர்‌. அரசரே ! அக்னிகளும்‌ இந்திரனும்‌ பித்ருக்களும்‌ 
ஸந்‌2தாஷமடைவதால்‌ ஒருவருஷம்செய்த அவனுடைய பாவமானது 
உடனே நாசமடைகிறது. எவன்‌ பிராம்மணனுக்கு மாலையால்‌ 
அலங்கரிக்கப்பட்ட ஆஸனத்தைக்‌ கொடுக்றானோ அவன்‌ மணி 
களால்‌ விசித்ரமான ரதத்தில்‌ ஏறி இந்திரனுடைய வீட்டுக்குச்‌ 
சென்று அவ்விடத்தில்‌ இந்திரனுடையஆஸனத்தில்‌ தேவஸ்திரீ 
களால்‌ பணிவிடைசெய்யப்பட்டு ௮றுபதினாயிரம்வருஷம்‌ அப்ஸர 
ஸுகளின்‌ கூட்டங்களுடன்‌ விளையாடுகிறான்‌. யுதிஷ்டிரராஜரே ! 
பிராம்மணலுக்கு வாகன த்தைக்கொடுத் தவன்‌ ரத்தினங்களால்‌ வித்‌ 
தரமான வாகனத்தால்‌ தேவலோகம்சென்று அவ்விடத்தில்‌ அப்ஸர 
ஸுகளின்கூட்டங்களால்‌ ஸேவிக்கப்பட்டு இஷ்டப்படிலிளையாடி 
இவ்வுலகில்‌ அரசனாகப்பிறப்பான்‌, இதில்‌ அலோசனைவேண்டாம்‌. 
எவன்‌ துளிர்கள்கிறைந்ததும்‌ புஷ்பங்களும்‌ கனிகளுமூள்ள துமான 
விருக்ஷத்தைச்‌ சர்தனத்தால்பூஜித்து வஸ்திரங்களாலும்‌ ஆபரணங்‌ 
களாலும்‌ அ௮லங்கரித்துத்‌ தக்ஷிணையுடன்‌ வேதாத்தியயனம்‌ செய்த 
பிராம்மணனுக்கு இஷ்டப்படிபோஜனம்செய்வித்துக்‌ கொடுக்கறானோ 
அவனுடைய புண்ணியத்‌தின்பயனைச்‌ சேட்சக்கடவீர்‌. அவன்‌ ஸுவர்‌ 


ம்‌ வமேதிக்பர்வம்‌: ௩.௧௫ 


ண்த்தால்விசித்ரமான தும்‌ பிரகாசிக்ன்றதுமான விமானத்தால்‌, ஜய? 
என்னும்‌ சொல்லின்‌ ஒலிகளுடன்கூடினவனாக இத்திரனுடையபட்ட 
ணத்திற்குச்‌ செல்லுகருன்‌ ; பிறகு, அழகான இத்திரனுடைய பட்ட 
ணத்தில்‌ கற்பகவிருக்ஷமான து அவனுக்கு மனத்தால்‌ விரும்பின இஷ்‌ 
டத்தையெல்லாம்‌ கொடுக்றெது, (அவன்‌ கொடுத்த) அர்தமாத்‌ 
தில்‌ எவ்வள வுஇலைகளும்‌ மலர்களும்‌ கனிகளும்‌ இருக்கின்றனவோ 
அவவளவாயிரம்வருஷம்‌ இர்திரலோகத்தில்‌ பூஜிக்கப்படுகிறான்‌, 
இர்‌ திரலோகத்திலிருர்‌ து இறங்கி மானிடலோகத்திற்கு வந்து 
ரதங்களாலும்‌ யானைகளாலும்‌ குதிரைகளாலும்நிறைந்த பட்டணத்‌ 
தையும்‌ ராஜ்யத்தையும்‌ ஆளுவான்‌. எந்த மனிதன்‌ என்னிடத்தில்‌ 
பக்தியினால்‌ விதிப்படி ஆலயம்கட்டி (அதில்‌) என்னுடைய அர்ச்சா 
விக்ரஹத்தை ஸ்தாபனம்செய்து (பிறனைக்கொண்டு) பூஜையை 
ஈடத்துகிருனே அல்லது பக்தியினால்‌ தானே பூஜிக்கிருனோ அவ 
னுடையபுண்ணியத்தின்பயனைக்‌ கேட்பீராக, ஆயிரம்‌ ௮வமேதங்‌ 
களுக்கு எந்தப்புண்ணியம்‌ சொல்லப்பட்டிருக்கிறதோ அத தப்பயனை 
அடைகறான்‌; என்னுடைய ஸாலோக்ய த்தையும்‌ அடைகிறான்‌. 
யுதிஷ்டிரரே ! அவன்‌ என்னுடைய உலகத்தினின்றும்‌ வெளியில்‌ 
செல்லுவதை நான்‌ அறியேன்‌, எவன்‌ தேவாலயத்திலும்‌ பிராம்‌ 
மணனுடையவீட்டிலும்‌ பசுக்களின்‌ கொட்டிலிலும்‌ 1 மண்டபத்தி 
அம்‌ தீபத்தைஜ்வலிக்கும்படி செய்கிறானோ ௮வனுடையபுண்ணிய 
ததினபயனைக்‌ கேட்கக்கடவீர்‌, அவன்‌ ஸுவர்ணமயமானவிமானத்தி 
லேறி எல்லாத்திசைகளையும்‌ பிரகாசிக்கும்படி செய்‌ துகொண்டுதேவ 
ஸப்ப்சேஷ்டர்களால்‌ ஸேலிக்கப்பட்‌டு ஆதித்பலோகத்தை அடைவான்‌. 
மிக்கசவம்செய்த அவன்‌ அவ்விடத்தில்கோடி வருஷம்‌ இஷ்டப்படி 
விளையாடி இவ்வுலகில்‌ வேதவேதாங்கங்களின்‌ கரையை அடைந்த 
பிராம்மணனாகப்‌ பிறப்பான்‌, | அரசரே ! புருஷறாசேஷ்டசே ! எவன 
தேவாலயங்களிலும்‌ பிராம்மணர்களுடைய வீடுகளிலும்‌? மண்டபத்தி 
லும்‌ இரவிலோபகலிலோ பலவிதமான கந்தர்வ வாத்தியங்களை 
யும்‌ புண்ணியமானகதைகளையும்‌ பக்தியுடனும்‌ என்னை அடைந்‌ திருக்‌ 
கும்‌ சித்தத்துடனும்கூடினவனாக நடத்துகறானோ அவனுக்குத்‌ 
தேவர்களும்‌ பித்ருக்களும்‌ ஸந்தோஷமும்‌ மிக்க பிரியமுமுள்ளவர்‌ 
களாகி இஷ்டப்படிசெல்வதும்‌ ஸ்‌ஈககரமான துமான விமானத்தைக்‌ 


1 அகம ஏன்பது.மூலம்‌; நான்கு கோணங்களுள்ள இடம்‌; அல்லது! 


முற்றம்‌; பலவழிகள்‌ சேரும்‌ இடம்‌, 
2 அவே ! என்பது மூலம்‌, 


ங்கள்‌ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 
கொடுக்கின்றனர்‌. ,அந்தமனிதனும்‌ ௮ந்தவிமான த்தால்‌ தேவர்களு 


டையபட்டணம்சென்று அவ்விடத்தில்‌ திவ்யமான ௮ப்ஸரஸ்‌ ர 
களால்‌ ஸேகிக்கப்பட்டு மிக்கஸர்தோஷமடைகறான்‌. அரசரே ! 

அவன்‌ தேவலோகத்திலீருர்‌ து இறங்கி இவ்வுலகில்‌ வேத வேதாங்கங்‌ 
களின்‌ உண்மையை அறிந்தவனும்‌ போகங்களுள்ளவனுமான பிராம்‌ 
மணனாகப்‌ பிறப்பான்‌. யுதிஷ்டிரரே ! 1 மண்டபத்திலாவது ஸபை 
யிலாவது விசாலமான ஸபையின்‌ தாழ்வார த்திலாவ து விஸ்தாரமான 
அக்னிகுண்டத்தைபாவது மேடையையாவதுசெய்து அதில்‌ அச்னி 
யைப்‌ பக்தியுடன்‌ ஈான்குமாஸங்கள்‌ ஜவலிக்கும்படிசெய்து புஷ்யம்‌ 
முதலான மாஸங்கள்‌ முடிவுபெற்றபின்‌ அரந்தராத்மாவைஎன்னிடத்‌ 
இல்வைத்துச்‌ இறந்தபாயஸத்தைப்‌ பிராம்மணர்களுக்குப்‌ போஜனம்‌ 
செய்வித்துச்‌ சக்திக்குத்தக்கபடி பிராம்மணர்களுக்குத்‌ தக்ஷிணை 
கொடுக்கவேண்டும்‌. யுதிஷ்டிரரே ! எவன்‌ இவ்விதம்‌ அக்னியை 
ஸ்தாபித்து எப்பொழுதும்‌ என்னப்‌ பூஜிப்பனோ ௮வனுடையபுண்‌ 
ணிய த்தின்‌ பயனை த்‌ தெரிந்துகொள்ளும்‌, அதனால்‌, நானும்‌ சங்கரரும்‌ 
பித்ருக்களும்‌ அக்னிகளும்‌ மீக்க பிரீதியை அடைவோம்‌. இதில்‌ 
ஆலோசனை வேண்டாம்‌, எங்களுக்குப்‌ பிரீதியைச்செய்‌ தவனும்‌ 
ஸ்ரீமானுமான அவன்‌ அறபத்தாறாயிரம்வருஷம்‌ என்னுடைய 
லோசுத்தில்‌ பூஜிக்கப்படுதறான்‌ ; என்னுடையஉலகத்‌ இலிருந்து இறங்‌ 
கியும்‌ இவ்வுலகில்‌ மிக்க சர்த்தியுள்ளவலும்‌ வேதங்களையும்‌ வேதாங்‌ 
கங்களையும்‌ அறிந்தவனும்‌ மன்னர்களால்‌ பூஜிக்கப்பட்டவனுமான 
பிராம்மணனாகப்‌ பிறக்கிறான்‌, மனிதர்களில்கிறர்‌ தவரே ! யுதிஷ்டி 
ரரே ! எவன்‌ வேதாத்‌தியயனம்செய்தவனும்‌ நற்குலத்தில்‌ பிறந்த 
வனும்‌ ஏழையுமான பிராம்மணனை விசேஷமாகப்‌ போஷிக்ரொனோ 
அவனுடையபுண்ணிபத்தின்பயளை த்‌ தெரிந்துகொள்ளும்‌, பாண்ட 
வரே! கோடிகோதானங்களைச்செய்தால்‌ எந்தப்பயன்‌ சொல்லப்‌ 
பட்டிருக்கிறதோ அநதப்பயனை முழு தும்‌ அவன ஒருவருவத்தில்‌ 
அடைகிறான்‌, அவன்‌ ஸுவர்ணமயமும்‌ விசித்தாமும்‌ ஸூர்யன்‌ 
போலவிளங்குவதுமான விமானத்தால்‌ தேவஸ்திர்களுடைய கூட்‌ 
டங்களால்‌ ஸேவிக்கப்பட்‌டு என்னுடையலோகத்தை அடைக்‌ அ என்‌ 
இுடையதான அரந்தஉலகத்தில்‌ உ தீதமஸ்திரீகளால்‌ கானம்பண்ணப்‌ 
பட்டவலும்‌ எல்லாத்தேவர்களாலும்‌ ஸ்‌தாத்திரம்‌ செய்யப்பட்ட 
வனுமாக இருபதுகோடிவருஷம்‌ விளையாடிக்கொண்டிருந்த பிறகு, 
மானிடலோகத்திற்குவர்து வேதங்களை அறிந்த பிராம்மணனாகப்‌ 


(அசவரெ? என்பது மூலம்‌, 


ஆமவமேதிகபரவம்‌: நகச்‌ 


பிறப்பான்‌, எவன்‌ கரகம்‌என்னும்‌ பாத்திரத்தையாவது கர்ணிகை 
யென்னும்‌ தீர்த்தபாத்திர த்தையாவது பிராம்மணனுக்குக்கொடுக்கிரு 
னோ அவனுடைய புண்ணீயத்தின்படனைக்‌ கேளும்‌, ராஜரே! 1 பீரம்ம 
கூர்ச்சத்தைப்‌ பானம்செயதால்‌ எந்தப்பயன்‌ சொல்லப்பட்டிருக்கிற 
தோ அந்தப்‌ புண்ணியத்தின்படனை த்‌ நீர்த்தபாத்திரத்தைக்‌ கொடுத்த 
மனிதன்‌ ௮டைகிறான்‌.௮வன்‌ நன்கு திருப்திறடைந் தவனும்‌ எல்லா 
நல்லவாஸனைகளுழுள்‌ ளவலும்‌ மிக்ககளிப்புற்ர இந்தரியங்களும்‌ மன 
முழுள்ளவனுமாக இருந்‌ தகொண்டு ஹம்ஸங்களும்‌ ஸாரஸங்சளும்‌ 
பூட்டப்பட்டுவிளங்கும்‌ விமானத்தால்‌ தேவகந்தர்வர்களால்ளேவிக்‌ 
கப்பட்ட வருணலோகத்தை ௮டைகருன்‌. எவன்‌ பிராணிகளுக்கு 
முக்கியஜீவனமானஜலத்தைக்‌ கோடைக்காலத்தில்‌ மூன்௮ுமாஸங்கள்‌ 
கொடூப்பனோ அவனுடைய புண்ணியத்தின்படனைக்‌ கேட்பீராக, 
கோடிகபீலைப்பசுக்களைத்‌ தானம்‌ செய்ததற்கு எந்தப்புண்ணியம்‌ 
விதிக்கப்படிகிநதோ ௮ந்தப்புண்ணியத்தின்‌ பயனை ஜலத்தைக்கொடுப்‌ 
பவன்‌ ௮டைகரறுன்‌. அவன்‌ நிரைமதிபோன்ற ஒளியால்‌ விளக்கும்‌ 
வீமானத்தினால்‌ அப்ஸாஸஃகளின்கூட்டக்களால்‌ ஸளேலிக்கப்பட்டுச்‌ 
சந்திரலோகத்தைஅடைவான்‌, அவ்விடத்தில்‌ தேவகந்தர்வர்களால்‌ 
ஸேவிக்கப்பட்ட முப்பதுகோடியுகம்‌ வீளையாடி மானிடலோகத்தில்‌ 
நான்குவேதங்களையும்கற்ற பிராம்மணனாகப்‌ பிறப்பான்‌, தலைக்குத்‌ 
தேய்த்துக்கொள்ள எண்ணெயைக்கொடுப்பதால்‌ தேதஸாள்ள 
வனும்‌ இன பமானகாட்சியுள்‌ எவனும்‌ நல்ல அதிருஷ்டமுள்ளவனும்‌ 
௮ழகுள்ளவலும்‌ சூரனும்‌ பண்டிதனுமான பிராம்மணனாவான்‌.வஸ்‌ திர 
தானம்‌ செய்பவன்‌ தேஜஸுள்ளவனும்‌ எல்லாரும்பார்க்கப்பிரியமான 
வனும்‌ நல்ல ௮ திருஷ்டமுள்‌ எவனும்‌ செல்வமுள்ளவனும்‌ எப்பொழு 
தும்‌ ஸ்திரீகளுக்கு மனத்திற்னனியவனும்‌ ஆரான்‌, பாதரகைக 
களையும்‌ குடையையும்கொடுக்கும்‌ நரோத்தமன்‌ மிக்கதேதஜஸுள்ள 
வனாக ஸுவாணத்தால்‌ செய்யப்பட்டதும்‌ பிரகாசிக்கன்‌றதுமான 
சிறந்தரதத்தால்‌ ௮ப்ஸரஸுகளின்‌ கூட்டங்களால்‌ ஸேவிக்கப்பட்டு 
இந்திரலோகம்‌ செல்லுகிறான்‌. மாப்பாதுகைகளைக்‌ கொடுப்பவர்கள்‌ 
மரங்களால்‌ செய்யப்பட்ட விமானங்களால்‌ தேவஸ்ாரேஷ்டர்களால்‌ 
ஸேவிக்கப்பட்டுத்‌ தர்மராஜனுடைய அழகான பட்டணம்‌ செல்லு 
இறார்கள்‌. பல்‌?தய்க்கக்‌ குச்சியைக்‌ கொடுத்த மனிதன்‌ இனிமை 


யான வாக்கியமுள்ளவனும்‌ ஈல்ல மணமுள்ள முகமுளளவனும்‌ 


1 பகலும்‌ இரவும்‌ பட்டினியிறாந்து காலையில்‌ பஞ்சகவ்யம்‌ சாப்பிடுவது 
பிரம்மகூர்ச்ச மெனப்படும்‌; இதைப்‌ பூர்ணிமையில்செய்வது விசேஷமென்பர்‌, 


௩௧௮ ஸரீ மஹாபாசரதம: 
Nut 

செல்வமுள்ளவனும்‌ சிறந்த புத்தியும்‌ ௮ திருஷ்டமுமுள்‌ ளவனு 
மாவான்‌. எவர்கள்‌ பாலையும்‌ தயிரையும்‌ நெய்யையும்‌ வெல்லத்தையும்‌ 
தேனையும்‌ பிராம்மணர்களுக்கு மிக்க பக்தியுடன்‌ கொடுக்கிறார்களோ 
அர்த மனிதர்கள்‌ வெண்ணிறமுள்ள மாலைகளாலும்‌ அணிகளாலும்‌ 
அலங்கரிக்கப்பட்டவர்களும்‌ கந்தர்வர்களால்‌ கானம்‌ பண்ணப்படு 
இன்‌ நஉர்களுமாக ளிருஷபங்களாலும்‌ குதிரைவாகனங்களாலும்‌ 
ஈரர்வரருடைய பட்டணத்திற்குச்‌ செல்லுகன்‌ நனர்‌, அவ்விடத்தில்‌ 
அற பதினாயிரம்‌ வருஷம்‌ தேவலோகத்திலுள்ள ௮ப்ஸரஸ்திரீகளால்‌ 
ஸுகமாக ஸேவிக்கப்பட்டுத்‌ தேவர்களுக்கு ஒப்பானவர்களாகக்‌ 
களிக்கின்றனர்‌, காலம்‌ சென்றவுடன்‌, ௮வவிடமிருந்து இறங்கி இவ்‌ 
வுலகில்‌ ஏராளமான தனமும்‌ தான்யமுமுள்ளவர்களும்‌ போகங்‌ 
களுள்‌ ளவர்களும்‌ மனிதர்களுள்‌ சிறந்தவர்களுமான மனிதர்களாகப்‌ 
பிநக்கன்‌ றனர்‌, பாண்டுநந்தனரே! எவர்கள்‌ வைசாகமாஸத்தில்‌ 
விசாக ஈக்ஷத்திரங்கூடின தினத்தில்‌ மிக்கபக்தியுள்ளவர்களாக 
யமனை உத்தேசித்‌ துப்‌ பிராம்மணர்களை விதிப்படி பூஜித்‌. து வெல்லம்‌ 
கலந்த எள்ளுகளைப்‌ பிராம்மணர்களுக்குக்‌ கொடுக்கிறார்களோ அவர்‌ 
களுடைய புண்ணியத்‌ தின்‌ பயனைக்‌ கேட்கக்கடவீர்‌. (அப்படி கொடுப்‌ 
பவன்‌) விதிப்படி கோதானம்செய்வதாலுண்டாகக்கூடிய புண்ணி 
யத்தை அடைர்து யமனுடையலோகத்தில்‌ பூஜிக்கப்படுகிறான்‌; 
இலகாலத்தில்‌ அவ்விடமிருச்‌ தம்ஈமுவி இவ்வுலகில்‌ அரசனாவான்‌. 
௮ந்த(விசாக) தினத்திலேயே பிராம்மணர்களுக்கு ஈல்லதகநிணை கொ 
டுத்‌தப்போஜன ம்செய்வித்‌ து ஜலம்‌ நிறைந்த திவ்யமானபாத்திரங்க 
ளைக்கொடுப்பவர்கள்‌ ஸூரியனுடையகாந்‌ தபோலவிள ங்கும்‌ விமானங்‌ 
களால்‌ வருணாலயம்சென்று அவ்விடத்தில்‌ காமஸுகத்தை விரும்‌ 
பித்‌ தேவஸ்திர்களுடன்‌ ரமித்து காலமானவுடன்‌, மறுபடியும்‌ 
அவ்விடமிருந்து இந்த மானிடலோகத்திற்கு வத்து, போகங்களுள்ள 
பிராம்மணஸ்சேஷ்டர்களாகப்‌ பிறப்பார்கள்‌; ஸம்சயமில்லை, எந்தமனி 
தன்‌எப்பொழு அம்‌ விரதம்போலட்(1பகல்‌ இரவு இரண்டு வேளை தவிர) 
இடையில்‌ புஜிக்காதவனும்‌ உண்மை உரைப்பவனும்‌ கோபமற்ற 
வனும்‌ சுத்தனும்‌ எப்பொழுதும்‌ ஸ்நானம்‌ செய்வதில்‌ பிரியமுள்ள 
வனுமாக  இருக்கரனோ அவன்‌ திவ்யமான விமானத்தால்‌ 
இந்திரனுடைய பட்டணம்‌ சென்று அங்கு திவ்யமான ௮ப்ஸர 
ஸ்திர்களோடு கோடி வருஷம்‌ விளையாடி மானிட லோகத்தில்‌ 


1 இந்த விஷயம்‌ முன்னர்‌ 296-ம்‌ பக்கத்இலும்‌ வர்திருத்தல்‌ காண்க, 
இங்கே ஐந்தாவது வேளை சொல்லப்படவில்லை, 


ஆம வ0ேேதிகபர்வம்‌. ௩௧௯ 


வேதங்களை அறிந்த பிராம்மணனாகப்‌ பிறக்றொன்‌, எவன்‌ பிரம்ம 
சாரியும்‌ கோபத்தை வென்றவனும்‌ உண்மையும்‌ சுத்தியுமுள்ள 
வனுமாக ஒரு வருஷம்‌ (தினர்தோறும்‌) ஒருவேளை புஜித்துக்‌ 
கொண்டிருப்பனோ அத்த மனிதன்‌ திவ்யமான விமானத்தால்‌ இத்திர 
னுடைய பட்டணம்‌ சென்று பதினாயிரம்‌ கோடி வருஷம்‌ அப்ஸரா 
ஸுகளுடைய கூட்டங்களுடன்‌ விளையாடி இத்த மானிடலோகத்‌ 
தில்‌ வேதங்களை அறிந்த பிராம்மணனாகப்‌ பிறப்பான்‌, எவன்‌ பிரம்ம 
சாரியும்‌ இந்திரியங்களை ஜயித்தவனுமாக ஒரு வருஷம்‌ ஈான்காவது 
காலத்தில்‌ புஜித்‌துக்கொண்டிருக்றுனோ அவனுடைய புண்ணியத்‌ 
தின்‌ பயனைக்‌ கேளும்‌. அரசரே! அந்த மனிதன்‌ விசித்ரமான மயில்‌ 
கள்‌ கட்டப்பட்டதும்‌ விசித்திரமான கொடிகளால்‌ பிரகாரிப்பதும்‌ 
திவ்பமு.மான விமானத்தால்‌ மஹேநதிரனுடைய பட்டணம்‌ சென்று 
மெலியாத உத்தமஸ்திரீகளால்‌ ஸ”*கமாக ஸேவிக்கப்பட்டு, பன்னி 
ரண்டு கோடிவருஷம்‌ ஈன்கு ஸநதோஷமடைந்து பிறகு இந்திர 
லோகத்திலிருக்‌ து இறங்‌ இவ்வுலகில்‌ வித்வானும்‌ பொறுமையுள்ள 
வனும்‌ வேதங்களின்‌ கரையைக்கண்டவனுமான பிராம்மணனாகப 
பீரப்பான்‌, எவன்‌ பிரம்மசரியத்தட அம்‌ விரதங்களுடனும்கூடின 
வனும்‌ சுத்தனும்‌ கோபமற்றவனும்‌ அழுக்கற்றவனுமாக ஒரு வரு 
ஷம்‌ ஆறாவது காலத்தில்‌ புஜிக்கறானோ தபஸ்வியான அவனுடைய 
உத்தமமான பயனைக்‌ கேளும்‌. ஸ்‌ூரியனுக்‌ கொப்பான அவன்‌ ஆதி 
த்யனைக்‌ காட்டிலும்‌ மேலான பிரகாசமுள்ள விமானத்தால்‌ தேவ 
ஸ்தீரீகளால்‌ ஸேவிக்கப்பட்டு என்னுடைய உலகங்களை அடைர்து 
அவ்விடத்தில்‌ ஸாத்தியர்களாலும்‌ மருத்துக்களாலும்‌ பூஜிக்கப்பட்டு 
எப்பொழுதும்‌ என்னைத்‌ தரிசித்துக்கொண்டு ௮ப்ஸரஸு 
களுடைய கூட்டங்களுடன்‌ விளையாடுகிறான்‌. அரசரே! எவன்‌ என்‌ 
னிடத்தில்‌ சித்தத்தைவைத்துப்‌ பகேஷோபவாஸமிருக்து அந்த 
விரதம்‌ முடிந்தவுடன்‌, வேதாத்தியயனம்‌ செய்த பிராம்மணர்களை த்‌ 
திருப்தியடைவிப்பானோ மிக்கதவமுள்ள அவனும்‌ திவ்யமான 
விமானத்தால்‌ ஒளியால்‌ அகாயத்தை விளங்கும்படி செய்துகொண்டு 
என்னுடைய லோகத்தை அடைந்து அவ்விடத்தில்‌ இஷ்டமான 
ரூபத்தை அடைந்து முப்பதுகோடி வருஷம்‌ தேவன்‌ போல ஸுக 
மாக இஷ்டப்படி விளையாடி ஸந்தோஷமடைந்த பிறகு, இந்த 
மானிட லோகத்தில்‌ பூஜிக்கத்தகுர்தவனும்‌ அங்கங்களுடன்கூடின 
மூன்‌ று வேதங்களின்‌ கரையையுமடைர்‌ தவலுமான பிராம்மணனாகப்‌ 
பிறப்பான்‌, மன்னரே! எவன்‌ இர்திரியங்களையும்‌ கோபத்தையும்‌ 


௩௨௦ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


புத்தியையும்‌ ஜயித்தவனும்‌ ஸ்கானம்‌ செய்வதில்‌ ஆசையுள்ளவனு 
மாக என்னைப்பற்றிய சத்தத்துடன்‌ மாஸோபவாஸம்‌ செய்து அந்த 
நியமம்‌ முடிந்தவுடன்‌ மிக்க ஸக்தோஷமுளள சத்தத்துடன்‌ பிராம்‌ 
மணோத்தமர்களுக்குப்‌ போஜனம்‌ செய்வித்துப்‌ பிறகு தகநிணையைக்‌ 
கொடுப்பனோ சிறந்த தேஜஸுள்ள அவன தேவஸ்‌ தர களுடைய 
கூட்டங்களால்‌ ஸேவிக்கப்பட்‌ட ஹிம்மம்கட்டின விமானத்தால்‌ மிகச்‌ 
திறந்த பிரம்மலோகம்‌ சென்று அந்தப்‌ பிரம்மலோகத்தில்‌ தேவரிஷி 
களுடைய கூட்டங்களால்‌ ஸேவிக்கப்பட்ட நூறுகோடி வருஷம்‌ 
இஷ்டப்படி மித்த ஸந்தோஷமடைந்து காலம்‌ சென்றவுடன்‌ அவ 
விடமிருந்து இறங்கி இவ்வுலகில்‌ முப்பது ஜன்மங்கள்‌ ஆறு அங்கங்‌ 
களையும்‌ அறிந்தவனும்‌ நான்கு வேதங்களையும்‌ ஒதியவனும்‌ சோகமற்ற 
வனுமான பிராம்மணனாகப்‌ பிறப்பான்‌, எவன எல்லாக்கர்மங்களை 
யும்‌ விட்டுச்‌ ஈத்தனும்‌ கோபமற்றவனும்‌ மனத்தை ஒருவழிப்‌ 
படுத்தி என்னிடத்தில்‌ வைத்தவனுமாக 1மஹாப்பிரஸ்‌ தானத்தை 
அடைருனா இறந்த தவமுள்ள அவன்‌ சறந்தரத்தினஙங்களால்‌ 
விசித்ரமாக இருப்பதும்‌ ஸுவர்ணத்தால்‌ செய்யப்பட்டு விளங்கு 
ின்றதுமான விமானத்தால்‌ இந்திரலோகம்‌ சென்று அந்தத்‌ தேவ 
லோகத்தில்‌ நூ றுகோடிவருஷம்‌ தேவராஜனால்‌ பூஜிக்கப்பட்டவனும்‌ 
தேவ ஸ்திரீகளுடைய கூட்டங்களால்‌ ஸேவிக்கப்‌ பட்டவலுமாக 
வாஸம்‌ செய்து இர்திரலோகத்திலிருந்து இறங்கி மனிதர்களுள்‌ 
அரசர்களுக்கு அரசனும்‌ மிக்க தேஜஸுள்ளவனும்‌ எல்லாஜனங்‌ 
களாலும்‌ பூஜிக்கப்பட்டவனுமான பிரபுவாகப்‌ பிறக்கிறான்‌, எவன்‌ 
அடக்கமுள்ளவனும்‌ மனக்கவலையற்றவனும்‌ கோபத்தை ஜயித்த 
வனுமாக என்னை அடைந்த சத்தத்துடன்‌, 'கமோப்ரம்மண்ய 
தேவாய? என்னும்‌ மந்திரத்தைச்‌ சொல்லிப்‌ 2பிராயோபவேசம்‌ செய்‌ 
கிருனே அவனுடைய புண்ணியத்‌ தின்‌ பயனைக்‌ கேட்பீராக, அவன 
இஷ்டப்படி செல்பவனும்‌ இஷ்டமானஸ்வரூபமுள்ளவனும்‌ பால 
ஸுூர்யலுக்கொப்பான காரந்தியுள்ளவனுமாஒத்‌ திவ்யமான விமா 
னத்தால்‌ அழிவற்ற உலகங்களை அடைகிறான்‌. சிறந்த கேஜ 
ஸுள்ள அவன்‌ ஸ்வர்க்கத்திலிருந்து ஸ்வர்க்கம்‌ சென்று என்‌ 
னுடைய உலகங்களில்‌ பூதங்களின்பிரளயம்வரையில்‌ மகிழ்கிறான்‌. 
அரசரே ! எவன்‌ சித்தத்தை என்னிடத்தில்வைத்து அக்னிப்பிர 
வேசம்‌ செய்கிறானோ அவனும்‌ திவ்யமானவிமான த்தால்‌ என்னுடைய 
1 சாந்திபர்வம்‌ 508-ம்‌ பக்கம்‌ குறிப்பிற்‌ காண்க, 
9 சாந்திபர்வம்‌ 377 -ம்‌ பக்கம்‌ குதிப்பிற்‌ காண்க, 


ஆர வே மதிகபர்வம்‌ ௩௨௪ 


உலகத்தை அடைந்து அங்கு எல்லாரன்மைகளையும்பெற்று எப்‌ 
பொழுதும்‌ என்னையே தரிசித்து என்னுடையளர்நிதியில்‌ முப்பது 
கோடிவருஷம்‌ ஸந்தோஷமடைந்து, காலமானவுடன்‌, ௮வ்விட 
மிருக துஇறங்க வேதங்களை௮றிர்த பிராம்மணனாகப்‌ பிறப்பான்‌, 
எவன்‌ (என்னை) ஆவிர்ப்பவிக்கும்படி செய்வதற்காகச்‌ சுத்தமான 
விரதங்களுள்ளவனாக, (நமோப்ரம்மண்யதேவாய' என்னும்‌ இந்த 
மந்திரத்தைச்சொல்லி என்னைச்‌ சரணமடைவனோ அவன்‌ பாலஸுூர்‌ 
யனுக்கொப்பான பிரகாசத்துடன்விளங்கும்‌ விமானத்தால்‌ என்னு 
டைய உலகத்தை அடைந்து கோடிவருஷம்‌ ஸந்தோஷிந்கருன்‌) 
என்னுடைய உலகத்திலிருக்‌ த இறங்கியும்‌ இவ்வுலகில்‌ அரசனாகப்‌ 
பிறப்பான்‌, எவன்‌ என்னைஆமரயித்‌ அச்‌ சுத்தனாக இருக்‌ தகொண்டு 
என்னுடைய மூர்த்தியிலாவது விசேஷமாகச்‌ சதுர்த்தசியில்‌ ருத்திர 
ருடைய தக்ஷிணமூர்த்தியிலாவது ஆத்மாவைப்‌ பிரவேசிக்கும்படி 
செய்கினுனோ சிறந்த தவமுள்ளவலும்‌ மிக்க தேஜஸுள்ளவனுமான 
அவன்‌ ஹித்தர்களாலும்‌ பிரம்மரிஷிகளாலும்‌ தேவலோகத்தார்களா 
அம்பூஜிக்கப்பட்டவனும்‌ கந்தரவாகளாலும்‌ பூதக்கூட்டங்களாலும்‌ 
கானம்பண்ணப்பட்டவனுமாக என்னையாவது சம்கரரையாவது 
அடைவான்‌. மன்னரே ! அவனுக்குத்‌ திரும்பவும்‌ பிறப்பு உண்டா 
காது, இதில்‌ ஆலோசனை செய்யவேண்டாம்‌. ராஜேர்‌ திரரே ! எவர்‌ 
கள்‌ பசுவின்நிமித்தமாகவும்‌ ஸ்திரீயின்‌ நிமித்தமாகவும்‌ குருவின்‌ மித்‌ 
தமாகவும்‌ பிராம்மணன்நிமித்தமாகவும்‌ கொல்லப்படுகிறார்களோ 
அவர்கள்‌ இர்திரலோகம்சென்று அவ்விடத்தில்‌ ஸுவர்ணத்தால்‌ 
செய்யப்பட்ட அம்‌ இஷ்டப்படி செல்வதுமான விமானத்தில்‌ தேவ 
ஸ்‌திரீகளால்‌ ஸேவிக்கப்பட்டு ஒரு மன்வர்‌தரம்‌ மிக்கஸக்தோஷமடை 
ன்றனர்‌. கொடுப்பதாக உறுதிசொன்னதைக்‌ கொடாமலிருப்ப 
தாலும்‌ கொடுத்ததை அபகரிப்பதாலும்‌ பிறர்ததுமுதல்செய்த 
தானமெல்லாம்‌ ஈத்‌ துப்போகிற து.கோ தானம்செய்யாதவர்கள்‌ அவ்‌ 
விடத்தில்‌ (ஸ்வர்க்கத்‌ தில்‌) பாலைக்‌ குடிக்கமாட்டார்கள்‌. பூமிதா 
னம்செய்யா தவர்கள்‌ பூமியை அடையமாட்டார்கள்‌, எந்த எந்த 
இஷ்டங்களைப்‌ பிராம்மணர்களுக்குக்‌ கொடுக்கிறானோ அந்த அந்த 
இஷ்டங்களை ஸ்வர்க்கலோகத்தில்‌ அடைகிறான்‌. மிக்கஇஷ்டமான 
தும்‌ நியாயமாக ஸம்பாதிக்கப்பட்டதுமான திரவியத்தையெல்லாம்‌ 
௮.௮ குறைவின்‌ றியிருக்க விரும்புவன்‌ குணங்களுள்ளவலுக்குக்‌ 
கொடுக்கவேண்டும்‌. மூன்றிரவு உபவாஸமிராமலும்‌ தீர்த்தங்களைக்‌ 
குறித்து யாத்திரைசெய்யாமலும்‌ ஸுவரணத்தையும்‌ கோவையும்‌ 
11 ௪௧ 


௩௨௨ ஸ்ரீமஹாபா ரதம்‌ 


தானம்செய்யாமலும்‌ இருப்பவன்‌ தரித்திரனாகப்‌ பிறக்கிறான்‌. 
எந்தத்தானம்‌ வேதமோதியவனுக்குக்‌ சொடுக்கப்படவில்லையோ 
அதற்குப்‌ பன்றி. வேதமோதியவர்கள்‌ எங்குப்‌ னு 
வில்லையோ அங்குத்‌ தேவர்கள்‌ புஜிக்கிற தில்லை, ராஜேர்‌ தாரே ! 
வேதமோ தியவர்களைக்காட்டி லும்‌ வேறு மேலான சிறந்த தெய்வமில்லை, 
வேதமோதியவர்களுக்குப்‌ போஜனம்‌ செய்விப்பதைக்காட்டி ஓம்‌ 
மேலான நிதியுமில்லை' என்றுசொன்னார்‌. 


நூற்றநான்காவது அத்யாயம்‌. 
வைஷ்ணவதர்ம பர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 
தனர்‌ த்‌ 
(வாஸுதேவர்‌ பத்சயஜ்ஜங்கள்‌, ஸீநானவிதி, வைஷ்ணவ 
லகடிணம்‌, பூஜைத்தத்தக்கவையும்‌ தகாதவையுமான 
புஷ்பங்கள்‌ இவற்றைச்சோலலீயது.) 

யுதிஷ்டிரர்‌, (விசேஷமாக இந்திரியங்களுடன்கூடின சரீரத்தை 
விட்டுப்பிரியும்போது மத்தியிலுள்ள பிராணனுடைய கதியானது 
எப்படிப்பட்டது?” என்றுவினவ, பகவான்‌ சொல்லலானார்‌. (அரச 
ரே ! மனிதன்‌ புண்ணியபாவங்களால்‌ செய்யப்பட்ட பயன்முழு 
தையும்‌ இவவுலகத்தில்‌ அடைகிறான்‌, எல்லாப்பூதங்களுக்குமோ 
மரணம்‌ இல்லை, பாண்டவஸா?ரஷ்டசே ! த்விஜோத்தமரே ! எவர்‌ 
கள்‌ பஞ்சமஹாயஜ்ஞங்களைச்‌ செய்சறோர்களோ அந்த மனிதாகளுக்கு 
மரணமான து மிக்கக்ஷமத்தைச்‌ செய்கறெது. ஐர்து பூதங்களை 
விட்டுப்பிரிதலை மாணமென்று சொல்லுகிறார்கள்‌, எப்பொழுதும்‌ 
சாஸ்ரவதனான 1புருஷன்‌ பிறக்கிற துமில்லை; மரிக்கற துமில்லை. பாண்ட 
வரே ! மரணமென்பது பெரும்பாலும்‌ பாபிகளுக்கே, எவர்களுக்குப்‌ 
புண்ணியமான கதியில்லையோ அவர்களுக்கு மாணம்‌ சொல்லப்படுகி 
றது, பெரும்பாலும்‌ செய்யவேண்டியதைச்‌ செய்யாத மனிதன்‌ மிரு 
த்யுவினிடமிருந்து பயப்படுகரான, செய்யவேண்டியசைச்செய்தவர்‌ 
கள்‌ மிருத்யுவைப்‌ பிரியனான ௮.திதியை எதிர்பார்ப்பதுபோல்‌ எதிர்‌ 

பார்க்கிறார்கள்‌” என்‌றுசொன்னார்‌, 
யுதிஷ்டிரர்‌, (தேவரே ! தேவர்களுக்சேரே ! இவ்வுலல்‌ பிராம்‌ 
மணர்கள்‌ பஞ்சயந்ஞங்களை எவ்விதம்‌ செய்ரொர்கள்‌? நீர்‌ அவற்றின்‌ 
பெயரையும்முழுமையும்‌ சொல்லவேண்டும்‌” என்றுவினவ,ஸ்ரீபகவான்‌ 
சொல்லலானார்‌, “யுதிஷ்டிரரே! நருஹஸ்‌ தன்‌ எவைகளாலேயே பிரம்ம 
1 ஜீவாத்மா, 


்‌ உ ச 4 க 
ஆரா வமேதிகபாவம்‌ ௨௩ 


ஸாலோக்பெத்தை அ௮அடைகருனோ அர்தப்பஞ்சமஹாயஜ்ஞங்களைச்‌ 
சொல்லுகிறேன்‌;கேளும்‌,பாண்டவசே! தேவயஜ்ஞம்‌, பிரம்மயத்ஞம்‌, 
பூதயஜ்ஞம்‌, மனுஷ்யஜ்ஞம்‌, பித்ருயஜ்ஞம்‌ என்பவை பஞ்சயஜ்ஞங்க 
ளென்று சொல்லுகின்றனர்‌, தர்ப்பணம்‌ தேவயஜ்ஞமாகவும்‌ வேதாத்‌ 
தியயனம்‌ பிரம்மயஜ்ஞமாகவும்‌ பலியென்னும்‌ யஜ்ஞம்‌ பூதயஜ்ஞமாக 
வும்‌ ௮திதிகளைப்‌ பூஜிப்பது மனுஷ்ய யஜ்ஞமாகவும்‌ஆ௫ன்‌ றன. பித்ருக்‌ 
களைக்குறித்துச்‌ செய்யப்படும்கர்மம்‌ பித்ருயஜ்ஞமென்‌ று சொல்லப்ப 
டுகிறது.ஹுதம்‌, அஹுதம்‌, ப்ரஹுதம்‌, ப்ராசிதம்‌, பலிதானம்‌ என்ப 
வைகளைப்பாகயஜ்ஞங்களென்று சொல்லுகிருர்கள்‌.வைஸற்‌வதேவமுத 
லான ஹோமங்களை வித்வான்‌௧ள்‌ ஹுதமென்று சொல்லுகின்‌ றனர்‌, 
தானம்செய்யப்பட்டது ௮ஹுதமாசவும்‌ பிராம்மணர்களால்‌ புஜிக்கப்‌ 
பட்டது ப்ரஹுதமாகவும்‌ ஆகின்‌ றன, விதிப்படி 1பிராணாக்னிஹோ 
த்ரஹோமத்தை ப்ராதெமென்று கருதுன்றனர்‌. சாஜேந்‌ தாரே! பலி 
கர்மமும்‌ பாகயஜ்ஞமாகச்‌ சொல்லப்பட்டிருக்கிறது. சிலர்‌ பஞ்சமஹா 
யஜ்ஞங்களைப்‌ பாகயஜ்ஞங்களாகச்‌ சொல்லுகிறார்கள்‌, மஹாயஜ்ஞங 
களை ௮றிந்தமற்றவர்கள்‌ பிரம்மயஜ்ஞ முதலானவைகளாகக்‌ கருது 
இன்‌ றனர்‌, எல்லாவிதத்திலும்‌ இவைகளெல்லாம்‌ மஹாயஜ்ஞங்க 
ளென்று சொல்லப்பட்டிருக்கின்‌ றன. பதீயுள்ள பிராம்மணர்களை 
முடிந்தவரையில்‌ விலக்கக்கூடாது, எந்தமனிதர்கள்‌ ஒவ்வொரு 
நாளும்‌ இவற்றைச்‌ செய்யாமல்‌ தாம்‌ புஜிக்றொர்களோ அவர்கள்‌ மலத்‌ 
தையே புஜிக்கிறார்கள்‌ ; ஸம்சயமில்லை. ஆகையால்‌, வித்வானான 
தீவிஜன்‌ ஒவ்வொருநாளும்‌ ஸ்நானம்‌ செய்து இவைகளைச்‌ செய்ய 
வேண்டும்‌. இப்படிச்‌ செய்யாமல்‌ புஜிக்கும்‌ தவிஜன்‌ பிராயச்சித்தம்‌ 
செய்துகொள்ள த்தக்கவனாவான்‌' என்று சொன்னார்‌, 


யுதிஷ்டிரர்‌, தேவர்களுக்கும்‌ தேவரே ! ஈசரே ! தைத்யர்களைக்‌ 
கொல்பவரே ! ஜனார்த்தனரே | தேவர்களுக்‌8சரே ! நீர்‌ உம்முடைய 
பக்தனான எனக்கு ஸ்நானத்தின்‌ விதியையும்‌ சொல்லவேண்டும்‌ ? 
என்று வினவ, பகவான்‌ சொல்லலானார்‌, ( பாண்டவரே ! எத்தவிதியி 
னால்‌ ஸ்நானம்‌ செய்து பிராம்மணர்கள்‌ பாவத்திலிருந்து விடப்படு 
வார்களோ பவித்ரமும்‌ பாவத்தை அழிப்பதுமான அதனை 
முழுதும்‌ கேளும்‌, பண்ணையும்‌ கோமயத்தையும்‌ எள்ளையும்‌ 
தர்ப்பங்களையும்‌ புஷ்பங்களையும்‌ நியாயமாக எடுத்துக்கொண்டு 
ஜலத்தை அடைய வேண்டும்‌, தீவிஜர்களில்‌ மிகச்சிறந்தவரே ! 


ட்‌ ட்‌ ட்‌ னைத 


1 போஜனம்‌, 


௩௨௭௬ ஸ்ரீ மஹர்பர் ரதம்‌ 


நதியில்‌ ஸ்நானம்‌ செய்து வேறு ஜலத்தில்‌ ஸ்நானம்‌ செய்யக்‌ 
கூடாது. அதிகமான ஜலமிருக்கும்போ து கொஞ்சஜலத்தில்‌ ஒரு 
பொழுதும்‌ ஸ்நானம்செய்யக்கூடா து, பிராம்மணன்‌ தீர்த்தத்தின்‌ 
அருகில்‌ சென்று சுத்தமாகவும்‌ மனத்திற்கு இன்பமாகவுமிருக்கிற 
இடத்தில்‌ மண்‌ கோமய முதலானவைகளை வைக்கவேண்டும்‌. (அர்‌ 
தத்‌ தீர்த்தத்திற்கு) வெளியில்‌ இரண்டு பாதங்களையும்‌ அலம்பி 
முயற்சியுடன்‌ இரண்டு தாம்‌ ஆசமனம்‌ செய்து பிரதகூிணமாகச்‌ 
சுற்றி அர்தத்‌ தீர்த்தத்தை நமஸ்கரிக்கவேண்டும்‌, வித்வானானவன்‌ 
ஒருபொழுதும்‌ 1தீர்த்தத்தை ஜலத்தால்‌ அலம்பக்‌ கூடாது, அர்த 
ஜலத்தைப்‌ பாதத்தனாலாவது கையினாலாவது மற்றதினாலாவது 
அடிக்கக்‌ கூடாது. பாண்டு ஈந்தனரே! தலமான எல்லாத்‌ தேவர்‌ 
களின்‌ ஸ்வரூபமாகவும்‌ என்ஸ்வரூபமாகவும்‌ இருக்கறது, ஆகை 
யால்‌, அதை அடிக்கக்‌ கூடாது, ஜலத்தைக்கொண்டு ஸ்தலத்தை 
அலம்பவேண்டும்‌. வித்வானா।ன வன்‌ முதலில்‌ சும்மா ஸ்நானம்‌ 
செய்யவேண்டும்‌; அவயவங்களைத்‌ தேய்த்துக்கொளளக்கூடாது. 
மறுபடியும்‌ ௮ந்தத்தீர்த்தத்தை அடைந்து ஆசமனம்‌ செய்யவேண்‌ 
டும்‌, கையைப்‌ பசுவின்காதுபோன்ற வடிவமுள்ளதாகச்செய்து 
மூன்றுதரம்‌ ஜலத்தைக்‌ குடிக்கவேண்டும்‌, இரண்டுதரம்‌ அந்தவா 
யைத்‌ துடைக்கவேண்டும்‌. தன்னுடைய இரண்டு பாதங்களையும்‌ 
புரோக்ஷித்துக்கொண்டு பிறகு தலையிலுள்ள (வாய்முதலான) துவா 
ரங்களை ஒரேதடவை துடைக்கவேண்டும்‌, பிறகு, இருகைகளையும்‌ 
மார்பையும்‌ ஈாபியையும்‌ ௮ங்க த்திற்கொருதரம்‌ ஜலத்தைத்‌ெ தாட்டு 
க்கொண்டு தொட்டு மறுபடியும்‌ தலையைத்‌ தொடவேண்டும்‌, (ஆப: 
புனந்து' என்றுசொல்லி மறுபடியும்‌ ஆசமனம்செய்யவேண்டும்‌, 
ஒங்காரத்துடன்கூடின வ்யாஹ்ருதிகளையாவது, (ஸ தஸஸ்பதிம்‌ ? என்‌ 
இற ரிக்கையாவது (சொல்லி) ஆசமனம்செய்‌ அ, பிறகு, மண்ணை 
முன்றாகச்செய்‌ த பூசிக்கொள்ளவேண்டும்‌, (இ தம்விஷ்ணு,' என்னும்‌ 
ரிக்கனால்‌ உத்தமம்‌ மத்யமம்‌ அதமமான அங்கங்களில்‌ பூசிக்கொண்டு 
வருணஸுூக்தங்களால்‌ ஜலத்தை ஈமஸ்கரித்‌ துப்‌ பிறகு ஈதியாக இருந்‌ 
தால்‌ பிரவாஹத்திற்கெ திராகவும்‌ வேறு ஜலங்களில்‌ ஸு$ரியலுக்கெதி 
ராகவும்‌, *ஓம்‌ ? என்றுசொல்லி ஸ்கானம்செய்யவேண்டும்‌. ஜலத்தைக்‌ 
கலக்கக்கூடாது, கோமயத்தையும்‌ மூன்றாகச்செய்து ஜலத்தில்‌ 
(இருர்‌.துகொண்டு) முதலில்‌ பூசிக்கொள்ளவேண்டும்‌, மறுபடியும்‌ 
வியாஹ்ருதியுடலும்‌ பிரணவத்துடலும்கூடின காயத்ரியை ஜபிக்க 
ட! தையை, 


ஆங்வமேதிக பர்வம்‌ ௩௨௫ 


வேண்டும்‌. மறுபடியும்‌ என்னை அடைந்தசித்தத்துடன்‌ ஆசமனம்‌ 
செய்து, 'ஆபோஹிஷ்டா? என்னும்மூன்‌ றுரிக்குக்களால்‌ பரிசுத்த 
மானஜலத்தால்‌, அப்படியே, 'தரத்ஸமந்தீ? என்னும்‌ கான்குமந்திரங்‌ 
களைச்சொல்லிக்‌ சரமமாகப்‌ புரோக்ஷித்துக்கொள்ளவேண்டும்‌, 
கோஸூச்தத்தினாலும்‌ அம்வஸூக்தத்தினாலும்‌ ஆத்மாவினுடைய 
1 சுத்தவர்க்கத்தினுலும்‌ வைஷ்ணவஸக்தங்களாலும்‌ வாருணஸூக்‌ 
தங்களாலும்‌ ஸூர்யனை த்‌ தேவதையாகக்கொண்ட ஸூச்தங்களாலும்‌ 
இர்திரனைத்‌ தேவதையாகக்கொண்டஸூக்தங்களாலும்‌ வாமதேவ 
ரால்கண்டறியப்பட்ட ஸாமாவினாலும்‌ மற்றுமுள்ள என்ஸ்வரூப 
மானஸாமங்களாலும்‌ தன்னைப்புரோக்ஷித்துக்கொண்டு ஜலத்திற்‌ 
குள்ளிருர்‌ து அகமர்ஷணமென்னும்‌ ஸூக்தத்தை வாக்கினால்‌ ஜபிக்க 
வேண்டும்‌. பிறகு, மூச்சுத்தாங்குகிறவரையில்‌ என்னை நினைத்துக்‌ 
கொண்டு வயாஹ்ருதியுடனும்‌ பிரணவத்துடனும்கூடின காயத்ரியை 
யாவது ஜபிக்க?வண்டும்‌;பிரணவத்தையாவது ஜபிக்கவேண்டும்‌, தீர்த்‌ 
தத்திலிருர்‌ துகரையேறி அமுக்லெலாதவைகளும்‌ வெண்மைநிறமுள்‌ 
ளவைகளும்‌ பரிசு த்தமுள்‌ எவைகளுமான இரண்டுவஸ்திரங்களை உடு 
த்துக்கொள்ள வேண்டும்‌. கக்கத்தில்‌ பாசம்போலச்‌ சுற்றிக்கொள்ளக்‌ 
கூடாது, கக்கத்தில்‌ பாசமாகக்கட்டிக்கொண்டு எந்த வைதிககர்‌ 
மாவைச்‌ செய்கிறானோ அதை ராக்ஷஸர்களும்‌ தானவர்களும்‌ தைத்‌ 
யர்களும்‌ ஸந்‌?தாவஷத்துடன்கூடினவர்களாக நாசம்‌ செய்கின்ற 
னர்‌, ஆகையால்‌, எவ்விதத்திலும்‌ (வஸ்திரத்தைக்‌) கக்கத்தில்‌ பாச 
மாகத்‌ தரிக்கக்கூடாது. பிரகு, பிராம்மணன்‌ இரண்டு பாதங்களை 
யும்‌ இரண்டுகைகளையும்‌ மண்ணினால்‌ மெல்ல அலம்பி ஒருதரம்‌ 
ஆசமனம்‌ செய்து மறுபடியும்‌ ஸாவித்ரி நிமித்தம்‌ ஆசமனம்‌ செய்ய 
வேண்டும்‌. ஜலத்திலிருந்து (ஆசமனம்‌ செய்தால்‌) ஜலகாரியத்தில்‌ 
மட்டும்‌ சுத்தனாவான்‌. கரையிலிருந்து (ஆசமனம்‌ செய்தால்‌) ஸ்தல 
காரியத்தில்‌ மட்டும்‌ சுத்தனாவான்‌, கையால்‌, இரண்டிலும்‌ கிழக்கு 
முகமாகவாவது வடக்கு முகமாவாவது இருந்துகொண்டு சுத்தனும்‌ 
அடக்கமுள்ளவனுமாகி வேதங்களைத்‌ தியானம்செய்து பிறகு ஆத்மா 
வின்‌ சுத்திக்காக ஆசமனம்‌ செய்யவேண்டும்‌, பிறகு, பவித்ர 
பாணியும்‌ மிக்க ௮டக்கமுள்ளவனுமாகிக்‌ ழக்குமுகமாகத்‌ தர்ப்‌ 
பங்களில்‌ உட்கார்ந்து சித்தத்தை என்னிடத்தில்‌ வைத்துப்பிராணா 
யாமங்களைச்‌ செய்யவேண்டும்‌. ஸாவித்ரியை ஆயிரம்தாமாவது 


ன க த அவது அவவரவைககவனி வவ ுவவளின்கை 


1 சுத்தம்செய்யும்‌ மற்றமந்‌ தரங்கள்‌, 
8 ஜலத்தில்‌ ஒருகாலும்‌ கரையில்‌ ஒருகாலுமாக இருப்பது, 


௩௨௭௬௭ ஸ்ரீமஹாபாரதம 


நூறுதரமாவது ஜாக்ரதையுடன்‌, 1ஜபிக்க வேண்டும்‌, பிறகு, ஸாவித்‌ 
ரியினல்‌ ஜலத்தை அமிமர்திரித்து மந்தேஹர்களென்னும்‌ அரக்‌ 
கர்களுடைய விராசத்தின்பொருட்டு விடவேண்டும்‌, பிறகு, “உத்‌ 
வர்க்கோஸி”? என்னும்‌ மந்திரத்தால்‌ மத்தியில்‌ பிராயச்சித்த 
ஜலத்தை விடவேண்டும்‌. பிறகு, த்விஜன்‌ நல்ல புஷ்பங்களையும்‌ 
தலத்தையும்‌ அஞ்சலியில்‌ எடுத்து ஸூரியனுக்கு எதிரில்விட்டு 
வ்யோமமுத்திரையைச்‌ செய்யவேண்டும்‌. பிறகு, ஸூரியனுடைய 
ஏகாக்ஷர த்தைப்‌ பன்னிரண்டுமுறை ஜபிக்கவேண்டும்‌, பிறகு, வட 
க்ஷரம்‌ முதலானவைகளை ஆறுதரம்‌ ஜபிக்கவேண்டும்‌. தன்னுடைய 
முகத்தின்‌ மத்தியில்‌ முத்திரையினால்‌ பிரசக்ஷிணமாகத்‌ தொட்டு; 
பிறகு கைகளை உயரத்தூக்கக்கொண்டு ஸாவதானமாக எஸூரியனைப்‌ 
பார்க்கவேண்டும்‌. அந்த ஸூரியனுடைய மண்டலத்திலிருப்பவனும்‌ 
தேஜோமூர்த்தியும்‌ நான்கு கைகளுள்ளவனுமான என்னைத்‌ தியா 
னம்செய்துகொண்டு (உதுத்யம்‌ ' * சித்ரம்‌?  தச்சக்ஷா ; ” என்னும்‌ 
மந்திரங்களை ஜபிக்கவேண்டூம்‌. ஸாவிதரியையும்‌ என்னுடையதான 
ஸூஃதத்தையும்‌ என்ஸ்வரூபமான ஸாமங்களையும்‌ புருஷவர த 
த்தையும்‌ சச்திக்குத்‌ தக்கவாறு ஜபித்துப்‌ பிறகு, £ ஹம்ஸ: சுசிஷத்‌? 
என்று சொல்லிக்கொண்டு ஸூரியனைப்‌ : பார்க்கவேண்டும்‌. ஸுரியனை 
ப்ரதக்ஷிணம்செய்து நமஸ்கரித்துப்‌ பிறகு பிரம்மாவையும்‌ என்னை 
யும்சங்கரரையும்பிரஜா திப தியையும்‌ தேவர்களையும்‌ தேவரிஷிகளையும்‌ 
அங்கங்களுடன்கூடின வேதங்களையும்‌ இதிஹாஸங்களையும்‌ க்ரதுக்‌ 
களையும்‌ எல்லாப்புராணங்களையும்‌ ௮ப்ஸரஸுகளுடைய குலங்களை 
யும்‌ ருதுக்கள்‌ வருஷம்‌ கலை காஷ்டை இவர்றை ஸ்வரூபமாகக்‌ 
கொண்ட காலத்தையும்‌ பூதஸமூகங்களையும்‌ பூதங்களையும்‌ நதிகளை 
யும்‌ ஸமுத்திரங்களையும்‌ மலைகளையும்‌ மலைகளிலிருக்கும்‌ தேவர்களை 
யும்‌ ஒஷதிகளையும்‌ விருக்ஷங்களையும்‌,4 உபவி'இயாக இருர்‌ தகொண்டு 
ஒவவொன்றுக்கும்‌, *த்ருப்பதாம்‌? என்று சொல்லி இடக்கையோடு 
சேர்ந்தவலக்கையினால்‌ ஜலத்தினால்‌ தர்ப்பிக்கவேண்டும்‌, வித்வா 
னைவன்‌ 6 நிவீ தியாகஇருந்‌ தகொண்டு மந்திர ததைச்செய்‌ தரிஷி 


1 இரண்டு சொல்விடப்பட்டன, 

8 “கதாலாந்த? என்பது மூலம்‌; “பிறகு, ஆசமனம்‌ செய்து! என்றும்‌ 
]காள்ளலாம்‌. 

8 ஸாமவேதத்தில்‌ ஒரு பகுதி, 

4 பூணூலை இடத்தோளிலிருந்து உலப்பக்£த்தில்தா முமபடி தரித்தல்‌, 

6 பூணூலைத்தாழ்வடமாசுதீதரித்தல்‌, 


ஆமவமேதிகபர்வம்‌ ௩௨௭ 


களையும்‌ மா சிமுதலானவர்களை யும்நார தீர்முதலான ரிஷிகளையும்‌ ஸ்வ 
தானமாக இருந்து தர்ப்பிக்கவேண்டும்‌. பிறகு, 1 பிரானோவிதியாக 
இருக்‌ தகொண்டு இர்தப்பித்ருதேவதைகளைத்‌ தர்ப்பிக்கவேண்டும்‌, 
பிறகு,கவயவா ஹனனும்‌ அக்னியும்‌ ஸோமனும்‌ வைவஸ்வதனும்‌ பிறகு 
அரயமாவும்‌ அக்னிஷ்வாத்தர்களும்‌ ஸோமபர்களுமான பித்ருக்களைத்‌ 
தர்ப்பங்களில்‌ ( ஆவாஹனம்‌ செய்‌தி) (தருப்யதாம்‌' என்று சொல்லி 
எள்ளுகளுடன்கூடின ஜலத்தால்‌ தர்ப்பிக்கவேண்டும்‌, இறந்துபோன 
பித்ருக்களையும்‌ பிதாமஹர்களையும்‌ பிரபிதாமஹர்களை யும்பிதாமஹிக 
ளையும்‌ பிரபிதாமஹிகளையும்‌ மாதாவையும்‌ தன்னுடைய குருவையும்‌ 
ஆசார்யனையும்தகப்பனுடையஸஹோசதரியையும்‌ தாயினுடையஸஹோ 
தீரியையும்‌ மாதாமஹியையும்‌ உபாத்தியாயர்களையும்‌ ஸ்நேதிதர்களை 
யும்பந்துக்களையும்‌ சிஷ்யர்களையும்‌ ரித்விக்குக்களையும்‌ ஞாதிகளையும்‌ 
(அவாகளுடைய)பாந்தவர்களையும்கன்‌ றிய றிவுக்காக மாத்ஸர்யமின்‌ நித்‌ 
தீர்ப்பிக்கவேண்டும்‌. இவ்விதம்தர்ப்பித்து ஆசமனம்செய்து ஸ்கான 
வஸ்திரத்தைப்‌ பிழியவேண்டும்‌, அந்த (ஸ்கானவிதியை) அறிந்த 
வர்கள்‌ ஸ்நானத்தையும்‌ பானத்தையும்‌ 3 பிருத்யஜன தீதினுடைய 
விருத் தியாகச்‌ சொல்‌_லு£ன்‌ றனர்‌, முதலில்‌ அவர்களை த்தர்ப்பிக்காமல்‌ 
ஸ்நானவஸ்‌ நர த்தைப்‌ பிழியக்கூடாது, அறியாமையால்‌ முதலில்‌ 
பிழிந்தால்‌ தேவர்களும்‌ ரிஷிகணங்களும்‌ பித்ருக்களும்‌ கிராசர்களரடிச்‌ 
சபித்துவிட்டு வந்தவழியே செல்லுன்றனர்‌. மறுபடியும்‌ பாதங்‌ 
களை மிருத்தினால்‌௮லம்பி ஆசமனம்செய்து பரிசு த்‌தனாகிக்‌ கையில்‌ 
தீர்ப்பங்களை த்தரித்‌ துத்‌ தர்ப்பங்சளில்‌ உட்கார்ந்து ஸ்வாத்யாயத்தை 
ஆரம்பிக்கவேண்டும்‌, ஆதியில்‌ வேதத்தை ஆரம்பித்துப்‌ பிறகு 
மேன்மேலும்‌ சிரமமாகத்‌ தினந்தோறும்‌ சக்திக்குத்தக்கவாறு அத்தி 
யயனம்‌ செய்தலை ஸ்வாத்தியாயமென்று சொல்லுகின்றனர்‌, ரிக்‌ 
வேதத்தையாவது யஜுர்வேதத்தையாவது ஸாமகானத்தையாவது 
இதிஹாஸ புராணங்களுடன்‌ முடிந்தவரையில்‌ ஜபிக்க வேண்டும்‌. 
பிறகு, எழுந்திருந்து திசைகளையும்‌ திசைகளின்‌ தேவதைகளையும்‌ 
பிரம்மாவையும்‌ அக்னியையும்‌ பூமியையும்‌ ஓஷதிகளையும்‌ வாக்கை 
யும்‌ வாச்பதியையும்‌ என்னையும்‌ ஈதிகளையும்‌ ஈமஸ்கரித்‌ த முன்போல 
ஜலத்தால்‌ (ஆசமனம்‌ செய்து) ப்ரணவ முதலியவற்றை ஜபிக்க 
வேண்டும்‌, பிறகு, (ஜலத்திற்கு ஈமஸ்காரம்‌' என்ற, சொல்லி அந்த 


1 பூணூலை வலத்தோளிலிருந்து இடப்பக்கம்‌ தாழும்படி தரித்தல்‌, 
$ ப்ருத்தியர்‌ ௪ தம்மால்போவிக்கப்படத்தக்கவர்‌ ; இறந்துபோன ப்ருத்தி 
யர்களுக்குத்‌ திருப்‌ தியைத்தறாமென்ப ௮, 


௩௨௮ ஸ்ரீ மஹாபாரதம்‌ 


ஜலத்தை ஈமஸ்கரிக்க வேண்டும்‌, ரெணமுள்ளவனும்‌ அதிதியின்‌ 
குமாரனுமான ஸூர்யனைத்‌ தன்தலையால்‌ வணங்டிப்‌ பிறகு ஸாவதான 
கைப்‌ பிரணவத்துடன்‌ ஸூிர்யனைப்‌ பார்க்க வேண்டும்‌. பிறகு, 
தினந்தோறும்‌ எனக்குப்‌ பிரியமான புஷ்பங்களால்‌ என்னைப்‌ பூஜிக்க 
வேண்டும்‌! என்று சொன்னார்‌, 


யுதிஷ்டிரர்‌, மாதவரே! தேவர்களுக்சேரே! ௮ச்சுதரே! உமக்குப்‌ 
பிரியமானவைகளும்‌ உமக்கு இருப்பிடமாயுள்ளவைகளுமான புஷ்‌ 
பங்களை யெல்லாம்‌ உம்முடைய பக்தனான எனக்குச்‌ சொல்லும்‌ 
என்று வினவ, பகவான்‌ சொல்லலானார்‌. அரசரே! எனக்குப்‌ பிரிய 
த்தைச்‌ செய்யும்‌ மலர்களை ஸாவதானராகக்‌ கேளும்‌. ராஜேர்திரரே! 
ஆம்பல்‌, அலரி,கடலை, சம்பகம்‌, மல்லிகை, ஜா இ.நந்தீயாவர்த்தம்‌, நந்தி 
கம்‌, பலாசபுஷ்பம்‌, பலாசபத்திரம்‌, அறுகு, லவங்கம்‌, வனமாலை 
ஆயெ இவைகள்‌ விசேஷமாக எனக்குப்‌ பிரியமானவை, அரசரே! 
எல்லாப்‌ புஷ்பங்களிலும்‌ உத்பலம்‌ ஆயிரம்‌ மடக்கு மேலானது. 
அதைவிடச்‌ செந்தாமரையும்‌ செந்தாமரையைவிட நூறு இதம்‌ 
களூள்ள தாமரை மலரும்‌ அதை விட ஆயிரம்‌ இதழ்களுள்ள 
தாமரை மலரும்‌, அதைவிட வெண்‌ தாமரையும்‌ மேலானவை, 
ஆயிரம்‌ வெண்டாமரைகளைவிடத்‌ தளி குணங்களால்‌ மேலான து, 
அதை விடக்‌ கொக்குமந்தாரையும்‌ அதைவிட ஸெளவர்ணமும்‌ 
மேலானவை. பாண்டவரே! ஸெளவர்ண புஷ்பத்தை விட எனக்குப்‌ 
பிரியமான து வேறில்லை. பக்தியுள்ளவன்‌ புஷ்பம்‌ இடைக்காவிட்‌ 
டால்‌ துளஹியின்‌ இதழ்களாலும்‌ இதழ்டைக்காவிட்டால்‌ ளை 
களாலும்‌ ளெகள்‌ கிடைக்காவிட்டால்‌ வேர்களாலும்‌ வேரும்‌ டைக்‌ 
காவிட்டால்‌, அவவிடத்திலுள்ள மண்ணாலும்‌ என்னைப்பூஜிக்க வேண்‌ 
டம்‌, மன்னரே! விலக்கத்‌ தக்க புஷ்பங்களை ஸாவதான மாகக்‌ கேளும்‌. 
இங்கி, அகத்தி மலர்‌, ஊமத்தம்பூ, பாதிரிப்பூ, அதிமுக்தகம்‌, 
புன்னை, புன்கு, காட்டுமுல்லை, பாலைப்‌ புஷ்பம்‌, நொச்ல்‌, லாங்கலி, 
செவவரத்தம்‌ பூ, கோங்குமரப்பூ, அசோகம்‌, இலவம்பூ, மருதமாத்‌ 
தின்புவ்‌ பம்‌, மலையத்திப்பூ, தான்‌ றிப்பூ, செம்மருதாணிப்பூ, கல்பகம்‌, 
'காலகம்‌, அழிஞ்சில்‌, விஷ்ணுக்ரொர்தம்‌ இவைகளையும்‌ நீலமான எல்‌ 
லாப்‌ புஷ்பங்களையும்‌ ஒர்‌இதழுள்ள மற்ற எல்லாப்‌ புஷ்பங்களையும்‌ 
விலக்க வேண்டும்‌, எருக்கம்புஷ்பங்களும்‌ எருக்லெயில்‌ இருப்பவை 
களும்‌ விலக்கத்தக்கவைகள்‌ . 1 வயாகிருதங்களையும்‌ வேப்பம்‌ புஷ்பங்‌ 
களையும்‌ முழுதும்‌ விலக்க வேண்டும்‌. அரசரே! மற்றவைகளும்வெண்‌ 


1 ஒருவகை வாசனைப்‌ பொருள்‌, 


ஆரறாவமேதிகபர்வம்‌. ௩௨௯ 


மையானநிறமுள்ளஇதழ்களுள்ள வைகளும்‌ வாளனையுள்‌ ளவைகளும்‌ 
விலக்கப்படாதவைகளுமான புஷ்பங்களால்‌ டைத்தவரையில்‌ என்‌ 
னுடைய பக்தன்‌ என்னைப்‌ பூஜிக்கவேண்டும்‌' என்று சொன்னார்‌, 


' யுதிஷ்டிரர்‌, “நீர்‌ எப்படி பூஜிக்கத்தக்கவர்‌ ? உம்முடைய மூர்த்தி 
கள எப்படிப்பட்டவைகள்‌; வைகாநளர்கள்‌ எப்படிச்‌ சொல்லுகிறார்‌ 
கள்‌? பாஞ்சராத்ரிகர்கள்‌ எப்படிச்‌ சொல்லுகிறுர்கள்‌?? என்று வினவ, 
பகவான்‌ சொல்லலானார்‌. (பாண்டவரே! என்னுடைய அர்த பூஜாக்‌ 
இரமத்தை முழுதும்‌ கேளும்‌. வித்வானானவன்‌ மேடையில்‌ எட்டு 
இதழ்களுள்ளதும்‌ காயோடுகூடினதுமான தாமரைமலரை எழுதி, 
பிறகு, அஷ்டாக்ஷரவிதியினாலாவது அல்லது அவாதசாக்ஷரங்களாலா 
வது வைதிக மந்திரங்களாலாவது என்னுடைய ஸூக்தத்தினாலாவது 
என்னை அதில்‌ ஸ்தாபனம்‌ செய்து பூஜிக்கவேண்டும்‌. யுதிஷ்டிரரே! 
வைகானஸத்தை அறிந்த ஜனங்கள்‌ என்னைப்‌ புருஷனென்றும்‌ 
ஸத்யனென்றும்‌ அச்யுதனென்றும்‌ அநிருத்தனென்றும்‌ சொல்லு 
ன்றனர்‌, வேந்தே! ராஜேர்திரரே! மற்றவர்களான பாஞ்சராத்ரிகர்‌ 
களோ என்னை வாஸுதேவன்‌ ஸங்கர்ஷணன்‌ பிரத்யும்னன்‌ ௮றி 
ருத்தன்‌ என்று நான்கு மூர்த்திகளுள்ளவனாக இவ்விதம்‌ அறிந்து 
சொல்லுகின்றனர்‌. ராஜேச்திர3ர! இவைகளும்‌ பற்றவைசளுமான 
மூர்த்திகள்‌ வெவ்வேறான பெயருள்ளவைகளும்‌ ஒரே பொருளுள்‌ 
ளவைகளுபாக இருக்கின்‌ றன என்று தெரித்து கொள்ளும்‌, வித்வா 
னைவன்‌ இவ்விதம்‌ என்னைப்‌ பூஜிக்க வேண்டும்‌ ” என்று சொன்‌ 
னர்‌. 

யுதிஷ்டிரர்‌, (தேவரே! தேவர்களுக்கு ஈசரே! அச்சுதரே! உம்‌ 
முடைய பக்தர்கள்‌ எப்படிப்பட்டவர்கள்‌ ? அவரகளுடைய விரத. 
களெவை? இவற்றை உம்முடைய பக்தனான எனக்குச்‌ சொல்லும்‌! 
என்று வினவ, பகவான்‌ சொல்லலானார்‌. “எவர்கள்‌ (என்னைத்‌ தவிர) 
வேறு தேவதையினிடத்தில்‌ பக்தியில்லாதவர்களும்‌ என்னுடைய 
பக்தர்களான ஜனங்களிடத்தில்‌ பிரியமுள்ளவாகளும்‌ என்னையே 
சரணமடைந்தவர்களுமாக இருக்கிறார்களோ ௮வர்கள்‌ என்னுடைய 
பக்தர்களென்று சொல்லப்பட்‌ டி ருக்கிறார்கள்‌, பாண்டவ ரேஷ்டரே! 
ஸ்வர்க்கத்தையும்‌ புகழையும்‌ கொடுக்கின்றவைகளும்‌ விசேஷமாக 
எனக்குப்‌ பிரியமானவைகளுமான இந்த விரதங்களை என்னுடைய 
பக்தன்‌ தரிக்கவேண்டும்‌, என்னுடைய பக்தன்‌ ஜலத்தைத்தாண்டும்‌ 
போது வேறுவஸ்‌ திரத்தை உடுத்துக்கொள்ளக்கூடா து, ஸ்வஸ்‌தனாக 

11 ௪௨ 


௩௩௦ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


இருக்‌ துகொண்டு பகலில்‌ தூங்கக்கூடாது, கள்ளையும்‌ மாம்ஸங்‌ 
களையும்‌ லிலக்கவேண்டும்‌, பிராம்மணர்களையும்‌ பசுவையும்‌ அரச 
மரத்தையும்‌ அக்னியையும்‌ பிரசகதிணமாகப்போகவேண்டும்‌. மழை 
பெய்யும்போது ஓடக்கூடாது, 1 ௮க்ரபிக்ஷையை நிறுத்தக்கூடாது. 
பிரத்யக்ஷமானலவணத்தையும்‌, 2 ஸெளபாஞ்சனத்தையும்‌ கரஞ்‌ 
சன த்தையும்‌ புஜிக்கக்கூடா.து, பசுவுக்கு ஒருபிடி புல்லாவது கொடு 
க்கவேண்டும்‌. காடியையும்‌, பழையதையும்‌, பிறருடையவீட்டிலிருர்‌ து 
கொண்டுவந்த பக்வமானபதார்த்தத்தையும்‌, (எனக்கு) அர்ப்பணம்‌ 
செய்யப்படாத பதார்த்தத்தையும்‌ முயற்சியுடன்‌ விலக்கவேண்‌ 
டும்‌. தான்றி புன்கு இவைகளினுடைய நிழலைத்‌ தூரத்தில்‌ விலக்க 
வேண்டும்‌, தான்‌ அன்பப்படுத்தப்பட்டாலும்‌ பிராம்மணர்களையும்‌ 
தேவர்களையும்‌ நிந்திக்கக்கூடா து, பாண்டவரே ! ஸாத்விகர்களும்ராஜ 
ஸர்களும்‌ தாமஸர்களுமான என்‌. னுடையபக்தர்கள்‌ என்னைப்‌ பூஜிக்கி 
ரோகள்‌. அவாகளுடையக தி இப்படிப்பட்ட த, தாமஸர்கள்‌ தமஸை 
அடைகின்றனர்‌. ராஜஸர்கள்‌ ரஜஸை அடைக&ன்‌ றனர்‌, ஸத்வம்நிறை 
நீதஸாத்விகர்கள்‌ ஸத்வத்தையே அடைகன்‌ றனர்‌, ஸாங்கயத்தாலும்‌ 
யோகபலத்தாலும்‌ ஸத்வபலத்தாலும்‌ ஹித்திபெற்றவர்கள்‌ ஆகா 
யத்தில்‌ ஸூரியனாலும்‌ சந்திரனாலும்‌ விஸ்தாரமானபதத்தைப்‌ 
பார்க்கின்றனர்‌, ராஜஸனே ஒருஸ்தம்பமுள்ள தும்‌ ஒன்பது 
அவாரக்கஞள்ள தம்‌ மூன்றுதூண்களுள்ளதும்‌ ஓர்துஸாக்ஷிக 
ளூள்ளதுமான இர்தச்சர்ரமாகிற பட்டணத்தில்‌ எப்பொழு 
தும்‌ இருப்பான்‌. பாண்டவற்சேஷ்டசே ! ஸூர்யோதயமுதல்‌ 
ஸ்சானம்‌முதலான கிரியைகளைச்‌ செய்பவனும்‌ புத்தியுள்ள 
வனும்‌ நான்கு வேதங்களையும்‌ அதிந்தவனுமாக இருந்தாலும்‌ 
புருஷனுடைய சரீரத்தில்‌ ஆறு 3 வருஷளர்களும்‌ ஏழுக்ஷத்‌இரியர்‌ 
களும்‌ எட்டுவைபம்யர்களும்‌ இருபத்தொரு சூத்திரர்களும்‌ நிச்சய 
மாக இருப்பவர்களாக அறியத்தக்கவர்களென்று சொல்லப்பட்டிருக்‌ 
கின்றனர்‌. காமம்‌, குரோதம்‌, லோபம்‌, மோஹம்‌, மதம்‌, மஹா 
மோஹம்‌என்லும்‌ இவை சரீரத்தில்‌ ஆறுவ்ருஷளர்களாகக்‌ கருதப்பட்‌ 

ப வ்‌ றன, கர்வம்‌, அடங்காமை, அஹ்ங்காரம்‌, பொறாமை, 


அரோஹும்‌, கஞ்சொல்‌, குரூரத்தன்மை இவ்வேழும்‌ க்ஷத்திரியர்‌ 


4 யாரும்‌ புஜிக்குமுன்‌, பிக்ப்காக்ளுக்கால்‌ அன்ன த்தை டுத்‌ தைப்‌ 
பது, 

8 ஒருவகை மரம்‌. கரஞ்சனம்‌ அபுன்கு, 

$ சாந்திபர்லம்‌ 304ம்‌ பச்சம்குறிப்பிற்‌ காண்க, 


ஆப்வமேதிகபர்வம்‌. கக்க 


களாகக்‌ கருதப்பட்டன. குரூரனாக இருத்தல்‌, வஞ்சனை, மாயை, 
சஹஸ்யமாசக்‌ கெடுதலைச்செய்வது, டம்பம்‌, ருஜுவாக இல்லாமை; 
கோட்சொல்வது, பொய்‌ என்னும்‌ எட்டும்‌ வைய்யர்களாகச்‌ சொல்‌ 
லப்பட்டிருக்கன்றன. தாஹம்‌, பசி, நித்திரை, சோம்பல்‌, ௮௬ 
வருப்பினமை, இரக்கமின்மை, மனோவியாதி, தூக்கம்‌, தவறுதல்‌ 
ஸத்வம்குறைந் திருப்பது, பயம்‌, மனத்தளர்ச்சி) அறியாமை, பாப 
எண்ணம்‌, கோபம்‌, ஆசை, ஸ்ராத்தையின்மை, உறுதியின்மை ஆலோ 
சனை செய்யாமை, அசுத்தனாக இருப்பது, மலினமாக இருப்பது 
இவை எசூத்திரர்களென்று சொல்லப்பட்டன. எவனிடத்தில்‌ 
இவைகள்‌ காணப்படவிலஃலையோ அவன்‌ பிராம்மணனென்று சொல்‌ 
லப்படூறோன்‌, பிராம்மணனானவன்‌ எந்தக்சாலத்தில்‌ எந்த எந்த 
எண்ணங்களில்‌ இருக்கிருனோ அந்தக்காலத்தில்‌ (அவ்வவற்றிற்குத்‌ 
தக்கபடி) தூர்ப்பலமான ஞானமுள்ள பிராம்மணன்‌ என்று அறியத்‌ 
தக்கவன்‌. எந்தக்காலத்தில்‌ பிராணன்களை அடக்கி என்னைத்‌ தியா 
னம்செய்ரானோ அந்தக்காலத்தில்‌ பிராம்மணனாக அறியத்தக்கவன்‌; 
பர்ரக்காலத்தில்‌ வேறாவான்‌, அசையால்‌, எனக்குப்‌ பிரியனாக 
இருக்கவிரும்புவானானால்‌ ஸாத்விகனும்‌ சுத்தனும்‌ கோபமற்றவனு 
மாக இருந்துகொண்டு எப்பொழுதும்‌ என்னைப்‌ பூஜிக்கவேண்டும்‌ 
ஆசையற்ற நாவை உடையஉளும்‌ தைரியத்தில்‌ நன்கு நிலைபெற்ற 
வனும்‌ இரண்டுஃண்களை மட்டும்‌ (என்னிடத்தில்‌) வைத்துச்‌ சஞ்சல 
மான மனத்தையும்‌ வாக்கையும்‌ அடக்கிப்‌ பயத்திலிருந்து விலகின 
வனுமாக இருப்பவன்‌ என்னுடைய பக்தனென்று சொல்லப்படுதி 
ரேன்‌, இவ்விதமான ஆத்மதத்வத்தை அறிந்தவர்களும்‌ இந்திரி 
யங்களை அடக்சனெவர்களுமான பிராம்மணர்கள்‌ ஸராத்தங்களில்‌ 
த்ருப்தி அடைந்தால்‌ அவர்களுடைய பிதாமஹர்கள்‌ திருப்தியடை 
நீதவர்களான்றனர்‌, தர்மம்‌ ஜயிக்றெ.த; அதர்மம்‌ ஜயிக்கிறதில்லை. 
உண்மை ஜயிக்றெது; பொய்‌ ஜயிக்கறதிலலை, பொறுமை ஜயிக்க 
றது; கோபம்‌ ஜயிக்கிறதில்லை, பொறுமையுள்ளவன்‌ பிராம்மணனா 


வான்‌? என்று சொன்னா, 


௩௩௨. ஸ்ரீ மஹர்பார்தம்‌: 
நூற்றைந்தாவது அத்யாயம்‌. 
வைஷ்ணவ தர்மபர்வம்‌ (சோடர்ச்சீ, 


தலை 
(கிநஷணர்‌ உபிலைகளின்‌ பத்து வகையையும்‌ அவற்றின்‌ தானத்‌ 
தையும்‌ யுதிஷ்டிரநக்கச்‌ சோல்லியது,) 
தீர்மபுத்திரர்‌ தானங்களின்‌ புண்ணியத்தின்‌ பயனையும்‌ தவத்‌ 
தின்புண்ணியத்தின்‌ பயன்களையும்‌ கேட்டு மிக்க மனக்களிப்புற்று 
மறுபடியும்‌ ருஷ்ணரைரோக்டி, (தேவரே ! பிரபுலே ! மாதவரே ! 
பிரம்மதேவரால்‌ முந்திப்‌ படைக்கப்பட்ட தும்‌ ஹோமதேனுவும்‌ எப்‌ 
பொழுதும்‌ புண்ணியமுள்ள தமான இந்தக்கபிலையான த பிராம்‌ 
மணர்களுக்கு என்றைத்தினம்‌ எப்படி கொடுக்கத்தக்க த? புண்ணிய 
லக்ூஷணமுள்ள அதனை எப்படிப்பட்ட பிராம்மணனுக்குக்‌ கொடுக்க 
வேண்டும்‌ ? பிரம்மதேவர்‌ தாமே கபிலையை எப்படிப்பட்டதென்று 
சொல்லியிருக்கறார்‌ ? தேவரே ! அவற்றை எவர்கள்‌ கொடுக்க 
வேண்டும்‌ ? உண்மையாகக்‌ கேட்க விரும்புபி றன்‌? என்று வினவி 
னார்‌, தர்மபுத்திரரால்‌ ஸபையில்‌ இவ்விதம்வினவப்பட்ட ஹ்ருஷீ 
கேசர்‌ கபிலைகளின்‌ ஸங்கியையையும்‌ அவற்றின்‌ மஹிமையையும்‌ 
சொல்லலானார்‌. 


(பாண்டவரே ! பாவச்செய்கையுள்ள மனிதனும்‌ எதைக்கேட்‌ 
டுப்‌ பாவத்திலிருந்து விடப்படுவானோ பவித்ரமும்‌ பாவனமும்‌ இறந்‌ 
ததுமானஅதை உண்மையாகக்கேளும்‌. அக்னியின்‌ மத்தியிலிருந்து 
உண்டானதும்‌ திவ்யமான தம்‌ அக்னிஜ்வாலைக்குச்சமமான ஒளியுள்‌ 
ள தம்‌ அக்னிஜ்வாலைபோல மிகவும்‌ ஜ்வலிக்கும்‌ கொம்புகளுள்ள தம்‌ 
ஜ்வலிக்கும்‌ தணல்போன்ற கண்களுள்ள தம்‌ அக்னிபோன்றவா லுள்‌ 
ளதும்‌ அக்னிபான்ற குளம்புகளுள்ள தும்‌ ௮க்னிபோன்ற மயிர்‌ 
களின்‌ ஒளியுள்ள தும்‌ அக்னியைச்‌ சார்ந்ததும்‌ அக்னிபோன்‌ றநாவுள்‌ 
ள தம்‌ ௮க்னிபோன்ற கழுத்தள்ள தும்‌ ஜ்வலிக்கின்ற காந்தியுள்ள 
தமான அந்தக்கபீலையை எந்தச்‌ சூத்திரர்கள்‌ பேராசையால்‌ மதி 
மயங்கி (அதன்‌ பால்‌ முதலியவற்றை) அனுபவிக்கறோர்களோ அவர்‌ 
களைப்‌ பதிதர்களாக அறியவேண்டும்‌. அவர்கள்‌ சண்டாளர்களுக்கு 
ஒப்பானவர்களல்லவா ? அவர்களுடைய வீட்டில்‌ ஒரு பிராம்மண 
னும்‌ பிரதிக்ரஹம்‌ செய்யக்கூடாது. மஹா பாதகெளான௮வர்களை த்‌ 
தரத்தில்‌ விலச்கவும்வேண்டும்‌, அவர்கள்‌ எப்பொழுதும்‌ எல்லாப்‌ 


ஆரு வமேதிகபர்வம்‌. ௩௩.௩. 


பித்ருக்களாலும்‌ தேவர்களாலும்‌ விடப்பட்டவர்களே. அந்தப்‌ 
பாவிகளிடம்‌ எப்பொழுதும்‌ பிரதிக்ரஹிக்கக்கூடாது ; பேசவும்‌ 
கூடாது. எவ்வளவுவரையில்‌ கபிலையின்‌ பால்முதலியவற்றைக்‌ 
குடிக்றொர்களோ அவ்வள வுவரையில்‌ அவர்களுடைய பிதாமஹர்கள்‌ 
பூமியில்‌ நாய்ஈரிகள்போல்‌ ௮மேத்யத்தைப்‌ புஜிக்கன்றனர்‌, கபிலை 
யின்‌ தயிரையும்‌ பாலையும்‌ நெய்யையும்‌ மோரையும்‌ எந்தச்‌ சூத்திரர்‌ 
கள்‌ புஜிக்கறார்களோ அவர்களுடைய இர்தக்கதியைக்‌ கேளும்‌, கபீலை 
யைக்கொண்டு ஜீவிக்கும்‌ சூத்திரன்‌ இறந்தபின்‌ ரெளரவநரகத்தை 
அடைகிறான்‌; கோரமான ரெளரவத்தில்‌ நூறுகோடி வருஷம்‌ வித்‌ 
தக்‌ கஷ்டப்படுகறான்‌. அவன்‌ காலமானதும்‌ ௮ திலிருர்‌ அம்விலகி 
நாயாகப்‌ பிறக்கிறான்‌, நாய்ஜன்மத்‌ திலிருந்து விடுபட்டு அமேத்யத்தில்‌ 
புழுவாசஜனிக்கறான்‌. மிக்கபாவியான அவன்‌ அர்நாற்றமுள்ள ௮மேத்‌ 
யக்ணைறுகளில்‌ ஆங்காங்கு ஆயிரம்தரம்‌ ஜனிக்கறான்‌, அவற்றிலிரு 
ந்து கரையேறுதலை ௮டைகறதில்லை.பிராம்மணனான எவன்‌ அவர்களு 
டையவீட்டில்‌ பிர தீக்ரஹம்வாங்குவனோ அவனுடைய பித்ருக்களும்‌ 
அதுமுதல்‌ அமேத்யத்தைப்‌ புஜிப்பவர்களாகறார்கள. அவனுடன்‌ 
பேசக்கூடாது. ஓர்‌ ஆஸனத்தில்‌ உட்காரக்கூடாது. அந்தப்பிராம்ம 
ாதைபனை எப்பொழுதும்‌ தூரத்தில்‌ விலக்கவேண்டும்‌, எவன்‌ அவனு 
டன்‌ பேசுகிறானோ, ஒருபடுக்கையில்‌ படுக்கிருனோ அவன்‌ 1 பிரா 
ஜாபத்யம்‌ என்னும்‌ இருச்ரத்தைச்‌ செய்யவேண்டும்‌. அதனால்‌ அவன்‌ 
சுத்தி அடைவான்‌. எவன்‌ கபிலையை அடுத்து ஜீவிக்கும்‌ சூத்திரனி 
டமிருந்து பிரதிக்ரஹத்தைச்‌ செய்கிறானோ அந்தப்‌ பிராம்மணனுக்கு 
இது பிராயச்‌சத்தமாகும்‌; ஸம்சயமில்லை. பிரம்மகூர்ச்சத்தையாவது 
சாந்த்ராயணத்தையாவது செய்யவேண்டும்‌. அர்தப்‌ பிராம்மணன்‌ 
இதனால்‌ அந்தப்‌ பாவத்திலிருக்து விடப்படுவான்‌, ஸ்வயம்புவான 
பிரம்மதேவர்‌ முற்காலத்தில்‌ எல்லாத்‌ தேஜலையும்‌ எடுத்து அக்னி 
ஹோத்ரத்திற்காகவும்‌ பிராம்மணனுக்காகவும்‌ கபீலையைப்‌ படைத்‌ 
தார்‌. பாண்டுநந்தனரே! கபீலையான து பவித்ரங்களுள்‌ சிறந்த பவித்‌ 
ரமும்‌ மங்களங்களுள்‌ சிறந்த மங்களமும்‌ புண்யங்களுள்‌ சிறந்த 
புண்யமுமாக இருக்கிறது. இது தவங்களுள்‌ சிறந்த தவமும்‌ விர 
தங்களுள்‌ உத்தமமான விரதமும்‌ தானங்களுள்‌ சிறந்த தானமும்‌ 
அழிவற்ற மூலகாரணமுமாக இருக்கிறது, உலகங்களைப்‌ படைத்த 
வரான பிரம்மதேவர்‌ தாம்‌ பூமியிலுள்ள புண்ய தீர்த்தங்களிலிரு 


க அவ. 


1 சாச்திபர்வம்‌ 114ம்‌ பக்கம்‌ குறிப்பிற்காண்க, அதுவே பிராலஜாபத்ய 
ச்றாச்ரம்‌, 


க்கச்‌ ஸ்ரசிமஹாபாரதம்‌. 


ந்தும்‌ புண்ய க்ஷேத்திரங்களிலிருர்‌தும்‌ எல்லா உலகங்களிலுமுள்ள 
பரிசுத்தமானவைகளும்‌ அழகுள்ளவைகளுமான பதார்த்தங்களி 
லிருந்‌ தும்‌ தேஜஸை எடுத்து ஜனங்களைத்‌ தாண்டுவிப்ப த ற்காகவே 
கபிலைகளைப்‌ படைத்தார்‌, பாண்டுகந்தனசே! இந்தக்‌ கபிலையான த 
எல்லாத்‌ தேஜஸுகளாலும்‌ செய்யப்பட்டதும்‌ எப்பொழுதும்‌ அமி 
ருதமயமும்‌ சிறந்ததும்‌ சுத்தமும்‌ பாவனமும்‌ உத்தமமுமாக இருக்‌ 
இறது. பிராம்மணர்கள்‌ காலையிலும்‌ மாலையிலும்‌ கபிலையின்‌ பாலின 
லாவது தயிரினாலாவது நெய்யினலாவது ௮க்னிஹோத்ரங்களைச்‌ 
செய்யவேண்டும்‌, பிரபுவே! எந்தப்‌ பிராம்மணர்கள்‌ கபிலையின்‌ நெய்‌ 
யினாலாவ.த தயிரீனாலாவது பாலினாலாவது விதிப்படி ௮க்னிஹோத்‌ 
சங்களைச்‌ செய்பவர்களும்‌ சிறந்த பக்தியுடன்‌ அதிதிகளைப்‌ பூஜிப்ப 
வர்களும்‌ எப்பொழுதும்‌ சூத்திரான்னத்தை விலக்கினவர்களும்‌ 
டம்பமும்‌ பொய்யும்‌ அற்றவர்களுமாக இருக்கிறார்களோ அந்தப்‌ 
பிராம்மண மரேஷ்டர்கள ஸூரியலுக்கொப்பான விமானக்‌ 
களோடு ஸூரியமண்டலத்தின்‌ மத்தியால்‌ மிகச்‌ சிறந்ததான பிரம்ம 
லோகத்தை அ௮டைகருர்கள்‌. திவ்யமான பிரம்மாவின்‌ லோகத்தில்‌ 
இஷ்டப்படி ஸஞ்சரிப்பவர்களும்‌ இஷ்டமான ஸ்வரூபமுள்ளவர்‌ 
களுமாகிப்‌ பிரம்மாவினால்‌ பூஜிக்கப்பட்டு ஒருகல்பம்‌ முழுதும்‌ மிழ்‌ 
கின்றனர்‌. அரசரே | இவ்விதம்‌ புண்ணியமும்‌ மந்திரத்திற்கும்‌ 
அமிருதத்திற்கும்‌ அமணியாக இருப்பதும்‌ 1மைத்ரேயியுமான 
கபிலயானது ஆதியிலேயே பிரம்மாவினால்‌ படைக்கப்பட்டது, 
பாண்டவரே ! கபீலையினுடைய கொம்பின்‌ நுனியில்‌ எல்லாத்‌ தீர்த்தங்‌ 
கரம்‌ பிரம்மாவினுடைய ஆஜ்ஞையினால்‌ ஒவ்வொருநாளும்‌ வஹிக்‌ 
கின்றன. எந்தமனிதன்‌ கரலையில்எழுந்தருர்‌ து ௮டக்கமுள்ளவஓம்‌ 
சுத்தலுமாயிருந்‌ தகொண்டு கபிலையினுடைய கொம்பின்‌ நுனியிலி 
ருந்தபெருனெ ஜலதாரையை அடைவனோ அவன்‌ அந்தப்புண்ணிய 
தீர்த்தத்தால்‌ சீக்ரெமாகப்‌ பாவமற்றவனா, அக்னியான து புல்லை 
எரிப்பதுபோல, மூன்று ஜன்மங்களில்‌ செய்தபாவத்தை எரிக்‌ 
றான்‌, எவன்‌ கபிலையின்‌ மூத்திரத்தால்‌ (கண்முதலிய) இர்திரியங்‌ 
களைத்‌ தொடுவனோ அந்தமனிதன்‌ அந்த ஸ்ரானபுண்ணியத்தால்‌ 
பாவங்கள்‌ நசத்தவனாகி முப்பதுவருஷம்செய்த பாவத்திலிருந்து 
விடப்படுகிருன்‌ ; இதில்‌ ஸம்சயமில்லை அரசரே! எவன்‌ காலை 
யில்‌ எழுந்திருந்து பக்தியுடன்‌ (கபிலைக்கு) ஒருபிடிபுல்லைக்‌ 

1 பசுச்களுக்குச்‌ சூரியனிடமிருர்தும்‌ உற்பத்தி சொல்லியிருப்பதால்‌, இப்‌ 
பெயர்‌ வந்தது போலும்‌, ௮ுசாஸ்ன பர்வம்‌ 4232-ம்‌ பக்கம்‌ பார்க்க, 


ஆரறாவமேமதிகபர்வம்‌. ௩௩௫ 


கொடுப்பனோ அவனுடைய முப்பது இரவுகளில்செய்த அர்தப்‌ 
பாவம்‌ நசிக்றறது, எவன்‌ காலையில்‌ எழுந்திருர்‌,து பக்தியுடன்‌ அர்‌ 
தக்கபிலையைப்‌ பிர தக்ூஷிணம்செய்வனோ அவனால்‌ பூமிப்‌ பிரதக்ஷிணம்‌ 
செய்யப்பட்டதாகும்‌. இதில்‌ ஸம்சயமில்லை. பாண்டவசே ! ஸ்ஸாத்‌ 
தையுடன்‌ ஒருபிரதஷிணம்‌ செய்தால்‌ அவனுடைய பத்துகாட்களில்‌ 
செய்தபாவம்‌ ஈசிக்றெது, இது நிச்சயம்‌. பாண்டவரே ! எந்த மனி 
தன்‌ சுத்தகை இருந்துகொண்டு கபிலையின்‌ பஞ்சகவ்யத்தால்‌ ஸ்நா 
னம்செய்வனோ அவன்‌ கங்கைமுதலான தீர்த்தங்களில்‌ ஸ்கானம்‌ 
செய்தவனாகிறுன்‌, மன்னரே ! மரத்தையுடன்க௬ூடின அவனுக்கும்‌ 
அந்த ஸ்கானத்தால்‌ பத்துநாட்களில்‌ செய்தபாவம்‌ அந்தக்ஷணத்‌ 
திலேயே நடக்கறது, வேர்தசே ! மனிதன்‌ பக்தியுடன்‌ கபிலையைப்‌ 
பார்ப்பதாலும்‌ (அதன்‌) ஹாங்காரசப்தத்தைக்‌ கேட்பதாலும்‌ ஒரு 
நாளில்‌ செய்தபாவத்தை விடுகிறான்‌. பாண்டவரே! மனிதன்‌ 
சுத்தனாக இருந்‌ தகொண்டு கபிலையை எந்தஅங்கத்தல்‌ தொட்டா 
ஓம்‌ ஒருவருஷம்‌ செய்தபாவத்தை நசிக்கச்செய்றொன்‌, மனிதன்‌ 
ஆயிரம்‌ பசுக்களைத்‌ தானம்செய்தாலும்‌ ஒரு கபிலையைத்தானம்‌ 
செய்தாலும்‌ அவனுக்குப்‌ பயன்‌ ஸமமென்று உலகத்திற்குப்‌ பிதா 
மஹரான பிரம்மதேவர்‌ சொல்லுகிறார்‌, இப்படியே, யாராவதொரு 
மனிதன்‌ தவறுதலாகக்‌ கபிலையைக்கொன்றால்‌ அவன்‌ ஆயிரம்பசுக்‌ 
களைக்‌ கொன்‌ றவனாவான்‌, இதில்‌ விசாரிக்க வேண்டியதில்லை, 
பாண்டவரே ! எவன்‌ ஒருகபிலையை ஆஹிதாக்னியான ஸாசோத்‌ 
திரியலுக்குக்‌ கொடுப்பனோ அவன்‌ லக்ஷம்பசுக்களைத்‌ தானம்‌ 
செய்தவனாகிறான்‌, கபிலைகள்‌ பத்துவகைகளென்று பீரம்மா 
தாமே சொல்லியிருக்கிறார்‌. அவைகளை ஸரோத்திரியனுக்குக்‌ 
கொடுப்பவன்‌ ஸ்வர்க்கத்தை அடைகிறான்‌ ; அதைக்‌ கேளும்‌. 
முதலாவது 1 ஸ்வர்ணகபிலை, இரண்டாவது * கெளாபிங்களை. மூன்‌ 
முவது 3 ரக்தபிங்காக்ஷி, நான்காவது 4 களபிங்களை, ஐந்தாவது 5 பப்‌ 
ருவர்ணாபை, அழுவது 6 ரர/வேதபிங்களை, ஏழாவது 7 ரங்கபிங்காக்ஷி. 
எட்டாவது 8 குரபிங்களை, ஒன்பதாவது 9 பாடலையாக அறியத்தக்‌ 
கது. பத்தாவது 10புச்சபிங்களை. “சொல்லப்பட்டஇந்தப்‌ பத்துக்‌ 

1 பொன்னிறமுள்ளது; 2 வெளுப்பும்‌ மஞ்சளும்‌ கலந்த நிறமுள்ளது, 
3 வெப்பும்‌ பொன்னிறமுமுள்ள கண்சளுள்ள து. 4 பொன்னிறமான கழுத்துள்‌ 
எ.து. 5 £ரியின்‌ நிறம்‌ போன்ற நிறமுள்ளது, 6 வெண்மையும்‌ பொன்னிறமும்‌ 
கலந்தது, 7 சாச்தியுள்ளதும்‌ பொன்னிறமுமான சண்களுள்ளது, 8 பொன்‌ 
னிறமான குளம்புகளுள்ளத. 9 பாதிரிப்பூரிதமுள்ள அ, 0 பொன்னிறமான 
வாலுள்ளது. 


௩௩௭ ஸ்ரீ மஹாபாரதம்‌: 


கபிலைகளும்‌ எப்பொழுதும்‌ மனிதர்களைக்‌ கரையேற்றுகின்றன, மங்‌ 
கள த்தைக்‌ கொடுக்ன்‌ றவைகளும்‌ பவித்ரமானவைகளும்‌ எல்லாப்‌ 
பாவங்களையும்‌ போக்குன்‌ றவைகளுமாக இருக்கன்றன. அரசரே! 
இவ்விதமே விருஷபங்கள்‌ பத்துவிதமென்று சொல்லப்பட்டிருக்‌ 
இன்றன, பிராம்மணன்‌ அவைகளை வாகனமாக வைத்துக்கொள்ள 
லாம்‌; மற்றவர்ணத்தான்‌ எவ்விதத்திலும்‌ வாகனமாக வைத்துக்கொள்‌ 
ளக்‌ கூடாது. பிராம்மணன்‌ கபிலைப்‌ பசுவை விளைநிலத்திலாவது 
மார்க்கத்திலாவது (கலப்பை அல்லது வண்டியை) பொறுக்கும்ப்டி 
செய்யக்‌ கூடாது, (காளைகளை) ஹுங்காரத்தினாலாவது இலை 
களுள்ள சளையினாலாவது (அதட்டிப்‌ பாரத்தைத்‌) தாங்கும்படி 
செய்யவேண்டும்‌. தடியினாலும்‌ சிறு கோலினாலும்‌ கயிற்றினாலும்‌ 
(அடித்்‌து)ஓட்டக்கூடா அ. பசியினாலும்‌ தாகத்தாலும்‌ ஸ்ராமத்தாலும்‌ 
களைத்தவைகளும்‌ தளர்ச்சியடைந்த இந்திரியங்களுள்ள வைகளு 
மான காளைகளைச்‌ சுமைசுமக்கும்படி செய்யக்‌ கூடாது. ௮வை இரு 
ப்தியடையாமலிருக்கும்போது புஜிக்கக்‌ கூடாது. அவைகள்‌ தண்‌ 
ணீர்‌ குடித்தபின்‌ பானம்‌ செய்யவேண்டும்‌. பணிவிடை (௪ போஷணை ) 
செய்பவனுக்குக்‌ கபிலைகள்‌ தாய்களாகவும்‌ விருஷபங்கள்‌ தர்தைகளா 
கவும்‌ சொல்லப்பட்டிருக்கின்‌ றன. பாரத்தைச்‌ சுமக்க வேண்டிய 
வைகளை முற்பகலில்‌ சுமக்கச்‌ செய்ய வேண்டு மென்பது கருதப்‌ 
பட்டிருக்கிறது. பகலின்‌ நடுவிலும்‌ முடிவிலும்‌ ஸுகமாகக்‌ களைப்‌ 
பாறும்படி செய்ய வேண்டும்‌. வேகமாகக்‌ காரியம்‌ செய்ய வேண்டிய 
பொழுதும்‌ (தனக்கு) வழி ஈடக்கமுடியுமோ முடியாதோ என்றி 
ருக்கும்‌ பொழுதும்‌ காளைகளைச்‌ சு ுக்கச்‌ செய்யலாம்‌. அவன்‌ 
பாவத்தால்‌ பற்றப்படான்‌, பாண்டு ஈக்தனரே! அரசரே ! அப்படி 
யின்றிச்‌ சுமக்கச்‌ செய்பவன்‌ 1ப்ரூணஹத்திக்குச்‌ சமமான பாவத்தை 
யும்‌ செளரவமென்னும்‌ நரகத்தையும்‌ அடைவான்‌, மன்னரே! 
எவன்‌ அறியாமையால்‌ அவைகளுடைய ரக்தத்தை விழச்‌ செய்‌ 
இருனோ பாபாத்மாவான அவன்‌ அந்தப்‌ பாவத்தால்‌ ஸம்சயமீன்றி 
நரகத்தை அடைவான்‌. அவன்‌ எல்லா நரகங்களிலும்‌ நூறுநூறு 
வருஷமிருந்து இந்தமானிடலோகத்தில்‌ காளையாகப்‌ பிறப்பான்‌, அந்‌ 
தீப்பாபத்திலிருர்‌ த விடுதலை விரும்பும்‌ மனிதன்‌ கபிலையைத்‌ தாம்‌ 
செய்ய வேண்டும்‌, எந்த 2 விருஷலன்‌ ஆசையால்‌ மதிமயகங்க்‌ கபிலை 


1 சாக்திபர்வம்‌ 43-—180-ம்‌, பக்கம்‌ குறிப்புக்களில்‌ பார்க்க, 
2 சாந்திபர்வம்‌ 304-ம்‌ பக்கம்‌ குறிப்பில்‌ காண்க, 


ஆராவ? மதிகபர்வம்‌ ௩௩௭ 


யைச்‌ சுமைசுமச்சச்‌ செய்கிறானோ அவன்‌ 1 முப்பத்துமூன்‌ றுதேவர்‌ 
களையும்‌ பித்ருக்களையும்‌ சுமைசுமக்கச்செய்தவனாஇரான்‌. அரசரே ! 
கெட்டபுத்தியுள்ள அவன்‌ எப்பொழுதும்‌ தேவர்களாலும்‌ பித்ருச்‌ 
களாலும்‌ ஹிம்ஹிக்கப்பட்டுப்‌ பிரளயம்வரையில்‌ ஒரு நாகத்‌ 
திலிருந்து கோரமான (வேற) நரகத்தை அடைவான்‌. பிரம்மா 
வும்‌ ருத்திரரறாம்‌ அக்னியும்‌ கபிலைகளின்‌ லோகத்தை அடைந்திருச்‌ 
ன்றனர்‌, ஆகையால்‌, அவைகளை ஹிம்ஹிக்கக்கூடாது ; பூஜிக்க 
வேண்டும்‌; ஸம்சயமில்லை, அவைகள்‌ , களை த்துப்‌ பெருமூச்சுவிட்டால்‌ 
(அப்படிச்‌ செய்வித்த) அவனுடைய குலத்தை அழித்‌ துவிடும்‌. வேர்‌ 
தரே! அப்பொழுது அவைகளைச்‌ சுமைசுமக்கச்செய்யும்‌ மனிதர்‌ 
கள்‌ அவைகளுக்கு எவ்வளவு மயிர்களிருக்ன்றனவோ அவ்வளவு 
தூறுவருஷம்‌ ஈரகங்களில்‌ சமைக்கப்படுகிருர்கள்‌, கபீலையான த 
எல்லாயஜ்ஞங்களிலும்‌ தக்ஷிணைக்காக விதிக்கப்படுறெ.௮, ஆகையால்‌, 
பராம்மணர்கள்‌ அதை யஜ்ஞங்களிலேயே தக்ஷிணையாகக்‌ கொடுக்க 
வேண்டும்‌. வேதாத்தியயனம்‌ செய்தவனும்‌ அளவற்றதேஜஸாள்ள 
வனும்‌ ஏழையும்‌ களைத்தவனுமாக இருப்பவனுக்கு அச்னிஹோத்ரத்‌ 
தின்ஹோமத்திற்காகக்‌ கபிலையை முயற்சியுடன்‌ கொடுத்தால்‌,௮ந்தத்‌ 
தானத்தால்‌ பரிசுத்தமான சித்தமுள்ளவனா என்னுடைய உல 
கத்தில்‌ பூஜிக்கப்படுகறொன்‌, யுதிஷ்டிரரே | கபிலையின்‌ சரீரத்தில்‌ 
எத்தனை ரோமங்களிருக்கன்றனவோ அத்தனை ஆயிரம்‌ வருஷம்‌ 
ஸ்வர்க்கத்தில்‌ பூஜிக்கப்படுருன்‌, எவன்‌ ஸுவர்ணத்தால்‌ (அலங்‌ 
கரிக்கப்பட்ட) குளம்பும்‌ கொம்புமுள்ள கபிலையை 9 விஷுவத்திலா 
வது $அயனத்திலாவ து கொடுக்ரொனே ௮வன்‌ ௮மவமேதத்தின்‌ 
பயனை அடைவான்‌. ௮ஸ்ரவமேதத்திற்குச்‌ சமமான அர்த்ப்புண்ணி 
யத்தால்‌ அவன என்னுடைய உலகத்தை அடைகிறான்‌, ஸுவர்‌ 
ணத்தால்‌ (அலங்கரிக்கப்பட்ட) கொம்புள்ளதும்‌ வெள்ளியால்‌ 
(அலங்கரிக்கப்பட்ட) குளம்புள்ளதும்‌ கன்றுடன்கூடின தும்‌ வெண்‌ 
கலப்பானைநிறையக்‌ கறப்பதும்‌ வஸ்திரங்களால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்ட 
தும்‌ புஷ்டியுள்ளதும்‌ சந்தனங்களாலும்‌ மாலைகளாலும்‌ பிரகாதிக்‌ 
கும்படி. செய்யப்பட்டதுமான கபிலையைத்‌ தானம்செய்யவேண்டும்‌. 
ஸுவர்ணமானது பரிசுத்தமானவைகளுள்‌ பரிசுத்தமானதென்பது 
என்னுடைய எண்ணம்‌. ஆகையால்‌, அதை ஸுவாணத்தால்‌ அலங்‌ 


௬௯ 


மும்‌ O_o ய யம்‌ உலகமய வ்‌. 


1 ஆதிபர்வம்‌ 242-ம்‌ பக்கம்‌ குறிப்பில்‌ காண்க, 
2 இத்திசை மாஸப்பிறப்பும்‌ ஜப்பசிமாஸப்பிறப்பும்‌, 
9 தைமாலப்பிறப்பும்‌ ஆடிமாஸப்பிறப்பும்‌, 

N ௪௩ 


௩௩௮ ஸப்ரீமஹாபாசதம்‌ 


கரித்து அக்னிஹோத்ரிக்குத்‌ தானம்செய்யவேண்டும்‌. ராஜேர்தி 
ரரே ! ராஜமுரேஷ்டசே ! இவ்விதம்‌ கோதானம்‌ செய்பவன்‌ முன்‌ 
னோர்கள்‌ எழுவரையும்‌ பிந்தியவர்கள்‌ எழுவரையும்‌ தாண்டுவிப்‌ 
பான்‌. இதில்‌ ஆலோசனை செய்யவேண்டாம்‌. பாண்டவரே ! ஆயி 
சம்‌ 1அக்னிஷ்டோமங்களுக்கு ஒரு வாஜபேயம்‌ ஸமமான தூ, ஆயிசம்‌ 
வாஜபேயங்களுக்கு ஓர்‌ ௮றாவ?மதம்‌ ஸமமானது, ஆயிரம்‌ ௮ஸ்வ 
மேதக்களுக்கு ஒருராஜஸூயம்‌ ஸமமானது. ஆயிரம்கபீலைகளை 
விதிப்படி தானம்செய்பவன்‌ (அந்த) ராஜஸூயத்தின்பபனை அடை 
நீது என்னுடைய உலகத்தில்‌ பூஜிக்கப்படுகிரான்‌. கெளரலஸ்ம்‌ோஷ்‌ 
டே! அவன்‌ மறுபடியும்‌ (இவ்வுலகத்திற்குத்‌) திரும்பமாட்டான்‌. 
எவன கன்றுடன்கூடின தம்‌ வெண்கலப்பானை நிறையக்கறப்பதும்‌ 
ஸுவாணத்தால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்ட கொம்பும்‌ குளம்பும்‌ சரீரமு 
முள்ள அம்‌ எல்லாஅலங்காரங்களாலும்‌ பிரகாசக்கின்‌ றதுமான கபிலை 
யைச்‌ தானம்செய்கிறா2ன கொடுப்பவனான ௮ந்தமனிதனை அந்தப்‌ 
பசுவானது அந்த அந்தக்குணங்களால்‌ இஷ்டங்களைக்கொடுப்ப 
தாக அடைறெது. தானஞ்செய்பப்பட்ட பசுவானது தன்கர்மம்‌ 
களால்‌ கட்டப்பட்டு மிக்க இருளுள்ள நரகத்தில்‌ விழுகின்ற மனி 
தனைப்‌ பெரியஸமுத்திர த்தில்‌ வாயுவினால்‌ கொண்டுவாப்பட்ட கப்‌ 
பல்போலத்‌ தாண்டுவிக்றெது, புத்திரர்களையும்‌ பெளத்திரர்களையும்‌ 
ஏழுதலைமுறைவரையில்‌ குலத்தையும்‌ முழுதும்‌ உள்ளபடி தாண்டு 
விக்றெது. - பூமியானது எதுவரையில்‌ மனிதர்களை த்தரிக்கிறதோ 
அதுவரையில்‌ கொடுத்தவனைப்‌ பரலோகத்தில்‌ (அசன்‌) பயன்‌அடை 
இறது. அலோசித்‌ அச்செய்த மருந்தானது, கொடுத்தவுடன்‌, மனி 
தனுடைய ரோகங்களை நாசம்செய்வதபோல்‌ நல்லபாத்திரத்தில்‌ 
தானம்செய்யப்பட்ட கபிலையானது (கொடுத்த) மனிதனுடைய 
பாவததையெல்லாம்‌ சீக்ரெத்தில்‌ நாசர்செய்றெது. ஸர்ப்பங்கள்‌ 
கருடனைக்கண்டு தூரத்திலேயே பயத்தால்‌ பீடிக்கப்பட்டுப்‌ பரவச 
மாதி நசிப்பதுபோல மனிதனுடைய பாவங்கள்‌ கபிலையைத்தானம்‌ 
செய்தவர்களைக்கண்டு க்ரெத்தில்‌ ஈசிக்கன்றன, ஸர்ப்பமான து 
(பழைய) தோலை விட்டுப்‌ புதிதும்‌ சுத்தமுமான உருவத்தை அடை 
வதுபோல மனிதன்‌ கபிலையைத்தானம்‌ செய்ததால்‌ தன்‌ பாவம்‌ 
களால்‌ விடப்பட்டுப்‌ -பிரகாசிக்கறான்‌, தவலிக்கன்ற தீபமானது 
வீட்டில்‌ அடர்ந்திருக்கும்‌ இருளைப்‌ போக்குவதுபோல மனிதன்‌ 
பதுங்கியிருக்கும்‌ பாபத்தையும்‌ கபிலையின்‌ தானத்தால்‌ வெளிப்படுத்‌ 


1 யரசக்களின்‌ வசை, 


ஆரா வமேேதிகபர்வம்‌ ௩௩௧ 


திப்‌ போக்கிவிடுகிறான்‌, கன்றுடன்கூடின அர்தக்‌ கபிலையினுடைய 
சரீரத்தில்‌ எத்தனை ரோமக்களிருக்கன்றனவோ இரட்டிப்பான அத்‌ 
தனைகோடிவருஷங்கள்‌ அதைத்‌ தானம்செய்த மனிதன்‌ பிரம்மலோ 
கத்தில்‌ மகிழ்கிறான்‌, அஹிதாக்னியும்‌ ௮இதிகளிடம்‌ பிரியமுள்ள 
வனும்‌ சூத்திரனுடைய அன்னத்தைத்‌ தூரத்தில்‌ விலக்யெவனும்‌ 
இந்திரியங்களை வென்‌ றவனும்‌ உண்மையான விரதமுள்ளவனும்‌ 
அத்யயன ம்செய்பவனுமான மனிதனுக்குக்‌ கொடுக்கப்பட்டபசுவா 
னது (கொடுத்தவனைப்‌) பரலோகத்தை அடையும்படி செய்றத? 
என்று சொன்னார்‌, 


நூற்றாறாவது அத்யாயம்‌. 
வைஷ்ணவ தர்மபர்வம்‌. (தோடர்ச்சி) 
8 கணத்த 
(கிநஷ்ணர்‌ கபிலாதானத்தின்‌ பேநல.ம, பிரம்மதேவர்‌ கபிலையைப்‌ 
படைத்தது, தேவர்கள்‌ கபிலைக்கு வரங்கோடுத்தது, தேவரும்‌ ழனி 
வரம்‌ கபிலையின்‌ அங்கங்களில்‌ வஸிப்பது, ஹவ்யகீவ்யங்‌ 
கோடுூத்தந்தரிய காலங்கள்‌, ரர்ராத்தத்துக்குத்‌ தக்கவர்‌ 
களும்‌ தகாதவர்களுமான பிராம்மணர்கள்‌, ஸிவ 
ர்க்க நரகங்களைந்தநம்‌ புண்யபாவங்கள்‌ 
இவற்றையுதிஷ்டி ரநக்தச் சோ லியது. 
இவ்விதம்‌ மிக்கபுண்ணியமும்‌ உத்தமமுமான கபிலையின்‌ 
தான த்தைக்கேட்டு மிகவும்‌ மனம௫ழ்ச்சியுள்ள தர்மபுத்திரர்‌ மறு 
படியும்‌ வாஸுு தவரை நோக்க, (தேவரே ! தேவர்களுக்கும்‌ ஈசரே ! 
கபிலையை எப்பொழுது பிராம்மணனுக்குக்‌ கொடுக்கவேண்டும்‌ ? 
அதினுடைய எல்லாஅற்கறங்களிலும்‌ தேவர்கள்‌ எவ்விதம்‌ இருக்கின்‌ 
றனர்‌? தேவம்ரேஷ்டரே ! நீர்‌ எனக்குப்‌ பத்து வகைக்‌ கபிலைகளை 
யும்‌ சொன்னீர்‌, அவைகளுள்‌ எத்தனை கபீலைகள்‌ புண்ணியமான 
லக்ஷணமுள்ளவை ? தேவர்களும்‌ பித்ருகணங்களும்‌ எந்தவாணத்‌ 
துடன்கூடின அவைகளை எவ்விதம்‌ அனுக்கிரஹித்தார்கள்‌ ? எனக்‌ 
குக்கேட்கக்‌ குதாஹலமாக இருக்கிறது ' என்று வினவினர்‌, யுதி 
ஷ்டிரரால்‌ இவ்விதம்‌ வினவப்பட்டவரும்‌ உண்பையான வாக்குள்ள 
வருமான வாஸுதேவர்‌ அப்பொழுது ரஹஸ்யங்களுள்‌ உத்தமமான 
ரஹஸ்யத்தைச்‌ சொல்லவே ஆரம்பித்தார்‌. (அரசரே ! பரிசுத்த 
மும்‌ ரஹஸ்யமும்‌ உத்தமமும்‌ தெரிந்துகொள்ள வேண்டியதும்‌ 


௩௪௦ ப்ரீ மஹர்பர்ரதம்‌ 


உண்மையுமானதர்மத்தைக்‌ கேளும்‌, இது யுக்திவாதம்‌ சொல்பவர்‌ 
களால்‌ கேட்கத்‌ தக்கதன்று, எப்பொழுது பிரஸவகாலத்தில்‌ கன்றி 
னுடைய இருகால்களும்‌ தலையுடன்கூடக்‌ காணப்படுகின்றன வோ 
அது தானத்திற்குரியகாலமென்று முனிமரேஷ்டர்கள்‌ சொல்லு 
ன்றனர்‌. அந்தரிக்தத்‌ தில்‌ இருக்கும்‌ கன்றானது பூமியை அடை 
யாமலிருக்கும்‌ வரையில்‌ பசுவைப்‌ பூமியென்று அறியவேண்டும்‌. 
ஆகையால்‌, அப்படிப்பட்ட பசுவானது கொடுக்கத்தக்கது, யுதிஷ்டி 
ரரே ! கன்றுடன்கூடின பசுவுக்கு எவ்வளவு மயிர்கள்‌ இருக்கின்ற 
னவோ எவ்வளவு மணல்கள்‌ கர்ப்பஜலத்தால்‌ நனைக்கப்பட்டனவோ 
அவ்வளவு ஆயிரம்‌ வருஷங்கள்‌ கொடுத்தவன்‌ ஸ்வர்க்கத்தில்‌ பூஜிக்‌ 
கப்படுகிருன்‌. | எள்ளுகளால்‌ கன்றுடன்‌ கூடின கபிலைப்பசுவைச்செ 
ய்துஸஃவர்ணாபரணம்‌ பூட்டி எல்லாரத்தினங்களாலும்‌ அலங்கரித்து 
அதை [வஸ்திரங்களால்‌ | மூடித்‌ தானம்‌ செய்யவேண்டும்‌, அப்‌ 
படி ச்செய்தவன்‌ ,ஸமுத்திரங்களுடனும்‌ நதிகளுடனும்‌ மலைகளுடனும்‌ 
2 வனங்களுடனும்‌ 3 காடுகளுடனும்கூடின தும்‌ நான்குஸமுத்திரங்‌ 
களுக்குள்பட்டதுமான பூமியைக்‌ கொடுத்தவனாவான்‌, இதில்‌ 
ஆலோசனை செய்யவேண்டாம்‌, மனிதன்‌ பூமிதானத்திற்குச்‌ சமமான 
அந்தத்‌ தானத்தால்‌ ஸம்ஸார ஸமுத்திரத்தைக்‌ கடந்து பிரம்ம 
லோகத்தை அடைதிறான்‌, பிரம்மஹத்தி செய்தவனாயிருக் தாலும்‌ 
சிசுவைக்‌ கொன்‌ றவனாயிருந்தாலும்‌ பசுவைக்‌ கொன்றவனாயிருர்‌ 
தாலும்‌ குருவின்மனைவியைப்‌ புணர்ந்தவனாயிருந்தாலும்‌ மஹா 
பாதகங்களோடு கூடினவனாயிருந்தாலும்‌ இந்தத்தானத்தால்‌ சுத்தி 
அடைகிறான்‌. எவன்‌ விடியற்காலத்தில்‌ எழுந்திருந்து புண்‌ 
சரியமும்‌ உத்தமமுமான இந்தக்‌ கபிலாதானத்தை என்னிடம்‌ 
பக்தியுடன்‌ படிக்கறானோ அவனுடைய புண்ணியத்தின்‌ பயனைக்‌ 
கேளும்‌, யுதிஷ்டிரரே! இந்த அத்யாயத்தைப்‌ படிப்பவன்‌ மன 
மொழி மெய்களால்‌ புத்தி பூர்வமாக இரவில்‌ செய்தபாவத்தை 
நாசம்‌ செய்வான்‌. எவன்‌ இதனை அடிக்கடி படித்துப்‌ பிராம்‌ 
மணர்களுக்கு ம்ராத்தத்தில்‌ திருப்தி செய்விக்ரொனோ அவ 
னுடைய பித்ருக்களும்‌ மிக்க ஸந்தோஷத்துடன்‌ அமிருதத்தை 
அருந்துகின்றனர்‌. எவன்‌ இதை என்னை அடைந்த சித்தமுள்ள 
வனாகிப்‌ பக்தியுடன்‌ கேட்பனோ அவனுடைய இரவில்‌ செய்த எல்‌ 


வவ 


1 பசுப்போலத்‌ தணிப்பைதைத்து அதனுள்‌ எள்ளை நிரப்புவது. 
2 மரங்களடர்ந்ச த, 
9 கொடிய விலக்குகள்‌ உறையும்‌ இடம்‌, 


ஆரா வமேதிகபர்வம்‌ ௩.௪௧ 


லாப்‌ பாவமும்‌ சீக்ரெத்தில்‌ நசிக்கறெது. மன்னரே! இனிமேல்‌, கபிலை 
களின்‌ விசேஷத்தை உமக்குச்‌ சொல்லுறேன்‌. நான்‌ உமக்குச்‌ 
சொன்ன பத்தக்கபிலைகளுள்‌ நான்கு மிகச்‌ சிறந்தவைகளும்‌ புண்ய 
மானவைகளும்‌ பாவங்களை நசிக்கச்‌ செய்கன்‌ றவைகளுமாக இருக்கி 
ன்றன. ஸுவாணகபிலை, 1 ரக்தாகூஷிபிங்கலை, பிங்கலாகூஷி, பிங்கலபிங்‌ 
கலை என்னும்‌ இந்த நான்கு பசுக்களும்‌ புண்யமானவைகளும்‌ மிகச்‌ 
சிறந்தவைகளும்‌ பவிதரபானவைகளும்‌ பாவத்தை நசிக்கச்‌ செய்‌ 
இன்றவைகளுமாக இருப்பவை. இவை நமஸ்கரிக்கப்பட்டாலும்‌ 
பார்க்கப்பட்டா ஓம்‌ மனிதனுடைய பாவத்தைப்‌ போக்குஇன்றன, 
யுதிஷ்டிரரே ! பாவத்தை அ௮ழிக்கன்றவைகளான இந்தக்‌ கபிலை 
கள்‌ எவனுடைய வீட்டிலிருக்கன்றனவோ அவனிடத்‌ இல்‌ செல்வ 
மும்‌ வெற்றியும்‌ புகழும்‌ எப்பொழுதும்‌ விருத்தியடையும்‌. இவற்‌ 
றின்‌ பாலால்‌ பரமசிவனும்‌ தயிரால்‌ எல்லாத்தேலர்களும்‌ நெய்யால்‌ 
அக்னியும்‌ பீரீதியை அடைகன்றனர்‌. யுதிஷ்டிரரே! பித்ருக்களும்‌, 
பிசாமஹர்களும்‌, பிரபிதாமஹர்களும்‌ (இவர்மை)ஒருதரம்‌ கொடுப்ப 
தால்‌ கோடிவருஷம்‌ ஸந்தோஷிக்கின்றனர்‌. கபிலையின்‌ நெய்யை 
யாவது பாலையாவது தயிரையாவது பாயஸத்தையாவது ஸ்ரீசோத்திரி 
யர்களுக்கு ஒருதரம்‌ கொடுக்கும்‌ மனிதன்‌ பாவங்களால்‌ விடப்படு 
இரான்‌, எவன்‌ இந்திரியங்களை ஜயித்தவனும்‌ கோபத்தையும்‌. பொய்‌ 
,யையும்‌ விட்டவனுமாக இருந்துகொண்டு என்னை அடைந்திருக்‌ 
கும்‌ ௮ந்தராத்மாவுள்ளவனாடுப்‌ பகலிலும்‌ இரவிலும்‌ உபவாஸ 
மிருந்து (மறுநாள்‌) நல்ல முகூர்த்தத்தில்‌ சாந்த்ராயணத்தைக்‌ காட்‌ 
டூலும்‌ மேலான கபிலையின்‌ பஞ்சகவயத்தை அருர்‌தறரொனோ 
அவன்‌ சுத்தமான ஆத்மாவும்‌ சித்தமுமுள்ள வனாறோன்‌, எவன்‌ 
கபிலையின்‌ பஞ்சகவயத்தால்‌ நல்ல மந்தாத்துடன்‌ என்னுடைய 
விக்ரஹத்தையாவது சங்காருடைய விக்ரஹத்தையாவது தனித்‌ 
தனியாக விஷாுவத்தில்‌ அபிஷேகம்‌ செய்கிரானோ அவன்‌ அறுவமே 
தத்தின்‌ பயனை அடைவான்‌. அவன்‌ பாவங்களிலிருர்‌ து விலகியவனும்‌ 
சுத்தமான ஆத்மாவையுடையவனும்‌ முக்தனுமாகி அகாயத்தில்‌ 
பிரகாசிக்கின்ற விமானத்தால்‌ என்னுடைய உலகத்தையாவது ருத்‌ 
திரருடைய உலகத்தையாவது அடைவான்‌, முற்காலத்தில்‌ பிரம்மா 
வானவர்‌ ஸுஃவர்ணம்போன்ற ஒளியுள்ளதும்‌ மிக்ககாந்தியுள்ள தும்‌ 
ஹோமதேனுவுமான கபிலையை அக்னிகுண்டத்திலிருர்து சிறந்த 


மந்திரங்களால்‌ படைத்தார்‌, படைக்கப்பட்டவுடன்‌, அதைப்‌ பார்‌ 


1 இம்மூன்று பெயர்களும்‌ முன்‌ வந்‌திருப்பவற்றிற்கு மாறுபடுகின்றன , 


ர்ச்‌ ஸப்ரிமஹாபாரதம்‌ 


த்து ஆகாயத்தில்‌ ருத்திரர்‌ முதலான தேவர்களும்‌ ஹித்தர்களும்‌ 
பிரம்மரிஷிகளும்‌ ௮ங்கங்களுடன்‌கூடின வேதங்களும்‌ யாகங்களும்‌ 
1 ஸமுத்திரங்களும்‌ * ௩ திகளும்‌ 3 மலைகளும்‌ மேகங்களும்‌ கந்தர்வர்‌ 
களும்‌ ௮ப்ஸரஸாுகளும்‌ யகூதாகளும்‌ பனனகாகளும்‌ வந்து எல்‌ 
லாரும்‌ ஆச்சரியமடைர்‌ த ௮க்னியின்‌ மத்தியிலிருப்பதும்‌ சிறந்த 
காந்தியுள்ளதுமான ௮ர்தக்கபிலையைப்‌ பலவிதமான மந்திரங்களால்‌ 
பலவிதமாக ஸ்தோத்திரம்‌ செய்தார்கள்‌. எல்லாரும்‌ கைகுவித்‌ 
துக்கொண்டு நீண்ட கொம்பிஃலாததும்‌ மூன்று சண்களுள்ள 
தும்‌ கன்றுடன்‌ கூடினதும்‌ ௮மிருதத்தை உண்டுபண்ணுவதுமான 
அந்தக்‌ கபிலையைத்‌ தலையால்‌ பூமியில்‌ வணங்கி நின்றார்கள்‌. எல்‌ 
லாரும்‌ அஞ்சலீசெய்‌ தகொண்டு நான்கு முகங்களுள்ள பிதாமஹ 
ரைப்பார்த்து,  மஹாதேவரே ! பிரபுவே! உமக்கு நாங்கள்‌ எதை 
எவ்விதம்‌ செய்யவேண்டும்‌ ? உத்தரவு செய்யும்‌? என்று சொன்னார்‌ 
கள்‌, எல்லாத்‌ தேவர்களாலும்‌ இவ்விதம்‌ சொல்லப்பட்ட பிரம்மா 
வானவர்‌ (அவர்களை நோக்க), 'மிகுதியானபாலுள்ள இந்தக்கறவைப்‌ 
பசுவை நீங்களும்‌ அனுக்ரஹம்‌ செய்யுங்கள்‌. இது ஹோமதேனு 
என்று அறியத்தக்கது, இது அக்னிகளைத்‌ திருப்தியடையும்படி 
செய்யப்போகிறது, இதனால்‌ திருப்தியடையும்படி செய்யப்பட்ட 
அக்னியான அ உங்களெல்லாரையும்‌ திருப்தியடையும்படி செய்யப்‌ 
போறது. நீங்களெல்லாரும்‌ இந்தப்‌ பசுவின்‌ பாலாறெ அமிரு. 
தத்தால்‌ பிரீதியுள்ளவர்களும்‌ வீர்யமும்‌ பராக்ரெமமும்‌ உண்டான 
வர்களுமாக இஷ்டப்படி ௮ஸரர்களை ஜயிக்கப்போதறீர்கள்‌, நீங்‌ 
களெல்லாரும்‌ வீர்யம்‌ உண்டாகப்‌ பெற்ற சேனைகளுடன்‌ கூடின 
வர்களும்‌ புத்தியின்‌ பலமுள்ளவர்களும்‌ இந்திரியங்களை ஜயித்தவர்‌ 
களும்‌ அளவற்ற சரீரபலமுள்ளவர்களுமாக இருந்துகொண்டு 
பிரஜைகளைப்‌ பரிபாலிக்கப்‌ போகிறீர்கள்‌, உங்களால்‌ தர்மமாகப்‌ 
பரிபாலிக்கப்பட்டவர்களான இவ்வுலகிலுள்ள எல்லாமனிதர்க 
ளூம்‌ பலவித த௲ஷிணைகளுள்ள யத்ஞங்களால்‌ எப்பொழுதும்‌ உங்‌ 
களைப்‌ பூஜிக்கப்போகின்‌ றனர்‌ ? என்ற வசனத்தைச்‌ சொன்னா, 

உயர்ந்த பதவியிலிருக்கும்‌ பிரம்மாவினால்‌ இல்விதம்‌ சொல்லப்‌ 
பட்டவர்களான எல்லாத்‌ தேவர்களும்‌, பிறகு, ஸஎந்தோஷமுள்ள முக 
முள்ளவர்களாக இருர்துகொண்டு கபிலைக்கு வரத்தைக்‌ கொடுக்க 
லானார்கள்‌.  பிரம்மாவானவர்‌, இப்பொழுது உன்னை உலக நன்மைக்‌ 


ல வளலாய்‌ ஆயயவதைைவமை கவத ஷவைக வாவ 


128 3 அவற்றின்‌ தேவதைகள்‌, 
4 ஆதிசபிலைக்கு மூன்றுசண்கள்‌ இருந்தன போலும்‌, 


ஆரறாுவமேதிக பர்வம்‌ ௩௪௩. 


காகப்‌ படைத்தார்‌, ஆகையால்‌, நீ பரிசத்‌ தீதையும்‌ பரிசுத்தியைச்‌ 
செய்கன்றவளும்‌ பாவங்களைப்‌ போக்கு கின்றவளுமாகக்‌ கடவாய்‌. 
எந்த மனிதர்கள்‌ உனனைப்பார்த்‌ தீது கைகளால்‌ தொட்டு ஈமஸ்சரிப்பார்‌ 
களோ உன்னுடைய பக்தர்களான அவ களுக்கு ஒருவருஷத்தில்‌ 
செய்த பாவம்‌ ஈசிக்கட்டும்‌. எந்த மனிதர்கள்‌ உன்னைக்கண்டு, “ஸர்வ 
ஸஹா ? என்றுசொல்லி ஈமஸ்கரிப்பார்களோ அவர்களுடைய 
விருப்பமில்லாமல்‌ செய்யப்பட்டதும்‌ அறியாமையால்‌ செய்யப்‌ 
பட்டதும்‌ பார்க்கப்படாததுமான பாதகமான த, ஸூரியன்‌ உதித்த 
வுடன்‌ இருள்‌ போல, சாசமடையட்டும்‌' என்று சொன்னார்கள்‌. அவர்‌ 
கள்‌ இவ்விதம்‌ சொல்லி அந்தக்‌ கபிலைக்கு வரத்தைக்‌ கொடுத்துவந்த 
வழியே சென்‌ றனர்‌, அப்பசுவும்‌ உலகங்களை ர௯்ஷிப்ப தற்காக உலகங்க 
ளில்‌ ஸஞ்சரித்தது, அந்தக்‌ கபிலையினிடத்திலிருந்தே உண்டானவை 
களான இந்த ஒன்பது கபிலைகளும்‌ உலகத்தை அனுக்ரஹிப்பதற்காக 
இப்புவியில்‌ ஸஞ்சரிக்கின்‌ றன, ஆகையால்‌, பாலோகத்தில்‌ நன்மையை 
விரும்புதிறவன்‌ கபிலையைத்‌ தானம்‌ செய்யவேண்டும்‌. ( வேந்தரே ! 
கபிலையை அகச்னிஹோத்திரம்‌ செய்பவனுக்குக்‌ கொடிக்கும்பொழு ௮, 
அதினுடைய கொம்புகளில்‌ விவஜ்ணுவும்‌ இந்திரனும்‌ இருக்கன்றனர்‌, 
கொம்புகளின்‌ அடிப்பிரதேசங்களில்‌ சந்திரனும்‌ 1வஜ்ரதரனும்‌இருக்‌ 
இன்றனர்‌. கொம்புகளின்‌ நடுவில்‌ பிரம்மாவும்‌ நெற்றியில்‌ விருஷபத்வ 
ஜரும்‌ காதுகளில்‌ அமுவினீதேவர்களும்‌ கண்களில்‌ சச்‌ திரஸூரியர்க 
ளும்‌ பற்களில்‌ மருத்‌என்னும்‌ தேவர்களும்‌ நாவில்‌ வாக்தேவியானஸர 
ஸ்வதியும்‌ மயிர்க்கால்களில்‌ முனிவர்களும்‌ தோலில்‌ பிரஜாதிபதியும்‌ 
நிரவாஸங்களில்‌ ஆறு ௮ங்கங்களுடலும்‌ பதத்துடனும்‌ க்ரமத்துட 
னும்கூடின வேதங்களும்‌ இருக்கன்‌ றனர்‌. மூக்கின்‌ துவாரத்தில்‌ கந்‌ 
தங்களும்‌ வாஸ்னையுள்ள மலர்களும்‌ உதட்டில்‌ எல்லாவஸுக்களும்‌ 
முகத்தில்‌ அக்னியும்‌ இருக்கின்‌ றனர்‌. கக்கத்தில்‌ ஸாத்யர்களென்னும்‌ 
தேவர்களும்‌ கழுத்தில்‌ பார்வதியும்‌ இருக்கன்‌ றனர்‌ முதல்‌ நக்ஷத்திர 
கணங்களும்‌ திமிலில்‌ ஆகாயமும்‌ அபான த்தில்‌ எல்லாத்தீர்த்‌ தங்களும்‌ 
மூத்திரத்தில்‌'ஸாக்ஷாத்கங்கையும்‌ இருக்கின்றன.கோமயத்தில்‌ விரும்‌ 
பியவற்றைக்‌ கொடுத்துக்‌ களிக்கச்செய்யும்‌ லக்ஷ்மியானவள்‌ எப்‌ 
பொழுதும்‌ வஹிக்இறாள்‌. மூக்கில்‌ எப்பொழுதும்‌ ஜ்யேஷ்டாதேவி 
யென்னும்‌ பெண்‌ வஹிக்கறொள்‌. பின்தட்டில்‌ பித்ருக்களிருக்கின்‌ ற 
னர்‌. வாலில்‌ லக்ஷ்மி இருக்றொள்‌. இருபக்கங்களிலும்‌ விபம்வே 
தேவர்களுமிருக்கன்‌ றனர்‌, அவைகளுடைய மார்பில்‌ வேலாயுதம்‌ 


1 இந்திரனுடைய மூர்த்திவிசேஷம. 


௩௪௪ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌ 


பிடிப்பவரான ஸுப்ரம்மண்யர்‌ பிரிதியுடன்‌ வஷிக்ரொர்‌, முழங்‌ 
கால்‌ கணுக்கால்‌ தொடை என்னும்‌ இடங்களில்‌ ஜர்‌.துவாயுக்களும்‌ 
குளம்புகளின்‌ மத்இகளில்‌ கந்தர்வர்களும்‌ குளம்புகளின்‌ நுனிகளில்‌ 
பன்னகர்களும்‌ இருக்்ெறனர்‌. பூர்ணமான நானகு ஸமுத்திரங்க 
ளும்‌ அர்தக்கபிலைக்கு ஸ்தனங்களாக இருக்கன்றன. ரதியும்‌ மேதை 
யும்‌ பொறுமையும்‌ ஸ்வாஹையும்‌ ஸரத்தையும்‌ சாந்தியும்‌ த்ருதியும்‌ 
ஸ்மிருதியும்‌ £ர்த்தியும்‌ தீப்தியும்‌ க்ரியையும்‌ காந்தியும்‌ அல்டியும்‌ 
புஷ்டியும்‌ ஸந்ததிபும்‌ திசைகளும்‌ ப்ரதிசைகளும்‌ எப்பொழுதும்‌ 
கமீலையை ளேவிக்கன்றன, தேவர்களும்‌ பித்ருகணங்களும்‌ கந்தர்‌ 
வக்கூட்டங்களும்‌ ௮ப்ஸ ரஸ” களின்‌ கூட்டங்களும்‌ உலகங்களும்‌ 
தீவுகளும்‌ கடல்களும்‌ கள்கைமுதலான நதிகளும்‌ (ஸேவிக்கன்றனர்‌.) 
தேவர்களும்‌ பித்ருகணங்களும்‌ அங்கங்களுடன்கூடின வேதங்களும்‌ 
யாகங்களும்‌ ஸந்தோஷமுள்ளவர்களாக வேதத்தில்‌ சொல்லியிருக்‌ 
கும்‌ பலவிதமந்திரங்களால்‌ ஸ்தோத்திரம்‌ செய்கிறார்கள்‌. வித்யாத 
ரர்களும்‌ ஹித்தர்களும்‌ பூதங்களும்‌ ஈக்ஷத்திரக்கூட்ட்ங்களும்‌ புஷ்ப 
வர்ஷத்தைப்‌ பொழிகின்றனர்‌ ; ஸர்தோஷமுள்‌ ளவர்களாக நர்த்‌ 
தனமும்‌ செய்கின்றனர்‌, (இவ்விதம்‌) பிரம்மாவானவர்‌ இறந்த ஒளி 
யுள்ள கபிலாதேவியை அக்னிகுண்டத்திலிருர்‌,து உண்டுபண்ணினார்‌, 
( கபிலயே ! புண்யமானவளே ! எல்லாத்தேவர்களாலும்‌ ஈமஸ்கரிக்‌ 
கப்பட்டவளே ! உனக்கு சமஸ்காரம்‌. கபிலையே ! றந்த பலமுள்ளவ 
ளே | எல்லாத்தீர்த்தஸ்வரூபியே ! சுபமானவளே ! கொடுப்பவனை 
அவனுடைய பந்துக்களுடன்‌ பிரம்மலோகத்தை அடையும்படி நீ 
யே செய்‌, ஆ! இது புண்ணியமும்‌ எல்லாத்துக்கங்களையும்‌ போக்கு 
இன்றதும்‌ உத்தமமுமான ரத்தினம்‌. ஆ! இது தர்மமாக ஸம்பாதிக்‌ 
கப்பட்டதும்‌ சுத்தமும்‌ மேலான தமான சிறந்ததனம்‌' என்று அந்த 
எல்லாத்தேவர்களும்‌ ஆகாயத்திலிருர்‌ துகொண்டு சொல்‌ லுனை றனர்‌, 
அந்தக்கபில்யைப்‌ பெற்றுந்கொண்ட பிராம்மண ஸ்ரீரேஷ்டன்‌ 
(அதை) எவவளவு வரையில்‌ அனுபவிக்றொனோ அவ்வளவுவரையில்‌ 
எல்லாத்தேவகணங்களும்‌ 1 ஸுவாணத்தால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்ட 
கொம்புகளுள்ள தும்‌ வெள்ளியினால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்ட குளம்புகளு 
ள்ளதும்‌ சத்தனங்களாலும்‌ புஷ்பங்களா லும்‌ நன்கு பூஜிக்கப்பட்ட து 
மான கபிலையைப்‌ பூஜிக்னெறனர்‌, கபிலையானது எவ்வளவு வரை 


யில்‌ இரண்டு புதியவஸ்திரக்களால்‌ அலங்கரிச்கப்பட்டிருக்றெதோ 


1 3'ஸுவர்ணம்‌ போன்ற கொம்புகளுள்ள தும்‌ வெள்ளிபோன்ற குளம்பு 
களுள்ள தும்‌' என்றும்‌ கொள்ளலாம்‌, 


ஆமவமேதிகபர்வம்‌. ௩௫௪௫ 


அவ்வளவு வரையில்‌ மந்திரங்களால்‌ பரிசுத்தமான தும்‌ ஈன்கு ஸம்‌ 
ஸ்கரிக்கப்பட்ட துமான அது விரும்பினால்‌ பூமியில்‌ வஹிப்பவர்களை 
யெல்லாம்‌ தானே பிரம்மலோகத்தை அடையும்படி செய்யும்‌. பூமி 
யும்‌ குதிரையும்‌ ஸுவாணமும்‌ பசுக்களும்‌ வெள்ளியும்‌ 1அன்ன 
மும்‌ எள்ளும்‌ யவமும்‌ பிராம்மணனுக்குக்‌ கொடுக்கப்பட்டால்‌ நாள்‌ 
தோறும்‌ மிக்கஸர்தோஷமடைனெை றன. பாண்டவரே ! ஆனால்‌, அவை 
கள்‌ வேதமோதாதவர்களுக்குக்‌ கொடுக்கப்பட்டால்‌ நாம்‌ என்ன 
பாவம்‌ செய்தோம்‌ ? என்று தம்மை நிந்தித்‌துக்கொள்ளுகன்‌ றன, 
அவைகள்‌, “அந்தோ! நாம்‌ சாக்ஷஸர்களாலும்‌ பிசாசங்களாலும்‌ நாற்‌ 
புறங்களிலும்‌ துன்பப்படுத்தப்பட்டுச்‌ சீக்ரேமாக ௩ரகத்தை அடை 
யப்போகின்றோம்‌? என்று துக்கப்படுசன்றன. விசேஷமாக வேதாத்‌ 
தியயனம்‌ செய்த பிராம்மணர்களுக்குக்‌ கொடுத்தால்‌ அவைகளும்‌ 
கிருத்தியடைன்றன ; கொடுத்தவனையும்‌ தாண்டுவிக்கின்‌ றன 
என்று சொன்னார்‌, 2 


யுதிஷ்டிரர்‌, * தேவர்களுக்கும்‌ ஈசரே ! ௮ஸுரர்களைக்‌ கொல்ப 
வரே ! ஹவ்யமும்‌ கவயமும்‌ செய்யத்தக்ககாலம்‌ எது ? அவைக 
ளில்‌ எந்‌ தப்பிராம்மணர்கள்‌ பூஜிக்கத்தக்கவர்கள்‌ ? எந்தப்பிராம்மணர்‌. 
கள்‌ விலக்கத்தக்கவர்கள்‌ ?” என்று வினவ, பகவான்‌ சொல்லான்‌. 
(தேவகாரியத்தை முற்பகலில்‌ செய்யவேண்டுமென்றும்‌ பித்ரு 
காரியத்தைப்‌ பிற்பகலில்‌ செய்யவேண்டுமென்றும்‌ தெரிர்‌ துகொள்ள 
வேண்டும்‌. காலம்தவறின தானத்தை ராஜஸமென்று கருது 
இன்றனர்‌. பாரதரே! உரக்கக்கோஷிக்கப்பட்டதும்‌ பொய்சொல்‌ 
லப்பட்டதும்‌ சாயினால்‌ தொடப்பட்டதுமான போஜன த்தை ராக்ஷஸ 
பாகமென்று கருதுகின்றனர்‌. அரசரே ! பதிதர்களும்‌ ஜடன்‌ உன்‌ 
மத்தன்‌ முதலானவர்களுமான பிராம்மணர்கள்‌ தேவகாரியத்திலும்‌ 
பித்ருகாரியத்திலும்‌ பூஜிக்கத்த நகவர்களல்லர்‌, ஈபும்ஸகனும்‌ வயிற்று 
நோவுள்ளவலும்‌ குஷ்டரோகமுள்ளவனும்‌ கூயரோகமுள்‌ ளவனும்‌ 
அபஸ்மார ரோகமுள்ளவனும்‌ பித்ருகார்யத்‌இல்‌ பூஜிக்கத்தக்கவர்‌ 
களல்லர்‌, வைத்தியர்களும்‌ 3தேவலகர்களும்‌ பொய்யான நியமத்‌ 
தைத்தரிப்பவர்களும்‌ ஸோமவிக்ரயம்‌ செய்பவர்களும்‌ ஸபராத்தத்தில்‌ 
பூஜிக்கத்தக்கவர்களல்லா, ஏகோத்இஷ்டத்தில்‌ போஜனம்‌ செய்த 


1 அமவம்‌' என்பது (அன்னம்‌ என்று மாற்றப்பட்டது, 
ப்‌ ,மிஎன்பது மூலம்‌, 9 கூலிக்குப்‌ பூஜைசெய்பவர்கள்‌, 


1 ௪௪ 


௩௫௬ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


பிராம்மணர்கள்‌ விதிப்படி சாந்திராயணத்தைச்‌ செய்யாவிடில்‌ மறு 
படியும்‌ பூஜிக்கத்தக்கவர்களல்லா்‌, பாடகர்களும்‌ நர்த்தகர்களும்‌ 
1ஓடம்தள்ளுறெவர்களும்‌ வாத்யம்வாசிப்பவர்களும்‌ கதைசொல்ப 
வர்களும்‌ யுத்தம்‌ செய்பவர்களும்‌ பபராத்தத்தில்‌ பூஜிக்‌ 
கத்தக்கவர்களல்லர்‌, மன்னரே | அக்னிகார்யமில்லாதவர்களும்‌ 
பிணம்‌ தூக்குகின்‌ றவர்களும்‌ திருடர்களும்‌ நிஷித்த தர்மத்தைச்‌ 
செய்பவர்களுமான பிராம்மணர்களும்‌ பூஜிக்க த்தக்கவர்களல்லர்‌. 
முந்தி அறியப்படாதவர்களும்‌ 8 கணபுத்திரர்களும்‌ புத்திரிகா 
புத்திரர்களுமான பிராம்மணர்கள்‌ மராத்தத்தில்‌ பூஜிக்கத்தக்கவர்‌ 
களல்லர்‌, சண்டை செய்யும்‌ பிராம்மணனும்‌ வியாபாரம்‌ செய்யும்‌ 
பிராம்மணனும்‌ பிராணிகளை விற்று லீவிப்பவனும்‌ ஸ்ராத்தத்தில்‌ 
பூஜிக்கத்தக்கவர்களல்லர்‌, விரதங்களை அனுஷ்டிப்பவர்களும்‌ நற்குண 
ங்கள்‌ ஓிபாருந்தியவாகளும்‌ தினந்தோறும்‌ வேதமோ துவதில்கோக்க 
முள்ளவர்களும்‌ ஸாவித்ரியை அறிந்தவர்களும்‌ கர்மங்களைச்செய்ப 
வாகளுமாகஇருப்பவர்கள்‌ ஸரராத்தத்தில்‌ பூஜிக்கப்படத்தக்கவர்கள்‌ , 
ப்ராத்தத்திற்குப்‌ பிராம்மணலும்‌ தயிரும்‌ நெய்யும்‌ தாப்பங்களும்‌ 
புஷ்பங்களும்‌ க்ஷேத்ரமும்‌ உடைப்பது காலம்‌, அந்தக்காலத்தில்‌ 
ஸ்ராத்தம்‌ செய்யவேண்டும்‌, வேந்தரே ! ஈல்லொழுக்கத்தில்‌ மனம்‌ 
பற்றியவர்களும்‌ ஜீவனோபாயம்‌ குறைந்து இளை த்தவர்களுமாக 
இருந்து யாசகர்களாக வருபவர்களுக்குக்‌ கொடுத்தது பெரும்பய 
னை த்தரும்‌, தவசிகளும்‌ பிக்ஷையெடுப்பவர்களுமான பிராம்மணர்கள்‌ 
யாசகர்களாக இருந்து விரும்புவார்களானால்‌ அவர்களுக்குக்கொடு 
த்தது பெரும்‌ பயனைக்‌ கொடுக்கும்‌, தர்மிஷ்டர்களுள்‌ சிறந்தவரே ! 
இவ்விதம்‌ அறிந்து வேதாத்தியயனம்‌ செய்தவனும்‌ ஏழையும்‌ உப 
காரம்‌ செய்யாதவனுமாக இருப்பவனுக்கு முழுமனத்துடன்‌ 4 எப்‌ 
பொழுதம்கொடும்‌.தர்மத்தை ௮ நிந்தவரே ! அக்யமான தானத்தை 
விரும்புவீரானால்‌ உமக்கும்‌ ஸுரோத்திரியர்களுக்கும்பிரியமான தான 
த்தைக்‌ கொடுக்கக்‌ கடவீர்‌, யுதிஷ்டிரரே! எவர்கள்‌ நரகத்தை அடை 

1 விவசா 8 என்பதுமூலம்‌, இது ஓடம்‌ கள்ளுதெவரென்னும்‌ பொரு 
ளில்வர்ததற்கு இந்த ஸப்ர்லோகத்தையே சப்தகல்பத்ராமம்‌ மேற்கோள்‌ காட்டுக 
றிது, இதற்கு, * கத்தி கட்டிக்கொண்டு கூத்தாடுறெவர்‌; கயீற்றின மேல்‌ கூத்‌ 
தாடுபவர்‌ * என்னும்‌ பொருள்களும்‌ உண்டு, 

2 கணன்‌ யாரிடத்திலும்‌ தானம்‌ வாங்குபவன்‌, 

8 ஆதிபர்வம்‌ 8314-ம்‌ பக்கம்‌ குறிப்பில்‌ காண்க, 

4 (ததா! என்பது, “ஸதா? என்று மாற்றப்பட்டது, 


ஆமா வமேதிகபர்வம்‌: ௩௫௭ 


கிறார்களோ அவர்களைக்‌ கேளும்‌. குருவின்‌ நிமித்தமும்‌ பயத்தின்‌ 
நிமித்தமும்‌அன்‌றி வேறுவிஷயத்தில்‌ பொய்சொல்லும்‌ பிராம்மணர்‌ 
கள நரகத்தை அடைவார்கள்‌, பிறருடைய மனைவியை அபஹரிப்‌ 
பவர்களும்‌ பிரருடைய மனைவியைத்‌ தொடுபவர்களும்‌ பிறருடைய 
மனைவியைப்‌ புணர்பவர்களும்‌ ஈரகத்தையடைவார்கள்‌, கோள்‌ 
சொல்பவர்களும்‌ ஸ்ரேஹத்தைக்‌ கெடுப்பவர்களும்‌ பிறருடைய 
தனத்தால்‌ ஜீவிப்பவர்களும்‌ மித்திரர்கள்‌ செய்த நன்றியை மறந்தவர்‌ 
களும்‌ ஈரகத்தையடைவார்கள்‌. வர்ணாபடாரமங்களை விட்டு விலகின 
வர்களும்‌ 1 பாஷண்டர்களும்‌ பாவிகளும்‌ அவர்களை உபாஹிப்‌ 
பவாகளுமான இவர்சளெல்லாரும்‌ நரகத்தை இருப்பிடமாகக்‌ 
கொண்டவர்கள்‌. வேதங்களை விற்பவர்களும்‌ வேதங்களைத்‌ தூவிப்‌ 
பவர்களும்‌ த்த எழுதனைறவர்சளும்‌ ஈரகத்தை அடை 
வார்கள்‌. அரசரே ! (ரெய்முதலான ) ரஸத்தை விற்பவர்களும்‌ விஷத்‌ 
தை விற்பவர்களும்‌ பாலை விர்பவர்களும்‌ நரகத்தை அடைவார்கள்‌: 
தனத்திற்காகவாவது ஸ்ரேஹத்தினலாவது சண்டாளர்களுக்குப்‌ 
பாலைக்கொடுக்கும்‌ இழிவான மனிதர்கள்‌ நரகத்தை அடைவார்கள்‌ * 
காளைகளை அடக்குபவர்களும்‌ மூக்குக்‌ குத்‌ துகிறவர்களும்‌ காயடிப்‌ 
பவர்களும்‌ ஈரகத்தை அடைவார்கள்‌. சக்தியிருந்தும்‌ ஆசையால்‌ 
திரவயங்களைக்‌ கொடாதவர்களும்‌ தீனர்களையும்‌ குருடர்களையும்‌ 
கவனியாதவர்களுமாக இருப்பவர்கள்‌ ஈரகத்தை அடைவார்கள்‌. 
பொறுமையுள்‌ ளவர்களும்‌ மனவடக்கமுள்ளவர்களும்‌ இளைத்தவர்‌ 
களும்‌ பேரறிவுள்ளவர்களும்‌ நெடுங்காலம்‌ தம்முடன்‌ வஹித்தவர்‌ 
களுமானவர்களைத்‌ தமது காரியமானவுடன்‌ விடுபவர்கள்‌ நரகத்தை 
அடைவார்கள்‌. பாலர்களுக்கும்‌ வருத்தர்களுக்கும்‌ களைத்தவர்களுக்‌ 
கும்‌ கொடாமல்‌ மிருஷ்டான்னத்தைப்‌ புஜிக்கும்மனிதர்கள்‌ நரகத்தை 
அடைவார்கள்‌. யுதிஷ்டிரரே ! இர்தமனிதர்கள்‌ நரகத்தை அடை, 
வார்களென்று முன்னோர்களான ரிஷிகள்‌ கூறியிருக்கன்றனர்‌. எவர்‌ 
கள்‌ ஸ்வர்க்கத்தை ௮டைவார்களோ அலர்களைக்‌ கேளும்‌, தானத்‌ 
தாலும்‌ தவத்தாலும்‌ ஸத்யத்தாலும்‌ மனவடக்கத்தாலும்‌ தாமத்தை 
௮னுளரிக்கும்‌ மனிதர்கள்‌ ஸ்வர்க்கச்தை௮டைவார்கள்‌, பாண்டவரே! 
பணிவிடை செய்து உபாத்தியாயரிடமிருந்து சாஸ்திரத்தைக்‌ கற்‌ 
றறிர்து பிரதிக்ஹத்தில்‌ ஆசையற்றிருக்கும்‌ மனிதர்கள்‌ ஸ்வர்க்‌ 
கத்தை ௮டைவார்கள்‌: கள்ளையும்‌ மாம்ஸத்தையும்‌ சாராயத்தையும்‌ 
விலக்னெவர்களும்‌ விரதங்களுள்ளவர்களும்‌ பிறர்‌ மனைவியினிடம 


1 ரஸ்திர்‌; ஆதிபர்வம்‌ 578-ம்‌ பச்சம்‌ குறிப்பில்‌ காண்க, 


௩௪௮ ஸ்ரீ மஹாபர் ரதம்‌. 


ஆசையற்றவர்களுமான மனிதர்கள்‌ ஸ்வர்க்கத்தை அடைவார்கள்‌, 
தாயாருக்கும்‌ தகப்பனாருக்கும்‌ பணிவிடைசெய்பவர்களும்‌ ஸஹோ 
தரர்களிடத்தில்‌ ஸ்ரேஹமுள்ளவர்களுமான மனிதர்கள்‌ ஸ்வாக்‌ 
கத்தை அடைவார்கள்‌. போஜனகாலத்தில்‌ அதிதிகளிடம்‌ பிரியத்‌ 
துடன்‌ வெளியில்‌ வருன்றவர்களும்‌ வாயிற்கதவைச்‌ சார்த்தா தவா 
கீளுமான மனிதர்கள்‌ ஸ்வர்க்கத்தை அடைவார்கள்‌. ஏழைகளின்‌ 
கன்னிகைகளுக்கு விவாஹகாரியத்தைச்‌ செய்கின்றவர்களும்‌ செய்‌ 
விக்ன்‌ றவர்களுமான மனிதர்கள்‌ ஸ்வர்க்கத்தை அடைவார்கள்‌. 
ரஸங்களையும்‌ விதைகளையும்‌ ஒஷதிகளையும்‌ ஸர்ரத்தையுடன்‌ கொடுக்‌ 
கும்‌ மனிதர்கள்‌ ஸ்வர்க்கத்தை அடைவார்கள்‌. கேட்பவர்களுக்கு 
வழிகளிலுள்ள ச்ஷேமத்தையும்‌ கெடுதலையும்‌ ஸமதரைகளை யும்‌ மேடு 
பள்ளங்களையும்‌ சொல்லும்‌ மனிதர்கள்‌ ஸ்வர்க்கத்தை அடைவார்‌ 
கள்‌, இரண்டு பர்வங்களிலும்‌ சதுர்த்தசியிலும்‌ அஷ்டமியிலும்‌ 
இரண்டு ஸந்தியாகாலங்களிலும்‌ திருவாதிரை நக்ஷத்திரத்திலும்‌ 
ஜன்ம நக்ஷத்திரத்திலும்‌ விஷாவத்திலும்‌ ம்ரவணத்திலும்‌ 1 ஸ்திரீ 
ஸம்பந்தமில்லாத மனிதர்கள்‌ ஸ்வர்க்கத்தை அடைவார்கள்‌. ஹவ்ய 
கவ்யங்களின்‌ விதியையும்‌ நரகத்தை அடைபவனையும்‌ ஸ்வர்க்‌ 
கத்தை அடைபவனையும்‌ தர்மத்தையும்‌ அதர்மத்தையும்‌ சொன்‌ 
னேன்‌, மறுபடியும்‌ எதைக்‌ கேட்க விரும்புநிறீர்‌ ? என்று வினவி 
னா, 


நூற்றேழாவது அத்யாயம்‌. 
வைஷ்ணவதர்ம பர்வம்‌, (தோடர்ச்சி) 
a 
(கநஷணர்‌, பீரம்மஹத்தி செய்யாமலே ௮தையோத்த தீமைதநம்‌ 
பாவத்தையும்‌ புஜிக்கத்தகரத அன்னழள்ள 
பாவிகளின்‌ லக்ஷணத்தையும்‌ 
யுதீஷடிரநக்தச்‌ சோல்லியது,) 
யுதிஷ்டிரர்‌, “தேவரே ! மனிதன்‌ ஹிம்ஸையைச்‌ செய்யாமல்‌ 
பிரம்மஹத்தி தோவத்தை அடையும்‌ விதத்தை நீர்‌ எனக்கு 
முழுதும்‌ உள்ளபடி சொல்ல வேண்டும்‌ ! என்று வினவ; 
பகவான்‌ சொல்லலானார்‌. ! எவன்‌ ஜீவனத்திற்குக்‌ கஷ்டப்பட்டுக்‌ 
கொண்டிருக்கும்‌ பிராம்மணனைத்‌ தானேபிக்ஷைக்காக அழைத்‌ 
சிப்‌ பிறகு இல்லை யென்று சொல்லுரொனோ அவனைப்‌ பிராம்‌ 


1 *தீராம்யதர்மரதா;” என்பது மூலம்‌, 


ஆர வ்மேமதிகபர்வம்‌. ௩௦% 


மணனைக்கொன்‌ றவனென்று சொல்லுனெறனர்‌. பாரதரே ! இல 
வுலகில்‌ துர்ப்புத்தியுள்ள எவன்‌ (பகைவனும்‌ ஈண்பனுமல்லா த) மத்‌ 
யஸ்தனும்‌ ஸாங்கமாக வேதாத்தியயனம்‌ செய்தவனுமான பிராம்ம 
ணனுடைய ஜீவனோபாயத்தை ௮பஹரிப்பனோ அவனைப்‌ பிராம்மண 
னைக்‌ கொன்றவனென்று சொல்.லுகின்‌ றனர்‌. எவன்‌ கோபம்கொண்டு 
ஆஸாரமத்திலோ விட்டிலோ சோமத்திலோ பட்டணத்திலோரெருப்‌ 
பைவைப்பனோ ௮வனைப்‌ பிராம்மணனைக்‌ கொன்‌ றவனாகச்‌ சொல்லு 
ன்றனர்‌. அரசரே! எவன்‌ தாஹ்த்தால்‌ பீடிக்கப்பட்டு ஜலத்தின்‌ 
ஸமீபத்தில்‌ வரும்‌ பசுக்கூட்டத்திற்கு இடையூற்றை உண்டு 
பண்ணுறொனோ அவனைப்‌ பிரம்மஹத்தி செய்தவனாகச்‌ சொல்‌ 
ஓூன்றனர்‌. எவன்‌ நன்கு பிரவிருத்தித்த வேதத்தையும்‌ முனி 
வர்களால்‌ செய்யப்பட்ட சாஸ்திரத்தையும்‌ கருத்தை உணரா 
மல்‌ தூவிக்கறானோ அவனைப்‌ பிரம்மஹத்தி செய்தவனாகச்‌ சொல்லு 
இன்‌ றனர்‌. எவன்‌ குருடனுடைய தும்‌ நொண்டியினுடையதும்‌ மூட 
னுடையதுமான ஸொத்துமுழுமையும்‌ ௮பஹரிப்பனோ அவைப்‌ 
பிரம்மஹத்தி செய்தவனென்று சொல்லுகிறார்கள்‌, மூடபுத்தி 
யுள்ள எவன்‌ குருவை, நீ? என்று சொல்லியும்‌, (ஹாம்‌ என்று 
அதட்டியும்‌ (அவருடைய) கட்டளையை மீறி ஈடக்கிரானோ அனை ப்‌ 
பிரம்மஹத்தி செய்தவனென்று சொல்லுகன்‌ றனர்‌, எவன்‌ கோப 
த்தாலாவது த்வேஷத்தாலாவது வையப்பட்டவனாகவாவது அதட்‌ 
டப்பட்டவனாகவாவது ருதுகாலத்தில்‌ மனைவியைப்‌ புணரவில்லை 
யோ அவனைப்‌ பிரம்மஹத்தி செய்தவனென்று சொல்லுகிறார்கள்‌, 
தீனனாக இருப்பவன்‌ எவ்வளவு பொருளால்‌ நல்ல நிலைமையுள்ள 
வனாக இருப்பனோே, சாதுநசித்தால்‌ கெட்ட நிலைமையுள்‌ எவனாவனோ 
ஸர்வஸ்வமான அதை அபஹரிப்பவனைப்‌ பிரம்மஹத்தி செய்தவ 
னென்று சொல்லுகின்றனர்‌ ' என்று சொன்னா, 

யுதிஷ்டிரர்‌, தேவண்ரேஷ்டரே ! எல்லாத்‌ தானங்களுள்ளும்‌ 
திறந்ததானத்தையும்‌ எத்தப்பிராம்மணர்களுடைய அன்னம்‌ புஜிக்‌ 
கத்தகாததோ அவர்களையும்‌ சொல்லும்‌ * என்று வினவ, பக 
வான்‌ சொல்லலானார்‌. பிரம்மா முதலான தேவர்கள்‌ அன்னச்‌ 
தையே புகழ்கின்றனர்‌. அன்னதானத்திற்கு ஒப்பான தானம்‌ : உண்‌ 
டானது மில்லை உண்டாகப்‌ போகறதுமில்லை. அனனமானது 
உலகத்தில்‌ பலத்தை உண்டுபண்ணுகிறது. அன்னத்தால்‌ பிரா 
ணன்கள்‌ நிலைபெறுன்றன. அரசரே ! எவர்களுடைய ௮ன்னம்‌ 


புஜிக்கத்தகாததோ அவர்களே சான்‌ சொல்லுறேன்‌. என்னிட 


௩௫௦ ஸ்ரிமஹாப்ர்ரதம்‌. 

மிருந்து தெரிந்துகொள்ளும்‌. தீக்ஷிதன்‌, ருபணன்‌, கோபமுள்ள 
வன்‌, அவமதிக்கப்பட்டவன்‌, சபிக்கப்பட்டவன்‌, நபும்ஸகன்‌, உணவு 
மாறாட்டம்‌ செய்பவன்‌, சிகித்ஸை செய்பவன்‌, தூதன்‌, எச்சலைப்‌ 
புஜிப்பவன்‌ இவர்களுடைய அன்னத்தையும்‌ குரூரனுடைய அன 
அத்தையும்‌ ஸூதகான்னத்தையும்‌ சூத்திசேஷமான அன்னத்தை 
யும்‌ சத்ருவின்‌ அன்ன த்தையும்‌ பதிதனுடையதென்று பிரஹித்த 
மான அன்னத்தையும்‌ கோட்சொல்பவனுடைய அனனத்தையும்‌ 
யஜ்ஞத்தை விற்பவனுடைய அன்னத்தையும்‌ புஜிக்கக்கூடாது, நட 
னுடைய ௮ன்னத்தையும்‌ சேணியனுடைய அன்னத்தையும்‌ நன்றி 
கொன்றவனுடைய அன்னத்தையும்‌ அம்பஷ்டர்கள்‌, வேடர்கள்‌; 
கூத்‌. தாடுறெவன்‌ ; தட்டான்‌, வீணைவாசிப்பவன்‌, ஆயுதம்‌ விற்பவன்‌) 
ஸூதர்கள்‌; கள்விற்பவர்கள்‌, வைத்யன்‌, வண்ணான்‌, 1 ஸ்திரீயினால்‌ 
ஜயிக்கப்பட்டவன்‌, கொடியவன்‌, மாஹிஷிகன்‌, இறந்த (தீட்டுப்‌) 
பத்து நாளும்‌ ஆகாதவர்கள்‌, தாஹிகள்‌, வந்தி, சூதாடுகிறவன்‌) 
சூதாடத்தெரிந்தவர்கள்‌, தமையன்‌ விவாகம்‌ செய்துகொள்ளாமலி 
ருக்க விவாகம்‌ செய்துகொண்டதம்பி, இவனுடைய தமையன்‌ இவர்‌ 
களுடைய ௮ன்ன த்தையும்‌ இரண்டுதரம்‌ விவாகம்‌ செய்துகொண்ட 
வளுடைய முதற்புருஷனான பிராம்மணன்‌, இரண்டுதரம்‌ மணம்புரிந்‌ 
தீவளுடைய இரண்டாவது கணவன்‌ இவவிருவர்களுடய அன்னத்‌ 
தையும்‌ அரசர்களுடைய அன்னத்தையும்‌ விலக்கவேண்டும்‌, அரச 
னுடைய அன்னமானது தேஜலையும்‌ சூத்திரனுடைய ௮ன்னம்‌ 
பிரம்மதேஜலையும்‌ தட்டானுடைய அன்னம்‌ ஆயுளையும்‌ சக்கலிய 
னுடைய அன்னம்‌ &ர்த்தியையும்‌ ௮பஹரிக்கின்றன, கூட்டத்தினு 
டைய ௮ன்னமும்‌ தாஸிசளூுடைய அன்னமும்‌ உலகங்களில்‌ இழி 
வானவை, வைத்யனுடைய அன்னம்‌ சீமுக்குச்சமமான து, விருஷலீ 
பதியின்‌ அன்னம்‌ சுக்லத்துக்குச்சமமானது. வட்டியால்‌ சிவிப்ப 
வனுடைய அன்னம்‌ மலத்திற்குச்‌ சமமானது. ஆகையால்‌, அவற்‌ 
றை விலக்கவேண்டும்‌, அவர்களுடைய அன்னத்தைப்‌ புஜிப்பவன்‌ 
தோலையும்‌ எலும்பையும்‌ மயிரையும்‌ புஜிப்பவனாறான்‌. பிராம்ம 
ணன இவர்களுடைய அன்னத்தை 4 அறியாமல்‌ புஜித்தால்‌ மூன்று 


1 பெண்டிற்கடங்கி நடப்பவன்‌, 2 ஸ்திரீயைக்கொண்டு பிழைப்பவன்‌, 

9 4 பரிகர்ஹிதம்‌' என்று மாற்றப்பட்டது, * பரிடர்த்திதம்‌' என்ற 
பாடத்துக்கு * சமைத்திறாப்பதாக எல்லாருமறிய உரக்கத்‌ தெரிவிக்கப்பட்ட 
அன்னமும்‌ * என்பது பொருள்‌, 

8 * அமத்யா ' என்று மாற்றப்பட்டது 


ஆர வமேமதிகபர்வம்‌: ௩.டுக 


நாள்‌ உபவாஸம்‌ இருக்கவேண்டும்‌, அறிந்து ஒருமுறை புஜித்தா 
௮ம்‌ ப்ராஜாபத்யம்‌ என்னும்‌ விரதத்தை அனுஷ்டிக்கவேண்டும்‌, 
பாண்டவரே ! தானங்களுடைய பயனையும்‌ உள்ளபடி கேளும்‌, 
ஜலத்தைக்‌ கொடுப்பவன்‌ திருப்தியையும்‌ ௮ன்னத்தைக்கொடுப்ப 
வன்‌ குறைவற்ற ஸுகத்தையும்‌ திலதானம்‌ செய்பவன்‌ இஷ்ட 
மான பிரஜையையும்‌ நீபதானம்‌ செய்பவன்‌ உத்தமமான நேத்‌ 
திரத்தையும்‌ பூமியைக்‌ கொடுப்பவன்‌ பூமியையும்‌ ஸுவர்ண்‌ 
த்தைக்கொடுப்பவன்‌ நீண்ட ஆயுளையும்‌ வீட்டைக்கொடுப்பவன்‌ 
இறந்த வீடுகளையும்‌ வெள்ளியைக்‌ கொடுப்பவன்‌ உத்தமமான 
ரூபத்தையும்‌ வஸ்திரத்தைக்‌ கொடுப்பவன்‌ சந்திஸாலோக்ய 
த்தையும்‌ குதிரையைக்கொடுப்பவன்‌ அங்வினீ3 தவர்களுடைய 
ஸாலோக்யத்தையும்‌ விருஷபத்தைக்‌ கொடுப்பவன்‌ இஷ்டமான 
செல்வத்தையும்‌ கோவைக்‌ கொடுப்பவன்‌ கோலோகத்தையும்‌ 
வாகன த்தையும்‌ படுக்கையையும்‌ கொடுப்பவன்‌ மனைவியையும்‌ அபய 
மளிப்பவன்‌ ஐமவர்ய தீதையும்‌ தான்யத்தைக்‌ கொடுப்பவன்‌ சாூவத 
மான ஸெளக்யத்தையும்‌ பிரம்மத்தைக்‌ கொடுப்பவன்‌ பிரம்மத்‌ 
திற்குச்சமமாக இருப்பதையும்‌ அடைகின்றனர்‌. எல்லாத்தானங்‌ 
களிலும்‌ பிரம்மதானம்‌ மேலான து. பொன்‌, பூமி, பசு, குதிரை, ஆடு, 
ஆடை, படுக்கை, ஆஸனம்‌ முதலானவைகளைப்‌ பூஜிக்கப்பட்டுப்‌ 
பெற்றுக்கொள்‌ பவனும்‌ முறைப்படி கொடுப்பவனுமாதிய அவ்விருவர்‌ 
களும்‌ ஸுவாக்கத்தை அடைக&ன்றனர்‌ ; மாறுதலாகஇருந்தால்‌ ஈர 
கத்தை அடைகின்றனர்‌. வித்வானானவன்‌ பொய்சொல்லக்கூடாது, 
தவத்தைச்செய்து கர்வமடையக்கூடாது ; தன்பப்படுத்தப்பட்டா 
அம்‌ பிராம்மணர்களை அவமதிக்கக்கூடாத ; கொடுத்‌ தவிட்டு (அதை) 
ச்சொல்லக்கூடாத, பொய்‌ சொல்வதால்‌ யாகமும்‌ கர்வத்தால்‌ தவ 
மும்‌ பிராம்மணனை அவமதிப்பதால்‌ ஆயுளும்‌ (வெளியிட்டுச்‌) சொல்‌ 
அவதால்‌ தானமும்‌ ஈசிக்கின்றன. பிராணியான த ஒன்றாகவே 
ஜனிக்றெது; ஒன்றாகவே மரிக்கிறது ; ஒன்றாகவே புண்ணியத்தை 
அனுபவிக்கறெது ; ஒன்றாகவே பாவத்தை அனுபவிக்கிறது, உறவி 
னர்கள்‌ உயிரற்ற சரீரத்தைக்‌ கட்டைக்கும்‌ மண்கட்டிக்கும்‌ ஸமமா 
கப்‌ பூமியில்‌ போட்டுவிட்டுத்‌ திரும்பிச்செல்லுனெறனர்‌. தர்மமா 
னது அவனை அனுஸரித்துச்செல்லுறது, மனமானது அற்ப 
மான சரீரத்தை உத்தேசித்து வருங்கார்யங்களைச்செய்ய எண்ணுகிற 
து, யமன்‌ நிச்சயமாகக்‌ கர்வமடைகருன்‌, ஆகையால்‌, தர்மத்தைத்‌ 


1 வேதம்‌ அல்லது பிரம்மத்தை உபதேரிப்பவன்‌ , 


௧௩௫௨ ஸ்ரீ மஹாபாரதம்‌: 


துணையாகக்கொண்டபுருஷன்‌ எப்பொழுதும்‌ தர்மத்தைச்‌ சேர்க்க 
வேண்டும்‌. தர்மத்தை உதவியாகக்கொண்டு தாண்டமுடியாத இரு 
ளைத்‌ தாண்டுகருனன்றோ ? அதிகமான ஜலமுள்ள தடாகங்களையும்‌ 
ஸபைகளையும்‌ நிணறுகளையும்‌ அழயெ தண்ணீர்ச்சாலைகளையும்‌ 
அமைத்தவர்களும்‌ அன்னதானம்‌ செய்தவர்களும்‌ இனிமையான 
வார்த்தையைச்‌ சொல்லுனெறவர்களுமான மனிதர்கள்‌ யமனுக்கு 
வசப்படமாட்டார்கள்‌ ' என்‌ றுசொன்னார்‌. 


நூற்றேட்டாவது அத்யாயம்‌, 
வைஷ்ணவதர்மபர்வம்‌. (தோடர்ச்சீ.) 
தத்கல்‌ 
(கீநஷணர்‌, யதி ௮%னி இவர்களின்‌ மகிமையையும்‌ தானம்‌ 
பேறுதற்தரியவரின்‌ லக்ஷ£ணத்தையும்‌ அன்னதானக்‌ 
தையும்‌ யுதிஷடிரநக்தச்‌ சோலலியது.) 

யுதிஷ்டிரர்‌, ஜனார்த்தனரே! வித்வான்‌௧ள்‌ தர்மத்தை அரேகவித 
மென்றும்‌ பலவழிகளுள்ளதென்றும்‌ சொல்லுகின்றனர்‌, அதற்கு 
லக்ஷணம்‌ என்ன ? அதை எனக்குச்‌ சொல்லும்‌ ”” என்று வினவ, 
பகவான்‌ சொல்லலானார்‌. “ ராஜரே ! தர்மம்‌ செளசம்‌ இவற்றின்‌ 
விதியின்‌ ரெமத்தைச்‌ சுருக்கமாகக்‌ கேளும்‌, ராஜேர்‌தாசே ! அஹிம்‌ 
ளையும்‌ சுத்தியும்‌ கோபமின்மையும்‌ அருளுடைமையும்‌ மனவடக்க 
மும்‌ இந்திரியங்களின்‌ அடக்கமும்‌ நேர்மையும்‌ தர்மத்தின்‌ நிச்சய 
மான லக்ஷணம்‌, பிரம்மசர்யமும்‌ தவமும்‌ பொறுமையும்‌ கள்ளை 
யும்‌ மாம்ஸத்தையும்‌ விலக்குவதும்‌ மர்யாதையில்‌ நிலைபெற்றிருப்‌ 
பதும்‌ இந்திரியங்களின்‌ அடக்கமும்‌ செளசத்தின்‌ லக்ஷணம்‌, பால்‌ 
யத்தில்‌ வித்தையைக்கற்க வேண்டும்‌. யெளவன த்தில்‌ விவாஹம்செய்து 
கொள்ளவேண்டும்‌, முதுமையில்‌ முனிவிருத்தியை ௮னுஷ்டிக்களேண்‌ 
டும்‌. தர்மத்தை எப்பொழுதும்‌ செய்யவேண்டும்‌, பிராம்மணர்களை 
௮வமதிக்கக்கூடாது, குருக்களை நிந்திக்கக்கூடா து. ஸந்யாஹிகளுக்கு 
அனுகூலனாக இருக்கவேண்டும்‌, இது ஸராதனமானதர்மம்‌.பிராம்ம 
ணர்களுக்கு ஸர்யாஹி குரு, வர்ணங்களுக்குப்‌ பிராம்மணன்‌ குரு, 
ஸ்திரீகளுக்குக்‌ கணவனே குரு, எல்லாருக்கும்‌ அரசன்‌ குரு, ௧௫ 
ஹஸ்தன்‌ அறிந்தும்‌ அறியாமலும்‌ ஸம்பாதித்த பாவத்தையெல்‌ 
லாம்‌ (அவன்‌ வீட்டில்‌) ஓரிரவு வஹித்தஸர்யாஹி எரித்‌ துவிடுவான்‌. 
ஸர்யாஹிகள்‌ கெட்ட ஈடையுள்ளவர்களாக இருந்தாலும்‌ ஈல்லடை 


ஆரா வமமேதிகபர்வம்‌ ௩௫௩, 


யுள்ளவர்களாக இருந்தாலும்‌ ஞானிகளானாலும்‌ அஞ்ஞானிகளா 
னாலும்‌ அவர்களைப்‌ பரலோகத்தில்‌ ஈன்மையை விரும்பும்‌ கிருஹஸ்‌ 
தர்கள்‌ பூஜிக்கவேண்டும்‌, ஒரு தண்டமுள்ளவரானாலும்‌ மூன்று 
தண்டங்களுள்ளவரானாலும்‌ சிகையுள்ளவரானாலும்‌ சிகையற்றவசா 
னாலும்‌ காஷாயத்தையும்‌ தண்டத்தையும்‌ தரித்த ஸத்பாஹிபான 
வர்‌ பூஜிக்கத்தக்கவர்‌ ; ஸம்சயமிலலை, ஸச்பாஹியும்‌ அதிதியும்‌, 
தம்மைப்‌ பூஜிக்காதவர்களும்‌ அவமதித்தவர்களுமான கிருஹஸ்தர்‌ 
களை நரகத்தில்‌ தள்ளுவார்கள்‌, ஆகையால்‌, பரலோகத்தில்‌ நன்மை 
யைவிரும்புறெவர்கள்‌ என்னையே முக்யகதியாகக்‌ கொண்டவர்களும்‌ 
என்னிடத்தில்‌ கர்மங்களை அர்ப்பணம்‌ செய்தவர்களுமான என்னு 
டைய பக்தர்களை முயற்சியுடன்‌ பூஜிக்தவேண்டும்‌. பிராம்மணன்‌ 
த்விஜர்களை அடிக்கக்கூடாது, பசுவை ஒரு பொழுதும்‌ ஹிம்ஷிக்‌ 
கக்கூடாது. இரண்டையும்‌ செய்பவனுக்கு ப்ரூணஹத்திக்குச்‌ 
சமமான பாவமுண்டு. ஒருபொழுதும்‌ அக்னியை வாயால்‌ ஊதக்‌ 
கூடாது, பாதங்களைக்‌ காய்ச்சக்‌ கூடாது, (அக்னியைக்‌ கட்டில்‌ 
முதலியவற்றின்‌) £3ழ வைக்கக்கூடாது ; முதுகைக்‌ காய்ச்சக்‌ 
கூடாது. (அச்னிகளுக்கு) நடுவில்‌ போகக்கூடாது, (அதில்‌) அசத்‌ 
தமான பதார்த்தத்தைப்‌ போடக்கூடாது. எச்சிலாக இருக்கும்‌ 
போது ௮க்நியைத்‌ தொடக்கூடாது. அசெளசமுள்ளவனாக இருக்‌ 
கும்போது அக்னியை எந்தநிலைமையிலும்‌ தொடக்கூடாது, நாய்‌ 
சண்டாளன்‌ முதலானவர்களால்‌ தொடப்பட்டவன்‌ சரீரத்தை அக்‌ 
னியில்‌ காய்ச்சக்கூடாது. அகச்னியானது எல்லாத்‌ தேவர்களுடைய 
ஸ்வரூபியுமானதால்‌ எப்பொழுதும்‌ சுத்தனாக இருக்‌ தகொண்டு 
அதைத்‌ தொடவேண்டும்‌, புத்தியுள்ளவன்‌ மல ஜலங்களை விட 
வேண்டியகாலம்‌ வந்திருக்கும்போது அக்னியைத்‌ தொடக்கூடாது, 
அவன்‌ (அவற்றின்‌) வேகத்தை அடக்கிக்கொண்டிருக்கும்‌ வரையில்‌ 
அசுத்தனாறொன்‌. அரசரே ! ஒரு நாளும்‌ பிறனுடையவீட்டில்‌ 
சமையலுக்காக அக்னியை வாங்கக்கூடாது. அர்த அக்னியில்‌ 
சமைத்த அன்னத்தால்‌ செய்யப்பட்ட சுபகர்மத்தின்‌ பாதிப்பயன்‌ 
அக்னியைக்கொடுத்தவனை அடையும்‌. ஆகையால்‌, வீட்டில்‌ அக்னி 
அவியாமலிருக்கும்படி செய்யவேண்டும்‌, தவறுதலினாலாவது அறி 
யாமையினாலாவது அந்த அக்னி அவிந்துபோனால்‌ (அரணியைக்‌) 
கடைந்து எடுக்கவேண்டும்‌; ஸ்ரோத்திரியனுடைய வீட்டிலிருந்தா 
வது எடுத்துக்கொள்ளவேண்டும்‌ ?? என்றுசொன்னார்‌, 


N சடு 


௩௫௫ ஸ்ரீ மஹாபாரதம்‌ 


யுதிஷ்டிரர்‌, ஜநார்த்கனரே! ஸாதுக்களான பிராம்மணர்கள்‌ எப்‌ 
படி.யிருப்பார்கள்‌? 1௭வர்களுக்குக்கொடுத்தது பெரும்பயனைக்‌ கொடு 
க்கும்‌? எப்படிப்பட்டவர்களுக்குக்‌ கொடுக்கவேண்டும்‌? அதை எனக்‌ 
குச்‌ சொல்லும்‌ ” என்றுவினவ. பகவான்‌ சொல்லலானார்‌, கோபமில்‌ 
லாதவர்களும்‌ ஸத்யத்தைப்‌ பிரதானமாகக்‌ கொண்டவர்களும்‌ எப்‌ 
பொழுதும்‌ தர்மத்தைச்‌ செய்பவர்களும்‌ இந்திரியங்களை ஜயித்தவர்‌ 
களுமான பிராம்மணர்கள்‌ அப்படிப்பட்ட ஸாதுக்கள்‌. அவர்களுக்‌ 
குக்‌ கொடுத்தது பெரும்பயனுள்ள அ, அஹம்பாவமற்றவாகளும்‌ 
எல்லாவற்றையும்‌ ஸஹிப்பவர்களும்‌ வினைப்பயன்களை அறிந்தவர்‌ 
களும்‌ இரு திரியங்களை ஜயித்தவர்களும்‌ எல்லாப்பிராணிகளுக்கும்‌ 
நன்மையைக்‌ செய்பவர்களும்‌ மித்ரபாவமுள்ளவர்களுமான (பிராம்‌ 
மணர்கள்‌ ஸாதுக்கள்‌.) அவர்களுக்குக்‌ கொடுத்தது சிறந்த பயனுள்‌ 
ளது. ஆசையில்லாதவர்களும்‌ சுத்தர்களும்‌ வித்தைகற்றவர்களும்‌ 
(கெட்டகாரியத்தில்‌) வெட்கமுள்ளவர்களும்‌ ஸத்யவாதிகளும்‌ தங்க 
ளுக்குரியதர்மங்களில்‌ பற்றுதலுள்ளவர்களுமாக இருப்பவர்களுக்குக்‌ 
கொடுத்தது பெரும்பயனுள்ளது, தினந்தோறும்‌ ௮ங்கங்களுடன்‌ 
கூடின நான்கு வேதங்களையும்‌ அத்யயனம்‌ செய்பவனும்‌ சரீரத்தில்‌ 
சூத்திரனுடைய அன்னமில்லாதவனுமாக இருப்பவனை (த்‌ தானத்‌ 
திற்கு) ப்‌ பாத்‌ இிரமென்று ரிஷிகள்‌ கருதுகின்றனர்‌. “யுதிஷ்டிரரே ! 
இவ்வுலூல்‌ பிரஜ்ஞையும்‌ கல்வியும்‌ ஈல்லொழுக்கமும்‌ ஈல்லஸ்வபாவ 
முமுள்ளவன்‌ ஒருவனானாலும்‌ அக்குலத்தை முழுமையும்‌ தாண்டு 
விப்பான்‌, பசுவையும்‌ குதிரையையும்‌ அன்ன த்தையும்‌ தனத்தை 
யும்‌ அப்படிப்பட்டவனுக்குக்‌ கொடுக்கவேண்டும்‌, குணங்களுடன்‌ 
கூடினவனும்‌ ஸாதுக்களால்‌ ஒப்புக்கொள்ளப்பட்டவனுமான பிராம்‌ 
மணனைக்‌ கேள்விப்பட்டு முயற்சியுடன்‌ தூசத்திலிருந்து அழைத்து 
வந்து அவனை உபசரித்துப்‌ பூஜிக்கவேண்டும்‌ ” என்று சொன்னார்‌. 

யுதிஷ்டிரர்‌, (! தேவயணுரேஷ்டரே ! தர்மாதர்மங்களின்‌ விதியைப்‌ 
பற்றி இவ்விதம்‌ 2முன்பு பீஷ்மர்‌ சொல்லியிருக்கிறார்‌. அவர்‌ சொன்‌ 
ன திலிருந்து ஸாரமான தர்மத்தைச்‌ சொல்லும்‌? என்று வினவ, பக 
வான்‌ சொல்லலானார்‌, & ஈராசரஸ்வருபமான இந்த ஜக்சன்‌ 
அன்னத்தால்‌ தரிக்கப்படுகிற து, பிராணனானது ௮ன்னத்தாலுண்‌ 
டாறேது, (இத) பிரத த்யக்ஷான த; ஸந்தேஹமில்லை, கனக்கு 
க்ஷேமத்தை விரும்புறெவன்‌ மனைவியைய்ரமப்படுத்தி (யாவது 

1கேப்ய8 என்று மாற்றப்பட்டது, ரா 


2 ! பீமம்‌' என்பது * பூர்வம்‌ ? என்று மாற்றப்பட்டது, 


ஆமவமேதிகப்ர்வம்‌ ௩௫௫ 


தீருந்த) தேசத்திலும்‌ காலத்திலும்‌ முடிர்தவரையில்‌ பிக்ஷ-வுக்கு 
அன்னம்‌ கொடுக்கவேண்டும்‌, தருஹஸ்தன்‌ வீட்டுக்குவர்தவனும்‌ 
வழிநடர்‌ துகளை த்தவனுமான பிராம்மணனைப்‌ பாலனாக இருந்தாலும்‌ 
கிழவனாக இருந்தாலும்‌ குருவைப்போலப்‌ பூஜிக்கவேண்டும்‌, உண்‌ 
டாயிருக்கும்‌ கோபத்தைவிட்டு நல்ல ஸ்வபாவமுள்ளவனும்‌ மாத்‌ 
ஸாயமற்றவனும்‌ ப்ரீதியுள்ள வனுமாக இருந்துகொண்டு பரலோகத்‌ 
தில்‌ நன்மைவளருவ தற்காக அதிதியைப்‌ பூஜிக்கமவேண்டும்‌, அதிதி 
யை அவமதிக்கக்கூடா அ. (அவனிடம்‌ ) பொய்‌ வார்த்தையைச்‌ 
சொல்லக்கூடாது, ஒருபொழுதும்‌ கோத்தித்தையும்‌ சாகையை 
யும்‌ கல்வியையும்‌ கேட்கக்கூடாது, சண்டாளனானாலும்‌ நாயைச்‌ 
சமைத்துத்‌ தின்பவனானாலும்‌ யாராவது ஒருவன்‌ (போஜன) காலத்‌ 
தில்‌ வந்தால்‌ அவனைப்‌ பரலோகத்தில்‌ நன்மையை விறாம்புறெவன்‌ 
அன்னத்தால்‌ பூஜிக்கவேண்டும்‌, யுதிஷ்டிரரே! எவன்‌ வீட்டின்‌ 
வாயிலை மூடிவிட்டு மிக்க ஸக்தோஷத்துடன்‌ அன்னத்தைப்‌ புஜிக்‌ 
கிறானோ அவன்‌ ஸ்வர்க்கத்தின்‌ வாயிலை மூடினவனாதிறான்‌. வந்த 
மனிதன்‌ பித்ருக்களையும்‌ தேவர்களையும்‌ ரிஷிகளையும்‌ பிராம்மணர்‌ 
களையும்‌ அதிதிகளையும்‌ கதியற்றவர்களையும்‌ அன்னங்களால்‌ 
தீருப்தி அடையச்செய்கறானோ அவனுடையபுண்ணியத்தின்‌ பயன்‌ 
பெரிது. எவன்‌ மிகுதியான பாவத்தைச்‌ செய்துவிட்டு மாசகனான 
பிராம்மணனுக்கு விசேஷமாக ௮ன்னமளிக்கிரானோ அவன்‌ எல்லாப்‌ 
பாவங்களாலும்‌ விடப்படுகிறான்‌. உலகத்தில்‌ ௮ன்னத்தைக்‌ கொடுத்‌ 
தவன்‌ பிராணனைக்‌ கொடுத்தவனவான்‌, பிராணனைக்‌ கொடுத்த 
வன்‌ எல்லாவற்றையும்‌ கொடுத்தவனாவான்‌, ஆகையால்‌, க்ஷேமத்‌ 
தைவிரும்புகிறவன்‌ விசேஷமாக அன்னத்தைக்‌ கொடுக்கவேண்டும்‌. 
அன்னத்தை ௮மிருதமென்று சொல்லுகின்றனா, அ௮ன்னமானது 
பிரஜோத்பத்திக்குக்‌ காரணமென்று கருதப்பட்டிருக்கறது, ௮ன்ன 
மில்லாவிட்டால்‌ சரீரத்திலுள்ள 1ஐந்து தாதுக்களும்‌ கஷ்டப்‌ 
படுஇன்றன. பலமுள்ள பிராணிக்கும்‌ அன்னம்‌ இல்லாவிட்டால்‌ 
பலம்‌ நசிக்கறது. ஆகையால்‌, சிரத்தையோடாவது சிரத்தையில்‌ 
லாமலாவது விசேஷமாக அன்ன த்தை (க்‌ கொடுக்கவேண்டும்‌.) ஸூரி 
யன்‌ தன்ரெணங்களால்‌ எல்லாஜலத்தையும்‌ செஹிக்கிறான்‌. வாயு 
வானவன்‌ அவனிடமிருந்து அந்த ஜலத்தையெடுத்து மேகங்களில்‌ 
வைக்கறொன்‌. மேகத்திலிருக்கும்‌ அப்படிப்பட்ட அந்த ஜலத்தை 
இந்திரன்‌ பூமியில்‌ வர்ஷிக்றன்‌, ம்க்‌ ! அந்த ஜலத்தினால்‌ 


1 சரந்திபர்வம்‌ 62ம்‌ பக்கம்‌ குறிப்பில்‌ காண்க, 


௩௫௬ ஸ்ரீ மஹாபாரதம்‌ 


பூமிதேவியானவள்‌ ஈனைக்கப்பட்டு ஸர்தோஷமுள்‌ எவளாகிறாள்‌ : 
அந்தப்‌ பூமியில்‌ பயிர்கள்‌ முளைக்கின்றன, அவற்றால்‌ எல்லாப்‌ பிர 
ஜைகளும்‌ ஜீவிக்கின்‌ றன. ௮வைகளிலிருந்தே மாம்ஸமும்‌ கொழுப்பும்‌ 
எலும்பும்‌ மஜ்ஜையும்‌ உண்டாகின்றன, இவ்விதம்‌ ஸூர்யலும்வாயு 
வும்‌ மேகமும்‌ இந்திரனும்‌ ஒரேவகுப்பாக இருக்கின்‌ றனர்‌. அதிலிருந்‌ 
தே பிராணிகள்‌ உண்டாயின. அந்த மஹாத்மாக்களுக்கு சாயத்‌ 
தில்‌ இவ்யமானவைகளும்‌ பலவிதமான உருவமுள்ளவைகளும்‌ பல 
விதமான இடங்களிலுள்ளவைகளும்‌ சர்திரமண்டலம்போல வெண்‌ 
மைகிறமுள்ளவைகளும்‌ நிங்கணிகளுடைய கூட்டங்களுள்ளவை 
களும்‌ பாலஸூரியன்போன்ற நிறமுள்ளவைகளும்‌ ஸ்தாவரங்களாக 
வும்‌ ஜங்கமங்களாகவும்‌ இருப்பவைகளும்‌ உள்ளே ஜலமும்‌ வனமு 
முள்ளவைகளும்‌ பல நூற்றுக்கணக்குள்ளவைகளுமான விடுகள்‌ 
இருக்கின்றன, அவைகளில்‌ புஷ்பங்களுடலும்‌ கனிகளுடனும்‌ கூடின 
வைசளூம இஷ்டத்தைக்‌ கொடுப்பவைகளுமான தேவவிருக்ஷ்ஹ்‌ 
களும்‌ கட்டப்பட்ட ஸபைகளும்‌ ஆயிரக்கணக்கான தரவுகளும்‌ 
கணறுகளும்‌ ஓடைகளும்‌ பக்ஷ்பபோஜ்பமயமான மலைகளும்‌ ஆடை 
களும்‌ ஆபரணங்களும்‌ பாலைப்பெருக்கும்‌ நதிகளும்‌ அன்னமலை 
களும்‌ ஒலித்‌ துக்கொண்டு ஆயத்தமாகஇருக்கும்‌ ஆயிரக்கணக்கான 
விமானங்களும்‌ வெண்பைஙிறமுள்ளவைசளும்‌ மிசச்சிறர்‌ தவைகளு 
மான உபரிகைகளும்‌ ஸுவர்ணத்தால்‌ ஜ்வலிக்கன்ற படுக்கைகளும்‌ 
இருக்கன்றன. அன்னமளிப்பவர்கள்‌ அவ்விடங்களிலிருக்‌ன்‌ றனர்‌. 
ஆகையால்‌, அன்ன தானம்‌ செய்யவேண்டும்‌ ?? என்றுசொன்னார்‌, 


நூற்றோன்பதாவது அத்யாயம்‌. 
வைஷ்ணவ தர்மபர்வம்‌. (தோடர்ச்சி 
குல 
(கநஷ்ணர்‌ போஜன வித்யையும்‌ பசுக்சளுசீதப்‌ புல்‌ ழதலியன 
கொடுக்தம்ழறையையும்‌ அந்தணன்‌ எள்ளையும்‌ கநம்பையும்பீழீய 
லாகரதேல்பதையும்‌ யுதீஷடிரநக்தச்‌ சோல்லியது,) 

யுதஷ்டிரர்‌,  மதுஸூதன ர ! அன்னதானத்தின்‌ பயனைக்‌ 
கேட்டு ஸர்தோஷமடைந்‌ தன்‌, தேவர்களுக்கும்‌ தேவரே ! நீர்‌ 
போஜனத் தின்‌ விதியைச்‌ சொல்லவேண்டும்‌ ?? என்று வினவ, பக 
வான்‌ சொல்லலானார்‌, 'பாண்டவரே : த்விஜர்களின்‌ போஜனத்‌ 
தின்‌ விதியைக்‌ கேளும்‌, ஸ்நானம்செய்து ச த்தனாக இருக்‌ தகொண்டு 
அச்னிஹோமம்‌ செய்துவிட்டுச்‌ சுத்தமும்‌ ஜனங்களில்லாததுமான 


ஆம வே மேதிகபரவம்‌ ௩டுள்‌ 


இடத்தில்‌ பிராம்மணமாசேஷ்டனானால்‌ நான்குமுனைகளுள்ள மண்‌ 
டலத்தையும்‌ க்த்திரியனானால்‌ வட்டமான மண்டலத்தையும்‌ வைய 
யனானால்‌ அர்த்தசர்திரனுக்குச்‌ சமமான வடிவமுள்ள மண்டலத்தை 
யும்‌ செய்வித்து ஈரமான கால்களுடன்‌ இழெக்குமுகமாகச்‌ சுத்தமான 
ஆஸனத்தில்‌ (உட்கார்ந்‌) இரண்டு கால்களினாலுமாவத ஒருகாலி 
னாலாவது பூமியைத்‌ தொட்டுக்கொண்டு புஜிக்கவேண்டும்‌. த்விஜன்‌ 
ஒருவஸ்திரத்தடனாவது போர்த்‌ தக்கொண்டாவத புஜிக்கக்கூடா து) 
உடைந்த பாத்திரத்திலும்‌ இலையின்‌ பின்புறத்திலும்‌ புஜிக்கக்‌ 
கூடாது, ஸந் தோஷமுள்ள ௮ந்தராத்மாவுடன்‌ முதலில்‌ அன்னத்‌ 
தைநமஸ்கரித்து அன்ன த்தைத்தவிர மற்றதைப்‌ பாராமலும்‌ அதை 
வெறுக்காமலும்‌ அதில்‌ ஆசையுள்ளவனாயிருக்கவேண்டும்‌. வெறுக்‌ 
கப்பட்ட அன்னத்தை ராக்ஷஸர்களே புஜிக்கின்றனர்‌, கையில்‌ 
ஜலத்தை யெடுத்து (அதனால்‌) அன்னத்தை வலமாகச்‌ சுற்றவேண்‌ 
டும்‌. அரந்தஜலம பான ம்பண்ணத்‌ தக்கதனறு என்று அ றியவேண்‌ 
டும்‌, குடித்தால்‌ சாந்திராயணத்தை அனுஷ்டிக்கவேண்டும்‌, பரி 
வே; (சுற்றுகற) ஜலத்தைத்தவிர வேறு ஜலத்தையே மர்திரத்து 
டன்பானம்பண்ணவேண்டும்‌, .மந்திமத்துடன்‌ தனித்தனியாக ஐந்து 
பிராணாஹுதிகளைச்‌ செய்யவேண்டும்‌. ௮ரசரே! பிரணாஹுஃதி செய்‌ 
யும்போது நாவானது ருசியை ௮தியாமலிருக்கும்படி. ஜாக்ரகையுள்‌ 
ளவ்னும்‌ சோம்பலில்லாதவனுமாகப்‌ பிராணுஹ”* இயைச்‌ செய்யவே 
ண்டும்‌, பாண்டவரே ! எவன்‌ ௮ன்னத்தையும்‌ அன்னத்தைப்‌ புஜிப்ப 
வனையும்‌ ஐம்‌த பிராணன்சளையும்‌ அறிந்து ,ஐந்து.ஆ ஹுதிகளைச்செ 
ய்கரூனோ அவனால்‌ ஐந்‌்.துவாயுக்களும்‌ பூஜிக்கப்பட்டனவாடன்‌ றன, 
இதற்கு மாறுதலாகப்‌ புஜிக்கும்‌ அறிவிற்குறைந்தவனான பிராம்‌ 
மணன்‌ அந்த அன்னத்தால்‌ ௮ஸுரர்களையும்‌ பிரேதர்களையும்‌ ராக்ஷ 
ஸர்களையும்‌ இருப்திசெய்விப்பான்‌, வாய்கொள்ளக்கூடிய அள 
வுள்ள உருண்டைகளை ்‌ ஒவ்வொன்றாகப்‌ புஜிக்கவேண்டும்‌. வாய்‌ 
கொண்ட அபோக மிகுந்த உருண்டையானது தனது எச்சிலென்று 
சொல்லப்படுறது, உருண்டையில்‌ மிச்சமாகவுள்ள தும்‌ வாயிலி 
ருந்து வெளியில்‌ வந்ததும்‌ புஜிக்கத்தகா தவையென்று ௮ றியவேண்‌ 
டும்‌, புஜித்தால்‌ 1 சாந்திராயணத்தைச்‌ செய்யவேண்டும்‌. தன்‌ உச்‌ 
சிஷ்ட த்தைப்‌ புஜிப்பவனும்‌ (வேண்டாமென்று ஒதுக்க) விடப்பட்ட 
போஜனத்தைப்‌ புஜிப்பவலும்‌ சாத்திராயணத்தையாவது பிரா 
ஜாபத்யமென்னும்‌ நொச்ரத்தையாவ து அனுஷ்டிக்கவேண்டும்‌. ஸ்திர 


க க யய வயை யவன 


1 இந்தப்‌ பர்லம்‌ 112லது அத்யாயத்தில்‌ காண்க, 


௩௫௮ ஸ்ரீமஹாபாசதம்‌ 
களுடைய கலத்தில்‌ புஜிப்பவலும்‌ ஸ்திரீகளுடைய எச்சலைப்‌ புஜிப்‌ 


பவனுமான மனிதன்‌ பாவியரவான்‌, , அவளுடன்‌ புஜிப்பவன்‌ 
கள்ளையே புஜிப்பவனாகிறான்‌. உண்மையைக்கண்ட முனிவர்கள்‌ அவ 
னுக்குப்‌ பிராயச்சித்தத்தைக்‌ காணவில்லை. பானம்பண்ணும்போது 
(வாயிலிருந்து) விழுந்தஜலத்தையும்‌ வாயிலிருந்து வெளிப்பட்ட 
ஒன்ன த்தையும்‌ புஜிக்கக்கூடாதென்று ௮றியவேண்டும்‌: புஜித்‌ 
தால்‌ சார்திராயணத்தை அனுஷ்டிக்கவேண்டும்‌. பாண்டுநந்தனசே ! 
குடித்து மிச்சமான அந்த ஜலத்தைப்‌ பானம்பண்ணக்கூடாது. 
த்லிஜன்‌ அறியாமையால்‌ அதைக்‌ குடித்தால்‌ சாந்திராயணத்தை 
அனுஷ்டிக்கவேண்டும்‌. த்விஜங்ரேஷ்டன்‌ எந்தப்‌ பாத்திரத்தால்‌ 
நீரைப்‌ பருகுகிறானோ அஅ பூமியில்‌ வைக்கப்படாதவரையில்‌ உச்சி 
ஷ்டமன்று. பிராம்‌2ணன்‌ மெளனமாகப்‌ பூமியில்‌ (பார்வையுடன்‌) 
திசைகளைப்‌ பாராமல்‌ விதிப்படி புஜிக்கவேண்டும்‌, உச்சிஷ்டத்தை 
(ப்‌ பிறருக்கு) க்‌ கொடுக்கும்படி செய்யக்கூடாது. எப்பொழுதும்‌ 
அதிகமான ஆஹாரத்தைப்‌ புஜிக்கக்கூடாது. ஒருபொழுதும்‌ 
மிகக்‌ குறைவாகவும்‌ புஜிச்கக்கூடாது. ஒவ்வொருநாளும்‌ ௮ன்னத்‌ 
தால்‌ தன்பமுண்டாகாமலிருக்கும்படி புஜிக்கவேண்டும்‌. புஜிக்கும்‌ 
போது வீட்டுக்கு விலக்கானவளையாவது சண்டாளனையாவது நாயை 
யாவது பன்றியையாவ து பார்த்தால்‌ அந்த அன்னத்தை விலக்கிவிட 
வேண்டும்‌. இருபிறப்பாளன்‌ அறியாமையால்‌ அதை விலக்காமல்‌ புஜித்‌ 
தால்‌ சாந்திராயணத்தை அனுஷ்டிக்கவேண்டும்‌, மயிருள்ள அம்‌ புழு 
வுள்ள தும்‌ வாயால்னதப்பட்டதுமான அன்னம்‌ புஜிக்கத்தகாததெ 
ன றுஅறியவேண்டும்‌; புஜித்தால்சாந்திராயணத்தை அனுஷ்டிக்கவே 
ண்டும்‌. எழுந்திருந்து மறுபடியும்‌(புசிப்பதற்காக) தொடப்பட்ட தும்‌ 
பாதத்தால்‌ தொடப்பட்டதும்‌ தாண்டப்பட்டதுமான அனனத்தை 
ராக்ஷஸர்களுடையதென்று அறியவேண்டும்‌, ஆகையால்‌, அதை 
விலக்கவேண்டும்‌. ராக்ஷஸர்களுடைய 1உச்சிஷ்ட த்தைப்‌ புஜிக்கும்‌ 
பிராம்மணன்‌ முந்தின ஏழு பித்ருக்களையும்‌ பிர்தின ஏழுபித்ருக்‌ 
களையும்‌ கோரமான ரெளரவமென்னும்‌ நரகத்தில்‌ தள்ளுவான்‌. 
சந்தப்பாத்திரத்தில்‌ புஜித்தானோ அர்தப்பாத்திரத்தில்‌ ஆசமனம்‌ 
(உஉத்தராபோசனம்‌) செய்யவேண்டும்‌. புஜித்தவன்‌ ஆசமனம்செய்‌ 
யாமல்‌ ௮ர்தஆஸன த்திலிருந்து எழுந்‌ இருந்தால்‌ உடனே ஸ்நானம்‌ 
செய்யவேண்டும்‌, இல்லாவிட்டால்‌ ௮வன்‌ அசுத்தனாவான்‌ '? 
என்று சொன்னார்‌, 


ப யா யவ வைய ல வதியம்வ. அமல வய. வனை. அவக ம, 


௩: ~ 


3 மேற்சொன்ன தோஷம்களுள்ள அன்னம்‌: 


ஆமவமேதிகபர்வம்‌ ௩டு௯ 


யுதிஷ்டிரர்‌, £ கெளரவத்தைக்‌ கொடுப்பவரே ! த்ருணமுஷ்டி 
யின்‌ விதியையும்‌ த்ருணத்தின்‌ மஹிமையையும்‌ கரும்பிலிரு 
ந்து சர்திரனுடைய உத்பத்தியையும்‌ நீர்‌ சொல்லவேண்டும்‌ ” 
என்று வினவ, பகவான்‌ சொல்லலானார்‌, “£ அரசரே ! விருஷபங்களை 
உலகத்திற்குப்‌ பிதாக்களென்றும்‌ பசுக்களைத்‌ தாய்களென்றும்‌ அறிய 
வேண்டும்‌. அவைகளைப்‌ பூஜித்தால்‌ பித்ருதேவதைகள்‌ பூஜிக்கப்‌ 
பட்டவர்களாகின்றனர்‌, ஸபையும்‌ தண்ணீர்ச்சாலையும்‌ வீடுகளும்‌ 
தேவாலயங்களும்‌ எவைகளின்‌ சாணத்தால்‌ சுத்தியான்‌றனவோ 
அவைகளைவிட மேலான பிராணி ஏது ? எவன்‌ ஒருவருஷம்‌ பிற 
னுடைய பசுவுக்குத்‌ தான ஆஹாரம்செய்வதற்குமுன்‌ எப்பொழு 
தும்‌ அதனிடம்‌ சென்று “பசுக்களெல்லாம்‌ என்னுடைய தாயார்கள்‌, 
விருஷபங்கள்‌ தகப்பனார்கள்‌, தாயார்களே ! என்னால்‌ கொடுக்கப்‌ 
பட்ட சொலமுவ்டியைப்‌ பெற்றுக்கொள்ளுங்கள்‌' என்று சொல்லி 
இர்தமந்திரத்தினாலாவ த காயத்திரியினாலாவது ஜாக்ரெதையாக அபி 
மந்திரித்‌ துக்‌ கிராஸமுஷ்டியைக்‌ கொடுப்பனோ அவனுடைய புண்ணி 
யத்தின்‌ பயனைக்‌ கேளும்‌. அவன்‌ அறிந்தோ அறியாமலோ செய்த 
அவனுடைய எல்லாப்பாவமும்‌ க நசிக்கின்றன, எள்ளு 
கள்‌ பரிசுத்தமான வையும்‌ பாவத்தைப்போக்குபவையும்‌ நாராயணரிட 
மிருந்து உண்டானவையுமாக இருக்கின்றன. ஸ்ரீராத்தத்தில்‌ எள்‌ 
ளூகளைப்‌ புகழ்கின்றனர்‌. இந்தத்தானமானது மிக்க உத்தமமா 
னது, எள்ளுகளைக்‌ கொடுக்கவேண்டும்‌. எள்ளுகளைப்‌ புஜிக்க 
வேண்டும்‌, உ காலையில்‌ எள்ளுகளைத்‌ தொடவேண்டும்‌, £ திலம்‌, 
திலம்‌ ஏன்று சொல்லவேண்டும்‌. அந்த எள்ளுகள பாவத்தைப்‌ 
போக்குகின்‌ றவைகளல்லவா ? பிராம்மணர்கள்‌ எள்ளை விலைக்குவாங்‌ 
நியாவது தானம்வாங்கியாவது விற்கக்கூடாது.  எள்ளாகளால்‌ 
போஜனம்‌ அப்யஞ்சனம்‌ தானம்‌ இவைகளைத்தவிர வேறு காரியத்‌ 
தைச்‌ செய்பவன்‌ நாயின்‌ மலத்தில்‌ புழுவாகஜனித்துப்‌ பித்ருக்களு 
டன்கூட முழுகுகிறான்‌. மன்னரே ! பிராம்மணன்‌ தான்‌ எள்ளு 
களைச்‌ செக்கிலிட்டு ஆட்டக்கூடாது, அறியாமையால்‌ ஆட்டும்‌ 
பிராம்மணன்‌ ரெளரவமென்னும்‌ நரகத்தை அடைகிறான்‌, சந்திரன்‌ 
கரும்பின்‌ வம்சத்தில்‌ உண்டானவன்‌. பிராம்மணர்கள்‌ சந்திரனு 
டைய வம்சத்தில்‌ உண்டானவர்கள்‌, ஆகையால்‌, கரும்பைப்‌ பிடிக்‌ 
கக்கூடாது. கரும்பைப்பீடிப்பவன்‌ தன்னைக்கொல்பவனாகிறான , 
பிராம்மணன்‌ (கரும்பை) ஆலையிலிட்டுப்‌ பிழிந்தால்‌ 1ஆயிரம்‌ கருப்‌ 


1 பல, 


௩.௭௦ ஸ்ரீமஹாபாரதம 
பங்கழிசளுக்கும்‌ ஒவ்வொன்றுக்கு ஒவ்வொரு பிரம்மஹத்தியை 


அடைறென்‌. ஆகையால்‌, பிராம்மணஞ்ரேஷ்டன்‌ கரும்பை ஆஸ்‌ 
யிலிட்டுப்‌ பீடிக்கக்கூடாது ? என்று சொன்னார்‌, 
நூற்றப்பத்தாவது அத்யாயம்‌. 
வைஷ்ணவதர்ம பர்வம்‌, (தோடர்ச்சி) 
4௨ 
(கிநஷணர்‌ ஆபத்தர்மத்தையும்‌, புகழத்தக்கவநம்‌ புகழத்தகர்த 
வநமான பிராம்மணர்களின்‌ லக்ஷணத்தையும்‌, போது 
வான தர்மங்களையும்‌, பீராம்மணத்தன்மைஸித்‌ 
திக்தம்‌ ழறையையும்‌, தந ஆசாரியன்‌ உபாத்தி 
யாயன்‌ இவர்களின்‌ லக்ஷணத்தையும்‌ 
யுதீஷ்டிரநக்தக்‌ கூறியது.) 

யுதிஷ்டிரர்‌, 4 தர்மங்களுடைய ஸமூகத்தையும்‌ புஜிச்கத்தக்‌ 
கதையும்‌ புஜிக்கததகாததையும்‌ உம்முடைய அஅுக்ரஹத்தால்‌ நான்‌ 
கேட்டேன்‌. ஆபத்தர்மத்தை எனக்குச்‌ சொல்லும்‌ " என்‌ றுவினவ, 
பகவான்‌ சொல்லலானார்‌, 

 துர்ப்பிக்ஷகாலத்திலும்‌ தேசத்திற்குத்‌ துன்பம்‌ நேர்ந்திருக்கும்‌ 
போதும்‌ ஜனனத்தாலும்‌ மரணத்தாலும்‌ உண்டான ௮சுத்திஸ்மயத்‌ 
திலும்‌ தர்மகாலத்திலும்‌ மார்க்கத்திலும்‌ நியமத்தைக்‌ குறைக்கலாம்‌. 
தூரமானவழிநடர்து களை த்தவன்‌ இருபிறப்பாளன்‌ கிடையாவிடில்‌ 
சூத்திரனிடமிருக்து அன்னமாகச்‌ செய்யப்படாத ஏதாவது ஒன்‌ 
றைத்‌ தன்னுடைய உயிரைக்காத்தற்காகப்‌ பெற்றுக்கொள்ளலாம்‌, 
வியாதியுள்ளவனும்‌ துக்கப்பட்டவனும்‌ தன்பப்படுநறவனும்‌ பரி 
யுள்ளவனுமான பிராம்மணன்‌ விதியைமீறிப்‌ புஜித்தால்‌ பிராயச்சித்த 
முள்ளவனாகான்‌. பிராம்மணன்‌ ஹவ்யகவ்யங்களில்‌ விதிப்படி 
போஜன த்திற்காகப்‌ பிரார்த்‌ திக்கப்பட்டு மாம்ஸம்முதலானவற்றைப்‌ 
புஜித்தாலும்‌ பிராயச்சித்தமுள்ளவனாகான்‌. ஜலம்‌, கிழங்கு, கெய்‌, 
பால்‌, ஹவிஸ்‌, பிராம்மணனுடைய விருப்பம்‌, குருவின்வார்த்தை, 
மருந்‌ து இவ்வெட்டும்‌ விரதத்தைக்‌ கெடுக்கமாட்டா, பிராயச்சித்‌ 
தங்களை விதிப்படி செய்யச்‌ சக்தியற்ற மனிதன்‌ வித்வான்‌௧ளுடைய 
வசனத்தாலும்‌ தானத்தாலும்‌ சுத்தியடைறொன்‌. தேசாந்தரம்‌ 
போயிருந்தவன்‌ ருதுகாலத்திலோ ருதுகாலம்‌அல்லாதகாலத்திலோ 
இரவிலோ பகலிலோ மனைவியை அடைந்தால்‌ பிராயச்சித்தமுள்ள 
வனாகான்‌ '? என்று சொன்னார்‌, 


ஆரறாவமேதிகபர்வம்‌. ௩.௬௧ 

யுதிஷ்டிரர்‌, “ தேவம்ரேஷ்டரே ! எப்படிப்பட்ட பிராம்மணர்‌ 

கள்‌ பு£ழத்தக்கவர்கள்‌ ? எப்படிப்பட்ட பிராம்மணர்கள்‌ நிக்திக்கத்‌ 
தீக்கவாகள்‌ ? நல்ல விர தங்களுள்ளவரே ! அஷ்டகைக்குக்‌ காலம்‌ 
எது ? இவற்றை எனக்குச்‌ சொல்லும்‌ ?? என்றுவினவ, பகவான்‌ 
சொல்லலானார்‌, * ஸூர்யன்‌ ஸத்யஸக்தனன  பிராம்மணனைக 
கண்டு, £ இவன்‌ என்னுடைய மண்டலத்தைப்‌ பிளர்‌.துகொண்டு 
ஸன சனமான பிரம்மத்தை அடைவான்‌” என்று தன்னிடத்திலிருச்‌ த 
சலனமடைஇருன்‌, ஈற்குலத்தில்‌ பிறந்தவன்‌, கர்மங்களைச்‌ செய்பவன்‌, 
வித்தையுள்ளவன்‌, ஈல்லஸ்வபரவமுள்ளவன்‌, 1 பிரம்ம தேஜஸ்‌உள்ள 
வன்‌, கபடமற்றவன்‌, உண்மை உரைப்பவன்‌ ஆயெ இந்தப்‌ பிராம்ம 
ணாகளெல்லாரும்‌ பாத்திரமானவர்கள்‌, அப்படிப்பட்ட இச்தப்‌ பிராம்‌ 
மணாகள்‌ அக்ராளனத்திலிருக்அுகொண்டு முந்திப்‌ புஜித்தால்‌ 
அந்தப்‌ பர்தியிலுள்ள மற்றவர்களையும்‌ பார்வையினாலேயே பரிசுத்‌ 
தீர்களாகச்‌ செய்கின்றனர்‌. என்னிடத்தில்‌ பக்தியுள்ளவர்களும்‌ 
என்னை யே முக்கயெ கதியாகக்‌ கொண்டவர்களும்‌ என்‌ பக்தர்களுமான 
பிராம்மணமுரேஷ்டர்களைப்‌ பற்திபாவனாகளென்றும்‌ வி?சஷமாகப்‌ 
பூறிக்கப்படத்தந்கவர்களென்றும்‌ தெரிந்துகொள்ளும்‌, வேர்தரே! 
வேதத்தின்கரையை அடைந்தவர்களானாலும்‌ பிராம்மணனென்றெ 
வியாஜத்தால்‌ பாவத்தைச்‌ செய்துகொண்டு உலகத்தில்‌ ஸ்ஞ்சரிக்‌ 
கும்‌ நிந்திக்கத்தக்க பிராம்மணர்களையும்‌ கேளும்‌, எவன்‌ அக்னி 
காரியமில்லாதவனும்‌ அத்தியயனம்‌ செய்பாதவனும்‌ பிரதிக்ரஹத்‌ 
தில்‌ ஆசையுள்ளவலும்‌ கண்டவிடத்தில்‌ புஜிப்பவனுமாக இருக்கர 
னோ அவனைப்‌ பிரம்மதூஷகனென்று அறியவேண்டும்‌. அரச?ர! 
எந்தத்விஜன்‌ மரணாசெளசமும்‌ ஜனனாசெளசமுமுள்‌ ளவர்களின்‌ 
அன்ன த்தால்‌ புஷ்டியடைந்த சரீரமுள்ளவனும்‌ சூத்திரான்ன த்தைப்‌ 
புஜிப்பவனுமாக இருக்று னா. அவனுடைய கதியை நானும்‌ அறி 
யேன்‌. தினந்தோறும்‌ அத்யயனம்‌ செய்தாலும்‌ ஜபம்செய்தாலும்‌ 
ஹோமம்செய்தாலும்‌ சூத்திரான்னத்தின்‌ ரஸத்தால்‌ புஷ்டிபடைந்த 
சரீரமுள்ளவனுக்கு மேலானகதியில்லை, எந்தப்‌ பிராம்மணன்‌ 
ஆஹிதாக்னியாக இருந்தும்‌ சூத்திரான்னத்தை விலக்கவில்லை யோ 
அவனுக்கு ஆத்மாவும்‌ வேதமும்‌ மூன்று ௮க்னிகளுமாகிய ஐந்தும்‌ 
நசிக்கன்றன. சூத்தினிடத்தில்‌ வேலைசெய்யும்‌ பிராம்மணலுக்கு 
விசேஷமாகப்‌ பூமியில்‌ ௮ன்னம்‌ போடவேண்டும்‌, அவன்‌ நாய்க்கும்‌ 
சரிக்கும்‌ ஸமமான வனல்லவா ! ஞானசூன்யனான. எந்தப்‌ பிராம்‌ 


1  நீமான்‌' என்பது மூலம்‌, 


Ne௪சு 


௩௬௨ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


மணன்‌ இறந்துபோன சூத்திரனைக்‌ கொண்டுபோகும்போது பின்‌ 
செல்லுகிரானோ அவன்‌ மூன்றிரவு அசுத்தனாவான்‌, மூன்றிரவு 
பூர்த்தியான பின்‌ ஸமுத்திரகாமியான நதியை அடைந்து (ஸ்கானம்‌ 
செய்து) நூறு பிராணாபாமம்‌ செய்து நெய்யைப்‌ புஜித்தால்‌ சுத்தி 
யை ௮டைகறுன்‌, எந்தப்‌ பிராம்மணஸசேஷ்டர்கள்‌ நாதனற்ற 
பிராம்மணப்‌ பிரேதத்தைத்‌ தூக்குொர்களோ அவர்கள்‌ ஒவ்வோர்‌ 
அடிவைப்பிலும்‌ அண்வமேதத்தநின்‌ பயனை அடைகின்றனர்‌, நற்‌ 
காரியத்தைச்செய்த அவர்களுக்குக்‌ கெடுதலாவது பாவமாவது சிறி 
தும்‌ இல்லை, ஜலத்தில்‌ மூழ்‌ ஸ்கானம்‌ செய்வநினாலேயே உடனே 
சுத்தி விதிக்கப்படுறெ.து. ஒழிவடைர்த பிராம்மணன்‌ சூத்திரனு 
டைய வீட்டில்‌ பாலையோ தயிரையோ அருந்தக்கூடாது, அவற்றை 
யும்‌ சூத்திரான்னமென்றே தெரிர்‌ துகொள்ளும்‌. புஜிக்கவிருப்ப 
முள்ளவர்களும்‌ மிக்க அன்னத்தை விரும்பு நன்‌ றவர்களுமான 
பிராம்மணர்களுக்கு எந்த மனிதன்‌ இடையூற்றைச்‌ செய்கிறானோ 
அவனைவிடப்‌ பாவம்‌ செய்தவன்‌ வேறில்லை அரசரே ! ஈல்லொழுக்‌ 
கமில்லாத  த்விஜனுக்கு ஆறு அங்கங்களுடனும்‌ கூடின 
எல்லா வேதங்களும்‌ ஸாங்க்யமும்‌ புராணமும்‌ நற்குலத்தில்‌ 
பிறப்பும்‌ அகிய இவையெல்லாம்‌ கதியாகமாட்டா. பாண்டுவின்‌ புத்‌ 
தாரே! ரெஹணத்திலும்‌ 1விஷாஃவத்திலும்‌ 2அயனத்தின்‌ முடி 
விலும்‌ பித்ருகாரியத்திலும்‌ மகஈக்ஷத்திரத்திலும்‌ தனக்குப்‌ புத்‌ 
திரன்‌ பிறந்த பொழுதும்‌ கயையில்‌ பிண்டம்‌ போடும்போதும்‌ 
கொடுக்கப்பட்டது (சிறிதாயினும்‌) ஆயிரம்‌ நிஷ்கங்களுக்குச்‌ ௪ம 
மாகும்‌. வைசாக மாஸத்திய மேன்மைபெற்ற தீருதியையும்‌, கார்த்‌ 
திகைமாஸ சுக்லபக்ஷத்திருதியையும்‌, புரட்டாசிமாஸ கிருஷ்ணபக்ஷ 
தீரயோதசியும்‌ மாகமாஸத்துப்‌ பூர்ணிமையும்‌ ஸூரிய சந்திரர்‌ 
களுடைய ரஹணமும்‌ இரண்டு அயனங்களும்‌ ஸ்ர்ராத்தத்திழ்‌ 
குரிய காலங்கள்‌. இக்தக்நாலங்களில்‌ மனிதன்‌ சுத்தனா5 இருர்து 
கொண்டு எள்ளு5ளுடன்‌ கலந்த ஜலத்தையாவது பித்ருக்களுக்குக்‌ 
கொடுக்கவேண்டும்‌. அவன்‌ ஆயிரம்‌ வருஷம்‌ ப்ராத்தம்‌ செய்த 
வனாகிருன்‌. இந்தாஹஸ்யத்தைப்‌ பித்ருக்கள்‌ சொல்லுகின்றனர்‌. 
எவன்‌ ஸ்‌?ஹத்தினாலாவது பயத்தினாலாவ து தனத்‌இற்காகவாவது 
ஒருபந்தியில்‌ வித்தியாஸமாகப்‌ பரிமாறுகிரானோ குரூரலும்‌ கெட்ட, 
நடையுளளவலும்‌ புத்தியில்லாதவனுமான அவனைப்‌ பிரம்மஹத்தி 

இரத த பக்கப்‌ 
1, 8 இதன்‌ 331-ம்‌ பக்கம்‌ குறிப்பில்‌ காண்க, 


ஆமவமேதிகபர்வம்‌: ௩௭௩ 


செய்தவனென்று கவிகள்‌ சொல்லுனை்‌ றனர்‌. இறந்த பகைவரைக்‌ 
கொல்பவரே ! எவர்கள்‌ மிகுதியான தனங்களிருந்தும்‌ (பரலோகத்‌ 
திற்கு வேண்டியதைச்‌ செய்‌ தகொள்ளாமல்‌) மூடர்களரயிருர்‌ த 
கொண்டு எப்பொழுதும்‌ ரமிக்கின்றனரோ, சரீர ஸுகத்தில்‌ ஆசை 
யுள்ள அவர்களுக்கு இந்த உலகமும்‌ வே றுஸுஃகமுமில்லை. எவர்கள்‌ 
முக்தர்களும்‌ தவம்செய்கின்‌ றவர்களும்‌ வேதாத்தியயனம்‌ செய்யும்‌ 
ஸ்வபாவமுள்ளவர்களும்‌ இந்திரியங்களை ஐயித்தவர்களும்‌ பிராணி 
களின்‌ நன்மையில்‌ முயற்சியுள்‌ எவர்களுமாக இருந்துகொண்டு 
சரீரத்தை ஜரையடையும்படி செய்கிறார்களோ அவர்களுக்கு இவ்‌ 
வுலகமும்‌ பரலோகமும்‌ உண்டு, எந்த மூடர்கள்‌ வித்தையைக்‌ 
கற்காமலும்‌ தவம்‌ புரியாமலும்‌ தானம்‌ செய்யாமலும்‌ புத்திரனை 
அடைய முயலாமலும்‌ ஸுகங்களையும்‌ போகங்களையும்‌ அடையா 
மலும்‌ இருக்னெறனரோ அவர்களுக்கு இவவுலகமும்‌ இல்லை; பர 
லோகமும்‌ இல்லை ” என்று சொன்னார்‌. 

யுதிஷ்டிரர்‌, 4 நாராயணரே! புராணசான ஈசரே ! உலகங்களுக்கு 
இருப்பிடமாக இருப்பவரே ! உமக்கு நமஸ்காரம்‌, சிறந்த தர்மங்‌ 
களின்‌ ஸமூகத்தை முழுதும்‌ கேட்க விரும்புகிறேன்‌ ”” என்று 
வினவ, பகவான்‌ சொல்லலானார்‌. “பேர றிவாளரே! ஆதியில்‌ மனுவான 
வர்‌ தர்மத்தின்‌ ஸாரத்தைச்‌ சொல்லியிருக்கருர்‌, மனுவினால்‌ சொல்‌ 
லப்பட்டதும்‌ புராணங்களுக்கும்‌ வேதங்களுக்கும்‌ ஒத்த தமான 
அதை நான்‌ சொல்லுறேன்‌. அக்னிசயனம்‌ செய்‌ கவன்‌, கபிலைப்‌ 
பசு, ஸத்ரயாகம்‌ செய்தவன்‌, அரசன்‌, ஸச்யாஹி, மஹோததி இவர்‌ 
கள்‌ தரிசித்தமாத்திரத்தில்‌ பரிசுத்தப்படுத்‌ துன்‌ றனர்‌, ஆகையால்‌, 
இவர்களை எப்பொழுதும்‌ பார்க்கவேண்டும்‌, யுதிஷ்டிரரே! பசுவை 
ஒருவனுக்கே கொடுக்கவேண்டும்‌, அரேகர்களுக்குக்‌ கொடுக்கக்‌ 
கூடாது. அர்தப்பசுவானது விற்கப்பட்டால்‌ ஏழுதலைமுறைவரை 
யில்‌ குலத்தை எரிக்கிறது, பசுவையும்‌ வஸ்திரத்தையும்‌ படுக்கை 
யையும்‌ ஸ்திரீகளையும்‌ அரேகர்களுக்குக்‌ கொடுக்கக்‌ கூடாது, அப்‌ 
படிப்பட்ட அந்தத்‌ தான (பலமானது கொடுத்தவனை அடைகிற 
தில்லை. சிறியோர்களுடைய வீட்டில்‌ பிராம்மணர்களும்‌ பசுக்களும்‌ 
வலியவர்து புஜித்தால்‌ அவர்களுடைய அந்தப்‌ புண்ணியமான து 
ராஜஸுூயத்தைவிட மேலானதாதிறது, எவன்‌ “ பிராம்மணர்களுக்‌ 
கும்‌ பசுக்களுக்கும்‌ கொடுக்க வேண்டாம்‌ என்று சொல்லுகிருனோ 
அவன்‌ விலங்குப்பிறவியில்‌ நூறுதரம்‌ பிறந்து பிறகு சண்டாள 
ஜா இயில்‌ பிறக்கிறான்‌. மன்னரே ! பிராம்மணர்களுடைய பொருளை 


௩௬௪ ஸ்சிமஹாபர்ரதம்‌. 


யும்‌ தேவர்களுடைய பொருளையும்‌ தரித்திரனுடைய பொருளையும்‌ 
குருளினுடைய பொருளையும்‌ அபஹரித்தால்‌ அவை ஸ்வர்க்கத்தி 
லிருப்பவர்களாயினும்‌ (கழே) தள்ளிவிடும்‌, தர்மத்தை அறிய விருப்ப 
முள்ளவர்களுக்கு வேதமானது மேலான பிரமாணம்‌; தர்ம சாஸ்‌ 
தரங்கள்‌ இரண்டாவது பிரமாணம்‌; உலகத்தின்‌ கொள்கை மூன்றா 
வது பிரமாணம்‌, ழக்கு ஸமுத்திரம்முதல்‌ மேற்குஸமுத்திரம்‌ 
வரையில்‌ இமயமலைக்கும்‌ வித்திய பர்வதத்‌ நிற்கும்‌ நடுவிலுள்ள பிர 
தேசத்தை ஆர்யாவர்த்தமென்று சொல்லுகின்றனர்‌, 1 ஸரஸ்வதீ 
தீருஷத்வதீ என்னும்‌ தேவ திகளுக்கு இடையிலுள்ள தேசத்தைத்‌ 
தேவர்களால்‌ படைக்கப்பட்ட பிரம்மாவர்த்தமென்று சொல்லு 
ன்றனர்‌, எந்தத்‌ தேசத்தில்‌ எந்த ஆசாரமானது பரம்பரையின்‌ 
இரமமாக வரந்திருக்கிறதோ அந்தத்தேசத்திறுள்ள (நான்கு) வா 
ணங்களுக்கும்‌ மத்தியிலுள்ள (கலப்பு) ஜாதிகளுக்கும்‌ ௮து ஸதா 
சாரமென்று சொல்லப்படுகிறது, குருக்ஷேதரம்‌ மத்ஸ்யம்‌ பாஞ்‌ 
சாலம்‌ சூரஸேனம்‌ என்னும்‌ இவை பிரம்மாவர்த்தத்திற்கு அருகி 
லள்ளவைகளான பீரம்மரிஷிதசங்கள. இந்தத்‌ தேசங்களில்‌ 
பிறக்த பிராம்மணனிடமிருந்து பூமியிலுள்ள எல்லாமனிதர்களும்‌ 
தம்முடைய ஆசாரத்தைத்‌ தெரிர்துகொள்ளவேண்டும்‌. இமய 
மலைக்கும்‌ விந்தியமலைக்கும்‌ இடையில்‌ 2விஈசனத்திற்குக்‌ கிழக்கா 
க௨உம்‌ பிரயாகைக்கு மேற்காகவுமுள்ள தேசத்தை மத்யதேச 
மென்று சொல்லுகின்றனர்‌. எந்த இடத்தில்‌ கருஷ்ணஸாரமென்‌ 
னும்‌ மானானது இயர்கையாக ஸஞ்சரிக்கறதோ அந்தத்‌ தேசத்தை 
யாகம்‌ செய்வதற்‌ தரியதென்று அறியவேண்டும்‌, இவைகளைவிட 
மற்றது மி2லச்ச தேசமாகும்‌, இருபிறப்பினர்கள்‌ இந்தத்‌ தேசங்‌ 
களை அறிந்து ௮டைய வேண்டும்‌, ஜீவனத்திற்குக்‌ கஷ்டப்படும்‌ 
சூத்தினோ எந்தத்‌ தேசத்தில்‌ வேண்டுமானாலும்‌ வஹிக்கலாம்‌. நல்‌ 
லொழுக்கமும்‌ கொல்லாமையும்‌ ஸத்யமும்‌ சக்திக்குத்தக்கபடி. 
தானமும்‌ 2 நியமங்களும்‌ 4 யமங்களும்‌ முதன்மையான தாமம்‌, த்வி 
ஜாதிகளுக்கு வேதத்தில்‌ சொல்லப்பட்டவைகளும்‌ புண்ணியமு 
மான காமங்களால்‌ நிஷைகம்முதலான சரீரஸம்ஸ்காரங்களைச்‌ செய்ய 
வேண்டும்‌, ௮து இவ்வுலகிலும்‌ இறந்தபின்னும்‌ பரிசுத்தகரமான து, 

1 ஸரஸ்வதி என்று மாற்றப்பட்ட து, டைல்‌ 

2 விரசனம்‌ என்று மாற்றப்பட்டது, ஸரஸ்வதி நதி மறைந்த இடம்‌ 
என்பது மலுஸ்மிரு தி; சல்ய பர்வம்‌ 174-ம்‌ பக்கம்‌ பார்க்க, 

9) 4 அதுசாஸன பர்வம்‌ 7900-ம்‌ பக்கம்‌ குறிப்பில்‌ காண்க, 


ஆமவமேதிகபரவம்‌ ௩௬௫ 


கர்ப்பஹோமங்கள்‌, ஜாதகர்மம்‌, நாமகரணம்‌, செளளம்‌, உபநயனம்‌, 
வேதாத்தியயனம்‌, அதற்குரிய விரதங்கள்‌, விவாஹம்‌, ரத 
தீம்‌, மஹாயத்ஞங்கள்‌, யாகங்கள்‌ இவைகளால்‌ சரீசமானது பிராம்‌ 
மண சரீரமாகச்‌ செய்யப்படுகிறது, தர்மார்த்தங்கள இடைக்காவிட்‌ 
டாலும்‌ அப்படிப்பட்ட பணிவிடை இடைக்காவிட்டாலும்‌, களர்‌ 
நிலத்தில்‌ விதைவிதைக்கக்‌ கூடாததுபோல, அவனிடத்தில்‌ வித்தை 
யை உபேசிச்கக்கூடாது. லெளகெமானஞானமோ வைதிகஞான 
மோ அத்யாத்மஞானமோ எவனிடமிருந்து அடையப்பட்டதோ 
அவனை முந்தி அபிவா தனம்செய்ய வேண்டும்‌, தனது இடக்‌ 
கையினால்‌ குருவினுடைய இடக்காலையும்‌ வலக்கையினால்‌ வலக்காலை 
யும்‌ பிடித்துக்‌ கொண்டு அபிவாதனம்‌ செய்பவேண்டும்‌. ஒரு கை 
யினால்‌ குருவுக்குப்‌ பாத வந்தனம்‌ செய்யக்கூடாத. எந்த ப்ராம்‌ 
மணன்‌ விதிப்படி (உத்பத்திக்குக்காரணமான) நகிஷக முதலான 
கர்மங்களைச்‌ செய்து பிறந்தபின்‌ இவனுக்கு அத்தியயனமும்‌ செய்‌ 
விக்கிரானோ அவன்‌ குரு என்று சொல்லப்படுகிறான்‌. எவன்‌ உபநய 
னம்‌ செய்து தினந்தோறும்‌ வேதங்களையும்‌ கல்பங்களையும்‌ ரஹஸ்‌ 
யங்களையும்‌ அத்தியயனம்‌ செய்விக்கிறானோ ௮வன்‌ உபாத்தியாயன்‌ 
என்ற சொல்லப்படுரொன்‌, எவன்‌ அங்கங்களுடன்‌ கூடின வேதங்‌ 
களை அத்தியயனம்‌ செய்வித்து விரதங்களையும்‌ கற்பித்து மந்திரார 
த்தங்களையும்‌ உபதேசிக்றுனோ ௮வன்‌ ஆசாரியனென்று சொல்‌ 
லப்‌ படுநிருன்‌. ஆசார்யன்‌ பத்து உபாத்தியாயர்களுக்குச்‌ சமமான 
வன்‌. பிதாவானவன்‌ தூறு ஆசார்யர்களுக்குச்‌ சமமானவன. மாதா 
வானவள்‌ பிதாவைவிட நூறுமடங்கு செளரவமுள்ளவள்‌, இவர்‌ 
களெல்லாரிலும்‌ ஞானத்தைக்கொடுக்கும்‌ குருவானவன்‌ மிக்க 
மேலானவன்‌. குருவைவிட மிக்கமேலான வஸ்து ஒன்றும்‌ உண்‌ 
டான துமில்லை ; உண்டாகப்‌ போதிறதுமில்ல்‌, ஆகையால்‌, ௮வா 
களுக்கு வசப்பட்டவனாக இருக்கவேண்டும்‌, பணிவிடை செய்வ 
தில்‌ ரோக்கமுள்ளவனாக இருக்கவேண்டும்‌. அவர்களை அவமதித்‌ 
தால்‌ நரகம்‌ இடைக்கும்‌ ; ஸர்‌3தகமில்லை. அவயவக்குறைவுள்ளவர்‌ 
களையும்‌ அதிகமான அவயவமுள்ளவர்களையும்‌ வித்தையில்லாதவா 
களையும்‌ பிராயமுதிர்ந்தவர்களையும்‌ அழகில்லாதவர்களையும்‌ தன 
மற்றவர்களையும்‌ ஜாதிக்குறைவுள்‌ எவர்களையும்‌ நிந்திக்கல்‌ கூடாது. 
நிந்திப்பவன்‌ செய்தபுண்யம்‌ நிர்திக்கப்படுகிறவனையும்‌ நிந்திக்கப்‌ 
படுறவனுடைய பாவம்‌ நிந்திப்பவனையும்‌ அடைகின்றன, நாஸ்தி 
கத்தன்மையையும்‌ வேதநிர்தையையும்‌ தேவதைகளின்‌ நிந்தை 


ந்‌.௬௬ ஸ்ரீமஹாபாரத்ம்‌. 
யையும்‌ த்வேஷத்தையும்‌ டம்பத்தையும்‌ மானத்தையும்‌ கோபத்‌ 
தையும்‌ குரூரத்தன்மையையும்‌ விடவேண்டும்‌” என்று சொன்னார்‌. 
நூற்றுப்பதினோராவது அத்யாயம்‌, 
வைஷ்ணவதர்மபர்வம்‌. (தோடர்ச்சி,) 
ன்‌ 
(கீந்ஷ்ணர்‌, அக்னியின்‌ படைப்பையும்‌ ஆஹவநீய ழதலான 
பாதபாடூகளையும்‌ அக்னியின்‌ பேயர்களையும்‌ யாகாகீனி 
ஹோத்ரத்தையும்‌ யுதிவ்டிரநக்தச்‌ சோலலியது.) 

யுதிஷ்டிரர்‌, “ ஹ்ரு௨9ீ2கசசே 1! தேவரே! உம்முடைய 
பக்தனும்‌ தர்மத்தையும்‌ அதர்மத்தையும்‌ ௮றியாதவனும்‌ வினவு 
இன்‌ றவனுமான எனக்கு மிக்க புண்ணியமான தர்மத்தைச்‌ சொல்‌ 
லும்‌” என்று வினவினார்‌, பகவான்‌, 4 மூன்று வர்ணங்களுக்காகப்‌ 
படைக்கப்பட்ட அக்னிஹாத்திரத்தை மந்திரத்துடன்‌ ஹோமம்‌ 
செய்து விதிப்படி நன்கு உபாஹித்தால்‌ அது ஆஹிதாக்னியை 
மனைவியினுடனும்‌ பர்துக்களுடனும்‌ மேலானகதியை அடைவிக்‌ 
இறது” என்று சொன்னார்‌, 


யுதிஷ்டிரர்‌, 8 தேவரே ! தேவதேவர்களுக்கும்‌ ஈசசே ! 
அதைப்‌ பிராம்மணர்கள்‌ எப்படி ஹோமம்‌ செய்யவேண்டும்‌ ? 
க்ஷத்ரியர்கள்‌ எப்படி ஹோமம்‌ செய்யவேண்டும்‌ ? வையயர்கள்‌ 
எவ்விதம்‌ ஹோமம்செய்யவேண்டும்‌ ? எவ்விதம்‌ நன்குஹோமம்செய்‌ 
யப்பட்டதாகும்‌ ? தேவம்ரேஷ்டரே ! எவன்‌ எந்தக்காலத்தில்‌ 
எவ்விதம்‌ அக்னியை ஆதானம்செய்யவேண்டும்‌ ? ஆதானம்‌ செய்யப்‌ 
பட்ட அக்னியை எவ்விதம்‌ நன்கு வழிபடவேண்டும்‌ ? பிரபுவே ! 
அக்னிகள்‌ எத்தனை ? எவ்விதஸ்வரூபமுள்ளவைகள்‌ ? எதற்கு 
எது ஸ்தானம்‌ ? அக்னிஹோத்ரம்‌ செய்பவன்‌ எந்தஸ்தானத்‌தில்‌ 
ஹோமம்செய்தால்‌ எதை ௮டைவான்‌ ? குற்றமற்றவசே ! முன்பு 
அகச்னிஹோத்ர த்திற்கு என்னகாரணம்‌ உண்டாயிற்று, எவ்விதம்‌ 
ஹோமங்கள்‌ செய்யப்படுசன்றன ? தேவர்கள்‌ எவ்விதம்‌ த்ருப்தி 
அடைகின்றனர்‌ ? பேசுகறவர்களுள்‌ சிறந்தவரே ! விதிப்படி மச்‌ 
திரமுள்ளதாகச்செய்து எவ்விதம்‌ பூஜிக்கப்பட்ட அக்னிகள்‌ அக்னி 
ஹோத்ரம்‌ செய்தவர்களை எந்தக்கதியை அடையச்செய்்றன ? 
பகவானே ! கேசவரே ! மூன்று அக்னிகளையும்‌ (மஹிமையைத்‌) 
தெரிந்துகொள்ளாமல்‌ கெடுதலாக ஹோமம்‌ செய்தாலும்‌ கெடுதலாக 


ஆர வமேமதிகபர்வம்‌: ௩௬௭ 


உபாஹித்தாலும்‌ அவைகள்‌ அஹிதாக்னிக்கு என்னசெய்கள்‌ றன ? 
தேவரே ! அக்னிசசித்தவனான பாபாத்மாவானவன்‌ எந்தப்‌ பிறப்‌ 
பை அடைகிறான்‌ ? எல்லாவற்றையும்‌ அறிந்தவரே ! பக்தியுடன்‌ 
சரணமடைர்த எனக்கு இவற்றையெல்லாம்‌ நீர்‌ சுருக்கமாகச்‌ சொல்ல 
வேண்டும்‌. எல்லாரிலும்‌ சிறந்தவரே! உமக்கு ஈமஷ்காரம்‌ ” 
என்று வினவ, பகவான்‌ சொல்லலானார்‌. 


“அரசே | மிக்க புண்ணியமும்‌ சிறந்ததுமான இந்தத்‌ தர்ம 
மாகிற அமிருதத்தைக்‌ கேளும்‌. இது முயற்சியுள்ளவர்களும்‌ 
அந்னிஹோத்ரிகளுமான பிராம்மணர்களைத்‌ தாண்டுவிக்கன்றது, 
சிறந்த காந்தியுள்ளவரே | கான்‌ ஆதியில்‌ பிரம்மாவாக இருர்து 
கொண்டு உலகங்களைப்‌ படைத்தேன்‌. உலகங்களுக்கு நன்மை 
யைக்கருதி முதலில்‌ முகத்திலிருந்து ௮க்னியைப்‌ படைத்தேன்‌, 
அவன என்னால்‌ எல்லாப்பூதங்களுக்கும்‌ முந்திப்‌ படைக்கப்பட்ட 
படியால்‌ புராணத்தை அறிந்தவர்களான வித்வான்‌௧ளால்‌ அக்னி 
யென்று சொல்லப்பட்டான்‌. எல்லாக்கர்மங்களிலும்‌ ஜ்வலிக்்ற 
இவனுக்கு முதலில்‌ ஆஹுதி கொடுக்கப்படுறெஅ, ஆகை 
யால்‌, அக்னியென்று சொல்லப்படுகிறான்‌. மன்னரே! இவன்‌ 
நன்கு பூஜிக்கப்பட்டவனாகிப்‌ பிராம்மணர்களை 1 அக்ர கதியை 
அடையச்‌ செய்கிறான்‌. அப்படி அடையச்செய்வதா லும்‌ தேவர்களில்‌ 
அ௮ச்னியென்று சொல்லப்படுகிறான்‌, ஈரங்ரேஷ்டரே! அர்த 
அக்னியானவன்‌ கெடுதலாக ஹோமம்‌ செய்யப்பட்டால்‌ க்ஷணத்‌ 
தில்‌ யஜமானனைப்‌ பக்ஷிக்கச்‌ சக்தியுள்ளவன்‌, அதனால்‌, அக்னியான 
வன்‌ 2த்ரவ்யாதனென்று கருதப்பட்டான்‌, அரசரே ! எல்லாப்‌ 
பூதஸ்வரூபியும்‌ தேவர்களுக்கு முகமாகஇருப்பவனும்‌ பசனம்செய்‌ 
பவனும்‌ பிரபுவுமான இவன்‌ முதலில்‌ என்முகத்திலிருந்து உலகங்‌ 
களுக்காகப்‌ படைக்கப்பட்டான்‌. இவன்‌ முற்காலத்தில்‌ படைக்கப்‌ 
பட்டவுடன்‌ உலகத்தையெல்லாம்‌ பக்ஷித்கவிரும்பினான்‌. பிறகு, நான்‌ 
முற்காலத்தில்‌ அந்த அக்னியை நெருங்கிப்‌ பழகியே தணியச்செய்‌ 
தேன்‌. எப்பொழுதும்‌ உபாஹித்தபடியால்‌ இந்த அக்னி ஒளபாஸ 
னன்‌ என்று கருதப்பட்டான்‌, எல்லாவற்றையும்‌ சொல்‌ லுவதனால்‌ 
ஆஹுதி என்று சொல்லப்படுகிறது. அர்த அக்னி அர்த ஆஹு 
தியில்‌ வஹிக்கிறான்‌, வஹிப்பதனால்‌ அந்த அக்னி பிரம்மவாதிக 


ளால்‌ ஆவஸத்யனென்று சொல்லப்பட்டான்‌, எவனுக்கு அந்த 


க 


1 அக்ரம்‌ சிறந்தது, 9 மாம்ஸ்ச்தைப்‌ புஜிப்பவன்‌, 


௩௬௮ ஸ்ரீ மஹாபாரதம்‌ 


அக்னியால்‌ பஞ்சமஹாயஜ்ஞங்கள்‌ முறைப்படி ஈடக்கன்‌ றனவோ 
அர்த இருபிறப்பாள னுக்குச்‌ சந்திரமண்டலத்தின்‌ ஈடுவால்‌ கதியா 
னது ஏற்படுறது. அர்த ஸப்தரிஷிகளும்‌ ஹித்தர்களும்‌ இந்‌ 
இரியங்களையும்‌ புத்தியையும்‌ அடக்‌ அக்னியை அர்ச்சிப்பதிலேயே 
மனத்தைச்‌ செலுத்தினவர்களாக இருந்து தேவஸாயுஜ்பத்தை 
அடைத்தார்கள்‌. மற்றும்‌ சிலர்‌ ஆவஸத்பத்தையும்‌ பசனாக்னி 
யென்று சொல்லுநன்றனர்‌. அந்த அக்னியில்‌ பஞ்சமஹாயஜஞங்‌ 
களும்‌ வையுவதேவமும்‌ ஈடக்சன்றன. ஸ்தாலீபாகமும்‌ ருஹ 
கார்யமும்‌ எல்லாம்‌ அதில்‌ நிலைபெற்றிருக்கன்றன. கிருஹத்தின்‌ 
கார்யத்தை வஹிப்பதால்‌ அவன்‌ இருஹபதியாகிறான்‌, சிலப்ரம்ம 
வித்துக்கள்‌ (அக்னியை) ஒளபாஸனம்‌ ஆவஸத்யம்‌ ஸப்யம்‌ பச 
னாக்னி என்று சொல்லுனெ றனர்‌. இது எனக்கும்‌ ஸம்மதமே. வேர்‌ 
தரே ! குணத்திற்குரிய பெயருள்ள மூன்று அக்னிகளின்‌ அக்னி 
ஹோத்ர முறையையும்‌ நான்‌ சொல்லுகிறேன்‌, ஸாவதானமாகக்‌ 
கேளும்‌, கிருஹ்ங்களுக்குப்‌ பதியாக இருப்பது நருஹபத்யமென்‌ று 
கருதப்பட்டது. எலனுக்குக்‌ கருஹபத்யம்‌ ஏற்பட்டதோ அத 
னால்‌ அவனுக்குக்‌ கார்ஹபத்பதை எற்படுகிறது, யஜமானனைத்‌ 
த௲திணகதியை அடைவிப்பதால்‌ தகஷிணபாகத்தை இடமாகக்‌ 
கொண்ட அதைப்‌ பிராம்மணர்கள்‌ த-்ஷிணாக்னியென்று சொல்லு 
இன்‌ றனர்‌, ஆஹுதியென்பது எல்லாம்‌ என்பதைச்‌ சொல்லுறெது. 
ஹவயம்‌ என்பது வஹிக்கை (சுமத்தல்‌) என்று கருத்துள்ள து. எல்‌ 
லாஹவயங்களையும்‌ வஹிக்கும்‌ அக்னியானவன்‌ ஆஹ்வனீயனாக 
இருக்கையை அடைந்தான்‌. த்விஜன்வீட்டிலுள்ள எந்த மூலாக்‌ 
னியில்‌ விதிப்படி ஹோமம்‌ செப்ொனோ அந்த ஆவஸத்யமென்னும்‌ 
அக்னியைப்‌ பசனாக்னியென்று சொல்லுன்‌ றனர்‌, அவைகளுள்‌ 
ஸபையை அடைந்த அக்னியானது ஸப்யமென்று சொல்லப்படு 
இறத, ஆவஸத்யமென்னும்‌ ௮க்னியானது முதன்மையான பிர 
ஜாதிபதியாகறது, கார்ஹபத்யமென்னும்‌ அக்னியான து பிரம்பு 
வாநெது. அது அவரிடத்திலே உண்டானதன்றோ ? க்க்ஷிணாக்னி 
யானது ருத்திரர்‌. அது கோபஸ்வபாவமுள்ள தும்‌ குரூரமுமாக 
இருக்றெது, நான்‌ ஆஹ்வனீயமென்லும்‌ அக்னி. ஹோமம்‌,தொடங்இ 
முடியும்‌ வரையிலும்‌ இதன்முதத்தில்‌ செய்யப்படுறெ து. ௮ர 
சரே ! ஐந்தாவதான ஸப்யமென்னும்‌ அக்னியானது ஸுப்ரமணி 
யனே, ப்ருதிவி கார்ஹபத்யாக்னி, அந்தரிக்ஷம்‌ தக்ஷிணாக்னி, ஸ்வர்க்‌ 
கம்‌ அஹவனீயாக்னி, இவ்விதம்‌ மூன்று அக்னிகள்‌ சறுதப்பட்டிருக்‌ 


ஆமவமேதிகபர்வம்‌: ௩௬௯ 


இன்றன, பூமியானது வட்டமாக இருப்பதால்‌ கார்ஹபத்யாக்னி 
வட்டமாக இருக்றெது. தகஷிணுக்னியானது அர்த்தசந்திரன்‌ 
போன்ற வடிவமுள்ளதாக இருக்கும்‌. மன்னரே ! ஸ்வர்க்கமானது 
நான்கு கோணங்களுள்ள தும்‌ நிர்மலமும்‌ வியாதியற்றதுமாக இருப்‌ 
பதால்‌ ஆஹவனீயாக்னியானது நான்கு கோணங்களுள்ளதாகும்‌, 
காரஹபத்யத்தில்‌ ஹோமம்‌ செய்யும்‌ த்விஜன்‌ பூமியை ஜயிக்கரான்‌. 

எவன்‌ தக்ஷிணாக்கனியில்‌ ஹோமம்செய்றொனோ அவன்‌ அர்தரி 
கூத்தை ஜயிக்றொன்‌, எந்தமனிதன்‌ பக்தியுள்ளவனாக ஆஹவனீ 
யத்தில்‌ ஹோமம்‌ செய்றொனோ அவன்‌ ரிஷிரணங்களுடன்‌ பூமியை 
யும்‌ ௮ந்தரிக்ஷத்தையும்‌ ஸ்வர்க்கத்தையும்‌ ஜயிக்கிறான்‌, யாகங்களில்‌ 
ஹோமமானது (தன்னிடத்தில்‌) அபிமுகமாக நடப்பதாலும்‌ மிக்க 
காந்தியுள்ள ௮க்னியானது அஹவனீயமாக இருக்கையை அடை 
இறது, அக்னிஹோத்திரங்களிலும்‌ யஜ்ஞங்களிலும்‌ ஹோமம்‌ 
தொடக்யெதுமுதல்‌ முடிவு வரையில்‌ எல்லாம்‌ அதில்‌ நடப்பதாலும்‌ 
அது அஹவனீயமாகிறது, எந்தத்விஜன்‌ விதிப்படி மூலாக்னிபான 
ஆவஸத்யத்தில்‌ ஹோமம்‌ செய்கிறானோ அவன்‌ மனைவியுடன்‌ ஸப்த 
ரிஷிலோகங்களில்‌ மகழ்கன்றான்‌. (யஜமானன்‌) எல்லாஅக்னிகளி 
லும்‌ யாகம்‌ செய்தவனாறாோன்‌, ஆகையால்‌, அது ௮க்னிஹோத்ர 
மாகிறது. யஜமானனைக்‌ காப்பாற்றுவதாலும்‌ அக்னிஹோத்ரம்‌ 
என்று கருதப்படுகிறது. யாகங்களில்‌, (ஹோ? ற்‌ (விஷா 
தம்‌? என்றுபொருள்‌, 6 விஷாத8' என்பதற்கு (6 துக்கம்‌? என்று 
பொருள்‌ கூறப்படுகிறது, துக்கமென்பது தாபத்ரயமென்று 
சொல்லப்பட்டிருக்கறது, தாபமென்பதை நரகமென்று கருது, 
இன்றனர்‌, ஆத்யாத்மிகம்‌, ஆதிதைவிகம்‌, அதிபெள திகம்‌ என்னும்‌ 
இவை தாபத்ரயமென்று ஆத்மாவை அறிந்தவர்கள்‌ சொல்லியிருக்‌ 
இன்றனர்‌. விதிப்படி ஹோமம்‌ செய்யப்பட்ட அக்னியானது யஜ 
மானனை (ஹோ என்னும்‌) துக்கத்திலிருர்து (த்ராயதே) காப்பாற்றுவத 
னால்‌ அது அக்னிஹோத்ரமென்று வேதத்தில்‌ சொல்லப்பட்டிருக்க 
றது, அர்த ௮க்னிஹோத்ரமானது லோககர்த்தாவான பிரம்மாவி 
னால்‌ படைக்கப்பட்டது. வேதங்கள்‌ அக்னிஹாத்ரத்தைக்‌ கருதியே 
தாமே (பிரம்மாவின்‌ முயற்சியில்லாமலே) உண்டாயின. வேதங்கள்‌ 
அக்னிஹாத்ர த்தைப்‌ பயனாகக்‌ கொண்டவை, சாஸ்திரமானது 
நல்லஸ்வபாவத்தையுய .£ல்லொழுக்கத்தையும்‌ பயனாகக்‌ கொண்டது. 
மனைவியானவள்‌ ரதியையும்‌ புத்திரனையும்‌ பயனாகக்கொண்டவள்‌ 
தனமானது கொடுப்பதையும்‌ புஜிப்பதையும்‌ பயனாகத்‌ கொண்டது, 


14 ௪௪ 


௩.௭௦ ஸப்ரீமஹாபாரதம்‌: 


அக்னிஹோத்ரமான த மூன்று வேதங்களிலுமுள்ள மந்திரங்களின்‌ 
சேர்க்கையால்‌ நடைபெறுறெது ; ஸூத்ரங்களுடன்கூடினவை 
களும்‌ புண்யங்களுமான ருக்‌, யஜுஸ்‌, ஸாமம்‌ என்னும்‌ வேதங்க 
ளால்‌ ஸ்தாபிக்கப்படுநிறது, அரசரே ! பிராம்மணன்‌ வஸந்தகாலத்‌ 
தில்‌ அக்னியை ஆதானம்‌ செய்துகொள்ளவேண்டும்‌, வஸந்த 
ருதுவைப்‌ பிராம்மணனென்று அறியவேண்டும்‌, அது வேதத்திற்‌ 
குக்‌ காரணமென்று சொல்லப்படுறெது, பாபமற்றவரே ! எவன்‌ 
வஸந்த ரு.துவில்‌ அக்னியை ஆதானம்‌ செய்கிறானோ அந்தப்‌ பிராம்‌ 
மணனுக்குத்‌ தேஜஸும்‌ வேதத்தின்‌ வருத்தியும்‌ வளர்கின்றன, 
அரசரே ! க்ஷத்திரியன்‌ கரீஷ்மருதுவில்‌ அக்னி ஆதானம்‌ செய்வது 
_ சிறந்ததாகும்‌, எவன்‌ கரீஷ்மருதுவில்‌ அ5்னி ஆதானம்‌ செய்திரு 
“னோ அவனுக்கு ஸ்ரீயும்‌ பிரஜைகளும்‌ பசுக்களும்‌ தனமும்‌ தேஜ 
ஸம்‌ பலமும்‌ புகழும்‌ விருத்தியடைகின்றன, வையயன்‌ சரத்ருது 
வில்‌ அக்னியை ஆதானம்‌ செய்யவேண்டும்‌, சரத்காலத்து இர 
வானது ஸ்வயம்‌ வைஸயன்‌, ௮து வைருரயனுக்குக்‌ காரணமென்று 
சொல்லப்படுகிறது, பாண்டவரே! எவன்‌ இவ்விதம்‌ சரத்ரு துவில்‌ 
அக்னியாதானம்‌ செய்கருனோ அவனுக்கும்‌ காந்தியும்‌ பிரஜையும்‌ 
ஆளும்‌ பசுக்களும்‌ தனமும்‌ வருத்தியடைன்‌ றன. பசுக்களென்‌ 
னும்‌ இவையெல்லாம்‌ மூன்று வகுப்பான எல்லாராலும்‌ ௮லங்கரிக்‌ 
கப்பட்டு அச்னிஹாத்ரங்களாயின, அவைகளாலேயே உலக 
மானது தரிக்கப்படுகிறது, ரொமங்களிலுண்டான பசுக்களும்‌ 
அரண்யங்களிலுண்டான பசுக்களும்‌ மரங்களும்‌ புற்களும்‌ கனி 
களும்‌ ஓஷதிகளும்‌ அச்னிஹாத்திரத்திற்கு ஹவிஸாக இருக்‌ 
தின்றன. ரஸங்களும்‌ (எண்ணெய்‌ முதலிய ஸ்ரேஹங்களும்‌) கந்தக்‌ 
களும்‌ 1 ரத்தினங்களும்‌ * மணிகளும்‌ ஸு வர்ணங்களும்‌ (மற்ற) 
உலோஹங்களும்‌ அக்னிஹாத்திரத்திற்காக உண்டாயின, ஆயுர்‌ 
வேதமும்‌ தனுர்வேதமும்‌ மீமாம்ஸையும்‌ நியாயசாஸ்திரமும்‌ தர்ம 
சாஸ்திரமுமாகய இவையெல்லாம்‌ அக்னிஹோத்திரத்திற்காகப்‌ 
படைக்கப்பட்டன, சந்தஸுமம்‌ சிகையும்‌ கல்பமும்‌ வியாகரணங்‌ 
களும்‌ ஜ்யோதிஸமாஸ்திரமும்‌ நிருக்தமும்‌ ௮க்னிஹோத்திரத்திர்‌ 
காகப்‌ படைக்கப்பட்டன, இதிஹாலக்களும்‌ புராணங்களும்‌ காதை 
களும்‌ உபநிஷத்தும்‌ அதர்வவேதத்தில்‌ சொல்லிய கர்மங்களும்‌ 
௮க்னி3ஹோத்திரத்திற்காகப்‌ படைக்கப்பட்டன, மற்றும்‌ இப்புவியி 


அள்ள ஸ்தாவரஜங்கமங்களான வஸ்துக்களெல்லாம்‌ பிரம்மதேவ 


1 கல்வகைகள்‌, 2 முத்து முதலியன, 


ஆம்‌ வமேதிக்பர்வம்‌. ௩௭௧ 


ரால்அக்னிஹோத்திரத்திற்காகப்‌ படைக்கப்பட்டன. பாவமற்றவரே! 
அச்னிஹாத்ரம்‌, தர்சபூர்ணமாஸம்‌, யூபேஷ்டி, பசுபந்தம்‌, ஸோம 
பானமென்னும்‌ திரியையுள்ள யாகங்கள்‌ ஆசிய இவைகளுக்குரிய 
திதி, ஈக்த்திரம்‌, யோகம்‌, முகூர்த்தம்‌, கரணம்‌ என்னும்‌ காலத்தை 
அறிவதற்காக முன்பு ஜ்யோதிஷஸாஸ்திரம்‌ ஏற்பட்டது. ஒவ்வோ 
ரிடங்களிலும்‌ வேற்றுமையுள்ள ருக்‌ யஜுஸ்‌ ஸாம மந்திரங்களின்‌ 
பம்லோக்ங்களின்‌ தத்வார்த்தத்தை அறிவதற்காக, சந்தஸ்ர்ஸீமாஸ்திரம்‌ 
ஏற்படுத்தப்பட்ட. உயிரெழுத்துக்கள்‌, மெய்யெழுத்துக்கள, 
பதம்‌; அர்த்தம்‌ இவைகளுக்குச்‌ சொல்லப்பட்ட ஸந்திகளின்‌ லக்ஷ 
ணத்திற்காகவும்‌ நாமங்கள்‌ தாதுக்கள்‌ இவைகளின்‌ பகுத்தறிவுக்‌ 
காகவும்‌ முன்பு வியாகரணம்‌ கருதப்பட்டது. யூபம்‌, வேதி, யாகம்‌. 
இவைகளுக்காகவும்‌ புசோக்ஷணம்‌ 1 பட்ரபணம்‌ இவைகளுக்காகவும்‌ 
யாகதேலதைகளின்‌ சேர்க்கைக்காகவும்‌ சக்ஷாசாஸ்திரம்‌ ஏற்படுத்தப்‌ 
பட்டது. யஜ்ஞபாத்திரங்களின்‌ சுத்திக்காகவும்‌ திரவ்யங்களைச்‌ 
சேகரிப்பதற்காகவும்‌ எல்லாயஜ்ஞங்களுடைய விகல்பத்திற்காகவும்‌, 
முன்னர்‌, கல்பம்‌ ஏற்படுத்தப்பட்ட த, எல்லா வேதங்களிலும்‌ சொல்‌ 
லப்பட்ட பெயர்‌ வினைவிகல்பங்களின்‌ உண்மையான அர்த்தத்தை 
நிச்சயிப்பதற்காகறிருக்தமானது ரிஷிகளால்‌ செய்யப்பட்ட து.வேதிக்‌ 
காகவும்‌ ஸாமக்ரிகளுக்காகவும்‌ பூமி ஸருஷ்டிக்கப்பட்டது. பிரம்‌ 
மாவானவர்‌ ஸமித்திற்காகவும்‌ யூபத்திற்காகவும்‌ விருக்ஷத்தைப்‌ 
படைத்தார்‌, க்ராம்யங்களும்‌ ஆரண்யங்களுமான பசுக்களும்‌ யதஞத்‌ 
திற்காக உண்டாகின்றன. மந்திரங்களுடைய விநியோகம்‌; ப்ரோ 
க்ஷணம்‌, 3 பமரபணம்‌. 4 ௮ நுயாஜப்ரயாஜங்கள்‌, மருத்‌ தக்களுடைய 
5 சம்ஹிஈம்‌, ஸாமங்களைச்சேர்ந்த ஒளத்காத்ரம்‌, ப்ரதிப்ரஸ்தானம்‌, 
விஷ்ணுக்ரமங்களின்‌ ஸஞ்சாரம்‌, தக்ஷிணை, அவப்ருதம்‌ 6 தரிகையின்‌ 
பூஜை, ஸ்தானங்களில்‌ கொண்டுவருவது, தேவதைகளின்‌ ஆவாஹ 
னம்‌, உத்ஸஜர்னம்‌, ஹவிஸுகளைச்‌ சமைப்பது இவைகளை எந்தப்‌ 
பிராம்மணர்கள்‌ ௮றியவில்லையோ, எவர்கள்‌ யாகபசுவின்‌ வதத்தை 


நிர்திக்கின்றனரோ அந்த நராதமர்கள்‌ கோரமும்‌ இருளால்‌ சூழப்‌ 


1 ரரரவணம்‌ என்பது ஸ்ரரபணம்‌ என்.றுமாற்றப்பட்ட தி. ஸ்ரர்பணம்‌ ௯ 
புசோடாசமுதலியவற்றைச்சமைத்தல்‌, 

8 வதம்‌. 3 சமைப்பது. 4 யாகத்தின்‌ இரியைசள்‌, 3 ஸ்தோத்ரம்‌, 

6 தரிகை-யாகவகை:; இது பூர்ணிமைத்ரிகை தர்சதீரிகை என்று இர 
ண்டு வகைப்படும்‌. அவை ஒவ்வொன்றும்மும்‌ மூன்று வகைப்படும்‌, 


௨௩௨௭௨ ப்ரி மஹாபாரதம்‌: 
பட்டதுமான ரெளரவபென்னும்‌ நரகத்தை அடைந்து அதில்‌ லக்ஷம்‌ 
வருஷங்கள்‌ இருந்து புழுக்களால்‌ தின்னப்பட்டுச்‌ சீழிலும்‌ உத 
ரத்திலும்‌ ௨ஷிப்பார்கள்‌, மரங்கள்‌ யூபமாக இருப்பதற்கும்‌ பசுக்‌ 
கள்‌ பசுவாக இருப்பதற்கும்‌ த்ருணங்கள்‌ தர்ப்பமாக இருப்பதறி 
கும்‌ ஒஷதிகள்‌ ஹவிஸாக இருப்பதற்கும்‌ எல்லாக்‌ கொடிகளும்‌ 
ஸோமமாக இருப்பதற்கும்‌ பூமியானது வேதியாக இருப்பதற்கும்‌ 
விரும்புன்‌ றன. பாண்டவரே ! பசுக்கள்‌, ஸ்வர்க்கத்தை அடைய 
விரும்பி யாகத்தில்‌ பசுவாக இருக்க விரும்புவதால்‌ யாகங்களில்‌ 
பசுக்களைக்‌ கொல்வதில்‌ ஹிம்ஸையில்லை. ராஜரே ! யூபங்களும்‌ தர்ப்‌ 
பங்களும்‌ பசுக்களும்‌ ௮வற்றிற்குரிய மர்‌திரஸம்ஸ்காரங்களால்‌ யஜ 
மானனுடன்‌ ஸ்வர்க்கம்‌ செல்லுகின்றன, யாகத்தில்‌ கொல்லப்பட்ட 
பசுக்கள்‌, விதிப்படி யாகம்‌ செய்தவன்‌ ஸ்வர்க்கலோகத்‌ ல்‌ பூஜிக்கப்‌ 
படுகிறவரையில்‌, மிக்கலக்தோஷமடைகன்றன, வேதத்தில்‌ சொல்‌ 
லப்பட்டகர்மம்‌ ஹிம்ஸையன்று. அது பிராம்மணர்களுடைய கர்ம 
மென்று ஏற்படுத்தப்பட்டிருக்கிறது, எந்தத்விஜர்கள்‌ வேதத்தில்‌ 
சொல்லப்பட்டகர்மத்தை ஹிம்ஸையென்கிற எண்ணத்தால்‌ செய்ய 
வில்லையோ ௮வர்கள்‌ உடனே சூத்திர த்தன்மையை அடைஅன்‌ றனர்‌; 
இரந்தபீன்‌ சண்டாளர்களாகவும்‌ அகன்றனர்‌. கோக்கள்‌ யஜ்ஞத்‌ 
திற்காகவும்‌ தக்ஷிணைக்காகவும்‌, ஸ”வரணமும்‌ வெள்ளியும்‌ பாத்‌ இர 
த்திற்காகவும்‌ கும்பத்திற்காகவும்‌ உண்டாயின. பிரம்மாவினால்‌ 
தர்ப்பங்கள்‌ ஸம்ஸ்தரணத்திற்காகவும்‌ அரக்கர்களிடமிருத்து ரக்ஷிப்‌ 
பதற்காகவும்‌ பிராம்மணர்கள்‌ யாகம்‌ செய்வதற்காகவும்‌ தேவதைகள்‌ 
ஸ்வர்க்கத்தில்‌ தாண்டுவிப்பதற்காகவும்‌ க்ஷத்திரியர்கள்‌ ரக்ஷிப்பதுற்‌ 
காகவும்‌ வைய்யர்கள்‌ வியாபாரத்திற்காகவும்‌ சூத்திரர்கள்‌ மூன்று 
வர்ணத்தார்களுக்கும்‌ பணிவிடை செய்வதற்காகவும்‌ படைக்கப்பட்‌ 
டனர்‌. இவ்விதம்‌ இவ்வுலகமெல்லாம்‌ அக்னிஹோத்திரத்திற்காகப்‌ 
படைக்கட்பட்டது. எந்தமனிதர்கள்‌ தமஸால்‌ சூழப்பட்டு (இதைத்‌ 
தெரிந்துகொள்‌ எவில்லையோ அவர்கள்‌ ரெளரவமென்று பிரித்‌ 
பெற்ற கோரமான நரகத்தை அடை$ன்றனர்‌, அவர்கள்‌ ரெள 
ரலத்திலீருர்து விடப்பட்டுப்‌ புழுவாக ஜனிக்னெ றனர்‌. ஏம்‌ தப்‌ 
பிராம்மணர்கள்‌ | சொல்லப்பட்டபடி அக்னிஹோத்ரங்களுக்குச்‌ 
சுரூஷை செய்கிறார்களோ அவர்கள்‌ தானம்‌ செய்‌ தவர்களும்‌ 
நன்கு ஹோமம்செய்தவர்சளும்‌ யாகம்‌ செம்‌ தவர்க ம்‌ ( ட 
களைக்‌) கொடுத்தவர்களும்‌ ஒதுவித்தவர்களுமாஇல்‌ ஆத்‌ 
ஞூமாளனறனா,. அரசரே ! 


ஆம்‌ வமேமதிக்பர்வம்‌. ௩௭ 


'இவ்விதம்‌ பிராம்மணர்கள்‌ எந்தயாகத்தையும்‌ 1 பூர்த்தத்தையும்‌ 
செய்கன்றனசோ அவற்றையெல்லாம்‌ சான்‌ நன்றாக எடுத்து ஸூரி 
யனிடத்தில்‌ வைக்கிறேன்‌, என்னால்‌ ஸூர்யனிடத்தில்‌ ஸ்தாபிக்கப்‌ 
பட்ட அது உலகத்திற்கு ஸ்‌௩ூருதமாக ஆறெதன்றோ ? ஆயிரம்‌ 
கிரணங்களுள்ள ஸூர்யன்‌ ௮க்னிஹோத்திரிகஞ்டைய ஸாக்ருத 
த்தைத்‌ தரிக்கரானல்லவா ? அக்னிஹோத்ரம்‌ செய்பவர்கள்‌ எவ்வளவு 
காலம்‌ * வரையில்‌ உலகத்திலிருக்ன்‌ றனரோ அவ்வளவுவரையில்‌ 
புண்யத்தால்‌ ஆகாயத்தில்‌ ஸூர்யன்‌ பிரகாசிக்கரான்‌, 2 ஸுவர்க்கம்‌ 
சென்றவர்களுடைய வீரியத்தினால்‌ (-மேன்மையால்‌) ஸு-வர்க்கம்‌ 
மிகவும்‌ மேன்மையை அடைகிறது, அவர்களோ அவ்விடத்தில்‌ 
தேவர்களுக்கு ஸமமான ஸ்வரூபமுள்ளவர்களாடி அக்னிஹோத்ரத்‌ 
தின்‌ அந்தப்பயனை அனுபவித்‌ துக்கொண்டு பூதப்பிரளயம்வரையில்‌ 
வஹிக்இன்‌ தனர்‌, எந்தச்‌ சலஅக்னிஹோத்ரிகள்‌ வெறு நெருப்பினால்‌ 
சுடப்படுகன்றனரோ! அவர்கள்‌ அக்னிஹோத்ரிகளுடைய உலகத்தி 
ற்கு மனத்தாலும்‌ செல்லமாட்டார்கள்‌. அவர்கள்‌, வீரர்களைக்‌ கொல்‌ 
பவர்களும்‌ கெட்டஈடையுள்ளவர்களும்‌ தரித்திரர்களும்‌ ஈராதமர்க 
ளும்‌ ௮ங்கஹீனர்களும்‌ வியாதியுள்ளவர்களுமாகச்‌ சூத்திரஜன்‌ மங்‌ 
களில்‌ பிறக்சன்றனர்‌. அரசரே ! ஆகையால்‌, மேலானகதியை விரும்‌ 
பும்‌ த்விஜாதிகள்‌ தேசாந்தரம்‌ போகாமலிருக்கும்போது எப்பொழு 
தும்‌ விதிப்படி அக்னிஹோத்திரம்‌ செய்யவேண்டும்‌. யுதிஷ்டிரரே ! 
அக்னிஹோத்திரத்தை ஆத்மாவைப்போல (எண்ணி) அவமதிக்கக்‌ 
கூடாது, யுநிஷ்காரே | இர்த அக்ிஜோத்நிரத்தை கணமும்‌ 
விடக்கூடாது. யுதிஷ்டிரரே ! எந்த த்விஜர்கள்‌ பிராயமுதிர்ந்‌ தகால 
த்திலும்‌ விதிப்படி அக்னிஹோத்ரம்‌ செய்துகொண்டு, சூத்திர 
னுடைய அன்னத்தை விலக்கி வர்களும்‌ மனவடக்கமுள்ளவர்க 
ளும்‌ இந்திரியங்களையும்‌ புத்தியையும்‌ நன்கு அடக்கினவர்களும்‌ 
தினந்தோறும்‌ பஞ்சயஜ்ஞங்களைப்‌ பிர தானமாகக்‌ கொண்டவர்களும்‌ 
ஆசையும்‌ கோபமும்‌ அ௮ற்றவர்களும்‌ இரண்டுகாலங்களிலும்‌ அதிதி 
களைப்‌ பக்தியுடன்‌ பூஜிக்கின்‌ றவர்களுமாக இருக்கின்றார்களே அவர்க 
ளும்‌ ஸூர்யோதயத்திற்கொப்பானவைகளும்‌ வாயுவைப்போன்ற 
வேகமுள்ளவைகளுமான விமானங்களால்‌ என்னுடைய உலகத்தில்‌ 
சான்னையும்‌ பார்த்துக்கொண்டு ஸந்தோஷிக்கின்றனர்‌. அரந்தத்விது 

1 குளம்‌ முதலிய நீர்‌ நிஎகளமைத்தல்‌, கோயில்கட்டல்‌, அன்னதானம்‌, 
தோட்டம்‌ வளர்த்தல்‌, 

2 (ஸ்வர்ச்கே' என்பது, “ஸ்வர்க்க” என்று மாற்றப்பட்டது, 


௩௭௫ ஸ்ரீ மஹாபாரதம்‌. 

ஸ்ரரேஷ்டர்கள்‌ அவ்விடத்தில்‌ ஒரு மன்வர்தரம்வரையில்‌ ஸந்தோஷ 
மடைந்து இந்தமானிடலோகத்தில்‌ த்விஜஸ்ரேஷ்டர்களாக ஜனிக்‌ 
இன்றனர்‌. எவர்கள்‌ பால்யத்திலேயே அக்னியாதானம்‌ செய்து 
சொண்டு எப்பொழுதும்‌ சூத்திரான்னத்தை விட்டவர்களும்‌ கோப 
மும்‌ ஆசையும்‌ அற்றவர்களும்‌ பிராதஸ்நானத்தை முக்யெகதியாகக்‌ 
கொண்டவர்களும்‌ விதிப்படி அக்னி௫ஹோத்ரஹோமம்‌ செய்கின்ற 
வர்களும்‌ இந்திரியங்களை ஜயித்தவர்களும்‌ எப்பொழுதும்‌ அதிதி 
பூஜைசெய்கின்றவர்களும்‌ சந்திரன்போல இனிய காட்சியுள்ள 
வர்களும்‌ இரண்கொலங்களிலும்‌ என்னை ஆராதிப்பவர்களுமாக 
இருக்கிறார்களோ அவர்கள்‌ மனைவிகளுடன்க]ூட ஸூர்யோதயம்‌ 
போன்ற கார்தியுள்ள விமானங்களால்‌ ஸூர்யமண்டலத்தைப்‌ பிள 
ந்‌ துகொண்டு மீண்டும்‌ திரும்பிவரக்கூடா ததான என்னுடையலோக 
த்தை ௮டைந்து அங்கு பாலஸூர்பலுக்கொப்பானவர்களும்‌ இஷ்‌ 
டப்படி ஸஞ்சரிப்பவர்களும்‌ இஷ்டமான ஸ்வரூபமுள்ளவர்களும்‌ 
ஐரவர்யகுணங்கள்‌ நிறைந்தவர்களுமாக ஸுகமாக விளையாடுஇன்ற 
னர்‌, பாண்டுநந்தனசே ! இந்த ஆஹிதாக்னிகளின்‌ மஹிமை 
இவ்விதமானது. வேதத்தை நிந்திப்பவர்களான சிலரும்‌ வே 
தத்தைக்‌ 1 கெடுக்கும்‌௮றிவீனர்களும்‌  அதைப்பிரமாணமாகக்‌ 
கொள்ளாதவர்களும்‌ இவ்வுலகிலும்‌ கெட்டகதியை ௮டைகின்ற 
னர்‌,  எந்தத்விஜர்கள்‌ இதிஹாலத்தையும்‌ வேதங்களையும்‌ 
பிரமாணமாகக்‌ கொள்ளுன்றனரோ எப்பொழுதும்‌ ஆஸ்திக்ய 
புத்தியுள்ள அவர்கள்‌ தேவர்களுடைய ஸாயுஜ்யத்தை அடைகின்ற 
னர்‌” என்று சொன்னார்‌. 


நூற்றுப்பன்னிரண்டாவது அத்யாயம்‌, 
9) வஷ்ணவதர்ம பர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 
சகட ர வயி 
(சிநஷ்ணர்‌ சாந்தீரர்யண விதியையும்‌ அதனை அனுஷ்டிப்‌ 
பதின்‌ பயனையும்‌ யுதிஷ்டிரநக்தச்‌ சோல்லியது,) 

யுதிஷ்டிரர்‌, *சக்ரத்தை ஆயுதமாகக்கொண்டவரே ! தேவர்‌ 
களுக்கு ஈசரே ! கருடத்வஜரே ! பகவானே ! உமக்கு ஈமஸ்காரம்‌, 
புண்ணியமான சாந்திராயண விதியை எனக்குச்‌ சொல்லும்‌! என்று 
வினவ, பகவான்‌ சொல்லலானார்‌, (பாண்டவரசே! பாவிகள்‌ எதனால்‌ 
சத்தியடைவார்களோ எல்லாப்பாவங்களையும்‌ போக்கக்கூடிய அதனை 


ல க வெல வவமையகட ரம ௮ a 


4 தவறாகப்‌ பொருள்‌ கூறுபவர்‌, 


ஆரறாவமேதிகபர்வம்‌. ௩௭௫ 


முழுதும்‌ உண்மையாக உமக்குச்‌ சொல்லுகிறேன்‌; கேளும்‌, பிராம்‌ 
மணனோ க்ஷத்ரியனோ வைராயனோ விரதங்களை விதிப்படி அனுஷ்‌ 
டிக்க விரும்பினல்‌ அவன்‌ முதலில்‌ இவ்விதம்‌ செய்யவேண்டும்‌, 
அவன்‌ அடக்கமுள்ளவனாக இருந்துகொண்டு தன்‌ சரீரத்தைப்‌ 
பஞ்சகவயத்தால்‌ சுத்தம்செய்துகொள்ளவேண்டும்‌, பிறகு, கிரு 
ஷணபக்ஷத்தில்‌ தலைக்ஷ)ளரம்‌ செய்வித்துக்கொள்ளவேண்டும்‌ 
சுத்தனாகி வெளளைவஸ்திமுடுத்து முஞ்சத்தால்‌ செய்த கயிற்றை 
அ௮ளைஞாணாக அணிந்து பலாசதண்டமெடுத்‌ துக்கொண்டு பிரம்ம 
சர்ய விரதத்தில்‌ இருக்கவேண்டும்‌; த்விஜனானவன்‌ சுக்லபக்ஷம்பிரத 
மையில்‌ முந்தி உபவாஸமிருந்து ஈதிகள்சேருகிற இடங்களிலாவது 
(வேற சுத்தமான இடத்திலாவது வீட்டில்‌ கோமயத்தால்‌ மெழு 
கப்பட்ட மேடையிலாவது அக்னியை வைக்கச்‌ செய்து, அகாரம்‌, 
அஜ்யபாகம்‌, ப்ரணவம்‌, வயாஹ்ருதி, வாருணம்‌ என்னும்‌ ஐந்து 
ஹோமங்களையும்‌ எல்லாவற்றையும்‌ கரமமாகச்‌ செய்து, ஸத்யத்‌ 
துக்கு விஷ்ணுவுக்கு பிரம்மரிஷிகளுக்கு பிரம்மாவுக்கு விஸ்ரவே 
தேவர்களுக்கு பிரஜாபதிக்கு என்று சொல்லி, ஆறு (ஹோமம்‌ 
செய்து), பிறகு, பிராயச்சித்த ஹோமத்தைச்‌ செய்யவேண்டும்‌, 
தீவிஜன்‌ பிறகு புஷ்டியைப்‌ பிரயோஜனமாகக்‌ கொண்ட சார்தியைச்‌ 
செய்து அக்னிகாரியத்தை முடித்து அக்னியையும்‌ ஸோமனையும்‌ 
நமஸ்கரித்து விதிப்படி பஸ்மத்தைப்‌ பூசிக்கொண்டு ஈதிக்குச்‌ 
சென்று பரிசுத்தமான மனத்துடன்‌ ஸோமனுக்கும்‌ வருணனுக்கும்‌ 
ஆதித்யலுக்கும்‌ ஈமஸ்காரம்‌ செய்து, பிறகு, ஸாவதானனாக ஸ்கானம்‌ 
செய்ய வேண்டும்‌, கரையேறித்‌ தீர்த்தத்தை ஆசமனம்‌ செய்து 
கிழக்கு முகமாக இருந்து கொண்டு பிறகு பிராணாயாமம்‌ செய்து 
பரிசுத்தமான மந்திரங்களால்‌ ௮பிவேகம்‌ செய்துகொண்டு ஆச 
மனம்‌ செய்து கைகளை உயரத்‌ தூக்கக்கொண்டு ஸ்‌$ரயனைப்பார்க்க 
வேண்டும்‌, இருகைகளையும்‌ குவித்து நின்றுகொண்டு பிரதக்ஷிணம்‌ 
செய்யவேண்டும்‌, பிறகு, நாராயண ஸூக்தத்தையாவது ருத்ர 
ஸ9க்தத்தையாவது பிரம்மஸூக்தத்தையாவது வாருணமென்னும்‌ 
மந்த்ரஸூக்தத்தையாவது போஜன த்திற்கு முந்திச்சொல்லும்‌ ஸூக்‌ 
தத்தையாவது 1 வீரக்னத்தையாவது ரிஷபத்தையாவது அகமர்ஷ 
ணத்தையாவது என்னுடைய காயத்ரிதேவியையாவது ஸாவித்திரி 
யையாவது நாறுதரமாயினும்‌ 3 எண்ணூறுதரமாயிலும்‌ ஆயிரம்தா 
மாயினும்‌ ஜபிக்கவேண்டும்‌. பிறகு, மத்யான்னகாலத்தில்‌ பாயஸச்‌ 


1 மநஇரவகைகள்‌, 2 நூற்றெட்டு என்றும்‌ கொள்ளலாம்‌, 


௩௭௭௬ ஸ்ரிமஹாப்ாரதம்‌. 


தையாவது 1 தாராமணிபையாவது முயற்சியுடன்‌ சமைக்கும்படி. 
செய்து பரிசுத்தனும்‌ மிக்க ஸாவதானனுமாக இருர்‌ தகொண்டு 
பொற்பாத்திரத்தையாலது வெள்ளிப்பாத்திரத்தையாவது தாம்‌ர 
பாத்திரத்தையாவ த மண்பாத்திரத்தையாவது அத்திமரத்தால்‌ 
செய்யப்பட்டபாத்திர த்தையாவது எடுத்துக்கொண்டாவது யஜ்ஞத்‌ 
திற்குரிய விருக்ஷங்களின்‌ பச்சையாகவும்‌ நிர்திக்கப்படாதவைகளாக 
வும்‌ இருக்கும்‌ இலைகளால்‌ செய்யப்பட்டதொன்னையாலாவது ௮டக்‌ 
கத்துடன்‌ பிக்ஷையெடுக்கவேண்டும்‌. பிராம்மணர்களுடைய ஏழு 
வீடுகளுக்குச்‌ செல்லவேண்டும்‌ ; ௮வற்றுக்குமேல்‌ போகக்கூடாது, 
(ஒவ்வொருவீட்டிலும்‌) ஒரு பசுக்கறக்கும்காலம்வரையில்‌ மெளன 
மாகவும்‌ இந்தரியங்களை அட க்னெவனாகவும்‌ நிற்கவேண்டும்‌ ; ஸ்தி 
ரீயைப்‌ பார்க்கக்கூடாது ; சிரிக்கக்கூடாது ; பேசக்கூடாது ; மூத்‌ 
திரத்தையும்‌ மலத்தையும்‌ சண்டாளனையும்‌ ரஜஸ்வலையையும்‌ பதி 
தனையும்‌ காயையும்‌ கண்டால்‌ ஸூரியனைப்‌ பார்க்கவேண்டும்‌, எந்த 
தீவிஜன்‌ எப்பொழுதும்‌ பாதுகையில்‌ ஏறிக்கொண்டு ஸஞ்சரிப்பனோ 
பாவச்செய்கையுள்ள ௮வனைக்கண்டால்‌ ஸூரியனைப்‌ பார்க்கவேண்‌ 
டும்‌. பிறகு, வீட்டுக்குவந்து பிசைஷயைப்‌ பூமியில்வைத்‌ துவிட்டு 
முழங்கால்வரையில்‌ பாதங்களையும்‌ முழங்கைவரையில்‌ கைகளையும்‌ 
அலம்பிச்‌ சுத்த ஜலத்தால்‌ ஆசமனம்பண்ணி அக்னியையும்‌ பிராம்‌ 
மணர்களையும்‌ பூஜிக்கவேண்டும்‌. அந்‌ தப்பிக்ஷான்ன த்தை லர்‌ துஅல்‌ 
லஅளழுபாகங்களாகச்செய்து அவைகளுள்‌ ஓர்‌உருண்டை அன்னத்‌ 
தைஸூரியனுக்கும்‌ (ஒன்றை) பிரம்மாவுக்கும்‌ (ஒன்றை) அக்னிக்கும்‌ 
(ஒன்றை) ஸோமனுக்கும்‌ (ஒன்றை) வருணலுக்கும்‌ (ஒன்றை) விர 
வேதேவர்களுக்குமாகக்‌ இரமமாகக்‌ கொடுக்கவேண்டும்‌, மிச்சமான 
ஒன்றை வாயகொள்ளுமளவுள்ள உருண்டையாகச்‌ செய்‌ அ விரல்‌ 
கவின்‌ அனியில்வைத்‌ தக்‌ காயத்ரியால்‌ ௮பிமந்திரித்துச்‌ சுத்தனா 
கக்‌ ெக்குமுகமாகஇருந்துகொண்டு மூன்று விரல்களால்‌ (அந்த) 
உருண்டையைப்‌ புஜிக்கவேண்டும்‌, சந்திரன்‌ (தினந்தோ அம்‌) வளர்‌ 
வதும்‌ குறைவதுமாக இருப்பதுபோல்‌ உருண்டைகளும்‌ இனந்‌ 
தோறும்‌ வளர்வனவும்‌ குறைகன்‌ றனவுமாக இருக்கவேண்டும்‌, அவ 
னுக்கு மூன்று காலங்களாவது இரண்டு காலங்களாவது ஒரு கால 
மாவது ஸ்நானம்‌ சொல்லப்பட்டிருக்றெது, பிரம்மசாரியானவன்‌ 
எப்பொழுதும்‌ வஸ்திரத்தைப்‌ பிழியக்கூடாது, பகலில்‌ 


1 


_———— சவ வய. 
ட 


யாவ௫௦? என்ப துமூலம்‌; யவத்தாலாகயகஞ் என்றும்‌ கொல்ள்னம்‌, 
8 : தேந' என்பதுமூலம்‌, 3 பின்னே எழுக்குச்‌ செலவு சொல்லப்பட்டது. 


ஆமவமேதிகபர்வம்‌ ௩௭௭ 


நின்‌ றுகொண்டிருக்கவேண்டும்‌. இரவில்‌ வீராஸனத்தில்‌ இருக்க 
வேண்டும்‌ ; அல்லது, மேடையில்‌ சயனம்செய்துகொண்டா 
வது மாத்தினடியை ஆபபரயித்தவனாகவாவது இருக்கவேண்டும்‌, 
பாண்டுநந்தனரே! அவனுக்கு மரப்பட்டையாவது வெண்பட்டாவது 
சணலால்‌ செய்யப்பட்டதாவது பருத்தியால்‌ செய்யப்பட்ட தாவது 
வஸ்திரத்திற்காக உடுத்‌ துக்கொள்ளக்க.டியதா கும்‌, இவ்விதம்‌ சாந்‌ 
திராயணமானது பூர்த்தியானவுடன்‌, பாஸத்‌தின்‌ முடிவில்‌ முயற்சியு 
ள்ளவனாடப்‌ பக்தியுடன்‌ பிராம்மணர்களுக்குப்‌ போஜனம்செய்வித்‌ 
அத்‌ தகஷிணையும்‌ கொடுக்கவேண்டும்‌. சாந்திராயணத்தை அனுஷ்‌ 
டி.ச்சால்‌ அவன்‌ செய்தபாவமெல்லாம்‌ ௮ந்தக௲ணத்திலேயே (அக்‌ 
னியால்‌) விறகு நீராவதுபோல நீறாதிவிடுதிறது, பிரம்மஹத்தியும்‌ 
கோஹத்தியும்‌ ஸுவர்ணத்தைத்திருடுவதும்‌ ப்ரூணஹத்தியும்‌ கள்‌ 
குடிப்பதும்‌ குருவின்‌ மனைவியைப்‌ புணர்வதுமான பாவங்களும்‌ இவ்‌ 
விதம்‌ மற்றுமுள்ள தீயசெயல்களாலாகியபாவங்களும்‌ வாயு வினால்‌ 
புழுதிகள்‌ நசிப்பதுபோலச்‌ சாந்திராயணத்தால்‌ நசிக்கன்‌ றன, ஈன்று 
பத்துசாள்களாகாத பசுவின்பாலையும்‌ ஒட்டகத்தின்‌ பாலையும்‌ செம்‌ 
மறியாட்டின்பாலையும்‌ 1அசெளசான்ன த்‌ தையும்‌ 'ஸூதகான்னத்தை 
யும்‌ புஜித்தால்‌ சாந்திராயணவாதத்தை அனுஷ்டிக்கவேண்டும்‌, 3 உப 
பாதூயின்‌ ௮ன்னத்தையும்‌ பதிதனுடைய அன்னத்தையும்‌ சூத்திர 
னுடைய சேஷத்தையும்‌ புஜித்தால்‌ சார்திராயணத்தை அனுஷ்டிக்க 
வேண்டும்‌, இறந்தவெளியிலிருப்பதையும்‌ கையிலிருப்பதையும்‌ தழ 
விழுந்ததையும்‌ பிறனுடையகையிலிருப்பதையும்‌ புஜித்தால்‌ சாந்திர 
யணத்தை அனுஷ்டிக்கவேண்டும்‌,இரண்டுதரம்‌ விவாஹம்‌ செய்யப்ப 
ட்டவளில்முதற்கணவனுடைய அன்னத்தையும்‌ இரண்டுதரம்‌ விவா 
ஹம்செய்யப்பட்டவளின்‌ இரண்டாங்கணவனுடைய அன்ன த்தையும்‌ 
4பரி?வத்தாவின்‌ ௮ன்னத்தையும்‌ 8 பரிவித்தியின்‌ அன்னத்தையும்‌ 
6குண்டனுடைய அன்னத்றையும்‌ * கோளகனுடைய அன்னத்தை 
யும்‌ 8 தேவலகனுடைய அன்ன த்தையும்‌ புராஹிதனுடய அன்னத்‌ 
தையும்‌ புஜித்தால்‌ சாந்திராயணத்தை அனுஷ்டிக்க வேண்டும்‌, கள்‌ 
ளையும்‌ மத்யத்தையும்‌ விஷத்தையும்‌ நெய்யையும்‌ அரக்கையும்‌ உப்‌ 


1 சத்‌ தட்டு, 8 பிரஸ்வத்‌ இட்டு , 

3 மஹாபாதகத்திலும்‌ பாதகத்திலும்‌ குறைந்தபாவத்தைச்‌ செய்தவன்‌, 
4 த, சார்‌இபர்வம்‌ 111-ம்‌ பக்கம்‌ குறிபபிற்காண்ச, 

67, இதன்‌ 283-ம்‌ பக்கம்‌ குறிப்பிற்‌ காண்க, 

8 கொயில்பூஜகன்‌ ; அ.தசாஸனபர்வும்‌ 7533-ம்‌ பக்கம்பார்க்க, 


Ne 


௩௭௮ ஸ்ரீ மஹாபாரதம்‌ 


பையும்‌ எண்ணெயையும்‌ விற்கும்‌ பிராம்மணன்‌ சாந்திராயணத்தை 
அனுஷ்டிக்கவேண்டும்‌, ஏகோத்திஷ்டம்‌ புஜிப்பவலும்‌ ஜனங்களு 
டைய நடுவிலிருந்து (தான்மட்டும்‌) புஜிப்பவனும்‌ உடைர்தபாத்திரத்‌ 
தில்‌ புஜிப்பவனுமான த்விஜன்‌ சாந்திராயணத்தை அனுஷ்டிக்கவேண்‌ 
டும்‌. உபநயனம்‌ செய்யா தவனுடன்‌ புஜிப்பவலும்‌ ஸ்திரீயுடன்‌ புஜிப்ப 
வனும்‌ கன்னிகையுடன புஜிப்பவனுமான த்விஜன்‌ சார்‌ திராயணத்தை 
அனுஷ்டிக்கவேண்டும்‌, அறியாமையால்‌ உச்சஷ்டத்தை வேறு போஜ 
ன த்திற்காகவைப்பவனும்‌அ றியாமையால்‌ கொடுப்பவனுமான பிராம்ம 
ணன்‌ சாந்திராயணத்தை அனுஷ்டிக்கவேண்டும்‌, சுரையையும்‌ பீர்க்க 
ங்காயையும்‌ வெங்காயத்தையும்‌ உள்ளிப்பூண்டையும்‌ ௪ தகுப்பையை 
யும்‌ வெள்ளைப்பூண்டையும்‌ புஜித்தால்‌ சார்திராயணத்தை அனுஷ்டி 
க்கவேண்டும்‌, த்விஜன்‌ 1பர்புஷிதமான அன்னத்தையும்‌ பக்வமாடிப்‌ 
பிறனுடைய வீட்டிலிருர்‌ வந்ததையும்‌ பக்வமாகா த மாம்ஸத்தையும்‌ 
புஜித்தால்‌ சாந்திரயணத்தை அனுஷ்டிக்கவேண்டும்‌, த்விஜர்களுள்‌ 
உத்தமனான த்விஜன்‌ ரஜஸ்வலையினாலும்‌ நாயினாலும்‌ சண்டாளர்‌ 
களாலும்‌ பார்க்கப்பட்ட அன்ன த்தைப்புஜித்தால்‌ சாந்தராயணத்தை 
அனுஷ்டிக்கவேண்டும்‌. பாண்டவ?ர ! இர்தவிரதமானது முற்‌ 
காலத்தில்‌ ரிஷிகளால்‌ பரிசுத்திக்காக அனுஷ்டிக்கப்பட்டதும்‌ எல்‌ 
லாப்பிராணிகளுக்கும்‌ பரிசு த்தியைச்‌ செய்வதும்‌ புண்ணியமுமாகச்‌ 
சொல்லப்பட்ட, இதனால்‌, வஸுக்களும்‌ ருத்திரர்களும்‌ ஆதித்‌ 
யாகளும்‌ ஸ்லாக்கத்தை அடைந்தனர்‌, மிக்க ரஹஸ்யமும்‌ பவித்ர 
மும்‌ பாவத்தை அழிப்பதுமான இதை இப்பொழு து (உனக்‌ 
குச்‌ சொன்னேன்‌.) பாவத்தைப்‌ போக்‌ £டிக்கக்கூடியதான இதைச்‌ 
சொன்னபடி -எந்தத்விஜன்‌ செய்வனோ அவன்‌ பரிசுத்தமான 
ஆத்மாவுள்ளவனும்‌ நிர்மலனான ஸூரயனுக்கொப்பானவனுமாடி 
ஸ்வர்க்கச்தை அடை றன்‌? என்‌ றுசொன்னார்‌. 


arama 


pp தக ய, 
ந 


1 பழைய சோறு, 


்முவமேதிகபாவம்‌ ௩௭௫௯ 
நூற்றுப்பதின்மூன்றாவது அத்யாயம்‌, 
வைஷ்ணவதர்மபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 


ஆஃ 
(கிநஷ்ணர்‌, பன்னிரண்டு மாஸத்திலும்‌ ஒருவேளை புஜிக்தம்‌ மறை 
யையும்‌ அதன்‌ பயனையும்‌ யுதிஷ்டிரநக்தச்‌ சொல்லியது.) 

அரசரே ! இவ்விதம்‌ கேசவர்‌ சாந்திராயண விதியின்‌ க்ரமத 
தைச்‌ சொன்னவுடன்‌, தர்மபுத்திரர்‌ மறுபடியும்‌ மற்றத்தர்மங்களை 
யும்‌ வினவலானார்‌, அவர்‌, “எல்லாப்பிராணிகளுக்கும்‌ பதியே ! ஸ்ரீ 
மானே ! எல்லாப்பிராணிகளாலும்‌ நமஸ்கரிக்கப்பட்டவரே ! எல்லா 
வற்றையும்‌ அறிந்தவரே ! எல்லாப்பிராணிகளுக்கும்‌ ஹிதமான தர்‌ 
மத்தை எங்களுக்குச்‌ சொல்லும்‌ ”” என்றுவினவ, பகவான்‌ சொல்ல 
லானார்‌. யுதஷ்டிரரே ! தரித்திரர்களுக்கும்‌ ஸ்வர்க்கத்தைக்கொடுக்‌ 
கக்கூடிய தும்‌ ஸுகத்தைச்‌ செய்வதும்‌ எல்லாப்பாவங்களையும்‌ போக்‌ 
குகன்றதுமான தர்மத்தைக்‌ கேளும்‌. கார்த்திகைமுதலான எந்தப்‌ 
பன்னிரண்டு மாஸங்கள்‌ சொல்லப்பட்டிருக்கன்றனவோ அவை 
களில்‌ எல்லாருக்கும்‌ ஒருவேளை போஜன த்தின்‌ நியமத்தை நான்‌ 
சொல்லுறன்‌. எவன்‌ இந்திரியங்களை அடக்கினவனும்‌ என்னி 
டத்தில்‌ பக்தியுள்ளவனும்‌ மிக்கஸாவதானமாக ஆதித்யரூபியான 
என்னை எப்பொழுதும்‌ பூஜிப்பவனும்‌ கோபமும்‌ ஆசையுமற்றவனு 
மாக இருந்துகொண்டு கார்த்திகைமாஸத்தில்‌ பிரதமைமுதல்‌ ஒரு 
மாஸம்‌ ஒருவேளை புஜிப்பவனும்‌ போஜனம்‌ செய்தபிறகு மத்தியில்‌ 
ஜலத்தைக்கூட அருந்தாதவனுமாக இருந்து விரதத்தின்‌ முடிவில்‌ 
பிராம்மணர்களுக்குத்‌ த௲ிணைகொடுத்துப்‌ போஜனம்‌ செய்விப்‌ 
பனோ அவனுடைய புண்ணியத்தின்‌ பயனைக்‌ கேட்பீராக. விதிப்படி 
கபிலைப்பச்‌வைத்தானம்செய்தால்‌ எந்தப்புண்ணியம்‌ சொல்லப்பட்‌ 
டிருக்கறதோ ௮ந்தப்புண்ணியத்தை அடைந்து ஸூரியலோகத்தில்‌ 
பூஜிக்கப்படுறொன்‌. காலமான தும்‌, அவ்விடமிருர்‌து நழுவிப்‌ புருஷர்‌ 
களுள்‌ (உத்தமனாகப்‌) பிறக்கிறான்‌. எவன்‌ மார்கழிமாஸத்தில்‌ ஒரு 
வேளை புஜிப்பவனும்‌ காமத்தையும்‌ கோபத்தையும்‌ லோபத்தையும்‌ 
விலக்க விதிப்படி ஸ்சானம்செய்து இந்திரியங்களை அடக்கி ஆதித்ய 
ஸ்வரூபியான என்னை அர்ச்சிப்பவலும்‌ வாக்கையும்‌ இந்திரியங்களையும்‌ 
அடக்‌ என்னுடையதான காயத்திரியை ஜபிப்பவனுமாக இருந்து' 
மாஸம்முடிந்தவுடன்‌ சுத்தனாகப்‌ பிராம்மணர்களுக்குப்‌ போஜனம்‌ 
செய்வித்து என்னிடம்‌ பக்தியுடன்‌ அவர்களைப்‌ பூஜிப்பனோ அவனு 


௩.௮௦ ஸ்ரீ மஹாபாரதம்‌ 


டையபுண்ணியத்தின்‌ பயனைக்‌ கேளும்‌. ௮வன்‌ அச்னிஹாத்ரம்‌ செ 
ய்தஆஹிதாக்னிக்குக்‌ கடைக்கும்‌ புண்ணியத்தின்‌ பயனை அடைத்து 
ஆகாயத்தில்‌ விளங்கும்‌ விமானத்துடன்‌ ஸப்தரிஷிசளின்‌ உலகங்‌ 
களில்‌ இஷ்டப்படி ஸுகமாக (ஸஞ்சர்த்த), காலமான தும்‌, 
அதிலிருந்து நழுவி ஹரிவர்ஷத்தில்‌ பிறந்து அங்கு . மிகவும்‌ 
விளையாடிப்‌ பிறகு ராஜாவாகப்‌ பிறப்பான்‌, ராஜம்‌ 3ரஷ்டரே! இவ்வி 
தம்‌ எந்த மனிதன்‌ பெளஷ(-தை)மாஸத்தை, ஒரு வேளை புஜிப்‌ 
பவனும்‌ எப்பொழுதும்‌ என்னிடத்திலயே மனத்தைச்‌ செலுத்தி 
என்னைய பூஜிப்பவனும்‌ அஹிம்ஸையும்‌ உண்மையுமுள்ளவலும்‌ 
கோபமும்‌ ஸக்தோஷமுமற்றவனுமாகப்‌ போக்குவனோ இவ்வித 
மிருக்கும்‌ அவனுடைய 2 உத்தமமான பயனைக்‌ கேட்கக்கடவீர்‌, 
அவன்‌ ஆயிரம்‌ பிராம்மணர்களுக்கு ஆதித்பம்‌ செய்தால்‌ எந்தப்‌ 
புண்ணிபம்‌ சொல்லப்பட்டிருக்கறதா அர்தப்‌ புண்ணியத்தை 
அடைந்து இந்திரலோகத்தில்‌ பூஜிக்கப்படுகறான்‌, காலமான தும்‌, 
அதிலிருந்து இறங்கி இலாவர்ஷத்தில்‌ பிறந்து அலகு வெகுமால 
மிருந்து இவ்வுலகில்‌ ட க றப்பான்‌. எந்த வித்வான்‌ 
மாதமாஸத்தில்‌ எப்பொழுதும்‌ ஒரு2வளை புஜிப்பவனும்‌ என்னை 
அர்ச்‌சிப்பதில்யே ரோக்கமுள்ளவனும்‌ டம்பமும்‌ கோபமுமற்ற 
வனும்‌ என்னுடையதான ஸாவித்திரியை ஸந்தியாகாலத்தில்‌ ஜிப்‌ 
பவனும்‌ மூன்றுகாலங்களிலும்‌ ஸ்கானம்‌ செய்பவனுமாக இருத்து 
முடிளில்‌ பிராம்மணர்களும்குத்‌ தகநிணேகொடுத்துப்‌ போஜனம்‌ 
செய்வித்து என்னிடத்தில்‌ சித்தத்தைச்செலுத்திப்‌ பக்தி 
யுடன்‌ அவர்களை நமஸ்கரிப்பனோ அவனுடைய புண்ணியத்‌ 
தின்‌ பயனைக்‌ கேளும்‌. அவன்‌ மயில்கள்‌ பூட்டப்பட்டு ஆகாயத்தில்‌ 
விளங்கும்‌ விமானத்துடன்‌ கார்தியுள்ளவனும்‌ அப்ஸரஸ களின்‌ 
கூட்டங்களால்‌ ஸேவிக்கப்பட்டவனுமாகச்‌ சேஇரமாகப்‌ பித்ருலோ 
கம்‌ செல்வான்‌; அங்கு மிகவும்‌ விளையாடிப்‌ பத்ரா) வங்களில்‌ பிறத்‌ 
கிறான்‌. ௮வவிடமிருந்து ஈழுளிப்‌ பூமீயில்‌ நான்கு வேதங்களையும்‌ 
அத்தியயனம்‌ செய்த பிராம்மணனாரப்‌ பிறக்கிறான்‌, எவன்‌ பால்‌ 
குனமாஸத்தில்‌ ஒரே வேளை புஜிப்பவனும்‌ இந்திரியங்களை ஜயித்த 
வனும்‌ (நமோ ப்ரம்மண்ய தேவாய? என்னும்‌ இந்த மந்திரத்தை 
எப்பொழுதும்‌ ஜபிப்பவனும்‌ இம்‌ இரியங்களை ௮டக்கெவனும்‌ 
என்னைப்‌ பூஜிப்பதி2லய மனத்தைச்‌ செலுத்தினவனும்‌ கோப 
மற்றவனுமாக இருந்து விரதத்தின்‌ முடிவில்‌ பிராம்மணர்களுக்குப்‌ 
பாயஸத்தைப்‌ போஜனம்‌ செய்விக்முனோ அவனுடைய புண்ணி 


ட்ப 2 
ஆம வமேதிகபர்வம்‌ கறக 


யத்தின்‌ பயனைக்‌ கேட்பீராக. ௮வன்‌ ஈக்ஷத்திரத்திற்கொப்பான 
வடிவமுள்ளவனாகி ஸாரஸபக்ஷிகள்‌ கட்டப்பட்டதும்‌ இஷ்டப்படி 
செல்வதுமான விமானத்திலேறி ஈக்ஷத்திரலோகத்தில்‌ மகிழ்வான்‌, 
காலமான தம்‌, அதிலிருர்‌ தும்‌ நழுவிக்‌ கேதுமாலத்தில்‌ பிறர்‌ து அங்கு 
இஷ்டப்படி விளையாடி மனிதர்களுள்‌ முனிவராகப்‌- பிறப்பான்‌. அர 
சே ! எவன்‌ சைத ரமாஸத்தில்‌ பிரம்மசாரியாக என்னிடம்‌ பக்தியு 
டன்‌ ஒருவேளை புஜித்‌ துக்கொண்டிருப்பனோ அவனுடைய புண்ணி 
யத்தின்‌ பயனைக்கேளும்‌, அவன்‌ ௮க்னி?ஹாத்ரம்‌ செய்தவனுக்‌ 
கும்‌ விரதங்களை அனுஷ்டிப்பவனுக்கும்‌ எந்தப்‌ புண்ணியம்‌ சொல்‌ 
லப்பட்டிருக்கறதோ அந்தப்‌ புண்ணியத்தின்பயனை அடைந்து சந்‌ 
திரலோகத்தில்‌ பூஜிக்கப்பட்டு அங்கிருந்து மீண்டும்‌இறங்கி ரமணக 
வாஷத்‌ இல்பிறந்‌ தூ அங்கு இஷ்டங்களை அனுபவித்துப்‌ பிறகு இவ 
வுலகில்‌ அரசனாகப்‌ பிரப்பான்‌, எவன்‌ வைசாகமாஸத்தில்‌, நமோ 
ப்ரம்மண்ய தேவாய ? என்றுசொல்லி ஸுர்யனைப்பூஜித்துப்‌ பிராம்‌ 
மணனைச்‌ சிரர்த அஸனத்தில்‌ வைத்துக்கொண்டும்‌ தான்‌ 
பூமியிலுட்கார்ச்‌ தகொண்டும்‌ மெளனத் துடன்‌ ஒரேவளை புஜிப்ப 
வனாக இருந்து விரதத்தின்‌ முடிவில்‌ பிராம்மணர்களுக்குப்‌ போஜ 
னம்‌ செய்விப்பனோ அவனுடைய புண்ணியத்தின்‌ பயனைக்‌ கேளும்‌. 
அவன்‌, விதிப்படி செய்யப்பட்ட அக்னிஷ்டோமத்திற்கும்‌ அதிராத்ர 
த்திற்கும்‌ எந்தப்பபன்‌ சொல்லப்பட்டிருக்கிறதோ அரந்தப்புண்ணிப 
தீதின் பயனை அடைந்த தேவலோகத்தில்‌ பூஜிக்கப்பட்டுக்‌ காலக்ரமத்‌ 
தில்‌அங்கருர்‌ து ஹைமவதலருஷத்தில்பிறக்து அங்கு இஷ்டப்படி 
விளையாடிப்‌ பிறகு பிராம்மணனாஃப்‌ பிறப்பான்‌. எந்தப்பிராம்மணன்‌ 
ஜ்யேஷ்டமாஸத்தில்‌ பிராம்பணனைச்‌ இறந்த ஆஸனத்தில்‌ வைத்துக்‌ 
கொண்டும்‌ (தான்‌) பூமியிலுட்கார்ர்துகொண்டும்‌ விதிப்படி ஒரே 
வேளை புஜிப்பவனும்‌ ஸாவதானனாக என்னைக்குறித்து  ஈமோ ப்ரம்‌ 
மண்ய தேவாய? என்று சொல்பவனும்‌ ட ம்பமும்‌ பொய்யுமற்ற 
வனுமாக இருப்பனோ அவனுடைய புண்ணியத்தின்‌ பயனைக்கேளும்‌, 
அவ்ன்‌ சாந்திராயணத்தை நன்கு ண்ட Go எந்தப்‌ புண்யம்‌ 
சொல்லப்பட்டிருக்றெதோ அந்தப்‌ புண்ணியத்தின்‌ பயனை அடை 
ந்து தேவலோகத்தில்‌ பூஜிக்கப்படுவான்‌. பிறகு, அங்கிருந்து 
வெளிப்பட்டு உத்தரகுருவர்ஷத்தில்‌ பிறப்பான்‌, நாளடைவில்‌ 
அங்திருந்‌தும்‌ நழுவி இவ்வுலகில்‌ பிராம்மணனாகப்‌ பிறப்பான்‌. 
யுதிஷ்டிரரே ! ராஜேர்‌ தாரே ! எவன்‌ ஆஷாடமாஸத்தில்‌ ஒரு 
வேளை புஜிப்பவனும்‌ பிரம்மசாரியும்‌ கோபத்தை ஜயித்தவனும்‌ 


ந்‌ ஸ்ரீ மஹாபாரதம்‌ 


என்னைப்‌ பூஜிப்பதை முக்யெமாகக்‌ கொண்டவனும்‌ பிராம்மண 
ளைச்‌ சிறந்த ஆஸனத்தில்‌ வைத்துக்‌ கொண்டும்‌ (தான்‌) அபு 
யிலிரு்‌தகொண்டும்‌ புஜிப்பவனும்‌ இர்‌ இரியங்களை வென்றவனும்‌ 
அஷ்டாக்ஷரவிதிப்படி மூன்‌ றுகாலம்‌ ஸ்ரானம்செய்பவனுமாக 
இருந்து விரதத்தின்‌ முடிவில்‌ பிராம்மணர்களுக்குப்‌ பாயஸத்தினா 
அம்‌ சர்க்கரான்ன த்தினாலும்‌ போஜனம்செய்விப்பனோ அவனுடைய 
புண்ணியத்தின்பபனைக்‌ கேளும்‌. பாண்டுஈர்தனரே ! ௮வன்‌ நூறு 
கபிலைப்பசுக்களைத்தானம்செய்தால்‌ எந்தப்புண்ணியமுண்டோ அந்‌ 
தப்புண்பத்‌ தின்‌ பயனை அடைந்து தேவலோகத்தில்‌ பூஜிக்கப்படு 
வான்‌. லெ காலத்தில்‌ ௮வ்விடத்‌திலிருந்து இறங்கிச்‌ சாகத்வீபத்தில்‌ 
பிறப்பான்‌, சிலகாலத்தில்‌ அவஙிடமிருர்‌ தம்‌ ஈழுவி இவ்வுலகில்‌ 
பிராம்மணனாகப்‌ பிறப்பான்‌. எவன்‌, ஸராவணமாஸத்தை, ஒருவே 
ளை புஜிப்பவனும்‌ நமோ ப்ரம்மண்ய தேவாய ? என்றுசொல்லி எப்‌ 
பொழுதும்‌ என்னை அர்ச்சீப்பவனும்‌ பிராம்மணனைச்‌ சிறந்த ஆஸ 
னத்தில்‌ வைத்தூக்கொண்டும்‌ (தான்‌) பூமியிலுட்கார்ர்‌ தகொண்டும்‌ 
விதிப்படி புஜிப்பவனும்‌ பாயஸத்தால்‌ பரிராம்மணர்களைத்‌ திருப்தி 
யடைவிப்பவனும்‌ கோபத்தையும்‌ இந்திரியங்களையும்‌ ஜயித்தவனும்‌ 
ஆசையும்‌ மோஹமுமற்றவனுமாகஇருந்து போக்குவனோ அவ 
னுடைய புண்ணியத்தின்பயனைக்‌ கேட்பீராக. பாண்டவரே ! அவன்‌, 
விதிப்படி கபிலையைத்‌ தானம்செய்தால்‌ எந்தப்‌ புண்ணியமுண்டோ 
அர்தப்புண்ணியத்தை அடைர்து இந்திரலோகத்தில்‌ பூஜிக்கப்படு 
இரான்‌. சலகாலத்தில்‌ அவ்விடத்திலிருர்‌ தும்நமுவிக்‌ குசத்விபத்தில்‌ 
பிறக்றொன்‌, அங்கு இஷ்டப்படி விளையாடி மானிடலோகத்தில்‌ 
பிராம்மணனாகப்‌ பிறக்கிறான்‌. ஈரஸ2ரஷ்டரே | எவன்‌ பாத்ரபதமா 
ஸத்தில்‌ ஒருவேளை புஜிப்பவனும்‌ பிரம்மசாரியும்‌ கோபத்தை ஜயித்த 
வனும்‌ ஸத்யஸந்தனும்‌ இந்திரியங்களைஜயித்தவனும்‌ பிராம்மணனைச்‌ 
சிறந்த ஆஸனத்தில்‌ வைத்து வேற்றுமையுள்ள சமையலின்‌ நிப்‌ 
போஜனம்‌ செய்வித்து, நமோ ப்ரம்மண்ய தேவாய? என்றுசொல்லி 
அவனுடையபாதங்களை த்‌ தொடுபவனுமாக இருந்து விரதத்தின்‌ 
முடிவில்‌ எள்ளுகளையாவது நெய்யையாவத தக்ஷிணையாகக்‌ கொடுப்‌ 
பனோ என்னுடையபக்தனுன அவனுடைய புண்ணியத்தின்‌ பய 
னைக்‌ கேளும்‌. அவன்‌ விதிப்படிசெய்யப்பட்ட ராஜஸூய த்திற்கும்‌ 
அண்வமேதத்திற்கும்‌ எந்தப்பயன்‌ சொல்லப்பட்டிருக்கறதோ அர்‌ 
தப்‌ புண்ணியத்தின்பயனை அடைந்து இந்திரலோகத்தில்‌ பூஜிக்கப்‌ 
படுகிறான்‌, லெகாலத்தில்‌ அங்குர்‌ துஈமுவிக்‌ குபேரனுடைய வீட்‌ 


ஆரறாவ?ேே மதிகபர்வம்‌ ௩௮௩ 


டில்‌ பிறக்றொன்‌, அங்கு இஷ்டப்படிவிளையாடி. மானிடலோகத்தில்‌ 
அரசனாகப்‌ பிறக்கறொான்‌, எவன்‌ ஆங்வயுஜமாஸத்தில்‌ ஒருவேளை 
புஜிப்பவனும்‌ அந்தராத்மாவை என்னிடம்வைத்துப்‌ பக்தியுடன்‌ 
என்னுடைய காயத்திரியை இரண்டு ஸந்தியாகாலங்களிலுமாவது 
மூன்று ஸந்தியாகாலங்களிலுமாவது நூற்றெட்டுத்தரம்‌ ஜபிப்பவ 
னும்‌ பிராம்மணனைச்‌ சறந்ததஸன த்தில்‌ இருக்கச்செய்து இந்திரி 
யங்களையும்‌ மனத்தையும்‌ அடக்கி (ப்போஜனம்‌ செய்விப்பவனுமாக) 
இருந்து விரதத்தின்முடிவில்‌ பிராம்மணர்களுக்குப்‌ போஜனம்செய்‌ 
விப்பனோ அவனுடைய புண்ணிபத்தின்‌ பயனைக்கேட்சக்கட வீர்‌, 
பாண்டுநந்தனசே ! அவன்‌, விதிப்படிசெய்த அஸ்ராவமேதத்திற்கு எந்‌ 
தப்புண்ணியமுண்டோ அந்தப்புண்ணியத்தின்பயனை௮டைந்து என்‌ 
னுடையலோகத்தில்‌ பூஜிக்கப்படுவான்‌.சிலகாலத்தில்‌ ௮வ்விடமிருர்‌ து 
நழுவி ஸ்ர்வேதத்விபத்தில்‌ பிறப்பான்‌, ௮வவிடத்திலும்‌ போகங்களை 
அனுபவித்துப்‌ பிறகு பிராம்மண ரேஷ்டனாகப்‌ பிறப்பான்‌? என்று 
சொன்னார்‌, 


நூற்றுப்பதினான்காவது அத்யாயம்‌. 
வைஷ்ணவதர்மபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி, 
அழுத்தம்‌ 
(கிநஷ்ணர்‌ பன்னிரண்டு மாதங்களின்‌ துவாதசிகளிலும்‌ பன்னிரண்டு 
ழர்த்திகளையும்‌ பூஜித்து விரதம்சேய்வதின்பயனை யுதிஷ்டிரநக்தச்‌ 
சோலலீயதும்‌, யுதிஷ்டிரர்‌ சிநஷ்ணரைத்‌ துதித்ததும்‌, கிவ்‌. 
ணர்‌ மறுபடியும்‌ ஏகாதசியில்‌ பட்டினியிநந்து துவாதசியில்‌ 
விஷ்ணுவைப்‌ பூஜிப்பதன்பயனை ச்‌ சோல்லியதும்‌,) 
யுதிஷ்டிரர்‌, £கேசவரே ! எவன்‌ இவ்விதம்‌ ஒருவருஷம்முழு 
மையையும்‌ ஒருவேளை புஜித்துக்கொண்டி ரர்து போக்குவனோ 
அவனுடைய புண்ணியத்தின்‌ பயனை எனக்குச்‌ சொல்லும்‌” என்று 
வினவ, பகவான்‌ சொல்லலானார்‌. “பாண்டவரே! உண்மையும்‌ உத்தம 
புண்ணியமுமான என்னுடைய வசனத்தைக்‌ கேளும்‌, இதைச்‌ செய்‌ 
தாலும்‌ செய்யாவிடினும்‌ (2கட்டமாத்திரத்தில்‌) மனிதன்‌ பாவங்க 
ளால்‌ விடப்படுவான்‌, ௮ரசசே ! எந்த மனிதன்‌ ஒருவருஷம்‌ ஒரு 
வேளை புஜிப்பவனும்‌ பிரம்மசாரியும்‌ கோபத்தை ஜயித்தவனும்‌ தரை 
யில்‌ படுப்பவனும்‌ இந்திரியங்களை ஜயித்தவனும்‌ ஸ்நான த்தால்‌ சத்தி 
யுள்ளவனும்‌ அமைதியுள்ளவனும்‌ ஸத்யவாதியும்‌ ௮ஸூயையற்றவ 
லும்‌ எப்பொழு அம்‌ என்னிடத்தில்சித்‌ தத்தைவைத்‌ து என்னையே௮ர்‌ 


௩௮௪ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌ 


ச்சிப்பவனும்‌ இனந்தோறும்‌ இரண்டுஸந்தியாகாலங்களிலும்‌ என்னு 
டைய காயத்திரியை ஸாவதானமாகஜபிப்பவனும்‌ மோ ப்ரம்மண்ய 
தேவாய? என்றுசொல்லி அடிக்கடி. என்னைநமஸ்கரிப்பவனும்‌ பிராம்ம 
ணனைச்‌ சறத்ததஸன த்திலிருந்கர்செய்து (அவ னுக்குப்போஜனம்‌ 
செய்வித்தபின்‌) 1சாராமணிபையாவது பிக்தான்ன த்தையாவதுமெள 
னத்துடன்‌ பூமியிலிருந்து புஜித் தக மொஸ்து வாஸுதவாய என்று 
சொல்லி, ஆசுனம்செய்‌த(அர்தப்‌) பிராம்ணனுடைய பா தங்களில்‌ 
வந்தனம்‌ செய்பவனும்‌ ஒல வொரு மாஸ மும்‌ பூர்த்தியானவுடன்‌ சுத 
தர்களான பீராம்மணர்களுக்குப்‌ போஜனம்‌ செய்விப்பவனுமாக 
இருர்‌ து வருஷம்பூர்த்தியானவுடன்‌ வெண்ணெயால்‌ செய்யப்பட்ட 
பசுவையாவது எள்ளினால்‌ செப்யப்பட்ட பசு வையாவது விரத 
தக௲திணையாகக்‌ கொடுத்துப்‌ பிராம்மணர்களுடைய கைகளிலிருந்து 
விழுந்தவைகளும்‌ ஸுவர்ணத்‌ துடன்‌ கூடினவைகளுமான ஜலங்க 
ளால்‌ நனைக்கப்படுவனே அவனுடைய புண்ணிபத்தின்‌ பயனை 
நான்‌ சொல்லுகிறேன்‌; கேளும்‌. அறிந்‌ தா அறியாமலோ பத்‌ துஜன்‌ 
மங்களில்செய்த ௮ வனுடையபாவமான அ ந௫த்கிறது. இதில்‌ ஆலா 


ச 


சனை செய்யவேண்டாம்‌ ? என்றுசொன்னார்‌, 


யுதிஷ்டிரர்‌, உலகத்தில்‌ எல்லாஉபவாஸங்களுள்ளும்‌ சேஷேமத்‌ 
தைக்‌ கொடுப்பதும்‌ மிதச்கிறர்தபயனுளளதும்‌ மோக்ஷத்தைக்‌ 
கொடுப்ப தமான உபவாஸத்தை நீர்‌ சொல்லவேண்டம்‌”என்‌ றுவினவ, 
பகவான்‌ சொல்லலானார்‌. (அரசரே ! யுதிஷ்டிரரே! (நீர்‌) என்னு 
டன்‌ இஷ்டப்படி நாதனமான ஸந்‌?தாஷத்தை அடையும்வண்‌ 
ணம்‌ என்னுடைய பக்தரான உமக்குச்‌ சொல்லுறன்‌; கேளும்‌. 
மன்னரே! எவன்‌ என்னுடைய பஞ்சமியில்‌ சுத்தனாக இருந்து 
கொண்டு பக்தியுடன்‌ மூன்றுகாலங்களிலும்‌ என்னைப்பூஜித்து உப 
வாஸவிரதத்தை அனுஷ்டிப்பனோ அவன்‌ எல்லாயாகங்களின்‌ பயனை 
யும்‌ அடைந்து என்னுடையலோகத்தில்‌ பூஜிக்கப்படுவான்‌” என்று 
சொன்னார்‌, யுதிஷ்டிரர்‌, பகவானே ! தேவதேவர்களுக்கும்ஈசரே ! 
உம்முடைய பஞ்சமியென்பது எது? குற்றமற்றவ?ர ! அதனை நான்‌ 
கேட்கவிரும்புகிறேன. எனக்குச்‌ சொல்லும்‌” என்றுவினவ, பக 
வான்‌ சொல்லலானார்‌. “வேந்தரே ! (மாஸந்தோறும்‌) இரண்டு பர்வங்‌ 
களும்‌ இரண்டு அவாதசிகளும்‌ ரரரவணமும்‌ என்னுடைய பஞ்சமி 
யென்று பிரஹித்தமானவைகள்‌ ; விசேஷமாக எனக்குப்‌ பிரியமான 


த ய முது யமலம ம. வேயும்‌ ம்‌ மலம 


1 *யாவகம்‌' என்பது மூலம்‌ 


லைக்‌ ம யவ. மெலிய யவை, 
கை 
ல 


ஆர வமேமதிகபர்வம்‌ ௩௮௫ 


வைகள்‌, ஆகையால்‌, பிராம்மணமரேஷ்டர்கள்‌ என்னிடத்தில்‌ புத்‌ 
தியைவைத்‌து விசேஷமாக என்னுடைய பிரியத்திற்காக உபவாஸம்‌ 
இருக்கவேண்டும்‌, புருஷரரரேஷ்டரே ! சக்தியில்லாதவன்‌ த்வாதசி 
யில்மட்டுமாவது உபவாஸமிருக்கவேண்டும்‌, ௮ தனால்‌, நான்‌ மிக்கபிரீ 
தியை அடைவேன்‌, எவன்‌ மார்கழிமாஸச்‌து த்வாதசியில்‌ இர 
வும்‌ பகலும்‌ பட்டினியிருர்து கேசவனான என்னைப்‌ பூஜிப்பனோ 
அவன்‌ ௮ஸ்ரீவமேதத்தின்பயனை அடைவான்‌, எவன்‌ புஷ்யமாஸத்‌ 
அ த்வாதசியில்‌ உபவாஸமிருந்து நாராயணனென்று பெயருள்ள 
என்னைப்‌ பூஜிப்பனோ அவன்‌ அம்‌ வமேதத்தின்பயனை அடைவான்‌ : 
அரசரே! எவன்‌ மாகமாஸத்துத்துவாதசியில்‌ உபவாஸமிருந்து 
மாதவனை என்னைப்‌ பூஜிப்பனோ அவன்‌ ராஜஸஃயயாகத்தின்‌ 
பயனை அடைவான்‌. மன்னரே ! எவன்‌ பால்குனமாஸத்துத்வாதசி 
மில்‌ உபவாஸமிருர்து கோவிந்தனென்று பெயருள்ள என்னைப்‌ 
பூதிப்பனோ அவன்‌ அதிராத்ரமென்னும்‌ யாகத்தினுடைய பயனை 
அடைவான்‌, சித்திரைமாஸத்து த்வாதகியில்‌ உபவாஸமிருந்து 
விஷ்ணுவான என்னைப்‌ பூஜிப்பவன்‌ பெளண்டரீகயாகத்தின்பயனை 
அடைவான்‌. பாண்டவ?! ! வைசாகமாஸத்து த்வாதசியில்‌ உபவாஸ 
மிருந்து மதுஸூதனனென்று பெயருள்ள என்னைப்‌ பூஜிப்பவன்‌ 
அக்னிஷ்டோமத்தின்பயனை அடைவான்‌, அரசரே! அனிமாஸ்த்து 
த்வாதசியில்‌ பட்டினியிருந்து த்ரிவிக்மனான என்னைப்‌ பூஜிப்பவன்‌ 
கோமேதத்தின்பயனை அடைவான்‌. பரதர்களில்‌ சிறந்தவரே! ஆடி 
மாஸத்து த்வாதசியில்‌ உபவாஸமிருந்து வாமனனென்று பெய 

ள்ள என்னைப்‌ பூஜிப்பவன்‌ ஈரமேதத்தின்பயனை அடைவான்‌, 
அரசரே ! ஆவணிமாஸத் து தீவாதசியில்‌ உபவாஸமிருக் து ஸ்ரீதானெ 
ன்‌ றுபெயருள்ள என்னைப்‌ பூஜிப்பவன்‌ பஞ்சயஜ்ஞ ப்‌ நளின பயனை 
அடைவான்‌. ராஜரே! புரட்டாசிமாஸத்து த்வாதசியில்‌ உபவாஸமிரு 
ந்து ஹ்ருஜிகேசனென்றுபெயருள்ள என்னைப்‌ பூஜிப்பவன்‌ ஸெளத்‌ 
ராமணியின பயனை அடைவா ன்‌.ராஜரேஓப்பசிமாஸத்து தீவாதசியில்‌ 
உபவாஸமிருந்‌.த பத்மநாபனென்னும்‌என்னைப்‌ பூஜிப்பவன்‌ ஆயிரம்‌ 
கோமேதங்களின்‌ பயனை அடைவான்‌, மன்னவரே! கார்த்திகை 
மாஸத்து த்வாதசியில்‌ உபவாஸமிருர்‌ து தாமோதரனென்று பெய 
ருள்ள என்னைப்‌ பூஜிப்பவன்‌ எல்லாயா கங்களின்‌ பயனையும்‌ அடை 
வான்‌, பாண்டெந்தனரே ! வேந்தரே ! துவாதசியில்‌ உபவாஸமட்டும்‌ 
இருந்தால்‌ முன்கூ நியபயனில்பாதியை அடைவான்‌. ஸ்ரரவணதினத்‌ 
திலும்‌ இவ்விதமே பக்தியுடன்‌ என்னைப்பூஜிக்கும்‌ மனிதன்‌ என்‌ 

N௪௯ 


௩௮௬ ஸ்ரீ மஹாபாரதம்‌ 


னுடைய ஸாலோக்யத்தை ௮டைவான்‌. இதில்‌ ஆலோசனை செய்ய 
வேண்டாம்‌. ரெமமாகச்‌ சோம்பலின்றி ஒவ்வொரு மாஸத்திலும்‌ 
என்னைப்பூஜித்‌து வருஷம்‌ பூர்த்தியானவுடன்‌ அடுத்தவருஷமும்‌ 
என்னைப்‌ பூஜிக்கவேண்டும்‌. இவ்விதம்‌ பன்னிரண்டுவருஷம்‌ என்னி 
டத்தில்‌ பக்தியுள்ளவனும்‌ என்னையே முக்யகதியாகக்கொண்டவனு 
மாக இடையூறின்றி (என்னை)ப்‌ பூஜிப்பவன்‌ என்னுடைய ஸாயுஜ்‌ 
யத்தை அடைவான்‌, அரசரே! வேதத்தில்‌ சொல்லப்பட்ட என்‌ 
னைத்‌ துவாதசியில்‌ பிரீ தியுடன்‌ பூஜிப்பவன்‌ முன்கூறியயயனை அடை 
வான்‌. இதில்‌ ஸம்சயமில்லை துவாதசியில்‌ சந்தன த்தையாவது 
புஷ்பத்தையாவது கனியையாவது தீர்த்தத்தையாவது எனக்கு 
எவன்‌ கொடுப்பனோ அவனுக்கு ஸமமாக எனக்குப்பிரியனானவன்‌ 
(வேறு) இல்லை, ஈரமாசேஷ்டரே! இந்திரனை முதன்மையாகக்‌ 
கொண்டவர்களும்‌ என்னுடைய பக்தர்களுமான எல்லாத்தேவர்களும்‌ 
9 


என்று 


இந்தவிதியினால்‌ ஸ்வர்க்கலோகத்தை அனுபவிக்கிறார்கள்‌ 
சொன்னார்‌. 


தேவர்களுக்கு ஈசரான கேசவர்‌ இவ்விதம்‌ சொல்லும்போ ௮, 
பாண்டுநந்தன ரான தர்மபுத்திரர்‌ அஞ்சலிசெய்தகொண்டு பக்தி 
யுடன்‌ பின்வருமாறு ஸ்தோத்திரத்தைச்‌ சொல்லலானார்‌, “எல்லா 
உலகங்களுக்கும்‌ ஈசரே! தேவர்களுக்கு ஈசரே ! ஹ்ருஜீகேசரே ! உம 
க்கு ஈமஸ்காரம்‌. ஆயிரம்‌ கண்களுள்ளவ?ர | ஆயிரம்தலைகளுள்ளவ 
சான உமக்கு எப்பொழுதும்‌ நமஸ்காரம்‌. மூன்று வேதஸ்வரூபியே ! 
மூன்றுவேதங்களுக்கும்‌ நாதரே! மூன்று வேதங்களாலும்‌ ஸ்தோத்‌ 
திரம்‌ செய்யப்பட்டவரே ! ஈமஸ்காரம்‌ ; நமஸ்காரம்‌. யஜ்ஞஸ்வ 
ரூபியே ! யஜ்ஞத்திலிருர்‌து உண்டானவரே ! யஜ்ஞங்களுக்கு நா தரே! 
நமஸ்காரம்‌; ஈமஸ்காரம்‌, நான்கு மூர்த்திகளுள்ளவரே! நான்கு 
கைகளுள்ளவரே ! நான்கு வ்யூகங்களுள்ளவசே! ஈமஸ்காரம்‌ ; ஈமஸ்‌ 
காரம்‌, உலகஸ்வரூபியே ! உலகங்களை ப்படைப்பவரே! நாதரே! 
உலகங்களுக்கு வாஸஸ்தானமாக இருப்பவரே ! நமஸ்காரம்‌; ஈமஸ்கா 
ரம்‌. ஈரஹிம்மசே ! ஸ்ருஷ்டியையும்‌ ஸம்ஹார த்தையும்‌ செய்பவரான 
உமக்கு நமஸ்காரம்‌ ; நமஸ்காரம்‌. பக்தர்களிடம்‌ பிரியமுள்ளவரே | 
உமக்கு ஈமஸ்கரரம்‌, கிருஷ்ணரே ! நாதரே ! நமஸ்காரம்‌; ஈமஸ்காரம்‌, 
உலகங்களுக்குப்‌ பிரியமானவரே ! உமக்கு ஈமஸ்காரம்‌. பக்தவத்ஸ 
லரே ! உமக்கு நமஸ்காரம்‌, பிரம்மாவுக்கு வாஸஸ்தானமாக இருப்ப 
உரே! உமக்கு ஈமஸ்காரம்‌. பிரம்மாவுக்கும்‌ நாதரே ! ஈமஸ்காரம்‌; 
நமஸ்காரம்‌, ருத்ரஸ்வரூபி 2ய 'உமக்கு ஈமஸ்காரம்‌.ரு த்திரருடைய கர்‌ 


ஆம வமேேதிகபர்வம்‌ ௩௨௮௪ 


மங்களில்‌ ஆசையுள்ள உமக்கு நமஸ்காரம்‌, பஞ்சயஜ்ஞஸ்வரூபியே 
உமக்கு நமஸ்காரம்‌, ஸ்ர்வயஜ்ஞஸ்வரூபியே ! நமஸ்காரம்‌; ஈமஸ்கா 
ரம்‌, 1 கருஷ்ணப்பிரியரே! உமக்கு ஈமஸ்காரம்‌, இருஷ்ணநாதரே!ஈமஸ்‌ 
காரம்‌; ஈமஸ்காரம்‌. யோககெளிடத்தில்‌ பிரியமுள்ளவரே ! உமக்கு 
நமஸ்காரம்‌. யோகிகளுக்கு காதசே ! ஈமஸ்காரம்‌; ஈமஸ்காரம்‌. ஹயக்ரீ 
வரே ! உமக்கு நமஸ்காரம்‌. சக்‌ ரத்தைக்‌ கையில்‌ ஏர்‌ இயவரே! நமஸ்‌ 
காரம்‌; நமஸ்காரம்‌. பஞ்சபூதஸ்வரூபிமய ! உமக்கு நமஸ்காரம்‌” 
ஜர்து ஆயுதங்களைக்‌ கொண்டவரே! ஈமஸ்காரம்‌ ; நமஸ்காரம்‌. 
என்று சொன்னார்‌. 


யுதிஷ்டிரர்‌ பக்தியால்‌ தழுதழுத்த வார்த்தையுடன்‌ இவ்வி 
தம்‌ ஸ்தோத்திரம்‌ செய்யும்போது, கேசவர்‌ பிரியமடைர்த 
மனமுள்ளவராகி அவரைக்‌ கை யில்பிடி.த்‌ துக்கொண்டு தடுத்‌ 
தார்‌. அரசரே! தடுத்துவிட்டு, பக்தியினால்‌ வணக்கயெவரும்‌ 
தருமபுத்திரருமான யுதிஷ்டிரரைநோக்கி மறுபடியும்‌ வார்த்தை 
சொல்லத்‌ தொடஙக்னார்‌. *வேந்தரே! நரற்ரேஷ்டரே! இது 
என்ன ? அன்னியனைப்போல என்னை ஸ்தோத்திரம்‌ செய்கி 
தீரே ; நில்லும்‌. தர்மபுத்ரரே ! முன்போல வினவும்‌” என்று சொன்‌ 
து 


யுதிஷ்டிரர்‌, (பகவானே ! உம்முடைய அனுக்ரஹத்தால்‌ அடிக்‌ 
கடி தர்மத்தை நினைத்து நினைத்து எனக்கு ஓய்வு உண்டாகவில்லை, 
தேவரே ! என்சித்தமானது நர்த்தனம்‌ செய்கிறதுபோலிருக்கெது. 
இருஷ்ணபச்ஷ த்வாதசியில்‌ நீர்‌ எவ்விதம்‌ பூஜிக்கக்சு.டியவராவீர்‌ ? 
மாதவரே ! தர்மத்துடன்கூடின இதையும்‌ நீர்‌ சொல்லவேண்டும்‌? 
என்று வினவ, பகவான்‌ சொல்லலானார்‌. (அரசரே! முன்போல அதை 
யெல்லாம்‌ உமக்குச்‌ சொல்லுகிறேன்‌ ; கேட்பீராக, ருஷ்ணபக்ஷ 
த்வாதசயில்‌ என்னைப்பூஜித்தால்‌ நிறந்தபயனுண்டு, பக்தியுள்ள 
மனிதன்‌ ஏகாதசியில்‌ உபவாஸமிருந்து அவா தசியில்‌ என்னை ப்பூஜிக்க 
வேண்டும்‌, இடைத்தவரையில்‌ பிராம்மணர்களையும்‌ பூஜிக்கவேண்டும்‌, 
அவன்‌ தக்ஷிணாமூர்த்தியையாவ த, என்னையாவ ௮, க்ரஹங்களாலும்‌ 
நக்தத்திரங்களா ஓம்‌ பூஜிக்கப்பட்டு சந்திரனுடைய ஸாலோக்யத்‌ 
தையாவது அடைவான்‌” என்று சொன்னார்‌. 


அர்ஜுனன்‌, 


௩௮௮ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌ 
நூற்றுப்பதினைந்தாவது அத்யாயம்‌. 
வைஷ்ணவ தர்மபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 
(கநஷணர்‌ விஷுவபுண்யக1லம்‌, அதில்‌ தானம்‌ செய்தல்‌, காயத்‌8 
ஜபம்‌, அரசமரம்‌, போறுமை இவற்றின்‌ மகிமையையும்‌ சிம்சுமார 
வடிவத்தையும்‌ பத்சக்வ்மழறையையும்‌ யுதிஷ்டிரநக்தச்‌ 
சோல்லியது,) 
எய்த 

அரசரே! கேசவரால்‌ இவ்விதம்‌ சொலலப்பட்டபொழுது, 
தர்மபுத்தரர்‌ தானகாலத்தின்‌ விசேஷத்தையும்‌ விதியையும்பற்றி 
அடிக்கடி. வினவலானார்‌. யுதிஷ்டிரர்‌, £3 தீவரே! தேவர்களுக்கு ஈய்வ 
ரரே! விஷுவங்களிலும்‌ ஸ்‌ரயசந்திர ரெஹணங்களிலும்‌ என்ன 
பயன்‌ சொல்லப்பட்டிருக்கெது ? அந்தப்‌ பயனை நீர்‌ சொல்லவேண்‌ 
டும்‌? என்று வினவ, பகவான்‌ சொல்லலானார்‌, (வேந்தரே! கேட்பிராக, 
விஷாவத்திலும்‌ ஸூர்யசர்‌ திரரெஹணங்களிலும்‌ விய தீபாதத்திலும்‌ 
அயனத்திலும்‌ தானம்செய்தால்‌ ௮க்ஷயமான பயன்‌ கிடைக்கும்‌, 
இசண்டுஅயனங்களின்மத்‌ இயில்‌ விஷு வமென்று சொல்லுகிருர்‌ 
கள்‌. ராஜரே ! இரவும்பக லும்‌ ஸமமாகவுள்ள அர்த விஷாவாமாகிற 
ஸர்தியாகாலத்தில்‌ பிரம்மாவும்‌ நானும்‌ சங்கரரும்‌ ஒருதரம்‌ ஒன்று 
சேர்ந்‌ திருக்கிறோம்‌, மன்னரே! கிரியையும்‌ காரணமும்‌ காரியமும்‌ ஒன்‌ 
ரக அகும்காசணத்தால்‌ ஒள்றுசேர்ந்திருக்கும்‌எங்களுடைய பிரிவற்ற 
பரமபதமாகஇருப்பதும்‌ விஷஈ௩வமென்‌ று பெயருள்ள தமான அந்த 
முகாத்தமான து சிறந்த புண்ணியமாகும்‌. ௮ துவே ஆதியும்‌ ௮௯௨7 
மூமான பிரம்மம்‌ என்றும்‌ பாரப்பிரம்மமென் றும்‌ சொல்லப்பட்டிருக்‌ 
கிறது, அர்தமுகூர்த்தத்‌ இல்‌ எல்லாரும்‌ பரமபதத்தைத்‌ தியானம்‌ 
செய்கின்றனர்‌. ராஜேக்‌நிரரே! தேவர்களும்‌ வஸுக்களும்‌ ருத்திரர்க 
ளும்‌ பித்ருக்களும்‌ அஸ்வினி தேவர்களும்‌ ஸாத்யர்களும்‌ விங்வேதே 
வாகளும்‌ கந்தர்வர்களும்‌ ஷித்தர்களும்‌ பிரம்மரிஹிநளும்‌ சந்திரன்‌ 
ழூ தீலானகிரஹங்களும்‌ ஈதிகளும்‌ ஸமுத்திரங்களும்‌ மருத்‌ தக்களும்‌ 
அப்ஸரஸுகளும்‌ நாகர்களும்‌ யச்தர்களும்‌. ராக்ஷஸாகளும்‌ குஹ்யர்‌ 
களும்‌ ஆயெ இவாகளும்‌ மற்றவர்களும்‌ விஷாவத்தில்‌ பிரயத்இனத்‌ 
துடன்‌ இந்திரியங்களை அடக்கனைவர்களும்‌ உபவாஸமுள்‌ வர்களும்‌ 
தியானத்தையே பிரதானமாகக்‌ கொண்டவர்களுமாக இருக்கிறொர்‌ 
கள்‌. யுதிஷ்டிரரே! ஆகையால்‌, அனனத்தையும்‌ பசுக்களையும்‌ எள்ளை 
யும்‌ பூமியையும்‌ கன்னிகையையும்‌ வீ ட்டையும்‌ இருப்பிடத்தையும்‌ 
தானயத்தையும்‌ வாகன த்தையும்‌ படுக்கையையும்‌ மற்றும்‌ என்னால்‌ 


ஆம்வமேதிகப்ர்வம்‌ அகி 


சொல்லப்பட்டதையும்‌ (விஷ-வத் தில்‌) தானம்‌ செய்யக்கடவீர்‌. குந்தி 
யின்‌ புத்திரரே! இவ்விதம்‌ விஷஃவங்களில்‌ விசேஷமாக ஸ்ரோத்‌ 
திரியர்களுக்குத்‌ தானம்‌ செய்தால்‌ அர்தீத்‌ தான த்திற்குக்‌ குறைவே 
உண்டாகாது, தினந்தோறும்‌ புண்ணியம்‌ வருத்தியடையும்‌, அந்தத்‌ 
தானம்‌ கோடிக்குச்சமமானது, எவன்‌ விஷுவத்தில்‌ எனக்காவது 
சிவனுக்காவது ௮பிஷேகம்செய்து முறைப்படி பூஜைசெய்வனோ 
அவனுடைய புண்ணியத்தின்பயனைக்‌ கேளும்‌, அவன்‌ பத்து ஜன்‌ 
மங்களில்‌ செய்த பாவம்‌ உடனே ஈசிக்கும்‌, அவன்‌ பத்து அஸ்ர்வமே 
தங்கள்‌ செய்தபமனை அடைவான்‌. அவன்‌ இஷ்டமான ஸ்வரூ 
பத்தை அடைந்து திவ்யமான விமானமேறி ஸுகமாக என்னுடைய 
உலக த்தையாவ த ருத்திருடைய உலகத்தையாவது அடைந்‌ ௮ ௮ங்‌ 
குள்ள தேவர்களாலும்‌ கந்தர்வர்களாலும்‌ ஸுகமாகக்‌ கானம்‌ பண்‌ 
ணப்பட்டு ஆயிரம்கோடி தேவவருஷம்‌ மகிழ்ந்து €லகாலத்தில்‌ அவ 
விடமிருர்‌ த.ம்‌இறங்கி இவ்வுலகில்‌ நான்கு வேதங்களின்‌ கரையையும்‌ 
அடைந்தவனும்‌ பிரம்மஞானியுமான பிராம்மணோத்தமனாகப்‌ பிறப்‌ 
பான்‌. எவன்‌ சர்திரசரஹணத்திலும்‌ ஸூரியரெஹணத்திலும்‌ என்‌ 
னுடைய ஆலயத்திலாவது சங்காருடைய அலயத்திலாவது என்‌ 
னுடைய காயத்ரியையாவது சங்கரருடைய காயத்ரியையாவது ஜபி 
த்‌.து சங்கம்‌ தூர்யம்‌ வெண்கலமணி இவற்றின்‌ ஒலிகளால்‌ பக்தியுடன்‌ 
ஒலிக்கச்செய்வனோ அவனுடைய புண்ணியத்‌ இன்பயனைக்கேட்பீராக, 
கந்‌ தர்வஸம்பர்‌ தம்பெற்ற கானங்களாலும்‌ ஹோமங்களாலும்‌ ஜபங்க 
ளாலும்‌ ஜபிக்கப்பட்ட சிறந்தநாமங்களாலும்‌ ராஹு துர்ப்பலனாகவும்‌ 
சந்திரன்‌ பலமுள்‌ ளவனாகவும்‌ ஆவார்கள்‌ . ஸூர்யகிரஹணத்திலும்‌ சந்‌ 
இிரிரஹணைத்திலும்‌ ஸ்ரோத்ரியர்களுக்குக்‌ கொடுக்கப்படும்‌ தானமா 
ன, ஆயிரம்‌ மடங்குள்ளதாகிக்‌ கொடுத்தவனை அடைறழெது, ஈரோ 
த்தமரே ! ராஜேந்திரரே ! யுதிஷ்டிரரே ! அவன்‌ மஹாபாதகங்களு 
டன்கூடின வனாக இருந்தாலும்‌, அர்த௯தணத்‌ திலேயே அந்தத்‌ 
தானத்தால்‌ பாவமற்றவனாகச்‌ சந்திரனுக்கும்‌ ஸூரியனுக்கும்‌ ஒப்‌ 
பான பிரகாசத்துடன்‌ விளங்கும்‌ விமானத்தால்‌ அழகான சந்திரனு 
டைய பட்டணம்சென்று ௮ப்ஸரஸ-பக்கூட்டங்களால்‌ ஸேவிக்கப்‌ 
பட்டு ஆகாயத்தில்‌ நக்ஷத்திரங்கள்‌ சந்திரனுடன்கூட எவ்வளவு 
காலம்‌ இருக்சன்றனவோ அவ்வளவு காலம்வரையில்‌ சந்திரலோகத்‌ 
தில்‌ பூஜிக்கப்பட்டுக்‌ காலக்‌ ரமத்தில்‌ ௮வ்விடமிருந்து நழுவியும்‌ இவ 
்‌ வுலகில்‌ வேதங்களையும்‌ வேதாங்கங்களையும்‌ அறிந்தவனும்‌ கோடி தன 
த்திற்குப்பதியுமான பிராம்மணனாகப்‌ பிறப்பான்‌? என்று சொன்னார்‌, 


௩௯௦ ஸ்ரீ மஹா பாரதம்‌ 


யுதிஷ்டிரர்‌, (பசவானே ! பிரபுவே! உம்முடைய காயத்திரியை 
எப்பொழுது ஐபிக்கவேண்டும்‌ ? தேவரே! 6 தவர்களுக்சேசே ! 
அதற்கு என்னபயன்‌ ? (அதை) எனக்குச்சொல்லும்‌' என்று வினவ, 
பகவான்‌ சொல்லலானார்‌, 6 அரசரே! தவாதசியிலும்‌ விஷுவத்‌ 
திலும்‌ சந்திரக்ரஹணத்திலும்‌ ஸூரியக்ரஹணத்திலும்‌ அயனத்தி 
லும்‌ ஸரவணத்திலும்‌ வ்யதீபாதத்திலும்‌ அருவத்த விருக்ஷத்தைத்‌ 
தரிசிக்கும்போதும்‌ என்னைத்‌ தரிசிக்கும்போதும்‌ என்னுடைய 
காயத்திரியையாவது அஷ்டாக்ஷ£த்தையாவது ஜபிக்கவேண்டும்‌, 
(அப்படிச்செய்வது) அவனால்‌ செய்யப்பட்டபாவத்தை நசிக்கச்‌ 
செய்யும்‌, இதில்‌ ஸம்சயமில்லை” என்றுசொன்னார்‌, 

யுதிஷ்டிரர்‌, * தேவரே ! அப்ரவத்த விருக்ஷத்தின்‌ தரிசனமா 
னது உம்முடைய தரிசனத்திற்குச்‌ சமமானதா $. இதை எனக்‌ 
குச்‌ சொல்லும்‌. எனக்கு மிக்க குதூஹலமாக இருக்கிறது? என்று 
வினவ, பகவான்‌ சொல்லலானார்‌. 6 ராஜர! நான்‌ ௮மாவத்தரூப 
மாக இருந்துகொண்டு மூவுலகங்களையும்‌ காப்பாற்றுகிறேன்‌ ,௮ர 
சரே! அரசமரமில்லாத இடத்தில்‌ நான்‌ இருக்கிறதில்லை, நான்‌ இரு 
க்குமிடத்திலெல்லாம்‌ அரசமாமும்‌ இருக்கிறது, அதைப்‌ பக்தியுடன்‌ 
பூதிப்பவன்‌ நேரில்‌ என்னைப்‌ பூஜிப்பவனாகிறான்‌. அதைக்‌ கோபத்‌ 
துடன்‌ அடிப்பவன்‌ என்னையே அடித்தவனாகிறான்‌. ஆகையால்‌, 
அதைத்‌ தினந்தோறும்‌ பிரதக்ஷிணம்‌ செய்யவேண்டும்‌ ; வெட்டக்‌ 
கூடாது. விரதத்தை அனுஷ்டிப்பதும்‌ நேர்மையும்‌ தேவர்களுக்‌ 
கும்‌ குருவுக்கும்‌ பிதாவுக்கும்‌ மாதாவுக்கும்‌ பணிவிடைசெய்வ 
தும்‌ மனைவியை ஸர்தோஷப்படுத்‌ துவதும்‌ க்ருஹஸ்‌ தனாக இருப்ப 
அம்‌ அதிதிபூஜையும்‌ ஸகாதனமானவேதமும்‌ பிரம்மசர்யமும்‌ 
த்ரேதாக்னியும்‌ மேலான தீர்த்தங்களென்று சொல்லப்படுஇன்‌ றன. 
(எல்லாவற்றிற்கும்‌) தர்மத்தைப்‌ பிரதானமாக அறிந்து மனத்தை 
அதில்‌ செலுத்தவேண்டும்‌, குந்தியின்‌ மைந்தசே ! தீர்த்தங்களை 
அடைவீராக, தர்மமான து தர்மத்தால்‌ வளரும்‌. ஸ்தாவரம்‌ ஜங்‌ 
கமம்‌ என்று தீர்த்தம்‌ இரண்டுவிதமென்று சொல்லுகன்‌ றனர்‌, 
ஸ்தாவரத்தைக்காட்டிலும்‌ ஜங்கமதீர்த்தமும்‌ அதைக்காட்டிலும்‌ 
ரோனத்தை அடைவதும்‌ மேலானவை, பாரதரே! இவ்வுலகில்‌ கர்‌ 
மத்தால்‌ பரிசுத்தனுன மனிதனுடைய ஹ்ருதயத்தில்‌ எல்லாத்£ர்த்‌ 
தங்களுமிருக்கின்றன. அவன்‌ தீர்த்தஸ்வரூபியென்று சொல்லப்‌ 
படுகிறான்‌. சிறந்ததான ஞானமானது மேலான தீர்த்தமாகும்‌. 
அதைக்காட்டி ஓம்‌(மேலான) தீர்த்தமில்லை, ஞானமென்னும்‌ தீர்த்தம்‌ 


ஆரறாவமேதிகபாவம்‌ ௩௯௧ 


மேலான ு.பிரம்மமென்‌ லும்தீர்த்தம்ஸனாதனமான.து. பாண்டவரே ! 
பொறுமையோ எல்லாத்தீர்த்தங்களிலும்‌ மேலான தீர்த்தம்‌. இவ்வுலக 
மும்‌ மேலுலகமும்‌ பொறுமையுள்ள வர்களுக்கேடடைக்கும்‌. கெளர 
விக்கப்பட்டாலும்‌ கெளாவிக்கப்படாவிட்டாலும்‌ பூஜிர்கப்பட்டாலும்‌ 
பூஜிக்கப்படாவிட்டாலும்‌ வையப்பட்டாலும்‌ ௮தட்டப்பட்டா லும்‌ 
பொறுமையுள்ளவனாக இருப்பவன்‌ தீர்த்தமென்று சொல்லப்படுக 
றான்‌, பொறுமையே புகழ்‌. பொறுமையே தானம்‌. பொறுமையே யஜ்‌ 
ஞம்‌, பொறுமையே மனவடக்கம்‌. பொறுமையே அஹிம்ஸை, 
யே தர்மம்‌. பொறுமையே இந்திரியங்களை அடக்கு 
வது. பொறுமையே தயை, பொறுமையே யாகம்‌. பொறுமையி 


பொறுமை 


னாலேயே உலகம்‌ தரிக்கப்படுகிறது, பொறுமையுளள பிராம்மணன்‌ 
தேவனாவான்‌. ட, பொறுமையுள்ள பிராம்மணன்‌ சிறந்த்வனாவான்‌. 
பொறுமையுளளவன்‌ ஸ்வர்க்கத்தை அடைவான்‌. பொறுமையுள்ள 
வன புகழ்பெறுவான்‌. பொறுமையுள்ளவன்‌ மோக்ஷத்தை அடை 
வான்‌. ஆகையால்‌, அவன்‌ ஸாது என்று சொல்லப்படுகிறான்‌, பார 
தீரே ! ஆத்மாவே நதி; புண்ணியமான தீர்த்தம்‌. ஆத்மாவானது எல்‌ 
லாத்தீர்த்தங்களிலும்‌ பிரதானமான தீர்த்தம்‌, ஆத்மாவான அ யஜ்ஞ 
மென்று எப்பொழுதும்‌ எண்ணப்படுகிறது. ஸ்வர்க்கம்‌ மோக்ஷம்‌ 
எல்லாம்‌ ஆத்மாவுக்கு அதீனமாக இருக்கின்றன. அசாரத்தால்‌ நிர்‌ 
மலமாக இருப்பதும்‌ உண்மையினாலும்‌ பொறுமையினாலும்‌ ஒப்பற்ற 
குளிர்ச்சயுள்ளதுமான ஞானமாகிற ஜலத்தால்‌ இவ்விதம்‌ எப்‌ 
பொழுதும்‌ ஸ்நானம்‌ செய்பவனுக்கு மறுபடியும்‌ (வெறும்‌) ஜலத்‌ 
தால்‌ என்னபயன்‌ ? (அவனே) தீர்த்தமாிறாொன்‌ என்று சொன்னார்‌. 
யுதிஷ்டிரர்‌, ( பகவானை ! தேவணரேஷ்டரே ! எல்லாப்‌ 
பாவங்களையும்‌ போக்கக்‌ கூடியதும்‌ எளிதில்‌ செய்யக்கூடியது 
மான பிராயச்சித்தத்தை உம்முடைய பக்தனன எனக்கு 
நீர்‌ சொல்லவேண்டும்‌ ? என்று வினவ, பகவான்‌ சொல்ல 
லானார்‌, ( மிக்கரஹஸ்யமும்‌ பாபிகளாலும்‌ அதார்மிகர்களாலும்‌ 
கேட்கக்கூடாததுமான இந்தப்‌ பிராயச்சித்த த்தை உமக்குச்‌ சொல்லு 
றேன்‌. எவன்‌ பரிசுத்தனன பிராம்மணனைக்கண்டு என்னைப்பற்றி 
யிருக்கும்‌ சத்தத்துடன்‌ “நமோ ப்ரம்மண்ய தேவாய ? என்று 
சொல்லி நமஸ்கரித்து மறுபடியும்‌ ௮ஷ்டாக்ஷ£த்தைச்‌ சொல்லிப்‌ 
பிரதக்ஷ்ிணம்செய்வனோ ௮வனுடையபாவத்தை ஸந்தோஷமடை 
ந்த அந்தப்‌ பிராம்மணனைக்கொண்டு நான்‌ நூக்கச்செய்கறேன்‌, 
மனிதன்‌ பன்றியின்‌ முகத்தால்‌ தோண்டப்பட்ட மண்ணை த்‌ தலையில்‌ 


௩௯௨ ஸ்ரீமஹா பாரத்ம்‌ 


வைத்துக்கொண்டு நாறுபிராணாபாமம்‌ செய்தால்‌ பாவங்களால்‌ 
விடப்படுவான்‌. எவன்‌ ஸூர்யக்ரஹணகாலத்தில்‌ கழக்குமுகமாக 
ஒடும்‌ ஈதிக்குச்சென்று என்னுடைய ஆலயத்‌ தினருகல்‌ வலம்புரிச்‌ 
சங்கத்தனாலாவது கபிலைப்பசுவின்‌ கொம்பினாலாவது ஜலத்தை 
யெடுத்து ஒருதாம்‌ ஸ்நானம்செய்வனோ அவனுடைய ஸஞ்சிதமான 
பாவம்‌ அந்தக்ணத்திலேயே நடிக்கும்‌. யுதிஷ்டிரரே ! எவன 
கபிலையின்‌ தலையிலிருர்‌ துவிழும்‌ ஜலத்‌தினாலாவது கோமூத்திரத்தினா 
லாவ பிராம்மணனுடைய திருவடியிலிருர்து விழுந்ததர்த்தத்தினா 
லாவது சோஹிணீஈக்ஷத்‌ இரத்திலாயினும்‌ என்னுடைய தின த்‌இலாயி 
னும்‌ ஸ்சானம்செய்வனே அவனுடைய பாவம்‌ நிக்கறது. எவன்‌ 
பதினான்கு அங்கங்களோடுகூடின ிம்சுமாரப்பிரஜாதிபதியை என்‌ 
னிடம்‌ பக்தியுடன்‌ நமஸ்கரிப்பனோ அவனுடைய பாவம்‌ நசிக்கறெ.து, 
யுதிஷ்டிரரே ! ஆகையால்‌, அவருடைய பதினான்கு அங்கங்களையும்‌ 
கேளும்‌, அரசரே! (அவருக்குத்‌) தர்மம்‌ தலையாகவும்‌ பிரம்மா 
1 ஹனுவாகவும்‌ விருஷரென்னும்‌ தேவர்கள்‌ இடப்பக்கமும்‌ வலப்‌ 
பக்கமுமாகவும்‌ விஷ்ணு ஹ்ருதயமாகவும்‌ அமுவினி தேவர்கள்‌ 
இரண்டு தோள்களாகவும்‌ அத்ரி இடையாகவும்‌ ஸம்வத்ஸ்ரம்‌ ஆண்‌ 
குறியாகவும்‌ மித்ராவருணர்கள்‌ இரண்டுபாதங்களாகவும்‌ அக்னி 
இரண்டுதொடைகளாகவும்‌ இருக்கின்றனர்‌. 2 இந்திரன்‌ அவற்‌ 
லுக்குப்பின்புறமும்‌ பிரஜாதிபதி அவனுக்குப்பிறகும்‌ அபயன்‌ 
அவனுக்குப்பிறகுமாக இருக்கின்றனர்‌, அந்த அபயனே த்ருவ 
னென்று பெயருள்ளவன்‌. இவைகளெல்லாம்‌ சிம்சுமாரப்பிரஜா தி 
பதியின்‌ அங்கங்கள்‌, எவன்‌ பூர்ணிமையில்‌ உபவாஸமிருந்து பஞ்ச 
கவ்யத்தை அருர்‌,தரொனோ அவனுடைய முன்ஸம்பாஇக்கப்பட்ட 
பாவமானது நசிக்கிறது. அவ்வாறே, எவன்‌ ஒவ்வொரு மாஸத்தி 
ஓம்‌ தனித்தனியாக மதந்திரத்துடன்கூடின 8 பிரம்மகூர்ச்சத்தைப்‌ 
பானம்‌ பண்ணுகருனோ அவனுடைய பாவம்‌ ஈசக்றெது. பாரதரே ! 
அதற்குப்‌ பாத்திரத்தையும்‌ பிரம்மகூர்ச்சத்தையும்‌ கேட்பீராக, 
பலாசஇலையினாலாவது தாமரையிலையினாலாவது தாம்‌ரத்தினாலா 
வது ஸுவர்ணத்தினாலாவது செய்த பாத்திரத்தில்‌ ரெஹிக்கவேண்‌ 
டும்‌, இவை பாத்திரமாகச்‌ சொல்லப்பட்டிருக்கின்றன. காயத்ரி 


1 சனனத்துக்குக்கழிருச்குமிடம்‌, 2 இம்மூவரும்‌ மு.துகுஎன்றபடி, 
9 இதன்‌ 317 - ம்‌ பச்சம்‌ குறிப்பில்‌ காண்க, 
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ம்ம்க்க்விவம்சக்ள ௩௨௯௩. 


யினால்‌ மூத்திரத்தையும்‌ கந்‌ தத்வாராம்‌' என்னும்‌ மர்திரத்தால்‌ கோம 
யத்தையும்‌ “ஆப்யாயஸ்வ ? என்னும்‌ மந்திரத்தால்‌ பாலையும்‌ 1 (ததிக்‌ 
ராவண ? என்னும்‌ மந்திரத்தால்‌ தயிரையும்‌ ( தேஜோஹி? “சக்ரம்‌ 
என்னும்‌ மந்திரத்தால்‌ நெய்யையும்‌ 6 தேவஸ்யத்வா ? என்னும்‌ 
மந்திரத்தால்‌ குசோதகத்தையும்‌ ரெஹிக்கவேண்டும்‌: (இபோ 
ஹிஷ்டா ' என்னும்‌ ரிக்கனால்‌ விதிப்படி யவசூர்ணத்தைக்காஹித்து 
ஜ்வலிக்கின்‌ ற அக்னியில்‌ பிரம்மாவுக்கு ஹோமம்செய்து பிரணவத்‌ 
தால்‌ கலந்து பிரணவத்தினாலேய கடைந்து பிரணவத்தினாலேயே 
எடுத்துப்‌ பிரணவத்தினாலேயே பானம்செய்யவேண்டும்‌. அவன, 
பாம்பானது தோலினால்‌ விடப்படுவதுபோலப்‌ பெரியபாவத்‌ தினா லும்‌ 
விடப்படுவான்‌. எவன்‌ ஜலத்திற்குள்ளாவது ஸூரியனுக்கெதிரி 
லாவது பத்ரம்‌ ந; *? என்னும்‌ ருக்ஸம்ஹிதாபாதத்தை 2 அக்காலத்‌ 
தில்‌ படிப்பனோ ௮வனுடையபாவம்‌ நாசமடையும்‌, எவன்‌ எப்‌ 
பொழு.தும்‌ மனத்தை என்னிடத்தில்‌ நிறுத்தி என்னுடைய ஸூக்‌ 

தத்தை ஜபிப்பனோ அவன தாமரையிலையானது ஜலத்தினால்‌ பற்றப்‌ 
படாததுபோலப்‌ பாவத்தால்‌ பற்றப்படமாட்டான்‌ ? என்று 
சொன்னார்‌. 


நூற்றுப்பதினாறாவது அத்யாயம்‌. 
வைஷ்ணவ தர்மபர்வம்‌. தோடர்ச்சி, 
ட 
(கந்ஷணர்‌, பிராம்மணர்‌ அகனிஹோத்ரழகலியன்‌ செய்தாலும்‌ 
பகவத்பக்தியிலலா தவராயின்‌ அவர்களுக்தப்‌ பய்னின்மை 
யையும்‌ சூத்ரர்கள்‌ தமக்தரிய சிறு தர்மங்களை ச்‌ 
சேய்‌ தாலும்‌ பகவத்பக்தீ உள்ளவராயின்‌ 
அவர்களுக்தப்‌ பயனிநப்பதையும்‌ 
யுதிஷடிரநக்தச்‌ சேரலலியது.) 
யுதிஷ்டிரர்‌,  தேவய்ரேஷ்டரே ! பாவமற்றவரே ! சுத்தமான 
எண்ணமுள்ள எப்படிப்பட்ட பிராம்மணர்கள்‌ புண்யமுள்ளவர்கள்‌? 
எந்‌ தக்கர்மம்‌ பயனுளள அ ? எது பயனற்றது? எனக்குச்சொல்‌ லும்‌. 
என்று வினவ, பகவான்‌ சொல்லலானார்‌. போண்டவரே ! பிராம்மணர்‌ 
களைச்‌ சார்ந்த அவற்றையெல்லாம்‌ முறைப்படி கேளும்‌. பயனுள்ள 
தும்‌ பயனற்றதுமான அவர்களுடைய கர்மாவை உமக்குச்‌ சொல்லு 
1ததிக்ராவிண்ண$ என்றும்‌ பாடம்‌, 9 (ஸதா ” என்று பாடம்கொண்டு (எச்‌ 
சாலத்திலும்‌' என்று பொருள்‌ கொள்ளுதல்‌ ரேர்‌, 
ம 9௦ 


௩௯௪ ஸ்ரி மஹாபாரத 


இறேன்‌, சித்தம்‌ பரிசுத்தமாயில்லாவிட்டால தரிதண்டத்தைத்தரிப 
பதும்‌ மெளனமும்‌ ஜடைசளைத்தரிப்பதும்‌ மொட்டையடித்துக்‌ 
கொள்வதும்‌ மரப்பட்டையையும்‌ மான்தோலையும்‌ உடுப்பதும்‌ 
விரதங்களை அனுஷ்டிப்பதும்‌ ஸ்கானமும்‌ ௮க்னிஹோத்ாமும்‌ வீட்‌ 
டில்‌ வஸிப்ப தும்‌ வேதாத்தியயனமும்‌ [மனைவியை உபசரிப்பதுமாகய 
இவையெல்லாம்‌ வீணா।னவை, அரசரே ! அக்னிஹோத்ரமும்‌ வீணா 
கும்‌, வேதங்களும்‌ வீணாகும்‌, தேவர்கள்‌ ஈல்லொழுக்கத்தால்‌ 
ஸக்தோஷமடைஒன்‌ றனர்‌. அதில்‌ வேதங்கள்‌ காரணம்‌, பொறுமை 
யுள்ளவனும்‌ மன த்தை ௮டக்யெவனும்‌ கோபத்தையும்‌ புத்தியையும்‌ 
இர்‌ திரியங்களையும்‌ ஜயித்தவலுமாக இ நப்பவனைச்‌ சிறந்த பிராம்மண 
னென்று எண்ணுக3றன்‌, மிச்சமுள்ளவர்கள்‌ சூத்திரர்களென்று 
கருதப்பட்டிருக்கின்‌ றனர்‌, தேவர்கள்‌ அக்னிஹோத்ர விரதத்தை 
முக்கியமாகக்‌ கொண்டவர்களும்‌ வேதாத்தியயனத்தில்‌ அசையுள்ள 
வர்களும்‌ சுத்தர்களும்‌ உபவாஸத்தில்‌ ஆசையுள்ளவர்களும்‌ மன 
அடக்கமுளளவர்களுமாக இருப்பவர்களைப்‌ பிராம்மணர்களென்று 
கருதுகின்றனர்‌. ராஜூர ! ஜாதியினால்‌ பூலிக்கப்படுகெதில்லை. 
குணங்கள்‌ ச்ஷேமத்திற்குக்‌ காரணமான வை. சண்டாளனாக இருந்‌ 
தாலும்‌ ஈல்லொழுக்கத்திலிருப்பவனைத்‌ தேவர்கள்‌ பிராம்மண 
னென்று கருதுகின்‌ றனர்‌. பாரதரே மனத்தின்சுத்தி கர்மாவின்‌ 
சுத்தி குலத்தின்சுத்தி சரீரத்தின்‌ஈத்தி வாக்கன்சுத்தி என்று 
சுத்தியானது ஐந்து விதமாகத்‌ கருதப்பட்டிருக்ெது. இந்த 
ஐந்து சுத்திகளிலும்‌ மனத்தின்சுத்தி மேலான து. மனிதர்கள்‌ மனத்‌ 
தின்‌ சுத்தியால்‌ ஸ்வரக்கத்தை அடைகின்றனர்‌. அக்னிஹோத்ரம்‌ 
செய்யாதவனும்‌ வர்த்தகஞ்‌ செய்பவனும்‌ வர்ண ஸாங்கர்யத்தைச்‌ 
செய்பவனுமான பிராம்மணன்‌ வருஷலர்களுக்கு ஒப்பானவன்‌, 
குந்தியின்‌ மைர்தரே ! வேதாத்தியயனம்‌ செய்து மறந்தவனும்‌ 
இருஷிவலை செய்பவனும்‌ நிஷித்தகர்மங்களைச்‌ செய்பவனுமான 
த்விஜன்‌ வருஷலனென்று சொல்லப்படுகறான்‌. “வ்ருஷ: என்பதற்கு 
தர்மம்‌ என்பது பொருளென்று அறியவேண்டும்‌, அதற்கு எவ 
ன்‌ லயத்தைச்‌ செய்கிறானோ மவபசனிலும்‌ இழிவான அவனைத்‌ 
தேவர்கள்‌ வருஷலனென்று கருதுனெறனர்‌. எந்த மனிதன்‌ பிரம்‌ 
மாவினால்‌ கானம்‌ செய்யப்பட்ட ஸ்தோத்திரங்களால்‌ சூத்திரனை 
ஸ்தோத்திரம்‌ செய்கிறானோ என்னை ஸ்தோத்திரம்‌ செய்யவில்லை 


1 மனைவியுடன்‌ செய்யும்‌ நல்ல காரியமும்‌ என்றும்‌ கொள்ளலாம்‌, 
2 வேதத்தில்‌ சொல்லப்பட்ட என்றும்‌ கொள்ளலாம்‌, 


ஆம்வமேதிகபர்வம்‌. ௩௯௫ 


யோ பாபாத்மாவாயெ, அவன்‌ சண்டாளனுக்குச்‌ சமமானவன்‌: 
வருஷலனிடத்திலுள்ள வேகம்‌ நாய்த்‌ தோற்பையிலுள்ள பால்‌ 
போன்றது, ௮ முழுதும்‌ நாயினால்‌ நக்கப்பட்ட ஹவிஸ்போலத்‌ 
தோஷமுள்ள தாநிறது, (ஆறு) அங்கங்கள்‌, கான்கு வேதங்கள்‌, 
மீமாம்ஸை, நியாயவிஸ்தரம்‌, தாமசாஸ்திரம்‌, புராணம்‌ என்னும்‌ 
இப்பதினான்கும்‌ வித்தைகள்‌, பாரதரே ! வித்தைக்குஸ்‌ தானங்களும்‌ 
பவித்ரங்களுமான இவை உலகத்திற்காக என்னால்‌ நன்கு சொல்‌ 
லப்பட்டு உண்டாயின, யுதிஷ்டிரரே | ஆகையால்‌, இவைகளைச்‌ 
சூத்திரன்‌ தொடக்கூடாது. கூத்திரன்தொ ட்டால்‌ எல்லாம்‌ அசுத்த 
மாகிவிடும்‌. ஸம்ச யமில்ஜை, பாரத? ! உலகத்தில்‌ மூன்று அபவித்‌ 
சங்கள்‌; ஜர்‌ து அமேத்யங்கள்‌. பாண்டவரே ! நாய்‌, சூத்திரன்‌, பமவ 
பாகன்‌ (மூவரும்‌) அபவித்ரர்கள்‌, கானம்செய்பவன்‌, கோழி, 
யூபம்‌, ரஜஸ்வலை, வருஷூலீபதி இந்த ஐவரும்‌ அமேத்யர்கள்‌, இவர்‌ 
களை ஒரு பொழுதும்‌ தொடக்கூடாது, பிராம்மணன்‌ இந்த எட்‌ 
டுப்‌ பேர்களையும்‌ தொட்டால்‌ (உடுத்‌ த)ஆடையுடன்‌ ஜலத்தில்‌ முழுக 
வேண்டும்‌, எந்த மனிதர்கள்‌ என்னுடைய பக்தர்களைப்‌ பொது 
வாகச்‌ சூத்திரனென்று அவமதிக்கிறார்களோ அந்த ஈராதமர்கள்‌ 
கோடி வருஷம்‌ நர கங்களிலேயே இருப்பார்கள, புத்தியுள எவன்‌? 
என்பக்தன்‌ சண்டாளனானாலும்‌ அவனை அவமதிக்கக்‌ கூடாது, ௮வம 
தித்த மனிதர்கள்‌ ரெளரவமென்னும்‌ நரகத்தில்‌ நிச்சயமாக விழு 
வார்கள்‌. என்னுடைய பக்தனுடைய பக்தர்களிடத்தில்‌ எனக்குப்‌ 
பிரீதியான து அதிகம்‌. ஆகையால்‌, சன பக்தனுடைய பக்தர்களையும்‌ 
வீசேஷமாகப்‌ பூஜிக்கவேண்டும்‌, என்னிடத்தில்‌ சித்தத்தை வைத்த 
புழூ பறவை மிருகம்‌ இவைகளுக்கும்‌ மேலானகதி உண்டென்று 
தெரிந்து கொள்ளும்‌, ஞானமுள்ள மனிதர்களுக்கு உண்டென்‌ 
பதில்‌ என்ன ஸந்தேகம்‌ ? சூத்திரனாக இருந்தாலும்‌ எனக்கு இலை 
யையாவது மலரையாவது கனியையாவது ஜலத்தையாவது (பக்தி 
யுடன்‌) கொடுத்தால்‌ நான்‌ அதைத்‌ தலையால்‌ தரிக்கிறேன்‌, பாரதரே! 
சூத்திரர்கள்போலிருந்தாலும்‌ என்னிடத்தில்‌ பக்தியுள்ளவர்களாக 
இருக்கும்‌ பிராம்மணர்களையே பூஜிக்க வேண்டும்‌, அவர்களுக்‌ 
குச்‌ செய்யும்‌ பூஜையை நான்‌ அர்தஸ்வரூபமாயிருந்தே பெற்றுக்‌ 
கொள்ளுகிறேன்‌. எந்தப்பிராம்மணர்கள்‌ எல்லாப்‌ பிராணிகளின்‌ 
ஹ்ருதயத்திஓமிருக்கும்‌ என்னை வேதத்தில்சொல்லப்பட்டமார்க்கத்‌ 
தினாலேயே பூஜிக்கரார்களோ அவர்கள்‌ என்னுடைய ஸாயுஜ்யத்தை 
அடைகறார்சள்‌, யுதிஷ்டிரரே ! என்னுடைய பக்தர்களின்‌ ஈன்மைக்‌ 


ங்க்ள்‌ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌: 


காகவே நான்‌ அவதரித்தேன்‌, அவதாரம்செய்த ஒரு மூர்த்தியை 
(அவங்யம்‌) அர்ச்சிக்க வேண்டும்‌, இவைகளுள்‌ ஒரு மூர்த்தியை 
எவன்‌ என்னிடத்தில்‌ பக்தியுடன்‌ நன்கு அர்ச்சக்கறானோ (அவன்‌ 
விஷயத்தில) அதினாலேயே நான்‌ ஸர்தோஷமுள்‌ எ வனாஎழேன ; 
ஸம்சயமில்லை. மண்ணாலாவது மணிகளாலாவது ரத்தினங்களினா 
லாவது தாம்‌ரத்தினாலாவது வெள்ளியினாலாவது ஸுவர்ணத்தனா 
லாவது பிரதிமையைச்செய்து பூஜிக்க வேண்டும்‌. இவைகளுள்‌ 
முன்‌ சொல்லப்பட்டதைவிடப்‌ பின்சொல்லப்பட்டது பத்து 
மடங்கு புண்ணியமுள்ளதென்று அறியவேண்டும்‌ , 1 ஜயத்தில்‌ 
விருப்பமுள்ள ௮ரசனும்‌ வித்தையில்‌ சிருப்பமுள்ள பிராம்மண 
பரரேஷ்டனும்‌ தனத்தில்‌ விருப்பமுள்ள வைம்யலும்‌ ஸுகம்‌(மூத 
லான) பயனில்‌ விருப்பமுள்ள சூத்திரனும்‌ எல்லாவற்றையும்‌ விரும்‌ 
பும்‌ ஸ்தரீகளும்‌ இங்ஙனம்‌ பூஜிப்பதனால்‌ எல்லா இஷ்டங்களையும்‌ 


அடைவார்கள்‌” என்னுகூறினார்‌, 


நூற்றுப்பதினேழாவது அத்யாயம்‌. 
வைஷ்ணவதர்ம பர்வம்‌, (தொடர்ச்சி) 
பக்கம்‌ 
(கிநஷணர்‌, அரசமாம்‌, பசு, பிராம்மணன்டுவர்களின்மகிமை 
யையும்‌ பிராம்மண்யத்தைப்போக்தம்கேட்டகாரி 
யங்களையும்‌ யுதீஷடிரநக்தச்‌சோல்லியது. ) 

யுதஷ்டிரர்‌, “தேவர்களுக்கு ஈண்வரரே! நீர்‌ எப்படிப்பட்ட 
சூத்திரர்களுடைய பூஜையைப்‌ பெற்றுக்கொள்ளமாட்டீர்‌ ? 9 உமக்கு 
எவனிடமிருந்து யம்‌? அதை எனக்குச்‌ சொல்லும்‌ என்று 
வினவ, பகவான்‌ சொல்லலானார்‌, :ராஜேந்திரரே ! நான்‌ விரதமில்‌ 
லாதவனும்‌ பக்தியில்லாதவனுமான சூத்தினால்‌ தொடப்பட்ட 
பூஜையை ஸ்வபாகனால்‌ செய்யப்பட்டதைப்போல விலக்கிவிடுவேன்‌ 
யுதிஷ்டிரரே ! நானும்‌ சங்கரரும்‌ கோக்களாசவும்‌ ப என 
கவும்‌ அயவத்தவிரு௯தமாகவும்‌ இருக்கிறோம்‌, இம்மூவரும்‌ தேவ 
ஸ்வரூபமாக இருக்கின்‌ றனரல்லவா ? ஆகையால்‌, என்னுடைய பச்‌ 
தன்‌ இம்மூவரையும்‌ ஒருபொழுதும்‌ அவமதிக்கக்கூடாது, அவ 
மதித்தால்‌ இவாகள்‌ ஏழாவது தலைமுறைவரையில்‌ குலத்தை எரிப்பா. 
என்ஸ்வூபமான அரசமரமும்‌ பிராம்மணர்சளும்‌ பசுக்களும்‌ தாண்டு 

1 ஜய * என்று மாற்றப்பட்டது, 8 இதற்கு விடை அடுத்த அத்தியாயத்‌ 
திலள்ளது, 


ஆமவமேதிகபர்வம்‌: ௩௯௭ 


விக்னெறனர்‌, பாண்டவரே ! ஆகையால்‌, இம்மூவரையும்‌ முயற்கி 
யுடன்‌ பூஜிப்பீராக? என்று சொன்னார்‌. 


யுதிஷ்டிரர்‌, தேவரே ! பிராம்மணசரீரத்துடனேயே சூத்‌ 
திரத்தன்மையை எப்படி ௮டைஇருன்‌ ? பிராம்மண்யமானது 
எப்படி நசிக்கெது ? (இவற்றை) நீர்‌ சொல்லவேண்டும்‌ ? என்று 
வினவ, பகவான்‌ சொல்லலானார்‌. “எந்தப்பிராம்மணன்‌ பன்னி 
ரண்டுவருஷம்‌ ணெற்றில்‌ ஸ்நானம்செய்கரானோ அவன்‌ வஅர்தச்‌ 
சரீரத்துடனேயே சூத்திரத்தன்மையை அடைகிறான்‌ ; ஸம்சய 
மில்லை, எந்தப்பிராம்மணன்‌ அரசணை ஆஸமாயித்தே பன்னிரண்டு 
வருஷம்‌ ஜீவிப்பனோ அவன்‌ வேதங்களின்கரையை அ௮டைந்தவனானா 
லும்‌ சூத்திரத்தன்மையை அடைவான்‌. எந்தப்ராம்மணன்‌ 1 பட்ட. 
ணத்தஇிலவது 2 ஈகரத்திலாவது பன்னிரண்வெருஷம்‌ வஹிப்பனோ 
அவன்‌ சூத்தரத்தன்மையை அடைவான்‌. இதில்‌ ஆலோசனை செய்ய 
வேண்டாம்‌, எவன்‌ காமத்தால்‌ மாஹித்து சூத்திரஸ்‌தீரீயினிட த்தில்‌ 
புத்திரனே உண்டுபண்ணுக்றானா ௮வனுடையசரீர த்திலிருக்கும்பிரா 
ம்மண்யமான து உடனேயே ஈசிக்கறது, எந்தப்‌ பிராம்மணன்‌ ஸோம 
லதையை வீணாகவே புஜிக்கறானோ கலு சரீரத்திலிருக்கும்‌ 
பிராம்மண்யமான து உடனே நிக்கிறது, ராஜரே ! ! ஏந்தப்ராம்மணன்‌ 
3 தவறான காரியத்தைச்‌ செய்கிறானோ அவனுடைய சரீரத்திலுள்ள 
பிராம்மண்யமானது உடனேயே நூக்ூறது, யுதிஷ்டிரரே ! 
எவர்கள்‌ இடைக்க அரிதான பிராம்‌ பண்யத்தை அடைந்து (அதை) 
இவை முதலான தூர்மார்க்கங்களால்‌ நாசம்‌ செய்கன்‌ றனசோ அவர்‌ 
களைப்பற்றித்‌ துக்க்கரேன்‌, யுதிஷ்டி ரரே ! ஆசையால்‌, எனக்குப்‌ 
பிரியனான பிராம்மணன்‌ ஜாதிக்கேட்டைச்‌ ணத ன்‌ இவ்வித 
காரியத்தை எவ்விதமுயற்சியினாலும்‌ செய்யக்கூடாது ? என்று 
சொன்னார்‌. 


1 அரசன்‌ தன்‌ பரிவாரங்களோடு வஸிக்கும்‌ இடம்‌, 
8 800 ிரொமங்களுக்குத்‌ தலைமையாகவுள்ள து, 
9 மூலத்தில்‌ வேறுவிதமாயிருக்றெ ௮, 
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௩௯௮ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 
நூற்றுப்பதினேட்டாவது அத்யாயம்‌. 
வைஷ்ணவதர்ம பர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 

ட 
(கிநஷணர்‌ தேசாந்‌ தரத்தில்‌ மரி த்த பீராம்மணனுடைய ஸம்ஸ்காரத்‌ 
தையும்‌ தீர்த்தயாத்திரை செம்யழடியா தவர்சளுக்த அவற்றுக்குப்‌ 
பீரதியான தீர்த்தங்களையும்‌ பாகவத லக்ஷணத்தையும்‌ 
தாம்‌ சொன்ன தர்மத்தைக்‌ கேட்ட தன்‌ பயனை 
யும்‌ யுகிஷடிரநக்தச்‌ சோல்லி விடை 
பற்றுக்‌ துவாகைசேன்றது, ) 
யுதிஷ்டிரர்‌, (பிராம்மணன்‌ தேசார்தரம்‌ சென்று மரணமடை. 
ந்து சரீரம்‌ ஈசித்தால்‌ பிரேதகாரியத்தை எவ்விதம்‌ செய்யலாம்‌? 
என்‌ று வினவ, பகவான்‌ சொல்லலானார்‌, “யுதிஷ்டிரரே ! அவ்விதமாக 
விட்ட அஹிதாக்னியின்‌ ஸம்ஸ்காரத்தைக்‌ கேளும்‌. பலாசக்‌ கூட்‌ 
டங்களால்‌ பிரதிமை செய்ய வேண்டுமென்று கல்பம்‌ சொல்லுறது. 
அவனுக்கு முந்தூற்றறுபது எலும்புகளுண்டென்று சொல்லு 
இன்றனர்‌. அவற்றைச்‌ சாஸ்திரப்படி நிச்சயித்து ௮மைக்கவேண்‌ 
டும்‌. தலையில்‌ நாற்பதும்‌ கழுத்தில்‌ பத்தும்‌ கைகளில்‌ நூறும்‌ விரல்‌ 
களில்‌ பத்தும்‌ மார்பில்‌ முப்பதும்‌ வயிற்றில்‌ இருபதும்‌ வருஷணத்‌ 
தில்‌ ஆறும்‌ சிய்ன த்‌ தில்நான்‘ும்‌ தொடைகளில்‌ நூ றும்‌ முழங்கால்களி 
லும்‌ கணுக்கால்களிலும்‌ முப்பதும்‌ பாதங்களில்‌ பத்துமாக அமைக்க 
வேண்டும்‌. இதுதான்‌ பிசேதத்திற்குப்‌ பிரத” என்று சொன்னார்‌. 


யுதிஷ்டிரர்‌, “எல்லாப்‌ பக்தர்களையும்‌ அனுக்ரஹிப்பதற்காகவும்‌ 
பக்தர்களை த்தாண்டுவிப்பதற்காகவும்‌ தர்மமாக விசேஷமான தீர்த்தத்‌ 
தைச்சொல்லவேண்டும்‌ ? என்று வினவ, பகவான்‌ சொல்லலானார்‌, 
(ஸாமகர்கள்‌ எல்லாத்‌ தீர்த்தங்களிலும்‌ பாவனமான அ ஸத்ய மென்று 
சொல்லுகழுர்கள்‌, உண்மையைச்‌ சொல்வது தீர்த்தமாகும்‌. ௮ஹிம்‌ 
ஸையான து தீர்த்தமென்று சொல்லப்படுகிற து. யுதிஷ்டிரரே ! தவம்‌ 
தீர்த்தம்‌, தயை தீர்த்தம்‌. சீலம்‌£ர்த்தம்‌, சிறியதா ஓம்ஸந்தோஷிப்ப து 
தீர்த்தம்‌, பதிவ்ரதையானஸ்திரீ தீர்த்தம்‌, ஸந்தோஷமுள்ள பிராம்ம 
ணன்‌ தீர்த்தம்‌. ஞானமும்‌ தீர்த்தமென்று சொல்லப்படுகிற ௮. 
என்னுடைய பக்தன்‌ எப்பொழுதும்‌ தீர்த்தம்‌, சங்காருடைய (பக்‌ 
தன்‌) விசேஷமான (தீர்த்தம்‌), ஸர்யாஹிகள்‌ தீர்த்தம்‌ என்றும்‌ 
அவ்விதமே வித்வான்கள்‌ தீர்த்தமென்றம்‌ சொல்லப்படு்றனர்‌. 
சரணமடைந்தவனைக்‌ காக்கும்‌ புருஷன்‌ தீர்த்தம்‌, அபயம்‌ இர்த்த 


ஆற வமேேதஇகபர்வம்‌. ௩௯௯ 


மென்று சொல்லப்படுநறெது, 1 இம்மூவுலகங்களிலும்‌ எனக்குப்‌ பய 
மில்லை. ஒரிடமிருந்தும்‌ கான்‌ பயப்படவில்லை, இரவிலும்‌ பகலிலும்‌ 
சூத்திரன்‌ வாம்புகடப்பதைத்தவிர வேறுபயமில்லை, அரசரே! 
தேவர்களிடமிருர்தும்‌ அஸுரர்களிடமிருக்தும்‌ அரக்கர்களிட 
மிருந்தும்‌ எனக்குப்‌ பயமில்லை, ஆனால்‌, சூத்தி னுடைய 
முகத்திலிருந்து வெளியில்வக்த வேதமானது எப்பொழு 
தும்‌ எனக்குப்‌ பயத்தைக்கொடுக்றெது. ஆகையால்‌, சூத்திரனான 
வன்‌ என்னுடைய பெயரையும்‌ பிரணவத்துடன்‌ சொல்லக்கூடாது: 
உலகத்தில்‌ பிரம்மத்தை அறிந்தவர்கள்‌ பிரணவத்தைப்‌ பிரம்மமாக 
அறின்றனர்‌. என்னிடம்‌ பக்தியுடன்‌ த்விஜர்களுக்குப்பணிவிடை 
செய்வது சூத்திரர்களின்‌ தர்மம்‌, அவர்கள்‌ அதனால்‌ எப்பொழு 
தம்‌ என்னைத்‌ தியானம்செய்து ஸ்வாக்கத்தை ௮டைஇன்றனர்‌, சூத்‌ 
திரன்‌ த்விஜர்களுக்குப்‌ பணிவிடைசெய்வதால்‌ மேலான கேஷேமத்தை 
அடைவான்‌,  த்விஜர்களுக்குப்‌ பணிவிடைசெப்வதைத்‌ தவிர 
சூத்திரனுக்கு வேறுயிராயச்சித்தம்‌ இல்லை. ஆசையும்‌ த்வேஷமும்‌ 
மோஹமும்‌ கடுஞ்சொல்லும்‌ கொடியஸ்வபாவமும்‌ ரஹஸ்யமாகக்‌ 
கெடுதலைச்‌ செய்வதும்‌ நீண்ட விராதமும்‌ அபிமானமும்‌ ௬ஜுவாக 
இல்லாமலிருப்பதும்‌ பொய்யும்‌ அபவாதமும்‌ சோள்சொல்லுவதும்‌ 
பேராசையும்‌ ஹிம்ஸையும்‌ திருட்டும்‌ பொய்வழக்கும்‌ வ்ஞ்சனையும்‌ 
கோபத்தில்‌ பிரியமும்‌ அறிவின்மையும்‌ காஸ்திகத்தன்மையும்‌ பய 
மும்‌ சோம்பலும்‌ அசுத்திபும்‌ நன்றியறிபாமையும்‌ டம்பமும்‌ கர்வ 
மும்‌ கபடமும்‌ மூடத்தன்மையும்‌ சூத்திரனைப்‌ பிறக்கும்பொழுதே 
அடைஇன்றன. பிரம்மாவானவர்‌ தாமஸகுணங்களால்‌ அக்ரமித்கப்‌ 
பட்ட சூத்தினைப்‌ படைத்து த்விஜர்களுக்குப்‌ பணிவிடைசெய்வது 
சூத்திரர்களின்‌ தர்மமென்று ஏற்படுத்தினார்‌, த்விஜர்களிடம்‌ பக்தி 
யினால்‌ சூத்திரனுடைய தாமஸகுணங்கள்‌ நசிக்னெறன. சூத்தி 
ரன்‌ எனக்கு இலையையோ மலரையோ கனியையோ ஜலத்தையோ 
பக்தியுடன்‌ கொடுத்தால்‌ கான்‌ பக்தியுடன்‌ கொடுக்கப்பட்ட அதை 
அவனிடமிருக்து தலையால்‌ பெற்றுக்கொள்ளுகிறென்‌. பிராம்மண 
கை இருந்தாலும்‌ எவனொருவன்‌ எல்லாப்பாவங்களோடும்கூடின 
வனாக இருக்றொனோ அவன்‌ என்னை எப்பொழுதும்‌ தியானம்‌ செய்‌ 
தால்‌ எல்லாப்‌ பாவங்களாலும்‌ விடப்படுவான்‌. கல்வியும்‌ வணக்க 


மும்‌ நிறைந்தவர்களும்‌ வேதத்தின்‌ கரையை அடைர்தவர்களு 


1 இத மு த்‌ இறவாத ல்கள்‌ முன்‌ அத்பாயத்திலுள்‌ ள்‌ வினாவுக்கு 
விடை, 


௪௦௦ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌: 


மான பிராம்மணர்களும்‌ என்னிடம்‌ பக்தியைச்செய்யாவிடில்‌ அவர்‌ 
கள்‌ சண்டாளர்களுக்கு ஒப்பானவர்களே. எந்த த்விஜனுக்கு என்‌ 
னிடத்தில்‌ பக்தியில்லையோ அவன்செய்த தானமும்‌ தவமும்‌ யாக 
மும்‌ ஹோமமும்‌ அதிதிபூஜையும்‌ வீணாகும்‌; பக்தியில்லாதவர்கள்‌ 
செய்த கர்மத்தையும்‌ ஹோமத்தையும்‌ யாகத்தையும்‌ தானத்தை 
யும்‌ முழுதும்‌ ராக்ஷ்ஸர்களே அனுபவிக்கின்றனர்‌, பாண்டவ? ! 
என்னுடைய பக்தன்‌ ஸ்தாவரத்தினிடத்திலும்‌ ஜங்கமத்தினிடத்தி 
ஓம்‌ எல்லாப்‌ பிராணிகளிடத்திலும்‌ சத்துருக்களிடத்திலும்‌ மித்தி 
ரர்களிடத்திலும்‌ 1 எப்பொழுதும்‌ ஸமமாக (க்காரியங்களை) ச்செய 
வான்‌, ராஜரே ! கொடியவாகை இல்லாமையும்‌ அஹிம்ஸையும்‌ உண்‌ 
மையும்‌ நேர்மையும்‌ பிராணிகளுக்குக்‌ கெடுதல்செய்யாமையும்‌ என்‌ 
பக்தர்களுடைய விரதம்‌. வேந்தரே! எவன்‌ என்பக்தன நோக்கி 
JT த்தையுடன (நமஸ்காரம்‌ என்று சொல்லுவனோ பமவபாகனாக இரு 
தந்தாலும்‌ அவனுக்கு அழிவற்ற உலகங்கள்‌ கிடைக்கும்‌. என்னை 
அடைந்திருக்கும்‌ பிராணனுள்ளவர்களும்‌ என்னிடத்தில்‌ பக்தி 
யுள்ளவர்களுமான எவர்கள்‌ எப்பொழுதும்‌ என்னைச்‌ சொல்‌ 
லிக்கொண்டு லக்ஷ்மீஸமேதனான என்னை விதிப்படி பூஜிக்றொர்‌ 
களோ அவர்களைப்பற்றிச்‌ சொல்லவேண்டுமா ? பல்லாயிரம்‌ வரு 
ஷம்‌ தவம்புரியும்‌ மனிதன்‌ என்பக்தர்கள்‌ அடையும்‌ பதத்தை 
அடையமாட்டான்‌. ராஜேந்திரரே! ஆகையால்‌, சோம்பலின்றி எப்‌ 
பொழுதும்‌ என்னையே தியானம்செய்பவன்‌ அதனால்‌ ஹித்தியை 
அடைவான்‌; பரமபதத்தையும்‌ பார்ப்பான்‌, சூத்திரர்கள்‌ பாகவதர்‌ 
கள்‌ என்று வீணாகச்‌ சொல்லிக்கொள்ளுறார்கள்‌. சூத்திரர்கள்‌ 
பகவானுடைய பக்தாகளல்லர்‌, பிரம்மணர்களே பாகவதர்களென்று 
கருதப்பட்டிருக்கன்‌ றனர்‌. த்வாதசாக்ூரத்தின்‌தத்வத்தை அறிந்த 
வனும்‌ நான்குவயூகங்களின்‌ பிரிவை அறிந்தவனும்‌ இடையறாத 
ஓர்‌து காலங்களையும்‌ ௮றிர்தவனுமாக இருப்பவன்‌ பாகவதனென்று 
கருதப்பட்டிருக்றொன்‌, என்னைப்‌ புண்யமான ருக்வேதத்தினால்‌ 
ஸ்தோத்திரம்செயயும்‌ ஹோதாவும்‌ யஜுர்வேதத்தால்‌ ஸ்தோத்‌ 
திரம்செய்யும்‌ அத்வர்யுவும்‌ ஸாமவேதத்தால்‌ ஸ்தோத்திரம்‌ 
செய்யும்‌ உத்காதாவும்‌ எப்பொழுதும்‌ என்னை ௮ தர்வசிரஸால்‌ 


1 “ஸதா” என்று மாற்றப்பட்டது, 

£ குத்திரர்களென்‌ றும்‌ பாகவதர்களென்றும்‌ வீணாகச்‌ சொல்லுகின்றனர்‌, 
பசவானிட த்தில்‌ பக்தியுள்ளவர்கள்‌ சூத்திரர்கள்‌ அல்லர்‌. பாகவதர்கள்‌ பிராட்‌ 
மணர்களென்றே கருதப்பட்டிருக்கின்றனர்‌' என்றும்‌ சொள்ளலாம்‌, 


ஆம்‌ வமேதிகபர்வம்‌ ௪௦௧ 


ஸ்தோத்திரம்செய்யும்‌ ஆதர்வணர்களுமான பிராம்மணர்கள்‌ பாக 
வதர்களென்று கருதப்பட்டிருக்கின்‌ றனர்‌. எப்பொழுதும்‌ யாக 
ங்கள்‌ வேதங்களுக்கு அதீனங்களும்‌ தேவதைகள்‌ யாகங்க 
ளுக்கு அதினர்களும்‌ தேவதைகள்‌ பிராம்மணர்களுக்கு அதீனர்‌ 
களுமாயிருக்கன்றனா. இசையால்‌, பிர ரம்மணர்களே தேவ 
தைகள்‌, (ஒன்றை) ஆஸ்ரீரயிக்காமல்‌ மேன்மை இடைக்றெதில்லை, 
ஆகையால்‌, முக்யமான ஆதா. ரத்தைப்‌ பற்றவேண்டும்‌. தேவர்கள்‌ 
ருக்திரை ஆளாரயித்திருக்கின்‌ றனர்‌, ருத்திரர்‌ பிரம்மாவை ஆமா 
மித்‌ திருக்கிறார்‌, அரச ! பிரம்மா என்னை ஆஸ்மாயித்‌இருக்ளொர்‌: 
நான்‌ ஒருவனையும்‌ ஆ; ரயித்தவனல்லன்‌. எனக்கு ஒருவனும்‌ ஆழ்‌ 
ரயமல்லன்‌; எல்லோருக்கும்‌ கானே ஆமாரயமாக இருக்கிறன்‌, மன்‌ 
னரே ! நான்‌ இவ்விதம்‌ ரஹஸ்யமும்‌ உத்தமுமான இதை எப்பொழு 
அம்‌ தர்மத்தில்‌ பிரியமுள்ள உமக்குச்‌ சொன்னேன்‌. நீர இவ்விதம்‌ 
செய்வீராக. பாண்டவரே ! பவித்ரமும்‌ புண்யமும்‌ வேதத்திற்கு 
ஒப்பான தம்‌ என்னுடைய தர்மமுமான இந்த ஆக்யானத்தைத்‌ 
தினந்தோறும்‌ படிப்பவனுக்குத்‌ தர்மம்‌ வருத்தியடையும்‌; புத்தியும்‌ 
தெளியும்‌; பாவம்‌ நசிக்க க்ஷேமம்‌ வருத்தியடையும்‌. புண்யமும்‌ 
பவித்திரமும்‌ பாவத்தைநசிக்கச்செய்வதும்‌ உத்தமமுமான இதை 
பஸபரத்தையுடன்‌ கேட்கவேண்டும்‌. ஸரோொத்திரியர்கள்‌ அவருரயம்‌ 
கேட்கவேண்டும்‌. இதைப்‌ பக்தியுடன்‌ கேட்கும்படி செய்பவனும்‌ 
பரிசுத்தனாகக்‌ கேட் பவனும்‌ என்னுடைய ஸாயுஜ்‌ பத்தை அடைவார்‌ 
கள்‌. இதில்‌ லோசனை செய்யவேண்டாம்‌, என்னுடைய பக்த 
னும்‌ என்னையே முக்யகதியாகக்‌ கொண்டவனுமான எவன்‌ இதை 
ஸாராத்தத்தில்‌ கேட்கச்செய்‌ வனோ அவனுடைய பித்ருக்கள்‌ பூதப்‌ 
பிரளயம்‌ வரையில்‌ தருப்தியடைகின்றனர்‌' என்றுசொன்னார்‌, 
ரிஷிகளும்‌ பாண்டவர்களும்‌ ஜகத்குருவான ஸாக்ஷாத்‌ விஷ்ணுவி 
னிடமிருந்து பாகவததர்மங்களைக்‌ கேட்டு மிக்கமனக்களிப்புற்றுஆச்‌ 
சரியமான கதைகளைச்சிர்‌ தித்‌ துக்கொண்டு ௮ந்தஜனார்த்தனரைநமஸ்‌ 
கரித்தனர்‌. தர்மபுத்திரரானவர்‌ அடிக்கடி கோவிந்தரைப்‌ பூஜித்தார்‌: 
தேவர்களும்‌ பிரம்மரிஷிகளும்‌ ஹித்‌ தர்களும்‌ கந்தர்வர்களும்‌ ௮ப்ஹா 
ஸுகளும்‌ மஹாத்மாக்களான ரிஷிகளும்‌ குஹ்பர்களும்‌ புஜகர்களும்‌ 
மஹா த்மாக்களான வாலஃல்யர்களும்‌ த தீவதர்சிகளான யோகிகளும்‌ 
ஓர்‌ காலங்களிலும்‌ உபாஷிக்கும்‌ பாகவதர்களும்‌ குதூஹலமும்‌ பக 
வானிடத்தில்‌ பக்தியுமுள்ளவர்களாகச்‌ சிறந்ததும்‌ புண்யமுமான 
வைஷ்ணவ தர்மோபதேசத்தைக்‌ கேட்டு ௮ர்தக்ஷண த்திலேயே 
Ns 


௪0௨ ஸ்ரிமாஹாபாரதம்‌ 


பாவம்‌ விலப்‌ பரிசுத்தர்களாடி விஷ்ணுவைத்‌ தலைபால்வண க்க அந்‌ 
தக்கதைகளைக்‌'கொண்டாடி, (நாமெல்லோரும்‌ லோககுரு வான கிருஷ்‌ 
ணரைத்‌ துவாரகையில்‌ பார்ப்போம்‌' என்று மிகமன மகிழ்ந்து தேவ 
கணங்களுடன்‌ சென்றனர்‌, அரசரே ! எல்லாரிஷிசணங்களும்‌ தம்‌ 
தம்‌ வீட்டுக்குச்‌ சென்றனர்‌. வேந்தரே! ௮வர்களெல்லாரும்‌ சென்ற 
வுடன்‌ கேரியைம்‌ கொன்‌ றவரும்‌ கேசவரும்‌ ஹரியுமான கிருஷ்ணர்‌ 
தாருகனை நினைத்தார்‌, அந்தஸூதனும்‌ ஸாத்யதியுடன அருலை 
வந்து ( தேவரே! புறப்படலாம்‌ ' என்றும்‌ சொன்னான்‌. பிறகு, 
பாண்டவர்கள்‌ துக்கத்தை அடைந்த முகமுள்ளவர்களாகி சிரத்தில்‌ 
அஞ்சலிசெய்துகொண்டு பாஷ்பம்‌ த தும்பின கண்களால்‌ புருஷோத்‌ 
கமரான கிருஷ்ணரை இடைவிடாமல்‌ ஆவலுடன்‌ பார்த்துக்கொண்டு 
மிச்ச வருத்தத்தால்‌ அப்பொழுது (ஒன்றும்‌) சொல்லாமலிருக்‌ 
தார்கள்‌, அப்பொழுது, பகவானும்‌ தேவருமான கிருஷ்ணரும்‌ வருத்‌ 
தத்துடன்‌ குர்தி, திருதராஷ்டிரன்‌, காந்தாரி, விதுரர்‌, திரெளபதி, 
இருஷ்ணத்வைபாயன ரான வியாஸர்‌, மற்றுமுள்ள ரிஷிகள்‌, மத்தரி 
கள்‌ இவர்களிடம்‌ ௮னுமதிபெற்று ஸுபத்திரையையும்‌ புத்திர 
னுடன்கூடின உத்தரையையும்‌ கையினால்‌ தடவிக்கொடுத்து (ப்பி 
ற்கு) அந்த விட்டிலிருஈ்து வெளியில்வந்து சைப்யம்‌, ஸுக்ரீவம்‌, 
பேகபுஷ்பம்‌, வலாஹகம்‌ என்னும்‌ குதிரைகள்‌ பூட்டப்பட்டதும்‌ 
புத்திமானான கருடனை தவஜமாகக்‌ கொண்டதுமான ரதத்தின்மீது 
ஏறினார்‌, யுதிஷ்டிரராஜரும்‌ பிரியத்தால்‌ இவருடன்கூட ஏறினார்‌. 
கெளரவர்களுக்குப்பதியான யுதிஷ்டிரர்‌ அப்பொழுது ஸூ தர்களுள்‌ 
உத்சமனான தாருகனென்னும்‌ ஸாரதியை விரைவில்‌ விலக்கிவிட்டுத்‌ 
தாமே கடிவாளங்களைப்‌ பிடித்தார்‌, அர்ஜுனனும்‌ ஏறி க்‌ 
மும்‌ ஸுவர்ணதண்டமுள்ள தும்‌ பெரிதுமான விசிற்யை முடியில்‌ 
பிர தக்ஷிண மாக வீ சினான்‌. அவ்வாறே, பராக்ரமமுள்ள பீமஸேன 
னும்‌ ரதத்திலேறி நூறுகம்பிகளுள்ளதும்‌ திவ்யமான மாலைகளால்‌ 
விளங்கும்படி. செய்யப்பட்டதும்‌ வைர்யமணிகளிழைத்த தண்ட 
முள்ளதும்‌ ஸுவர்ணத்தால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்ட துமான அர்தக்‌ 
குடையை, சார்ங்கமெனனும்‌ வில்லைக்கொண்ட வாஸுதேவருக்குச்‌ 
சிக்ரெமாகப்‌ பிடித்தான்‌, ஈகுலனும்‌ ஸஹதேவலும்‌ சீக்கிரமாக ரதத்‌ 
திலேறி இரண்டு வெண்சாமரங்களை (எடுத்து) ஜனார்த்தனரான. 
கிருஷ்ணருக்கு வீசினார்கள்‌. பீமஸேனனும்‌ அர்ஜுனனும்‌ பகைவ 
ரைக்‌ கொல்பவர்களான நகுல ஸஹதேவர்களும்‌ (இரைச்சல்வேண்‌ 
டாம்‌? என்று சொல்லிக்கொண்டு ஸக்தோஷத்‌ இடன்‌ இருஷ்ண 


ஆமவமேதிகபர்வம்‌ ௪௦௩ 


ரைப்‌ பின்தொடர்க்து சென்றார்கள்‌, மூன்‌ றுயோஜனை தூரம்‌ சென்ற 
வுடன்‌, வாஸுதவர்‌ பாண்டவர்களை த்கமுகி, வணங்னெவர்களான 
அவர்களெல்லாரையும்‌ (௮னுமதிகொடுத்து) அனுப்பிவிட்டு, துவா 
ரகைக்குச்‌ சென்றார்‌. அவவாறே, பாண்டவர்கள்‌ கோவிஈ்தரை நமஸ்‌ 
கரித்துவிட்டு அதுமுதல்‌ தர்மத்தை முக்யெசஇபாகக்‌ கொண்ட 
வர்களாடுக்‌ கபிலாதான முதலான தானங்களைச்‌ செய்தார்கள்‌, 
பாண்டவர்கள்‌ ஹ்ருதயத்திலிருக்கும்‌ மதுஸூதனருடைய வாக்‌ 
இயங்களை அடிக்கடி நினைத்து நினைத்து மனத்தால்‌ பூஜித்தார்கள்‌. 
தர்மாத்மாவான யுதிஷ்டிரரோ ஜனார்த்தனரை ஹ்ருதயத்தில்‌ 
தியானம்‌ செய்துகொண்டு அவரிடத்தில்‌ பக்தியுள்ளவரும்‌ அவரி 
டத்தில்‌ மனத்தைச்‌ செலுத்தியவரும்‌ யோகம்செய்பவரும்‌ 
அவரையே ஆராதிப்பவரும்‌ அவரையே பிரதானமாகந்‌ கொண்ட 
வருமாக இருந்தார, 

அரசரே! இவ்விதம்‌ சொல்லப்பட்டதும்‌ முன்நடர்ததும்‌ பவி 
தரமும்‌ பாவங்களைப்‌ போக்குவதுமான வைஷ்ணவதரமொபதேச 
த்தை நான்‌ உமக்குச்‌ சொன்னேன்‌, மஹாராஜூர! கெளரவர்களை 
வஹிப்பவரே ! விஷ்ணுமினால்‌ சொல்லப்பட்ட அர்ததீதாமோப 
தேசத்தைக்‌ கேளும்‌. மற்றொன்‌ றினால்‌ விஷ்ணு மினுடைய அந்தப்‌ 
பரமபதத்தை அடையமாட்டீர்‌ ; அதனாலேயே அடைவீர்‌” என்று 


கூறினார்‌. 


*வைஷ்ணவதர்மபர்வம்‌ முற்றிற்று , 
ஆமவமேதிகபர்வம்‌ முற்றிற்று. 


த ட ப 


ச்‌ இந்த வைஷ்ணவதர்மபர்வமுழுதம்‌ சீலகண்டீய வியாக்யான பாடத்தில்‌ 
இல்லை, இது௮வஸ்ரயம்‌ இருக்கத்தக்கதே. இந்த வைஷ்ணவதர்மபரீவ,ச்சிலுள்ள 
சில மீலோகங்கள்‌, * அபரார்ச்கம்‌' “ச துர்வர்க்க சிந்தாமணி 'முதவிய தர்மசாஸ்‌ 
இர க்ரந்தங்களில்‌ உதாரணமாகக்‌ காட்டப்பட்டு, * இங்கனம்‌ ஆரரவமே இக 
பர்வத்தில்‌ சொல்லப்பட்டுள்ளன ” என்று இடமும்‌ குறிப்பிடப்பட்டுள்ளன. 
மேலும்‌, இந்தக்‌ சதைகள்‌ இல்லாவிட்டால்‌ கதைதீதொடர்ச்சியும்‌ பொருந்த 
வில்லை, அப்படியிருக்க இந்த , வைஷ்‌ணவதர்மபர்வம்‌ உத்தரதேசபாடத்தில்‌ 
எடுபட்டிருப்பதற்குக்‌ காரணம்‌ விளங்கவில்லை, 


அவவ கவல்‌ டட அவவை 
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ஸ்ரீ6 
ஸ்ரீ கரஷாயவாவ; ஹணெ ந&ஃ, 
ஸ்ரீக ஷூ வாய நாய ந, 


ஸ்ரீ மஹாபராரதம்‌, 


ஆரா ரமவாஸிகபாவம்‌. 


ட்டு டட 
முதலாவது அத்யாயம்‌. 
ஆம்ரமவாஸஹபர்வம்‌. 
1 _ நாராயண? _நஹே7_௧) நா௦பெவ நரொ_த8௦ 
லெவீ௦ ஹாஹ.தீ௦ வரஹஃ _த0_தாஜய8 8 யெ | 


(யுதிஷடிரரின்‌ ௮ரசாட்சியும்‌, தந்திழதலியோர்‌ காந்தாரியிடம்‌ மரியா தையா 
மிநத்தலும்‌, பிமன்தவிர மற்றையோர்‌ யுதிஷடிர்கட்டளைப்படி 
திந்தராஷ்டிரனை அனுஸரீத்ததும்‌.) 

ஜனமேஜயர்‌, 4 (முனிவரே!) என்னுடைய முன்னோர்களுக்குப்‌ 
பிதாமஹர்க ளான பாண்டவர்கள்‌ தம்முடைய பாட்டன்மார்களின்‌ ராஜ்‌ 
யத்தை அடைந்து மஹாத்மாவான திருதராஷ்டிர மஹாராஜனிடத்‌ 
தில்‌ எவ்விதம்‌ இருந்தார்கள்‌? மந்திரிகளும்‌ புத்திரர்களும்‌ கொல்லப்‌ 
பட்டவனும்‌ ஆதாரமற்றவனும்‌ செல்வத்தைஇழந்தவனுமான அந்தத்‌ 
திருதராஷ்டிர ராஜனும்‌ துக்கிக்கத்தக்கவளான காந்தாரீயும்‌ எவ்விதம்‌ 
இருந்தார்கள்‌? மஹாத்மாக்களும்‌ என்னுடைய முன்னோர்களுமான 
அந்தப்‌ பாண்டவர்கள்‌ ராஜ்யத்தில்‌ எவவளவுகாலம்‌ இருந்தார்கள்‌ ? 
இவற்றை எனக்கு விவரித்து உரைக்கக்கடவீர்‌'' என்றுவினவ, வைசம்‌ 

பாயனர்‌ சொல்லலானார்‌. 
& மஹாத்மாக்களும்‌ பகைவர்களைக்கொன்‌ றவர்களுமான பாண்ட 
வர்கள்‌ ராஜ்யத்தை அடைந்து திருதராஷ்டிரனை முன்னிட்டுக்கொண்டு 
1, இதன்‌ உரைவிசேஷங்களை ஆதிபர்வம்‌ முதத்பக்கம்‌ குறிப்பித்சாண்ச, 


௨ ஸரீமஹாபாரதம்‌. 

பூமியைப்‌ பரிபாலித்தனர்‌. கெளரவர்களுள்‌ சிறந்தவரே ! விதுரரும்‌ 
ஸஞ்சயனும்‌ தாஷீபுத்ரனும்‌ மேதாவியுமான யுயுத்ஸுவும்‌ திருதராஷ்‌ 
டிரனை ஆராதித்தனர்‌. பாண்டவர்கள்‌ பதினைந்து வருஷங்கள்‌ எல்லாக்‌ 
காரியங்களையும்‌ அந்த அரசனிடம்‌ தெரிவித்து அவனால்‌ ௮னுமதிசெய 
யப்பட்டு ஈடத்திவந்தார்கள்‌. அந்த வீரர்கள்‌ தர்மராஜருடைய கருத்‌ 
துக்கு உட்பட்டு எப்பொழுதும்‌ அந்தத்‌ திருதராஷ்டிரராஜனை அருகிற்‌ 
சென்று பாதங்களில்‌ ஈமஸ்கரித்து உபாஹித்து (அவரால்‌) சிரஹில்‌ 
மோக்கப்பட்டு எல்லாக்காரியங்களையும்‌ செய்துவந்தனர்‌. குந்திபோ 
ஜன்மகளான குந்தியும்‌ காந்தாரியை ௮னுளரித்திருந்தாள்‌. த்ரெள 
பதியும்‌ ஸஃ-பத்ரையும்‌ மற்றுமுள்ள பாண்டவஸ்திரீகளும்‌ அவ்விரண்டு 
மாமிமார்களிடத்திலும்‌ விதிப்படி பணிவிடையை ஸமமாகச்‌ செய்துவந்‌ 
தனர்‌. மஹாராஜரே ! யுதிஷ்டிரர்‌ திருதராஷ்டிரனுக்கு ௮ரசர்களுக்கே 
முழுதும்‌ ஏற்றவைகளான மிகச்சிறந்த சயனங்களையும்‌ ஆடைகளையும்‌ 
ஆபரணங்களையும்‌ பலவிதமான பக்ஷ்ணங்களையும்‌ ஆகாரங்களையும்‌ 
கொடுத்துவந்தார்‌. அவ்விதமே, குந்தியும்‌ காந்தாரியினிடத்தில்‌ குரு 
வினிடத்தில்‌ ஈடப்பதுபோல ஈடந்துவந்தாள்‌. கெளரவரே! விதுரரும்‌ 
ஸஞ்சயனும்‌ யுயுத்ஸுவும்‌, பிராயமுதிர்ந்தவனும்‌ புத்ரர்களை யிழந்தவனு 
மான அவ்வரசலுக்குப்‌ பணிவிடை செய்தனர்‌. துரோணருடைய 
மைத்துனரும்‌ அன்பரும்‌ ப்ராம்மணரும்‌ மஹானும்‌ சிறந்த வில்லாளியு 
மான க்ருபரும்‌ அப்பொழுது அவனுடைய ஸமீபத்தில்‌ வஹித்துவந்‌ 
தார்‌. பகவானும்‌ புராணரிஷியுமான வியாஸரும்‌ தேவர்கள்‌ ரிஷிகள்‌ 
பித்ருக்கள்‌ ராக்ஷஸர்கள்‌ இவர்களுடைய கதையைச்‌ சொல்லிக்கொண்டு 
எப்பொழுதும்‌ ௮ரசனோடு இருந்தார்‌. யுதிஷ்டிரர்‌, திருதராஷ்டிரனால்‌ 
அனுமதிகொடுக்கப்பட்டு, தர்மத்தோடுகூடினவைகளும்‌ வ்யவஹாரத்‌ 
தோடுகூடினவைகளுமான கார்யங்களைச்‌ செய்வித்தார்‌. அந்தத்‌ திருத 
ராஷ்டிரன்‌, "ஸாமந்தர்களிடமிருந்து பிரியமானவைகளும்‌ மிகப்பெரிய 
வைகளுமான காரியங்களையும்‌ விதுரருடைய நல்லநீதியினால்‌ மிகச்சிறிய 
பொருள்களால்‌ ௮டைர்தான்‌, அவன்‌, சிறையில்‌ வைக்கப்பட்டவர்‌ 
களையும்‌ கொல்லத்தக்கவர்களையும்‌ விடுவித்தான்‌. அரசரான தீர்மபுத்‌ 
ரர்‌ ஒருபொழுதும்‌ ஒன்றும்சொல்லவில்லை. வேடிக்கையாக உலா வும்‌ 
காலங்களிலோ, கெளரவராஜரான யுதிஷ்டிரர்‌, எல்லாஇஷ்டமான வஸ்‌ 


துக்களையும்‌ கொண்வெந்து தருதராஷ்டிரனுக்கு அளித்தார்‌. ஆரா 


1. பச்சத்து காட்டாசர்கள்‌. 
4 ' சாசலிசேஷங்களைச்‌ சமைப்பவர்சள்‌' என்பத பழையஉரை, 


ஆம்‌ ரமவாஸிகபர்வம்‌. ௩ 
லிகர்களும்‌ 1/ஸூபகாரர்களும்‌ *ராகஷாடவிகர்களும்‌ திருதராஷ்டிர 
ராஜனை முன்போல உபசரித்தனர்‌. பாண்டவர்கள்‌ மிகச்சிறந்த உடை. 
களையும்‌ பலவிதமாலைகளையும்‌ காலம்தவறாமல்‌ திருதராஷ்டிரலுக்குக்‌ 
கொடுத்தார்கள்‌. 3மைரேயத்தையும்‌ *மதுவையும்‌ மாம்ஸத்தையும்‌ 
தெளிந்த பானகங்களையும்‌ விசிதரமான பலவிதத்‌ தின்பண்டங்களையும்‌ 
அவனுக்கு முன்போலச்‌ செய்துகொடுத்தனர்‌. ,ஆங்காங்கிருந்து வரும்‌ 
எல்லா மன்னர்களும்‌ கெளரவஸ்ரேஷ்டனான திருதராஷ்டிரனை முன்‌ 
போல உபசரித்தனர்‌. புருஷற்ரேஷ்டரே! குந்தியும்‌ தீரெளபதியும்‌ 
ஸாத்வதகுமாரியும்‌ புகழ்பெற்றவளுமான ஸுபத்ரையும்‌ காககன்னிகை 
யான உலூபியும்‌ சித்ராங்கதையென்லும்‌ தேவியும்‌ திருஷ்டகேதுகின்‌ 
₹ஸஹோதரியும்‌ ஜராஸந்தனுடைய “பெண்ணும்‌ ஆகிய இவர்களும்‌ 
மற்றுமுள்ள அநேகம்‌ ஸ்திரீகளெல்லாரும்‌ வேலைக்காரிகளாயிருந்து 
கொண்டு ஸுபலனுடைய புத்ரியான காந்தாரிக்குப்‌ பணிவிடை செய்‌ 
தனர்‌. யுதிஷ்டிரர்‌; புத்ரர்களையிழந்த இவர்‌ சிறிதும்‌ துயரப்படாம 
லிருக்கவேண்டும்‌' என்று எப்பொழுதுமே தம்‌ ஸே ஹாதரர்களுக்கு 
உத்தரவு செய்துவந்தார்‌. ௮ப்பொழுது, ௮ந்தப்பாண்டவர்கள்‌ சிறந்த 
பொருளுள்ளதான தர்மராஜருடைய இவ்வித வசனத்தைக்கேட்டு, 
பீமன்‌ ஒருவனைத்தவிர, மற்றவர்கள்‌ (அவ்விதமே) விசேஷமாக ஈடந்து 
வந்தனர்‌. திருதராஷ்டிரனுடைய கெட்டபுத்தியினால்‌ சூதாடும்‌ ஸபை 
யில்‌ ஈடந்த அத வீரனான அந்தப்‌ பிமலுடைய உள்ளத்தைவிட்டு 
விலகவே இல்லை. 


1 பருப்பைச்‌ சமைப்பவர்கள்‌, 

2  இப்பிலியும்‌ சுக்கும்‌ சர்க்கசையும்‌ சோத பருப்பு/ஸம்‌ ? என்ப த 
பழையவுரை, 

8 கருப்பஞ்சாற்றினால்‌ செய்த சஸ்‌, மிசை யென்னும்‌ சேசச்திறுண்டா 
னது, ஆதிபர்வம்‌ 098 பச்சம்‌ குறிப்பிலும்‌ காண்க, 

க்‌ இலுப்பைப்‌ பூவினால்‌ செய்த கள்‌, 

6 இவள்‌ ஈகுலனுடைய மனைவி ரேணுமதி யென்பவள்‌, ஆதிபர்வம்‌ 
2105-ம்‌ பக்கம்‌ பார்க்க, | 

6 இவள்‌ ஸஹுதேவன்‌ மனைவி. இர்தப்பர்வம்‌, 27-ம்‌ அத்யாயத்தில்‌ 
சாண்ச. 


ச்‌ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 
இரண்டாவது அத்யாயம்‌. 


ஆஸ்‌ ரமவாஸபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 
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(யுதிஷ்டிரர்‌ தம்பிமா ரே கூடித்‌ திநதாரஷ்டிரனை மகிழ்வித்தது ) 

இவ்லி தம்‌ பாண்டவர்களால்‌ நனகுபூஜிக்கப்பட்டவனும்‌ அம்பிகா 
புத்திரனுமான திருதராஷ்டிரராஜன்‌ ரிஷிகளால்‌ சூழப்பட்டு முன்போல்‌ 
ஸஞ்சரித்தான்‌. கெளரவங்ரேஷ்டனா।னஅவன்‌ பிராம்மணர்களுக்குக்‌ 
கொடுக்கத்தக்க ௮க்ரஹாரங்களையும்‌ தானம்செய்தான்‌. குர்தீபுத்திர 
சான யுதிஷ்டிரராஜர்‌ அவற்றையெல்லாம்‌ ஸந்தோஷமாக ஒத்துக்‌ 
கொண்டார்‌. குரூரத்தன்மையற்ற ஸ்வபாவத்தைப்‌ பிரதானமாகக்‌ 
கொண்டவரும்‌ பூபதியுமான அர்தயுதிஷ்டிரராஜர்‌, அப்பொழுது, ஸந்‌ 
தோஷத்துடன்‌, ஸஹோதாரர்களையும்‌ மந்திரிகளையும்பார்த்து, 6 காலும்‌ 
நீங்களும்‌ இந்தஅரசரைக்‌ கெளரவிக்கவேண்டும்‌; திருதராஷ்டிரருடைய 
கட்டளையை மீறாதவனே எனக்கு நண்பன்‌. மீறும்மனிதன்‌ எனக்குப்‌ 
பகைவனும்‌ தண்டிக்கப்படத்தக்கவனுமாவான்‌' என்றுசொன்னார்‌. 
யுதிஷ்டிரராஜர்‌, கலொட்கள் சென்றவுடன்‌, (திருதராஷ்டிரனுடைய) 
புத்திராகளின்‌ ஸ்ராத்தத்தில்‌ அவனுடைய இஷ்டம்வரையில்‌ தனது 
களைக்கொடுத்தார்‌. பிறகு, குருகுலத்தில்‌ பிறந்தவலும்‌ சிறந்தசித்த 
முள்ளவலுமான ௮ந்தத்திருதராஷ்டிரராஜன்‌ தகுந்தபிராம்மணர்களுக்கு 
மிகுதியான ;தனங்களைக்‌ கொடுத்தான்‌. தர்மராஜரும்‌ பீஷ்மனும்‌ ௮ர்ஜு 
னனும்‌ நகுலனும்‌ ஸஹதேவனுமான அந்தப்பாண்டவர்கள்‌, ₹ பிராயம்‌ 
முதிர்ந்தவரும்‌ புத்திர பெளத்திரர்களுடைய வதத்தால்‌ பீடிக்கப்பட்ட 
வருமான ௮ந்தத்திருதராஷ்டி ரராஜர்‌ ஈம்மால்செய்யப்பட்ட சோகத்தை 
அடைந்து எவ்விதம்‌ மரிக்காமலிருப்பா?' என்று ஆலோசித்து ௮வ 
னிடத்தில்‌, கருணையால்‌ ௮வற்றை யெல்லாம்‌ அனுஸரித்தனர்‌. குரு 
வீரனானதிருதராஷ்டிரன்‌ தன்‌ புத்திரர்கள்ஜீவித்திருந்தால்‌ எவ்வளவு 
ஸுகம்டைக்குா ௮வவளவுஸ-கத்தையும்‌ நிலைபெற்றபோகங்களை 
யும்‌ அடைந்தான்‌. பிறகு, பாண்குமாரர்களான ௮ந்தஜந்துஸ்ஹோ 
தீரர்களும்‌ ஒன்றுசேர்ந்து ௮வவிதஸ்வபாவமுள்ளவர்களாயிருந்து 
கொண்டு திருதராஷ்டிரனுடையஉத்தரவை நன்கு அனுஷ்டித்தார்கள்‌. 
திருதராஷ்டிரனும்‌ வணக்கமுள்ளவர்களும்‌ நியமம்தவருதவர்களும்‌ கிஷ்‌ 
யர்களுடையகடையை அடைந்தவர்களுமான ௮வர்களெல்லாரையும்‌, 


குரு (சிஷ்யர்கசோ அற்கெரிப்பத)போ௪, அங்செரித்தான. அர்தக்‌ 


ஆம்ரமவரஸிகபர்வம்‌, ௫ 


காந்தாரியும்‌ புத்திரர்களுக்குப்‌ பலவிதமான ங்ராத்தகர்மங்களைச்செய்‌து 
பிராம்மணர்களுக்கு இஷ்டங்களைக்கொடுத்துக்‌ கடன்‌ தீர்ந்தவளானாள்‌, 
இவவிதம்‌ தர்மத்தைச்செய்பவர்களுள்‌ சிறந்தவரும்‌ இறந்தபுத்திமாலும்‌ 
தர்மராஜருமான யுதிஷ்டிரர்‌ ஸஹோதரர்களுடன்சேர்ந்து ௮நத௮7௪ 
னைப்‌ பூஜித்தார்‌. அரசனும்‌ மிகப்பெரியதேஜஸுள்‌ ளவனும்‌ பிராயம்‌ 
முதிர்ந்தவனும்‌ குருகுலத்தைத்தாக்குபவனுமான அர்தத்திருதராஷ்‌ 
டிரன்‌ அப்போழுது பாண்டவனிடத்தில்‌ சிறிதும்‌ அப்பிரியத்தைக்‌ 
காணவில்லை. ஈல்லொழுக்கத்திலிருப்பவர்களும்‌ மஹா த்மாக்களுமான 
பாண்டவர்களிடத்தில்‌ அம்பிகாபுத்திரனும்‌ ௮ரசனுமான திருதராஷ்டி 
ரன்‌ பிர்தியுளளவனாக இருந்தான்‌. ஸுஃபலனுடையபெண்ணான காந்தாரி 
யும்‌ ௮ந்தப்புத்திசோகத்தைவிலச்கிவிட்டு (அவர்களிடத்தில்‌) தன்புத்தி 
ரர்களிடத்திற்போல எப்பொழுதும்‌ பிரீதியுள்ளவளாக இருந்தாள்‌. குரு 
குலத்தில்பிறந்தவரும்‌ கெளாவ.ற்‌$ரஷ்டருமான யுதிஷ்டிரர்‌, விித்ர 
வீர்யனுடையகுமாரனும்‌ ௮மச.னுமான திருதராஷ்டிரனுக்கு எப்பொழு 
தும்‌ பிரியமானகார்யங்களையே செய்தார்‌ ; அப்பிரியங்களைச்செய்ய 
வில்லை. மஹாராஜரே! அர்தத்தருதராஷ்டிரராஜனும்‌ புகழ்பெற்றவ 
ளானகாந்தாரியும்‌ எந்தஎந்தவார்த்தையைச்‌ சொல்லுவார்களோ, காரியம்‌ 
பெரிதாயினும்‌ சிறிதாயினும்‌, அந்தந்த வார்த்தையைப்‌ பாண்டவர்‌ 
களுள்ஸ்ரேஷ்டரும்‌ சத்து ருவீ ரர்களைக்கொல்பவருமான அந்தயு திஷ்டி.ர 
ராஜர்‌ ௮வர்களைப்பூஜித்துச்‌ செய்துவந்தார்‌, அவருடைய அந்தாடத்‌ 
தையால்‌ அந்தத்திருதராஷ்டி ரராஜன்‌ பீர்‌ துயுளளவனாக, மந்தபுத்தியுள்ள 
வனும்‌ புத்திரனுமான அந்தத்துரியோதனனை நினத்து மனவருத்த 
மடைந்தான்‌. எப்பொழுதும்‌ திருதராஷ்டி ரராஜன்‌ விடியற்காலத்தில்‌ 
எழுந்திருந்து சுத்தனாகஇருக்‌ துகொண்டு ஜபம்செய்துவிட்டுப்‌ பாண்ட 
வர்களுக்கு யுத்தங்களில்‌ வெற்றியை ௮.லுக்செ ஹிப்பான்‌. பிறகு, அவன்‌ 
பிராம்மணர்களை ஸ்வஸ்திவாசனம்செய்யச்செய்து அக்னியில்‌ ஹோமம்‌ 
செய்துவிட்டுப்‌ பாண்டவர்களுக்கு (மீண்ட) ஆயுளேவேண்டுவான்‌. அர்‌ 
தத்திருதராஷ்டிரராஜன்‌ பாண்டவர்களிடமிருந்து எப்பொழுதும்‌ எவ்‌ 
விதமானபி£தியை௮டைக்தானோ ௮வவிதமான மேலானபிர்‌ தயை முன்பு 
அக்காலத்தில்‌ தன்‌ புத்‌ தரர்களிடமிருந்தும்‌ அடையவில்லை. அந்தயுதிஷ்‌ 
டிரர்‌ அப்பொழுது பிராம்மணர்களுக்கும்‌ ௯தத்‌திரியர்களுக்கும்‌ எவ்வித 
மிருந்தாரோ அவ்விதமே வைய்பர்களினுடையகூட்டங்களுக்கும்‌ சூத்‌ 
திரர்களினுடைய கூட்டங்களுக்கும்‌ பிரியராகஇருந்தார்‌. அவர்‌ முற்‌ 
காலத்தில்‌ திருதராஷ்டிரபு தீதிர்கள்‌ செய்த கெடுதியை மனத்தில்‌ 


௬ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 

நினையாமல்‌ ௮வ்வரசனை அனுஸரித்தார்‌. எவனாவது ஒருவன்‌ தவறு 
தலால்‌ திருதராஷ்டிரன்விஷயத்தில்‌ ஏதாவது ஒருகுற்றத்தைச்‌ செய்து 
விட்டால்‌ ௮வன்‌ சிறந்தபுத்தியுள்ள புதிஷ்டி ரருக்குப்‌ பகைவனாவான்‌. 
ஒருமனிதலும்‌ யுதிஷ்டிரரிடமுள்ளபயத்தால்‌ திருதராஷ்டி.ரராஜன்‌ 
மீதும்‌ துர்யோதனன்மீதும்‌ பாவத்தைச்சொல்லவில்லை, புருஷம்ரேஷ்ட 
னை அந்தத்திருதராஷ்டிரராஜனும்‌ காந்தாரியும்‌ விதுரரும்‌ ஈடையினா 
ஓம்‌ (தம்மைபிபோஷிப்பதனா ஓம்‌ பகைவரற்றயுதிஷ்டிரர்மிது ஸந்தோ 
ஷமடைர்தார்கள்‌; த்ருதராஷ்டிரராஜன பிமன்மீது ஸந்தோஷப்பட 
வில்லை. பீமனும்‌ தர்மபுத்தரரான அரசரை உறுதியாக அனுஸரித்‌ 
தான்‌. (அனாலும்‌, திருதராஷ்டிரனைக்கண்டு எப்பொழுதும்‌ மனவருத்த 
முள்ளவனாக இருந்தான்‌. பகைவரைக்கொல்பவனானபீமன்‌, தருதராஷ்‌ 
டிரராஜனை அனுஸரித்திருக்கும்‌ தர்மபுத்திரரை மிக்ககோபமுள்ளவனும்‌ 
உள்ளத்தில்‌ பிரியமில்லாதவனுமாயிருந்துகொண்டு ௮லுளரித்தான்‌. 


மூன்றாவது அத்யாயம்‌. 
ஆம்ரமவாஹபர்வம்‌ (தோடர்ச்சி.) 


0: 
(பீமனது நீந்தையைக்கேட்ட திரதாஈஷடின்‌ காந்தாரியுடன்‌ காட 
செல்லத்‌ துணிந்ததும்‌, நகாஜனங்களைவ1வழைத்துத்தனது 
நீச்சயத்தை ௮வர்களுக்தத்தேரிவித்ததும்‌,) 

அப்பொழுது, ஜனங்கள்‌ யுதிஷ்டி.ரராஜருக்கும்‌ தர்யோதன 
னுடையபிதாவுக்கும்‌ ராஜ்யத்திலுள்ள ஸ்நேஹத்தைப்பற்றி வேற்‌ 
றுமையைக்‌ காணவில்லை. அரசரே! கெளரவராஜன்‌ எப்பொழுது 
மூர்க்கனான புத்திரனை நினைப்பனோ அப்பொழுது அவ்வரசன்‌ பீமனைப்‌ 
பற்றிச்‌ சித்தத்தில்‌ கேடுநிணப்பான்‌. கெளரவனான திருதராஷ்டிரனும்‌ 
பீமஸேனனும்‌ ஒருவருக்கொருவர்‌ உள்ளத்தில்‌ வேறுவேறு எண்ணமுள்‌ 
ளவர்களும்‌ ஆனாலும்‌ ஒருவரோடொருவர்‌ இனிமையாகப்பேசு5ன்‌ றவர்‌ 
களுமாக இருந்தார்கள்‌. பீமன்‌ ௮ரசனுடையகெட்டஅலோசனையையும்‌ 
சிலாடைசளையும்‌ நினத்து, அவனுக்கு ரஹஸ்யமாக அப்பீரியங்களை.. 
செய்தான்‌. கபடமான ஆட்களைக்கொண்டு எப்பொழுதும்‌ அவனுடைய 
கட்டளையையும்‌ மாற்றினான்‌. ( மந்தபுத்தியுள்ளவர்களான அவர்கள்‌ 
கொல்லப்பட்டனர்‌'என்று இவவசனத்தையும்‌ அடிக்கடி சொன்னான்‌. 
மேலும்‌, பொரறாமையுளளவலும்‌ பயங்கரனுமாண ௮ர்தப்‌ பி மன, பகை 


ஆம்ரமவாஸிகபர்வம்‌. ௭ 


வனான துர்யோதனனையும்‌ கர்ணனையும்‌ துச்சாஸனனையும்‌ நினைத்து 
மிக்ககோபங்கொண்டு அன்புள்ளவர்களுடைய நஈடுவிலிருர்‌ த திருதராஷ்‌ 
டி.ரனுக்கும்‌ காந்தாரிக்கும்‌ கேட்கும்படி கைகளை த்தட்டிக்கொண்டு பின்‌ 
வருமாறு கடுமையானவார்த்தையைச்‌ சொல்லலானான்‌: ( பலவித சஸ்‌ 
திரங்களாலும்‌ ௮ஸ்திரங்களாலும்‌ போர்புரிபவர்களான குருடனான 
மன்ன னுடைய புத்திரர்கள்‌எல்லாரையும்‌ இருப்புத்தூண்போன்ற கைக 
ரூள்ள நான்‌ பரலோகத்தைஅடையும்படி செய்தேன்‌. எந்தக்கைகளின்‌ 
மத்தியை௮டைந்து திருதராஷ்டிரனுடைய புத்திரர்கள்‌ நாசத்தை 
அடைந்தார்களோ இருப்புத்தடிக்கொப்பான வைகளும்‌ (பகைவரால்‌) 
அணுகமுடியாதவைகளுமான என்னுடைய அவ்விரண்டு புஜங்களும்‌ 
இதோ இருக்கன்றன. எந்தக்கைளால்‌ தர்யோதனன்‌, புத்திரர்களுட 
லும்‌ பந்துக்களுடலும்‌, நாசத்தை௮டையும்படி செய்யப்பட்டானோ சந்‌ 
தனத்தால்‌ பூசப்பட்டவைகளும்‌ (பகைவர்களால்‌) ஈமஸ்கரிக்கத்தக்கவை 
களுமான என்னுடைய அவவிருகைகளும்‌ இதோ இருக்கின்றன” 
என்றுசொன்னான்‌. திருதராஷ்டிரராஜன்‌ இவைகளும்‌ மற்றுமுள்ள 
வைகளுமான விருகோதரனுடைய சல்யம்போன்ற பலவிதமான அர்த 
வார்த்தைகளைக்‌ கேட்டு மனவருத்தமடைந்தான்‌. சிறந்தபுத்தியுள்ள 
வளும்‌ காலத்தின்‌ மாறுதலைஉணர்ந்தவளும்‌ எல்லாத்தர்மங்களையும்‌ 
அறிந்தவளுமான காந்தாரிதேவியும்‌ அந்தஅப்பிரியமானவசனங்களைக்‌ 
கேட்டு மேன்மைபெற்றவளான குந்தியை உற்றப்பார்த்துப்‌ பீமனைச்‌ 
சபிக்கும்‌ விஷயத்தில்‌ புத்தியைச்‌ செலுத்தவில்லை. பிறகு, ஈராதிபனை 
திருதராஷ்டிரராஜன்‌ பதினந்துவருஷங்கள்சென்றதும்‌, பீமனுடைய 
வார்த்தைகளாகிற பாணங்களால்‌ பிடிக்கப்பட்டு, (அங்குவஷிப்பதில்‌) 
ஒழிவை௮டைர்தான்‌. இறந்தபுத்திபுள்ளஅவன்‌, யுதிஷ்டிரர்‌ ஸுகத்தில்‌ 
ஆசைகொண்டு (அதற்காக) மிக்ககஷ்டப்படுகருரென்று லோ?த்‌ 
தறிந்து (தான்‌) தவம்புரிய எண்ணம்‌ கொண்டான்‌. அதனைக்‌ குந்தியின்‌ 
புத்திரரான யுதிஷ்டிரராஜராவது அர்ஜுனனாவது குந்தியாவது புகழ்‌ 
பெற்ற திரெளபதியாவது அறியவில்லை. மாத்ரியின்புத்திர்களான 
ஈகுலஸஹதேவர்கள்‌ ௮ரசனுடைய சித்தத்தை ரச்ஷிப்பவர்களாகப்‌ பீம 
னுடைய ௧௬ த்திற்ணெங்‌கித்‌ தாம்‌ ௮ப்பிரியத்தைச்சொல்லவில்லை. பிறகு, 
திருதராஷ்டிரன்‌ ௮ன்புடையவர்களை வருவித்து, அ௮வர்களைப்பார்த்‌ த, 
கண்ணீரால்‌ மிக்க தமொற்றமுற்றுப்‌ பின்வரும்‌ வசனத்தை ஈன்கு 
சொல்லலானான்‌.  கெளரவர்களே ! கெளரவர்களுக்கு நாசம்‌ நேர்ந்த 
விதம்‌ உங்களுக்குத்‌ தெரியும்‌, அதெல்லாம்‌ என்னுடைய குற்றத்தால்‌ 


௮ மீமஹாபாரதம்‌, 

நடந்ததென்று அறியவேண்டும்‌. புத்தியில்லாதவனான நான்‌ கெட்ட 
புத்தியுள்ளவனும்‌ ஞாதிகளுக்குப்‌ பயத்தைகிருத்திபண்‌ ணுகிறவனு 
மான தர்யோதனனைக்‌ கெளரவர்களுக்கு அதிபதியாக அபிஷேகம்‌ செய்‌ 
தேன்‌. புத்திரனிடத்தில்‌ சினைகத்திற்கு வசப்பட்டவலும்‌ கெட்ட 
புத்தியுள்ளவனுமான நான்‌, சிறந்தபொருளுளள கிருஷ்ணனுடைய 
வாக்யெத்தையும்‌ : பாபியான இந்‌ தத்‌ துர்யோதனனை ஈன்குகொன்றுவிடு' 
என்று வித்வான்‌௧ளான விதுரன்‌, பீஷ்மர்‌, துரோணர்‌, கிருபர்‌, மகாத்‌ 
மாவானவியாஸபகவான்‌, ஸஞ்சயன்‌ ஆய இவர்களும்‌ காந்தாரியும்‌ அடி 
க்கடிசொன்ன நன்மையையும்‌ கேட்கவில்லை. ஆகையால்‌, நான்‌ இவ்விதம்‌ 
தவிக்கிறேன்‌. நான்‌ நற்குணங்கள்‌ பொருந்தியவர்களும்‌ மகாத்மாக்களு 
மான பாண்டுபுத்திரர்களுக்குத்‌ தகப்பன்பாட்டன்வழியாக வந்ததும்‌ 
ஜ்வலிக்கின்‌ றதுமான இர்தராஜ்பலசஷ்மியைக்கொடுக்கவில்லை. (அதனால்‌ 
இவ்விதம்‌ தபிக்கிறேன்‌.) எல்லா அரசர்களின்‌ விநாசத்தையும்‌ பார்க்கின்ற 
வனும்‌ஜனார்த்தன அமான கிருஷ்ணன்‌ இதை மேலானக்ஷேமமாக எண்‌ 
ணினான்‌. நான்‌ அப்பிரியமான அக்காலத்திலுள்ள ஆயிரக்கணக்கான 
என்னுடைய கெட்டநஈடைகளை (இப்பொழுது) மனத்தில்‌ சல்யங்க 
ளாகத்‌ தரிக்கிறேன்‌. இப்பொழுது பதிலைந்தாவதுவருஷத்தில்‌ மிக்க 
ஸந்தாபமடைகிறேன்‌. ஆசையால்‌, மிக்ககெட்‌ டபுத்தியுள்ளநான்‌ இந்தப்‌ 
பாவத்தைவிலக்கிக்கொள்ள அயத்தனாசடிருக்கிநேன்‌. வழக்கமாக நான்‌ 
காவது காலத்திலும்‌ சிலநாள்‌ 2எட்டாவது காலத்திலும்‌ தாகத்தைத்‌ 
தணிக்கக்கூடிய கஞ்சிமுதலியவற்றைப்‌ புஜிக்கிறேன்‌. என்னுடைய இந்‌ 
தக்காரியம்‌ காந்தாரிக்குத்‌ தெரியும்‌. எல்லாவேலைக்சாரர்களும்‌ எப்பொழு 
அம்‌ யுதிஷ்டிரனிட முள்ள பயத்தால்‌,(இகவர்‌) ஆகாரம்செய்கிறார்‌' என்று 
(சொல்லிக்கொண்டு) என்னிடம்‌ வருகின்றனர்‌. (இல்லாவிடிலியுதிஷ்டி 
ரன்‌ மிக்கவருக்தமடைவான்‌. நான்‌ நியமமென்கிற வியாஜத்தால்‌ 
ஜபத்தை முக்யமாகக்கொண்டவனும்‌ இருஷ்ணாதினம்‌ தரித்தவனுமாகப்‌ 
பூமியில்‌(பரப்பின) தர்ப்பங்களின்மீது சயனம்செய்நிறேன்‌. புகழ்பெற்‌ 
றவளான காந்தாரியும்‌ அவ்லிதமே செய்றொள்‌, நான்‌ யுத்தங்களில்‌ 
(பின்வாங்கி) ஒடாதவர்களும்‌ வீ ரர்களுமான ,நாறுபுத்திரர்களும்‌ கொல்‌ 
லப்பட்டவிஷயத்தில்‌ பச்சாத்தாபப்படவில்லை, (பெரியோர்கள்‌) அதை 
க்ஷத்திரியதர்மமாகக்‌ கரு. துன்றனரல்லரோ ?'' என்ற: சொன்னான்‌, 


வய அவக வை யய 


1. சசவ-மாழிகைக்குமேல்‌, சரு-நாழிசைவையிலுள்ள காலம்‌. 
2. உ௱வ-நாழிகைச்குமேல்‌ 7௩௦ -சாழிசைவரையிலுள்ள சாலம்‌, ஆற்வ 
மேதிசபாவம்‌ 2948-ம்‌ பச்சம்‌ குறிப்பிற்காண்க, | 


ஆம்‌ ரமவாஸஹிகபர்வம்‌, ௯ 


திருதராஷ்டிரன்‌, இவ்விதம்‌ சொல்லிவிட்டுத்‌ தர்மபுத்திரரைரோக்‌ 
இ), 6 யதுகுலத்தில்பிறந்த குந்தியைத்‌ தாயாகவுடையவனே ! உனக்கு 
க்ஷமமுண்டாகுக. என்னுடைய இர்தவார்த்தையைத்‌ தெரிந்து 
கொள்‌. புத்ர ! கான்‌ உன்னால்‌ ஈன்குபரிபாலிக்கப்பட்டு ஸ-கமாக வஹித்‌ 
தேன்‌. நான்‌ அடிக்கடி தானங்களையும்‌ ஸ்ராத்தங்களையும்‌ கொடுத்‌ 
தேன்‌. புத்திர! நானும்‌ சக்திக்குத்தக்கவாறு பெரியபுண்ணியத்தைச்‌ 
செய்திருக்கிறேன்‌. (ஏனெனில்‌), புத்திரர்களை இழர்தவளான இந்தக்‌ 
காந்தாரியும்‌, தைரியத்துடன்‌ என்னை ஈன்குபார்த்துவருறாள்‌. திரெள 
பதிக்கு அபகாரம்‌ செய்தவர்களும்‌ உன்னுடையசெல்வத்தைக்‌ கவர்ந்த 
வர்களும்‌ கொடியவர்களுமான அவர்கள்‌ யுத்தத்தில்‌ தம்தர்மத்தினால்‌ 
கொல்லப்பட்டுச்‌ சென்றுவிட்டார்கள்‌. குருநந்தன ! அவர்களுக்காகச்‌ 
செய்யவேண்டிய காரியத்தை நான்‌ காணவில்லை. அவர்களெல்லாரும்‌ 
எதிர்த்துநின்று கொல்லப்பட்டுச்‌ சஸ்திரங்களால்‌ ஜயிக்கப்பட்ட உல 
கங்களை அடைந்தார்கள்‌. அனால்‌, இப்பொழுது எனக்கும்‌ உன்‌(அன்‌ 
னையான ) காந்தாரிக்கும்‌ ஈன்மையும்‌ புண்ணியமுமான காரியம்‌ செய்து 
கொள்ளவேண்டும்‌. ராஜேந்திர! ஆகையால்‌, நீ அனுமதிகொடுக்க 
வேண்டும்‌. நீயோ சஸ்திரதாரிகளுள்‌ சிறந்தவனும்‌ எப்பொழுதும்‌ தர்‌ 
மத்தில்பிரியமுள்ளவனும்‌ பிராணிகளுக்கு அரசனும்‌ குருவுமாக இருக்‌ 
றாய்‌. ஆகையால்‌, நான்‌ இதனைச்‌ சொல்லுகிறேன்‌. வீரனே ! ராஜனே ! 
நான்‌ உன்னிடம்‌ அனுமதிபெற்றுக்கொண்டு 1சீரத்தையும்‌ மரப்பட்டை 
யையும்‌ தரித்துக்கொண்டு இர்தக்காந்தாரியுடன்‌ வனம்செல்லவேண்டும்‌. 
நான்‌ உனக்கு ஆசீர்வாதம்செய்‌ தகொண்டு வனத்தில்‌ ஸஞ்சரித்துக்‌ 
கொண்டிருக்கப்போடிறேன்‌. பரதர்களில்கிறந்தவனே ! ராஜனே ! ஆயு 
ளின்முடிவில்‌ புத்திரர்களிடத்தில்‌ ஐஸ்வர்யத்தைவைத்துவிட்டுக்‌ காடு 
செல்வது ஈம்முடையகுலத்தில்‌ எல்லாருக்கும்‌ வழக்கம்‌, வீர! கான்‌ 
அந்தவனத்தில்‌ இந்தப்பத்னியுடன்‌ காற்றைப்புஜிப்பவனாகவாவது ஆகா 
ரமேஇல்லாதவனாகவாவது வஷித்துக்கொண்டு சிறந்ததவத்தைச்‌ செய்‌ 
யப்போறேன்‌. ஐயனே! நீ பூமிக்கு இறைவனாக இருப்பதால்‌, நீயும்‌ 
அத்தவத்தின்பயனில்‌ பாகத்தை அடைவாய்‌. அரசர்கள்‌ புண்ணியத்‌ 
திற்கும்‌ பாவத்திற்குமுள்ளபயனில்‌ பாகத்தை அடைபவர்களல்லரோ 1" 
என்று சொன்னான்‌. 


1 கிழிந்த பழையவஸ்திசம்‌, 
0& 


௧௦ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 
கான்காவது அத்யாயம்‌. 


ஆங்ரமவாஸபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி. 


0: 


(திநதராஷ்டிரன்‌ வனத்சேல்ல யுதிஷ்டிரரிடம்‌ அனுமதி கேட்டதும்‌, 
யுதிஷ்டிரர்‌ வநத்தத்துடன்‌ தடுத்ததும்‌, வியாஸர்‌ வந்ததும்‌.) 
யுதிஷ்டிரர்‌, 6 அரசரே ! நீர்‌ இவ்விதம்‌ அக்கப்படுவதால்‌ ராஜ்யமா 

னது எனக்கு விருப்பத்தை உண்பெண்ணவில்லை, மிக்க கெட்டபுத்தி 
யுள்ளவனும்‌ ராஜ்யத்தில்‌ ஆசையுள்ளவனும்‌ தவறுதலுள்ளவனுமான 
என்னை நிந்திக்கவேண்டும்‌. துக்கத்தால்‌ பீடிக்கப்பட்டவரும்‌ உபவாஸ 
த்தால்‌ மிக இளைத்தவரும்‌ ஆகாரத்தை விட்டவரும்‌ பூமியில்‌ சயனம்‌ 
செய்பவருமாக நீர்‌ வீட்டில்‌ வஸிப்பதை காலும்‌ (என்‌) ஸகோதரர்க 
ளும்‌ தெரிர்துகொள்ளவில்லை. நீர்‌ முந்தி எனக்கு ௩ம்பிக்கையையுண்டு 
பண்ணி இவ்விதமான துக்கத்தை அனுபவித்தீர்‌ ; ஆகையால்‌, வெளிப்‌ 
படையாக இல்லாத புத்தியையுடைய உம்மால்‌ மூடனான நான்‌ வஞ்சிக்கப்‌ 
பட்டேன்‌. ஆ! ராஜரே ! என்னுடைய (பிதாவான) நீர்‌ இவ்விதமான 
துக்கங்களை ௮டைந்தீர்‌, ஆகையால்‌, எனக்கு ராஜயத்தாலும்‌ போகங்‌ 
களாலும்‌ யஜ்ஞங்களாலும்‌ ஸுகத்தாலும்‌ என்ன பயன்‌? அரசரே! 
இப்பொழுது அக்கத்தையுடையவராயிருக்கும்‌ உம்முடைய இந்த 
வார்த்தையால்‌ என்னையும்‌ ராஜ்யத்தையும்‌ பீடிக்கப்பட்டவர்களாக அறி 
தறேன்‌. நீர்‌ எங்களுக்குத்‌ தகப்பனார்‌. நீர்‌ தாயார்‌. நீர்‌ சிறந்த குரு. 
நாங்கள்‌ உம்மைப்பிரிந்து எவ்விதம்‌ இருப்போம்‌ ? ராஜஸ்ரேஷ்டசே ! 
மஹாராஜரே! உம்முடைய ஒள ரஸகுமாரனான யுயுத்ஸுஃவானவன்‌ ராஜா 
வாக இருக்கட்டும்‌. அல்லது வேறு எவனை நீர்‌ விரும்புகிதிரோ, (அவன்‌ 
ராஜாவாக இருக்கட்டும்‌. அல்லது), நீரே ராஜாவாக இருந்துகொண்டு 
இந்த ராஜயத்தை ஆளும்‌. நான்‌ கானகம்‌ செல்லுகிறேன்‌. அபரிர்த்தி 
யால்‌ எரிக்கப்பட்ட என்னை நீர்‌ மறுபடியும்‌ எரிக்கவேண்டாம்‌. கான்‌ 
அரசனல்லேன்‌. நீர்தாம்‌ அரசர்‌. நான்‌ உமக்கு வசப்பட்டிருக்கி 
றேன்‌. குருவும்‌ தர்மங்களை அறிந்தவருமான உமக்கு இப்பொழுது 
நான்‌ எவவிதம்‌ அனுமதி கொடுக்கத்‌ அணிவேன்‌ ? குற்றமற்றவரே ! 
துர்யோதனன்விஷயத்தில்‌ என்னுடைய மனத்தில்‌ ஒர்‌ கோபமுமில்லை, 
அது அவ்விதம்‌ ஆகவேண்டியதாக இருந்ததால்‌ நாங்களும்‌ மற்றவர்க 
ளும்‌ மதிமயக்கமடைந்தோம்‌. நாங்கள்‌ உமக்குத்‌ தர்யோதனன்‌ முதலா 
னவர்கள்போலப்‌ புத்திரர்களே, கார்தாரியும்‌ குந்தியும்‌ என்னால்‌ வேற்‌ 


அ௮ஸ்ரமவாஸிகபர்வம்‌. கக்‌ 


றுமையில்லாதவர்களாகக்‌ கருதப்பட்டிருக்கன்றனர்‌. ராஜங்ரேஷ்டரே ! 
அவ்விதமான நீர்‌ என்னை விட்டுவிட்டுச்‌ செல்விரானால்‌ நானும்‌ உம்மு 
டன்கூடவே வருவேன்‌. உண்மையாக என்மீது சபதம்‌ செய்றேன்‌, 
தீனங்கள்நிறைக்ததும்‌ கடல்‌ சூழ்ந்ததுமான இந்தப்பூமியானது, உம்‌ 
மைப்பிரிந்த எனக்குப்‌ பிரீதியை உண்டுபண்ணாது. ராஜங்ரேஷ்டரே ! 
இவையெல்லாம்‌ உம்முடையனவே, நான்‌ உம்மைத்‌ தலைவணங்கிப்‌ 
பிரார்த்திக்கிறேன்‌. நாங்கள்‌ உமக்கு ஸ்வாதீனர்களாக இருக்கிறோம்‌. 
உம்முடைய மனத்திலுள்ள வருத்தம்‌ விலசட்டும்‌. பூபதியே! நீர்‌ அவ 
சியம்‌ வரவேண்டியதை ௮டைந்தீரென்று எண்ணுகிறேன்‌, நான்‌ ஸர்‌ 
தோஷமாக லபல பணிவிடைசெய்து மனத்திலுள்ள தது 
போக்குகிறேன்‌' என்று ப்பன்‌ 

திருதராஷ்டிரன்‌, 4 குருரந்தனு! ஐய! என்னுடைய மனமானது 
தவம்புரிவதில்‌ ரோக்கமுள்ளதாயிருக்கறது. பிரபுவே! நம்முடைய 
குலத்தில்‌ கானகம்‌ செல்வது வழக்கமாகவுமிருக்கிறது. புத்திரனே ! 
நான்‌ வெகுகாலம்‌ (இங்கு) வாஸம்‌ செய்தேன்‌. நீயும்‌ எனக்கு வெகு ' 
காலம்‌ பணிவிடை செய்தாய்‌, ராஜனே ! (ஆகையால்‌, இப்பொழுது) 
நீ எனக்கு ௮னுமதிகொடுக்கவேண்டும்‌ ' என்‌,று சொன்னான்‌. 

அம்பிகாபுத்தினான திருதராஷ்டிரராஜன்‌, நடுக்கமுள்ளவரும்‌ 
அஞ்சலிசெய்துகொண்டிருப்பவருமான தர்மராஜரைப்‌ பார்த்து இவ்‌ 
விதம்‌ சொல்லிவிட்டு, விதுரரையும்‌ மஹாத்மாவான ஸஞ்சயனையும்‌ 
மஹாரதரான ஒருபரையும்‌ நோக்கு, (நீங்கள்‌ இப்பொழுது பூபதியான 
யுதிஷ்டிரனை ஸமாதானம்‌ செய்யவேண்டுமென்று விரும்புறேன்‌. 
வயது மிக அதிகமாகியிருப்பதினாலும்‌ ௮இிகமாகப்பேசின ஸ்ரமத்தினா ' 
அம்‌ என்னுடைய மனம்‌ வாடுகிறது. வாயும்‌ உலருறெது' என்று 
சொன்னான்‌. தர்மாத்மாவும்‌ வயதுமுதிர்ந்தவலும்‌ ௮ரசனும்‌ கெளரவ 
ங்ரேஷ்டனும்‌ புத்திசாலியுமான அர்தத்திருதராஷ்டிரன்‌ இவ்விதம்‌. 
சொல்லிவிட்டு உயிர போனவன்போல விரைவாகக்‌ காந்தாரியினமீது . 
சாய்ந்தான்‌. அந்தக்கெளரவன்‌ பிரஜ்ஞையற்றவன்போல வீ£ற்றிருப்ப 
தைக்கண்டு குந்தியின்‌ புத்தாரும்‌ பகைவர்களைக்‌ கொல்பவருமான 
யுதிஷ்டிரராஜர்‌ மிக்க மனவருத்தமடைர்தார்‌. “எவர்‌ லக்ஷம்‌ யானைக 
ரூக்குச்சமமான பலமுள்ளவரோ அப்படிப்பட்ட இந்த அரசர்‌ உயிர்‌ 
போனவர்போல ஸ்திரீயை அங்ரயித்‌தப்‌ படுத்திருக்கிறார்‌. பலசாலி ' 
யான எவர்‌ முன்‌இரும்பினால்செய்த பி மஸேனலுடைய பிரதிமையைப்‌ 
பொடியாகச்செய்தாரோ அவர்‌ (இப்பொழுது) பலமில்லாத ஸ்‌இரீயை.. 


க ஸரீ மஹாபாரதம்‌. 
ஆஸ்ரயித்திருக்கறார்‌. தர்மம்‌ தெரியாதவனான என்னையும்‌ என்னு 
டைய புத்தியையும்‌ கல்வியையும்‌ நிந்திக்கவேண்டும்‌, இவ்விதம்‌ ஆகத்‌ 
தகாதவரான இவ்வரசர்‌ என்னிமித்தம்‌ (இவ்விதம்‌) படுத்திருக்கிறாசே ! 
இந்த அரசரும்‌ புகழ்பெற்றவளான காந்தாரியும்‌ போஜனம்‌ செய்யா 
விட்டால்‌ நாலும்‌ என்குருவான இவர்போல உபவாலமிருக்கிறேன்‌ ' 
என்று சொன்னார்‌. அரசரே ! பிறகு, தர்மத்தை அறிந்தவரான பாண்‌ 
டவர்‌ ஜலத்தால்‌ குளிர்ந்திருக்கும்‌ கையினால்‌ அவருடைய மார்பையும்‌ 
முகத்தையும்‌ மெல்லத்‌ தடவினார்‌. ரத்தினங்களும்‌ ஒஷதிகளுமுள்ள 
தும்‌ புண்யமான தும்‌ ஈல்ல மணமுள்ளதுமான யுதிஷ்டி ரராஜருடைய 
அந்தப்‌ பாணிஸ்பரிசத்தால்‌ அந்த அரசன்‌ பிரஜ்ஞையை ௮டைந்தான்‌. 
ம்றுபடியும்‌, கையினால்‌ தடவிக்சொண்டி ருக்கும்‌ பாண்டவரைத்‌ தழுவிக்‌ 
கொண்டு தர்மத்தை உணர்ர்தவனான திருதராஷ்டிரராஜன்‌, சுபமான 
வார்த்தையைச்‌ சொல்லலானான்‌, 6 தாமரை மலர்போன்ற கண்களுள்ள 
வனே ! நீ அதிகமாகத்‌ தொட்டதால்‌ நான்‌ ஜீவித்தேன்‌. ராஜனே! 
என்‌ பிராணனுக்கு அனுகூலமான உன்னக்‌ கைகளால்‌ அணைந்து உன்‌ 
னுடைய சிரஸை மோக்க விரும்புகிறேன்‌. கெளரவங்ரேஷ்டனே ! 
நான்‌ அகாரம்‌ செய்து இப்பொழுது !எட்டு வேளைகளாகின்றன, 
அதனால்‌, நான்‌ கைகால்களை அசைக்கவும்‌ சக்தியற்றவனாக இருக்கி 
றேன்‌. உன்னிடம்‌ (அனுமதியை யாசிக்கன்ற நான்‌, இவ்வித ஸ்ரமத்‌ 
தையும்‌ ௮டைந்தேன்‌. ஐயனே ! ஆகையால்‌, நான்‌ மனம்வாடிப்‌ பிரஜ்‌ 
ஞையற்றவன்போலானேன்‌. பிரபுவே ! குருகுலஸ்ரேஷ்டனே ! உன்‌ 
னுடைய அமீருதம்போன்ற ஸுகமான ஸ்பர்சமுள்ள கையினால்‌ 
தொடப்பட்டு நன்கு பிரஜ்ஞையை௮டைந்தேனென்று எண்ணுக 
றேன்‌' என்று சொன்னான்‌. 

பாரதரே! மூத்ததந்தையினால்‌ இவ்விதம்‌ சொல்லப்பட்டவரும்‌ 
குந்தியின்‌ புத்திரருமான யுதிஷ்டிரர்‌ அப்பொழுது ஸ்னேகத்தால்‌ மன 
மிரங்கி ௮வனைச்‌ சரீரமுழுதும்‌ தடவிக்கொடுத்தார்‌. பிறகு, இருத 
சாஷ்டிரராஜன்‌, உயிரை அடைந்து தர்மபுத்தீரரைக்‌ கைகளால்‌ கட்டிக்‌ 
கொண்டு தலையில்‌ மோந்தான்‌. விதுரர்முதலான அவர்கள்‌ எல்லோரும்‌ 
மிக்க துயரமுற்றவர்களாகி அழுதார்கள்‌. அதிகதுக்கத்தால்‌ யுதிஷ்டிர 
ராஜரை கோக்க ஒன்றும்சொல்லவில்லை. ராஜரே! தர்மங்களை அறிந்த 


1 ஒரு தினத்திற்கு இசண்டுவேளைப்‌ போஜனமாசையால்‌ ! போஜனம்‌ 
செய்து நான்கு தினங்களாயின என்பது பழையவுசை, ஆய்வ, ட்‌ -ம்‌ பக்சம்‌ 
குறிப்பில்‌ சாண்ச. 


ஆர்ரமவாஸிகபர்வம்‌, ௧௩. 


வளான காந்தாரியோ, மிக்க துயரங்களை மனத்தில்‌ அடக்கிவைத்துக்‌ 
கொண்டு ( இப்படி செய்யவேண்டாம்‌ ' என்று மட்டும்‌ சொன்னா. 
குந்தியோடுகூடின மற்ற ஸ்திரீகளெல்லாரும்‌ மிக்க துயாமுள்ளவர்களும்‌ 
கண்ணீர்நிரம்பிய கண்களுள்ளவர்களுமாகச்‌ சுற்றி நின்றுகொண்டிருர்‌ 
தார்கள்‌. பிறகு, திருதராஷ்டிரன்‌ மறுபடியும்‌ யுதிஷ்டிரரைநோக்க, 
(ராஜனே! பரதற்ரேஷ்டனே ! எனக்குத்‌ தவம்புரிய அனுமதிகொடு. 
ஐயா ! அடிக்கடி பேசுவதால்‌ என்‌ மனம்‌ வாடுகிறது. புத்திரனே! என்னை 
இனிமேல்‌ இதுவிஷயத்தில்‌ நீ ஸ்ரமப்படுத்தக்கூடாது ' என்ற வாக்‌ 
கியத்தைச்சொன்னான்‌. கெளரவஸ்ரேஷ்டனான அந்தத்‌ இருதராஷ்டி 
ரன்‌ ௮ந்தப்பாண்டவனிடம்‌ அவவிதம்சொன்னபொழுத அந்தப்புர 
ஸ்திரீகளெல்லாரும்‌ தீனமான சப்தத்தை உரக்க வெளியிட்டனர்‌. 
யுதிஷ்டிரர்‌, இளைத்தவனும்‌ நிறம்மாறினவனும்‌ அவ்வித நிலைமையை 
அடையத்தகாதவனும்‌ உபவாலத்தால்‌ களைத்தவனும்‌ தோலும்‌ எலும்பு 
களும்‌ மட்டும்‌ நிறைந்தருப்பவனும்‌ மகாப்பிரபுவும்‌ ௮ரசனுமான தமது 
தந்தையைப்‌ பார்த்து (அவனை த்தழுவிச்‌ சோகத்தால்‌ கண்ணீர்‌ சொரி 
ந்து மீண்டும்‌ பின்வரும்‌ வசனத்தைச்சொல்லலானார்‌. ' புருஷம்ரேஷ்‌ 
டரே ! பகைவரை வாட்டுபவரே ! உமக்குப்‌ பிரியத்தைச்செய்ய எனக்கு 
விருப்பமிருப்பதுபோல்‌ உயிர்‌ வாழ்க்கையிலும்‌ பூமியிலும்‌ எனக்கு 
விருப்பமில்லை. நான்‌ உமக்கு ௮ னுக்கிரகிக்கத்‌ தகுந்தவனும்‌ இஷ்டனு 
மாக இருந்தால்‌, இப்பொழுது போஜனம்‌ செய்யும்‌. பிறகு, கான்‌ 
மேலே செய்யவேண்டியதைத்‌ தெரிந்‌ துகொள்ளுகிறேன்‌' என்று சொன்‌ 
னார்‌. பிறகு, மிக்க தேஜஸுள்ள திருதராஷ்டிரன்‌ யுதிஷ்டிரரை 
நோக்கி, புத்திரனே ! உன்னால்‌ அனுமதி கொடுக்கப்பட்டால்‌, போஜ 
னம்‌ செய்ய விரும்புவேன்‌' என்று சொன்னான்‌. திருதராஷ்டி.ர மஹா 
ராஜன்‌ இவ்விதம்‌ சொல்லும்பொழுது, ரிஷியும்‌ ஸத்யவதியின்‌ புத்திர 
ருமான வியாஸர்‌ வந்த யுதிஷ்டிரரைநோக்கி (பின்வரும்‌) வசனத்தைச்‌ 
சொல்லலானார்‌. 


௧௪ ஸீமஹாபாரதம்‌. 
ஐந்தாவது அத்யாயம்‌. 
அம்ரமவாஸஹபர்வம்‌. தொடர்ச்சி) 


(வியாஸர்‌ திந்தராஷ்டிரனுக்க அனுமதி கோடுக்தம்படி யுதிஷ்டிரரக்கச்‌ 
சொல்லிச்‌ சென்றதும்‌, யுதிஷ்டிரர்‌ வநத்தத்துடன்‌ ஸம்மதித்ததும்‌,) 

வியாஸர்‌, “யுதிஷ்டிர! இறந்தகைகளுள்ளவனே ! குருகுலத்தில்‌ 
பிறந்தவனும்‌ மிக்க தேஜஸுள்ளவனுமான திருதராஷ்டிரன்‌ எவவிதம்‌ 
சொல்லுரொனோ அவ்விதம்‌ அலோசியாமல்‌ செய்‌. முதுமையடைந்த 
வனும்‌ அதிலும்‌ புத்திரர்களை இழந்தவலுமான இந்த அரசன்‌ நீண்ட 
காலம்‌ இந்தக்கஷ்டத்தை ஸஹிக்கமாட்டான்‌ என்று நான்‌ எண்ணு 
றேன்‌. மஹாசாஜனே ! பெரிய பாக்யெம்பெற்றவளும்‌ சிறந்த அறி 
வுள்ளவளும்‌ தைன்யத்தைத்‌ தெரிவிக்கின்றவளுமான காந்தாரியும்‌ புத்‌ 
திரசோகத்தை மிக்க தைரியத்தால்‌ பொறுக்கிறாள்‌. நானும்‌ இதனையே 
உன்னிடம்‌ சொல்லுகிறேன்‌. என்னுடைய வார்த்தையைச்‌ செய்‌. தரு 
தராஷ்டிரராஜனுக்கு அனுமதியைச்‌ செய்‌. இவன்‌ வீணாக இங்கு மரிக்க 
வேண்டாம்‌. புத்திசாலியான இவன்‌ மலர்களின்‌ தேனினால்‌ வாஸனை 
யுள்ள வனங்களில்‌ கவலையற்றவனாக இருக்கட்டும்‌. இந்த அரசன்‌ புரா 
தனர்களான ராஜரிஷிகளின்‌ கதியைப்‌ பின்தொடாட்டும்‌. ராஜரிஷிக 
ளெல்லாருக்கும்‌ முடிவில்‌ வனத்தை அடைவது வழக்கம்‌ ' என்று 
சொன்னார்‌, ஆச்சரியமான செய்கையுள்ள வியாஸரால்‌ இவ்விதம்‌ 
சொல்லப்பட்டவரும்‌ மிக்க தேஜஸுள்ளவரும்‌ ௮ரசருமான அந்தத்‌ 
தர்மராஜர்‌ ௮ப்பொழு.து வியாஸமஹாமுனிவரைப்‌ பார்த்து, ௫ பகவா 
னே எங்களுக்குப்‌ பூஜிக்கத்தக்கவர்‌, பகவானே எங்களுக்குக்‌ குரு. 
பகவானே இந்தராஜயத்திற்கும்‌ குலத்திற்கும்‌ முக்யகதி. பகவானே! 
நானோ புத்திரன்‌, திருதராஷ்டிரராஜரோ எனக்குப்‌ பிதாவும்‌ குருவு 
மாக இருக்கிறார்‌. புத்திரனான நான்‌ தர்மப்படி பிதாவின்‌ கட்டளைக்கு 
வசப்பட்டிருக்கிறேன்‌' என்று மறுமொழி கூறினார்‌. 

இவ்விதம்‌ சொல்லப்பட்டவரும்‌ வேதங்களை ௮.றிந்தவர்களுள்சிறந்த 
வரும்‌ மிக்க தேஜஸுள்ளவரும்‌ மஹாகவியுமான அர்த வியாஸர்‌, மறு 
படியும்‌, அந்தயுதிஷ்டிரரை நோக்க, (திறந்தபாக்கெயமுள்ளவனே! பாரத! 
நீ சொல்லும்‌ இது உண்மையே, இர்தஅரசன்‌ வயதுமுதிர்ந்தவனும்‌ 
சிறந்த 'பிரமாணமுமாக . இருக்கிறான்‌. இந்தஅரசனுக்கு | நான்‌ ௨ டத்‌ 


வெ மெய்வகை எமக வமாவ கை யையளவைை. 


1 ரம்பத்தகுந்த உண்‌ மையானவார்த்தையைச்‌ சொல்பவன்‌. 


அஸ்ரமவாஸிகபர்வம்‌. ௧௫ 


தரவு கொடுத்துவிட்டேன்‌. நீயும்‌ அனுமதிகொடு, இவன்‌ தன்னுடைய 
இஷ்டத்தைச்செய்யட்டும்‌. நீ இடையூற்றைச்செய்யாதே. யுதிஷ்டிர! 
ராஜரிஷிகளுக்கு இதுவே மேலானதர்மம்‌, யுத்தத்தில்‌ மரிக்கவேண்டும்‌; 
அல்லது, வனத்தில்‌ விதிப்படி மரிக்கவேண்டும்‌. ராஜங்ரேஷ்டனே ! 
உன்னுடையதந்தையும்‌ பூமிக்கறைவனுமான பாண்டுவானவன்‌ சிஷ்ய 
னாகஇருர்‌ தகொண்டு இந்தமன்னனைக்‌ குருவைப்போல உபாஹித்தான்‌. 
இவன்‌ தக்ஷிணைகளுள்ளவைகளும்‌ மலைகள்போன்ற ரத்தினக்குவிபல்‌ 
களால்‌ விளங்கும்படி. செய்யப்பட்டவைகளுமான மஹாயாகங்களைச்‌ 
செய்தான்‌ ; பூமியை அனுபவித்தான்‌ ; பிரஜைகளையும்‌ பரிபாலித்தான்‌; 
நீ கானகம்சென்றிருந்தபொழுது, புத்திரனிடத்தில்‌ நிலைபெற்றிருக்கும்‌ 
விசாலமான ராஜ்யத்தைப்‌ பதின்மூன்‌ றுவருஷம்‌ அனுபவித்தான்‌ ; பல 
விதமான தனத்தையும்‌ தானம்செய்தான்‌. புருஷங்ரேஷ்டனே ! குற்ற 
மற்றவனே ! நீயும்‌ வேலைக்காரர்களுடன்கூடினவனாக இவனையும்‌ புகழ்‌ 
பெற்றகாந்தாரியையும்‌ ஆராதித்தாய்‌. யுதிஷ்டிர ! தந்தைக்கு அனுமதி 
கொடு, இவனுக்குத்‌ தவம்புரிய(இதுதான்‌|ஸமயம்‌. இவனுக்குக்‌ கொஞ்ச 
மேனும்‌ கோபமில்லை ' என்று சொன்னார்‌. வியாஸர்‌, இவ்வளவுவார்த்‌ 
தையைச்சொல்லி யுதிஷ்டிரராஜரை ஸமாதானப்படுத்திக்‌ குந்தியின்‌ 
மைந்தரான அவரால்‌ 4 அப்படியேகட்டும்‌ ' என்று சொல்லப்பட்டுக்‌ 
கானகம்‌ சென்றார்‌. வியாஸபகவான்‌ சென்றவுடன்‌, பாண்டுபுத்திரரான 
யுதிஷ்டிரராஜர்‌ அப்பொழுது பிராயம்முதிர்ந்தவனான தந்‌தையைநோக்கி 
வணக்கத்துடன்‌ மிக்கமிருதுவான வாக்கியத்தைச்‌ சொல்லலானார்‌. 
( வியாஸபகவான்‌ எதைச்சொல்லுகிருரோ உமக்கு எது இஷ்டமோ மகா 
வில்லாளியான இருபரும்‌ விதுரரும்‌ புயுத்ஸாவும்‌ ஸஞ்சயனும்‌ எவ்‌ 
விதம்சொல் லுகரார்களோ அதை அவவிதமே நான்‌ சீக்கிரமாகச்‌ செய்‌ 
இறேன்‌.(இவர்கள்‌ எல்லாருமே எனக்குப்‌ [ஜிக்கத்தக்கவர்களும்‌ குலத்‌ 
திற்கு ஈன்மையைவிரும்புகன்றவர்களுமாக இருப்பவர்களல்லரோ ? 
ராஜரே ! நான்‌ உம்மைத்‌ தலையால்வஸங்கி இதுஒன்றைமட்டும்‌ யாசிக்‌ 
இறேன்‌. இப்பொழுது போஜனஞ்செய்யும்‌. பிறகு, ஆம்ரமத்தைக்‌ 
குறித்துச்‌ செல்லும்‌ ' என்‌.று சொன்னார்‌. 


௧௬ ஸீமஹாபாரதம்‌. 
அறாவது அத்யாயம்‌. 
ஆம்ரமவாஸபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 


(திநதராஷ்டாரன்‌ யுதிஷ்டிரநக்க ராஜநீதியை உபதேசித்தது.) 


பிறகு, யுதிஷ்டிரராஜரால்‌ அனுமதிகொடுக்கப்பட்டவனும்‌ உறுதி 
யான இத்தமுள்ளவலும்‌ மெலிந்த பிராணன்களுடைய ஸஞ்சாரமுள்ள 
வனும்‌ புத்திசாலியும்‌ பூபாலனுமான அந்தத்‌ திருதராஷ்டிரராஜன்‌ அப்‌ 
பொழுது காந்தாரியினால்‌ பின்தொடாப்பட்டு, தத்தன த்தை அடைந்த 
கஜபதிபோல ங்ரமப்பட்டு அடிவைப்புக்களைச்செய்‌ தகொண்டு தன்வீடு 
சென்றான்‌. அவனை வித்வானை விதுரரும்‌ ஸூதனான ஸஞ்சயனும்‌ 
பெரியவில்லாளியும்‌ சாரத்வதருமான அந்தக்கிருபரும்‌ பின்தொடர்ந்து 
சென்றார்கள்‌. அந்தஅரசன்‌ வீடுசென்று காலைக்கடன்களைமுடி த்துப்‌ 
பிராம்மணம்ரேஷ்டர்களுக்குத்‌ திருப்திசெய்வித்துப்‌ பிறகு போஜனம்‌ 
செய்தான்‌. பாரதரே! தர்மங்களை அறிந்தவளும்‌ உறுதியானடித்த 
முள்ளவளுமான காந்தாரியும்‌ மருகெளால்‌ உபசாரத்துடன்‌ பூஜிக்கப்‌ 
பட்டுக்‌ குந்திபுடன்‌ போஜனம்‌ செய்தாள்‌. விதுரர்முதலான அவர்க 
ளெல்லாரும்‌ பாண்டவர்களும்‌ போஜனம்செய தவிட்டு, போஜனம்செய்‌ 
தவனும்‌ கெளரவற்ரேஷ்டனுமான அர்தஅரச லுக்கு அருகில்‌ வந்து உட்‌ 
கார்ந்தார்கள்‌, பிறகு, அம்பிகாபுத்திரனான திருதராஷ்டிரமஹாராஜன்‌, 
அருகில்‌ உட்கார்ந்திருக்கும்‌ குந்திபுத்திரான யுதிஷ்டிரரை முதுகில்‌ 
தடவிக்கொடுத்து (பின்வருமாறு)சொல்லலானான்‌. 

( குருநந்தன ! ராஜஸ்‌சேஷ்டனே ! !எட்டுஅங்கங்களுள்ள தும்‌ தர்‌ 
மத்தை முதன்மையாகக்கொண்டதுமான ராஜ்யத்தில்‌ நீ எவ்விதத்திலும்‌ 
தவறுதலுள்ளவஞகக்கூடாது. மஹாராஜனே ! பாண்டுநந்தன ! அந்த 
ராஜ்யத்தைத்‌ தர்மத்தால்‌ ரக்ஷிக்கக்கூடும்‌, குந்தியின்புத்தானே ! ந வித்‌ 
வானாகையால்‌ அதைத்தெரிக்துகொள்‌. யுதிஷ்டிர ! நீ எப்பொழுதும்‌ 
கற்றறிச்தபெரியோர்களை உபாஹிக்கவேண்டும்‌. அவர்கள்சொல்வதைக்‌ 
கேட்சவேண்டும்‌. ௮தை அலோசியாமல்‌ செய்யவேண்டும்‌. ராஜனே ! 
விடியற்காலையில்‌ எழுந்திருந்து அவர்களை விதிப்படி பூஜித்துக்‌ காரியத்‌ 
திற்குரிய காலம்‌ வந்தபொழுது உன்னுடைய காரியத்தைப்பற்றி வினவ 


1 தலைவன்‌, அமைச்சன்‌, தேசம்‌, கோட்டை, பொச்சசம்‌, துணைவர்‌, 
படை, ஈகரவரிசை ஆய எட்டும்‌ என்பது, ஸபாபர்வம்‌ 20-ம்‌ பச்சம்‌ குறிப்‌ 
பிலும்‌ சாண்ச, 


ஆம்ரமவாஸிகபர்வம்‌, ௧௪ 


வேண்டும்‌. ராஜனே ! ஐயா ! பாரத ! அவர்கள்‌ உலகத்திற்கு ஈன்மையை 
விரும்பும்‌ உன்னால்‌ , ஈன்கு பூஜிக்கப்பட்டால்‌, எல்லாவிதத்தாலும்‌ 
உனக்கு ஈன்மையைச்‌ சொல்லுவார்கள்‌. எல்லாஇந்திரியங்களையும்‌ குதி 
ரைகளைப்போலக்‌ காப்பாற்று. அவைகள்‌ ரக்ஷிக்கப்பட்‌ட தனம்போல ஈன்‌ 
மையின்பொருட்டே அகும்‌, பரீக்ஷிக்சப்பட்டவர்களும்‌ - தகப்பன்பாட்‌ 
டன்பரம்பரையாக வந்தவர்களும்‌ சுத்தர்களும்‌ மனவடக்கமுள்‌ ளவர்‌ 
களும்‌ எல்லாக்கார்யங்களிலும்‌ முக்யெர்களுமான மந்திரிகளை முக்யெ 
மான கார்யங்களில்‌ ஏவுவாயாக. பிறர்களால்‌ ௮.றியப்படாமலிருந்து 
கொண்டு பரீக்ஷிக்கப்பட்டவர்களும்‌ பலவிதமாக இருப்பவர்களுமான 
சாரர்களை எப்பொழுதும்‌ உன்தேசங்களிலும்‌ வேறுதேசங்களிலும்‌ ஸஞ்‌ 
சரிக்கும்படி. செய்‌.உறுதியான பிராகாரங்களும்‌ வெளிவாயில்களுமுள்ள 
தும்‌ !அட்டங்களாலும்‌ *அட்டாலகங்களாலும்‌ நிறைந்ததும்‌ ஆறு 
ஸ்தானங்களுள்ளதுமான பட்டணமானது உன்னால்‌ எல்லாத்திசைகளி 
லும்‌ ரச்ஷிக்கப்பட்டதாக இருக்கவேண்டும்‌. அர்தப்பட்டணத்திற்குப்‌ 
போதுமானவைகளும்‌ பெரியவைகளுமான எல்லாவாயில்களும்‌ எங்கும்‌ 
நன்கு அமைக்கப்பட்டவைகளும்‌ யந்திரங்களால்‌ எங்கும்‌ ரக்ஷிக்கப்பட்‌ 
டவைகளுமாக இருக்கவேண்டும்‌. குலமும்‌ €லமூம்‌ அறியப்பட்ட மனி 
தர்களால்‌ உனக்கு வேண்டியகாரியத்தைச்‌ செய்துகொள்‌. பாரத! 
போஜன முதலானவைகளிலும்‌ ஸஞ்சாரகாலங்களிலும்‌ போஜனகாலங்‌ 
களிதும்‌ மாலைகளிலும்‌ படுக்கைகளிலும்‌ ஆஸனங்களிலும்‌ எப்பொழுதும்‌ 
உன்னை ரக்ஷித்துக்கொள்ளவேண்டும்‌. யுதிஷ்டிர ! உன்னுடைய ஸ்திரீ 
களும்‌, வயதுமுதிர்ந்தவர்களும்‌ ஆப்தர்களும்‌ ஈல்லொழுக்கமுள்ள 
வர்களும்‌ நற்குலத்தில்‌ பிறந்தவர்களுமான பண்டி தர்களால்‌ பரிபாலித்து 
ஈன்குரக்ஷிக்கப்பட்டவர்களாக இருக்கவேண்டும்‌. வித்தைகளில்‌ தேர்ச்‌ 
பெற்றவர்களும்‌ வணக்கமுள்ளவர்களும்‌ குலீனர்களும்‌ தாமத்திலும்‌ 
அர்த்தத்திலும்‌ ஸமர்த்தர்களும்‌ நேர்மையுள்ளவர்களுமான பிராம்மணர்‌ 
களை மந்திரிகளாகச்‌ செய்துகொள்‌, நீ, சேர்ந்திருப்பவர்களும்‌ தனித்‌ 
திருப்பவர்களும்‌ அநேகர்களுமான அவர்களுடன்‌ ஓர்‌ முக்கியமான காரி 
யத்தைக்குறித்துச்‌ சிறிது அலோசிக்கவேண்டும்‌. ஈன்குமரைக்கப்பட்‌.ட 

1 துர்ச்சத்திற்குமேற்பிரதேசத்திலுள்ள ஸஞ்சரிச்கத்தச்சக இடங்கள்‌ என்‌ 
பது பழையஉசை. 2 மேல்மெத்தைவீடுகள்‌. 

8 'ஷட்பதம்‌' என்பது மூலம்‌ ;  எவரும்வரக்கூடிய ஆறிடங்களூள்ள 
தென்றதால்‌ ஏழுமதில்களுள்ளனவென்பதும்‌ இவற்றில்‌ ஏழாவ துமதிலிலுள்‌ 
அந்தப்புரமிருத்தலால்‌ எவரும்‌ செல்லலாகாசென்பதும்‌ ? பழையஉரையின்‌ 
கருதீது, 

0. ௩ 


௧௮ மீமஹாபாரதம்‌. 

மச்திரகிரஹத்திலுள்ள இடத்தில்‌ ஏறியாவது தீருணங்களுமில்லாத 
வனத்திலாவது ஆலோசனைசெய்‌, எவ்விதத்திலும்‌ இரவில்‌ ஆலோசனை 
செய்யாதே. மந்திரகருஹத்தில்‌, மனிதர்‌ சொல்லியதைச்‌ சொல்லும்‌ 
வானரங்கள்‌ பறவைகள்‌ மூடர்கள்‌ நொண்டிகள்‌ (இவர்கள்‌) எல்லாரை 
யும்‌ விலக்கவேண்டும்‌. ஆலோசனை வெளிப்பட்டால்‌ அரசர்களுக்கு 
உண்டாகும்‌ குற்றங்களை எவ்விதத்திலும்‌ அடக்கமுடியாதென்பது என்‌ 
னுடைய எண்ணம்‌. ராஜனே! பகைவரை அடக்குபவனே ! நீ மந்திரிக 
ளின்கூட்டத்தில்‌ மந்திரம்‌ வெளிப்படுவதிலுள்ள குற்றங்களையும்‌ வெ 
ளிப்படாமலிருப்பதிலுள்ள குணங்களையும்‌ அடிக்கடி சொல்லவேண்‌ 
டும்‌. யுதிஷ்டிர ராஜனே! கெளரவஸ்‌ரேஷ்டனே! ஈகரத்திலும்‌ ரொமத்‌ 
திலுமுள்ளவர்களுடைய சுத்தியும்‌ அசுத்தியும்‌ எவ்விதம்‌ ௮றியப்ப 
டுமோ அவ்விதம்‌ செய்யவேண்டும்‌. ராஜனே! உன்னுடைய (ராஜ்ய) 
வியவஹாரத்தை எப்பொழுதும்‌ ஆப்தர்கள்‌ பரிபாலிக்கவேண்டும்‌. 
ராஜனே ! அதை ஸந்தோஷமுள்ளவர்களும்‌ ஹிதர்களுமான சாரர்கள்‌ 
எப்பொழுதும்‌ அனுஷ்டித்து உபயோகப்படுத்தவேண்டும்‌. பாரத! 
புதிஷ்டிர! உன்னுடைய அதிகாரிகள்‌ குற்றம்‌ தண்டனை இவற்றினு 
டைய அளவை அறிந்து தண்டிக்கத்தக்கவர்களுக்குத்‌ தண்டன்யை 
விதிக்கவேண்டும்‌. பரிதானம்‌ வாங்குவதில்‌ பிரியமுள்‌ ளவர்களும்‌ பிறரு 
டைய மனைவியை அடைபவர்களும்‌ கடுமையான சிகைஷையை முக்கிய 
மாகக்கொண்டவர்களும்‌ பொய்யாக நியாயம்சொல்‌ லறெவர்களும்‌ வைப 
வர்களும்‌ பேராசையுள்ளவர்களும்‌ திருடுகிறவர்களும்‌ பிடிவாதகாரியத்‌ 
தில்‌ பிரியமுள்ளவர்களும்‌ ஸபைகூடுவதைக்‌ கலைப்பவர்களும்‌ வர்ணன்‌ 
கசோக்‌ கெடுப்பவர்களும்‌, தேசத்தையும்‌ காலத்தையும்‌ அனுஸரித்து 
ஸுஃவர்ணம்‌ அபராதம்விதிக்கப்படவும்‌ கொலைசெய்யப்படவும்‌ தக்கவர்‌ 
கள்‌. அந்தப்புரப்ரதேசச்தில்‌ வேலைக்கார்களுடன்‌ பானம்‌ செய்யக்‌ 
கூடாது. அவர்கள்‌ மதம்பிடித்து வைவார்கள்‌; மனைவியையும்‌ பிடிப்‌ 
பார்கள்‌. மறைந்திருந்து ஆயுதத்தால்‌ கொல்லவும்‌ விரும்புவார்கள்‌; 
மதம்பிடித்‌துக்‌ கூத்தாடுவார்கள்‌; பலவித நிந்தைகளைச்‌ சொல்லுவார்‌ 
கள்‌; சேரத்தக்கதையும்‌ சேரத்தகா ததையும்‌ அறியமாட்டார்கள்‌; அர 
சனானாலும்‌ அதிகமாகப்‌ பானம்‌ செய்தால்‌ எல்லாப்‌ பொக்கசத்தையும்‌ 
அழித்துவிடிவான்‌; பாடகர்களுக்கு வீகத்‌ தனக்குவியலையும்‌ 
கொடுப்பான்‌; தனக்கு நிர்தையையும்‌ தோஷங்களையும்‌ ௮டைவான்‌; 
ஆகையால்‌, மிக்க பராக்ரமம்‌ விருத்தியடைவதற்காகப்‌ பத்தினியுடன்‌ 
தனித்துப்‌ பானம்செய்யவேண்டும்‌. (னாலும்‌) ௮அவும்‌ குறிப்பினால்‌ 


ஆமஸ்ரமவாஸிகபர்வம்‌ ௧௯ 


வெளிப்பட்டுவிடுகிறது. உனக்குப்‌ பிரியமான காரியத்தைச்‌ செய்பவர்‌ 
களை விடியற்காலையிலேயே பார்‌. பிறகு, அலங்காரத்தையும்‌ அதற்கு 
மேல்‌ ஆகாரத்தையும்‌ செய்துகொள்‌, பிறகு, நீ எப்பொழுதும்‌ யுத்த 
வீரர்களை ஸந்தோஷப்படுத்திக்கொண்டு பார்க்கவேண்டும்‌. எப்பொழு 
தும்‌ தூதர்களையும்‌ சாரர்களையும்‌ ஸாயங்காலத்தில்‌ பார்க்கவேண்டும்‌. 
எப்பொழுதும்‌ பின்‌ இரவில்‌ காரியங்களுடைய விஷயத்தை 
நிச்சயிக்கவேண்டும்‌. எப்பொழுதும்‌ நீ நடுநிசியிலும்‌ மத்தியான்ன 
காலத்திலும்‌ விளையாட்டாயிருக்கவேண்டும்‌. பரதங்ரேஷ்டனே! எல்‌ 
லாக்காலங்களும்‌ காரியங்களுக்கு யோக்கியமானவைகள்‌. அவ்வாறே, 
தகுந்த காலத்தில்‌ நீ அலங்காரம்செய்துகொண்டு மிகுதியாகத்‌ தக்ஷிணை 
கொடுப்பவனாக நிற்கவேண்டும்‌. ஆபரணத்தைக்‌ கழற்றிவிட்டும்‌ (வேண்‌ 
டாமென்று) விலக்கிவிட்டும்‌ இருக்கக்கூடாது, எப்பொழுதுமே இவ்‌ 
வுலகில்‌ மங்களகரமான தும்‌ பாவத்தைப்போக்குவதுமான வஸ்துவை 
உபயோடத்துக்கொள்ளவேண்டும்‌. ஐயனே! காரியங்கள்‌ எப்பொழுதும்‌ 
உருளைபோல மாறிமாறிக்‌ காணப்படுகின்றன. நீ எப்பொழுதும்‌ நியாய 
மாகப்‌ பொக்கசத்தைச்‌ சேர்ப்பதில்‌ முயற்சசெய்‌. மஹாராஜனே ! விப 
ரீதமான பலவித காரியத்தையும்‌ விட்டுவீ9ி. ராஜனே! அரசர்களுக்குக்‌ 
கெடுதிசெய்யக்கூடிய ஸமயத்தை எதிர்பார்க்கும்‌ பகைவர்களைச்‌ சாரர்‌ 
களால்‌ அறிந்து அவர்களை ஆப்தர்களான மனிதர்களைக்கொண்டு தூரத்‌ 
திலேயே சொல்விப்பாயாக. கெளரவஸ்ரேஷ்டனே! மேலும்‌, நீ வேலைக்‌ 
காரர்களைச்‌ செய்கையைப்பார்த்து சேர்த்துக்கொள்‌. காரியத்தையும்‌ 
அகாரியத்தையும்‌ அறிந்த வேலைக்காரர்களைக்கொண்டு காரியங்களைச்‌ 
செய்துகொள்‌. ஐயனே! உறுதியான விரதமுள்ளவனும்‌ சூரனும்‌ கஷ்‌ 
டத்தை ஸூப்பவலும்‌ ஈன்மையைச்‌ செய்பவனும்‌ பக்தியுள்ளவனுமான 
மனிதன்‌ உனக்குப்‌ படைத்தலைவனாக இருக்கட்டும்‌. பாண்டவ! தேசத்‌ 
திலுள்ள தொழிலாளிகளான எல்லாரும்‌ காளைபோலவும்‌ கழுதைபோல 
வும்‌ (போஷிக்கப்பட்டாலி உன்னுடைய காரியங்களைச்‌ செய்வார்கள்‌. 
யுதிஷ்டிர! நீ எப்பொழுதுமே உன்னைச்‌ சேர்ந்தவர்களிடத்திலும்‌ பிறர்‌ 
களிடத்திலும்‌ உன்னுடைய ரந்திரத்தையும்‌ பிறருடைய ரந்திரத்தையும்‌ 
உற்றுப்பார்க்கவேண்டும்‌, தம்‌ கார்யங்களில்‌ சூரர்களும்‌ ஹிதர்களுமான 
தேசத்திலுள்ள மனிதர்களையும்‌ நீ தகுந்த போவணைகளைச்‌ செய்து 
அனுக்ரஹிக்கவேண்டும்‌. ராஜனே ! ௮றிஞனானவன்‌ (தனக்கு) ஈன்மை 
யைவிரும்புகறெவர்களுக்கு ஈன்மையைச்‌ செய்யவேண்டும்‌, உனக்கு அவர்‌ 
கள்‌ எப்பொழுதும்‌ மலைகள்போல ஆராயத்தகா தகர்களாயிருப்பார்கள்‌ , 


௨௦ மஹாபாரதம்‌. 
ஏழாவது அத்யாயம்‌. 
ஆம்ரமவாஸஹபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி). 


:0! 
(திந்தராஷடிரன்‌உபதேசத்தொடர்ச்சி,) 


பாரத ! உன்னைச்சேர்ந்தவையும்‌ பகைவரைச்சேர்ந்தவையும்‌ உதா 
ஹீனகுணமுள்ளவர்களைச்‌ சேர்ந்தவையும்‌ மத்யஸ்தர்களைச்‌ சேர்ந்த 
வையுமான மண்டலங்களைத்‌ தெரிந்துகொள்‌. பகைவரைத்துன்பப்‌ 
படுத்துபவனே ! நீ 'நான்குவகைச்சத்துருபக்ஷத்தார்களையும்‌ எல்லா 
ஆததாயிகளையும்‌ மித்ரணையும்‌ உதாஹீனனுடையமித்ரனையும்‌ தெரிந்து 
கொள்ளவேண்டும்‌. கெளரவங்ரேஷ்டனே ! மேலும்‌, பலவிததேசம்‌ 
களும்‌ பலவித தர்க்கங்களும்‌ சேனைகளும்‌ பகைவரால்‌ கெடுக்கப்படாமல்‌ 
இருக்கவேண்டும்‌. குந்தியின்குமாரனே ! ௮ந்தப்‌ 3பன்னிரண்டு அர 
சர்களும்‌ பலவித ஸ்வரூபமுள்ளவர்களாக இருப்பார்கள்‌. ப்ரபுவே ! 
மந்திரிமுதலான அங்கங்கள்‌ அறுபது, (அரசர்கள்‌) பன்னிரண்டு 
அகியஇவற்றை மண்டலமென்று நீதிசாஸ்‌ திரமறிந்த ஆசார்யர்கள்‌ சொல்‌ 
ன்றனர்‌. யுதிஷ்டிர ! இதில்‌ “ஆறுகுணங்களும்‌ வசப்பட்டிருக்கன்‌ 
றன. ௮தைத்தெரிந்துகொள்‌. கெளரவங்ரேஷ்டனே ! வருத்தியும்‌ க்ஷய 
மும்‌ ஸ்தானமும்‌ “எழுபத்திரண்டுகளிலும்‌ இருப்பனவாகத்‌ தெரிர்து 
கொள்ள த்தக்கவைகள்‌, அவற்றிலிருந்து ஆறுகுணங்களாலாயெ குணங்‌ 
கள்்‌உண்டாகின்றன. குந்தியின்‌ புத்திரனே ! எப்பொழுது தன்பக்ஷம்‌ 
பலமுள்ள தாகவும்‌ பகைவருடைய பக்ஷம்‌ பலமற்றதாகவும்‌ இருக்கின்‌ 

1 பசைவன்‌, பசைவனுக்குத்துணைவன்‌, இரண்டு பக்கத்துக்கும்‌ வெற்‌ 
தியை விரும்புறெவன்‌, இரண்டு பக்கத்துக்கும்‌ தோல்வியை விரும்புறவன்‌, 

2 விராடபர்வம்‌ 17-ம்‌ பக்கம்‌ குறிப்பிலும்‌, சல்யபர்வம்‌ 87-ம்‌ பக்கம்‌ 
குறிப்பிலும்‌ பரர்க்க, 

உ. சத்ருவும்‌ அவனுக்கு மித்ரனும்‌ இருவருக்கும்‌ வெற்றியை விரும்பு 
தவனும்‌ இருவருக்கும்‌ தோல்வியை விரும்புறெவனும்‌ ஆததாயிகள்‌ அறுவரும்‌ 
மித்ரனும்‌ உதாஹீனனுக்கு மித்ரனும்‌ ஆகப்‌ பன்னிருவர்‌. 

4 சேர்ச்சச்கூடிய இருஷிமுதலிய எட்டும்‌ சேர்ச்சக்கூடாத பாலர்‌ த 
விய இருபதும்‌ நஸ்திக்யமுதவிய தோஷங்கள்‌ பதினான்கும்‌ மந்திரமுதவீய 
உபாயங்கள்‌ பதினெட்டும்‌ ஆக அறுபது என்பது பழையவுரை, 

9, ஸபாபர்வம்‌ 15-ம்‌ பக்கம்‌ குறிப்பிற்கரண்ச. 

6 அறுபத்துநான்கு கலைகள்‌, ஸாமமுதலான மான்கு உபாயங்கள்‌, நால்‌ 
வசைச்‌ சேனைகள்‌ ஆக எழுபத்திரண்டு என்பது லக்ஷ£பரண வ்யாக்யானம்‌ ச 
64 கலைகளின்‌. பெயர்கள்‌ ஸ்ரீபாசவதம்‌ சசமஸ்சந்தம்‌ 4-வது அச்யாயம்‌ 90 
வது ஸலோகம்‌ ஸ்ர தரீவ்யாக்யானத்தில்‌ காண்க. 


ஆம்ரமவாஸிகபர்வம்‌. ௨க்‌ 


றனவோ அப்பொழுது அரசன்‌ பகைவர்களைச்‌ சண்டைக்கு எதிர்த்துச்‌ 
செல்லவேண்டும்‌. எப்பொழுது பகைவர்கள்‌ பலிஷ்டர்களும்‌ தன்னைச்‌ 
சேர்ந்தவர்கள்‌ பலம்‌ குறைந்தவர்களுமாயிருக்கன்றனரோ அப்பொழுது 
பலம்‌ குறைந்திருப்பவன்‌ அதை அறிந்து பகைவர்களுடன்‌ ஸந்தியைச்‌ 
செய்துகொள்ளவேண்டும்‌. திரவியங்களையும்‌ மிக அதிகமாகச்‌ சேர்த்து 
வைத்துக்கொள்ளவேண்டும்‌. பாரத! எப்பொழுது சீக்ரெமாக யுத்தத்‌ 
திற்குச்‌ செல்லத்‌ திறமையுள்ளவனாக இருக்கானோ அப்பொழுது 
அவன்‌ (தன்னிடத்தில்‌) இருக்கும்பொழுதே எல்லாவற்றையும்‌ ஹித்தம்‌ 
செய்துகொள்ளவேண்டும்‌, தானும்‌ பகைவனும்‌ ஸமமாக இருந்தால்‌ 
(சண்டையைப்பற்றி) ஆலோசிக்கவேண்டும்‌. சத்துருவுக்கு அற்பமான 
பயனைத்‌ தரத்தகுந்த பூமியைக்‌ கொடுக்கவேண்டும்‌. ஸந்திசெய்வதில்‌ 
தேர்ச்சிபெற்றவன்‌ தான்‌ ஸுவர்ணமும்‌ வெள்ளியும்‌ நிறைந்திருக்கும்‌ 
சத்துருவின்‌ மித்திரனைப்‌ பலம்‌ குறைந்தவனும்‌ பொக்கசமற்றவலுமாகச்‌ 
செய்து பிடித்துக்கொள்ளவேண்டும்‌. பரதர்களில்‌ சிறந்தவனே! புத்திர! 
ஸந்திசெய்துகொள்வதற்காக (சத்துருவான) அரசனுடைய குமாரனை 
யாவது பிடித்துக்கொள்ளவேண்டும்‌. ஓர்‌ அபத்து நேர்ந்தகாலத்தில்‌ 
அவனை விட்டுவிடுவது நன்மையன்று. ராஜேந்திர! உபாயத்தையும்‌ 
அலோசனையையும்‌ அறிந்தவனான நீ அந்த ஆபத்தினின்று விடுவித்துக்‌ 
கொள்ள முபற்சியைச்‌ செய்‌. ௮ரசனானவன்‌ பிரஜைகளுள்‌ தீனர்களைப்‌ 
பூஜிக்கவேண்டும்‌. தான்‌ தன்னுடைய ராஜ்யத்தை ரக்ஷித்‌ துக்கொண்டு சர 
மமாகவாவது ஒரே ஸமயத்திலாவது 'வியஸனங்களுடைய பலாபலங்‌ 
களை அறிந்து முயற்சியுடன்‌ சத்துருக்களுக்குத்‌ துன்பத்தையாவது 
அடக்குதலையாவது பொக்கசத்தின்‌ நாசத்தையாவது செய்யவேண்டும்‌. 
க்ஷேமத்தை விரும்புவன்‌ தன்னிடம்‌ வந்த அடுத்ததேசத்தரசனை 
வருத்தக்‌ கூடாது. குந்தியின்புத்திரனே! அது பூமியை ஜயிக்கவிருப்ப 
முள்ள உனக்கு நன்மையாகும்‌. நீ (அவனுடைய) குணங்களை மாற்று 
வதில்‌ மந்திரிகளுடன்‌ சேர்ந்து யுக்தியைச்செய்ய கிரும்பு. மிக்கபலமுள்‌ 
ளவன்‌ ஈல்லோரைச்‌ சேர்த்‌ துக்கொள்வதிலும்‌ தீயோரை விலக்குவதிலும்‌ 
எப்பொழுதும்‌ வீட்டில்‌ பரிபாலனங்களைத்‌ தன்வசப்பரித்திக்கொள்வதி 
அம்‌ முயற்சிசெய்யவேண்டும்‌. ஒருபொழுதும்‌ பலஹீனர்களைத்‌ தேடக்‌ 
கூடாது. ராஜங்ரேஷ்டனே ! பலிஷ்டனான அரசன்‌ துர்ப்பலனான 
உன்னை எதிர்த்துவந்தால்‌, ?நீர்நொச்சியின்‌ செய்கையைப்‌ பின்பற்றிநில்‌. 


1. சாந்திபர்வம்‌ 181-ம்‌ பக்கம்‌ குறிப்பில்‌ காண்க. 
2 சார்திபர்வம்‌ 113-ம்‌ அத்யாயம்‌ பார்க்க, 


௨௨ ஸரீமஹாபாரதம்‌, 

௮வளைக்‌ செமமாக ஸாமம்முதலான உபாயங்களால்‌ விலக்குவாயாக. 
முடியாவிட்டால்‌ மர்திரிகளுடன்சேர்ர்து யுத்தத்திற்குப்போகவேண்டும்‌. 
பொக்கசத்தினாலும்‌ தனக்குப்பிரியத்தைச்‌ செய்யும்பட்டணத்தார்களைக்‌ 
சொண்டு யுத்தத்தினாலும்‌ (பகைவனை விலக்கவேண்டும்‌). எல்லாஉபா 
யங்களும்‌ பயன்படாவிட்டால்‌ முக்யமான தானேயுத்தத்திற்குப போக 
வேண்டும்‌. இம்முறையால்‌ ச?£ரத்திற்குமட்டும்‌ வீதெல்‌ ஏற்படும்‌. 


எட்டாவது அத்யாயம்‌. 
ஆஸ்ரமவாஸஷபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 


:0: 
(திநதராஷடிரன்‌உபதேசத்தோடர்ச்சி,) 


ராஜஸ்சேஷ்டனே ! யுதிஷ்டிர ! நீ இப்பொழுது (பலிஷ்டன்‌ 
துர்ப்பலன்‌என்ற) இரண்டுகாரணங்களுள்ளனவும்‌ பலவிதஉபாயங்க 
ளூள்ளனவும்‌ ௮ரேகவிதங்களுமான ஸர்திவிக்ரஹங்களையும்‌ தெரிந்து 
கொள்‌, கெளரவய ! நீ உறுதியுளளவனாகடிருந்‌ தகொண்டு உன்னுடைய 
பலாபலங்களைத்‌ தெரிந்துகொள்‌. ஸந்தோஷமும்‌ புஷ்டியுமுள்ள ஜனங்‌ 
களுள்ள சத்ருவைப்‌ பொருளுள்ளவனென்று நினைக்கவேண்டும்‌. அவ 
விதமில்லாத சத்துருவைக்குறித்து எதிர்த்‌ துச்செல்லவேண்டுமென்று 
விதிக்கப்படுகிறது, (பகைவன்‌) துன்பப்படும்‌ காலத்தில்‌ முயற்சிசெய்‌ 
வது ௮திலும்சிறந்தது. சத்துருக்களுக்கு வியஸனத்தையும்‌ பேதப்‌ 
படுத்‌ துவதையும்‌ ஹிம்ஸையையும்‌ பயத்தையும்‌ யுத்தத்தில்‌ பலவிதக்‌ 
குறைவையும்‌ அப்பொழுது செய்விக்கவேண்டும்‌. யுத்தத்திற்குச்‌ செல்‌ 
அகின்றவலும்‌ சாஸ்திரங்களில்‌ தேர்ச்சிபெற்றவனுமான அரசன்‌ தனக்‌ 
கும்பசைவலுக்குமுள்ள மூன்றுவிதமான சக்தியை அலோ௫க்கவேண்டும்‌. 
பாரத! !உத்ஸாஹசக்தி பிரபுசக்தி மந்திரசக்தி இவைகளுடன்கூடின 
அரசன்‌(யுத்தத்திற்குச்‌ செல்லவேண்டும்‌. இவைகள்‌ இல்லாவிடில்‌ யுத்‌ 
தத்தைவிலக்கவேண்டும்‌. பிரபுவே | ராஜனே ! நியாயமாகச்‌ செல்வமும்‌ 
சேஷமமும்‌ உறுதியாகவுள்ள அரசன்‌ மூலபலத்தையும்‌ மித்திரனுடைய 
சேனையையும்‌ காட்டி ஓள்ளசேனையையும்‌ கூலிப்படையையும்‌ ஸ்ரேணி 
யிலுள்ள சேனையையும்‌ 2மித்திரனுக்கு மித்திரனுடைய சேனையையும்‌ 
சேர்த்துக்கொள்ளவேண்டும்‌. ராஜனே! அவைகளுள்‌, மித்ரனுடைய 


| உத்ஸாஹசக்‌திணமனேலேகம்‌ ; பிசபுசக்தி- தனமுதலியன ; மந்த்ர 
சக்நிக ஆலோசனை. 3 “மித்ர மித்ர என்று மாற்றப்பட்ட, 


ஆம்ரமவாஸிகபரவம்‌. ௨௩ 


சேனையும்‌ மூலபலமும்‌ மேன்மையுள்ளவை. ஸ்ரேணியிலுள்ள சேனை 
யும்‌ சம்பளத்திற்கு இருக்கும்‌ ஸேனையும்‌ ஸமமானவை என்பது என்‌ 
னுடைய எண்ணம்‌, ராஜனே! அவ்வாறே, சாரர்களும்‌ ஸேணையும்‌ 
பரஸ்பரம்‌ ஸமமானவர்கள்‌ என்று அரசன்‌ ஸமயம்‌ வந்து 2ஸணைகளைக்‌ 
கணக்கடும்பொழு.து தெரிந்துகொள்ளவேண்டும்‌. ராஜனை! கெளரவ்ய! 
அரசன்‌, நேரிட.க்கூடிய அனேகவித ஆபத்துக்களையும்‌ தெரிந்துகொள்ள 
வேண்டும்‌. ௮வைகளை த்தனித்தனியாகக்‌ கேள்‌, ராஜனே! பாண்டகுமா 
ரனே | அபத்துக்களுடையவகைகள்‌ அனேக ளிதமானவை, அரசன்‌ 
எப்பொழுதும்‌ ௮வைகளை ஸாமமுதலான உபாயங்களால்‌ வெளிப்‌ 
படுத்தி விலக்கவேண்டும்‌. பகைவரை வாட்டுபவனை! அரசன்‌ ஆறவித 
சேனகளோடுகெடினவனும்‌ தேசகாலங்களோடும்‌ தனக்குத்தகுந்த 
(உதவி) ஸேனைகளோடும்கூடினவனுமாக (யுத்த) யாத்திரை செல்ல 
வேண்டும்‌, க்ஷேமம்‌ ௮டைவதில்‌ அசையுள்ள அரசன்‌ ஸந்தோஷ 
மும்‌ புஷ்டியுமுள்ள ஸேனையோடுகூடிச்‌ செல்லவேண்டும்‌. குறைவில்‌ 
லாதவனாக இருப்பவன்‌ தகாத ருதுவிலும்‌ செல்லலாம்‌. அம்புப்‌ 
பெட்டிகளாகிற கற்களுள்ளதும்‌ குதிரைகளும்‌ தேர்களுமாகிற பிரவாக 
முள்ளதும்‌ த்வஜங்களாகிற மரங்களால்‌ சூழப்பட்ட கரைகளுள்ள 
தும்‌ காலாட்களாலும்‌ யானைகளாலும்‌ மிக்க சேறுளளதுமான சேனையா 
திற நதியை அரசன்‌ பகைவனுடைய நாசத்திற்காக ஏவவேண்டும்‌, 
பாரத! பிரபுவே! மேலும்‌, தகுர்தவைகளான சகடம்‌ பத்மம்‌ வஜ்ரம்‌ 
என்னும்‌ இந்தவியூகங்கள்‌ சுக்ராசாரியர்‌ இயற்றிய சாஸ்திரத்தில்‌ 
சொல்லப்பட்டிருக்கன்றன, பிறனுடைய பலத்தை ூஞ்சரிக்கும்‌ 
படிசெய்து தன்னுடைய படையைக்‌ காண்பித்துத்‌ தன்னுடைய 
பூமியில்‌ யுத்தம்‌ செய்யவேண்டும்‌. பிறனுடைய பூமியிலும்‌ யுத்தம்‌ 
செய்யவேண்டும்‌. அரசன்‌ சேனைக்கு ஈன்மொழி கூறவேண்டும்‌, 
(அதில்‌ பலசாலிகளான மனிதர்களை இருக்கச்செய்யவேண்டும்‌, அதில்‌ 
தான்‌ செய்யவேண்டிய விஷயத்தை அறிந்து ஸாமமுகலான உபாயங்க 
ளால்‌ தொடங்கவேண்டும்‌. மஹாராஜனே! எல்லாவிதத்தாலும்‌ இவ்‌ 
வுலகில்‌ சரீரத்தைத்‌ தரித்துக்கொண்டிருந்து இவ்வுலகிலும்‌ இறந்தபின்‌ 
னும்‌ தனச்கு மேலானக்ஷூமத்தைச்‌ செய்துகொள்ளவேண்டும்‌, ராஜ 
னே! பிரஜைகளைத்‌ தர்மமாகப்‌ பரிபாலித்‌ துக்கொண்டு இவ்விதம்‌ செய்‌ 
யும்‌ அரசன்‌ இவ்வுலடில்‌ நல்ல வார்த்தைகளைக்‌ கேட்பான்‌; இறந்தபின்‌ 
னும்‌ ஸ்வர்க்கத்தை அடைவான்‌, கெளாவஸ்ரேஷ்டனே! ஐயனே! நீ 
இரண்டு உலகங்களையும்‌ அடைவதற்காக எப்பொழுதும்‌ பிரஜைகளிடம்‌ 


௨௪ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


இவ்விதம்‌ இரு. ராஜங்ரேஷ்டனே! பீஷ்மரும்‌ இருஷ்ணனலும்‌ விதுர 
ரும்‌ உனக்கு எல்லாவற்றையும்‌ சொல்லியிருக்கின்றனர்‌. ஆனாலும்‌, கா 
னும்‌ உனக்குப்‌ பிரீதியினால்‌ சொல்லவேண்டியது அவமயயமே. மிகுதியா 
ன தகூநிணையைக்‌ கொடுப்பவனே! நீ இவற்றையெல்லாம்‌ நீதிதவருமல்‌ 
செய்‌. அவளிதம்‌ செய்தால்‌ நீ பிரஜைகளுக்குப்‌ பிரியனாடு ஸ்வாக்கத்‌ 
தில்‌ ஸுதத்தை அடைவாய்‌. ஆயிரம்‌ அ௮ங்வமேதங்களைச்‌ செய்யும்‌ 
அரசனும்‌ பிரஜைகளைத்‌ தர்மமாகப்‌ பரிபாலிக்கும்‌ அரசனும்‌ ஸமமான 
பயனை அடை.வார்கள்‌' என்று சொன்னான்‌. 


ஒன்பதாவது அத்யாயம்‌, 
ஆம்ரமவாஸபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 
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(திநதராஷடான்‌ நகாஜனங்களை அழைப்பித்து வனஜ்சேல்ல 
அனுமதி கேட்டது.) 

யுதிஷ்டிரர்‌, அரசரே! ராஜஸ்ரேஷ்டரே! நீர்‌ சொல்லியவண்ணம்‌ 
இதைச்செய்கமறன்‌. நீர்‌ இன்னமும்‌ எனக்குப்‌ புத்திசொல்லவேண்‌ 
டும்‌. பீஷ்மர்‌ ஸுவர்க்கத்தையடைந்து வாஸஃதேவரும்‌ விதுரரும்‌ 
ஸஞ்சயரும்‌ (வேறிடம்‌) சென்றிருக்கும்பொழுது, வேறயார்‌ எனக்குச்‌ 
சொல்லத்தக்கவர்‌? பூபாலரே! ஈன்மையைச்செய்வதில்‌ நிலைபெற்றிருக்‌ 
கும்‌ நீர்‌ இப்பொழுது இதுவிஷயத்தில்‌ எனக்கு எதை உப?த௫த்‌ தீரோ 
அதை நான்‌ செய்கிறேன்‌. ராஜரே! கவலையற்றிரும்‌' என்று சொன்‌ 
ஞர்‌. பரதற்ரேஷ்ட?! புத்திசாலியான தர்மராஜரால்‌ இவ்விதம்‌ சொல்‌ 
லப்பட்ட ராஜரிஷியான அந்தத்‌ திருதராஷ்டி ரராஜன்‌ குந்தியின்‌ புத்தி 
சரிடம்‌ அனுமதிபெற விரும்பி, (புத்தினே! களைப்பாறு, எனக்கும்‌ 
ஸ்ரமம்‌ அதிகமாக இருக்கறெது' என்று சொல்லிவிட்டு, அப்பொழுது 
காந்தாரியினுடைய வீட்டுக்குச்‌ சென்றான்‌. தர்மங்களை அனுஷ்டிப்பவ 
ளும்‌ காலத்தை அறிந்தவளுமான காந்தாரிதேவியானவள்‌, அக்காலத்‌ 
தில்‌ ஆஸனத்தில்‌ வீற்றிருப்பவனும்‌ பிரம்மாவுக்கு ஒப்பானவனுமான 
அந்தப்‌ பர்த்தாவைரோக்கி, (அந்த வியாஸமஹரிஷியானவர்‌ உமக்கு 
நேரில்‌ அனுமதி கொடுத்துவிட்டார்‌. யுதிஷ்டிரனிடம்‌ அனுமதி பெற்‌ 
றுக்கொண்டு எப்பொழுது கானகம்‌ செல்லப்போடிறீர்‌?? என்று வினவி 
னாள்‌. திருதராஷ்டிரன்‌, (காந்தாரி! தந்தையும்‌ மஹாத்மாவுமான வியா 
ஸர்‌ எனக்கு நேரில்‌ அனுமதி கொடுத்துவிட்டார்‌. யுதிஷ்டிரனிடம்‌ 


அம்ரமவாஸிகபர்வம்‌. ௨௫ 


அனுமதிபெற்றுக்கொண்டு சீக்கரம்‌ செல்லப்போடிறேன்‌. நானோ இப்‌ 
பொழுது என்னுடைய வீட்டில்‌ எல்லாஜனங்களையும்‌ வருவித்து எதி 
ரில்‌ வைத்துக்கொண்டு, கொடியசூதாட்டத்தைச்‌ செய்தவர்களான ௮ர்‌ 
தீப்புத்திரர்களெல்லாருக்கும்‌ பரலோகத்திற்குரிய திரவியத்தைத்‌ தானம்‌ 
செய்யவிரும்புகிறேன்‌' என்று சொன்னான்‌. திருதராஷ்டிரன்‌ அப்‌ 
பொழுது தர்மராஜருக்கு இவ்விதம்‌ சொல்லியனுப்பினான்‌. அந்த 
யுதிஷ்டிரராஜரும்‌ அவனுடைய உத்தரவின்படி. எல்லாரையும்‌ வருவித்‌ 
தார்‌. பிறகு, அழ்ந்தகருத்‌ தள்ளவர்களான குருஜாங்கலதேசத்திலுள்ள 
பிராம்மணர்களும்‌ க்உத்திரியரகளும்‌ வைஸ்யர்களும்‌ சூத்திரர்களும்‌ வர்‌ 
தார்கள்‌, யுதிஷ்டிரராஜர்‌ அப்பொழுது அந்த அந்தப்புரத்தலிருர்‌ து 
வெளிப்பட்டு அந்த எல்லாஜனங்களையும்‌ எல்லாமந்திரிகளையும்‌ பார்த 
தார்‌. பூபாலரே! றந்த புத்தியுள்ளவனும்‌ அம்பிகாபுத்திரனுமான 
திருதரா ஷ்டி ரராஜன்‌, ஒன்றுசேர்ந்து வந்திருக்கும்‌ அந்தப்பட்டணத்து 
ஜனங்கள்‌ இரொமத்துஜனங்கள்‌ ஸுஈஹ்ருத்துக்களானஜனங்கள்‌ பல 
தேசங்களிலிருந்து வந்திருக்கும்‌ பிராம்மணர்கள்‌ ஆய எல்லாரையும்‌ 
பார்த்துப்‌ (பின்வரு! £று) சொல்லலானான்‌. 

(ஜனங்களே!) நீங்களும்‌ கெளரவர்களும்‌ நெடுங்காலம்‌ சேர்ந்து 
வஹித்தவர்கள்‌. ஒருவருக்கொருவர்‌ ஈண்பர்கள்‌; ஒருவர்‌ மற்றொருவ 
ருடைய நன்மையில்‌ ஆசையுள்ளவர்கள்‌. நான்‌ இப்பொழுது இக்கா 
லத்திற்கேற்றதான எந்தவார்த்தையைச்‌ சொல்லுகிறேனோ என்னுடைய 
அந்தவார்த்தையை நீங்கள்‌ அலோசியாமல்‌ அவ்விதமே செய்யவேண்‌ 
டும்‌. வியாஸரிடத்திலும்‌ குந்தீபுத்தினான யுதிஷ்டிரராஜனிடத்திலும்‌ 
அனுமதிபெற்றுக்கொண்டு காந்தாரியுடன்‌ கானகம்‌ செல்லவேண்டு 
மென்று எனக்கு எண்ணமுண்டாயிருக்கறது. நீங்களும்‌ எனக்கு 
அனுமதிகொடுக்கவேண்டும்‌ உங்களுடைய ஆலோசனை கெளரவிக்கத்‌ 
'தக்கதன்றோ? எங்களுக்கும்‌ உங்களுக்குமிருந்த சாஸ்வதமான பிரீதி 
யானது மற்றத்தேசங்களில்‌ (பிரஜைகளுக்கும்‌) அரசர்களுக்கும்‌ இராது 
என்று நான்‌ எண்ணுறேன்‌. குற்றமந்றவர்களே! நானும்‌ காந்தாரியும்‌, 
இந்தப்பிராயத்தினாலும்‌ புத்திரர்களை இழக்தகாலும்‌ பலம்‌ குறைந்தவர்‌ 
களும்‌ உபவாஸத்தால்‌ இளைத்தவர்களுமாக இருக்கிறோம்‌, ராஜ்யமா 
னது யுதிஷ்டிரனை அடைந்தபின்‌ பெரியஸுகத்தைடம்‌ அடைந்தேன்‌. 
( இவர்களுடைய ஜு்வர்யமான தி) துரியோதனனுடைய ஐஸ்வர்பத்‌ 
தைக்காட்டி லும்‌ பலகுணங்களால்‌ மேலானதென்று நினைக்‌ றன்‌. 
பெரிய பாக்கெம்பெற்றவர்களே! குருடனும்‌ பிராயம்‌ முதிர்க்தவலும்‌ 

௦௪ 


௨௬ ஸீமஹாபாரதம்‌. 


புத்திரர்களை இழந்தவனுமான எனக்கு வனத்தைத்‌ தவிர வேறுகதி 
ஏது? ஆகையால்‌, நீங்கள்‌ எனக்கு ௮.லுமதிகொடுக்கவேண்டும்‌' என்று 
சொன்னான்‌. பரதர்களுள்‌ சிறந்தவரே! அவனுடைய அந்த வசனத்‌ 
தைக்கேட்டுக்‌ குருஜாங்கல தேசத்தார்களான அவர்களெல்லாரும்‌ கண்‌ 
ணீரால்‌ தழுதழுத்த வார்த்தையுடன்‌ அழுதார்கள்‌. மிக்க தேஜஸுஈள்‌ 
ளவனான திருதராஷ்டிரன்‌, சோகம்‌ மேலிட்டவர்களும்‌ மறுமொழி 
யொன்றும்‌ கூறாதவர்களுமான ௮வர்களனைவரையும்‌ நோக்கி மறுபடி 
யும்‌ பின்வருமாறு வார்த்தை சொல்லலானான்‌, 


பத்தாவது அத்யாயம்‌, 
ஆஸ்ரமவாஷபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 
210) வை 
(திநதராஷடான்‌, துர்யோதனனைச்சார்நீது தான்‌ சேய்த தவறுகளைப்‌ 
போறுக்தம்படி ஜனங்களிடம்‌ வேண்டினதும்‌, யுகிஷ்டாலா 
அவர்களிடம்‌ ஒப்பித்துத்‌ தான்வனஜ்சேல்ல 
அனுமத்‌ கேட்டதும்‌ ) 

திருதராஷ்டிரன்‌, (ஜனங்களே !) சந்தனுவானவர்‌ இந்தப்பூமியை 
உள்ளபடி பரிபாலித்தார்‌. அவ்வாறே, எங்களுடைய தகப்பனாரான 
விசித்ரவீர்யரும்‌ பீஷ்மரால்‌ பரிபாலிக்கப்பட்டு (இப்புவியைப்‌) பரிபா 
லித்தார்‌. இது உங்களுக்குத்‌ தெரிந்தவிஷயம்‌ ; ஸம்சயமில்லை. உங்க 
ளுக்கு மிக்க பிரியனாகஇருர்தவனும்‌ என்னுடையஸஹோதரலுமான 
பாண்டுவும்‌ நீதிதவறாமல்‌ பரிபாலித்தான்‌. அதனையும்‌ நீங்கள்‌ அறிவீர்‌ 
கள்‌. பிறகு, யுதிஷ்டிரன்‌ தந்தையினிடம்‌ அனுமதிபெற்றுக்கொண்டு 
இதுவிஷயத்தில்‌ ஒருகாலும்‌ சிறிதும்பொய்சொல்லவில்லை என்பது என்‌ 
னுடைய எண்ணம்‌. பெரியபாக்யம்‌ பெற்றவர்களே ! குற்றமற்றவர்களே! 
நானும்‌ உங்களை ஆராதித்தேன்‌. அது செவ்வையாக இருந்தாலும்‌ செவ்‌ 
வையாக இல்லாமலிருரந்தா லும்‌ நீங்கள்‌ ஆதரவுடன்‌ பொறுத்துக்கொள்ள 
வேண்டும்‌. துர்யோதனன்‌ பகைவரற்றதான இந்தராஜ்யத்தை அனுப 
வித்தபொழுது மர்தலும்‌ கெட்டபுத்தியுவஃவனுமான அவன்‌ உங்க 
ளுக்கு அபராதம்‌ செய்யாமலிருந்தானா ? கெட்டபுத்தியுள்ளவனான அட்‌ 
தத்துர்யோதன னுடைய குற்றத்தினாலும்‌ கர்வத்தினலும்‌, அவன்செய்த 
அந்தியினாலும்‌ அரசர்களுக்கு மிகப்பெரிய சண்டையுண்டாயிற்று, 
கெளரவர்களும்‌ கொல்லப்பட்டார்கள்‌. பூமியும்‌ அழிக்கப்பட்டது. அது 


ஆம்ரமவாஸிகபர்வம்‌. ௨௭ 


விஷயத்தில்‌ ரான்செய்தது நல்லதாயிருந்தாலும்‌ கெட்டதாயிருந்தாலும்‌ 
அதனை நீங்கள்‌ சித்தத்தில்‌ வைக்கக்கூடாது. நான்‌ இதோ அஞ்சலி 
செய்றேன்‌. 6 இந்த அரசன்‌ முதியவன்‌ ; புத்திரர்களைஇழந்தவன்‌; 
அக்கப்பட்டவன்‌; முன்னிருந்த மன்னர்களுடையபுத்திரன்‌ ' என்று 
எண்ணி நீங்கள்பொறுத்துக்கொள்ளவேண்டும்‌, எளிமையுற்றவளும்‌ 
முதியவளும்‌ புத்திரர்களை இழந்தவளும்‌ (பார்ப்பவர்‌) அக்டிக்கத்தக்க 
வளும்‌ புத்திரசோகத்தால்‌ பீடிக்கபபட்டவளுமான இந்தக்காந்தாரியும்‌ 
என்னப்போல உங்களிடம்‌ யாசிக்கிறாள்‌. “இவ்விருவர்களும்‌ புத்திரர்‌ 
களை இழந்தவர்கள்‌; முதியவர்கள்‌; துக்கமுற்றவர்கள்‌' என்றறிந்து அனு 
மதிகொடுங்கள்‌. உங்களுக்கு சேஷமமுண்டு, உங்களைச்சசணமடை, 
கிறோம்‌. நீங்களெல்லாரும்‌ குருகுலத்தில்பிறந்தவலும்‌ குந்தியின்புத்‌ 
திரனுமான இந்தயுதிஷ்டி ரராஜனையும்‌ நல்லகாலங்களிலும்‌ கெட்டகாலங்‌ 
களிலும்‌ பார்த துக்கொள்ளவேண்டும்‌. இவன்‌ ஒருபொழுதும்‌ கெட்ட 
காரியத்தைச்‌ செய்யமாட்டான்‌. இவனுக்குப்‌ பெரியதேஜஸுஃள்ளவர்‌ 
களும்‌ லோகபாலர்களுக்கொப்பானவர்களும்‌ எல்லாத்தர்மார்‌ த்தங்களை 
யும்‌ ௮றிந்தவர்களுமான இந்தநான்குஸஹோதார்களும்‌ ஸஹாயர்களர்‌ 
யிருக்கன்றனர்‌. பகவானும்‌ எல்லாப்பிராணிகளுக்கும்‌ உலகங்களுக்‌ 
கும்‌ பிரபுவுமான பிரம்மாவானவர்‌ நான்குலோகபாலர்களுடைய நடுவில்‌ 
(ஸஞ்சரிப்ப து) போல, இவன்‌ (இவர்களுடைய நடுவில்‌) ஸஞ்சரிக்றொன்‌. 
மிக்க கைவன்மையுள்ளவனும்‌ பீமன்‌ ௮ர்ஜுனன்‌ நகுலன்‌ ஸஹதேவன்‌ 
இவர்களால்‌ சூழப்பட்டவலும்‌ மிக்க தேஜஸுள்ளவனுமான யுதிஷ்‌ 
டிரன்‌ அவ்வாறே உங்களைப்‌ பரிபாலிப்பான்‌, அ௮வசியமாகவே சொல்ல 
வேண்டியதென்றெண்ணி உங்களிடம்‌ (ஒருவிஷயம்‌) சொல்லுகிறேன்‌. 
நான்‌ இந்தயுதிஷ்டிரனை உங்களனைவர்களிடத்திலும்‌ ௮டைக்கலமாக 
ஒப்பித்திருக்கறேன்‌. நான்‌ உங்களையும்‌ இந்தவீரணிடத்தில்‌ அடைக்‌ 
கலமாக வைத்திருக்கிறேன்‌. என்னுடையபுத்திரர்களும்‌ என்னுடைய 
வேறுவேலைக்காரனும்‌ உங்களுக்கு ஏதாவது அப்பிரியத்தைச்‌ செய்‌ 
திருந்தால்‌ அதனை நீங்கள்‌ பொறுக்கவேண்டும்‌. நீங்கள்‌ எனக்கு இது 
வரையில்‌ எவ்விதத்திலும்‌ அபராதம்‌ செய்யவேடல்லை. குருவினிடத்‌ 
திற்போல்‌ (என்னிடத்தில்‌) மிக்கபக்தியுள்ள உங்களுக்கு இதோ 
௮ஞ்சலிசெய்டேேன்‌; இதோ ஈமஸ்கரிக்கறேன்‌. குற்றமற்றவர்களே ! 
சஞ்சலமானபுத்தியுள்ளவர்களும்‌ ( ஆசையுள்ளவர்களும்‌ இஷ்டப்படி 
ஈடப்பவர்களுமான அவர்களின்றிமித்தம்‌ இப்பொழுது நானும்‌ காந்தாரி 
யும்‌ உங்களெல்லாரையும்‌ வேண்டுகரோம்‌' என்றுசொன்னான்‌, அந்தத்‌ 


௨௮ மீமஹாபர்ரத,ம்‌, 

திருதராஷ்டிரனால்‌ இவ்விதம்‌ சொல்லப்பட்டவர்களும்‌ பட்டணத்தி 
லிருந்தும்‌ ரொமத்திலிரார்‌.தும்‌ வந்தவர்களுமான ௮ந்தஜனங்களெல்லா 
ரும்‌ கண்ணீரால்‌ குரல்‌ தமுதழுத்தவர்களாசி ஒன்றும்‌ மறுமொழிகூறா 


மல்‌ ஒருவரையொருவர்‌ பார்த்துக்கொண்டார்கள்‌. 


பதினோராவது அத்யாயம்‌. 
ஆம்‌ ரமவாஸபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி. 


ண்‌ 1] 


(நகரஜனங்கள்‌ பிராம்மணன்ழலமாகத்‌ திநதாரஷ்டிரனைத்தேற்றி 
வனத்சேலல மீக்கவநத்தத்தோட அனுமதிகோடுத்தது.) 

குருகுலத்தில்பிறந்தவரே ! வயோதிகனான அந்தத்திருதராஷ்டிர 
ராஜ்‌ இவ்வாறு சொல்லப்பட்ட. அந்தப்பட்டணத்து ஜனங்களும்‌ 
கராமத்துஜனங்களும்‌ பிரஜ்ஞையற்றவர்கள்போலானார்கள்‌. பூபால 
னான தருதராஷ்டிரராஜன்‌, பிறகு, கண்ணீரால்‌ (தடுக்கப்பட்ட) குர 
அள்ளவர்களும்‌ பேசாமலிருப்பவர்களுமான அவர்களைகோக்கி மறுபடி 
யும்‌ சொல்லலானான்‌. ( ஸாதுக்களுள்‌ சறந்தவர்களே ! தோஷமற்றவர்‌ 
களே! தர்மத்தை அறிந்தவர்களே ! நான்‌ அடிக்கடி தலைவணங்பப்‌ 
பிரார்த்திக்கிறேன்‌. முதியவனும்‌ புத்திரர்களை இழந்தவனும்‌ தர்மபத்தி 
னியான இர்தக்காந்தாரியுடன்‌ தீனமாகப்‌ பலவிதம்புலம்புசின்றவலும்‌ 
பிதாவான வியாஸராலும்‌ அரசனான யுதிஷ்டிரனாலும்‌ நேரில்‌ அனுமதி 
கொடுக்கப்பட்டவனுமான”, எனக்குக்‌ காந்தாரியுடன்கூடி வனவாஸம்‌ 
செய்வதற்காக நீங்கள்‌ ௮னுமதிகொடுக்கவேண்டும்‌' என்றுசொன்னான்‌. 

வேந்தரே! கெளரவராஜனுடைய தனமான அர்தச்சொற்களைக்‌ 
கேட்டு ஒன்று சேர்ந்திருக்கும்‌ ௮ந்தக்குருஜாங்கல தேசத்தார்களெல்லா 
ரும்‌ அழுதார்கள்‌. அவர்கள்‌ தாயதந்தையர்போலச்‌ சோகத்தால்‌ நன்கு 
தபிக்கப்பட்டு ௨ த்தரீயங்களா லும்‌ கைகளா ஓம்முகங்களைமூடிக்கொண்டு 
ஒருமுகூர்த்த காலம்‌ அழுதார்கள்‌. அவர்கள்‌ திருதராஷ்டிரன்‌ கான 
கம்செலவதா லுண்டான அக்கத்தை. வேறொன்றும்‌ தோன்றாத உள்ளத்‌ 
தில்‌ தரித்துப்‌ பிஜ்ஞையற்றவர்கள்போலானார்கள்‌. அவர்கள்‌ அப்பொ 
முது திருதராஷ்டிரனுடைய பிரிவா லுண்டான ௮ந்தமனவருத்தத்தை 
மெல்லமெல்ல விலக்கி ஒருவருக்கொருவர்‌ தம்தம்‌ அபிப்பிராயங்களைச்‌ 
சொல்லிக்கொண்டார்கள்‌. பிறகு, ௮வர்களெல்லாரும்‌ சுருக்கமாக வாக்‌ 
யங்களை ஆலோசித்து ஐருபிராம்மணனிடத்தில்‌ காரியத்தை ஐப்பித்‌ துத்‌ 


ஆம்ரமவாஸிகபர்வம்‌. ௨௯ 


திருதராஷ்டிரராஜனைநோக்கிச்‌ சொன்னார்கள்‌. அரசரே! பிறகு, ஈல்‌ 
லொழுக்கமுள்ளவனும்‌ (பெரியோர்களால்‌ ஏற்றுக்கொள்ளப்பட்ட 
வனும்‌ கருத்தைவிளக்குவதில்‌ திறபையுள்ளவனும்‌ கெளரவிக்கத்தக்க 
வனும்‌ 2அநேகவேதங்களைக்‌ கற்றவனும்‌ காம்பீர்பமுள்ளவனும்‌ மேதா 
வியுமான அந்தப்‌ “பிராம்மணன்‌ மஹாராஜனை ஸமாதானப்படுத்தி 
ஸதஹிலிருப்பவரையும்‌ ஈன்குஸம்பாஷித்துத்‌ திருதராஷ்டிரராஜனை 
நோக்கிச்‌ சொல்லலானான்‌. 

(அரசரே! இந்த ஜனங்களுடையவாக்யமெல்லாம்‌ என்னிடத்தில்‌ 
ஒப்பிக்கப்பட்டிருக்கின்றன. வீரரே! அதனை நான்‌ சொல்லுகிறேன்‌. 
ராஜரே! அதனை ஏற்றுக்கொள்ளும்‌, ராஜங்ரேஷ்டரே ! பிரபுவே! நீர்‌ 
சொல்வது உண்மையே. இதில்‌ பொய்யானவார்த்தை ஒன்றுமில்லை. 
நீரும்‌ நாங்களும்‌ பரஸ்பரம்‌ ஸுஹ்ருத்துக்கள்‌. இந்தவம்சத்து அரசர்‌ 
களுள்‌ ஓர்‌ ௮ரசராவது ஒருபொழுதும்‌ பிரஜைகளுக்கு அப்பிரியராகப்‌ 
பரிபாலித்‌ தக்கொண்டிருர்தவரிலலை. நீங்கள்‌ எங்களை த்‌ தர்தைபோலவும்‌ 
தாய்போலவும்‌ பரிபாலிக்கிறீர்கள்‌. தர்யோதனராஜனும்‌ அயுக்தமான 
ஒர்‌ காரியத்தையும்‌ செய்தவனல்லன்‌. எல்லாருக்கும்‌ பிரியங்களைச்செய்‌ 
தகொண்டு அனுஸரிப்பதிலேயே முயற்சிபுள்ளவனாக இருந்தான்‌. மஹா 
ராஜரே! ஸத்யவதியின்புத்திரரும்‌ தர்மாத்மாவுமான வியாஸமுனிவர்‌. 
எவ்விதம்‌ சொல்லுகருரோ அவ்விதம்பெய்யும்‌. அவர்‌ நமக்குச்‌ இறந்த 
குருவல்லரோ? அரசரே ! உம்மால்விடப்பட்ட நாங்களோ உம்முடைய 
அநேக நற்குணங்களால்‌ (மனம்‌) கவரப்பட்டு நெடுங்காலம்‌ துக்கமும்‌ 
சோகமும்‌ மேலிட்டவர்களாகப்போகீறாம்‌. மன்னரே ! சந்தனுவும்‌ 
தத்ராங்கதராஜனும்‌ பீஷ்மருடைய பராக்ரமத்தால்‌ காக்கப்பட்ட உம்மு 
டையபிதாவும்‌ உ ம்முடையபுத்தியை ௮னுஸரித்த பாண்டராஜனும்‌ எவ 
விதம்‌ பரிபாலித்தார்களோ அவ்விதமே தர்யோதனராஜனும்‌ (பிரஜை 
களை) ஈன்கு பரிபாலித்தான்‌. ராஜரே ! உம்முடையபுத்திரன்‌ சிறிதும்‌ 
௮ப்பிரியத்தைச்செய்யவில்லை. டீன்னரே ! நாங்கள்‌ ௮ந்தமன்னனிடத்‌ 
திலும்‌ தர்தையினிடத்தில்போல இனிது ஸு*கம்பெற்று நல்லவாழ்கா 
ளுள்ளவர்களாக இருர்தோமென்பது உங்களுக்குத்தெரியும்‌. அவ்வித 
மே, புத்திசாலியும்‌ தைரியமுள்ளவரும்‌ குந்தியின்புத்தாருமான யுதிஷ்‌ 
டி.ரரால்‌ அநேக ஆயிரம்வருஷங்கள்‌ பரிபாலிக்கப்பட்டு ஸுகம்பெறப்‌ 


1 சொல்வித்தார்கள்‌. 
2 ரிக்வேதி எனினுமாம்‌ 9 இவனுக்கு ஸாம்பனென்பது பெயர்‌, 


௩0 ஸரீ மஹாபாரதம்‌. 
போடறோம்‌. மஹாராஜரே ! தர்மாத்மாவும்‌ மிகுதியான தக்ழிணேகளைக்‌ 
கொடுப்பவருமான இர்தயுதிஷ்டி.ரர்‌ உங்களுடைய முன்னோர்களும்‌ புண்‌ 
யமான செய்கையுள்ளவர்களுமான குரு, 'ஸம்வரணன்முதலான ரா& 
ரிஷிகளுடைய ஈடையையும்‌ புத்திசாலியானபரதருடைய நடையையும்‌ 
அனுஸரிக்கறொர்‌. இவரிடத்தில்‌ சிறிதும்தோஷமில்லை, நாங்கள்‌ உம்‌ 
மால்‌ பரிபாலிக்கப்பட்டு எப்பொழுதும்‌ ஸுகமாக வாஸம்செய்தோம்‌. 
உம்மிடத்திலும்‌ உமதுபுத்திரனிடத்திலும்‌ சிறிதும்‌ அப்பிரியமில்லை. 
குருஈந்தனரே ! இந்த ஞாதிகளின்சண்டைவிஷயத்தில்‌ தர்யோதனனைப்‌ 
பற்றி எதைச்சொல்‌.லுறேரோ அ௮.துவிஷயத்திலும்‌ உம்மை ஸமாதானப்‌ 
படுத்துேன்‌ கெளரவர்கள்‌ நாசத்தையடைந்ததென்பது அர்யோ 
தனனாலும்‌ உம்மாலும்‌ கர்ணனாலும்‌ சகுனியினாலும்‌ செய்யப்பட்ட 
தன்று. ௮த தெய்வத்தால்‌ ஈடந்ததென்று கருதுகிறோம்‌. அந்தத்‌ 
தெய்வத்தைத்‌ தடுக்க முடியாது. தெய்வத்தை மனிதனுடைய முயற்சி 
யினால்‌ தடுக்க முடியாது. மஹாராஜரே ! பதினெட்டு ௮க்ஷ/ளடிணி 
ளேனைகள்‌ (யுத்தத்திற்கு வர்தன. அவைகள்‌ போர்வீரர்களுள்‌ சிறந்த 
கெளரவர்களாலும்‌ பீஷ்மர்‌, துரோணர்‌, இருபாமுதலானவர்களா லும்‌ 
மஹாத்மாவான கர்ணனாலும்‌ வீரனான யுயுதானனாலும்‌ திருஷ்டத்‌ 
யும்னனாலும்‌ பீமன்‌ அர்ஜுனன்‌ நகுலன்‌ ஸஹதேவன்‌ என்னும்‌ 
நான்குபாண்டவர்களாலும்‌ யுத்தத்தில்‌ பதினெட்டு நாட்களில்‌ 
கொல்லப்பட்டன. வேந்தரே! இந்த நாசமானது தெய்வபலமின்றி 
நடக்கவில்லை, க்ஷத்திரியன்‌ போர்க்களத்தில்‌ க்ஷத்திரியனுடன்‌ யுத்‌ 
தம்செயது கொல்வதும்‌ காலம்வந்தவுடன்‌ மரிப்பதும்‌ மிக்க 
அவஸாயமே. கல்விபலமும்‌ பாகுபலமும்‌ பொருந்தின அந்தப்‌ புருஷ 
ஸ்ரேஷ்டர்களால்‌ குதிரைகளுடனும்‌ தேர்களுடனும்‌ யாண்களுட 
னும்‌ கூடின இந்தப்பூமிமுழுவதும்‌ அழிக்கப்பட்டது. மஹாத்மாக்‌ 
களான அரசர்களுடைய வதத்தில்‌ உம்முடையபுத்திரனும்‌ நீரும்‌ உம்மு 
டைய வேலைக்காரர்களும்‌ கர்ணனும்‌ சகுனியும்‌ காரணமல்லர்‌, கெளரவ 
ரரேஷ்டரே! அரசர்கள்‌ இயிரக்கணக்காகக்‌ கொல்லப்பட்டனர்‌ என்‌ 
பது முழுதும்‌ தெய்வத்தால்செய்யப்பட்டதென்று தெரிர்‌ துகொள்ளும்‌. 
இதுவிஷயத்தில்‌ எவன்‌ என்னசொல்லத்‌ தகுந்தவன்‌? நீர்‌ இந்‌ தஉலகத்‌ 
கெல்லாம்‌ பிரபுவாகவும்‌ குருவாகவும்‌ எண்ணப்பட்டவர்‌. அகை 


1 அஜமீடபுத்தினனான ருகூனுடைய புத்திரன்‌. ஆதிபர்வம்‌ 187-ம்‌ 


அத்யாயம்‌ பார்க்க, 


ஆம்ரமவாஸிகபர்வம்‌. ௩௧ 


யால்‌, உம்முடையபுத்திரனைத்‌ தர்மாத்மாவென்று அறிதிறோம்‌. அந்த 
அரசன்‌ பிராம்மணங்‌$ரஷ்டர்களால்‌ அனுமதி கொடுக்கப்பட்டுத்‌ துணை 
வீரர்களுடன்‌ வீரலோகம்சென்று ஸுகமாக மதிழட்டும்‌, நீரும்‌ எப்‌ 
பொழுதும்‌ தர்மத்தில்‌ நிலைபெற்றவராநிப்‌ புண்ணியத்தை அடையப்‌ 
போகிறீர்‌, நீண்டகைகளுள்‌ எவரே! நீர்‌ உலகத்திலுள்ளதும்‌ வேதத்தி 
அள்ளதுமான தர்மத்தை அறிவீர்‌. புருஷங்ரேஷ்டர்களான பாண்ட 
வர்களுடைய பராக்ரமமும்‌ எங்களுக்குத்‌ தெரியும்‌. அவர்கள்‌ தேவ 
லோகத்தையும்‌ பரிபாலிக்கத்‌ திறமையுள்ளவர்கள்‌ பூமியைப்‌ பரிபா 
லிப்பார்களென்பதில்‌ என்ன ஸந்தேஹம்‌, சிறந்த புத்தியுள்ளவரே! 
குருகுலங்ரேஷ்ட.ரே! சீலத்தை அணியாகக்கொண்ட பாண்டவர்களை 
நல்ல காலங்களிலும்‌ கெட்ட காலங்களிலும்‌ பிரஜைகள்‌ ௮னுஸரிப்பார்‌ 
கள்‌. அரசரான பாண்டவர்‌ பிராம்மணர்களுக்குக்‌ கொடுத்த ௮க்ர 
ஹாரங்களையும்‌ (குடை முதலான) பிருதுகளையும்‌ முந்திய அரசர்கள்‌ 
செய்த தானங்களையும்‌ ௮வய்யம்‌ பரிபாலித்தே வருகிருர்‌. குந்தியின்‌ 
புத்திரரான இந்த யுதிஷ்டிரர்‌ நீண்ட அலோசனைபுள்ளவர்‌; மென்மை 
யான தன்மையுள்ளவர்‌; குபேரன்போல எப்பொழுதும்‌ மனவடக்கமுள 
ளவர்‌; பெருந்தன்மையுள்ள மந்திரிகளுள்ளவர்‌; இறந்தமனமுள்ளவர்‌; 
பகைவனிடச்திலும்‌ தயையுள்ளவர்‌; சுத்தர்‌; பரதர்களுள்‌ சிறந்தவர்‌. 
மேதாவியான இவர்‌ ர௬ுஜுவாகப்‌ பார்க்கிறார்‌; எப்பொழுதும்‌ எங்களைப்‌ 
புத்திரர்களைப்போல ரக்ஷிக்இறார்‌. ராஜரிஷியே! அவ்வாறே, பீமார்ஜு 
னர்‌ முதலானவர்களும்‌ யுதிஷ்டிரருடைய சேர்க்கையால்‌ இந்த ஜனங்க 
ளுக்கு அப்பிரியத்சைச்‌ செய்பமாட்டார்கள்‌. கெளரவரே! அவர்கள்‌ 
மிருதுவாக இருப்பவர்களிடம்‌ மிரு அ.த்தன்மையுள்ளவர்களும்‌ குரூரத்‌ 
தன்மையுள்ளவர்களிடத்தில்‌ ஸாப்பத்திற்கொப்பானவர்களும்‌ சிறந்த 
வீர்யமுள்ளவர்களும்‌ மஹாத்மாக்களும்‌ பட்டணத்திலுள்ளவர்களுக்கு 
நன்மையைச்‌ செய்வதில்‌ அசையுள்ளவர்களுமாக இருக்கின்றனர்‌, குந்தி 
யும்‌ திரெளபதிபும்‌ உலூபியும்‌ ஸுஃபத்திரையும்‌ இந்த ஜனங்களுக்கு 
ஒருகாலும்‌ பிரதிகூலங்களைச்‌ செய்யமாட்டார்கள்‌, உம்மால்‌ செய்யப்‌ 
பட்டதும்‌ யுதிஷ்டிரரால்‌ வளர்க்கப்பட்ட தமான இர்தஸ்நேஹத்தைப்‌ 
பட்டணச்து ஜனங்களும்‌ திராமத்துஜனங்களும்‌ விடமாட்டார்கள்‌. 
மஹாரதர்களான குர்தபுத்திரர்கள்‌ அதர்மிஷ்டர்களாயிருக்கும்‌ மனிதர்‌ 
களையும்‌ தர்மமார்க்கத்தைக்‌ கைப்பற்றியவர்களாகிப்‌ பரிபாலிப்பார்கள்‌, 
ராஜரே ! (ஆகையால்‌), நீர்‌ யுதிஷ்டிரரைப்பற்றி மனத்திலுள்ள க்‌ 
கத்தைவிலக்கிவிட்டுத்‌ தர்மத்துடன்கூடின காரியங்களைச்‌ செய்யும்‌, 


௩௨ மஹாபாரதம்‌. 

பரதங்ரேஷ்டரே ! உமக்கு நமஸ்காரம்‌." என்றுசொன்னார்‌. தர்மத்‌ 
துடன்கூடினதும்‌ குணங்களால்‌ மேன்மைபெற்றதுமான அவருடைய 
அந்தவசன த்தை அந்த ஜனங்களெல்லாரும்‌ ( நல்லது, ஈல்லது ' என்று 
கெளரவித்து ௮ங்கேரித்தனர்‌. திருதராஷ்டிரனும்‌ ௮ந்தவாக்யெத்தை 
அடிக்கடி அப்பொழுது பாராட்டி (அந்த) ஜனங்களை மெள்ளமெள்ள 
அனுப்பினான்‌. பாதற்ரேஷ்டரே ! அந்த ஜனங்களால்‌ நன்குபூஜிக்கப்‌ 
பட்டவனும்‌ சுபமாகப்பார்க்கப்பட்டவனுமான அந்தனுரசன்‌ அஞ்சலி 
செய்து அந்தஜனங்களைக்‌ கெளரவித்தான்‌. பிறகு, திருதராஷ்டிர 
ராஜன்‌ காந்தாரியுடன்‌ தன்வீடுசென்று, இரவுவந்தவுடன்‌, ஸுகமாகச்‌ 
சயனஞ்செய்துகொண்டான்‌. 


பன்னிரண்டாவது அத்யாயம்‌. 
ஆம்ரமவாஸபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 


டத 
ry ண ணை! 
ணை த (ழ்‌ ஓ சனானை 


(தீருதராஷடிரன்‌, பீஷ்மர்ழதலிமோரக்த ஸ்ராத்தத்சேய்யப்‌ பொல்‌ 
வேண்டினதும்‌, பீமன்‌ மறுக்க மற்றையோர்‌ கோடுத்ததும்‌,) 
பிறகு, இரவுவிடிந்தபின்‌, அம்பிகாபுத்தரனான இருதராஷ்டிரன்‌, 

விதுரரை யுதிஷ்டிரருடைய வீட்டுக்கு அலுப்பினன்‌. றந்த தேஜ 
ஸுஃள்ளவரும்‌ புத்திசாலிகள்‌ எல்லாரிலும்‌ இறந்தவருமான விதுரர்‌ 
சென்று, திருதராஷ்டிர ராஜனுடைய கட்டளையினால்‌, தர்மம்தவ௫ுத 
வரும்‌ தலைவருமான யுதிஷ்டிரரைகோக்கி4்‌ சொல்லலானார்‌. 6 அரசரே ! 
திருதராஷ்டிரமஹாராஜர்‌ வனவாஸத்திற்காகத்‌ திகைபெ ற்றிருக்ளொர்‌. 
வரப்போகிற இந்தக்‌ "கார்த்திசியில்‌ அரண்யம்‌ செல்லப்போ௫இரர்‌, குரு 
குலம்ரேஷ்டனே ! அவர்‌ உன்னை ஒருகாரியத்திற்காகப்‌ பார்க்கவிரும்பு 
கிறார்‌. நீ அனுமதிகொடுத்தால்‌ அவர்‌ மஹாத்மாவும்‌ கங்காபுத்திரரு 
மான பீஷ்மருக்கும்‌ துரோணருக்கும்‌ ஸோமதத்த னுக்கும்‌ புத்திசாலி 
யான பாஹ்லீகனுக்கும்‌ எல்லாப்‌ புத்திரர்களுக்கும்‌ கொல்லப்பட்ட 
மற்றுமுள்ள ஸுஹ்ருத்‌அக்களுக்கும்‌ இழிவான ஸைந்தவனுக்கும்‌ 
ஸ்ராத்தம்‌ செய்ய விரும்புகிறார்‌ என்று சொன்னார்‌. வி அரருடைய 
இந்த வசனத்தைக்‌ கேட்டுப்‌ பாண்டவரான யுதிஷ்டி ரரும்‌ அர்ஜுனனும்‌ 
மனமகிழ்ந்து கொண்டாடினர்‌, உறுதியான கோபமுள்ளவனும்‌ இறந்த 


1 க்ருத்திகாக்ஷூத்ரம்‌ சேர்ந்த பூர்ணிமை 


அல்ரமவாஸிகபர்வம்‌. ௩௩ 


பராக்ரமமுள்ளவனுமான பீமனோ, ௮ப்பொழுது துரியோதனன்‌ செய்‌ 
ததை நினைத்து விதுரருடைய அந்த வார்த்தையை அங்கேரிக்கவில்லை, 
இரீடியான பல்குனன்‌ பீமஸேனனுடைய கருத்தை! உணர்ந்து சிறிது 
வணக்கத்துடன்‌ ஈரற்ரேஷ்டனான அவனை நோக்கி, (பீம! மன்னரும்‌ தந்‌ 
தையும்‌ முதியவரும்‌ வனவாஸத்திற்காகத்‌ . தகை அடைகந்திருப்பவரு 
மான திருதராஷ்டிரர்‌ எல்லா ஸுஹ்ருத்துக்களுக்கும்‌'ங்ராத்த காரியத்‌ 
தைச்‌ செய்யவிரும்புகிறார்‌. சிறந்த கைகளுள்ளவனே! கெளரவர்‌ உன்‌ 
னால்‌ ஜயிக்கப்பட்ட தனத்தைப்‌ பீஷ்மர்‌ முதலானவர்களுக்காகக்‌ கொ 
டுக்க விரும்புறொர்‌. அதைப்பற்றி நீ அனுமதி கொடுக்கவேண்டும்‌. 
நீண்ட கைகளுள்ளவனே! முன்‌ எந்தத்ருதராஷ்டிரரை நாம்‌ யாத்‌ 
தோமோ அவர்‌ இப்பொழுது நம்மை யாசிக்கிறார்‌. இது (தெய்வச்‌ 
செயல்‌. காலத்தின்‌ மாறுதலைப்‌ பார்‌! இந்த அரசர்‌ முன்பு பூமிமுழு 
வதற்கும்‌ பிரபுவாயிருந்து (இப்பொழுது) பிறர்களால்‌ மந்திரிகள்‌ கொல்‌ 
லப்பட்டவரா௫க்‌ கானகம்செல்ல விரும்புறொர்‌. புருஷஸ்ரேஷ்டனே ! 
தானத்தைத்‌ தவிர வேறு உன்னுடைய தரிசனம்‌ வேண்டாம்‌. இறந்த 
புஜபலமுள்ளவனே! இதைத்தவிர மற்றது அப$ீர்த்தியைத்‌ தருவதும்‌ 
அதர்மமுமாகும்‌. மூத்த ஸஹோதாரும்‌ தலைவருமான யுதிஷ்டி ரராஜரை 
அனுளரிப்பாயாக. பரதங்ரேஷ்டனே! கொடுக்கவும்‌ கொடாமலிருக்க 
வும்‌ நீ தகுந்தவனல்லை' என்று சொன்னான்‌. இவ்விதம்‌ சொல்‌ லுன்ற 
அர்ஜுனனை யுதிஷ்டிரரும்‌ கொண்டாடினார்‌. 

பீமஸேனனோ அப்பொழுது கோபத்துடன்‌ ௮ர்ஜுனனைப்‌ பார்த்‌ 
த, அர்ஜுன! பிஷ்மருக்கும்‌ ஸோமதத்தராஜனுக்கும்‌ பூரிற்ாரவஸு*க்‌ 
கும்‌ ராஜரிஷியான பாஹ்லிகளுக்கும்‌ மஹாத்மாவான துரோணருக்கும்‌ 
மற்ற ஸுஹ்ருத்துக்களுக்கும்‌ நாம்‌ மராத்தம்‌ செய்வோம்‌. கர்ணனுக்‌ 
குக்‌ குந்தி செய்வாள்‌. புருஷற்ரேஷ்டனே! கெளரவராஜன்‌ ுராத்தங்‌ 
களைச்‌ செய்யவேண்டாம்‌, இவ்விதம்‌ என்னுடைய பு.த்தியிருக்ெது: 
உங்களுடைய பகைவர்கள்‌ ஸந்தோஷிச்கவேண்டாம்‌. குலத்தைக்‌ 
கெடுத்த பாபிகளான எவர்கள்‌ இந்தப்பூமியை முழுவதும்‌ அழித்தார்‌ 
களோ துர்யோதனன்‌ முதலான அவர்களெல்லாரும்‌ கஷ்டத்திலிருந்து 
பெரிய கஷ்டத்தை அடையட்டும்‌. பன்னிரண்டு வருஷங்களிலிருந்த 
விரோதத்தையும்‌ திரெளபதிக்குச்‌ சோகத்தை வளரச்செய்த ௮ஜ்ஞாத 
வாஸயாத்திரையையும்‌ நீ இப்பொழுது எவ்விதம்‌ மறந்தாய்‌? நீ (முன்‌) 
ஆபரணங்களையும்‌ பூஷணங்களையும்‌ கழற்றிவிட்டுக்‌ கிருஷ்ணாஜி 

1 அணியின்‌ வசை, 

0 


௩௫ ஸரீமஹாபாரதம்‌. 


னத்தை உத்தரீயமாகக்கொண்டு பாஞ்சாலபுத்திரியுடன்‌ திருதராஷ்டிர 
ராஜனுக்கருகில்‌ சென்றாயே; அப்பொழுது திருதராஷ்டிரனுக்கு ஈம்மி 
த்திக்‌ ஸ்ரேஹம்‌ எங்கே போயிற்று? நீங்கள்‌ பன்னிரண்டு வரு 
கங்கள்‌ ௮ரண்யத்தில்‌ ௮ரண்யத்திலுள்ளவற்றைப்‌ புஜித்துக்கொண்டி 
ருந்தீர்களே; அப்பொழுது அந்தத்‌ தரோணரும்‌ பீஷ்மரும்‌ ஸோமதத்த 
னும்‌ எங்கே இருந்தார்கள்‌ ? அப்பொழுது பெரியதகப்பனார்‌ பிதாவாயி 
ருந்துகொண்டு உன்னைப்‌ பார்க்கவில்லையே ? பார்த்த ! குலத்தில்‌ இழிவா 
னவனும்‌ கெட்ட புத்தியுள்ளவனுமான இவன்‌ விதுரரை ரோக்க), சூ 
தாட்ட த்தில்‌ என்ன ஜயிக்கப்பட்டது? என்று சொன்னானே; அதை நீ 
மறந்து விட்டாயா ?' என்று சொன்னான்‌. இவ்விதம்‌ சொல்லுகின்ற 
அந்தப்‌ பீமஸேனனை புத்திசாலியும்‌ குந்திபுத்தாருமான யுதிஷ்டி ரராஜர்‌ 
அதட்டி, (பேசாமலிரு' என்று சொன்னார்‌. 


பதின்மூன்றாவது அத்யாயம்‌, 
ஆஸ்ரமவாஷபர்வம்‌: (தொடர்ச்சி) 
2230 ய 
(பிமன்‌ துரியோதனன்‌ ழதலியோரின்‌ ஸ்ராத்தத்துக்தப்‌ போரள்கோடுக்க 
மறுத்ததும்‌, யுதிஷ்டார்‌ தம்போக்க சத்திலிநந்து வேண்டும்போநளை 

எடுத்துக்கோல்ளும்படி திநதாரஷ்டானுக்கத்‌ தேரிவித்ததும்‌,) 

அர்ஜுனன்‌, ! பீமஸேன ! நீ எனக்கு மூத்த ஸஹோதாஜும்‌ 
குருவுமாக இருக்கிறாய்‌. ஆகையால்‌, நானே வேறொன்றும்‌ சொல்லத்‌ 
துணியவில்லை. ராஜரிஷியான திருதராஷ்டிரரோ எல்லாவிதத்தாலும்‌ 
பூஜிக்கப்படத்தக்கவர்‌, பெரியோர்களுடைய மரியாதையைக்‌ கடக்காத 
வர்களும்‌ புருஷோத்தமர்களுமான ஸாதுக்கள்‌ அபகாரங்களை நினைக்க 
மாட்டார்கள்‌. உபகாரங்களையே நினைப்பார்கள்‌ ' என்று சொன்னான்‌. 
மஹாத்மாவான அந்த ௮ர்ஜுன னுடைய இவவிதமான வார்த்தையைக்‌ 
கேட்டுத்‌ தர்மாத்மாவும்‌ குந்தியின்‌ புத்திரருமான யுதிஷ்டிரர்‌ விதுரரை 
நோக்‌),  விதுரசே ! 4 புத்திர்களுக்காகவும்‌ உபகாரம்‌ செய்தவர்களான 
பீஷ்மர்‌ முதலான எல்லா ஸுஹ்ருத்துக்களுக்காகவும்‌ எவ்வளவு தானம்‌ 
செய்ய விரும்புகிருசோ அவ்வளவையும்‌ சான்‌ என்னுடைய பொக்கசத்‌ 
திலிருந்து கொடுக்கிறேன்‌” என்று நான்‌ சொன்னதாகக்‌ கெளரவராஜ 
ரிடம்‌ சொல்லும்‌, பிரபுவே! பீமன்‌ மனவருத்தப்பட வேண்டாம்‌' என்று 
சொன்னார்‌. தர்மராஜர்‌ இவ்விதம்‌ சொல்லி அந்த அர்ஜுனனைப்‌ புகழ்ச்‌ 


ஆமஸ்ரமவரஸிகபர்வம்‌;. 


தார்‌. பீமஸேனன்‌ அர்ஜுனனைக்‌ கடைக்கண்ணால்‌ பார்த்தான்‌. பிறகு, 
புத்திசாலியான அர்த யுதிஷ்டிரர்‌ விதுரரைப்‌ பார்த்து, ( அர்த அரசர்‌ 
பீமளேனன்மீது கோபிக்கக்கூடாது. ஏனெனில்‌, புத்திசாலியான 
பீமஸேனன்‌ கானகத்தில்‌ பனி மழை வெயில்‌ முதலான பலவித துக்கம்‌ 
களால்‌ மிகச்‌ கஷ்டப்பட்டவன்‌. இது உமக்குத்‌ தெரியும்‌. கையினால்‌, 
(நீர்‌ விரும்புறெதையெல்லாம்‌ என்னுடைய வீ ட்டிலிருந்து பெற்றுக்‌ 
சொள்ளும்‌ ' என்று நான்‌ சொன்னதாகப்‌ பரதங்ரேஷ்டரான திருத 
ராஷ்டிர ராஜனிடம்‌ சொல்லும்‌. (மிகக்‌ கஷ்டப்பட்டவனை பீமஸேனன்‌ 
கோபத்தால்‌ எதைச்‌ செய்கறானோ அதை மனத்தில்‌ வைக்கக்கூடாது 
என்று அந்த அரசரிடம்‌ சொல்லவேண்டும்‌. (என்னுடைய வீ ட்டிலும்‌ 
அர்ஜுன னுடைய வீட்டி லுமிருக்கற தனத்திற்கு மஹாராஜரான நீரே 
உடையவர்‌' என்று அந்த அரசனிடம்‌ சொல்ல வேண்டும்‌, அரசர்‌ 
இஷ்டப்படி பிராம்மணர்களுக்குக்‌ கொடுக்கட்டும்‌; செலவு செய்பட்டும்‌. 
அவர்‌ இப்பொழுது புத்திரர்களுக்கும்‌ ஸுஹ்ருத்துக்களுக்கும்‌ கடன்‌ 
தீர்ந்தவராகட்டும்‌. “ராஜரே ! என்னுடைய இந்தச்‌ சரீரமும்‌ தனங்களும்‌ 
உம்முடைய அதீனமானவை, 1இதில்‌ எனக்கு ஸம்சயமில்லை என்று 
நீர்‌ தெரிந்துகொள்ளும்‌ ' (என்று அவரிடம்‌ சொல்லும்‌)' என்று 
சொன்னார்‌, 


பதினான்‌ காவது அத்யாயம்‌. 
ஆங்ரமவாஸபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி.) 
0 
(விதுரர்‌, யுதிஷ்டிரர்‌ போநள்‌ கோடுக்கச்‌ சம்மதீத்ததைத்‌ திந்தராஷ்டிர 
னுக்கத்‌ தேரிவித்தது,) 

ராஜரே !யுதிஷ்டிரராஜரால்‌ இவ்வாறு சொல்லப்பட்டவரும்‌ அறி 

வில்‌ சிறந்த பண்டிதருமான அர்தவி.தரர்‌ திருதராஷ்டிரனிடம்‌ சென்று 
சிறந்த பொருளுள்ள பின்வரும்‌ வாக்யெத்தைச்‌ சொல்லலானார்‌. உம்‌ 
முடைய வசனத்தை ஆதியிலிருந்து யுதிஷ்டிரராஜனிடம்‌ சொன்னேன்‌, 
மிக்க ஒளியுள்ள அவனும்‌ உம்முடைய வாக்கியத்தைக்‌ கேட்டுக்‌ கொன்‌ 
டாடினான்‌. மிக்க தேஜஸுஈள்ளவனை அர்ஜுனன்‌ அவனுடைய வீட்‌ 
டையும்‌ வீட்டிலுள்ள பொருளையும்‌ முக்யெமான ரொணனையும்‌ 
உமக்கு அர்ப்பணம்‌ செய்கிருன்‌. ராஜரிஷியே! உம்முடைய புத்திர 
எவவ வவ ஹத 


ல்‌ வைய வை கைவிவவி ஷன டி வவஸ்மை வள வணங்க ளை அஸ்க வைகைகளில்க்கிடிவைதுவ்வைமை ஆல்‌, ட ஆப ட்‌ அன வலை அ வுவதையையதையவ்ட 


1 வே அபா டம்‌, 


௩௬ ஸீமஹரார்பாரதம்‌. 


ஞன யுதிஷ்டிரனும்‌ ராஜ்யத்தையும்‌ பிராணன்களையும்‌ தனங்களையும்‌ 
இளைய ஸீஹோதரர்களையும்‌ மற்றுமுள்ளவற்றையும்‌ உமக்கு அர்ப்ப 
ணம்‌ செய்கிறான்‌. மிக்க பாகுபலமுள்ள பீமஸேனனோ மிகுதியான எல்‌ 
லாத்‌ துயரங்களையும்‌ நினைத்துப்‌ பெருமூச்சுவிட்டுக்‌ கஷ்டப்பட்டு அனு 
மதி கொடுத்தான்‌. ராஜே! நீண்டகைகளுள்ள அவனைத்‌ தர்ம 
னான யுதிஷ்டிரராஜலும்‌ அர்ஜுனனும்‌ ஸமாதானம்செய்து ஸுஹ்ருத்‌ 
தாக இருக்கும்படி நிலைநிறுத்தினார்கள்‌. யுதிஷ்டிரன்‌ உமக்குச்‌ சொன்ன 
தாவது, மிமஸேனன்‌ அந்த விரோதத்தை நினைத்து அநீதியாக 
எதைச்செய்தானோ அதைப்பற்றி நீர்‌ கோபித்துக்கொள்ளக்‌ கூடாது. 
மன்னரே ! க்த்திரியர்களுடைய தீர்மமானது இவ்விதமானதன்றோ ? 
இந்தப்‌ பீமஸேனன்‌ மாசற்ற க்ஷத்திரிய தர்மத்தில்‌ உறுதியாக இருக்‌ 
இருன்‌. அரசரே ! பீமஸேனனுக்காக நானும்‌ அர்ஜுனனும்‌ அடிக்கடி 
யாசிக்கிறோம்‌. கிருபை செய்யும்‌. சான்னிடத்தில்‌ இருக்கும்‌ பொரு 
ளுக்கு நீரே தலைவர்‌. ராஜரே! உமக்கு விருப்பமுள்ள வரையில்‌ தனத்‌ 
தைக்‌ கொடும்‌. பாரதரே! எங்களுடைய ராஜ்யத்திற்கும்‌ பிராணன்‌ 
களுக்கும்‌ நீரே தலைவர்‌ ' என்பது, (மேலும்‌) குந்தியின்‌ புத்திரரான 
யுதிஷ்டிரராஜரும்‌ அர்ஜுனனும்‌ என்னை நோக்கி, (கெளசவஸ்சேஷ்ட 
ரான இருதராஷ்டிரர்‌ பிராம்மணர்களுக்குக்‌ கொடுக்கத்தக்க ௮க்ரெகாரங்‌ 
களையும்‌ புத்திரர்களுக்குச்‌ ரொத்தத்தையும்‌ ரத்தினங்களையும்‌ பசுக்களை 
யும்‌ வேலைக்காரிகளையும்‌ வேலைக்காரர்களையும்‌ வெள்ளாடுகளையும்‌ செம்‌ 
மறியாடுகளையும்‌ பிராம்மணர்களுக்குப்‌ பூஜைசெய்து கொடுக்கட்டும்‌. 
விதுரரே ! நீர்‌ மன்னருடைய உத்தரவினால்‌ ஆங்காங்கு ஏழைகளுக்கும்‌ 
குருடர்களுக்கும்‌ சக்தியற்றவர்களுக்கும்‌ மிகுதியான அன்னமும்‌ ரஸ 
மும்‌ பானமும்‌ நிறைந்த ஸபைகளையும்‌, பசுக்களுக்குத்‌ தொட்டி களையும்‌ 
செய்விப்பீராக. மற்றுமுள்ள பலவித புண்ணியத்தையும்‌ செய்யும்‌ ' 
என்று சொன்னார்கள்‌. மேல்‌ எதைச்‌ செய்யவேண்டுமோ அதை நீர்‌ 
சொல்லவேண்டும்‌ ' என்று சொன்னார்‌. ஜனமேஜயரே ! விதுரர்‌ இவ்‌ 
விதம்‌ சொன்னவுடன்‌, திருதராஷ்டிரன்‌ அவர்களைப்‌ புகழ்ந்து கார்த்திக 
யில்‌ மஹாதானம்‌ செய்ய மனத்தில்‌ எண்ணினான்‌. 


ஆம்ரமவாஸிகபர்வம்‌, ள்‌ 
பதினைந்தாவது அத்யாயம்‌. 
ஆம்ரமவாலபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 
1 
(திநதாரஷடிரன்‌ ஸ்ராத்தத்சேய்து பிராம்மணர்களை அன்னழதலியவற்றல்‌ 
திரப்தியடைவித்தது. ) 
அரசரே ! விதுரரால்‌ இவ்விதம்‌ சொல்லப்பட்ட திருதராஷ்டிர 
ராஜன்‌ யுதிஷ்டிர ராஜருடைய செய்கையினாலும்‌ அர்ஜுனனுடைய 
செய்கையினாலும்‌ பிரீதியுள்ளவனானான்‌, பிறகு, அர்த ராஜங்ரேஷ்‌ 
டன்‌ பீஷ்மர்‌, புத்திரர்கள்‌, ஸுஹ்ருத்துக்கள்‌ இவர்களின்‌ நிமித்தம்‌ 
ஆயிரக்கணக்கான தகுந்த பிராம்மணர்களையும்‌ ரிஷிற்ரேஷ்டர்களையும்‌ 
ஈன்கு பார்த்து ௮ன்னங்களையும்‌ பானங்களையும்‌ செய்வித்து வாகனங்‌ 
களையும்‌ வஸ்திரங்களையும்‌ ஸஈவர்ண்ங்களையும்‌ ! மணிகளையும்‌ ரத்தினம்‌ 
களையும்‌ வேலைக்காரிகளையும்‌ வேலைக்காரர்களையும்‌ பிரு துகளையும்‌ இறந்த 
கம்பளங்களையும்‌ கிராமங்களையும்‌ நிலத்தையும்‌ தனத்தையும்‌ அலங்க 
ரிக்கப்பட்ட யானைகளையும்‌ குதிரைகளையும்‌ கன்னிகைகளையும்‌ உத்தம 
ஸ்திரீகளையும்‌ துரோணர்‌ பீஷ்மர்‌ பாஹ்லிசன்‌ ஸோமதத்தன்‌ துரியோ 
தனராஜன்‌ மற்றப்‌ புத்திரர்கள்‌ ஜயத்ரதன்‌ முதலான எல்லாஸுஹ்ருத்‌ 
தக்கள்‌ இவர்களுடைய பெயரைத்‌ தனித்தனிசொல்லி எல்லாப்பிராம்ம 
ணர்களுக்கும்‌ குறிப்பிட்டுக்‌ குறிப்பிட்டுக்‌ கொடுத்தான்‌. அநேகமோன 
பசுக்களையும்‌ தனங்களையும்‌ தக்ஷிணையாகக்‌ கொண்டதும்‌ அதிகமான 
தனக்குவிய லும்‌ ரத்தினக்குவியலுமுள்ள துமான அந்தச்‌ சொத்தமாகறெ 
யஜ்ஞமானது அப்பொழுது யுதிஷ்டிரருடைய அனுமதியின்மேல்‌ ஈடர்‌ 
தீது. அந்தச்சிராத்தமாகிற யஜ்ஞத்தில்‌ அப்பொழுது கணக்பூறறெவர்‌ 
களும்‌ எழுதுகிறவர்களும்‌ யுதிஷ்டிரருடைய உத்தரவினால்‌ ௮ந்தத்ருத 
ராஷ்டிர ராஜனை நோக்க) (அரசரே ! இவர்களுக்குக்‌ கொடுக்கத்தக்க 
எதைக்‌ கொடுக்கலாம்‌? உத்தரவு செய்யும்‌' என்று எப்பொழுதும்‌ கேட்‌ 
டார்கள்‌. அதில்‌ அப்பொழுது அவர்‌ சொன்னவுடன்‌ அதைக்கொண்டு 
வந்தும்‌ கொடுத்தார்கள்‌. குந்தியின்‌ புத்திரரும்‌ புத்திசாலியுமான யுதிஷ்‌ 
டிரராஜருடைய உத்தரவினால்‌ நூறு கொடுக்க வேண்டியதற்கு ஆயி 
ரமும்‌ ஆயிரத்திற்குப்‌ பதினாயிரமும்‌ கொடுக்கப்பட்டன. இவவிதம்‌ 
தனங்களாறெ நீர்த்தாரைகளைப்‌ பொழிகின்ற அரசனா மேகமா 
னது அந்தப்‌ பிராம்மணர்களை மழைபொழிசன்ற மேகமானது பூமி 
1 முத்து முதலியன. 2 மாணிக்க முதலியன, 


௩.௮ 'ரீமஹாபாரதம்‌. 

யைத்‌ திருப்தியடையும்படி செய்வதுபோலத்‌ திருப்தியடையும்‌ 
படிசெய்தது. இறந்த புத்தியுள்ளவரே ! அரசன்‌ அதில்‌ அதற்குப்‌ 
பிறகே எல்லா வர்ணத்தார்களையும்‌ அன்னம்‌ பானம்‌ ரஸம்‌ இவற்‌ 
நின்‌ பெருக்கினால்‌ முழுகும்படி செய்தான்‌. வஸ்திரம்‌ தனம்‌ சத்‌ 
தினம்‌ இவற்றின்‌ குவியலாகற பிரவாஹமுள்ள அம்‌ மிருதங்கங்களு 
டைய சப்தமாநிற ஓலியுள்ளதும்‌ பசுக்களும்‌ குதிரைகளுமாகற மகாங்‌ 
களும்‌ சுழல்களுமுள்ள தும்‌, பலவித ரத்தினங்களாகிற பெரிய நிதிக 
ஞுளீளதும்‌ ரொமங்களும்‌ அக்ரகாரங்களுமாகிற தீவுகளால்‌ நிறைந்த 
தும்‌ மணிகளும்‌ ஸுவர்ணமுமாதிற ஜலமுள்ள தும்‌ திருதராஷ்டிரனாகறெ 
தெப்பத்தால்‌ அலைக்கப்பட்டதுமான அந்தச்‌ ரொத்தமாகற ஸமுத்திர 
மானது உலகத்தை முழுகும்படி செய்தது. மஹாராஜரே ! இவ்விதம்‌ 
அந்தத்‌ திருதராஷ்டிரன்‌ புத்திரர்களுக்கும்‌ பெளத்திரர்களுக்கும்‌ பித்‌ 
ருக்களுக்கும்‌ தனக்கும்‌ காந்தாரிக்கும்‌ ஸராத்தத்தைச்‌ செய்தான்‌. அந்த 
அரசன்‌ மிகுதியான தானங்களைக்கொடுத்து எப்பொழுது களைப்படைந்‌ 
தானோ அப்பொழுது தானயஜ்ஞத்தை நிறுத்தினான்‌. இவவிதம்‌ குரு 
குலத்தில்‌ பிறர்தவனான அந்த அரசன்‌ நடர்களும்‌ ஈர்த்தகர்களும்‌ மிக 
ஈர்த்தனம்‌ செய்யப்பெற்றதும்‌ அதிகமான அன்னமும்‌ ரஸமும்‌ தக்ஷி 
ணையுமுள்ளதுமான தானமாெ பெரியயாகத்தைச்‌ செய்தான்‌. பச 
தர்களுள்‌ சிறந்தவரே! அம்பிகாபுத்தரனான (திருதராஷ்டிர) ராஜன்‌ 
இவவிதம்‌ பத்துநாட்கள்‌ தானங்களைச்செய்து புத்திரர்களுக்கும்‌ பெளத்‌ 
திரர்களுக்கும்‌ கடன்‌ தீர்ந்தவனானான்‌. 


பதினாறாவது அத்யாயம்‌, 
ஆம்‌ ரமவரஸஷபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி. 


_——:0:-—— 

(திநதாஷடிரன்‌ காந்தாரியின்‌ தோளையும்‌ காந்தாரி தந்தியின்‌ தோளையும்‌ 
பிடித்துக்கோண்டு அனைவரும்‌ வருந்திப்‌ பின்தொடரக்‌ காட்டுக்தப்‌ 
புறப்பட்டது.) 

பிறகு, விடியற்காலையில்‌, சிறந்த புத்தியுள்ளவலும்‌ அம்பிகாபுத்திர 
னுமான அந்தத்‌ திருதராஷ்டிரராஜன்‌ காந்தாரியுடன்‌ வனவாளத்தில்‌ 
ஆவலுள்ளவனாகப்‌ பாண்டவவீரர்களை வரவழைத்து விதிப்படி (அவர்‌ 
களுக்கு) ஆசீர்வாதம்செய்து கார்த்திகியில்‌ வேதத்தின்‌ கரையை 
அடைத்தவர்களான பிராம்மணர்களைக்‌ கொண்டு(உதவஸரீய மெள்னும்‌,) 


ஆம்ரமவாஸிகபர்வ்ம்‌. ௩௯ 


இஷ்டியைச்‌ செய்வித்து மரப்பட்டையையும்‌ ருஷ்ணாஜினத்தையும்‌ 
உடுத்துக்கொண்டும்‌ ௮க்னிஹோத்திரத்தை “ முன்னிட்டுக்கொண்டும்‌ 
! மருகிகளால்‌ சூழப்பட்டவனாகி அந்த வீட்டிலிருந்து புறப்பட்‌ 
டான்‌. பிறகு, விசித்திரவீர்பனுடைய புத்திரனான திருதராஷ்டி [ராஜன்‌ 
புறப்படிம்பொழு.து கெளரவஸ்திரீகளும்‌ பாண்டவஸ்திரீகளும்‌ கெளரவ 
ராஜனுடைய வம்சத்தில்பிறந்த ஸ்திர்களும்‌ (பிரயாணத்தை நிறுத்தும்‌ 
படி) பிரார்த்திக்க, அப்பொழுது அவர்களுடைய (அந்தச்‌) சப்தமா 
னது தோன்றியது. பிறகு, புருஷம்ரேஷ்டனான தருகாஷ்டி ரான்‌ 
பொரிகளா லும்‌ விசித்திமானபுஷ்பங்களாலும்‌ அர்தவீட்டைப்‌ பூஜித்து 
எல்லா வேலைக்காரர்களுக்கும்‌ குதிரைகளைக்‌ கொடுத்து அனுப்பிவிட்டு 
௮வவிடமிருந்து செல்லலானான்‌, பிறகு, யுதிஷ்டிரராஜர்‌ நடுக்கமுற்று 
அஞ்ஜலி செய்துகொண்டு கண்ணீரால்‌ தழுதழுத்த குரலுடன்‌, (மஹா 
ராஜரே! ஸாதுவே! ஐயா! எங்கே போகிறீர்‌?' என்று உரத்த குரலுடன்‌ 
சொல்லிப்‌ பூமியில்விழுந்தார்‌. அவ்வாறே, பரதற்ரேஷ்டனை அர்‌ 
ஜுனனும்‌ கடுந்துயரத்தால்‌ மிகத்தபித்து அடிக்கடி பெருமூச்சுவிட்டு 
யுதிஷ்டிரரை, (இவ்விதம்‌ செய்யவேண்டாம்‌ என்றுசொல்லித்‌ தடுத்துப்‌ 
பிறகு மிக்க மனத்தளர்ச்சியுள்‌ளவனானான்‌. வீரர்களான பீமஸேன 
னும்‌ அர்ஜுனனும்‌ ஈகுலனும்‌ ஸஹதேவனும்‌ விதுரும்‌ ஸஞ்சயனும்‌ 
யுயுத்ஸுவும்‌ நிருபரும்‌ தெளம்யரும்‌ (மற்றப்‌) பிராம்மணர்களும்‌ 
கண்ணீரால்‌ தழுதழுத்த குரலுள்ளவர்களாகப்‌ பின்சென்றனர்‌. பிறகு, 
குந்தியானவள்‌, நேத்திரங்களைக்‌ கட்டிக்கொண்டி ருப்பவளும்‌ செல்லு 
இின்றவளுமான காந்தாரியைத்‌ (தன்‌) தோளில்‌ வைக்கப்பட்ட = 
ளுடைய கையைச்‌ சுமந்துகொண்டு சென்றாள்‌. ெப்புற்றவனான தருத 
ராஷ்டிரராஜன்‌ காந்தாரியினுடைய தோளைக்‌ கையால்‌ பிடித்‌ துக்கொண்டு 
சென்றான்‌. அவ்வாறே, துருபதன்பெண்ணான கிருவ்ணையும்‌ ஸுபத்‌ 
திரையும்‌ பாலனான புத்திரனுள்ளவளும்‌ குருகுலத்தவளுமான உத்தரை 
யும்‌ சித்திராங்கதையும்‌ மற்றுமுள்ள எல்லாஸ்திரீகளும்‌ காட்டுப்பெண்‌ 
களும்‌ திருதராஷ்டிரலுட.ன்‌ புறப்பட்டார்கள்‌. ராஜூ ! அப்பொழுது, 
துக்கத்தால்‌ குரரிபக்ஷிகள்போல்‌ அழுகின்ற ௮ந்தஸ்திர்களுடைய சப்த 
மானது உரக்கத்‌ தோன்றிற்று, பிறகு, பிராம்மணர்கள்‌ க்ஷத்திரியர்கள்‌ 
வைஹ்யா்கள்‌ சூத்திரர்கள்‌ ன்ட்‌ மனைவிகளும்‌ நாற்புறமும்‌ 
சூழ்ந்துகொண்டனர்‌. ராஜரே! அந்தத்‌ திருதராஷ்டிரன்‌ (வனத்‌ 
திற்குச்‌) செல்லும்பொழுது ஹஸ்தினாபுரத்திலுள்ள ஜனங்கள்‌, முன்பு 


அ பவல்‌ வை வகையை 


1 சாஜா என்னும்‌ சொல்‌ விடப்பட்டது, 


௪0 ஸரீ மஹாபாரதம்‌. 

பாண்டவர்கள்‌ கெளரவர்களுடைய ஸபையில்‌ சூதாடி (க்கானகம்‌) செல்‌ 
அம்பொழுது துயரப்பட்டதுபோல, அயரப்பட்டார்கள்‌. சந்திரனும்‌ 
ஸூரியனும்பார்த்திராத சிலஸ்திரீகளும்‌, கெளாவற்ரேஷ்டனான அந்த 
அரசன்‌ மஹா வனத்திற்குச்‌ செல்லும்பொழுது சோகத்தால்‌ பீடிக்கப்‌ 
பட்டவர்களாக ராஜமார்க்கத்தில்‌ வந்தார்கள்‌. 


பதினேழாவது அத்யாயம்‌. 


ஆங்‌ ரமவிாலி பட ர்‌ வம்‌, (தோடர்ச்சி.) 


to! 
(திருதராஷ்டிரன்‌ காட்டூத்தப்‌ புறப்படும்போது விதுரநம்‌ ஸத்சயனும்‌ 
கூடப்புறப்பட்டதும்‌, தந்தியும்‌ பாண்டவர்கள்‌ பலவாறு தடுத்தும்‌ 
அவர்களைத்‌ தேற்றிக்‌ காந்தாரியுடன்‌ காட்டூக்கே புறப்பட்டதும்‌.) 

அரசரே! பிறகு, அரண்மனைகளின்‌ உப்பரிகைகளிலும்‌ பூமி 
யிலும்‌ ஸ்திரீகளுடையலலியும்‌ புருஷர்களுடையலலியும்‌ மிகவும்‌ அதிக 
மாகத்‌ தோன்றின. புத்திசாலியான அந்த அரசன்‌ ஈடுக்கமுற்று 
அஞ்சலி செய்துகொண்டு புருஷர்களாலும்‌ ஸ்திரீகளா ஓம்‌ நெருக்க 
முள்ள ராஜமார்க்கத்தால்‌ மிகறாமப்பட்டு வெளிப்பட்டான்‌. அவன்‌ 
ஹஸ்தினாபுரத்திலிறார்‌ து பெரிய வாயிலின்வழியாக வெளிப்பட்டு 
அர்தக்‌ கூட்டத்தை அடிக்கடி திரும்பிச்‌ செல்ல அனுமதிகொடுத்தான்‌. 
விதுரும்‌ ஸேனாதிபதியும்‌ ஸ$தனும்‌ கவல்கண குமார,னுமான ஸஞ்‌ 
சயனும்‌ ௮ரசனுடன்‌ வனம்செல்ல உத்ஸா ஹமுள்ளவர்களானார்கள்‌. 
பூபாலனான திருதராஷ்டிரன்‌ கிருபரையும்‌ மஹாரதனான யுயுத்ஸு 
வையும்‌ திரும்பும்படி. செய்து யுதிஷ்டிரரிடத்தில்‌ ஒப்புவித்தான்‌. பட்‌ 
டணத்தார்களின்கூட்டமானது திரும்பினவுடன்‌, அந்தப்புரத்துடன்‌ 
கூடின யுதிஷ்டிரராஜர்‌ அப்பொழுது திருகராஷ்டிரனால்‌ அனுமதி 
கொடுக்கப்பட்டுத்‌ திரும்புவதற்கு விரும்பினார்‌. பரதங்ரேஷ்டரே! 
அவர்‌, தாயாரான குர்தியினிடம்‌ சென்று, நான்‌ ௮ரசருடன்‌ செல்லு 
றேன்‌. நீ திரும்பு, அரசியே! நீ மருமகள்களால்‌ சூழப்பட்டு ஈகரம்‌ 
செல்‌. தவத்தில்‌ நிச்சயமுள்ளவரும்‌ தர்மாத்மாவுமான இந்த அரசர்‌ செல்‌ 
லட்டும்‌' என்று சொன்னார்‌. தர்மபுத்திரரால்‌ இவ்விதம்‌ சொல்லப்பட்டவ 
ளும்‌ கண்ணீரால்‌ கலங்கெ கண்களுள்ளவளுமான குந்தியானவள்‌ அப்‌ 
பொழுது காந்தாரியைப்‌ பிடித்துக்கொண்டு சென்‌ றகொண்டேயிருர்‌ 
தாள்‌. குந்தி,  மஹாராஜனே ! ஸஹதேவன்மீது ஒருபொழுதும்‌ 
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கோபித்துக்‌ கொள்ளாதே. ராஜனே! அவன்‌ எப்பொழுதும்‌ என்‌ 
னிடத்திலும்‌ உன்னிடத்திலும்‌ ஆசையுள்ளவனன்றோ ? யுத்தங்களில்‌ 
பின்வாங்‌ி ஓடாதவனான கர்ணனை எப்பொழுதும்‌ நினைப்பாயாக, 
அந்தவிரன்‌ அக்காலத்தில்‌ அறிவில்லாதவளான என்னால்‌ விரதத்தை 
இழந்தவனாகச்‌ செய்யப்பட்டான்‌. அருமைப்‌ புத்திரனே! ஸூர்ய 
குமாரனான கர்ணனைப்‌ பாராதவளும்‌ அறிவில்லாதவளுமான என்‌ 
னுடைய ஹிருதயமான து நூறாகப்‌ பிளந்துபோ காமலிருப்பதால்‌ ௮.து 
நிச்சயமாக இரும்பினால்‌ செய்யப்பட்டதே. பகைவரை அடக்குபவனே ! 
இவ்விதம்‌ ஈடந்தபின்‌ நான்‌ என்ன செய்யக்கூடும்‌ ? ஸூரிய புத்திரனை 
நான்‌ விளங்கச்‌ சொல்லாமலிருந்த து என்மேல்‌ பெரிய குற்றம்‌. நீண்ட 
கைகளுள்ளவனே ! பகைவரை அழிப்பவனே ! நீ எப்பொழுதுமே பிரா 
தாக்களுடன்‌ ஸூரிய புத்தினான அக்கர்ணனுக்காக உத்தமமான 
தானத்தைக்கொடு, பகைவரை அழிப்பவனே ! நீ எப்பொழுதும்‌ 
திரெளபதிக்குப்‌ பிரியத்தைச்‌ செய்வதில்‌ உறுதியாக இருக்க வேண்டும்‌. 
கெளரவஙய்ரேஷ்டனே ! நீ பீமஸேனனையும்‌ அர்ஜுனனையும்‌ ஈகுலனை 
யும்‌ ஸமாதானம்‌ செய்யவேண்டும்‌. ராஜனே! குலத்தின்‌ பாச 
மானது இப்பொழு து உன்னைச்‌ சார்ந்தருக்றெது. நான்‌ வனத்தில்‌ 
மாமனார்‌ மாமியார்களுடைய பாதங்களில்‌ பணிவிடை செய்துகொண்டு 
மேனியில்‌ அழுக்குப்படிர்‌து தவஞ்செய்பவளாகக்‌ காந்தாரியுடன்‌ 
விக்க! போகிறேன்‌' என்று சொன்னாள்‌. 

இவ்விதம்‌ 'சொல்லப்பட்டவரும்‌ தர்மாத்மாவும்‌ இந்திரியங்களை 
வென்றவரும்‌ புத்திசாலியும்‌ - ஸஹோதரர்களுடன்‌ கூடினவருமான 
அவர்‌ மனவருத்தமுற்று ஒன்றும்‌ பேசாமலிருந்தார்‌, தர்மராஜரான 
யுதிஷ்டிரர்‌ ஒரு முகூர்த்தகாலம்‌ அலோசித்துத்‌ தைன்யத்துடன்‌ சிர்தை 
யும்‌ சோகமும்‌ மேலிட்டவராகித்‌ தாயாரை கோக்க, (அன்னையே!) 
என்ன இது செய்ய முயன்றாய்‌ ? நீ இவ்விதம்‌ சொல்லக்கூடாது. நான்‌ 
உனக்கு அனுமதி கொடுக்கமாட்டேன்‌. நீ கருபைசெய்ய வேண்டும்‌. 
நீ முந்தி எங்களுக்குச்‌ சுபத்தைப்‌ பார்க்கும்‌ , விஷயத்தில்‌ உத்ஸா 


1 அவனுக்கு க்ஷதீரியனுக்குரிய க்ரியைகளில்லாமற்போனமை இக்கு 
குறிப்பிடப்பட்டது; “அவர்ண ? என்பதிமூலம்‌; “எறியப்பட்டான்‌' என்றும்‌ 
கொள்ளலாம்‌, 

2, “திருதராஷ்டிரன்‌ பாண்டுவுக்குத்‌ தமையனாகையால்‌ பிதாவுக்குச்‌ சமமா 
னதபதற்றி இவ்விதம்‌ கூறப்பட்டது" என்பது பழையவுரை, 

னு 


௪௨ பர்மஹாபாரதம்‌, 


ஹத்தை உண்டுபண்ணி (இப்பொழுது,) 'வி.தலையினுடைய வார்த்தை 
களால்‌ எங்களை விடத்‌ தகுந்தவளல்லை. நான உன்னுடைய புத்தியைப்‌ 
புருஷோத்தமரான வாஸுதேவரிடமிறார்து கேட்டு அரசர்களைக்‌ 
கொன்று இந்த ராஜ்யத்தை அடைர்‌3தன்‌, முன்பு நான்‌ கேட்ட உன்னு 
டைய அந்தப்‌ புத்தியான து இப்பொழுது எங்கே போயிற்று ? க்ஷ்த்தி 
ரியதர்மத்திலிருக்கும்‌ என்னை விட்டுவிட்டு நீ இப்பொழுது போகக்‌ 
கூடாது. புகழ்பெற்றவளே ! எங்களையும்‌ ராஜ்யத்தையும்‌ விட்டுவிட்டு 
நாட்டுப்பெண்களுமில்லாமல்‌ செல்லக்கடினமான வனங்களில்‌ எவ்விதம்‌ 
வஷிக்கப்போஇருய்‌ ? இப்பொழுது என்மீது ருபைசெய்‌' என்று 
சொன்னார்‌. குந்தியானவள்‌ கண்ணீரால்‌ தழுதழுத்த புத்திரனுடைய 
இவ்விதமான வார்த்தைகளைக்‌ கேட்டுக்‌ கண்ணீர்‌ நிறைந்த கண்களுள்ள 
வளாசச்‌ சென்றுகொண்டேயிருக்க, பீமஸேனன்‌ அவளைரோக்க, 
(தாயே ! புத்திரர்களால்‌ ஜயிக்கப்பட்ட இந்த ராஜ்யத்தை அனுபவிக்க 
வேண்டியதும்‌ ராஜதர்மங்களை ௮டையவேண்டியதுமான காலத்தில்‌ 
உனக்கு இந்தப்புத்தி எங்கிருந்து வந்தது ? நீ முன்பு எங்களை எதற்‌ 
காகப்‌ பூமியை அழிக்கும்படி செய்தாய்‌ ? (இப்பொழுது) என்னகார 
ணத்திற்காக (எங்களை) விட்டுவிட்டு வனம்‌ செல்ல விரும்புகிறாய்‌ ? நீ 
பாலர்களான எங்களையும்‌ துக்கமும்‌ சோகமும்மேலிட்டவர்களும்‌ மாத்‌ 
ரியின்‌ புத்திரர்களுமான இந்த ஈகுல ஸஹதேவர்களையும்‌ வனத்திலி 
ரர்‌.து இங்கு எதற்காக அழைத்து வந்தாய்‌ ? தாயே! இருபை செய்‌. 
புகழ்பெற்றவளே! நீ இப்பொழுது கான நம்‌ செல்லக்கூடாது. . அம்மா! 
அர்ஜுன னுடைய வன்மையால்‌ ஸம்பாதிக்கப்பட்ட யுதிஷ்டிரருடைய 
செல்வத்தை நீ அனுபவி' என்று சொன்னான்‌. €க்ரெம்‌ வனவாஸத்தில்‌ 
உ த்ஸாஹமுள்ளவளும்‌ நிச்சயமுள்ளவளுமான அந்தக்‌ குந்தியானவள்‌ 
இவ்விதம்‌ புலம்புகின்ற புத்திரர்களுடைய பலவிதமான வார்த்தையை 
யும்‌ ஏற்றுக்கொள்ளவில்லை. அப்பொழுது திரெளபதிபும்‌ துக்கம்‌ 
௮டைந்த முகத்தையுடையவளாகி அழுதுகொண்டு, ஸுபத்ரையுடன்‌, 
வனவாஸத்தின்‌ பொருட்டுச்‌ செல்லுகின்ற மாமியாரைப்‌ பின்தொ 
டர்ந்து சென்றாள்‌. வனம்‌ செல்ல நிச்சயம்‌ செய்துகொண்டவளும்‌ 
சிறந்த அறிவுள்ளவளுமான அந்தக்‌ குந்தியானவள்‌, அழுகின்ற எல்‌ 
லாப்‌ புத்திரர்களையும்‌ அடிக்கடி பார்த்துக்கொண்டு சென்றுகொண்டே 

1 ஸெளவீரசாஜன்‌ மனைவி; இவள்‌ தன்‌ மகனைப்‌ போருக்குத்‌ தூண்டின 
ளென்னும்‌ கதை குந்தியால்‌ சொல்லப்பட்டிருக்கிறது, உத்யோக பர்வம்‌ 
183-௮ அத்யாயமுதல்‌ காண்க, 


ஆங்ரமவாஸிகபர்வம்‌ஃ ௪௩ 
யிருந்தாள்‌. பாண்டவர்களோ வேலைக்காரர்களுடனும்‌ அந்தப்புரத்துட 
னும்‌ அவளைப்‌ பின்தொடர்ந்து சென்றனர்‌. பிறகு, அந்தக்‌ குந்தியான 
வள்‌ கண்ணீரைத்‌ துடைத்துக்கொண்டு புத்திரர்களை நோக்கப்‌ பின்‌ ' 
வரும்‌ வார்த்தையைச்‌ சொல்லலானள்‌. 

பதினேட்டாவது அத்யாயம்‌. 
ஆல்ரமவாஷபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 


60% 


(தந்தி, வருந்திய பாண்டவர்களைக்‌ காரணங்கூறி ஸமாதானப்படுத்தியது.) 

குர்தி, (சிறந்தகைகளுள்ளவனே ! பாண்டவ! நீ சொல்லும்‌ இது 
உண்மைதான்‌. மன்னவர்களே ! நான்‌ முன்பு கஷ்டப்படும்‌ உங்களை 
ரக்ஷித்தேன்‌. சூதாடி ராஜ்யம்‌ கவரப்பட்டவர்களும்‌ ஸுகத்தையும்‌ 
இழந்தவர்களும்‌ ஞாதிகளால்‌ ௮வமதிக்கப்பட்டவர்களுமான உங்களை 
நான்‌ காப்பாற்றினேன்‌. புருஷஸ்சேஷ்டர்களே ! பாண்டுவின்‌ ஸந்ததி 
நசியாமலும்‌ உங்களுடைய ர்த்தி அழியாமலும்‌ இருக்கவேண்டு 
மென்று (உங்களை யான்‌) ரக்ஷித்தேன்‌. நீங்களெல்லாரும்‌ இந்திர லுக்கு 
ஒப்பானவர்களும்‌ தேவர்களுக்குச்சமமான பராக்ரெமமுள்ளவர்களும்‌ 
பிறருடைய முகத்தை எதிர்பாராதவர்களுமாக இருக்கவேண்டுமென்.று 
நான்‌ அவ்விதம்‌ செய்தேன்‌. தர்மத்தைச்‌ செய்பவருள்‌ சிறந்தவலும்‌ 
அரசனும்‌ இந்திரனுக்கொப்பானவனுமான நீ மறபடியும்‌ காட்டில்‌ கஷ்‌ 
டப்படக்கூடாதென்று எண்ணி (நான்‌ உங்களை) ரக்ஷித்தேன்‌. பதினா 
யிரம்‌ யானகளுக்குச்‌ சமமான வன்மையுள்ளவலும்‌ பிரஷித்திபெற்ற 
பராக்ரமமும்‌ ஆண்மையுமுள்‌ ளவலுமான இந்தப்‌ பீமஸேனன்‌ நாசமடை 
யக்கூடாதென்றெண்ணி (உங்களை நான்‌) ரக்ஷித்தேன்‌. அவவாழே, பீம 
ஸேனனுக்குத்‌ தம்பியும்‌ இந்திரலுக்கொப்பானவனுமான இந்த அர்ஜுஃ 
னன்‌ ஈாசமடையக்கூடாதென்றெண்ணி (இவனை நான்‌) ரக்ஷித்தேன்‌. 
மூத்தோர்களிடம்‌ பச்தியுள்ளவர்களான இந்த நகுல ஸஹதேவர்களும்‌ 
பசியினால்‌ நாசமடையக்கூடாதென்று (கான்‌ இவர்களை) ரக்ஷித்தேன்‌. 
பருத்தவளும்‌ கருமை நிறமுள்ளவளும்‌ மிக்கவிசாலமான கண்களுள்ள 
வளுமான இந்தத்‌ இரெளபதியும்‌ ஸபையின்கண்‌ வீணாகத்‌ துன்பப்‌ 
படுத்தப்பட்டவளாகக்கூடா த என்றும்‌ அந்தக்‌ காரியம்‌ செய்யப்பட்‌ 
டது. பீமளேன! நீங்கள்‌ பார்த்‌ துக்கொண்டிருக்கும்பொழுதே வாழை 


௪௪ .. ஸீமஹாபாரதம்‌. 

யைப்போல ஈடுச்கமுற்றவளும்‌ பெண்களுடைய தர்மத்தை ஆம்ரயித்த 
வளும்‌ அழகான மேனியுள்ளவளும்‌ சூதாடி ஜயிக்கப்பட்டவளுமான 
'இிரெளபதியைத்‌ இச்சாஸனன்‌ எப்பொழுது மூர்க்கத்தனத்தால்‌ தாஹி 
யைப்போல இழுத்தானோ அப்பொழுதே, இரந்த வம்சமானது, அவமதிக்‌ 
கப்பட்டதென்று நான்‌ தெரிந்துகொண்டேன்‌. ௮ப்பொழுது என்னு 
டைய மாமனார்‌ முதலான கெளரவர்களும்‌ உட்கார்ந்திருந்தார்கள்‌ 
அவள்‌ தெய்வத்தையே காதனாகவேண்டிக்‌ குரரிபக்ஷிபோலப்‌ புலம்பி 
னாள்‌. மன்னர்களே! பாவியும்‌ கெட்ட புத்தியுள்ளவனுமான துச்சாஸ 
னன்‌ எப்பொழுது இவளைக்‌ கூந்தலில்‌ பற்றியிமுத்தானோ அப்பொழுது 
நான்‌ மூர்ச்சையடைர்தேன்‌. அருமைப்‌ புத்திர்களே ! உங்களுக்குத்‌ 
தேஜஸ்‌ விருத்தியடைய வேண்டியதற்காக நான்‌ அப்பொழுது விதுலை 
யினுடைய வாக்யெத்தால்‌ உங்களை ரக்ஷித்தேனென்று தெரிந்துகொள்‌ 
ளுங்கள்‌, புத்திர்களே! இந்த ராஜவம்சமானது பாண்டுவுக்குப்‌ பிறகு 
என்னுடைய புத்திரர்களை அடைந்து நாசமடையாமலிருக்கவேண்டு 
மென்று (நான்‌ உங்களை) ரக்தித்தேன்‌. ராஜனே! எவனுக்குப்‌ பிறகு வம்‌ 
சமானது ௮ழிந்துபோகிறதோ வம்சத்தைக்‌ கெடுத்தவனான அவ 
னுடைய புத்திரர்களும்‌ பெளத்திரர்களும்‌ புண்ணிய லோகங்களை 
அடையமாட்டார்கள்‌. புததிரர்களே ! முன்பு நான்‌ பாத்தாவினுடைய 
விஸ்தாரமான ராஜ்யத்தின்‌ பயனை அனுபவித்தேன்‌. மஹாதானங்களைக்‌ 
கொடுத்தேன்‌. விதிப்படி ஸோமபானம்‌ செய்தேன்‌. நான்‌ என்னுடைய 
பிரயோஜனத்திற்காக வாஸுதேவனை தூண்டவில்லை. விதுலையின்‌ 
அவவிதப்‌ புலம்பல்களால்‌ (உங்களை) ரக்ஷிக்க வேண்டி அந்தக்‌ காரியம்‌ 
செய்யப்பட்‌.டது. புத்திரர்களே ! நான்‌ புத்திரர்களால்‌ ஜயிக்கப்பட்ட்‌ 
ராஜ்யத்தின்‌ பயனை விரும்பவில்லை. பிரபுவே ! புண்ணியமான பர்த்தா 
வின்‌ உலகங்களைத்‌ தவத்தால்‌ (அடைய) விரும்புேறன்‌. யுதிஷ்டிரா ! 
நான்‌ வனத்தில்‌ வசிக்கின்ற மாமனாருக்கும்‌ மாமியாருக்கும்‌ பணி 
விடைசெய்து தவத்தால்‌ சரீரத்தை உலர்த்தப்‌ போகிறேன்‌. கெளரவம்‌ 
ரேஷ்டனே! பீமஸேனன்‌ முதலானவர்களுடன்‌ திரும்பு. உன்னுடைய 
புத்தியைத்‌ தர்மத்தில்‌ நிறுத்து, சித்தமும்‌ சிறந்ததாக இருக்கட்டும்‌' 


என்று சொன்னாள்‌. 


ஆல்ராமவாரஸிகபர்வம்‌- ௪௫ 
பத்தொன்பதாவது அத்யாயம்‌. 
ஆஸ்‌ ரமவாஸஷபர்வம்‌.(தொடர்ச்சி.) 


30; 
(பாண்டவர்‌ ழதலியோர்‌ வரத்தத்துடன்‌ திநம்பியதும்‌, திந்தராஷடிரன்‌ 
ழதலியோர்‌ கங்கைக்கரையில்‌ மாலைக்கடன் களைச்‌ சேய்து 
இரவைக்கமித்ததும்‌.) 

ராஜங்ரெஷ்டரே ! பாரதரே ! குந்தியின்‌ வசஷத்தைக்‌ கேட்டுப்‌ 
பாண்டவர்கள்‌ வெட்டுப்‌ பாஞ்சாலிபுடன்‌ திரும்பினார்கள்‌. பிறகு, அவ்‌ 
விதம்‌ சென்றவளான குந்தியைப்‌ பார்த்து, அப்பொழுது அழுகின்ற 
எல்லா அந்தப்புரஸ்திரகளினுடைய ஒலியும்‌ பெரிதாகவே உண்டா 
யிற்று. பிறகு, பாண்டவர்கள்‌ அப்பொழுது திருதராஷ்டிர ராஜனைப்‌ 
பிரசக்ஷிணம்செய்து நமஸ்கரித்து அந்தக்‌ குர்தியைத்‌ திருப்பாமல்‌ தாம்‌ 
திரும்பினார்கள்‌. பிறகு, சிறந்த தேஜஸுள்ளவனும்‌ அம்பிகையின்‌ புத்‌ 
திரனுமான திருதராஷ்டிரன்‌, காந்தாரியையும்‌ விதுரரையும்‌ நல்வார்த்தை 
கூறிப்‌ பிடித்துக்கொண்டு, (புதிஷ்டிரனுடைய தாயான குந்திதேவியான 
வள்‌ நன்கு திரும்பிச்செல்லட்டும்‌. புதிஷ்டிரன்‌ சொல்வதெல்லாம்‌ உண்‌ 
மைய, எவள்‌ புத்திரர்களுடைய இந்தப்‌ பெரியசெல்வத்தையும்‌ பெரும்‌ 
பயனையும்‌ புத்திரர்களையும்‌ விட்டுவிட்டு அறிவில்லாதவள்போலச்‌ செல்ல 
முடியாத கானகம்‌ செல்லுவாள்‌ ? இவள்‌ ராஜ்யத்திலிருந்‌துகொண்டே. 
தவம்புமியவும்‌ பெரிதான தானங்களையும்‌ விரதங்களையும்‌ செய்யவும்‌ 
கூடும்‌. இப்பொழுது என்னுடைய வார்த்தையைக்‌ கேட்கவேண்டும்‌, 
காந்தாரி! மருமகள்‌ பணிவிடைசெய்து அதனால்‌ நான்‌ மிக்க ஸந்தோஷ 
மடைந்தேன்‌. தர்மங்களை அறிந்தவளே! ஆகையால்‌, நீ இவளுக்கு 
அனுமதி கொடுக்கவேண்டும்‌' என்று சொன்னான்‌. அரசனால்‌ இவவிதம்‌ 
சொல்லப்பட்ட காந்தாரியானவள்‌ குந்தியை நோக்கி அரசன்‌ சொன்ன 
அந்த எல்லா வசனத்தையும்‌ விசேஷமான தன்னுடைய வாக்கியத்தை 
யும்‌ சொன்னாள்‌. தேவியான அந்தக்‌ காந்தாரி, அப்பொழுது வனவாஸம்‌ 
செய்ய எண்ணம்சொண்டவளும்‌ தர்மத்தை முக்கியமாகக்‌ கொண்ட 
வளும்‌ பதிவாதையுமான குர்தியைத்‌ திருப்புவதற்குச்‌ சக்தியற்றவளா 
னாள்‌. அப்பொழுது கெளரவஸ்திரீகள்‌ அந்தக்‌ குந்தியின்‌ அவ்வித 
நிலைமையையும்‌ நிச்சயத்தையும்‌ உணர்ந்து கெளரவண்ரேஷ்டர்கள்‌ 
இரும்பினதையும்‌ பார்த்து அழுதார்கள்‌. அப்பொழுது, குந்தியின்‌ 
புத்திரர்களும்‌ எல்லா மருகெளும்‌ திரும்பினவுடன்‌, சிறந்த பிரஜை 


கசா மீமஹாபாரதம்‌. 


யுள்ள திருதராஷ்டிரராஜன்‌ வனத்தைக்குறித்துச்‌ சென்றான்‌. அப்‌ 
பொழுது அந்தப்‌ பாண்டவர்களனைவரும்‌ மிக்க தைன்யமுற்றவங்களும்‌ 
அக்கமும்‌ சோகமும்‌ மேலிட்டவர்களுமாகி ஸ்திரீகளுடன்‌ வாகனங்‌ 
களில்‌ ஏறி ஈகரம்‌ சென்றனர்‌. ஸ்திரீகளுடலும்‌ முதிபவர்சளுடலும்‌ 
சிறுவர்களுடனும்‌ கூடின ஹஸ்தினாபுரமென்னும்‌ அந்தப்‌ பட்டணமா 
னது, (அப்பொழுது) ஸந்தோஷமும்‌ அனந்தமுமற்று உத்ஸவத்தை 
இழந்ததுபோல இருந்தது. குந்தியைவிட்டுப்பிரிந்த பாண்டவர்கானை 
வரும்‌ (தாயை) ஷ்ட்டுப்பிரிந்த கன்றுகள்போல உத்ஸாஹமற்தவர்களும்‌ 
மனத்தளர்ச்சியுள்ளவர்களும்‌ மிக்க துயரத்தால்‌ பீடிக்கப்பட்டவர்களு 
மாயிருந்தார்கள்‌. பிரபுவான திருதராஷ்டிரனோ அ௮ந்தப்பகலில்‌ நெடுந்‌ 
தூரம்சென்று, பிறகு, கங்கையின்‌ கரையில்‌ வாஸம்‌ செய்தான்‌. தபோ 
வனத்தில்‌ ஆங்காங்கு வேதத்தின்‌ கரையை அடைந்தவர்களான பிராம்‌ 
மணஸ்ரேஷ்டர்களால்‌ முறைப்படி மூட்டப்பம்பீர அக்னிகள்‌ விளங்‌ 
இன. பிராயம்‌ முதிர்ந்த அந்த அரசனும்‌ அக்கினியை மூட்டினான்‌. 
பாரதரே! அப்பொழுது ௮ந்த௮ரசன்‌ ௮க்கினிகளைப்‌ பூஜித்தும்‌ விதிப்‌ 
படி ஹோமம்‌ செய்தும்‌ ஸர்தியாகாலத்தை அடைந்த ஸூரியனை உபா 
ஷித்தான்‌. பிறகு, விதுரரும்‌ ஸஞ்சயனும்‌ கெளரவவீ ரனான மன்ன னுக்‌ 
கும்‌ காந்தாரிக்கும்‌ குசங்களால்‌ அருகில்‌ படுக்கையை ஏற்படுத்தினார்கள்‌, 
யுதிஷ்டிரருடைய தாயும்‌ ஈல்ல விரதத்திலிருப்பவளுமான குந்தியான 
வள்‌ காந்தாரிக்கு ௮௬ல்‌ தர்ப்பத்தின்மீது ஸுகமாகச்‌ சயனம்செய்‌ 
தாள்‌. அவர்களுடைய அனுமதியின்மேல்‌ விதுரர்‌ முதலானவர்களும்‌ 
ரித்விக்குக்களும்‌ கூடவந்த பிராம்மணர்களும்‌, தகுந்த இடத்தில்‌ சயனம்‌ 
செய்தனர்‌. ஈன்கு அத்தியயனம்செய்கிற பிராம்மணங்ரேஷ்டர்களை 
யுடையதும்‌ நன்கு ஜவலிக்கன்ற அக்னியுள்ளதுமான அந்த ராத்திரி 
யானது அவர்களுக்கு 'ப்ராம்மீராத்ரிபோல ஸந்தோஷத்தை விருத்தி 
செய்வதாயிற்று. பிறகு, இரவு சென்றவுடன்‌, அவர்களெல்லாரும்‌ 
காலைக்கடன்களைச்‌ செய்து அக்னியில்‌ ஹோமம்செய்துவிட்டு உப 
வாஸத்தை முக்கெகதியாகக்‌ கொண்டவர்களாக வடக்கு முகமாகப்‌ 
பார்த்துக்கொண்டு இரமமாகச்‌ சென்றார்கள்‌. பட்டணத்திலும்‌ ரொமத்‌ 
திலுமுள்ள ஜனங்களுடன்‌ பேசு௫ன்றவர்களும்‌ அக்கக்கனெறவர்களு 
மான அவர்களுக்கு முதல்நாள்‌ அந்த வாஸமானது அதிக துக்ககரமா 


.... [ வேதகோஷம்‌ செய்யப்படுதெ ஓ தர்‌ @ref என்பத இங்கிலீஷ்‌ ( மொழி 
பெயர்ப்பிலுச்ள குறிப்பு. 


அம்ரமவாஸிகபரவும்‌. ' ௪௭ 


இருபதாவது அத்யாயம்‌. 
ஆம்ரமவாஸபரவம்‌. (தொடர்ச்சி, 


துத்‌ 0 


(திநதராஷடிரன்‌ விதுரர்‌ ழதலானவநடன்‌ தநக்ஷேதாத்சேன்று சத 
யூபா மாமத்தில்‌ வியாஸர்‌ உபதேசித்தபடி கடுந்தவம்‌ சேய்தது ) 
பிறகு, அரசன்‌ விதுரருடைய ஸம்மதத்தின்மேல்‌ பரிசுத்தமும்‌ 

புண்ணியம்‌ செய்த ஜனங்களுக்குத்‌ தகுந்ததுமான இங்கைக்‌ கரையில்‌ 
வாஸம்‌ செய்தான்‌. பரதங்ரேஷ்டரே ! அவவிடத்தில்‌ அவரை வனத்‌ 
தில்‌ வசிக்கும்‌ பிராம்மணர்களும்‌, ௯த்திரியர்கள்‌, வைய்யர்கள்‌, சூத்தி 
ரர்கள்‌ இவர்களில்‌ அநேகம்‌ கூட்டங்களும்‌ பூஜித்தார்கள்‌. அவர்களால்‌ 
சூழப்பட்ட அந்த அரசன்‌ சிஷ்யர்களுடன்கூடின அவர்களைக்‌ கதை 
களால்‌ ஸந்தோஷப்படுத்தி விதிப்படி பிரதிபூஜை செய்து அலுமதி 
கொடுத்தான்‌. ஸாயங்காலத்தில்‌ அந்த அரசனும்‌ புகழ்பெற்றவளான 
காந்தாரியும்‌ ௮வ்விடமிருந்து கங்கைக்குச்‌ சென்று விதிப்படி சுத்தி 
செய்தசொண்டார்கள்‌. பாரதரே! அப்பொழுது விதுரர்முதலான 
மற்றுமுள்ள அந்த எல்லாப்‌ புருஷர்களும்‌ தீர்த்தங்களில்‌ சனித்தனி 
ஸ்நானம்‌ செய்து எல்லாக்‌ இரியைகளையும்‌ செய்தார்கள்‌. ராஜரே! 
பிறகு, குந்திபோஜனுடைய புத்திரியான குந்தியானவள்‌, சுத்தி செய்து 
கொண்டவரும்‌ முதியவருமான மாமனாரையும்‌ காந்தாரியையும்‌ கங்கைக்‌ 
கரைக்கு அழைத்‌ துக்கொண்டு வந்தாள்‌, அப்பொழுது ரித்விக்குக்கள்‌ 
அரசனுக்கு வேதியில்‌ “பரிஸ்தரணத்தைச்‌ செய்தார்கள்‌. ஸத்திய ஸந்‌ 
தீனை அந்த அரசன்‌ அப்பொழுது அக்னியில்‌ ஹோமம்‌ செய்தான்‌. 
பிறகு, வருத்தனும்‌ நியமமுள்ளவனும்‌ இந்திரியங்களை அடக்னெவனு 
மான அந்த அரசன்‌ உடன்‌ வருகிறவர்களுடன்‌ கங்கைக்‌ கரையிலிருந்து 
குருக்ஷேத்திரம்‌ சென்றான்‌. புத்திசாலியான அந்த அரசன்‌ அங்கு ஆங்‌ 
ரமமிருக்கும்‌ இடத்தை நோக்கிச்‌ சென்று பண்டிதனான சதயூபனென்‌ 
னும்‌ ராஜரிஷியை அடைந்தான்‌, அவனே கேகய தேசங்களில்‌ பகை 
வரை வாட்டுபவனும்‌ சறந்தவனுமான அரசனாக இருந்தான்‌. அவன்‌ 
தன்‌ புத்திரனை மனிதர்களுக்கு அரசனாக இருக்கச்‌ செய்துவிட்டு வனத்‌ 
திற்கு வந்தான்‌, அந்த திருதராஷ்டிரராஜன்‌ அந்தச்‌ சதயூபனுடன்‌ 
வியாஸருடைய ஆங்ரமத்திற்குச்‌ சென்றான்‌. ராஜரே ! அங்கு வியாஸர்‌ 
9,” அச்மியைச்‌ சுற்றித்‌ தர்ப்பை முதலியவற்றைப்‌ பரப்புதல்‌, 


௪௮ .ஸரீமஹாபாரதம்‌. 

அந்தக்‌ கெளரவற்ரேஷ்டனை விதிப்படி வரவேற்றார்‌. அப்பொழுது 
கெளரவ புத்திரனான அந்த அரசன்‌ அவ்விடத்தில்‌ தீக்ையைப்‌ பெற்று 
அந்தச்‌ சதயூபனுடைய ஆஸ்ரமத்தில்‌ வாஸம்‌ செய்தான்‌. மஹா 
ராஜரே ! அப்பொழுது, சிறந்த அறிவுள்ள (சதபூபனென்னும்‌) அரசன்‌ 
அந்தத்‌ திருதராஷ்டிர ராஜனுக்கு ௮ரண்யத்தல்‌ செய்யவேண்டிய 
விதியை முழுதும்‌ வயாஸருடைய அனுமதியின்மேல்‌ சொன்னான்‌. 
அரச$ர ! இவ்விதம்‌, சிறந்த மனமுள்ளவனான அந்தத்‌ திருதராஷ்டிரன்‌ 
அப்பொழுது தீன்னயும்‌ கூடவர்தவர்சளான அவர்களையும்‌ தவம்‌ 
புரியும்படி செய்தான்‌. மஹாராஜரே ! அவ்வாறே தேவியான காந்தாரி 
யானவள்‌ மாப்பட்டையையும்‌ கிருஷ்ணாஜினத்தையும்‌ உடுத்துக்‌ 
கொண்டு குந்தியுடன்‌ சமமான விரதத்தை அனுஷ்டித்தாள்‌. வேந்தரே! 
அவர்கள்‌ இந்திரியக்‌ கூட்டத்தை நன்கு அடக்கிச்‌ செய்கையினாலும்‌ 
மனத்தாலும்‌ வாக்காலும்‌ நேத்ரத்தினா லும்‌ சிறந்ததான தவத்தைச்செய 
தார்கள்‌. அந்தத்‌ திருதராஷ்டிரராஜன்‌ அங்கு தோலும்‌ எலும்பு 
மானவனும்‌ நன்கு உலர்ந்த மாம்ஸமுள்ளவனும்‌ ஜடையும்‌ கிருஷ்ணா 
ஜினமும்‌ தரித்தவனும்‌ மாப்பட்டையை மேனியில்‌ போர்த்துக்‌ கொண்‌ 
டவனும்‌ மோஹம்‌ விலகியவனுமாயிருர்‌தகொண்டு மஹரிஷிபோலக்‌ 
கடுந்தவம்‌ புரிந்தான்‌. அப்பொழுது தர்மார்த்தங்களை அறிந்தவரும்‌ 
சிறந்த புத்தியுள்ளவருமான விதுரரும்‌ ஸஞ்சயனுடன்‌ கடுமையான 
தவத்தில்‌ உறுதியுள்ள சித்தமுள்ளவரும்‌ இளைத்தவரும்‌ மரப்பட்டை 
யையும்‌ சீரத்தையும்‌ உடுத்தவருமாயிருந்துகொண்டு மனைவியுடன்‌ 
கூடின்‌ அந்த அரசனை உபசரித்தார்‌. 


இருபத்தோராவத அத்யாயம்‌. 
ஆம்ரமவாஸபர்வம்‌. தொடர்ச்சி 


Oe 


(நாரதர்‌ ழதலியோர்‌ திநதராஷடிானைக்‌ காண வந்ததும்‌, நாரதர்‌ 
அந்தவனம்‌ ராஜரிஷிகளுக்க ஸிவர்க்கம்தந்ததைத்‌ திந்தராஷீடிர 
னுக்தக்‌ கூறி /வரகளுஃதம்‌ ஸித்திதற மேன்றதும்‌.) 

பி ற்கு; முனிங்ரேஷ்டர்களான நாரதரும்‌,பர்வதரும்‌, மஹா தபஸ்‌ 
வியான தேவலரும்‌, சிஷ்யருடன்கூடின வியாஸரும்‌, மற்றுமுள்ள பண்‌ 
டிதர்களான ஹித்தர்களும்‌, வருத்தனும்‌ மிக்க தார்மிகனுமான சதயூப 
னென்னும்‌ ராஜரிஷியும்‌ திருதராஷ்டிரராஜனைப்‌ பார்ப்பதற்காக அவ்‌ 


அஸ்ரமவாஸிகபர்வம்‌. ௪௯ 


விடம்‌ வந்தார்கள்‌. மஹாராஜரே ! குந்தியானவள்‌ அவர்களுக்கு விதிப்‌ 
படி பூஜையைச்‌ செய்தாள்‌. அந்தத்‌ தவசகளும்‌ அவள்‌ செய்த உப 
சாரத்தால்‌ ஸந்தோஷமடைந்தார்கள்‌, ஜயா! அந்த மஹரிஷிகள்‌ அப்‌ 
பொழுது மஹாத்மாவான திருதராஷ்டிரராஜனை ஸந்தோவிக்கச்‌ செய்து 
கொண்டு தர்மத்துடன்கூடின கதைகளைச்‌ சொன்னார்கள்‌: பிறகு, எல்‌ 
லாவற்றையும்‌ பிரத்யஎஷமாகக்‌ கண்டவரும்‌ தேவரிஷியுமான ௩ாரதர்‌ 
ஒரு கதையின்‌ நடுவில்‌ பின்வரும்‌ கதையைச்‌ சொல்லலானார்‌. 
(முற்காலத்தில்‌ பிரம்மதேவருக்கொப்பானவரும்‌ ஓரிடமிருந்தும்‌ 
பயமில்லாதவரும்‌ ஸஹஸ்ரசித்யரென்று சொல்லப்பட்ட.வரும்‌ சத 
யூபனுக்குப்‌ பிதாமஹருமான அரசர்‌ ஒருவர்‌ இருந்தார்‌. தர்மாத்மா 
வான ஸஹஸ்ரரித்யரென்னும்‌ அந்த அரசர்‌ மீக்க தார்மிகனை 
மூத்தகுமாரனிடத்தில்‌ ராஜ்பத்தை வைத்துவிட்டு வனம்‌ சென்றார்‌. 
பூபதியும்‌ சிறந்த ஒளியுள்ளவருமான அவர்‌ ஜவலிக்கின்ற தவத்தின்‌ 
முடிவை அடைந்து இந்திரனுடைய வீடு சென்றார்‌. ராஜரே! 
தவத்தால்‌ பாவத்தை எரித்தவரான அந்த அரசரை முன்பு நான்‌ 
வரும்பொழுது இந்திரனுடைய வீட்டில்‌ பலமுறை பார்த்திருக்‌ 
இறேன்‌. அவ்வாறே, பகதத்தனுடைய பிதாமஹலும்‌ மனிதர்களைப்‌ பரி 
பாலித்தவனுமான சைலாலயனென்லும்‌ அரசனும்‌ தபோபலத்தனாலே 
யே இந்திரனுடைய வீடு சென்றான்‌. ராஜனே! அவ்வாறே, வஜ்ர 
பாணியான இந்திரனுக்கொப்பான ப்ருஷத்ரன்‌. என்னும்‌ ஓர்‌ அரசன்‌ 
இருந்தான்‌. அவனும்‌ இவ்விடம்‌ வந்து தவம்புரிக்து தேவலோகம்‌ 
சென்றான்‌. ராஜனே ! இந்த ஆரண்யத்தில்‌ மாந்தா தாவின்‌ புத்திரனான 
புருகுத்ஸனென்னும்‌ அரசனும்‌ சிறந்த ஹித்தியை அடைந்தான்‌. 
ஈதிகளுள்‌ சிறந்த ஈர்மதை 'எவனலுக்குமனைவியாயிருந்ததோ அர்த 
அரசன்‌ இந்த ரண்யத்தில்‌ தவம்புரிந்து ஸ்வர்க்கம்‌ சென்றான்‌. 
ராஜனே ! மிக்க தார்மிகனான சசலோமனென்னும்‌ ஓர்‌ அரசன்‌ இருக்‌ 
தான்‌. அவனும்‌ இந்த வனத்தில்‌ நன்கு தவம்புரிந்து அதனால்‌ ஸ்வர்க்‌ 
கம்‌ சென்றான்‌. ராஜனே ! நீயும்‌ வியாஸருடைய அ௮னுக்கரகத்தினால்‌ 
இந்தத்‌ தபோவனத்தை அடைந்து (மற்றவரால்‌) அடைய முடியாத 
தும்‌ சிறந்ததுமான ஹித்தியை அடைவாய்‌, ராஜங்ரேஷ்டனே ! நீயும்‌ 
தவத்தின்‌ முடிவில்‌ ஒளியினால்‌ சூழப்பட்டவனாஃக்‌ காந்தாரியுடன்‌ அந்த 
மஹாத்மாக்களுடைய கதியை அடையப்போகிறாய்‌. இந்திரனுடைய 


1 இக்வாகுவம்சத்‌ தித்‌ தர்யோதனன்‌ என்பவன்‌; ௮.௮, பர்வம்‌, பக்கம்‌ 0, 
0௭ 


(௦ ஸீ மஹாபாரதம்‌. 

ஸமீபத்திலிருக்கும்‌ பாண்வொனவன்‌ எப்பொழுதும்‌ உன்னை நினைத்துக்‌ 
கொண்டிருக்கிறான்‌. மஹாராஜனே! அவனும்‌ உனக்கு எப்பொழுதும்‌ 
க்ஷேமத்தைச்‌ செய்வான்‌. உன்னுடைய மருகியும்‌ யுதிஷ்டிரனுடைய 
தாயும்‌ புகழ்பெற்றவளுமான குந்தியானவள்‌ உனக்கும்‌ காந்தாரிக்‌ 
கும்‌ பணிவிடைசெய்வதால்‌ பர்த்தாவின்‌ உலகத்தை அடைவாள்‌. 
அந்த யுதிஷ்டிரன்‌ ஸனாதனமான தர்மமல்லவா ? ராஜனே ! நாங்கள்‌ 
இதைத்‌ திவ்யதிழுஷ்டியினால்‌ பார்க்கிறோம்‌, விதூனும்‌ மஹாத்மா 
வான யுதிஷ்டிரின்மீது பிரவேசிக்கப்போகிறான்‌. ஸஞ்சயன்‌ ௮வ 
னைத்‌ தியானம்செய்து இங்கிருந்து ஸ்வர்க்கத்தை அடையப்போகி 
மூன்‌” என்று சொன்னார்‌. செளரவஹ்ரேஷ்டலும்‌ மஹாத்மாவும்‌ வித்‌ 
வானுமான திருதராஷ்டிரன்‌ மனைவியுடன்‌ இதைக்கேட்டு ஸந்தோஷ 
முள்ளவனாகி நாரதருடைய வாக்கியத்தைப்‌ புகழ்ந்து (அந்த) நாரத 
ருக்கு நிகரற்ற பூஜையைச்‌ செப்தான்‌, ராஜரே! பிறகு, அந்த எல்லாப்‌ 
பிராம்மணக்கூட்டங்களும்‌ தருதராஷ்டிரராஜனுடைய ஸந்தோஷத்தால்‌ 
மிக்க ஸந்தோஷழமுள்ளனவாகி ௮ப்பொழு.து அடிக்கடி நாரதரை மிகப்‌ 
பூஜித்தன. 


இருபத்திரண்டாவது அத்யாயம்‌. 
ஆமஸ்ர மவாஸபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 
ம) ௮20 


(சதயூபரால்‌ கேட்கப்பட்ட நாரதர்‌, திநதராஷடிரன்‌ முன்று வரஷத்துக்‌ 
தப்‌ பிறத காந்தாரியுடன்‌ தபே1லே!கமடைவானேன்றது,) ்‌ 
பிராம்மணங்ரேஷ்டர்கள்‌ காரதருடைய அ௮ந்தவாக்யெத்தைப்‌ 

புகழ்ந்தார்கள்‌. சதயூபனென்னும்‌ ராஜரிஷியோ நாரதரை நோக்க, 

(இறந்த காந்தியுள்‌ளவரே! பகவானான உம்மால்‌ கெளரவராஜனுக்கும்‌ 

இந்த எல்லா ஜனங்களுக்கும்‌ எனக்கும்‌ பாரத்தை விருத்திபண்ணப்பட்‌ 

டது. தேவரிஷியே! உலகங்களால்‌ பூஜிக்கப்பட்டவீரே! திருதராஷ்டி ர 

ராஜரைப்பற்றிச்‌ சொல்ல ஒரு விருப்பம்‌ இருக்றெது, அதை நான்‌ 

சொல்லுறேன்‌; கேளும்‌. பிரம்மரிஷி! எல்லாவிருத்தாந்தங்களின்‌ 
உண்மையையும்‌ அறிந்தவரும்‌ திவ்பதிருஷ்டி யுடன்க.டினவருமான 
நீர்‌ மனிதர்களின்‌ பலவித கதிகளையும்‌ பார்க்கிறீர்‌. பலி அரசர்கள்‌ 
மஹேந்திரனுடைய உலகத்தை அடைந்திருப்பதை நீர்‌ சொன்னீர்‌, 
சிறந்த முனிவரே ! இந்த மன்னருக்குக்‌ கடைக்கும்‌ உலகங்களை நீர்‌ 


அம்ரமவாஸிகபர்வம்‌. டுக 


சொல்லவில்லை, பிரபுவே! இந்த அரசரும்‌ எப்பொழுது எப்படிப்‌ 
பட்ட ஸ்தானத்தை அடைவாரென்‌ று உம்மிடமிருந்து கேட்க விரும்பு 
கிறேன்‌. அதண எனக்கு உள்ளபடி சொல்லும்‌' என்ற வாக்கியத்‌ 
தைச்‌ சொன்னான்‌. அந்தச்‌ சதயூபனால்‌ இவ்விதம்‌ சொல்லப்பட்டவரும்‌ 
திவயஜ்ஞானமுள்ளவரும்‌ திறந்த தவமுள்ளவருமான நாரதர்‌ ஸபை 
யின்‌ நடுவில்‌ எல்லாருடைய மனத்திற்குமிசைந்ததான வாக்யெத்தைச்‌ 
சொல்லலானார்‌. (ராஜரிஷி3ய ! நான்‌ (ஒரு ஸமயம்‌) தற்செயலாக இர்‌ 
திரனுடைய ஸபைக்குச்‌ சென்றேன்‌. அங்கு சசீபதியான இந்திரனை 
யும்‌ அரசனான பாண்டுவையும்‌ கண்டேன்‌. ராஜனே ! அங்கு * இந்தத்‌ 
திருதராஷ்டிரராஜன்‌ இப்பொழுதும்‌ செய்வதும்‌. (ஒருவராலும்‌) செய்ய 
முடியாததுமான இந்தத்தவத்தைப்பற்றிய பின்வரும்‌ கதை நடந்தது, 
அங்கு கான்‌ இதை இர்திரன்‌ நேரில்‌ சொல்லக்‌ கேட்டேன்‌. (அதா 
வது)--இந்தத்‌ திருதராஷ்டிரராஜனுக்கு ஆயுள்முடிய மூன்றுவருஷூ்‌ 
கள்‌ மிச்சமிருக்ெறன. பிறகு, வியாஸமஹரிஷியின்‌ புத்திரனும்‌ 
பெரிய பாக்கியம்‌ பெற்றவனும்‌ தவத்தால்‌ பாவத்தை எரித்தவனுமான 
இந்தத்‌ திருதராஷ்டி ரராஜன்‌, திவயாபரணங்களால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்டவ 
னும்‌ குபேரனால்‌ பூதிக்கப்பட்டவனு மாடக்‌ காந்தாரியுடன்‌ இஷ்டப்படி 
செல்லும்‌ விமானமேறிக்‌ குபோனுடைய உலகத்திற்குச்‌ செல்லப்போதி 
ரான்‌. தர்மாத்மாவான அவன்‌ வியாஸருடைய தபோபலத்தால்‌ தேவர்‌ 
கள்‌ கந்தர்வர்கள்‌ ராக்ஷஸர்கள்‌ இவர்களின்‌ உலகங்களிலும்‌ தன்‌ இஷ்டப்‌ 
படி. ஸஞ்சரிக்கப்‌போகிறான்‌--(என்பது). பெரிய தேவரஹஸ்யமான 
இதை நான்‌ உங்களுக்குப்‌ பிரியத்தால்‌ சொன்னேன்‌. நீங்களோ கல்வி 
யைத்‌ தனமாகக்‌ கொண்டவர்கள்‌ ; தவத்தால்‌ பாவத்தை எரித்தவர்கள்‌' 
என்று சொன்னார்‌, இவவிதம்‌ தேவரிஷியான அந்த நாரதருடைய இனி 
மையான அர்த வார்த்தையைக்கேட்டு அந்த எல்லாப்‌ பண்டிதர்களும்‌ 
அந்த அரசனும்‌ ஸந்தோஷமுள்ளவர்களாயினர்‌. வித்வான்‌௧ளும்‌ ஹித்‌ 
தர்களுடையகதியை அடைந்,சவர்களூமான அவர்கள்‌ இவ்விதம்‌ கதை 
களைச்‌ சொல்லிக்கொண்டு திருதராஷ்டிரனுடனிருந்து, பிறகு, இஷ்‌ 


டப்படி சென்றார்கள்‌. 


௫௨ ஸரீமஹாபாரதம்‌. 


இருபத்துமூன்றாவது அத்யாயம்‌. 
ஆஸ்ரமவரஷபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 
-103—- 

(யுதிஷடிரர்‌ ழதலியேரர்‌ தந்தி ழதலியோர்களின்‌ பிரிவினுலும்‌ அபிமன்யு 
ழதலியவர்களின்‌ மரணத்தினாலும்‌ உண்டான துக்கத்தால்‌ தம்தம்‌ 
வேலைகளையும்‌ நன்கு பாராமலீநந்தது.) 

அரசரே! கெளரவேந்திரன்‌ வனம்‌ சென்றவுடன்‌, பாண்டவர்‌ 
கள்‌ துக்கத்தோடும்‌ சோகத்தோடும்‌ கூடினவர்களும்‌ தாயாருடைய (பிரி 
வினுலுன்டான) சோகத்தோடு கூடினவர்களுமானார்கள்‌. அவ்வாறே, 
பட்டணத்திலுள்ள ஜனங்களெல்லோரும்‌ ராஜனைப்பற்றித்‌ துக்கித்துக்‌ 
கொண்டிருர்தார்கள்‌. அப்பொழுது, பிராம்மணர்கள்‌ ௮ரசனைப்பற்றிய 
கதைகளைச்‌ சொல்லிக்கொண்டிருந்தார்கள்‌. (அவையாவன )--பிராயம்‌ 
முதிர்ந்தவனான அர்த அரசன்‌ நிர்ஜனமானவனத்தில்‌ எவ்விதம்‌ வவங்ப்‌ 
பான்‌? பெரிய பாக்யெழுள்ள காந்தாரியும்‌ பிருதையென்னும்‌ அந்தக்‌ 
குந்தியும்‌ எவ்விதம்‌ வஷிப்பார்கள்‌? ஸுகத்திற்குத்தக்கவனும்‌ அறி 
வைக்‌ கண்ணாகக்‌ கொண்டவனும்‌ சிறந்த மனமுள்ளவனுமான அந்த 
ராஜரிஷியானவன்‌ ஸுகத்தை இழந்து பெரிதான ௮ந்தவனத்தை 
அடைந்து என்ன நிலைமையை அடைந்தானோ! குந்தியானவள்‌ செய்‌ 
வதற்கு மிகவும்‌ அரிதான காரியத்தைச்‌ செய்தாள்‌. அவள்‌ புத்திரா 
களையும்‌ ராஜ்யஸம்பத்தையும்‌ விட்டுவிட்டு வனத்தில்‌ பிரியப்பட்டாளே? 
பிராதாவுக்குப்‌ பணிவிடைசெய்பவரும்‌ நல்ல ௮றிவுள்ளவருமான விது 
ஈரும்‌, புத்திசாலியும்‌ எஜமானனிட்ட அன்னத்தைப்‌ பயன்படுத்‌ துபவ 
னும்‌ கவல்கண குமாரலுமான அந்த ஸஞ்சயலும்‌ என்ன நிலைமையை 
அடைந்தார்களோ?--(என்பன) . சிறுவர்‌ முதலான பட்டணத்திலுள்ள 
அர்த ஜனங்கள்‌ சிந்தையும்‌ சோகமும்‌ மேலிட்டவர்களாகி ஆங்காங்கு 
ஒருவரோடொருவர்‌ சேர்ந்து (இவ்விதமான) கதைகளைச்‌ சொல்லிக்‌ 
கொண்டார்கள்‌. அந்த எல்லாப்‌ பாண்டவர்களும்‌ மிக்க சோகமேலிட்‌ 
டவர்களாகி வயது முதிர்ந்தவளான தாயையும்‌ அவ்வாறே வயது 
முதிர்ந்தவனும்‌ புத்திரர்களை இழந்தவனும்‌ தந்தையுமான திருதராஷ்‌ 
டி.ரராஜனையும்‌ பெரியபாக்யெமுள்ள காந்தாரியையும்‌ சிறந்த அறிவுள்ள 
விதுரரையும்பற்றித்‌ துக்கித்துக்கொண்டு பட்டணத்தில்‌ சிறிது காலம்‌ 
வாஸம்‌ செய்தார்கள்‌. அவர்களைப்பற்றிக்‌ கவலைப்படுகன்‌ றவர்களான 
அநதப்‌ பாண்டவர்களுக்கு அப்பொழுது ராஜ்யத்திலும்‌ ஸ்திரீகளிடத்‌ 
திலும்‌ '2வதாத்யயனங்களிலும்‌ விருப்பம்‌ உண்டாகவில்லை, அவர்கள்‌ 
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அரசரைப்‌ பற்றிச்‌ சிந்தித்தும்‌ கோரமான அந்த ஞாதிகளின்‌ வதத்தை 
அடிக்கடி நினைத்தும்‌ மிக்க ஒழிவை அடைர்தார்கள்‌. அந்த வீரர்கள்‌ 
பாலனான அபிமன்புவுக்குப்‌ போர்முனையில்‌ நேர்ந்த நாசத்தையும்‌ சிறந்த 
புஜலமுளளவனும்‌ யுத்தங்களில்‌ (புறங்காட்டி) ஓடாதவனுமான 
காணனுக்கு நேர்ந்த மரணத்தையும்‌ அவ்வாறே திரெளபதியின்‌ குமாரர்‌ 
களுக்கும்‌ மற்ற ஸுஹ்ருத்துக்களுக்கும்‌ நேர்ந்தவசுத்தையும்‌ நினத்து 
மனத்துயரமுள்ளவர்களாயினர்‌. பாரதரே ! அவர்கள்‌ இறந்த வீரர்கள்‌ 
கொல்லப்பட்டதும்‌ ரத்தினங்களை இழந்ததுமான பூமியை எப்பொழு 
அம்‌ சிந்தித்தும்‌ ஆறுதலை அடையவில்லை. புத்திரர்களை இழந்தவளான 
தரெளபதியும்‌ கோபமுள்ளவளான ஸுபத்திரையுமாயெ இரண்டுதேவி 
களும்‌ அப்பொழுது பிரதியும்‌ ஸந்‌$ோஷமும்‌ அ௮ற்றவர்களாயிருந்தார்‌ 
கள்‌. உமது முந்திய பிதாமஹர்களான அவர்கள்‌ உத்தரையின்‌ புத்தி 
ரனும்‌ உன்னுடையதர்தையுமால! பரிக்ஷித்தைக்‌ கண்டு உயிரைத்‌ தரித்‌ 
அக்கொண்டிருந்தார்கள்‌. 


இருபத்துகான்்‌காவது அத்யாயம்‌. 
ஆஸ்மா வாலவாப ர்வ 0. (தொ டர்ச்சி,) 
1 வை 


(யுதிஷ்டிரர்‌ திரெவபதிழதலியபடுடனும்‌ தம்பிமாநடனும்‌ நகாஜனங்களுட 
னும்‌ குந்திழதலியவர்களைக்‌ காணக்‌ காட்டுத்த வந்தது.) 

இவ்வி தம்‌, புருஷ ஷ்டர்களும்‌ தாயாரை ஸந்தோவிக்கச்‌ 
செட்கின்றவர்களும்‌ வீரர்கஞூபான அந்தப்‌ பாண்டவர்கள்‌ தாயாரை 
நினைத்து மிக்க துக்கமுள்ளவர்களானார்கள்‌. எந்தப்‌ பாண்டவர்கள்‌ 
முன்பு எப்பொழுதும்‌ ராஜகாரீயங்களில்‌ பன த்தைச்‌ செலுத்தினவர்‌ 
களாக இருந்தார்களோ அவர்கள்‌ அப்பொழுது பட்டணத்திலுள்ள 
ராஜகாரியங்களையெல்லாம்‌ செப்யலில்லை. சோகாஃவசம்‌ கொண்டவர்‌ 
கள்போல ஒன்றிலும்‌ ஸம்‌  தாஷமடைய வில்லை, அவர்கள்‌ ஸம்பாவணை 
செய்யப்பட்டாலும்‌ சிறிதும்‌ மறுமொழி கூறவில்லை. வீரர்களும்‌ (பிற 
ரால்‌) அவமதிக்க முடி யாதவர்களும்‌ காம்பி ர்யத்தில்‌ கடலுக்கொப்பான 
வர்களுமான அவர்கள்‌ சோகத்தால்‌ கெடுக்கப்பட்ட அறிவுள்ளவர்களா 
இப்‌ பிரஜ்ஞையற்றவர்ரள்‌.2பாலிருந்தார்கள்‌. பிறகு, அர்தப்‌ பாண்டு 
புத்திரர்கள்‌, மிக இளைத்தவலான குந்தியானவள்‌ வயதுமுதிர்ந்தவர்‌ 
களான திருதராஷ்டிரரையும்‌ காந்தாரியையும்‌ எவ்விதம்‌ போஷிப்பாள ?' 


௫௪ மஹாபாரதம்‌. 

என்று தாயாரைப்பற்றிச்‌ சிந்தித்தார்கள்‌, புத்திரர்களை இழந்தவரும்‌ 
.ஆதரவற்றவருமான அர்த அரசரும்‌ ஒருவராக மனைவியுடன்‌ துஷ்ட 
மிருகங்கள்‌ வஹிக்கப்பெற்ற வனத்தில்‌ எவ்விதம்‌ வஷிப்பார்‌ ? தேவியும்‌ 
பெரிய பாக்கிமுள்ளவளும்‌ பந்துக்களை இழந்தவளுமான அந்தக்‌ காந்‌ 
தாரிபும்‌ நிர்ஜனமான வனத்தில்‌ குருடரும்‌ பிராயம்‌ முதிர்ந்த 
வருமான பர்த்தாவை எவ்விதம்‌ பின்தொடர்ந்து செல்‌ 
வாள்‌!” (என்றும்‌ சொன்னார்கள்‌.) இவ்விதம்‌ சொல்லிக்கொண்‌ 
டிருக்கும்‌ அவர்களுக்கு அப்பொழுது திருதராஷ்டிரனைப்‌ பார்க்க 
வேண்டுமென்கிற விருப்பத்தால்‌ ஆவலும்‌ (வனம்‌) செல்லப்‌ 
புத்தியும்‌ உண்டாயின. ஸஹதேவனோ, யுதிஷ்டிரராஜரை நமஸ்கரித்‌ 
தப்‌ பின்வரும்‌ வசனத்தைச்‌ சொல்லலானான்‌. (ஓ! ராஜேந்திரரே ! 
(வனம்‌) செல்லும்‌ விஷயத்தைப்பற்றி உம்முடைய எண்ணத்தை நான்‌ 
கண்டுகொண்டேன்‌, உம்மிடம்‌ கெளரவத்தால்‌ சிக்கிரமாகப்‌ பேசு 
வதற்கு என்னால்‌ முடியவில்லை. (வனம்‌) செல்ல வேண்டியதற்காக 
இதோ நான்‌ ஆயத்தமாக இருக்கிறேன்‌. வயது முதிர்ந்தவளும்‌ ஜடை 
தரித்தவளும்‌ தவம்‌ செய்பவளும்‌ தர்ப்பங்களாலும்‌ ஈாணல்களாலும்‌ 
காயப்படுத்தப்‌ பட்டவளும்‌ (பிறரால்‌) துக்கப்படத்தகுர்த நிலைமையி 
லிருப்பவளுமான அந்தக்‌ குந்தியைப்‌ பாக்கெயத்தினால்‌ பார்க்கப்போடி 
றேன்‌. அரண்மனைகளிலும்‌ உப்பரிகைகளிலும்‌ வளர்ந்தவளும்‌ மிக்க 
ஸுகத்தை அடைந்தவளும்‌ (இப்பொழுது) மிகவும்‌ துக்கத்தை 
அடைந்தவளும்‌ களைத்தவளுமான தாயாரை நான்‌ எப்பொழுது பார்ப்‌ 
பேன்‌? பரதஸ்ரேஷ்டரே ! மனிதர்களுடைய நிலைமைகள்‌ நிலையற்‌ 
றவை. (ஆகையினால்தான்‌,) ராதபுத்திரியான குந்தியானவள்‌ வனத்‌ 
தில்‌ கஷ்டப்பட்டு வஹிக்கறொள்‌ ' என்று சொன்னான்‌. ஸஹதேவலு 
டைய வார்த்தையைக்‌ கேட்டு ஸ்திரீகளுள்‌ சிறந்தவளான திரெளபதி 
தேவியானவள்‌ யுதிஷ்டி ரராஜரைப்‌ பூஜித்துப்‌ புகழ்ந்து சொல்லலானாள்‌. 
ராஜரே ! அந்தக்‌ குந்திதேவியை நான்‌ எப்பொழுது பார்ப்பேன்‌? அந்‌ 
தீக்‌ குந்தியானவள்‌ ஜீவித்திருப்பாளா ? இப்பொழுது அவள்‌ ஜீவித்‌ 
திருந்தால்தான்‌ எனக்கு ஸந்தோஷமுண்டாகும்‌. உமக்கு எப்‌ 
பொழுதும்‌ இந்தப்‌ புத்தியான து இருக்க வேண்டும்‌. உம்முடைய இத்த 
மானது தர்மத்தில்‌ மகிழட்டும்‌, ராஜேத்திரரே ! நீர்‌ இப்பொழுது எங்‌ 
களுக்கு மேன்மையைச்‌ செய்யப்போடிறீரே, ராஜரே ! இந்தஸ்திரீகளை, 
குந்தியையும்‌ காந்தாரியையும்‌ மாமனாரையும்‌ பார்க்க விருப்பம்‌ 
கொண்டு (வனம்‌ போகக்‌) காலை முன்வைத்திருப்பவர்களாகத்‌ தெரிந்து 
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கொள்ளும்‌' என்‌.ற சொன்னாள்‌. பாதர்களில்‌ சறர்தவரே ! திரெள 
பதீதேவியினால்‌ இவ்வாறு சொல்லப்பட்ட அந்த அரசர்‌, ஸேனாதிபதி 
களை வரவழைத்து எல்லாரையும்‌ நோக்கி, “மிகுதியான தேர்களும்‌ யானை 
களுமுள்ள என்னுடைய சேனையை வெளிப்படுத்துங்கள்‌. வனத்தி 
லிருக்கும்‌ திருதராஷ்டிரராஜரைப்‌ பார்க்கப்‌ போறன்‌' என்ற 
இந்த வசனத்தைச்‌ சொல்லினர்‌. யுதிஷ்டிரராஜர்‌ அந்தப்புரக்காவலாளர்‌ 
களை நோக்கி, (பலவிதமான என்னுடைய எல்லாவாகனங்களும்‌ 
ஆயிரக்கணக்கான பல்லக்குக்களும்‌ ஆயத்தம்‌ செய்யப்பட வேண்டும்‌. 
வண்டி களும்‌ கடைகளும்‌ தாஹிவிடுதிகளும்‌ பொக்கசமூம்‌ சிற்பிகளும்‌ 
பொக்கசாதிகாரிகளும்‌ குருசேஒித்திரத்திலஓள்ள அங்ரமத்தைக்குறித்துச்‌ 
செல்லவேண்டும்‌. பட்டணத்திலுள்ள எந்த மனிதன்‌ அரசரைப்‌ பார்க்க 
விரும்புகிரானோ அவனும்‌ தடுக்கப்படாபல்‌ அநுமதி கொடுக்கப்பட்‌ 
டும்‌; நன்கு ரக்ஷிக்கப்பட்டும்‌ செல்லட்டும்‌. என்னுடைய !ஸூதர்களும்‌ 
3பெளரோகவர்களும்‌ எல்லாச்‌ சமையல்‌ செய்யும்‌ உபகாணத்தையும்‌ 
பலவிதமான பக்ஷியங்களையும்‌ போஜ்யங்களையும்‌ வண்டிகளில்‌ கொண்டு 
போகட்டும்‌, நாளைக்கே பிரயாணமென்று பறையறையச்‌ செய்யவேண்‌ 
டும்‌. தாமதம்‌ வேண்டாம்‌. இப்பொழுதே மார்க்கத்திலும்‌ பலவிதமான 
வீடுகள்‌ அமைக்கப்படட்டும்‌' என்று சொன்னார்‌. அரசரே ! பாண்டவ 
ரான அந்த அரசர்‌ இவ்விதம்‌ உத்தரவு செய்துவிட்டு மறுநாள்‌ பிரா 
தாக்களுடன்‌ ஸ்திர்களையும்‌ வருத்தர்களையும்‌ முன்னிட்டுக்கொண்டு 
புறப்பட்டார்‌. அந்த அரசர்‌ ஜனஸமூகத்தைப்‌ பரிபாலித்‌ துக்கொண்டு 
ஓர்‌ தினங்கள்‌ வெளியில்‌ வஷஹித்தார்‌. பிறகு, வனத்தைக்‌ குறித்துச்‌ 
சென்றார்‌, 
இருபத்தைந்தாவது அத்யாயம்‌. 
ச 
ஆம்ரமவாஸஹபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி. 
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(யுதிஷ்டீரர்‌ வாகனங்களிலேறிய ஸ்ஹோதார்‌ ழதலியவநடன்‌ 
சதயூபாஸறாமவனம்‌ சேன்றது.) ” 


பிறகு, பரதங்ரேஷ்டரான யுதிஷ்டி ரர்‌ லோகபாலர்களுக்கு ஓப்‌ 
பானவர்களும்‌ அர்ஜுனனை முதன்மையாகக்‌ கொண்டவர்களுமான 


மனிதர்களால்‌ ரக்ஷிக்கப்படுகின்‌ ற சேனைக்குத்‌ கட்டளையிட்டார்‌. பிறகு, 


1, சமையற்சாரர்கள்‌. 2. .. சமையலதிகாரிகள்‌, 


௫௬ ஸரீமஹாபாரதம்‌. 


அந்தச்‌ சேனயில்‌ (பூட்டப்படட்டும்‌; பூட்டப்படட்டும்‌' என்றும்‌ 
“பூட்டியாயிற்று; பூட்டியாயிற்ற' என்றும்‌ பிரியத்துடன்‌ உரக்கச்சொல்‌ 
கின்ற குதிரைக்காரர்களுடைய சப்தமானது பெரிதாகத்‌ தோன்றிற்று, 
ராஜரே! சில மனிதர்கள்‌ 'யானங்களோடும்‌ இலர்‌ மிக்க வேகமுள்ள 
குதிரைகளோடும்‌ சிலர்‌ ஜ்வலிக்கன்ற அக்னிக்கொப்பான பொற்றோ 
களோடும்‌ மற்றும்‌ சிலர்‌ இறந்த யானைகளோடும்‌ சிலர்‌ ஒட்டகங்க 
ளோடும்‌ சென்றார்கள்‌. 3ேகரங்களாலும்‌ பிராஸங்களாலும்‌ போர்‌ 
புரிின்றவர்களான மற்றவர்கள்‌ காலாட்களாகச்‌ சென்றார்கள்‌. திருத 
ராஷ்டிரனைப்‌ பார்க்க விருப்பமுள்ள வர்களான பட்டணத்திலும்‌ கராமத்‌ 
திலுமுள்ள ஜனங்களும்‌ பலவித வாகனங்களோடு கெளரவராஜ 
ரான யுதிஷ்டிரரைப்‌ பின்தொடர்ந்து சென்றார்கள்‌. படைத்தலைவரும்‌ 
கெளதமருமான அந்தக்‌ இருபாசாரியரும்‌ அரசருடைய வசனத்தால்‌ 
சேனையை ஈடத்திக்கொண்டு ஆங்ரமத்தைக் குறித்துச்‌ சென்றார்‌. பிறகு, 
கெளரவராஜரும்‌ கெளரவஸ்ரேஷ்டருமான யுதிஷ்டிரர்‌ பிராம்மணர்‌ 
களால்‌ சூழப்பட்டவரும்‌ அ௮நேகர்களான ஸூதர்களாலும்‌ மாக 
தர்களாலும்‌ வந்திகளாலும்‌ ஸ்தோத்திரம்‌ செய்யப்படுசன்றவரும்‌ தலை 
யில்‌ பிடிக்கப்படிகின்ற வெண்குடையுடன்‌ கூடினவருமாகப்‌ பெரிய 
தேர்ப்படையுடன்‌ சென்றார்‌. பயங்கரமான செய்கையுள்ளவனலும்‌ 
வாயுகுமார,னுமான பிமஸேனன்‌ மலைக்கொப்பானவைகளும்‌ ஆயத்தமா 
யிருக்கும்‌ யந்திரங்களுடனும்‌ ஆயுதங்களுடனும்‌ கூடினவைகளுமான 
யானைகளோடு சென்றான்‌. அவ்வாறே, மாத்ரீபுத்திரர்களான ஈகுலலஹ 
தேவர்களும்‌ குக£ரைகளின்மீது ஏறிக்கொண்டு (வீரர்களால்‌) ஈன்கு 
சூழப்பட்டவர்களும்‌ வேகமாகச்‌ செல்லுன்றவர்களும்‌ கவசமணிந்த 
வர்களும்‌ தீவஜமுள்ளவர்களுமாகச்‌ சென்றார்கள்‌. இந்திரியங்களை 
ஜயித்தவனும்‌ சிறந்த தேஜஸுள்ளவனுமான அர்ஜுனனும்‌, ஸூர்‌ 
யனுடைய காந்திபோன்ற' காந்தியுள்ளதும்‌ வெண்குதிரைகள்‌ பூட்‌ 
டப்பட்டதும்‌ திவயமுமான ரதத்துடன்‌ அரசனைப்‌ பின்தொடர்ந்து 
சென்றான்‌. திரெளபதி முதலான ஸ்திர்களின்கூட்‌ டங்களும்‌ பல்லக்‌ 
குக்களில்‌ ஏறிக்கொண்டு ஸ்திரீபாலகர்களால்‌ ரக்ஷிக்கப்பட்டு மிகுதியான 
தனத்தைதீ தானஞ்செய்துகொண்டு சென்றார்கள்‌. பரதற்ரேஷ்டரே! 
தேர்களும்‌ யானைகளும்‌ குதிரைகளும்‌ நிறைந்ததும்‌ புல்லாங்குழல்‌ வீணை 

வ ஒலியுள்ளதுமான அந்தப்பாண்ட. வருடைய சேனையானது 


1. “மணிதர்களால்‌ சுமக்கத்தச்சவை” என்பது பழைய உரை. 


9, புலிஈசம்‌ 


அம்ரமவாஸிகபர்வம்‌. ௫௭ 


அப்பொழுது பிரகாசித்தது. ராஜரே ! அந்தக்‌ கெளரவம்ரேஷ்டர்கள்‌ 
அழகான ஈதிகளின்‌ தீரங்களிலும்‌ தடாகங்களி லும்‌ வஸித்துக்கொண்டு 
நாளடைவில்‌ சென்றார்கள்‌. சிறந்த தேஜஸுள்ள யுயுத்ஸுவும்‌ புரோ 
ஹிதரான தெளம்யரும்‌ யுதிஷ்டிரருடைய வசனத்தால்‌ பட்டணத்தை 
சக்ஷித்துக்கொண்டிருந்தார்கள்‌. * பிறகு, முதிஷ்டிரராஜர்‌ சரமமாக மிக்க 
பரிசுத்திரமான யமுனாதியைக்‌ கடந்து குருக்ஷேத்திரம்‌ சென்றார்‌. 
குருகுலத்தில்‌ பிறந்தவரே! அந்த யுதிஷ்டிரர்‌ புத்திசாலியான சகயூப 
னென்னும்‌ அந்த ராஜரிஷியினுடைய ஆங்ரமத்தையும்‌ திருதராஷ்டிர 
னுடைய ஆஸ்ரமத்தையும்‌, தூரத்தில்‌ கண்டார்‌. பரதஸ்ரேஷ்ட?ர! 
பிறகு, எல்லா ஜனங்களும்‌ மிக்க ஸக்தோஷமடைக்து சீக்கிரமாக அந்த 
வனத்தை மிசப்பெரிய சப்தங்களால்‌ நிரப்பிக்கொண்டு ரெவேசிச்தார்‌ 


களி, 


இருபத்தாறாவது அத்யாயம்‌. 
ஆம்ரமவாஸபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 
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(புதிஷ்டார்ழதலியோர்‌ திநதாரஷடிரன்ழதமியவர்களைக்‌ கண்டு தந்தம்‌ 
பேயரைச்சோலலி வணங்கியதும்‌, திருதராஷ்டிரன்‌ நிலமையைக்‌ * 
கண்டு வரந்திய அவர்களை அவன்‌ தேற்றியதும்‌.) 
பிறகு, அர்தப்‌ பாண்டவர்கள்‌ தூரத்‌ திலேயே(வாகனங்களிலிருந்‌.து) 
இறங்கிக்‌ காலால்‌ நடந்து மிக்க வணக்கத்துடன்‌ திருதராஷ்டிரராஜனு 
டைய ஆஸ்ரமத்தைக்குறி த்துச்‌ சென்றார்கள்‌. அந்த எல்லா யுத்த 
வீரர்களும்‌ பட்டணத்திலிருந்து வந்த ஜனங்களும்‌ கெளரவஸ்ரேஷ்டர்‌ 
களுடைய மனைவிகளும்‌ அப்பொழுது கால்களாலையே ஈடந்து சென்‌ 
முர்கள்‌. பிறகு, அந்தப்‌ பாண்டவர்கள்‌ ஒருவருமில்லாததம்‌ மான்‌ 
கூட்டங்களால்‌ வியாபிக்கப்பட்டதம்‌ வாழைத்‌ தோட்டங்களால்‌ 
விளங்கும்படி செய்யப்பட்டதுமான திருதராஷ்டிரருடைய ஆஸ்ர 
மத்தை அடைந்தார்கள்‌. பிறகு, விரதானுஷ்டானமுள்‌ ளவர்களான 
தபஸ்விகள்‌, வந்திருக்கும்‌ பாண்டவர்களைப்‌ பார்ப்பதற்காக மிக்க களிப்‌ 
புடன்‌ அவ்விடம்‌ வந்தார்கள்‌. பிறகு, யுதிஷ்டிரராஜர்‌ கண்ணீரால்‌ 
நனைக்கப்பட்டவரா அவர்களை நோக்க) கெளரவ வம்சத்தைப்‌ 
போஷிப்பவரும்‌ எங்களுடைய பெரிய தந்தையாருமான அவர்‌ எங்கே 
சென்றார்‌ ?' என்று வினவினார்‌. பிறகு, அவர்கள்‌, அவரை நோக்க, 
0. ௮ 


௫௮ ஸரீ மஹாபாரதம்‌. 

(பிரபுவே! அவர்‌ ஸ்நானம்‌ செய்துவிட்டுப்‌ புஷ்பங்களும்‌ குடத்தில்‌ 
தீர்த்தமும்‌ கொண்டுவருவதற்காக யமுனைக்குப்‌ போயிருக்கிறார்‌ ' 
என்ற வாக்யத்தைச்‌ சொன்னார்கள்‌. பிறகு, அந்தப்‌ பாண்டவர்‌ அவர்‌, 
களால்‌ சொல்லப்பட்ட மார்க்கத்தோடு கால்கடையாகச்‌ £ீக்கிரம்‌ 
சென்று அருகில்‌ அவர்களனைவரையுப்‌ கண்டார்கள்‌. பிறகு, அவர்கள்‌ 
பிதாவைப்‌ பார்க்க விரும்பி வேகமாகச்‌ சென்றார்கள்‌. புத்திசாலியான 
ஸஹதேவனோ, வேகமாகக்‌ குர்தியிருக்குமிடத்திற்கு ஓடித்‌ தாயாரு 
டைய பாதங்களைப்‌ பிடித்துக்கொண்டு உரக்க அழுதான்‌. அந்தக்‌ குந்தி 
யும்‌, கண்ணீரால்‌ கலக்கமுற்ற முகமுள்ளவளாடப்‌ பிரியனான புத்தி 
ரனைப்‌ பார்த்து (௮ந்த)ச்‌ சிறியகுமானை இருகைகளாலும்‌ கட்டித்‌ 
தூக்கிக்‌ காந்தாரியினிடம்‌ ஸஹதேவன்‌ வந்திருப்பதாகச்‌ சொன்னாள்‌. 
குந்தியானவள்‌, பிறகு, யுதிஷ்டிரராஜரையும்‌ பீமஸேனனையும்‌ அர்ஜஃ 
னனையும்‌ நகுலனையும்‌ கண்டு வேகமாக அருகில்‌ வந்தாள்‌. அந்தக்‌ 
குந்தி, தம்பதிகளும்‌ புத்திரர்களை இழந்தவர்களுமான அந்தக்‌ காந்தாரிக்‌ 
கும்‌ திருதராஷ்டிரனுக்கும்‌ முன்னால்‌ (நின்று) அவர்களை இழுத்துக்‌ 
கொண்டு வந்தாள்‌. பிறகு, அந்தப்‌ பாண்டவர்கள்‌ ௮வளைக்கண்டு பூமி 
யில்‌ விழுந்தார்கள்‌. ராஜரே ! புத்திரர்களை இழர்தவர்களான அவ்விரு 
வர்களின்‌ பாதங்களிலும்‌ விழுந்தார்கள்‌. உறுதியான இத்தமுள்ளவ 
னும்‌ மேதாவியும்‌ பிரபுவுமான திருதராஷ்டிரராஜன்‌ அவர்களைக்‌ கா 
லைக்கொண்டும்‌ தொட்டும்‌ தெரிந்துகொண்டு ஸமாதானப்படுத்தினான்‌. 
பிறகு, மஹாத்மாக்களான அந்தப்‌ பாண்டவர்கள்‌ கண்ணீரைப்‌ பெருக்‌ 
திக்கொண்டு காந்தாரியையும்‌ அரசனையும்‌ தாயையும்‌ விதிப்படி பூஜித்‌ 
தார்கள்‌. அப்பொழுது, அந்தப்‌ பாண்டவர்கள்‌ தாயாலும்‌ மறுபடியும்‌ 
தேறுதலடையும்படி செய்யப்பட்டுப்‌ பிரத்ஞையை அடைந்து எல்லா 
ருடைய தீர்த்தகலசங்களையும்‌ தாம்‌ வாங்கக்கொண்டார்கள்‌. அவ்‌ 
வாறே, புருவஸ்ரேஷ்டர்களுடைய மனைவிகளும்‌ அந்த ௮ந்தப்புரஜனங்‌ 
களும்‌ பட்டணத்து ஜனங்களும்‌ கிராமத்துஜனங்களும்‌ அப்பொ 
முது அந்தத்‌ திருதராஷ்டிரராஜனைப்‌ பார்த்தார்கள்‌. அப்பொழுது, 
யுதிஷ்டிரராஜர்‌ அந்த ஜனங்களைப்‌ பெயருடனும்‌ கோத்திரத்துடலும்‌ 
(அரசனுக்குத்‌) தெரிவித்தார்‌. அவனும்‌ அவர்களை உபசரித்தான்‌, 
அவர்களால்‌ சூழப்பட்ட வலும்‌ ஆனந்த பாஷ்பத்தால்‌ கலங்னெ கண்‌ 
களுள்ளவனுமான அந்தத்‌ திருதராஷ்டிரராஜன்‌ தன்னை முன்போல்‌ 
ஹஸ்தினாபுரத்தில்‌ வீட்டில்‌ இருப்பவனாச எண்ணினான்‌. புத்திசாலி 
யான அந்த அரசனும்‌ காந்தாரியும்‌ குந்தியும்‌, திரெளபதி முதலான 


அம்ரமவாஸஹிகபர்வம்‌. ௫௯ 
மருமக்களால்‌ ஈமஸ்கரிக்கப்பட்டு ஆசீர்வாதம்‌ செய்தனர்‌. பிறகு, திருத 


ராஷ்டிரன்‌ 1ஷஹித்தர்களாலும்‌ சாரணர்களாலும்‌ ஸேவிக்கப்பட்டதும்‌ 
பார்க்க விருப்பமுள்ளவர்களால்‌ நிறைந்ததும்‌ ஈக்ஷத்திரக்கூட்டங்களால்‌ 
வியாபிக்கப்பட்ட ஆகாயம்‌ போன்றதுமான ஆங்ரமத்திற்கு வந்தான்‌. 


இருபத்தேழாவது அத்யாயம்‌. 
ஆம்ரமவாஸபர்வ ம. (தொடர்ச்ச) 


_——:0:— 
(ஸஜ்சயன்‌ தவசிகளுந்த யுதிஷ்டிரர்‌ ழதலியோரைக்‌ காட்டிப்‌ பேயர்‌ 
ழதலியவற்றையும்‌ கூறியது.) 

பரதங்ரேஷ்டரே! அந்தத்‌ திருதராஷ்டி ரராஜன்‌, புருஷபரேஷ்‌ 
டர்களும்‌ அழகிய தாமரைமலர்போன்ற கண்களுள்ளவர்களும்‌ பிரா 
தாக்களுமான அந்தப்‌ பாண்டவர்களுடனும்‌, விசாலமான மார்பை 
யுடையவர்களும்‌ கெளரவராஜருடைய புத்திரர்களுமான பாண்டவர்க 
ளைப்‌ பார்ப்பதற்காகப்‌ பலதேசங்களிலிருர்‌ துவந்தவர்களும்‌ பெரிய பாக்கி 
யமுள்ளவர்களுமான்‌ தாபஸர்களுட,னும்‌, அர்த ஆஸ்ரமத்தில்‌ உட்கார்ந்‌ 
தான்‌. அந்தத்‌ தாபளர்கள்‌, (இவர்களுள்‌ யுதிஷ்டிரர்‌ யார்‌? பீமன்‌ யார்‌? 
அர்ஜுனன்‌ யார்‌? நகுலன்‌ யார்‌? ஸஹதேவன்‌ யார்‌? புகழ்பெற்ற திரெள 
பதி யார்‌? அறிய விரும்புகிறோம்‌' என்று வினவ, அப்பொழுது ஸூத 
னான ஸஞ்சயன்‌ அவர்களுக்கு அந்தப்‌ பாண்டவர்களையும்‌ திரெளபதி 
யையும்‌ மற்றுமுள்ள எல்லாக்‌ கெளரவஸ்திரீகளையும்‌ முக்கியமாகப்‌ 
பெயருடன்‌ சொல்லலானான்‌. ஸஞ்சயன்‌, 'ஸுவர்ணம்போலச்‌ சுத்த 
மான மஞ்சள்‌ நிறமுள்ளவரும்‌ மெலிந்தவரும்‌ பெரியஹிம்மம்போல மிக 
வளர்ந்திருப்பவரும்‌ நீண்டுஉயாந்த மூக்குளளவரும்‌ அகன்றும்‌ நீண்‌ 
டும்‌ சிவந்துமிருக்கிற கண்களுள்ளவருமான இவர்‌ கெளரவராஜரான 
யுதிஷ்டிரர்‌. மதம்கொண்ட கஜராஜன்போலச்‌ செல்பவனும்‌ புடம்‌ 
போட்ட ஸுவர்ணம்போலச்‌ சுத்தமான மஞ்சள்‌ நிறமுள்ளவனும்‌ 
பருத்த விசாலமான தோள்களுள்ளவனும்‌ பருத்தும்‌ ீண்டுமிருக்றெ 
கைகளுள்ளவனுமான இவன்‌ பீமஸேன. இவனைப்‌ பாருங்கள்‌; 
பாருங்கள்‌. இவனுக்குப்‌ பக்கத்திலிருப்பவனும்‌ சிறந்த வில்லாளியும்‌ 
கருமை நிறமுள்ளவனும்‌ தருணனும்‌ கஜயூதபதிபோலப்‌ பிரகாசிப்பவ 
னும்‌ விம்மம்போல்‌ உயர்ந்ததோள்களுள்ளவனும்‌ யானைபோல்‌ உல்லாள 


ழை 


௬௦ ஸ்ரீமஹீாபாரதம. 

மாக ஈடப்பவனும்‌ தாமரைமலர்போன்ற விசாலமான கண்களுள்‌ ளவனு 
மான இந்தவீ ரன்‌ அர்ஜுனன்‌. குந்தியின்‌ பக்கத்தில்‌ இருப்பவர்களும்‌ 
புருஷோத்தமர்களும்‌ விஷ்ணுவுக்கும்‌ மஹேந்திரனுக்கும்‌ ஒப்பானவர்க 
ளும்‌ அழகிலும்‌ வன்மையிலும்‌ சீலத்திலும்‌ . மானிடலோகத்தில்‌ முழு 
தும்‌ ஒப்பில்லாதவர்களுமான இவர்கள்‌ இரட்டையர்கள்‌. தாமரை இதழ்‌ 
போல நீண்ட கண்களுள்ளவளும்‌ சிறிது யெளவனப்‌ பருவத்தை 
அடைந்தவள்போலிருப்பவளும்‌ நீலோத்பலம்‌ போன்ற காந்தியுள்ள 
வளும்‌ ஈகரதேவதை போன்‌ றவளும்‌ வடிவமெடுத துவந்த லக்மிபோல 
நிற்பவளுமான இவள்‌ திரெளபதி. பிராம்மணஸ்சேஷ்டர்களே! இவளுக் 
குப்‌ பக்கத்தில்‌ நிற்பவளும்‌ ஸுஃவர்ணத்திற்கொப்பான மேனியுள்ள 
வளும்‌ வடிவத்துடன்கூடின பார்வதிபோன்றவளும்‌ ஸத்யம்‌ தவறாத 
வளுமான இவள்‌, சக்கரத்தை ஆயுதமாகக்கொண்டவரும்‌ ஒப்பற்றவரு 
மான அந்த வாஸுதேவருடைய ஸஹோதரி, ஸுவர்ணம்போலச்‌ 
சுத்தமான மஞ்சள்‌ நிறமுள்ளவளான இவள்‌ நாகராஜனுடைய புத்திரி 
யும்‌ அர்ஜுன னுடைய மனைவியுமான உலூபிகை. 'புதிய இலுப்பைப்‌ 
புஷ்பங்களுக்கொப்பான நிறமுள்ள இவள்‌ ராஜகுமாரியான சித்ராங்‌ 
கதை. செழுமையான நீலோத்பலமாலைக்கொப்பான நிறமுள்ள இவள்‌ 
மன்னர்களுடைய படைகளுக்குத்‌ தலைவனும்‌ எப்பொழுதும்‌ 2 அர்ஜுன 
னுக்கு மேற்போக முயல்பவலும்‌ அரசனுமான திருஷ்டத்யும்ன னுடைய 
தங்கை; பீமஸேனனுடைய முக்ய மனைவி. சம்பகமாலைபோல ம ்சள்‌ 
நிறமுள்ளவளான இவள்‌ ஜராஸந்தனென்று பிரஹித்திபெற்றவனும்‌ 
மகததேசாதிபதியுமான மன்னனுடைய புத்திரி; மாத்ரியின்‌ இளைய 
குமாரனான ஸஹதேவனுடைய மனைவி. நீலோத்பலம்போலக்‌ கருமை 
நிறமுள்ள சரீரமுள்ளவளும்‌ தாமரைமலர்போல நீண்ட கண்களுள்ள வ 
ளும்‌ மரத்திற்கரு லுள்ள கொடிபோல நிற்பவளுமான மற்றும்‌ இவள்‌ 
மாத்ரியின்‌ மூத்தகுமாரனான ஈகுலனுடைய மணைவி. புடம்‌ போட்ட 
ஸுவர்ணம்போல மஞ்சள்‌ நிறமுள்‌ளவளும்‌ பு.த்திரனையுடையவளுமான 


த முன ப, 


ன கன்‌ 4 க அவம்‌ 


ப அரக்க வைகைவ கவ்வை எவவதுகைகைய ய னளவய அவ அத்தா ந: 


1. “ஸமமான ஜாதியில்‌ பிதர்தவளும்‌ புதிய இலுப்பைப்‌ புஷ்பங்களை 
அணிந்தவரும்‌? என்பது பழைய உலர. 

2. 'பஸ்பர்த்த கருஷ்ணேக ஸதா நருபோ ய$ "என்பது மூலம்‌, *இருஷ்‌ 
ணலோம்‌ எப்போதம்‌ ஸ்பர்த்தையுள்ள சல்யன்‌? ஏன்று நீலகண்ட வ்யாக்யா 
னம்‌ கூறுறெ.து, 'ச்ருஷூணே? என்பதற்கு **ர்ஜுனனோடு! என்று பொருள்‌ 
கொண்டு (அர்ஜுனனோடு எப்போதும ஸ்பர்த்தையுள்ள திருஷ்டத்யும்னன்‌? 
என்று லஷாபரண வ்யாக்யானம்‌ கூறுகிறது, இங்கே லக்ஷ£ாபசண வ்யாக்யா 
னத்தின்‌ கருத்தே கொள்ளப்பட்டது. 


ஆம்ரமவாஸிகபர்வம. ள்க 


இவள்‌ விராடராஜனுடைய புத்திரியும்‌ யுத்தத்தில்‌ ரதத்தில்‌ இருக்கும்‌ 
துரோணர்‌ முதலான அந்த வீரர்களால்‌ ரதத்தை இழந்திருக்கும்‌ ஸமயத்‌ 
தில்‌ கொல்லப்பட்டவனான அபிமன்யுவின்‌ மனைவியுமான உத்தரை. 
(அலங்காரமின்‌ றி) வகர்ந்த கூந்த ள்ள வர்களும்‌ வெண்மையான உத்த 
ரியமுள்ளவர்களும்‌ நூற்‌ றுக்குமேலிருப்பவர்களுமான இவர்கள்‌ மன்னர்‌ 
களின்‌ மனைவிகளும்‌ மானிட வீரர்களால்‌ புத்திரர்களும்‌ பர்த்தாக்களும்‌ 
கொல்லப்பட்டவர்களுமான முதியவரான இந்தத்‌ திருதராஷ்டி ரராஜரு 
டைய மருகிமார்கள்‌. !பிரம்மத்தைப்பற்றிய எண்ணமுள்ளவர்களே! 
கபடமற்ற புத்தியும்‌ ஸ்வபபாவாறமுள்‌ எவர்களே! உங்களால்‌ வினவப்பட்‌ 
டவர்களும்‌ மிக்க பரிசுத்தமான ஸ்வபாவமுள்‌ ளவர்களும்‌ மன்னர்களு 
டைய மனைவிகளுமான இவர்களை யெல்லாம்‌ முக்கியமானவர்களாக உங்க 
ளுக்குச்சொன்னேன்‌. மீங்களெல்லாரும்‌ சிறந்த தபோபலமுள்ளவர்கள்‌ ; 
பொறுமையுள்ளவர்கள்‌; இந்திர்பங்களை அடக்னெவர்கள்‌; ஈற்குலத்தில்‌ 
பிறந்தவர்கள்‌' என்று சொன்னார்‌. (அந்தத்‌, தவஞ்செய்வோர்களெல்‌ 
லாரும்‌ போனபின்‌, கெளரவருள்‌ வய தமுதிர்ந்தவனும்‌ சிறந்தவனுமான 
அந்தத்‌ திருதராஷ்டிரராஜன்‌ இவ்விதம்‌ அந்த ராஜபுத்திரர்களுடன்‌ 
சேர்ந்து அப்பொழுது (சஷமத்தையெல்லாம்‌ விசாரித்தான்‌. யு த்த 
வீரர்களும்‌, அதை ஆண்ரம மண்‌... லமென்றெண்ணி, வாகனத்தை கிட்‌ 
டுப்‌ பிரவேசித்தும்‌ ஸ்திர்களும்‌ த 2யோர்களும்‌ பாலர்களும்‌ நன்கு பிர 
வேசித்துமிருக்கும்பொழுது; (அரசன்‌) அவர்களைத்‌ தக்கபடி சேஷமங்‌ 
களை விசாரித்தான்‌. 


* 


இருபத்தேட்டாவது அத்யாயம்‌. 
ஆம்ரமவாஸறைபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 


a கைலை 


(திரதாரஷடிானும்‌ யுதிஷ்டாரும்‌ கருவரை நெவர்‌ க்ஷமம்‌ விசாரித்ததும்‌, 
விதுரரைப்பற்றி யுதிஷ்டிரர்‌ கேட்டதும்‌, விதுரர்‌ கூட்டத்தைக்‌ கண்டு 
விலதவதை ஒநவன்‌ காட்ட யுதிஷ்டிரர்‌ விரைந்து விதுரரிடம்‌ 
ஓடியதும்‌, அவர்‌ யுதிஷ்டாரிடம்‌ யோகத்தால்‌ பிரவேசித்‌ 
ததும்‌, யுதிஷ்டிரர்‌ அந்த அதிசயத்தைத்‌ திநதராஷ்‌ 
டிரன்ழதலியோநக்தச்‌ சோல்லியதும்‌,) 

திருதராஷ்டி ரன்‌, (யு ட்‌ ர! சிறந்த கைகளுள்‌ ளவனே! நீ எல்லாப்‌ 
டடத பட்டணத்தி லும்‌ சொமத்திலுமுள்ள ஜனங்களுட 


கலகலக்க வ்‌ வசு கட ம சொவைதவதள்கை அகம. ப. 


, “பிரமமண்ய பாலா ருஜஃபுத்திஸத்வா:” என்று மாற்றப்பட்டது. 


௬௨ ஸரீமஹாபாரதம்‌. 
னும்‌ சேஷேமமாக இருக்கிறாயா ? ராஜனே ! உன்னை அடுத்துப்‌ பிழைப்ப 
வர்களும்‌ உன்னுடைய மர்தி ரிகளும்‌ வேலைக்காராவகைகளும்‌ ஆசாரியர்‌ 
களும்‌ ச்ஷேமமாக இருக்கிறார்களா? அவர்கள்‌ உன்னுடைய தேசத்தில்‌ 
பயமின்றி வஹிக்கன்றனரா! புராதனமாகவுள்ள.தும்‌ ராஜரிஷிகளால்‌ 
அறுஷ்டிக்கப்பட்டதுமான நடையை அனுஸரிக்றொயா? நீதிகளைக்‌ 
கடவாமல்‌ உன்னுடைய பொக்கசம்‌ நிரப்பப்படுகிறதா? பகைவர்களி 
டத்திலும்‌ மத்யஸ்தர்களிடத்திலும்‌ மித்திரர்களிடத்திலும்‌ (அவரவர்‌ 
களுக்குத்‌) தக்கபடி. ஈடந்துகொள்ளுகிறாயா? பிராம்மணர்களுக்கு அக்‌ 
கிரஹாரங்களைக்‌ கொடுத்து நன்கு பரிபாலிக்கிறாயா? பாதற்ரேஷ்டனே! 
உன்னுடைய ஈல்லொழுக்கத்தால்‌ பகைவர்களும்‌ ஸந்தோஷப்படுகின்ற 
னரா? (அப்படியிருந்தால்‌) பட்டணத்து ஜனங்களும்‌ வேலைக்காரர்களும்‌ 
பக்துவும்‌ ஸந்தோஷிக்கிறார்களா என்று விசாரிக்கவும்‌ வேண்டுமா? 
ராஜேந்திர! 8 றாரத்தையுடன்‌ பித்ருக்களையும்‌ தேவர்களையும்‌ உத்தே௫த்‌ 
து யாகம்‌ செய்கிறாயா? பாரத! அதிதிகளை ௮ன்னபானங்களால்‌ பூஜிக்‌ 
கிறாயா? குடும்பிகளான பிராம்மணர்களும்‌ க்ஷத்திரியர்களும்‌ வைஸ்யர்‌ 
களும்‌ சூத்திரர்களும்‌ தங்கள்‌ கர்மங்களை அறுஷ்டித் துக்கொண்டு உன்‌ 
னுடைய நீதிமார்க்கத்தில்‌ இருக்கின்றனரா? ஸ்திரீகளும்‌ பாலர்களும்‌ 
விருத்தர்களும்‌ துயரப்படாமலும்‌ உன்னிடம்‌ யாசியாமலும்‌ இருக்கின்ற 
னரா? புருஷண்‌்ேேஷ்டனே ! உன்னுடைய வீட்டில்‌ ஸுமங்கலிகள்‌ 
பூஜிக்கப்படுிகின்றனரா? மஹாராஜனே! இந்த ராஜரிஷிவம்சமான து 
உன்னை அரசனாக அடைந்து தக்க ர்த்தி குன்றாமலிருக்கின்‌ றதா £?' 
என்று வினவின்‌. இவ்விதம்‌ வினவுன்ற அந்தத்திருதராஷ்டிரனை 
தோக்கி நியாயத்தை அறிந்தவரான அர்த யுதிஷ்டிரர்‌, குசலப்பிரஸ்‌ 
னத்துடன்கூடின வாக்கியத்தை மறுமொழியாகக்‌ கூறலானார்‌. 
யுதிஷ்டிரர்‌, 6 ராஜரே ! உமக்குத தலம்‌ வருத்தியடைகன்றதா? 
உமக்கு மாரமமும்‌ சிறிதாக இருக்றெதா? என்னுடைய தாயான இவளும்‌ 
களைப்பின்‌ றிப்‌ பணிவிடை செய்கிருளா? ராஜரே! இவளுடைய வனவாஸ 
மானது பயனுள்ளதாகுமா? என்னுடைய பெரிய தாயும்‌ குளிர்ச்சியினா 
லும்‌ காற்றினாலும்‌ வழிநடப்பதாலும்‌ மெலிந்தவளாகச்‌ செய்யப்பட்ட 
வளும்‌ கோரமான தவத்துடன்கூடினவளும்‌ தேவியுமான இந்தக்‌ காந்‌ 
தாரியும்‌ துயாப்படாமலிருக்கராளா? கொல்லப்பட்டவர்களும்‌ திறந்த 
வீ ரியமுள்ளவர்களும்‌ கூதத்திரியதர்மத்தை முக்கிய கதியாகக்கொண்ட 
வர்களுமான புத்திரர்களையும்‌ எப்பொழுதும்‌ பாபத்தைச்‌ செய்தவர்‌ 
களான எங்களையும்‌ நினையாமலிருக்றொசா? ராஜே! இந்த விதுரர்‌ 


ஆலஸ்ரமவாஸிகபர்வம்‌. ௬௩. 


எங்கே? அவரை நாங்கள்‌ காணவில்லையே? இந்த ஸஞ்சயரும்‌ தவத்தில்‌ 
உறுதிபெற்று சேஷேமமாக இருக்ளொரா?” என்று வினவினார்‌. இவ்விதம்‌ 
வினவப்பட்ட திருதராஷ்டிரன்‌, அந்த மன்னரை நோக௫), (புத்திரனே! 
விதுரன்‌ க்மமாக இருக்கிறான்‌; கோரமான தவத்தை அடுத்திருக்‌ 
கிறான்‌. வாயுவை அகாரமாகக்‌ கொண்டவனும்‌ (வேறு) ஆகாரமில்லா 
தவனும்‌ இளை த்தவனும்‌ நரம்புகள்‌ வக்‌ அவன்‌ 
ஒருஸமயம்‌ பிராம்மணர்களால்‌ இந்தச்‌ சூன்யமான வனத்தில்‌ ஓரிடத்‌ 
தில்‌ காணப்படுகிறான்‌” என்று சொன்னார்‌, அவன்‌ இவ்விதம்‌ சொல்லிக்‌ 
கொண்டிருக்கும்போது,: ஜடை தரித்தவரும்‌ "வாயில்‌ கல்லைக்கெளவிக்‌ 
கொண்டிருப்பவரும்‌ இளைத்தவரும்‌ திகம்பரரும்‌ அழுக்கனால்‌' பூசப்‌ 
பட்ட சடீரமுள்ளவரும்‌ காட்டிலுள்ள புழுதிபடிச்கவரும்‌ தூரத்தில்‌ 
காணப்பட்டவருமான விதுரர்‌, (தர்மாத்மாவான விதுரர்‌ ஜனத்தைக்‌ 
கஷ்டு இதே: திரும்புதிறார்‌' என்ற! அப்பொழுது அரசனிடம்‌ சொல்லப்‌ 
பட்டார்‌. ஆங்ரமத்திலுள்ள ஜனத்தைக்கண்‌டி ஈக்ரெமாகத்‌ திரும்பித்‌ 
கோரமான வனத்தில்‌ பிரவேசிக்கன்‌றவரும்‌ ஒரிட.த்தில்‌ காணப்பட்டும்‌ 
ஓரிடத்தில்‌ சானப்படாமஓமிருப்பவருமான அந்த விதுரரை யுதஷ்‌ 
டி ரராஜர்‌ ஒருவராகவே பின்தொடர்ந்து ஓடினார்‌. அரசர்‌, (ஓ! த! விது 
ரரே! நான்‌ உமக்குப்‌ பிரியனான யுதிஷ்டிரன்‌' என்று சொல்லிக்கொண்டு 
முயற்சியுடன்‌ அவருக்கு எதிரில்‌ வந்தார்‌, பிறகு, அறிஞருள்‌ சிறர்தவ 
ரான விதுரர்‌ அந்த வனமத்தியில்‌ பரிசுத்தமும்‌ ஏகாந்தமுமான இடத்‌ 
தில்‌ ஓர்மரத்தில்‌ சாய்ந்துகொண்டு நின்றார்‌. இறந்த புத்தியுள்ள யுதிஷ்‌ 
டிரராஜர்‌ மிக இளைத்தவரும்‌ உருவத்தால்‌. ட்டும்‌ அறிவிக்கப்பட்டவரும்‌ 
திறந்த புத்தியுள்ளவருமான அவரைத்‌ கெரிந்துகொஷ்டார்‌. ராஜாவான 
வர்‌, (நான்‌ யுதிஷ்டி.ரன்‌' என்ற வாக்கியத்தைச்‌ சொல்லி விதுரருடைய 
2 அங்ரமத்தில்‌ எதிரில்‌ நின்றார்‌. அவரும்‌ குறிப்பால்‌ மறுமொழி கூறி 
னார்‌. பிறகு, அந்த விதுரர்‌ மனத்தை ஒருவழிப்படுத்தி இமைகொட்‌ 
டாமலிருர்‌ துகொண்டு தம்முடைய ரேத்திரத்தை அவருடைய நேத்திரத்‌ 
தோடுசேரும்படி செய்து, அந்த அரசரை உற்றுப்பார்த்தார்‌. புத்திசாலி 
யான விதுரர்‌ (தம்முடைய) அவயவங்களை (அவருடைய) அவயவறங்‌ 
களுடலும்‌ பிராணன்களைப்‌ (ரொணனகளுடனும்‌ இந்திரியங்களை இந்தி 
ரியக்களுடனும்‌ பிரவேசிக்கும்பட. செய்தார்‌, தேஜஷினால்‌ ஜ்வலிப்ப 


லட அகவை வப தெய்வத்‌ வயப்‌. எம்‌ மய்ய 


ர்‌ இப்படி செய்ல து மெளனம்‌ கருதிப்‌ போலும்‌. 
2. “விதுரர்‌ கேட்கும்படி எதிரில்‌ நின்று அவரைத்‌ ததித்தார்‌ என்பது 
ப்ச்‌ பொருள்‌, 


௬௪ ஸரீமஹாபாரதம்‌. 
வர்‌ போலிருக்கும்‌ அந்த விதுரர்‌, யோகபலத்தை அவலம்பித்து, அரச 
ரான தர்மராஜருடைய சரீரத்தில்‌ பிரவே௫த்தார்‌. அப்பொழுது, யுதிஷ்‌ 
டிரராஜர்‌, விதுரருடைய சரீரத்தை அவ்வாறே நிச்சலமான கண்களுள்ள 
தும்‌ விருக்ஷத்தை அங்ரயித்ததும்‌ ஜீவனை இழரந்ததுமாகக்‌ கண்டார்‌. 
மிக்கதேஜஸுஃள்ளவரும்‌ பாண்டவருமான தர்மராஜர்‌ அப்பொழுது 
தம்மைப்‌ பலமடங்கு பலமுள்‌ எவராக எண்ணினார்‌; தாமும்‌ விதுர 
ரும்‌ ஒரே தர்மத்தின்‌ அம்சத்திலிருந்து பிறந்தவர்களென்பதையும்‌ 
நினைத்துக்கொண்டார்‌. ராஜரே ! மிக்க தேறஸுர்ள யுதிஷ்டிரர்‌, வியா 
ஸர்‌ சொல்லியபடி தமக்குப்‌ புராதனமாகவுள்ளதும்‌ வரப்போகின்றது 
மான யோகதர்மத்தை முழுதும்‌ கினைத்துக்கொண்டார்‌. வித்வானான 
தர்மராஜரும்‌ அப்பொழுது அவருக்கு அவகிடத்தில்‌ ஸம்ஸ்காரம்‌ 
செய்ய விரும்பித்‌ தகனம்‌ செய்ய விருப்பா.ள்ளவரானார்‌. பிறகு, 
(அசரீரியான) வாக்கான து, (ஓ! ஓ! ராஜரே ! விதுரரென்று பெயருள்ள 
இந்தச்‌ சரீரத்தை நீர்‌ இங்கு இவ்விதம்‌ தகனம்‌ செய்யவேண்டாம்‌. 
இவர்‌ ஸநாதனமான தர்மம்‌. பாரதரே! இவருக்கு 'வைகர்த்தன மென்‌ 
னும்‌ உலகம்‌ இடைக்கப்போறெது, பகைவரை வாட்டுபவரே ! இவர்‌ 
யதிதர்மத்தை அடைந்தவர்‌, இவர்‌ துக்கிக்கப்படதீதக்கவால்லா்‌' 
என்று சொல்லிற்ற. இவ்விதம்‌ சொல்லப்பட்ட அந்கத்கர்‌ ராஜர்‌, 
மறுபடியும்‌, அவவிடமிருந்து திரும்பி விரித்திரவி ர்யலுடைய குமார 
னை திருதமாஷ்டிரராஜனுக்கு அகை முழுதும்‌ அறிவித்தார்‌. 'றெகு, 
தைரியமுள்ள அந்தத்‌ திருதராஷ்டிரராஜனும்‌ அர்த எல்லா ஜனங்களும்‌ 
பீமஸேனன்முதலானவர்களும்‌ மிக்க ௮ சரியமடைந்தார்கள்‌, திருத 
ராஷ்டிர ராஜன்‌ , அதைக்‌ கேட்டுப்‌ பிரதிபுள்ளவனாகித்‌ தர்மராஜரை 
நோக்கி, (ராஜனே! என்னுடையனவான இந்தத்‌ தீர்த்தத்தையும்‌ சழங்‌ 
கையும்‌ கனியையும்‌ பெற்றுக்கொள்‌. மனிதன்‌ எதைப்‌ புஜிக்கிரானோ 
அதையே அவன்‌ அதிதிக்குக்‌ கொடுக்கவேண்டுமென்று கருதப்பட்டி 
ருக்கிறது' என்று சொன்னான்‌, இவ்விதம்‌ சொல்லக்கேட்ட அந்தத்‌ 
தர்மபுத்திரர்‌ அரசனை நோக்கு, (அப்படியே அகட்டும்‌' என்று சொல்லி, 
அரசன்‌ கொடுத்த கனியையும்‌ கிழங்கையும்‌ தம்பிகளுடன்‌ புஜித்தார்‌. 
அவர்கள்‌ எல்லாரும்‌ கனியையும்‌ கிழங்கையும்‌ ஜலத்தையும்‌ புஜித்து 
விட்டு, பிறகு, மரங்களின்‌ அடிகளில்‌ இடச்‌ த்தை ஏற்படுத்திக்கொண்டு 


அன்றிரவு வாஸம்‌ செய்தார்கள்‌. 


1, “ஸாந்தாணிகமென்னும்‌ உலகங்கள்‌' என்பது வேறபாடம்‌, 


ஆலஸ்ரமவாஸிகபர்வம்‌.. சாட 
இருபத்சோன்பதாவது அத்யாயம்‌. 


ஆம்ரமவாஸபர்வம்‌. (தோடர்ச்சி.) 
——:0:-—— 

(யுதிஷ்டிரர்‌ திநதராஷடிரனிடம்‌ அநுமதிபேற்றுத்‌ தங்பிமாநடன்‌ மஹரிஷி 
களின்‌ ஐமாமங்களைப்‌ பார்த்ததும்‌, சதயூபர்‌ ழதலியவர்களும்‌ 
சிஷ்யநடன்கூடிய வியாஸிநம்‌ திருதாரஷ்டிரனுடைய 
ஆம்ாமத்துக்கு வந்ததும்‌,) 

அரசரே! பிறகு, புண்ணியமான கர்ஃமுள்ள இவர்களுக்கு ஆங்ர 
மத்தில்‌ சுபமானதும்‌ நக்ஷத்திரங்கள்‌ நிறைந்ததுமான அந்த இரவு 
சென்றுகொண்டிருக்த து. பிறகு, அவர்களுக்கு அவ்விடத்தில்‌ தர்மத்‌ 
தையும்‌ அர்த்தத்தையும்‌ நிமித்தமாகக்கொண்டனவும்‌ விசித்ரமான 
பதங்களின்‌ பிரயோகமுள்ளனவும்‌ பலவித ம்ருதிகளுடன்கூடினவை 
களுமான கதைகள்‌ நடந்தன, ராஜரே! அப்பொழுது, பாண்டவர்கள்‌ 
மிகச்‌ சிறந்த சயனங்களை விட்டுவிட்டுத்‌ தாயைச்சூழ்ந்து நாற்புறங்களி 
லும்‌ பூமியில்‌ சயனம்‌ செய்தனர்‌. அப்பொழுது, அந்தப்‌ புருஷஸ்ரேஷ்‌ 
டர்கள்‌ இறந்த மனமுள்ள திருதராஷ்டிரராஜன்‌ எதை அகாரம்‌ செய்‌ 
தானோ அதையே புஜித்து அன்றிரவு வஸித்தார்கள்‌. இரவு சென்ற 
வடன்‌, யுதிஷ்டிரராஜர்‌ காலைக்கடன்களை முடித்துக்கொண்டு பிராதாக்க 
ளுடனும்‌ அந்தப்புரங்களுடனும்‌ பரிவாரங்களுடலும்‌ வேலைக்காரர்க 
ஞடலும்‌ புரோஹிதருடனும்‌ திருதராஷ்டிர னுடைய அனுமதியின்மேல்‌ 
ஆஸ்ரம மண்டலத்தை ஸுகமாக ஒவ்வோர்‌ இடத்தையும்‌ பார்த்தார்‌. 
அந்த அங்ரமங்களில்‌ ஈன்கு ஜ்வலிக்கின்ற அக்னியுள்ளீவைகளும்‌ ஸ்கா 
னம்‌ செய்தவர்களும்‌ அக்னியில்‌ ஹோம்‌ செய்தவர்களுமான முனிவர்‌ 
களால்‌ அருகஜிலிருக்கப்‌ பெற்றவைகளும்‌ வனத்திலுள்ள புஷ்பஸகஹற்‌ 
களோடும்‌ செய்யை ஹோமம்‌ செய்வதால்‌ ளெம்பின புகைகளோடும்‌ 
வேதமே வடிவெடுத்தாற் போன்ற சரீரங்களையுடைப முனிவர்களின்‌ கூட்‌ 
டத்தோடும்‌ கூடினவைகளுமான அந்த வேதிகளையும்‌ பார்த்தார்‌. பிர 
புவே! அந்த அம்ம மண்டலமான து ஆங்காங்கு பயமின்றித்‌ தங்கியி 
ருக்கும்‌ மான்களின்‌ கூட்டங்களாலும்‌: பயமின்றிக்‌ கானம்செய்வது 
போலக்‌ (கத்துநின்ற) பறவைக்‌ கூட்டங்களாலும்‌ மயில்களுடைய கேகா 
சப்தங்களாலும்‌ ! தரத்யூஹங்களுடைய ஒலிகளா லும்‌ ஸககரமாகவும்‌ 
கீது ர்கு இனிமையா கவுமிறாக்கன்‌; ற குயில்களுடைய கூவொ லிகளா லும்‌ 


1. ஒருவகைக்‌ குருவி. 
0௯ 


௬௬ ஸீமஹாபாரதம்‌. 


பிராம்மணர்களுடைய வேதாத்தியயன கோஷங்களாலும்‌ ஒவ்வோரிடத்‌ 
இலும்‌ அலங்கரிக்கப்பட்டதும்‌ கனி ழெ ங்குகளினுடைய பெரிய குவி 
யல்களால்‌ விளங்கும்படி செய்யப்பட்டதுமாயிருந்தது. அரசரே! பார 
தரே! மனிதர்களை ரக்ஷிப்பவ?! பிறகு; பூபதியான அந்த யுதிஷ்டிர 
ராஜர்‌ தபஸ்விகளுக்காகம்‌ கொண்டுவரப்பட்ட பொற்கலசங்களையும்‌ 
அத்திக்கட்டையால்‌ செய்த கலசங்களையும்‌ ருஷ்ணாஜினங்களையும்‌ 
கம்பளங்களையும்‌ ஸ்றாக்கையும்‌ ஸ்ருவத்தையும்‌ கமண்டலுக்களையும்‌ 
ஸ்தாலிகளையும்‌ குடங்களையும்‌ இருப்புப்பாத்திரங்களையும்‌ (மற்றும்‌) 
பலவிதப்‌ பாத்திரங்களையும்‌ மற்றும்‌ விரும்பப்பட்டதையும்‌ (எவரெவர்‌) 
எ.து எதை எவ்வள்வு எவ்வளவு விரும்பினரோ (அவரவருக்கு) அதை 
அதை அவ்வளவு அவ்வளவாகக்‌ கொடுத்தார்‌. தர்மாத்மாவும்‌ பூபதியு 
மான அந்த அரசர்‌ இவ்விகம்‌ ஆங்ரம மண்டலத்தைச்‌ சுற்றிவந்து 
(தபஸ்விகளுக்கு) ௮ந்தத்தனத்தையெல்லாம்‌ கொடுத்துவிட்டு மறுபடி 
யும்‌ திரும்பிவந்து ஆன்னிகத்தைச்‌ செய்துவிட்டுக்‌ காந்தாரியுடன்‌ கவ 
லையின்றி வீற்றிருப்பவனும்‌ பூபதியுமான திருதராஷ்டிரராஜனை அப்‌ 
பொழுது பார்த்தார்‌. தர்மாத்மாவான அவர்‌, சிஷ்யைபோல்‌ வணக்கத்‌ 
துடன்‌ அருஃலிறாப்பவனும்‌ சிஷ்டாசாரமுள்‌ ளவளும்‌ தாயுமான குந்தி 
யையும்‌ பார்த்தார்‌. அந்த யுதிஷ்டிரர்‌ ௮ந்த அரசனைப்‌ பூஜித்துத்‌ தம்‌ 
முடை ய பெயரையும்‌ சொல்லி (அவனால்‌) (உட்காரு' என்று ௮நமதி 
கொடுக்கப்பட்டு முனிவர்களுக்குரிப ப்ரஃி என்னும்‌ குசாஸனத்தில்‌ 
உட்கார்ந்தார்‌. பரதா ரஷ்டசே! பீமஸேனன்‌ முதலான பாண்டவர்க 
ளும்‌ (திருதராஷ்டிரனை) நமஸ்கரித்து தபிவாதனம்‌ செய்து அவனுடைய 
அனுமதியின்மேல்‌ உட்கார்த்தார்கள்‌, அவர்களால்‌ சூழப்பட்ட அந்தக்‌ 
கெளரவராஜன்‌ பிரம்ம?சஜஸைக்‌ தரிப்பவரும்‌ 'தெவர்களால்‌ சூழப்பட்‌ 
டவருமான பிருஹஸ்பதி பால மிகவும்‌ விளங்கனொன்‌. அவர்கள்‌ அவ 
வாறு உட்கார்ந்திருக்கும்போது குரு2சஷத்திரத்தில்‌ வாஸம்‌ செய்பவர்‌ 
களும்‌ சதயூபர்‌ முதலானவர்களு மான மஹரிஷிகள்‌ வந்தார்கள்‌. பகவா 
னும்‌ பிராம்மணரும்‌ தெவகணங்களாலும்‌ ரிஷிகணங்களாலும்‌ பணிவிடை 
செய்யப்பெற்றவரும்‌ சிஷ்பர்களால்‌ சூழப்பட்டவரும்‌ மிக்க தேஜஸுள்‌ 
ளவருமான வியாளரும்‌ (வந்து) அரசனுக்குக்‌ காட்சி கொடுத்தார்‌. பிறகு, 
குருகுலத்தில்‌ தோன்றியவனான அந்தத்‌ திருதராஷ்டிரராஜனும்‌ குந்த 
புத்திரரான யுதிஷ்டிரரும்‌ பீமஸேனன்‌ முதலானவர்களும்‌ எதிர்சென்று 
அபிவாதனம்‌ செய்தார்கள்‌, பிறகு, வியாஸர்‌ ௪தயூபர்‌ முதலானவர்களால்‌ 
சூழப்பட்ட வராகவரந்து திருதராஷ்டிரராஜனை, 'உட்காரு' என்று சொன்‌ 
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ஞர்‌. அப்பொழுது வியாஸரானவர்‌ சிறந்ததும்‌ பட்டினால்‌ செய்யப்‌ 
பட்டதும்‌ சருஷ்ணாஜினமும்‌ சர்ப்பமும்‌ மேலே போடப்பட்டதும்‌ 
தமக்காக அமைக்கப்பட்டதுமான ஆஸனத்தில்‌ உட்கார்ந்தார்‌. விஸ்‌ 
தாரமான தேஜஸுள்ளவர்களான அந்த அர்தணங்ரேஷ்டர்களெல்லா 
ரும்‌ வியாஸரால்‌ ௮.வு. திகொடுக்கப்பட்டு ஈாற்புறங்களிலும்‌ ஆஸனங்‌ 


களில்‌ உட்கார்ந்தார்கள்‌. 


முப்பதாவது அத்யாயம்‌, 
ஆஸ்ரமவாஸபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 
| ——:0:— 

(வியாஸர்‌ திருதராஷ்டிரனை க்ஷேமம்‌ விசாரித்து விதுரறபடைய உண்டை, 
வடிவ ழதலியவற்றைக்‌ கூறி மற்றழனிவரால்‌ சேய்யழடியாத 
திரதராஷடிரனுடைய விநப்பத்தைச்‌ சேய்வதாகப்‌ 
பீாதிஜதை சேய்தது.,) 

பி றகு) மஹாத்மாக்களான பாண்டவர்கள்‌ உட்கார்ந்தவுடன்‌, 
ஸத்தியவதியின்‌ புத்திரரானீ வியாஸர்‌, (திருதராஷ்டிர) ராஜனை அழைத்‌ 
அச்‌ சொல்லலானார்‌, (தி-நதராஷ்டி ர்‌ சிறந்தகைகளுள்‌ ளவனே! ராஜனே! 
உனக்குத்‌ தவம்‌ ஈடந்‌துகொண்டிருக்கிறதா? உன்னுடைய மனமானது 
வனவாஸத்தில்‌ பிரியமுள்ளதாயிருக்கிறதா? ராஜனே! உன்னுடைய 
உள்ளத்தில்‌ புத்திர்களுடைய விநாசத்தினுலுண்டான சோகமானது 
இல்லாமலிருக்கிறதா? குற்றமற்றவனே ! உனக்கு எல்லா ஞானங்களும்‌ 
நன்கு தெளிந்திருக்கன்றனவா? புத்தியை உறுதியாகச்‌ செய்துகொண்டு 
வனவாஸத்திற்குரிய விதியைச்‌ செய்கிருயா? (என்னுடைய) மருமக 
ளான காந்தாரியானவள்‌ சோகத்தால்‌ கவரப்படாமல்‌ இருக்கிறாளா? 
அவள்‌ இறந்த 'பிரஜ்ஞஜையுள்ளவள்‌; “புத்தியுள்ளவள்‌. தேகியும்‌ தர்‌ 
மார்த்தங்களை அறிந்தவளும்‌ ஜனன மரணங்களின்‌ தத்‌ வத்தை அறிந்த 
வளுமான அவள்‌ துக்கப்படாமலிருக்கறாளா? ராஜனே! தன்புத்‌ 
இரணை விட்டுவிட்டுக்‌ குருவான உனக்குப்‌ பணிவிடைசெய்ய அசை 
கொண்டவளான குந்தியானவள்‌ அகங்காரமில்லாமல்‌ உனக்குப்‌ பணி 
விடைசெய்கிருளா? தர்மபுத்தரனன அரசன்‌ உன்னால்‌ (ஆசீர்வாதம்‌ 
செய்து) ஸர்தோவிக்கும்படி செய்பப்பட்டானி இந்தப்பீமனும்‌ அர்‌ 


்‌ 1, மூன்றுகாலங்களிலுமுள்ளவற்றின்‌ அறிவு, 2 நிகழ்காலத்திலுள்ள 
தின்‌ அறிவ. 


௬௮) ஸரீமஹாபாரதம்‌. 

ஜானும்‌ ஈகுலனும்‌ ஸஹதேவனும்‌ தேறுதலடையும்படி செய்யப்‌ 
பட்டார்களா? இவர்களைப்பார்த்து நீ ஸந்தோஷப்படுகருயா? - உன்‌ 
னுடையமனம்‌ நிர்மலமாக இருக்றெதா? அரசனே ! 8 ஞானமுண்டாகி 
ஈல்ல எண்ணமுள்ளவனாக இருக்றொயா? பாரத! மஹாராஜனே ! 
பகையின்மை உண்மை கோபமின்மை இம்மூன்றும்‌ எல்லாப்‌ பிராணி 
களுக்கும்‌ இறந்தனவல்லவா ? பாரத! உனக்கு வனவாஸத்தால்‌ 
மோஹமானது இல்லாமலிருக்றெதா? வனத்திலுள்ள காரமும்‌ 
உபவாஸமும்‌ உனக்குப்‌ பிரியமாக இருக்ெறனவா? ' ராஜேந்திர! 
மஹாத்மாவும்‌ தர்ம ஸ்வரூபியும்‌ மிகச்சிறந்த புத்தியுள்ளவனுமான 
விதுரன்‌ இந்தவிதியால்‌ சென்றதும்‌ அறியப்பட்டது. அந்தத்‌ தாம 
ராஜன்‌ மாண்டவயருடைய சாபத்தால்‌ விதுரனாகப்‌ பிறந்தான்‌. அவன்‌ 
சிறந்த புத்தியுள்ளவன்‌; மஹாயோடு மஹாத்மா; மிகச்‌ சிறந்தமனமுள்‌ 
ளவன்‌. தேவர்களுள்‌ பிருஹஸ்பதியும்‌ ௮ஸுரரர்களுள்‌ சுக்கிரரும்‌ 
புருஷறாரேஷ்டனான விதுரனைப்போலப்‌ புத்திசாலிகளல்லர்‌, அக்‌ 
காலத்தில்‌ மாண்டவ்யரென்னும்‌ ரிஷியானவர்‌ நெடுங்காலமாக ஸம்பாதிக்‌ 
கப்பட்ட தபோபலத்தை அழித்து ஸஈாதனமான தர்மத்தைச்‌ சபித்தார்‌. 
மஹாராஜனே! தேவர்களுக்குத்‌ தெய்வமும்‌ ஸகஈாதனமுமான அந்தத்‌ 
தீர்மமானது முந்தி பிராம்மணருடைய உத்தரவினாலும்‌ என்னாலும்‌ 
தன்னுடைய சக்தியினாலும்‌ விசித்திரவீர்பனுடைய கேஷத்திரத்தில்‌ 
உனக்கு மிகச்சிறந்த புத்தியுள்ள பிரர்தாவாகப்‌ பிறந்தது. மனத்தால்‌ 
தரிப்பதினலும்‌ தியானம்செய்வதா லும்‌ ௮தனை த்‌ தர்மமென்று கவிகள்‌ 
(சொல்லுகின்றனர்‌, ஸனாதனமான அந்தத்‌ தர்மமானது ஸத்தியத்தின 
அம்‌ இந்திரியங்களின்‌ அடக்கத்தினாலும்‌ மனத்தின்‌ அடக்கத்தினாலும்‌ 
அஹிம்ஸையினாலும்‌ தானத்தினாலும்‌ தவத்தினாலும்‌ வருத்தியடை 
கிறது. அரசனே! பேரறிவாளலும்‌ அளவற்றபுத்தியுள்‌ எ வனுமான அர்‌ 
தத்தாமராஜனால்‌ கெளரவராஜனான தர்மனென்னும்‌ இந்தயுதிஷ்டிரன்‌ 
யோகபலத்தால்‌ பிறந்தான்‌. அக்னிபோலவும்‌ வாயுபோலவும்‌ ஜலம்‌ 
போலவும்‌ பூமிபோலவும்‌ ஆகாசம்போலவும்‌ தர்மமானது இவ்வுலகத்தி 
அம்‌ மேலுலகத்திலும்‌ இருக்கிறது. ராஜேந்திர! சராசரமான எல்லா 
வற்றையும்‌ வியாபித்து எல்லாரிடத்திலும்‌ இருப்பதான அந்தத்‌ தர்ம: 
மானது தேவதேவர்களாலும்‌ பாவமற்றவர்களான ஹித்தர்களாலும்‌ 
காணப்படுகிறது. தர்மமே விதுரன்‌. விதுரனே யுதிஷ்டிரன்‌. ராஜனே 
வேலைக்காரன்போல நிற்கும்‌ அப்படிப்பட்ட இந்தப்பாண்டவன்‌ உன்‌ 
னால்‌ பார்க்கத்தக்கவன்‌. உன்னுடைய பிராதாவும்‌ புத்திக்சைக்த 
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வனும்‌ மஹாத்மாவும்‌ சிறந்த யோகபலத்தோடுகூடினவலுமான அந்த 
விதுரன்‌ குந்தியின்‌ குமாரனும்‌ மஹாத்மாவுமான யுதிஷ்டிரனைக்‌ கண்டு 
அவனிடம்‌ பிரவேதித்துவிட்டான்‌. பரதங்ரேஷ்டனே ! நான்‌ உனக்‌ 
கும்‌ சீக்கிரத்தில்‌ சேஷமத்தை உண்பெண்‌ ணுடிறேன்‌. அருமைப்புத்‌ 
திரனே! என்னை ஸம்சயத்தை அறுப்பதற்காக வந்தவனாக அறி. உலகத்‌ 
தில்‌ முன்பு எந்த மவரிஷிகளாலும்‌ செய்யப்படாததும்‌ அச்சரியமாக 
இருப்பதும்‌ தவத்தின்‌ பயனுமான செய்கையை உங்களுக்குக்‌ காண்பிக்‌ 
இமறன்‌, பூபாலனை ! என்னிடத்திலிருந்து எதை அடைய விரும்பு 
இறுய்‌ ? குற்றமற்றவனே ! பார்க்கவும்‌ தொடவும்‌ கேட்கவும்‌ விரும்பப்‌ 


பட்டதை உனக்கு நான்‌ செய்கிறேன்‌' என்று சொன்னார்‌'' என்றார்‌. 


ஆஸ்ரமவாஸ்பர்வம்‌ முற்றிற்று. 


முப்பத்தோர வது அத்யாயம்‌. 
புத்ரதர்சனபர்வம. 
வ்‌ 
(யுதிஷ்டார்‌ ழதலியோர்‌ திநதராஷ்டிரா.ராமத்தில்‌ ஒருமாதம்‌ வஸித்த 
தும்‌, வியாஸர்‌ நாதர்‌ ழதலிய எல்லாரும்‌ சேர்நீதிநக்கையில்‌ காந்தாரி 
திருதாஷடினுக்தப்‌ புதர்களை நேரிற்காண விநப்பமிநப்பதைச்‌ 
சோல்லியதும்‌, வியாஸர்‌ தந்தியின்‌ விநப்பம்‌ என்னவேன்று 
அவளைக்‌ கேட்டதும்‌ ) 
ஜனமேஜபர்‌, “பீராம்மனரே ! ராஜஸ்‌ரேஷ்டனான திருதராஷ்டிர 
ராஜன்‌ மனைவியுடனும்‌ மருமகளான குந்தியுடனும்‌ வனவாஸத்தை 
அடைந்தும்‌, தர்மங்களை அறிந்தலரான வி.ார்‌ தர்றராஜரிடம்‌ பிரவே 
சித்தும்‌, பாண்டுபுத்திர்களெல்லாரும்‌ ஆம்ரமமண்ட லத்தில்‌ வஹித்‌ 
துக்கொண்டுமிருக்கும்போ த, மிக்க தேஜஸ்வியான வியாஸ மஹரிஷி 
யானவர்‌ எந்த ஆச்சரியத்தைச்‌ செய்நிறேனென்று சொன்னாரோ அதை 
எனக்குச்‌ சொல்லும்‌. தர்மம்தவருதவரும்‌ குருகுலத்தில்‌ பிறத்தவரு 
மான யுதிஷ்டிரராஜர்‌ அப்பொழுது ஜனங்களுடன்‌ எவ்வளவு காலம்‌ 
வனீத்தில்‌ வாஸம்செய்தார்‌? பிரபுவே ! 'சளையுடலும்‌ அந்தப்புரத்‌ துட 
னும்‌ அந்த மஹாச்மாக்கள்‌ எதைப்புஜித்‌ துக்கொண்டு அங்கு வாஸ்‌ 
செய்தார்கள்‌ ? இதனைத்‌ தெரிக்துகொள்ள விரும்புகறன்‌.'' என்று 


வினவ, வைசம்பாயனர்‌ சொல்லலானார்‌ : 


௭௦ ஸரீீமஹாபாரதம்‌, 


மஹாராஜரே ! யுதிஷ்டிரர்‌ வனவாஸத்தை அடைந்திருக்கும்‌ பூப 
தியான திருதராஷ்டி ரனைப்‌ பார்ப்பதற்காகப்‌ பிராதாக்களுடலும்‌ சேனை 
யுடலும்‌ (அரண்யம்‌) சென்றார்‌. பரதங்ரேஷ்டரே ! அவ்விடத்தில்‌ 
அவர்களுக்கு முதல்தினம்‌ ஜலமும்‌ ழெச்கும்‌ கனியும்‌ போஜனமாகவும்‌, 
பூமி படுக்கையாகவும்‌ இருந்தன. ராஜரே ! அப்பொழுது பாண்டவர்‌ 
கள்‌ குருராஜனான திருதராஷ்டிரனால்‌ அனுமதி கொடூக்கப்பட்டு (மறு 
நாள்முதல்‌) வனத்தில்‌ பலவிதமான அன்னபாளங்களையும்‌ படுக்கை 
களையும்‌ அடைந்தார்கள்‌. அவர்கள்‌ சேனையுடலும்‌ ௮ந்தப்புரத்துட 
லும்‌ ஒருமாஸம்‌ வனத்தில்‌ வாஸம்‌ செய்தார்கள்‌. குற்றமற்றவரே ! 
அப்பொழுது வியாஸர்‌ அவ்விடம்‌ வந்தார்‌. ராஜரே ! பாரதரே ! அவ 
வாறே, அவர்களெல்லாரும்‌ திருதராஷ்டிரராஜனுந்கு அருகில்‌ அந்த 
வியாஸருடன்‌ உட்கார்ந்து கதைகளைச்‌ சொல்லிக்கொண்டிருக்கும்‌ : 
போது, நாரதரும்‌ பர்வதரும்‌ பெரியதவமுள்ள தேவலரும்‌ மற்ற முனி 
வர்களும்‌ விற்வாவஸுவும்‌ தும்புருவும்‌ சித்ரஸேனலும்‌ வந்தார்கள்‌, 
பெரியதவமுள்ளவரும்‌ கெளரவராஜருமான யுதிஷ்டிரர்‌ திருதராஷ்டிர 
னால்‌ அனுமதிசெய்யப்பட்டு அவர்களுக்கும்‌ முறைப்படி பூஜையைச்‌ - 
செய்தார்‌. அவர்கள்‌ எல்லாரும்‌ யுதிஷ்டிரரிடமிருந்து பூஜையை 
அடைந்து, பிறகு, புண்ணியமானவைகளும்‌ பறவைகளின்‌ இறகுகளா 
கிற பஞ்சுகளால்‌ செய்யப்பட்டவைகளும்‌ சிறந்தவைகளுமான ஆஸனக்‌ 
களில்‌ உட்கார்ந்தார்கள்‌. கெளரவம்ரேஷ்டரே! அவர்கள்‌ அங்கு உட்‌ 
கார்ந்தவுடன்‌, சிறந்த புத்தியுள்ளவனான அந்த திருதராஷ்டிரராஜன்‌ 
பாண்ட.வர்களால்‌ சூழப்பட்டு உட்கார்ந்தான்‌. பிறகு, காந்தாரியும்‌, 
குந்தியும்‌, திரெளபதியும்‌, ஸுபதீரையும்‌, மற்றுமுள்ள ஸ்திரீகளும்‌, 
மற்ற ஸ்திரீகளுடன்‌ உட்கார்ந்தார்கள்‌. அரசரே ! அப்பொழுது, அவர்‌ 
களுக்குத்‌ திவயமானவைகளும்‌; மிக்க தர்மமுள்ளவைகளும்‌, முன்னோர்‌ 
களான ராஜரிஷிகளையும்‌ தேவர்களையும்‌ ௮ஸுரர்களையும்‌ பற்றியவை 
களுமான கதைகள்‌ நடந்தன. பிறகு, கதையின்‌ முடி வில்‌ பேசுகிறவர்‌ 
களுள்‌ சிறந்தவரும்‌ பிரீதியுள்ளவரும்‌ மிக்க தேஜஸுள்ளவரும்‌ 
வேதங்களை அறிந்தவர்களனைவரிலும்‌ சிறந்தவருமான அர்த வியா 
ஸர்‌, பிரத்ஞையைக்‌ கண்ணாகக்கொண்டவனும்‌ பிரபுவுமான அந்தத்‌ 
திருதராஷ்டிரனை நோக்க), மறபடியும்‌ பின்வரும்‌ இந்த வார்த்தையைச்‌ 
சொல்லலானார்‌. 

(ராஜேந்திர ! நீ மனத்தில்‌ சொல்ல விரும்பியிருப்பதை நான்‌ அறி 


வேன்‌. மஹாராஜனே ! புத்திரர்களால்‌ உண்பெண்ணப்பட்ட சோகத்‌ 


ஆம்ரமவாஸிகபரவம. எக 


தினால்‌ எரிக்கப்படுசின்ற உனக்கும்‌ காந்தாரிக்கும்‌ எப்பொழுதும்‌ மனத்‌ 
திலிருக்கும்‌ துக்கத்தையும்‌, ருந்திக்கும்‌ திரெளபதிக்கும்‌ மனத்திலிருக்‌ 
. கும்‌ துக்கத்தையும்‌, கிருஷ்ணனுடைய ஸஹோதரியான ஸுபத்ரையான 
வள்‌ பொறப்பதும்‌ புத்திரனுடைய விநாசத்தனா லண்டான துமான கடுந்‌ 
துயரத்தையும்‌ நான்‌ அறிவேன்‌. அரசே! நெனரவ நந்தன ! நீங்களெல்‌ 
லாரும்‌ சேர்ந்திருப்பதைக்‌ கட்ட பிறகு, (உங்களுடைய) ஸந்தே 
ஹத்தை அறுப்பதற்காக நான்‌ வர்சேன்‌, இந்தத்‌ (தேவர்களும்‌, கந்தர்‌ 
வர்களும்‌ இந்த எல்லா ஈஹரிஷிகளும்‌, மீண்ட காலமாக ஸம்பாதிக்கப்‌ 
பட்ட என்னுடைய தவத்தின்‌ வீர்யத்தை இப்பொழுது பார்க்கட்டும்‌, 
சிறந்த அறிவுள்ளவனே ! அசையாள்‌, நான்‌ உனக்கு எந்த இஷ்டத்தைக்‌ 
கொடுக்கவேண்டும்‌? சொல்லு. வரனைக்கொடுக்க ஆபத்தகை இருக்கி 
றேன்‌, என்னுடைய தபோபலத்தைப்‌ பார்‌' என்‌.ற சொன்னார்‌, 
அளவற்ற அறிவுளள வியாஸ்ரால்‌ இவ்வா.ற சொல்லப்பட்ட அந்த 
ராஜேந்திரன்‌, ஒரு முகூர்த்த காலம்‌ ௮லாசித்துச்‌ சொல்லத்‌ தொடங்‌ 
கினான்‌. “எனக்கு இப்பொழுது இங்கு ஸாதுக்களான உங்களுடன்‌ 
சேக்கை நேர்ந்தபடியினால்‌, நான்‌ தன்பனா னைன்‌; அனுக்ரஹிக்கப்பட்‌ 
டவனானேன்‌, என்னுடைய உயிர்வாழ்க்கையும்‌ பயனுள்ளதாயிற்று. 
தீபோதனர்களே ! நான்‌ பிரம்மதேவருக்கொப்பான உங்களுடன்‌ சேர்‌ 
க்கைபெற்றணதலால்‌, எனக்கு இப்பொழுதே இஷ்டமானகதி கிடைக்‌ 
குமென்று எண்ணுகிறேன்‌. பாவம/றவர்கள! உங்களைப்‌ பார்த்ததனா 
லேயே நான்‌ பரிசுத்தனைனைன்‌; இதில்‌ ஸந்தேகமில்லை. எனக்குப்‌ பரலோ 
கத்தைப்பற்றிய பயமுமில்லை. ஆலை, மிகக்கெட்ட புத்தியுள்ளவனும்‌ 
மூடனுமான அந்தத்‌ துரியோதன னுடைய மிக்க அநீதிகளை நினைத்துப்‌ 
புத்திரனிட தீதில்‌ ஆசையுள்ள என்னுடைய மனம்‌ எப்பொழுதும்‌ பரி 
தபிக்கி றது.பாபபு த்தியு ௱ளஅவனால்‌ கு ற்றமற்றவர்களான பாண்ட வர்கள்‌ 
பீடிக்கப்பட்டார்கள்‌ . யானைகளோடும்‌ ததிரைகளோடும்மனிதர்களோடும்‌ 
கூடின பூமியான து அவனால்‌ அழிக்கப்பட்ட து. என்னுடைய (அந்தப்‌) 
புத்திரனிமித்தம்‌ மஹாத்மாக்களும்‌ பற்பல தேசங்களுக்குத்‌ தலைவர்களு 
மான எல்லா அரசர்களும்‌ வந்து மிருத்யுளீன்வசத்தை அடைந்தார்கள்‌, 
அர்தச்‌ சூரர்கள்‌ மனத்திறகுப்‌ பிரியமான பெற்றார்களையும்‌ மனைவிகளை 
யும்‌ பிராணன்களைபும்‌ இழந்து யமனுடைய வீட்டை அடைந்தார்கள்‌, 
பிராம்மணரே ! மித்தான்நிமித்தம்‌ போரில்‌ கொல்லப்பட்ட அவர்களுக்‌ 
கும்‌ அவவாழே யு த்தத்தில்‌ கொல்லப்பட்ட என்னுடைய புத்திரர்களுக்‌ 
கும்‌ பேர்களுக்கும்‌ என்னகதி ! மிக்க பலமுள்ளவரும்‌ வ்ருத்தரும்‌ 


௭௨ ்ீமஹாபாரதம்‌. 


சந்தனுவின்‌ புத்திரருமான பீஷ்மரையும்‌ பிராம்மணஸ்ரேஷ்டரான 
துரோணரையும்‌ உயிர்துறக்கச்‌ செய்வித்து என்னுடைய மனமானது 
அடிக்கடி பரிதபிக்சன்றது. * மூடனும்‌ பாபியும்‌ சஷிக்கப்படாத புத்தி ' 
யுள்ளவலும்‌ பூலோகத்து அரசாட்சியை விரும்பினவனுமான என்‌ 
னுடைய புத்திரனால்‌, பிரகாசித்‌ துக்கொண்டிருந்த குலமான த, அழிக்‌ 
கப்பட்டது, ஓயா! அந்தச்‌ சூரர்கள்‌ என்னிமித்தம்‌ மனத்துக்குப்‌ பிரி 
யர்களான மனைவிகளையும்‌ மக்களையும்‌ பலவித2பாகங்களையும்‌ யாகக்‌ 
களையும்‌ தடாகநிர்மாணங்களையும்‌ இழந்து யமனுடைய வீட்டிற்குச்‌ 
சென்றார்கள்‌. . இவற்றையெல்லாம்‌ நினைத்து இரவும்‌ பகலும்‌ பரிதபிக்‌ 
இன்றவனும்‌ இக்கமும்‌ சோகமும்‌ மேலிட்டவனுமான நான்‌ ஆறுதலை 
அடையவில்லை. தந்தையே! இவ்விதம்‌ சிந்திக்கின்ற எனக்கு ஆறுதல்‌ 
உண்டாகவில்லை' என்று சொன்னான்‌. 

ஜனமேஜயரசே! அந்த ராஜரிஷியினுடைய பலவிதமான அந்தப்‌ 
புலம்பலைக்கேட்டுக்‌ காந்தாரிக்கும்‌ குக்திக்கும்‌ திரெளபதிக்கும்‌ ஸுபத்‌ 
ரைக்கும்‌ கெளரவருடைய மருகிகளான அந்த உத்தம ஸ்திரீகளுக்கும்‌ 
சோகமானது மறுபடியும்‌ புதிதாக உண்டுபண்ணப்பட்டதாயிற்று, புத்‌ ' 
திரசோகத்தால்‌ கவரப்பட்ட.வளும்‌ கட்டப்பட்ட கண்களுள்‌ளவளுமான 
காந்தாரிதேவி எழுந்திருந்து அஞ்சலிசெய்துகொண்டு மாமனாரை 
நோக்குப்‌ பின்வரும்‌ வசனத்தைச்‌ சொல்லலானார்‌. 6கெளரவத்தைக்‌ 
கொடுப்பவரே! பகவானே ! இவர்‌, லோகாந்தரம்‌ சென்ற புத்திரர்களைப்‌ 
(பார்க்க) விரும்புகிறார்‌. இவருடைய மனத்திலுள்ள அதுவும்‌ உம்மால்‌ 
தவத்தால்‌ அறியப்பட்டது. முனிங்‌ ரஷ்டரே! பிரபுவே! கொல்லப்‌ 
பட்ட புத்திரர்களைப்பற்றித்‌ துக்கிக்சின்ற இந்த அரசருக்குப்‌ பதனாற 
வருஷங்கள்‌ சென்றன; துயரம்‌ தணியவில்லை, முனிவருள்‌ சிறந்தவரே! 
புத்தரசோகத்தினால்‌ கவரப்பட்டவரும்‌ பெருமூச்சுவிரிசன்‌்றவருமான 
இந்தத்‌ திருதராஷ்டிரராஜர்‌ ஓரிடத்திலும்‌ படுக்கிறரிலலை. நீர்‌ தபோ 
பலத்தினால்‌ வேறு எல்லாஉலகங்களையும்‌ படைக்கத்‌ திறமையுள்‌ எவரா 
யிருக்றீர்‌. லோகாந்தரம்‌ சென்ற புத்திரர்களை ௮ரசருக்குக்‌ காண்பிப்‌ 
பதைப்பற்றி என்ன ஸந்தேஹம்‌? எல்லா மருமகள்களுள்ளும்‌ பிரிய 
மான மருமகளும்‌ மிக்க ஞாதிகளையும்‌ மக்களையும்‌ இழந்தவளும்‌ 
த்ருபதன்‌ பெண்ணுமான இந்தத்‌ திரெளபதியும்‌ மிகத்‌ துயரப்படு 
இருள்‌. அவ்வாறே, கிருஷ்ணனுடைய ஸஹோசரியும்‌ அழகாகப்‌ பேசும்‌ 
தன்மையுள்ளவளுமான இத்த ஸுபபத்ரையென்னும்‌ பெண்ணும்‌ அபி 
மன்யுவின்‌ வதத்தால்‌ வருத்தமுற்று மிகத்துயரப்படுநறொள்‌, பூரிங்ரவ 
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ஷின்‌ மனைவியும்‌ உத்தமியென்று ஒப்புக்கொள்ளப்பட்டவளுமான இக்‌ 
தப்‌ பெண்ணும்‌ கணவனுடைய வியஸனத்தாலுண்டான சோகத்தால்‌ 
பீடிக்கப்பட்டு மிகத்துயரப்படுசரள்‌, இவ்ளுடையமாமனாரும்‌ புத்தி 
சாலியும்‌ பாஹ்லிக தேசத்தரசரும்‌ கெளரவஸ்ரேஷ்டருமான ஸோமதத்‌ 
தரும்‌ தந்தையுடன்‌ பெரிய யுத்தத்தில்‌ கொல்லப்பட்டாரன்றோ ? 
மஹா முனிவரே! ஸ்ரீமானும்‌ இறந்தபுத்தியுள்ளவரும்‌ யுத்தங்களில்‌ 
(முதுகுகாட்டி) ஒடாதவரும்‌ உம்முடைய புத்திருமான இவருடைய 
எந்த நூறு புத்திரர்களும்‌ போர்க்களத்தில்‌ கொல்லப்பட்டார்களோ 
அவர்களுடைய இந்த நாறு மனைவிகளும்‌ துக்கத்தாலும்‌ சோகத்தா 
லும்‌ வியாபிக்கப்பட்டு மன்னருக்கும்‌ எனக்கும்‌ அடிக்கடி சோகத்தை 
வ-/ரச்செய்துகொண்டு சிறிதும்‌ ஆகாரமில்லாமல்‌ என்னை உபாஷிம்கி 
ர்கள்‌, பிரபுவே ! சூரர்களும்‌ மஹாத்மாக்களும்‌ என்னுடைய மாம 
னார்களும்‌ மஹாரதர்களுமான அந்த ஸோமதத்தன்‌ முதலானவாக 
ளின்‌ கதி எப்படிப்பட்டது ? இறந்த முனிவரே! பகவானே! இந்த 
மன்னரும்‌ உம்முடைய மருமகளான இந்தநானும்‌ உம்முடைய ௮ 
ளால்‌ சோகமற்றுக்‌ காலத்தைப்போக்கவேண்டும்‌' என்றாள்‌. 

காந்தாரியானவள்‌ இவ்விதம்‌ சொன்னவுடன்‌, விரதத்தினால்‌ 
இளை த்தமுகத்தையடைய குர்தியானவள்‌ ரஹஸ்யமாகப்‌ பிறந்தவனும்‌ 
ஸ்‌9ரியனுக்கொப்பானவனுமான அந்தப்‌ புத்திரனை நினைத்தாள்‌. ரிஷியும்‌ 
வரத்தைக்கொடுப்பவரும்‌ தூரத்திலுள்ள விஷயத்தையும்‌ கேட்கவும்‌ 
பார்க்கவும்‌ நிறமையுள்ளவருமான வியாஸர்‌, அயரப்படுஎன்‌றவளும்‌ 
ஸவ்யஸாஃியின்‌ தாயுமான குர்திதேவியைப்‌ பார்த்தார்‌. பிறகு, வ்யாஸ 
ராவர்‌ அவளை நோக்க), (பெரிய பாக்கியமுள்ளவளே ! நீ எந்தக்‌ காரி 
யத்தைச்‌ சொல்லவிரும்புகிராுயோ ௭௮ உன்னுடைய மனத்தில்‌ இருக்‌ 
இறதோ அதைச்‌ சொல்‌' என்று சொன்னார்‌. பிறகு, குந்தியானவள்‌ 
மாமனருக்குத்‌ தலைவணங்கி லஜ்ஜையுடன்‌ புராதனமான வரலாற்றை 
அப்பொழுது விரித்துரைக்கத்‌ தொடங்கிளை. 


0. ௧0 


க ்ரீமஹாபாரதம்‌. 
முப்பத்திரண்டாவது அத்யாயம்‌. 
புத்ரதரிசனபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 
கடம இல்ல்‌ அட 


(குந்தி கர்ணன்பிறப்பைக்‌ கூறித்‌ தான்‌ ௮வனைப்‌ பார்க்க விநம்பியதை 
வியாஸரிடம்‌ சோல்லியதும்‌, வியாஸர்‌ அது தற்றமன்‌ றேன்பதைக்‌ கா 
ணத்துடன்‌ கூறிக்‌ தந்தியின்‌ ஸந்தேகத்தைப்‌ போக்கியதும்‌ ) 

குந்தி, (பகவானே ! நீர்‌ எனக்கு மாமனாரும்‌ தெய்வத்திற்கும்‌ 

' தெய்வமுமாக இருக்கிறீர்‌. எனக்குத்‌ தெய்வத்திற்கு மேலான 
தெய்வமான ,அப்படிப்பட்ட நீர்‌ என்னுடைய உண்மையான 
வார்த்தையைக்‌ கேளும்‌. தபஸ்வியும்‌ கோபமுள்ளவருமான துர்வாஸர்‌ 
என்னும்‌ பிராம்மணர்‌ பிசைழயைப்‌ புஜில்பதறகாக என்னுடைய 
பிதாவினிடம்‌ வந்தார்‌. “நான்‌ அவரைச்‌ சந்தோஹிக்கும்படி செய்‌ 
தேன்‌. அவர்‌ (என்னுடைய) ஈத்தியினாலும்‌ குற்றம்‌ செய்யாமை 
யாலும்‌ சுத்தமான மனத்நனாலும்‌ பெரிய கோபகாரணங்களிலும்‌ ஒரு 
பொழுதும்‌ கோபிக்காமலிருந்தார்‌. கருத இருத்யரும்‌ மஹா முனி 
வருமான அவர்‌, என்னிடம்‌ பிர்தியடைர்‌து வரன்‌ கொடுக்க விரும்பி 
என்னை நோக்க, (பெண்ணே!) 5 அவங்யம்‌ வரனைப்‌ பெற்றுக்கொள்ள 
வேண்டும்‌' என்று சொன்னார்‌. பிறகு, நான, சபித்துவிடுவர்‌ என்றெ 
பயத்தால்‌, மறுபடியும்‌ அந்த பிராம்மணரை நோக்கி, (அப்படியே அகட்‌ 
டும்‌' என்று சொன்னேன்‌. அந்தப்‌ பிராம்மணர்‌ மறுபடியும்‌ என்னை 
கோக்க, (கல்யாணி அழயை முகாறள்ளவளை! நீ தர்மத்திற்‌சத்‌ காயாகப்‌ 
போகிரய்‌. நீ எரதத்‌ தேவர்களை அழைப்பாயோ அந்தத்‌ தேவர்கள்‌ 
உன்‌ னுடைய வச. திலிருப்பார்கள்‌' என்று சொன்னார்‌. | அந்தப்‌) பிராம்‌ 
மணர்‌ இவ்சிதம்‌ சொல்லிலிட்டு பரைத்தார்‌. பீறகு, நான்‌ ஆச்சரிய 
. முள்ளவளானேன்‌. எல்லா நிலைமைகளிலும்‌ எனக்கு நினைவு விலக 
வில்லை. பிறகு, நான்‌ உப்பரிகையிலிருக்கும்போது உதிக்கன்ற ஸரி 
யனைக்‌ கண்டு ரிஷிபிஐடைய அந்த வாக்யெத்தை நினைத்து (அர்த) 
ஸூரியனை விரும்பிப்‌ பாலஸ்வபாவத்தால்‌ அதில்‌ தோஷத்தை உணரா 
மல்‌ நின்று கொண்டிருந்தேன்‌. பிறகு, தேவனை ஸூரியன்‌ என்னு 
டைய ஸமீபத்தில்‌ வந்தான்‌. ௮வன்‌ தன்னுடைய சரீரத்தைப்‌ பூமியில்‌ 
* (ஒன்றும்‌) ஆகாயத்தில்‌ (ஒன்‌.றமாக) இரண்டாகச்‌ செய்து ஒன்றால்‌ 
உலகங்களைத்‌ தபிக்கச்‌ செய்துகொண்டு இரண்டாவது சரீரத்துடன்‌ 
எனனிடம்‌ வந்தான்‌. அவன்‌ நடுக்கமுள்ளவளான என்னை ரோக்கி, 
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(பெண்ணே !) என்னிடம்‌ வரத்தைக்‌ கேட்டுக்கொள்‌' என்று சொன்‌ 
. ஒன்‌. நான்‌ அவனைத்‌ தலைவணங்கி, “(ஓயா !) போம்‌' என்று சொன்‌ 
னேன்‌. உக்ரமான சரணங்களுள்ள அவன்‌ என்னை :நோக்க, ((பெண்‌ 
ணே!) என்ன வீணாக அழைப்பது தகுதியன்று. உன்னையும்‌ உனக்கு 
வரன்‌ கொடுத்த பிராம்மணனையும்‌ எரித்துவீடுவேன்‌' என்று சொன்‌ 
னன்‌. பிறகு, கான்‌ ௮பகாரம்‌ செய்யாதவரான அந்த பிராம்மணரைச்‌ 
சாபதீதலிருக்து ரக்ஷிக்கவேண்டி,, [தவனே ! உனக்குச்‌ சமமான புத்‌ 
திரன்‌ எனக்கு உண்டாகவேண்டும்‌' என்று சொன்னேன்‌, பிறகு, 
ஸுூரியன்‌ தேஜவினால்‌ என்னை மோ ஹிக்கச்‌ செய்து, என்னிடம்‌ பிர 
வேசித்து, (பெண்ணே !) உனக்குப்‌ புத்திரன்‌ உண்டவோன்‌' என்று 
சொல்லி ஆகாயம்‌ சென்றான்‌. பிறகு, நான்‌ வீட்டிற்குள்‌ ரஹஸ்யமா 
கப்‌ பிறந்தவனும்‌ பாலலுமான கர்வனென்னும்‌ புத்திரனைப்‌ பிதாவின்‌ 
சித்தத்தை ரக்ஷிப்பதற்காக ஜலத்தில்‌ விட்டேன்‌. பிராம்மணசே ! அந்த 
ரிஷி என்னிடம்‌ சொன்னபடி நான்‌ அந்தத்‌ தேவருடைய அனுக்கிர 
ஹத்தினாலேயே மறுபடியும்‌ கன்னிகையானேன்‌. பிரம்மரிஷியே ! அறி 
வில்லாதவளான நான்‌ அந்தப்‌ புத்தாணப்‌ புத்திபூர்வமாக உபேசைஷ 
செய்ததென்பது என்னை எரிக்கிறது. அது உமக்கு நன்றாகத்‌ தெரி 
யும்‌. பகவானே! பாவமோ, பாவமனறரோ, நான்‌ வெளிப்படையாகச்‌ 
சொன்னேன்‌. எனக்கு அந்தப்‌ பு.த்திரணைப்பார்க்க விருப்பமிருக்கிறது. 
அதை நீர்‌ (நிறைவேற்றி) விலக்கலெண்டும்‌. குற்றமற்றவரே! முனி 
வருள்‌ மிகச்சிறந்தவரே! இந்த மன்னருடைய உள்ளத்திலிருப்பதும்‌ 
உமக்குத்‌ தெரியும்‌. அவரும்‌ அர்த இஷ்டத்தை இப்பொழுதே ' 
அடையவேண்டும்‌' என்று சொன்னா. 

இவவிதம்‌ சொல்லக்‌ கேட்ட வரும்‌ வேதத்தை அறிந்தவருள்‌ சிறந்த 
வருமான வியாஸர்‌, (முந்தி!) 6 என்னிடம்சொன்ன இவையெல்லாம்‌ இல்‌ 
விதமே ஈடக்கத்தக்கவையும்‌ ஈல்லகாரியங்களுமாக இருக்கின்றன. உனக்‌ 
குக்‌ குற்றமுமில்லை. நீ கன்னிகையாயிருந்தவளன்றோ! ஈற்வரத்தன்மை 
யுள்ளவர்களான தேவர்கள்‌ (இதர) சரீரங்களில்‌ பிரவேசிப்பதுண்டு, 
தேவக்கூட்டங்கள்‌ ஸங்கல்பம்‌ வார்த்தை பார்வை ஸ்பரிசம்‌ புணர்ச்சி 
ஆயெ ஐந்துவிதத்தினாலும்‌ புத்திரர்களை உண்டுபண்ணிக்கொணடிருக்‌ 
இன்றன. குர்தி மனுஷ்யர்களுடைய தர்மமானது தேவர்கஷ்டைய 
தர்மத்தால்‌ தோஷத்தையடையாதென்று நீ தெரிந்துகொள்‌, உன்‌: 

1 “பத்ரு வ்ருத்தாந்த ந்த மகஷிணீ? என்பது வேறுபாடம்‌; தந்தையின்‌ ஈடை, 
எபச்‌ சாப்பவள்‌? என்பது பொருள்‌. 


௭௬ மரீமஹாபாரதம்‌. 
னுடைய மனத்திலுள்ள வருத்தம்‌ விலகட்டும்‌. பலவான்களுக்கு எல்‌ 
லாம்‌ பத்தியமாகும்‌. பலவான்களுக்கு எல்லாம்‌ சுத்தமாகும்‌. பலவான்‌ 
களுக்கு எல்லாம்‌' தர்மமாகும்‌. பலவான்களுக்கு எல்லாம்‌ தம்முடை 
யனவாகும்‌. 
முப்பத்துமூன்றாவது அத்யாயம்‌. 
புத்ரதரிசனபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 
0 


(வியாஸர்‌ பேரரில்‌ இறந்தவர்களைக்‌ காட்டுவதாகச்‌ சோல்லித்‌ திந்தார ௨ 
டிரன்‌ ழதலியோர்‌ யார்‌ யார்‌ ௮ * சமேன்பதையும்கூறி எல்லாரையும்‌ 
கங்கைக்கரை சேல்லக்‌ கட்டளையிட்டதும்‌, அவர்கள்‌ (சென்றது ௦) 


கல்யாணி! காந்தாரி! புத்திரர்களையும்‌ பிராதாக்களையும்‌ அவர்களின்‌ 
பரிவாரங்களையும்‌ (தம்தம்‌) பர்த்தாக்களுடன்கூடிய டருகிகளையும்‌ 
இரவில்‌ தூங்க விழித்தவர்களைப்போல! பார்க்கப்போதிறாய்‌. குந்தி 
கர்ணனையும்‌ ஸுபதரை அபிமன்யுவையும்‌ திரெளபதி ஐந்து புத்திரர்‌ 
களையும்‌ பிதாக்களையும்‌ பிராதாக்களையும்‌ பார்க்கப்‌ போகின்றனர்‌. ௮ 
சனும்‌ நீயும்‌ குந்தியும்‌ என்னைத்‌ தூண்டுவதற்கு முந்தியே என்னுடைய 
ஹிருதயத்தில்‌ இந்ச நிச்சயமிருர்தது. மஹா தமாக்களும்‌ புருஷமரரேஷ்‌ 
டர்களுமான ௮வர்களெல்லாரும்‌ துக்கிக்கப்படத்தக்கலர்களல்லர்‌. அவர்‌ 
கள்‌ க்ஷத்திரிய தர்மத்தை முக்கியமாகக்கொண்டு மரணத்தை அடைந்‌ 
தார்களன்றோர்‌ நிந்திக்கப்படாதவளே! அந்தத்‌ தேவகார்யமானது அவங்‌ 
யம்‌ ஈடக்கத்தகுந்ததுதான . அதற்காகவே எல்லாத்தேவர்களும்‌ ௮ம்சங்‌ 
களால்‌ பூமியில்‌ ௮வதரித்தார்கள்‌. கந்தர்வர்களும்‌ அப்ஸரஸுகளும்‌ 
பிசாசர்களும்‌ குஹ்யகர்களும்‌ ராக்ஷஸர்களும்‌ புண்ய ஜனங்களும்‌ வித்‌ 
தர்களும்‌ 'தேவரிஷிகளும்‌ தேவர்களும்‌ தானவர்களும்‌ மிர்மலர்களான 
தேவரிஷிகளும்‌ ௮வதரித்தார்கள்‌. அப்படிப்பட்ட இவர்கள்‌ குருக்ஷேத்‌ 
இரத்தின்கண்‌ போர்க்களத்தில்‌ மரணமடைந்தார்கள்‌, புத்திசாலியும்‌ 
தருதராஷ்டிரனென்று பிர௨றித்தி பெற்றவனுமான கந்தர்வராஜனே 
மானிடலோகத்தில்‌ உன்னுடைய பர்த்தாவான திருதராஷ்டிரனாகப்‌ 
பிறந்தான்‌. தவருதபுகழுள்ளவலும்‌ (நிக்க ($மன்‌க.மபெற்றவலுமான 
பாண்டுவை, ப: $்கணத்திலிருந்து உண்டானவனாகச தெரிர்துகொள்‌, 
தாமத்தின்‌ அம்சமான து வி.தானாகவும்‌ யுதஷ்டிரராஜஞகவும்‌ பிறந்தது. 

1, இத இரட்டித்து வருது 


ஆம்ரமவாஸிகபர்வம்‌. எள்‌ 


துரியோதனனைக்‌ கலியாகவும்‌ சகுனி என்னும்‌ அரசனைத்‌ துவாபரமாக 
வும்‌ தெரிந்துகொள்‌. அழகிய காட்சியுள்ளவளை! நீ துச்சாஸனன்‌ ்‌ 
முதலானவர்களை ராக்ஸர்களாகத்‌ தெரிந்துகொள்‌. பலசாலியும்‌ பகை 
வரை அடக்குபவனுமான பீம்ஸேனனை மருத்கணத்திலிருக்‌ துண்டான 
வனாகவும்‌ குந்தியின்‌ புத்திரனான இந்தத்‌ தனஞ்சயனை நரனென்னும்‌ 
ரீஷியாகவும்‌ இருஷ்ணனை நாராயணனாஃவும்‌ நகுல ஸஹ. தவர்களை 
அங்லினீ தேவர்களாகவும்‌ மீ தெரிந்துகொள்‌, குந்தியின்‌ புத்திரனான 
கர்ணண்த்‌ தன்னுடைய சரீரத்தை இரண்டர்கச்‌ செய்துகொண்டு உல 
கங்களை த்‌ தபிக்கச்செய்கின்றவனும்‌ பிரகாசிப்பவ/களுள்‌ சிறந்தவனுமான 
ஸ்‌9ரியனாகத்‌ தெரிந்துகொள்‌. கல்யாணி ! அழயெ காட்சியுள்ளவளே ! 
விரோதத்திற்காகக்‌ களம்பினவனும்‌ சண்டையை விளைவித்தவனுமான 
அந்தக்‌ கர்ணனை ஸூரியனாகத்‌ தெரிந்துகொள்‌. ஆறு மஹாரதர்களால்‌ 
கொல்லப்பட்டவனும்‌ அர்ஜுனகுமாரனுமான அபிமன்யுவானவன்‌, 
யோகத்தினால்‌ இரண்டுவிதமா௫ இவ்வுலல்‌ பிறந்த சந்திரன்‌. திரெளபதி 
யுடன்‌ அக்னியினின்றும்‌ உண்டான திருஷ்டத்யும்னன்‌ சுபமான 
அக்னியின்‌ அம்சமாகவும்‌ சிகண்டியை ராசஷிஸகைவும்‌ தெரிந்துகொள்‌. 
துசோணரைப்‌ பிருஹஸ்பதியின்‌ அம்சமாகவும்‌ ௮ற்வத்தாமாவை ரூத்‌ 
திரரிடமிருக்‌ துண்‌: எஈனவராகவும்‌ தெரிந்துகொள்‌, !1கல்காபுத்திரரான 
பீஷ்மரை மானிடத்‌ 'தன்மையை அடைந்த வஸுவாகத்‌ தெரிந்து 
கொள்‌, இறந்த அறிவுள்ளவளை! கஸ்பாணி! இவ்விதம்‌ இந்தத்‌ தேவர்‌ 
கள்‌ மானிடக்‌ தன்மையை அடைந்து காரியத்தைச்‌ செய்துவிட்டு மறு 
படியும்‌ ஸ்வர்க்கம்‌ சென்றனர்‌. (உங்கள்‌) எல்லாருக்கும்‌ பரலோகத்‌ 
தைப்பற்றிய பயத்தால்‌ நெடுங்காலமாக உள்ளத்திலிருந்த துயரத்தை 
இப்பொழுது போக்குகிமறன்‌, %ங்கள்‌எல்லாரும்‌ கங்கையென்னும்‌ 
நதிக்குச்‌ செல்லுங்கள்‌. அவ்விடத்தில்‌ அந்தப்‌ போரில்‌ கொல்லப்பட்ட. 
வர்களையெல்லாம்‌ பார்ப்பிர்கள்‌' என்‌,று சொன்னார்‌. 

இவ்விதமான வியாஸமுடைப வசனத்தைக்‌ கேட்டு எல்லா ஜனங்‌ 
களும்‌ அப்பொழு. பெரிய ௨றிம்மராதம்‌ செய்துகொண்டு கங்கையை 
நோக்கச்‌ சென்றனர்‌. திருதராஷ்டிரனும்‌ மந்திரிகளுடனும்‌ பாண்ட 
வர்களுடனும்‌ முனி 3ரஷ்‌_ர்களஞுடனும்‌ வந்திருக்கும்‌ கந்தாவாகளு 
டனும்‌ சென்றார்‌ பிறகு, ஸழுத்ரம்‌ போன்ற அந்த ஜனங்களெல்லா 
ரும்‌ க்கை ந்றரஇல்‌ சென்று மனம்சளிப்புடன்‌ ஸுதமாக விற்‌ றிருந்த 
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னர்‌. புத்திசாலியான திழுபாஸ்டிரராஜலும்‌ பாண்ட வர்களுடனும்‌ 
த்த த்‌ ப பத்ம ட த 


உட ஆஅ 


“க வலவ, வைக அல வ லை. 


ப 


| வேறபாடம, 


௭௮ பர்மஹாபரார்தம. 
கூடவந்தவர்களுடலும்‌ ஸ்திரீகளையும்‌ வ்ருத்தர்களையும்முன்னிட்டு 
"வீற்றிருந்தான்‌. மரித்த மன்னர்களைப்‌ பார்க்க விரும்பி இரவை எதிர்‌ 
பார்க்கும்‌ அவர்களுக்கு அந்தப்‌ பகலும்‌ நூறவருஷங்கள்போலச்‌ 
சென்றது, பிறகு, ஸூரியன்‌ புண்யமும்‌*றந்த தமான ௮ஸ்தகிரியை 
அடைந்தான்‌. பிறகு, அவர்கள்‌ நீராடி மாலைக்கடனைக்‌ கழித்தனர்‌. 


முப்பத்தநான்காவது அத்யாயம்‌. 
பு தீ பற்‌ ரிசீனபர் வம. (தோடர்ச்சி,) 
_——-:0:—— 

(வியாஸர்‌ இரவில்‌ கங்கையிலிறங்கீப்‌ போரிலிறந்தவரை அழைத்ததும்‌, 
இநதிறத்தாநம்‌ தம்‌ தம்‌ பாணம்‌ ஐயுதர்‌ வாகன முதலியவற்றுடன்‌ 
கங்கையினின்று தோன்றிக்‌ கரைக்க வந்ததும்‌. திருதராஷடின்‌ 
வியாஸர்‌ கோடுத்த ஞானக்‌ கண்ணால்‌ எல்லாரையும்‌ 

நேரில்‌ கண்டதும்‌ 

பி றகு, அவ்விடத்தில்‌ வந்திருந்தவர்கள்‌எல்லாரும்‌ ஸாயங்காலத 
தில்‌ செய்யவேண்டிய இரியைகளைச்‌ செய்துவிட்டு, இரவு வந்தவுடன்‌, 
வியாஸரிடம்‌ வந்தார்கள்‌. தாமாத்மாலான திருதராஷ்டிரனோ அப்‌ 
பொழுது சுத்தனும்‌ ஒரேமனமுள்ளவனுமாகிப்‌ பாண்டவர்களுடனும்‌ 
அந்த ரிஷிகளுடனும்‌ உட்கார்ந்தான்‌. ஸ்த்ர்களோ ஒன்றுசேர்ந்து காந்‌ 
தாரியுடன்‌ உட்கார்ந்தார்கள்‌. பட்டணத்‌ தாரும்‌ தேசத்தாருமான ஜனங்‌ 
களெல்லாரும்‌ வயதின்‌ கிரபப்படி உட்கார்ந்தார்கள்‌. பிறகு, பெரிய தேஜ 
ஸுள்ளவரான வியாஸரென்னும்‌ மஹாமுனிவர்‌ புண்ணியமான கங்கா 
ஜலத்தில்‌ இறங்‌ எல்லா உலகங்களையும்‌ பாண்டவர்களையும்‌ கெளரவர்‌ 
களையும்‌ சேர்ந்த எல்லாப்போர்வீரர்களையும்‌ பெரியபாக்யெழுள்ளவர்க 
ளும்‌ பற்பல தேசவாஷிகளுமான அரசர்களையும்‌ அழைத்தார்‌. அங்குவந்‌ 
திருந்தவர்களெல்லாரும்‌ ௮வர்களுடைய வரவை எதீர்பார்த்‌துக்கொண்டி 
ருந்தார்கள்‌, ஜனமேஜயபே! பிறகு, ஜலத்தின்‌ நடுவில்‌ கெளரவ பாண்ட 
வர்களுடைய படைகளிரண்டும்‌ சேர்ந்ததுபோல மிகப்‌,பெரிய ஒலி உண்‌ 
டாயிற்று, பிறகு,பிஷ்மரையும்‌ தசோணரையும்முதன்மையாகக்கொண்ட 
அந்த அரசர்களெல்லாராம்‌ சேனைகளுடன்‌ அந்த ஜலத்திலிருந்து ஆயி 
ரக்கணக்காக உயரவந்தார்கள்‌. புத்திர்களுடலும்‌ சேனகளுடனும்‌ கூடி 
னவர்களான விராடன்‌ அருபதன்‌ இருவர்களும்‌ திரெளபதியின்‌ புத்திரா 
களும்‌ ௮பிமன்யுவும்‌ ராக்ஷஸ்னான கடோத்சசலும்‌ கர்ணனும்‌ துரியோ 
தனனும்‌ மஹாரதனான சகுனியும்‌ துச்சாஸனனை முதன்மையர்கக்‌ 


ஆஸ்‌ ரமவாலிகபர்வம்‌. ௭௯ 


கொண்டலவர்சளும்‌ மிக்க பலமுள்ளவர்களுமான திருதராஷ்டிரகுமாரர்‌: 
களும்‌ ஜசாஸர்தனுடைய புத்திரனும்‌ பகதத்தனும்‌ வீர்யமுள்ளவனான - 
ஜலஸந்தலும்‌ பூரிஸ்ரவஸும்‌ சலலும்‌ சல்யலும்‌ தம்பியுடன்‌ கூடின 
விருஷஸேன னும்‌ ராஜகுமானான லக்ஷ்மணனும்‌ புத்திரனுடன்‌ கூடின 
திருஷ்டத்யுமனலும்‌ சிகண்டியின்‌ எல்லாப்‌ புத்திரர்களும்‌ தம்பியுடன்‌ 
கூடின திருஷ்டகேதுவும்‌ அசலனும்‌ விருஷகனும்‌ அலாயுதனென்னும்‌ 
அரக்கனும்‌ பாஹ்லிகனும்‌ ஸோமதத்தனும்‌ சேகிதானனென்னும்‌ ௮ர௪ 
னுமாகிய இவர்களும்‌ அதிகமாக இருப்பதால்‌ பெயர்சொல்லப்படாதவர்க 
ளான மற்றுமுள்ளபலருமான எல்லாரும்‌ பிரகாசிக்கின்ற வடிவத்துடன்‌ 
அந்த ஜலத்திலிருர்து மேலே வந்தார்கள்‌. எந்தவீரனுக்கு எந்த அலங்‌ 
காரமும்‌ எந்தத்‌ துவஜாமும்‌ எந்சுவாகனமும்‌ எந்கக்கவசமும்‌ எந்த அயு 
தமும்‌ இருந்தனவோ அவன்‌ அதனுடன்‌ காணப்பட்டான்‌. எல்லா 
ரும்‌ திவ்யமான ஆடை உடுத்தவர்களும்‌ எல்லாரும்‌ ஜ்வலிக்கின்ற 
குண்டலமணிர்தவர்களும்‌ திவ்யமான மாலையும்‌ ஹாரமும்‌ தரித்தவர்‌ 
களும்‌ திவயமான அப்ஸரஸுகளால்‌ சூழப்பட்டவர்களும்‌ பகையும்‌ 
அஹங்காரமும்‌ கோபமும்‌ பொருமையுமற்றவர்களும்‌ கந்தர்வர்களால்‌ 
கானம்‌ செய்யப்படுகின்‌்றவர்களும்‌ வந்திகளால்‌ ஸ்கோத்திரம்‌ செய்யப்‌ 
படுகன்றவர்களுமாக இருந்தார்கள்‌. ராஜரே ! அப்பொழுது, வியாஸ 
முனிவர்‌ பிரீதியினால்‌ திருதராஷ்டிர லுக்கும்‌ திவ்யமான நேத்திரத்தைத்‌ 
தபோபலத்தால்‌ கொடுத்தார்‌. புகழ்பெற்றவளான காந்தாரியும்‌ திவ்ய 
ஜ்ஞானபலத்தை அடைந்து அந்த எல்லாப்‌ புத்திரர்களையும்‌ போரில்‌ 
கொல்லப்பட்ட மற்றவர்களையும்‌ பார்த்தாள்‌. அந்த எல்லா ஜனங்‌ 
களும்‌ மிகப்‌ பெரிய அச்சரியமும்‌ சிந்திக்க முடியாததும்‌ மயிர்‌ 
சலிர்க்கச்செய்வதுமான அதனை வியப்புற றுக்‌ கண்‌ இமையாமல்‌ பார்த்‌ 
தார்கள்‌. உத்ஸவக்களுள்‌ மிகச்‌ சிறந்ததும்‌ மனம்மகிழ்ந்க ஸ்திர்களும்‌ 
புருஷர்களும்‌ நிறைந்ததுமான அது படத்தில்‌ எழுதின சித்திரம்போல்‌ 
ஆச்சரியீமாகக்‌ காணப்பட்ட 31. பரதஸ்‌3ரஷ்டரே! திருதராஷ்டிரனோ 
அத்த முனிவருடைய ௮.ஓுமரஹத்தினால்‌, திவ்யநேத்திரத்தால்‌ அவர்‌ 


களனைவரையும்‌ பார்த்து ஸர ச தாஷமடைந்தான்‌. 


a 2 கனகா. 


௮௦ மீமஹநபரரதம்‌. 
முப்பத்தைந்தாவது அத்யாயம்‌, 
புத்ரதரிசனபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 
புகல்‌ 
(திருதாாஷ்டான்‌ புதிஷடார்‌ ழதலியோர்‌ போரிலிறந்தவநடன்‌ அளவ 
ளாவி இரவு மழுமையும்‌ விளையாட்டாகக்‌ கழித்தது.) 

அரசரே! பிறகு, புருஷங்ரேஷ்டர்களான அவர்களெல்லாரும்‌ 
கோபமும்‌ பகையும்‌ கெட்ட எண்ணமுமற்றவர்களும்‌ தேவலோகத்தில்‌ 
தேவர்கள்போல மிக்க மனக்களிப்புள்ளவர்களுமாயிருர்‌ தகொண்டு 
பிரம்மரிஷியினால்‌ எற்படுத்தப்பட்டதும்‌ சிறந்ததும்‌ சுபமுமான 
விதியை ஆஸ்ரயித்துப்‌ புத்தன்‌ தந்தையோடும்‌ தாயாரோடும்‌, மனைவி 
கள்‌ கணவர்களோடும்‌, பிராதா பிராதாவோடும்‌, ஈண்பன்‌ ஈண்பனோடுமாக 
ஒருவரோடொருவர்‌ சேர்க்கைபெற்றனர்‌. பாண்டவர்களோ பெரிய 
வில்லாளியான கர்ணனையும்‌ ௮பிமன்யுவைபும்‌ திரெளபதியின்‌ புத்திரர்‌ 
களனைவரையும்‌ மிக்க ஸந்தோஷத்துடன்‌ அடைந்தார்கள்‌. பூபாலரே! 
பிறகு, அந்தப்‌ பாண்டவர்கள்‌ கர்ணனுடன்‌ சசர்ந்து ஸந்தோஷமடைந்து 
ஸ்ரேகத்தில்‌ உறுதிபெற்றிருந்தனர்‌. பரதற்ரேஷ்டசே! இவ்விதம்‌ அர்‌ 
தப்போர்வீரர்களும்‌ அந்த சூதத்திரியர்களும்‌ முனிவருடைய அனுக்‌ 
இிரகத்தனால்‌ கோபமற்றவர்களாகி ஒருவரோடொருவர்‌ சேர்க்கை 
பெற்றப்‌ பகையை இழந்து ஈட்பில்‌ ௨ ற.திபெற்றனர்‌, இவவீதம்‌ 
புருஷஸ்ேஷ்டர்களான எல்லாக்‌ கெளரவமன்னர்களும்‌ மற்றுமுள்ள 
மன்னர்களும்‌ ஆசாரிபர்களோடும்‌ பந்துக்களோடும்‌ புத்திரர்களோடும்‌ 
சேர்க்கைபெற்ற அவவிரவு முழுவதும்‌ உலாவி மனக்£ளிப்‌!., ற்று மிக்க 
ஸந்தோஷத்திலை (தங்களைத்‌) 'தேவர்களைப்போல எண்ணினார்கள்‌. 
பரதங்ரேஷ்டரே! , அன்‌,ற ஒருவரோடொருவர்‌ சேர்க்கைபெற்ற 
போர்வீரர்களுக்குச்‌ சோகமும்‌ பயமும்‌ ஈடுக்கமும்‌ சோர்வும்‌ அபகீர்த்தி 
யும்‌ உண்டாகவில்லை. அர்த ஸ்திரீகள்‌ பிதாக்களையும்‌ பிராதாக்களையும்‌ 
கணவர்களையும்‌ புத்திரர்களையும்‌ ஸந்தித்‌ துப்‌ பெரிய ஸந்தோஷத்தை 
அடைந்து துக்கத்தை விட்டார்கள்‌, கர்மங்களால்‌ தேவலோகத்தை 
. அடைந்தவர்களும்‌ பிரம்மாவின்‌ ஸபையை அ௮டைந்தவர்களும்‌ வருண 
லோகத்தை அடைந்தவர்களும்‌ கோலோகத்தை ௮டைந்தவர்களும்‌ ஸூ 
ரிய லோகத்தையடைந்தவர்களும்‌ யக்ஷர்களையும்‌ ராக்ஷஸர்களையும்‌ பிசா 
சர்களையும்‌ உத்தர குருதேசங்களையும்‌ வி௫த்திரமான வேறகதிகளையும்‌ 
அடைர்தவர்களுமான மனிதர்களெல்லாரும்‌ (முன்போல்‌) அந்த வயதும்‌ 


ஆஸ்ரமவாஸிகபர்வம்‌. க 


ரூபமும்‌ வேஷமுமுள்ளவர்களாக அங்குவந்திருந்தனர்‌. இவ்விதம்‌ அந்த 
வீரர்களும்‌ அந்த ஸ்திரீகளும்‌ ஓரிரவு விளையாடி ஒருவருக்கொருவர்‌ 
அலிங்கனம்‌ செய்து விடைபெற்றுக்கொண்டு பிறகு வந்ததுபோலச்‌ 
சென்றார்கள்‌. பிறகு, முனிற்சேஷ்டரான வியாஸர்‌ அர்த ஜனங்களுக்கு 
அனுமதி கொடுக்க, அவர்கள்‌ க்ஷணத்திற்குள்‌ இவர்கள்‌ பார்த்துக்‌ 
கொண்டி ருக்கும்பொழுதே மறைந்தனர்‌, மஹாத்மாக்களான அவர்கள்‌ 
புண்யமான கங்காஈதியில்‌ முழுக), ரதங்களுடனும்‌ துவஜங்களுடலும்‌ 
தங்களுடைய வீடுகளுக்குச்‌ சென்றனர்‌. சிலர்‌ தேவலோகத்தையும்‌ சிலர்‌ 
பிரம்மாவின்‌ ஸபையையும்‌ சிலர்‌ வருணலோகத்தையும்‌ லர்‌ குபேர 
லோகத்தையும்‌ சில அரசர்கள்‌ ஸூரிய லோகத்தையும்‌ சிலர்‌ ராக்ஷஸர்‌ 
களுடைய உலகத்தையும்‌ சிலர்‌ பிசாசங்களுடைய உலகத்தையும்‌ 
உத்தாகுருதேசங்களையும்‌ ௮டைந்தார்கள்‌. விசித்திரமான கதியுள்ள 
வர்களும்‌ மஹாத்மாக்களுமான அவர்களெல்லாரும்‌ எந்த உலகங்களி 
லிருந்து தேவர்களுடன்‌ வாகனங்களோடும்‌ பரிவாரங்களோடும்‌ 
வந்தார்களோ (அந்த உலகங்களை அடைந்தார்கள்‌) அப்பொழுது, 
அவர்களெல்லாரும்‌ போனவுடன்‌, ஜலத்திலிருப்பவரும்‌ மஹா முனி 
வரும்‌ தர்மசீலரு.ம்‌ மிக்க தேஜஸுள்ளவரும்‌ கெளரவர்களுக்கு ஈன்மை 
யைச்‌ செய்பவருமான வியாஸர்‌, கணவனைஇழந்தவர்களான அந்த 
க்ஷக்திர்யஸ்திர்களெல்லாரையும்‌ நோக்கி, “எந்த எந்த உத்தமஸ்நிரகஷ 
பர்த்தாக்களால்‌ ஸம்பாதிக்கப்பட்ட உலகங்களைவிரும்புறொர்களோ 
அவரவர்கள்‌ கெரெமாக உத்ஸாகத்துடன்‌ கங்காஜலத்தில்‌ பிரவேசிக்‌ 
கட்டும்‌' என்று சொன்னார்‌. பிறகு, அவருடைய வார்த்தையைக்‌ 
கேட்டு நம்பிக்கையுள்ள உத்தமஸ்திரீகள்‌ மாமனாரிடத்தில்‌ அனுமதி 
பெர்‌றக்தொண்டு கங்காஜலத்தில்‌ ரவேசித்தார்கள்‌. ராஜரே! (றெகு, 
பதிலிரதைகளான அந்த எல்லாஸ்திரீகளும்‌ மானிட சரீரங்களால்‌ 
விடப்பட்டவர்களாகிப்‌ பர்த்தாக்களுடன்‌ சேர்ந்தார்கள்‌. இவ்விதம்‌ 
நல்லொழுக்கமுள்ளவர்களும்‌ பதிவீரதைகளுமான அந்தஸ்திரீகள்‌ 
எல்லாரும்‌ வரிசையாக கங்கா ஜலத்தில்‌ பிரவேசித்து (மானிடசரீரங்க 
ளால்‌) விடப்பட்டுப்‌ பர்த்தாக்களுடைய உலகங்களை அடைந்தார்கள்‌. 
லெமும்‌ குணமும்‌ பொருந்தியவர்களும்‌ எல்லாக்குணங்களோடும்‌ கூடி. 
னவர்களுமான அட்‌ *தஸ்திரீகளெல்லாரும்‌ தங்களுடைய பர்த்தாக்கள்‌ 
போலவே திவ்யமான வடிவமுள்ளவர்களும்‌ திவ்யமான ஆபரணங்க 
ளால்‌' அலங்கரிக்கப்பட்டவர்களும்‌ திவ்யமான மாலையும்‌ வஸ்திரமும்‌ 
தரித்தவர்களுமா விமானத்திலேறிக்கொண்டு சிரமமற்றவர்களாடுத்‌ 
௦ ௧க 


௮௨ ஸரீமஹாபாரதம, 
தம்மிடம்‌ சென்றனர்‌, வரடளிப்பவரும்‌ தர்மத்தில்‌ பிரியமுள்ளவரு 
மான வியாஸர்‌, ௮ந்தச்சமயத்தில்‌ எவனெவனுக்கு எத (எது) இஷ்‌ 
டமோ (அவனவனுக்கு) ௮தையதைக்கொடுத்தார்‌. அரசர்கள்‌ மறுபடி 
யும்‌ வந்தார்களென்பதைக்‌ கேட்டுப்‌ பறபல தேசவாஹிகளான மனிதர்‌ 
களும்‌ ஸந்‌தோஷமும்‌ பெரிய அனந்தமுமுள்ளவர்களானார்கள்‌. பட்ட 
ணத்தார்களான அந்த மனிதர்களெல்லாரும்‌ அந்த உத்தமமான ஆச்சரி 
யத்தைக்கண்டு பய எண்ணம்‌ அற்றவர்களும்‌ பாவம்‌ தொலைந்தவர்களு 
மானார்கள. | 
எந்தமனிதன்‌, அவர்கள்‌ பிரியர்களுடன்‌ சேர்ந்ததை ஈன்கு கேட்‌ 

பனோ அவன்‌ இக்கும்‌ இறந்த பின்னும்‌ எப்பொழுதும்‌ பிரியங்களை 
- அடைவான்‌. இஷ்டர்களுட னும்‌ உறவினர்களுடனும்‌ சேர்க்கையையும்‌ 
க்ஷமத்தையும்‌ சிரமமின்றி ௮டைவான்‌. வித்வாலும்‌ தர்மத்தை ஈன்கு 
அநிரீதவனுமான எவன்‌ இதை வித்வான்களுக்குச்‌ சொல்லுவனோ 
அவன்‌ இவ்வுலகில்‌ புகழையும்‌ பரலோகத்தில்‌ சுபமான கதியையும்‌ 
அடைவான்‌, பாரதரே! வேதமோதியவர்களும்‌ தவம்புரிந்தவர்களும்‌ 
நல்லொழுக்கமுள்ளவர்களும்‌ இக்திரியச்களை ௮டக்வெவர்களும்‌ தானத்‌ 
தால்‌ பாவத்தை விலக்னேவர்களும்‌ கபடமற்றவர்களும்‌ சுத்தர்களும்‌ 
சாந்தர்களும்‌ ஹிம்ஸையும்‌ பொய்யுமற்றவர்களும்‌ அஸ்திகர்களும்‌ மரத்‌ 
தையுளளவர்களும்‌ தைரியமுள்ளவர்களுமான மனிதர்கள்‌ ஆச்சரியமான 
இந்தப்‌ பர்வத்தைக்‌ கேட்டால்‌ நிறந்த கதியை அடைவார்கள்‌. மறுபடி. 
யும்‌ காணப்படுதலை அடைந்த அவர்கள்‌, அடிக்கடி சர்த்திக்கப்படுவார்க 
ளானால்‌ கேட்பவர்களுக்கு எப்பொழுதும்‌ மேன்மேலும்‌ ௮பயத்தைக்‌ 
சொடுப்பார்கள்‌'' என்று சொன்னார்‌. 


முப்பத்தாறாவது அத்யாயம்‌. 
புத்ரதரிசனப!வம்‌. (தொடர்ச்சி. 
i வள்‌ 1 னன்‌ 


(ஜனமேஜயர்‌ இறந்தவர்‌ திரஃபுவதேப்படி என்று கேட்டதும்‌, 
வைசம்பாயனர்‌ காரணத்துடன்‌ விடையளித்ததும்‌.) 
அப்பொழுது, வித்வானான ஜனமேஜயரா தர்‌ பிதாமஹர்களெல்லா 
ரும்‌ சென்றதும்‌ வந்ததுமான இதைக்‌ கேட்டு ஸந்‌தோஷமுள்ளவரா 
னார்‌. ஸந்தோஷமுள்ளவரான அவர்‌, (சரீரத்தை இழந்தவர்கள்‌ மறுபடி. 


ஆம்ரமவாஸிகபர்வம்‌. அக்‌ 
யும்‌ அந்தஸ்வரூபத்தைக்‌ காண்பித்ததென்பது எவ்விதம்‌?! என்று 
(அவர்கள்‌) மறுபடியும்‌ வந்ததைப்பற்றி வினவினார்‌. ௮வ்விதம்‌ வினவப்‌ 
பட்டவரும்‌ பிராம்மணங்ரேஷ்டரும்‌ வியாஸருடைய சிஷ்யரும்‌ பிரதாப 
முள்ளவரும்‌ பேசுறெவர்களுள்‌ றெந்தவ,நமான அந்த வைசம்பாயனர்‌, 
அந்த ஜனமேஜயராஜரை ம்நாக்கி, (மறுமொழி) கூறலானார்‌. 
வைசம்பாயனர்‌, “அரசரே! எல்லாருக்கும்‌ கர்மங்கள்‌ (பயனை அனு 
பவிக்கும்‌ வரை யில்‌) ௮ழிகிறதில்லையென்பது நிச்சயம்‌. சரீரங்களும்‌ 
சரீரங்களின்‌ உருவங்களும்‌ கர்மங்களா லுண்டானவை. (அவை) ௮டித்ய 
மானவை. 'மஹாபூதங்களான பித்ராதி சரீரங்கள்‌ பிராணிகளுக்கு அதி 
பதியான ஈற்வரனை அடுத்து (ஹ்ருதயாகாசத்தில்‌) இருப்பதால்‌ நித்ய 
மானவை. ௮நித்யமான கர்மசரீரங்கள்‌ நித்பமான பிச்ராதி சரீரங்களோடு 
சேர்ந்திருக்கன்றன, கர்மசரீரங்கள்‌ அழியும்பொழுது நித்யசரீரக்‌ 
கள்‌ ௮ழிகிறதில்லை. கருதாமல்‌ செய்த கர்மத்திற்கும்‌ பயன்‌ டைக்கு 
மென்பது (பெரியோர்களின்‌) கருத்து. ஜீவன்‌ இந்தக்‌ கர்மங்களோடு. 
கூடினவனாச ஸுக துக்கங்களை ௮னுபகிக்கருன்‌, ஆத்மாவானவன்‌ எக்‌ 
காலத்திலும்‌ அழியும்படி செய்யப்பட முடியாதவனென்பது நிச்சயம்‌. 
ஆராய்ந்து பார்க்கும்‌ பிராணிகளுக்கு ஆத்மாவென்னும்‌ இந்தப்‌ பொருள்‌ 
நித்யமாகச்‌ காணப்படுவதாகும்‌, எ.துவரையில்‌ கர்மாவானது அழிய 
வில்லையோ ௮.துவரையில்‌ அந்தச்‌ சரீரமானது ஸ்வரூபத்துடன்‌ கூடின 
“தாக இருக்கும்‌. கர்மமானது அழிந்தவுடன்‌ உலகத்தில்‌ மனிதன்‌ 
வேறு சரீரத்தை அடைகிறான்‌. வெவ்வேறுயிருக்கும்‌ இந்திரியம்‌ முத 
லானவைகள்‌ சரீரத்தை அடைந்து. ஜன்றாயிருக்கும்‌ / தன்மையை டை 
இன்றன. சரீரத்தைக்‌ காட்டிலும்‌ ஜீவன்‌ வேறு என்று ௮றிபவர்களுக்கு 
அவைகள்‌ நித்யமானவைகளாஇன்றன. அங்வஃமதயாகத்தில்‌ அஸ்‌ 
வத்தைக்‌ கொல்லும்‌ விஷயத்தில்‌ இவ்விதமான ஸ்ருதியும்‌ இருக்கறது, 
குதிரைக்கு இந்திரியங்கள்‌ நிச்சயமாக நித்தியமானவைகளும்‌ லோகாக்‌ 
தரத்திலுமுள்ளவைகளுமாயிருக்க்றன வல்லவா ? ராஜே! உமக்குப்‌ 
பிரியமாக இருந்தால்‌ ரான்‌ ஹிதமான இதைச்‌ சொல்லுறேன்‌, யாகத்‌ 
தைச்‌ செய்தால்‌ தேவயான மார்க்கங்கள்‌ உண்டென்று நீர்‌ கேட்டிருக்க 


ல அமா ட ஒம்ம வலவ வழிவது அட வனை. ம வெக வலம ட அசைவ காசை கைக யளை கக: 


a 


1, (ஜீவர்கள்‌ ஸ்வப்ன காலத்தில்‌ வேறு சரீரத்தை அடைர்து ஸுஈ5த்‌ 
தையோ துக்கத்தையோ அதுபவித்துவிட்டு ஸ்வப்ன சரீரம்‌ அழிந்தபின்‌ ஆக்‌ 
காலத்தில்‌ அழியாத கர்ம சரீரத்தை அடைவதுபோலச்‌ கர்ம சரீரத்தை அடை, 
ந்து ஸுகத்தையோ துக்கத்தையோ அனு! விஈதுவிட்டு அந்தக்‌ கர்ம சரிசம 
அதிர்ச பின்‌ ஹ்ருதயாகாசத்தில்‌ ஈற்வாலுடனிருககும வன்‌! பித்ராதி சரீ- 

ரத்தை அடைசெறனர! என்பது பழைய உரை,” த 


டுக்‌... ஸரீமஹாபாரதம்‌, 
தீரன்றோ? “நீர்‌ எப்பொழுது யாகத்தை நன்றாகச்‌ செய்திரோ அப்‌ 
பொழுமத தேவர்கள்‌ உமக்கு ஹிதர்களாகிறார்கள்‌. பிராணிகளை அந்த 
அந்த உலகங்களை அடையும்படி செய்வதில்‌ ஈர்வரர்களான தேவர்கள்‌ 
அப்பொழுதே ஒன்று சேர்ந்தவர்களாகன்றனர்‌. ஆகையால்‌, நித்யர்‌ 
களான ஜீவர்கள்‌ (தேவர்களைக்‌ குறித்து) யாசம்செய்து கதியுள்ளவர்க 
ளாகின்றனர்‌. யாகம்செய்யா தவர்கள்‌ கதியற்றவர்களாகின்றனர்‌. ஐந்து 
பூதங்களின்‌ சேர்க்கையாலாயெ இச்சரீரமும்‌ ஆத்மாவும்‌ நித்பமானவை 
களாகையால்‌, எந்தப்‌ புருஷன்‌ இந்தச்‌ சரீரத்திற்கு ஈாசத்தையும்‌ சேர்க்‌ 
கையையும்‌ பார்க்கரானோ ௮வன்‌ வீணான புத்தியுள்ளவன்‌. பிரிவில்‌ மிக்க 
துயரப்படுகின்றவன்‌ மூடனென்பது என்னுடைய எண்ணம்‌. பிரிவில்‌ 
தோஷத்தைப்‌ பார்ப்பவன்‌ சேர்க்கையை விலக்கவேண்டும்‌. பற்றுதலற்ற 
அத்மாவுக்குச்‌ சேர்க்கையும்‌ பிரிவாலுண்டாகும்‌ துக்கமும்‌ உண்டாக 
மாட்டா, தத்வஞானமில்லாதவனோ டராபரங்களை அறிந்தவனும்‌ அபி 
மானமற்றவனும்‌ ஸகுணப்‌ பிரம்மத்தை அறிந்தவனுமாப்‌ (பிறகு) 
மேலான பிரம்மஞானத்தை அடைந்து ௮ஜ்ஞானத்திலிருந்து விடப்‌ 
படுகிறான்‌. (முக்தனானவன்‌) அறியமுடியாத வஸ்துவினிடமிருந்து 
வந்தவன்‌, மறுபடியும்‌ அறியமுடியாத வஸ்துவை அடைந்தான்‌ நானும்‌ 
அவனை அழறிிறேனில்லை, அவனும்‌ என்னை அறிகிறானில்லை; எனக்கோ 
&வராக்யமுண்டாகவில்லை. ஈற்வரனல்லாத இந்த ஜீவன்‌ எந்தச்‌ சரீரத்‌ 
தால்‌ எதை (எதைச்‌) செய்கிறானோ அந்த அந்தச்‌ சரீரத்தால்‌ (அதை . 
அதை) அனுபவிக்கிறான்‌. மனத்தால்‌ செய்ததை மனத்தாலும்‌ சரீரத்‌ 
தால்‌ செய்ததைச்‌ சரீரத்தாலும்‌ அடைகிறொன. 


முப்பத்தேழாவது அத்யாயம்‌, 
புத்ரதரிசனபரவம்‌. (தொடர்ச்சி) 


0: 

(ஜனமேஜயர்‌ பசிக்ஷீத்தைக்‌ காட்ட வேண்டினதும்‌, வியாஸர்‌, பரிகஷீத்‌ 
தையும்‌ சமீகரையும்‌ ஸ்ருங்கி ழதலிய்வரையும்‌ காட்டியதும்‌ ஜனமே 
ஜயர்‌ ௮வப்நதஸ்நானம்‌ சேய்து ஐஸ்தீகரைப்‌ பூஜித்ததும்‌.) 

கெளால ஸ்ரேஷ்டரே! ரிஷியினுடைய ௮லுக்கரகத்தினால்‌ 
தீமது வடிவத்துடன்‌ கூடின புத்திரர்களுடைய தரிசனத்தை ௮டைர்த 
வனும்‌ மனிதர்களைப்‌ பரிபாலிப்பவனும்‌ புருஷரேஷ்டலுமான அர்த 


ஆம்ரமவாஸீிகபர்வம்‌. ௮௫ 


அரசன , புத்திரர்கள்‌ காணாமற்‌ போனவுடன்‌, வியாஸரிடமிருந்து ராஜ 
தர்மங்களையும்‌ பிரம்மத்தைப்பற்றிய உபநிஷத்தையும்‌ ஞானத்தின்‌ நிச்ச 
யத்தையும்‌ அடைந்தான்‌, மஹாபிராஜ்ஞரான விதுரர்‌ தபோபலத்தால்‌ 
ஹித்தியை அடைந்தார்‌. திருதராஷ்டிரன்‌ தபஸ்வியான வியாஸரை 
ஆங்ரயித்‌து ஹித்தியை அடைந்தான்‌” என்று கூறினார்‌, - 

ஜனமேஜயர்‌, வேரமளிப்பவரான வியாஸர்‌ என்னுடைய தகப்ப 
னாரையும்‌ அவ்வித ஸ்வரூபமும்‌ வேஷமும்‌ பிராயமுமுளளவராகக்‌ காண்‌ 
பித்தால்‌ அதையெல்லாம்‌ நம்புவேன்‌; எனக்குப்‌ பிரியமாக இருக்கும்‌. 
நான்‌ நிச்சயமுள்ளவலும்‌ கிருதார்த்தனுமாவேன்‌. ரிஷிய்சேஷ்டருடைய 
அ௮னுக்ரெகத்தினல்‌ என்னுடைய இஷ்டம்‌ நிறைவேறட்டும்‌ '” என்று 
கூறினார்‌. அர்த அரசர்‌ இவ்விதமான வசனத்தைச்‌ சொன்னவுடன்‌, 
பிரதாபமுள்ளவரும்‌ புத்திசாலியுமான வியாஸர்‌ இருபைசெய்து 
பரிக்ஷித்தை வருவித்தார்‌. பிறகு, அந்த அரசர்‌, அதே ஸ்வரூபமும்‌ 
வயதுமுள்ளவரும்‌ ஸ்வர்க்கத்திலிருந்து வந்தவரும்‌ காந்தியுள்ளவரும்‌ 
தந்தையாருமான பரிஷித்தென்னும்‌ அரசரைப்‌ பார்த்தார்‌. மஹாதமா 
வான சமீகரையும்‌ ௮வருடைய புத்திரரான ஸ்ருங்கியையும்‌ கொல்லப்‌ 
பட்டவர்களான மன்னனுடைய மந்திரிகளையும்‌ பார்த்தார்‌. பிறகு, 
பூபதியான ஜனமேஜயராஜர்‌ ஸந்‌$தாஷமடைந்து அவபிருதத்தில்‌ 
பிதாவுக்கு ஸ்கானம்செய்வித்துத்‌ தாமும்‌ ஸ்கானம்‌ செய்தார்‌. பரீக்ஷித்‌ 
தும்‌ அவவிடத்திலேமய மறைந்தார்‌. 

. அப்பொழுது, அந்த ஜனமேஜயராஜர்‌ ஸ்நானம்‌ செய்துவிட்டு 
யாயாவரகுலத்தில்‌ பிறந்தவரும்‌ ஜரத்காருவின்‌ புத்திரருமான ஆஸ்தீக 
சென்னும்‌ அந்தணரை நோக்க, அஸ்‌ தீகரே! இப்பொழுது என்னுடைய 
பிதாவானவர்‌ வந்து என்னுடைய சோகத்தைப்‌ போக்கினாராகையால்‌ 
இந்தயாகமான து பலவித ஆச்சரியமுள்ளதென்பது என்னுடைய எண்‌ 
ணம்‌'' என்று சொன்னார்‌. ஆஸ்தீகர்‌, “குருகுலம்‌ ேஷ்டனே! புராண 
௬ம்‌ தவத்திற்குரிதியும்‌ ரிஷிபுமான வியாஸர்‌ எவருடைய யாகத்தில்‌ 
இருக்கிறாரோ அவருக்கு இரண்ட உலகங்களும்‌ ஜயிக்கப்பட்டன 
வாகும்‌. பாண்டவகுமார ! உன்னால்‌ விசத்திமான கதையானது 
கேட்கப்பட்டது. ஸர்ப்பங்களும்‌ நீறாக்கப்பட்டு (உன்‌) தந்தையின்‌ 
மார்க்கத்தை அடைந்தன. ராஜனை! நீ ஸத்யஸ்ந்தனாதலால்‌ தக்ஷகனும்‌ 
மிக்க சிரமத்தால்‌ விடப்பட்டான்‌. எல்லா ரிஷிகளும்‌ பூஜிக்கப்பட்டார்‌ 
கள்‌. மஹாத்மாவினுடைய கதியானது பார்க்கப்பட்டது. பாபத்தைப்‌ 
போக்குகின்ற இதிஹாஸத்தைக்‌ கேட்டு மிச்சலிள்‌தாரமான தர்மம்‌ 


அச்‌ ஸரீமஹாபாரதம்‌. 

அடையப்பட்டது. மஹாத்மாக்களான ஜனங்களைத்‌ தரிசனம்‌ செய்‌; 
தால்‌ உள்ளத்திலுள்ள 'முடிப்பானது ௮விழ்க்கப்பட்டது, எவர்கள 
"தர்மத்தில்‌ விற்வாஸமுள்ளவர்களோ எவர்கள்‌ ஈல்லொழுக்கத்தில்‌ பிரிட 
முளளவர்களோ எவர்களைக்‌ கண்டால்‌ பாவம்‌ தொலையுமோ அவர்களை 
ஈமஸ்கரிக்கவேண்டும்‌ '” என்று சொன்னார்‌. அந்த ஜனமேஜயராஜு 
பிராம்மணஸ்‌3ரஷ்டரிடமிருந்து இந்த வாக்கியத்தைக்கேட்டு அந்த 
ரிஷியை அடிக்கடி புகழ்ந்து பூஜித்தார்‌. மிகச்சிறந்தவரே! தர்மத்தை 
அறிந்தவரான ஜன மெஜயர்‌ (விரதத்தினின்‌ று) தவருதவரான வைசம்‌ 
பாயனரென்னும்‌ அந்த ரிஷியை நோக்‌ வனவாஸத்தைப்பற்றிய கதை 
யின்‌ மிச்சத்தையும்‌ வினவலானார்‌. 


முப்பத்தேட்டாவது அத்பாயம்‌, 
புத்ரத ரீசனபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி 


வவறு கயை 
(திநதராஷடிரன்‌ ழதலீயோர்‌ ஆணாமம்‌ வந்ததும்‌, வியாஸர்‌ கட்டளைப்‌ 
படி திநதராஷ்டிரன்‌ ழதலியவர்கல்‌ யுதிஷ்டிராதியரை நகாம்‌ சேல்ல 
வற்புறுத்தியதும்‌, அவர்கள்‌ சேன்றதும்‌,) 

ஜனமேஜயர்‌, “புத்திரர்களையும்‌ பெளத்திர்களையும்‌ (மற்ற) 
உறவினர்களையும்‌ பார்த்துவிட்டுத்‌ திருதராஷ்டிரராஜரும்‌ யுதிவ்‌. 
டிரராஜரும்‌ என்னசெய்தார்கள்‌?'' என்று வினவ, வைசம்பாயனர்‌ சொல்‌ 
லலானார்‌. அந்த ராஜரிஷியானவர்‌ மீண்டும்‌ புத்திரர்களுடைய தரிசன 
மென்னும்‌ அந்தப்‌ பெரிய ஆச்சரியத்தைக்‌ கண்டு சோகமற்றவராகி 
மறுபடியும்‌ ஆஸ்ரமத்திற்கு வந்தார்‌. மற்ற எல்லா ஜனங்களும்‌ அந்தப்‌ 
பரமரிஷிகளும்‌ திருதராஷ்டிரனிடம்‌ அனுமதி பெற்றுக்கொண்டு இஷ்‌ 
டப்படி திரும்பிச்‌ சென்றார்கள்‌. மஹாத்மாக்களான பாண்டவர்களோ 
மிகச்‌லெரான வீரர்களுடனும்‌ மனைவிகளுடலும்‌ மஹாத்மாவான அந்தப்‌ 
பூபதியைப்‌ பின்‌ தொடர்ந்து சென்றனர்‌. புத்திசாலியும்‌ பிரம்மரிஷியும்‌ 
உலகங்களால்‌ பூஜிக்கப்பட்டவருமான்‌ வியாஸர்‌, ஆம்ரமத்தை வந்து 
அடைந்திருக்கும்‌ ௮ந்தத்‌ ( திருதராஷ்டி.ர) ராஜனை நோக்கிப்‌ பின்வரும்‌ 
வசனத்தைச்‌ சொல்லலானார்‌. 
.... 4 திருதராஷ்டிர! சிறந்தகைகளுள்ளவனே ! கெளரலார்தன | 
கேள்‌. உன்னால்‌ ஞானவருத்தர்களும்‌ புண்ணியமான செய்கையுள்ள 


தை கணட கல 


1 இடமான அ மான அஜ்ஞானம்‌. 


ஆங்ரமவாஸிகபர்வம்‌. ௮ 


வர்களும்‌ ஈற்குலத்தில்‌ பிறந்தவர்களும்‌ பிராயம்‌ முதிர்ந்தவர்களும்‌ 
வேதங்களையும்‌ வேதாங்கங்களையும்‌ அறிந்தவர்களும்‌ தர்மத்தை அறிந்த 
வர்களும்‌ புராணர்களுமான ரிஷிகளால்‌ சொல்லப்பட்ட பலவிதமான . 
கதைகள்‌ நன்கு கேட்கப்பட்டன. தேவர்களைக்‌ கண்டவரான நாரத 
ரிடமிருந்து தேவரஹஸ்யமானது உன்னால்‌ கேட்கப்பட்டது. சோகத்‌ 
தில்‌ மனத்தைச்‌ செலுத்தாதே. தெய்வத்தாலாபெ காரியத்தைப்பற்றி 
அறிஞன்‌ வருத்தமடையான்‌, அவர்கள்‌ சஸ்‌தத்தால்‌ பரிசுத்தமான 
அம்‌ சுபமுமான கதியை க்ஷத்திரியதர்டத்தால்‌ அடைந்தார்கள்‌, உன்‌ 
னால்‌ புத்திரர்கள்‌ எவ்வி,;ம்‌ பார்க்கப்பட்டார்களோ அவ்விதம்‌ இஷ்டப்‌ 
படி ஸஞ்சரித்துக்கொண்டிருக்னெறனர்‌. இபற்கையிலேயே புத்திசாலி 
யான யுதிஷ்டிரன்‌ எல்லாப்‌ பீராதாக்களோடும்‌ மனைவிகளோடும்‌ ஈண்பர்க 
ளோடும்‌ கூடினவகை உன்னைப்‌ பின்பற்றுறென்‌.. இவனை அனுப்பு. 
இவன்‌ சென்று தன்ராஜயத்தை ஆளட்டும்‌. வனத்தில்‌ வஹிக்கும்‌ 
இவர்களுக்கு ஒருமாசத்திற்குமேல்‌ சென்றுவிட்டது. அரசனே! இந்த 
( ராஜ்யமென்‌ னும்‌ ஸ்தானமானது எப்பொழுதும்‌ முயற்சியுடன்‌ 
ரக்ஷிக்கப்படத்தக்கதன ர ? கெளரவஸ்‌3ரஷ்டனே ! இந்த ராஜ்ய 
மானது பல பகைவர்களால்‌ விரும்பக்‌ கூடியதன்றோ ?' என்று 
சொன்னார்‌. 

அளவற்ற புத்திபுள்ளவரான வியாளீரால்‌ இவ்விதம்‌ சொல்லப்பட்‌ 
- டவனும்‌ ஈன்குபேசும்‌ திறமையுள்ளவலுமான கெளரவராஜன்‌, பிறகு, 
யுதிஷ்டிரரை அழைத்துப்‌ (பின்வரும்‌) வசனத்தைச்‌ சொல்லலானான்‌. 
(பகைவரற்றவனே! உனக்கு சேஷிமமுண்டாகுக. தம்பிகளுடன்‌ என்னு 
டைய வார்த்தையைக்‌) கேள்‌. பூபாலனே! உன்னுடைய இத்தசு த்தியால்‌ 
சோகமானது எங்களைப்பீடி.க்சவில்லை. புத்திரனே ! கற்றறிந்தவனே ! 
நான்‌ இஷ்டர்களிடத்தில்‌ ௮ன்புள்ளவனும்‌ ஈநாதனுமான உனனுடன்‌ 
சேர்ந்து முன்‌ ஹஸ்தினாபுரத்தற்‌ போல மகிழ்கிறேன்‌, நான்‌ உன்‌ ரிட 
மிருந்து புத்திரனாலாயெ பயனை அடைந்தேன்‌, எனக்கு உன்னிடத்‌ 
இல்‌ பிரீதி அதிகமாக இருக்கறது சறந்தகைகளுள்ளவனே ! எனக்குக்‌ 
கோபமில்லை, நீ போகலாம்‌. தாமதிந்கா2த. இங்கு உன்னைக்‌ கண்டபின்‌ 
நான தவத்தை விட்டுவிட்டேன்‌. ! தவம்செய்துசொண்டிருந்த சரீரமும்‌ 
உன்னைக்கண்டபின்‌ மறுபடியும்‌ போஷிக்கப்பட்டது. புத்ர! இலைச்‌ 
சருகுகளைப்‌ புஜித்‌ துக்கொண்டு என்னைப்‌ போல்‌ வரதத்தை அ னுஷ்டிப்‌ 


],- வேறபாடம, 


௮] மீமஹாபாரதம்‌. 

நெடுங்காலம்‌ இருக்கமாட்டார்கள்‌. உன்னுடைய சேர்க்கையாலும்‌ 
வியாஸருடைய தவத்தின்‌ வன்மையினாலும்‌ லோகாந்தரம்‌ சென்றிருந்த 
. துரியோதனன்‌ முதலானவர்கள்‌ பார்க்கப்பட்டார்கள்‌ குற்றமற்றவனே! 
நான்‌ ஜீவித்திருப்பதன்‌ பிரயோஜனம்‌ சென்று நெடுங்காலமாயிற்று. 
நான்‌ கடுந்தவம்‌ புரியப்போதிறேன்‌. நீ அனுமதிகொடுக்கவேண்டும்‌, 
இப்பொழுது பிண்டமும்‌ கீர்த்தியும்‌ இந்தக்‌ குலமும்‌ உன்னிடத்தில்‌ 
வைச்கப்பட்டிருக்கன்றன. சறக்தகைகளுள்ளவனே ! நீ இன்றைக்கா 
வது நாளைக்காவது போகவேண்டும்‌. தாமதம்‌ செய்யாதே, பரத 
ம்சேஷ்டனே ! நீ மிக்க அதிகமான ராஜநீதியைக்‌ கேட்டிருக்கிளுய்‌, 
பிரபுவே ! (உனக்குச்‌) சொல்லத்தகுந்ததை நான்‌ காணவில்லை, இவ்‌ 
வளவே போதுமானது என்று சொன்னான்‌. 

இவ்விதவசளத்தைச்‌ சொன்ன அந்த அரசனை நோக்க, யுதிஷ்டி.ர 
ராஜர்‌, (தர்மங்களை அறிந்தவரே ! குற்றமற்றவனான என்னை நீர்‌ விரிவது 
தகுதியன்று, என்னுடைய பிராதாக்களெல்லாரும்‌ 'வேலைக்காரர்களும்‌ 
இஷ்டப்படி செல்லட்டும்‌. கான்‌ விரதங்களை அலுஷ்டித்‌ துக்கொண்டு 
உமக்கும்‌ இரண்டு தாயார்களுக்கும்‌ பணிவிடை. செய்தகொண்டிருக்‌ 
இறேன்‌' என்று சொன்னார்‌, பிறகு, காந்தாரியானவள்‌, அவை நோக்கி, 
புத்திரனே! இவ்விதம்‌ சொல்லாதே. (என்னுடைய வார்த்தையை 
யும்‌) கேள்‌. குருகுலமும்‌ என்‌ மாமறருடைய பிண்டமும்‌ உன்னை 
அடுத்திருக்கன்றன. புத்திரனே ! நீ போகலாம்‌. (உன்னால்‌) நாங்கள்‌ 
பூஜிக்கப்பட்டோம்‌. இவ்வளவு போதுமானது. புத்திரனே! பிதா 
வான அரசர்‌ சொல்லும்‌ வார்த்தையை £ செய்யவேண்டும்‌' என்று 
சொன்னாள்‌. காந்தாரியினால்‌ இவ்விதம்‌ சொல்லப்பட்ட அர்த யுதிஷ்‌ 
டிரர்‌ குந்தியை ரோக்‌ ஸ்‌ஹத்தாலுண்டான கண்ணீரால்‌ நிறைந்த 
இரண்டு கண்களையும்‌ துடைத்து வணக்கத்துடன்‌ பின்வரும்‌ வசனத்‌ 
தைச்‌ சொல்லலானார்‌. 

(மன்னரும்‌ புகழ்பெற்ற காந்தாரியு ! என்னப்‌ போகச்‌ சொல்லு 
கின்றனர்‌. உன்னிடத்தில்‌ கட்டப்பட்ட சத்தமுள்ள நான்‌ தக்கத்‌ 
துடன்‌ எவ்விதம்‌ செல்வேன்‌ ? * தர்மத்தை அனுஷ்டிப்பவளே! நான்‌ 
உன்னுடைய தவத்திர்கு இடையூற்றைச்செய்யத்‌ துணியவில்லை, 
தவத்தைக்‌ காட்டிலும்‌ மேலானது இல்லை, தவத்தால்‌ பெரும்பயனை 
அடையலாம்‌. அரசியே! எனக்குப்‌ புத்தியானது முன்போல ராஜ்‌ 
யத்தில்‌ பற்றவில்லை. என்னுடைய மனமானது. எல்லாவிதச்தா லும்‌ 
தவத்திலேயே ஆசையுள ளதாயிருக்கிறது. கல்யாணி! சூன்யமாக இருக்‌ 


௮ம்‌ ரமவாஹிகபர்வம்‌. ௮௯ 


கும்‌ இந்த அகண்டமான பூமியும்‌ எனக்குப்‌ பிரியத்தைச்‌ செய்யவில்லை. 
என்னுடைய பந்துக்கள்‌ அழிந்துவிட்டார்கள்‌ னக்கு முன்போல 
வனமையுமில்லை. பாஞ்சாலர்கள்‌ தன்னிகைபைமட்?ம்‌ மீர்‌ ர 
வைத்துவிட்டு முழுது அழிந்துவிட்டனர்‌. கல்யாணி! அவர்களுடைய 
குலத்தை விருத்திசெய்பவனான ஒருவனையும்‌ நான்‌ காணவில்லை, அவர்‌ 
களெல்லாரும்‌ துசோணரால்‌ யுத்தகளத்தில்‌ பஸ்‌:ஈமாகச்‌ செய்யப்பட்‌ 
டார்கள்‌. மிச்சமிருந்தவர்களும்‌ முந்தி நம்மால்‌ பார்க்கப்பட்ட சேதி 
தேசத்தார்களும்‌ மாத்ஸ்யர்களும்‌ ௮ற்வத்தாமாவினல்‌ இரவில்‌ கொல்‌ 
லப்பட்டார்கள்‌. வாஸுதேவரை அடுத்திருந்தும்‌ விருஷ்ணிகளுடைய 
படையும்‌ சூன்யமாகிவிட்டது. அதைக்கண்டு நான்‌ தர்மத்திற்காக 
இருக்கவிருர்புகிறேன்‌; பொருளுக்காக இருக்க விரும்பவில்லை. அம்பா! 
எங்களெல்லாரையும்‌ சுபமான கண்ணால்‌ பார்‌, உன்னுடைய தரிசன 
[றான து இிடைப்பத ற்கு அரிதாகப்‌ கி மது. மன்னோ, கடுந்தவம்‌ 
புரியப்போதிறார்‌' என்‌,று சொன்னார்‌. 

இந்த வார்த்தையைக்கேட்டுச்‌ றந்த கைகளுள்ளவனும்‌ போர்‌ 
வீரர்களுக்குத தலைவனுமான ஸஹுதேவன்‌ கண்ணீரால்‌ கலங்கின கண்‌ 
களுள்ளவனாக யுதிஷ்டிரரை நோக்கப்‌ பின்வரும்‌ வசனத்தைச்‌ சொல்ல 
லானான்‌. ₹பரதற்ரேஷ்டசே ! நான்‌ தாயாரை வீடுவதற்குத்‌ துணிய 
வில்லை. நீர்‌ சக்கிரமாகத்‌ திரும்பிப்போம்‌. நான்‌ வனத்தில்‌ தவம்புரியப்‌ 
போகிறேன்‌. மன்னருடைய திருவடிகளிலும்‌ இந்த இரண்டு மாதாக்‌ 
களுடைய திருவடிகளி லும்‌ பணிஷீடைசெய்வதில அசையுள்ள நான்‌ 
இவ்கிடத்திலேய இந்தச்‌ சரீரத்தைத்‌ தவத்தால்‌ உலர்‌த்தப்போகிறேன்‌' 
என்‌.று சொன்னான்‌. பிறகு, குந்தியானவள்‌, நீண்ட கைகளுள்ள அந்த 
ஸஹதேவனைக்‌ கட்டிக்கொண்டு, (புத்திரனே! நீ இவ்விதம்‌ சொல்லாதே. 
நான்‌ சொல்லுறெபடி செய்‌; (ஊருக்குப்‌) போ. புத்திரர்களே! உங்களுக்‌ 
குச்‌ சாஸ்திரங்கள்‌ சேஷமத்தைச்‌ செய்பவைகளாக இருக்கட்டும்‌. நீங்‌ 
கள்‌ கவலையற்றவர்களாயிருங்கள்‌. நீங்கள்‌ இவ்விதம்‌ செய்தால்‌ எங்க 
ளுடைய தவத்திற்கு இடையூறு உண்டாகும்‌. உன்னிடத்திலுள்ள 
ஸ்ரேகமாகிற பாசத்தால்‌ கட்டப்பட்டவளான நான்‌ சிறந்த தவத்தி 
லிருந்து விலவெடவேண்டியவளாவேன்‌. புத்திர! ஆகையால்‌, நீ போ. 
பிரபுவே! எங்களுக்கு ஆயுள்‌ சிறிதே மிச்சமிருக்றெது' என்று சொன்‌ 

ள்‌. ்‌ 

ராஜேந்திரரே! இவ்லிதம்‌ குந்கியினலை பலவிதவாக்கெயங்களால்‌ 

ஸஹசேவனுடைய மனமும்‌ யுதிஷ்டிரராஜருடைய மனமும்‌ விசேஷ 
0 ௧௨ 


௬௦ ஸரீமஹாபாரதம்‌. 


மாக ஈன்கு நிலஙிறுத்தப்பட்டன “தாயாராலும்‌ ௮ரசனாலும்‌ ஈனகு 
அனுமதி கொடுக்கப்பட்டவர்களான, அந்தக்‌ கெளரவஸ்ரேஷ்டர்கள்‌ 
கெளரவங்ரேஷ்டனான திரு ராஷ்டிரனை ஈமஸ்கரித்து விடைபெற்றுக்‌ 
கொள்ளத்‌ தொடங்ஜஜொர்கள்‌. யுதிஷ்டிர்‌, (அரசரே! நாங்கள்‌ உம்மால்‌ 
கேஷமாசர்வாதத்தால்‌ ஸர்தோஷிக்குப்‌' டி. செய்யப்பட்டவர்களும்‌ 
அனுமதி கொடுக்கப்பட்டவர்களுமாக மனக்கலக்கமின்றி ராஜ்யத்தைக்‌ 
குறித்துச்‌ செல்லுகறோம்‌' என்று சொன்னர்‌. மஹாத்மாவான தர்ம 
ராஜரால்‌ இவ்விதம்‌ சொல்லப்பட்ட அந்த ராஜரிஷியானவன்‌ யுதிஷ்டிர 
ருக்கு மரியாதைசெய்து ஜயா£ீர்வாதங்நள்கூறி ௮ னுமதிகொடித்தான்‌. 
அரசன்‌ பலசாலிகளுள்‌ சிறந்தவனான பிமனயும்‌ ஸமாதானம்செய்தான்‌. 
மேதாலியும்‌ பராக்ரமமுள்ளவனுமான அவனும்‌ அவனுடைய (நன்மொ 
ழியை ஈன்கு ஏற்றுக்கொண்டான்‌. அந்தக்‌ கெளரவன்‌ அர்ஜுனனை 
யும்‌ பரதங்ரேஷ்டர்களான இரட்டையர்களையும்‌ அலிங்கனம்‌ செய்து 
(ஆசர்வாதத்தால்‌) ஆனர்தப்படுத்தி அனுமதி கொடுத்தான்‌. சாந்தாரி 
பினுடைய பாதங்களில்‌ வந்தனம்‌ செய்து அவளால்‌ அனுமதி கொடுக்‌ 
கப்பட்டவர்களும்‌ தாயாரால்‌ ஆலிங்கனம்‌ செய்து (சிரத்தில்‌) மோக்கப்‌ 
பட்டவர்களுதான அவர்களெல்லாரும்‌ பால்‌ குடிப்பதினின்று தடுக்கப்‌ 
பட்டகன்றுகள்‌ (தாயைப்‌) பார்ப்பதுபோலத்‌ திருதராஷ்டிரராஜனை 
அடிக்கடி பார்த்துக்கொண்டு பிரதக்ஷிணம்‌ செய்தார்கள்‌. திரெளபதி 
முதலான எல்லாக்‌ கெளரவ ஸ்திரீகளும்‌ மாமனாருக்கு முறைப்படி (வந்‌ 
தீனம்‌ முதலான) உபசாரத்தைச்கெய்து ிறகு இரண்டு மாமியார்களா 
லும்‌ அலிங்கனம்‌ செய்து கொனண்டாடப்பட்டவர்களும்‌ அனுமதி கொடுக்‌ 
கப்பட்டவர்களும்‌ செய்பவேண்டிய காரியத்தைப்பற்றி உபதேசிக்கப்பட்‌ 
டவர்களுமாகிக்‌ கணவர்களுடன்‌ சென்றர்கள்‌, பிறகு, 'பூட்டுங்கள்‌' 
என்று சொல்லும்‌ ஸாரதிகருடைய ஒலியும்‌ சப்திக்கின்ற ஒட்டகங்களு 
டைய ஒலியும்‌ கணக்கின்ற :குதிரைகளுடைய ஒலியும்‌ ஈன்கு உண்டா 
யின. பிறகு, யுதிஷ்டிரராஜர்‌ மனைவிகளுடனும்‌ ஸைனிகர்களுடனும்‌ 
பந்துக்களுடனும்‌ மறுபடியும்‌ ஹஸ்தினாபுரமென்‌ னும்‌ பட்டணத்திற்கு 
வந்தார்‌. 


புத்ரதரிசனபர்வமமுற்றிற்று, 


அ௮ம்ரமவாஸிசகபர்வம்‌. ௯௧ 
. மூப்பத்தொன்பதாவது அத்யாயம்‌, 
நாரதாகமனபர்வம்‌. 
வக்க] வகை 
(நராதர்‌ ஹஸிதினாபுரம்‌ வந்து திருதராஷ்டிரன்‌ முதலியோர்‌ ஸ்வர்க்கம்‌ 
சென்றதையும்‌ திநுதாஷடிரன் கட்டளைப்படி. ஸத்சயன்‌ 
இமயமலைக்கச்‌ சேன்றதையும்‌ கூறியது.) 
அரசரே! '௮ந்தப்‌ பாண்டவர்கள்‌ திரும்பிவந்த பிறகு, தேவ 
ரிஷியான நாரதர்‌ ,5ற்செயலாக யுதிஷ்டிரரிடம்‌ வந்தார்‌. இறந்த கைக்‌ 
ஞள்ளவரும்‌ பேசுகிறவர்களுள்‌ சிறந்தவரும்‌ கெளரவராஜருமான யுதிஷ்‌ 
டிரர்‌ அவரைப்‌ பூஜித்து, (அவர்‌) உட்கார்ந்து களைப்பாறியபீன்‌, 
அவரை நோக்கி, “பிராம்மணரே ! பகவானை நீர்‌ இவ்விடம்‌ வந்து எனக்‌ 
குத்‌ தரிசனம்‌ கொடுத்து நீண்ட காலமாயிற்று. நீர்‌ சேதமமா? உமக்கு 
நல்வரவா? உம்மால்‌ எந்தத்‌ தேசங்கள்‌ பார்க்கப்பட்டன? உமக்கு யான்‌ 
என்ன செய்யவேண்டும்‌? அதைச்‌ சொல்லும்‌. நர்‌ பிராம்மணர்களுள்‌ 
சிறந்தவர்‌. எங்களுக்கும்‌ ரியமான அதிதியாயிருக்கொர்‌' என்று வின 
வினார்‌, நாரதர்‌, ராஜனே ! நான்‌ உன்னப்‌ பார்த்து வெகுகாலமாயிற்‌ 
றென்று தபோவனத்திலிருந்து வந்தேன்‌. என்னால்‌ மற்றத்‌ தீர்த்தம்‌ 
களும்‌ கங்கையும்‌ பார்க்கப்பட்டன' என்று சொன்னார்‌. ட்டி ரர்‌, (பக 
வானே! கங்காதீரத்தில்‌ வசிப்பவர்களான புருஷர்கள்‌, (மஹாத்மாவான 
திருதராஷ்டிரர்‌ சிறந்த தவத்தைச்‌ செய்கிறார்‌ என்று என்னிடத்தில்‌ 
இப்பொழுது சொல்லுகின்றனர்‌, அவரை அங்கு நீர்‌ பார்த்ததுண்டா? 
கெளரவ ங்ரேஷ்டரான அவரும்‌ காந்தாரியும்‌ குந்தியும்‌ ஸூதபுத்திர 
ஞை ஸ்ஞ்சயலும்‌ கோதமமாக இருக்கின்றனரா ? என்தந்தையாரான 
அம்மன்னவர்‌ இப்பொழுது எவவிதம்‌ இருக்கிறார்‌ ? உம்மால்‌ (அந்த) 
அரசர்‌ பார்க்கப்பட்டி ருந்தால்‌ (சொல்லும்‌.) கேட்க விரும்புகிறேன்‌ ?' 
என்று வினவினார்‌. 
நாரதர்‌, மஹாராஜனே ! நான்‌ ௮ந்தத்தபோவனத்தில்‌ கண்டதும்‌ 
கேட்டதுமான வரலாற்றை உள்ளபடி (சொல்‌ ஓூறன்‌.) நீ உ றுதி 
யாக இருந்‌ து கேள்‌. குருகந்தன! வேநிரத! ரீங்கள்‌ வனவாஸத்திலி 
ருந்து திரும்பிய பின, புத்திசாலியான உன்னுடைய பிதாவானவன்‌ கார்‌ 
தாரி மருமகப்பெண்ணான குக்தி ஸூதனான ஸஞ்சயன்‌ அக்னிஹோ த 
1. “பாண்‌! வர்கள்‌ வந்து இரண்டு வருஷங்களான பிறகு? என்பது வேறு 
Ut 


௬௨ 'ஸீமஹாபாரதம, 
ரம்‌ புரோ'ஹிதர்‌ இவர்களுடன்‌ குருசேஷத்திரத்திலிருந்து கங்காத்வா 


ரம்‌ சென்றான்‌. உன்னுடைய தந்தையும்‌ தவத்தைத்‌ தனமாகக்‌ கொண்‌ 
டவலுமான அம்முனிவன்‌ (அங்குக்‌) காற்றைப்‌ புஜிப்பவனா வாயில்‌ 
அக்னியை வைத்துக்கொண்டு கடுந்தவம்‌ புரிந்தான்‌. சிறந்த தவமுள்ள 
வனான அந்த அரசன்‌ (அந்த) வனத்தில்‌ எல்லாமுனிவர்களாலும்‌ 
பூஜிக்கப்பட்டுத்‌ தோலும்‌ எலும்பும்‌ மட்டும்‌ மிச்சமுள்ளவனாக அற 
மாஸங்கள்‌ வஷித்தான்‌. பாரத ! காந்தாரியானவள்‌ ஜலத்தை ஆஹார 
மாகக்‌ கொண்டவளும்‌ குந்தியானவள்‌ மாஸோபவாஸம்‌ இருப்பவளும்‌ 
ஸஞ்சயன்‌ ஆறாவது காலத்தில்‌ புஜிப்பவனுமாக இருந்தனர்‌. பிரபுவே ! 
அப்பொழுது, அந்த வனத்தில்‌ அரசன்‌ பார்த்துக்கொண்டிருந்தா லும்‌ 
பாராமலிருந்தாலும்‌ புரோ ஹிதர்கள்‌ விதிப்படி ௮க்னிகளில்‌ ஹோமம்‌ 
செய்தார்கள்‌. பிறகு, அந்த அரசன்‌ நிலையற்றவனாடி வனத்தில்‌ லஞ்‌ 
சரித்துக்கொண்டிருந்தான்‌. ஒன்‌ சேர்ந்திருக்கும்‌ அவவிரு தேவி 
களும்‌ ஸஞ்சயலும்‌ அவரைப்‌ பின்தொடர்ந்தனர்‌. ஸமமான இடங்‌ 
களிலும்‌ மேபெள்ளமான இடங்களிலும்‌ ஸஞ்சயன்‌ அரசனுக்கு (வழி 
சொல்லி) ௮அழைத்துக்கொண்டுபோகறெவனாக இருந்தான்‌. புகழப்பட்ட 
வளான குந்தியானவள்‌ காந்தாரிக்குக்‌ கண்ணாக இருந்தாள்‌. பிறகு, 
ஒரு மயம்‌ புத்‌ திசாலியான அந்த ராஜங்ரேஷ்டன்‌ கங்கையில்‌ ஸ்நா 
னம்‌ செய்திவிட்டுக்‌ கங்கைக்கரையிலுள்ள ஆஸ்ரமத்தை நோக்கச்‌ 
சென்றான்‌. பிறகு, காற்றுடன்‌ பெரியகாட்டுத்தீயானது உண்டாக 
அந்த வனத்தை நாற்புறமும்‌ பற்றிக்கொண்டு முழுதும்‌ எரித்தது. 
ந்‌ ற்புறங்களி ஓம்‌ மான்களுடைய கூட்டங்களும்‌ அவங்களும்‌ எரிக்‌ 
கப்பட்டன. பன்றிகளுடைய கூட்டங்கள்‌ தடாகங்களை அடைந்‌ 
தன. (இவ்விதம்‌) ௮ர்‌.தவனம்‌ எரிக்கப்பட்டுப்‌ பெரிய துயரம்‌ நேரி 
டவே, ஆகாரமின்மையால்‌ வன்மையும்‌ செய்கையும்‌ குன்றின மன்ன 
னும்‌ மிக இளைத்திருந்த உன்‌ இருதாயார்களும்‌ விலகிச்செல்லத்‌ திறமை 
. அற்றவர்களாயினர்‌. பிறகு, வெற்றி பெறுபவருள்‌ சிறந்தவனான 
அந்த அரசன்‌ அருகில்‌ வரும்‌ ௮க்னியைக்‌ கண்டு, பிறகு, ஸூதனான 
ஸஞ்சயனை நோக்கி, (ஸஞ்சய! எந்த விடத்தில்‌ அக்னியான து உன்னை 
ஒருகாலும்‌ எரிக்காதோ அவ்விடம்‌ செல்‌, நாங்கள்‌ இங்கு அக்னியுடன்‌ 
கூடிச்‌ சிறந்த கதியை ௮டைகறோம்‌' என்று சொன்னான்‌. பேசுறெவர்க 
ள்‌ சிறந்தவனான ஸஞ்சயன்‌ அவனை நோச்ச, (ராஜரே ! வீணான அக்‌ 
னியால்‌ ௮நிஷ்ட மான இந்த மரணமான து உமக்கு உண்டாகக்‌ கூடாது. 


ன ஆம்‌ வ அவைகளை. டை: 


ட்‌ ட்‌ 4 $ ஸி 
1, 'வீடாம! எனபத வேழுபாடம, 'சலகே' என்பது பழய வளர, 


இமஸ்ரமவாஹிகபர்வம்‌. ௯௩. 


ஜயினின்‌.ற। விடுவிப்பதற்குரிய உபாயமும்‌ எனக்குத்‌ தெரியவில்லை, 
இப்பொழுது மேலே செய்யவேண்டியதை நீர்‌ சொல்லவேண்டும்‌' என்று 
சொன்னான்‌. ஸஞ்சயனால்‌ இவ்வாறு சொல்லப்பட்ட அந்த அரசன்‌ 
மறுபடியும்‌ (ஸஞ்சயனை நோக்கி), 'ஸஞ்சய! வீட்டிலிருந்து தாமாக 
வெளிப்புறப்பட்ட எங்களுக்கு இந்த மரணம்‌ அனிஷ்டமன்று, ஜல 
மும்‌ அக்னியும்‌ வாயுவும்‌ உண்ணாமையும்‌ தபஸ்விகளுக்குப்‌ புகழப்படு 
கின்றன. நீ போ; தாமதிக்காதே' என்று சொன்னான்‌, 

அப்பொ முது, மன்னன்‌, ஸஞ்சயனிடம்‌ இவ்விதம்‌ சொல்லிவிட்டு, 
மனத்தை ஒருவழிப்படுத்திக்கொ ண!!! அக்தாரியு_ஓம்‌ குந்தியுடலும்‌ 
கிழக்கு முகமாக உட்கார்ந்தான்‌. பிறகு, 2மதாவிபான ஸஞ்சயன்‌ அவ்‌ 
விதமிருக்கும்‌ அவனைக்கண்டு பிரதக்ஷிலம்‌ செய்து அவனை நோக்கி, 
(பிரபுவே! ஆத்மாவை யோழறத்தைச்‌ செய்யும்படி செய்யும்‌ ' என்று 
சொன்னான்‌. ரிஷியின்‌ புத்திரனும்‌ வித்வானுமான அந்த அரசன்‌ அவ 
னுடைய வசனப்படி அப்பொழுது இந்திரிய ஸமூகத்தைத்‌ தடுத்துக்‌ 
கட்டை போலிருந்தான்‌. பெரிய பாக்யெம்பெற்ற காந்தாரியும்‌ உன்னு 
டைய தாயான குர்தியும்‌ உன்னுடை ப பிதாவான அர்த அரசனும்‌ 
காட்டுத்தயுடன்‌ சேர்ந்துவிட்டார்கள்‌. மஹாப்‌ பிராஜஞனான லஞ்‌ 
சயனோ அந்தக்‌ காட்டுத்தீயினின்‌ று விடப்பட்டுக்‌ சீந்கையின்‌ கரையில்‌ 
தாபஸர்களால்‌ சூழப்பட்டிருக்க நான்‌ பார்த்தேன்‌. 6 தஜஸ்வியும்‌ புத்தி 
சாலியுமான அந்த ஸஞ்சயன்‌ அந்தக்‌ தாபஸர்களிடம்‌ இதை முழுதும்‌ 
தெரிவித்து அனுமதிபெற்றுக்கொண்டு இமயமலையை நோக்கச்‌ சென்‌ 
முன்‌. வேந்தே! உறுதியான சித்தமுள்ள அந்தக்‌ கெளரவ ராஜனும்‌ 
உன்னுடைய ' தாயார்களான காந்தாரியும்‌ குந்தியும்‌ இவ்விதம்‌ மாண 
மடைந்தனர்‌. பாரத! பிறகு, அங்கே தொடர்ந்து சென்ற என்னால்‌ அரச 
னுடைய சரீரமும்‌ அந்த இரண்டு தேகிமார்களுடைய சரீரங்களும்‌ 
தற்செயலாகப்‌ பார்க்கப்பட்டன. பிறகு, ௮ந்தத்‌ தபோதனர்கள்‌ அர்‌ 
தத்‌ தபோவனத்திற்கு வந்து அப்பொழுது அரசனுடைய நிஷ்டையை 
யும்‌ கதிகளையும்‌ கேட்டுத்‌ துயரப்படவில்லை. புருஷர்களுள்‌ மிகச்‌ இறக்‌ 
தவனே ! பாண்டவ ! அரசனும்‌ அர்த இருதேவிகளும்‌ எரிக்கப்பட்டன 
ரென்னும்‌ இதை 'மு,ழதும்‌ மான்‌ அவ்விடத்தில்‌ கேட்டேன்‌. ராஜு 
ஸரரேஷ்டனே ! துயரப்படவேண்டாம்‌. மன்னவனும்‌ காந்தாரியும்‌ 
உன்‌ அன்னையும்‌ அக்னியின்‌ சேர்‌ரையைப்‌ பெற்று ஸ்வர்க்கத்திலிருக்‌ 
சன்றனர்‌' என்று சொன்னார்‌. 

திருதமா ஷஷ்டி! £ சட இரத ம; ணத்னத்க 
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௪ ்‌ ஸீமஹாபாரதம்‌. 

களான எல்லாப்‌ பாண்டவர்களுக்கும்‌ பெரியசோகமுண்டாயிதறு. மஹா 
ராஜரே ! அப்பொழுது அரசனுடைய கதியைக்கேட்டு அர்தப்புரஸ்திர்‌ 
களும்‌ பட்டணத்திலிருப்பவர்களும்‌ தீனமான ஸ்வரத்தை உரக்க வெளி 
மிட்டனர்‌. யுதிஷ்டிரராஜர்‌ தாயைநினை த்து மிக்கதுயரமடைந்து கைகளை 
உயரத்தூக்க்சொண்டு, (ஓ! இ! கஷ்டம்‌!' என்று சொல்லி ௮லறி௮ழு 
தார்‌. பீமஸேனன்‌ முதலான அந்தப்‌ பிராதாக்களெல்லாரும்‌ ௮ப்‌ 
பொழுது துக்கத்தால்வாடிக்‌ குந்திய வர்ணித்துக்கொண்டு அழுதார்‌ 
கள்‌. மஹாராஜரே! குந்தி ௮வ்விததிலை்மையை அடைந்ததைக்கேட்டு 
அப்பொழுது அந்தப்புரங்களிலும்‌ மீகப்பெரிய அழுகையொலி உண்‌ 
டாயிற்று, வயது சென்றவனும்‌ புத்திரர்கள்‌ கொல்லப்பட்டவலும்‌ 
அவ்விதம்‌ எரிக்கப்பட்டவனுமான அவ்வரசனையும்‌ துயரப்படத்தக்க 
வளான காந்தாரியையும்பற்றி அவர்களெல்லாரும்‌ அயரப்பட்டார்கள்‌, 
பாரதரே! ஒரு முகூர்த்தத்திற்குள்‌ அந்தச்‌ சப்தமானது ஓய்ந்தவுடன்‌ 
தர்மராஜர்‌ தைரியத்தினால்‌ கண்ணீரை அடக்கிக்கொண்டு பின்வரும்‌ 
வசனத்கைச்‌ சொல்லலானார்‌. 


நாற்பதாவது அத்யாயம்‌, 
காரதாகமனபராவம. (தொடர்ச்சி) 
5 
(யுதிஷ்டிரர்‌ ழதலியவர்கள்‌ திருதராஷ்டிரன்‌ ழதலியோரின்‌ மாணத்‌ 
“தைக்‌ கேட்டூப்‌ புலம்பி அவர்கள்‌ காட்டூத்‌ தீயாலேரிக்கப்‌ 
பட்டதற்கு வருந்தியது. 

யுதிஷ்டிரா, மஹாதுமாவும்‌ கடுந்தவம்‌ புரிகின்‌ தவருமான அவ 
ருக்குப்‌ பந்துக்களான நாங்கள்‌ இருக்கும்போது நாதன ற்றவனுக்குப்‌ 
போல அவவிதம்‌ மரணம்‌ நேர்ந்தது. பிராம்மணசே! விரித்ரவீர்ய 
ருடைய்‌ புத்திரரான இவர்‌ இவவிதம்‌ காட்டுத்‌ தீயினால்‌ எரிக்கப்பட்டா 
ராகையால்‌. மனிதர்களுடைய கதியானது அறியஅரிதென்பது என்‌ 
னுடைய எண்ணம்‌. எவருக்கு ஸ்ரீமான்களும்‌ கைவன்மையால்‌ விளங்கு 
கின்றவர்களுமான நூறுபுத்திரர்களிருர்தார்சவோ பதினாயிரம்‌ யானை 
பலமுள்ளவரான அந்த அரசர்‌ காட்டுத்‌ தீயினால்‌ எரிக்கப்பட்டார்‌, 
எவரை முந்தி உத்தம ஸ்திர்கள்‌ விசிறிகளால்‌ விசிறினார்களோ காட்டுத்த 
,யிறை கவாப்பட்ட அவரை (இப்பொழுது) கமுசூதகா விகிறின. ' 


முன்‌) 


வி 


ஆம்ரமவாஸிகபர்வம்‌. ௬௫ 


சயனம்‌ செய. தகொண்டிருக்கும்‌ எவரை ஸதெமாகதர்களுடைய கூட 
டங்கள்‌ எழுப்பினவோ, அந்த அரசர்‌ (இப்பொழுது) கழுகுகளாலும்‌ 
காக்கைகளாலும்‌ இழுக்கப்பட்டுப்‌ பூமியில்‌ படுத்திருக்கறார்‌. புத்திரர்களை 
இழந்தவளும்‌ புகழ்பெற்றவளும்‌ பர்த்தாவினுடைய விரதத்தை அலுஷ்‌ 
டித்துப்‌ பர்த்காவினுடைய உலகத்தைக்‌ கூட அடைந்தவனாமான காந்‌ 
தாரியைப்பற்றி நான்‌ தயரப்ப_வில்லை, நிறைக்க செல்வமுள்ளதும்‌ 
மிகப்பெரிதும்‌ பிரகா௫ிக்கன்றதுமான புத்திரர்களுடைய ஐங்வரி 
யத்தை விட்டுவிட்டு வனவாஸக்கில்‌ பிரியப்பட்டவளான குந்தியைப்‌ 
பற்றியே அயரப்படுநிறேன்‌. மரித்தவர்கள்‌ (போன்ற) காங்கள்‌ ஜீவித்தி 
ருக்கிறோம்‌. ஆகையால்‌, எங்களுடைய இந்த ராஜ்பம்‌ நிந்திக்கத்தக்கது; 
பலம்‌ நிந்திக்கத்தக்கது; பராக்ரமம்‌ நிந்தி்கத்தக்கது; க்ஷத்தி 
ரிய தர்மமும்‌ நிந்திக்கத்தக்கது. ிராம்மணயர2ரவ்டர்களுள்‌ இறந்த 
வரே! அந்தக்‌ குந்தியான வள்‌ ராஜ்யத்தை விட்டுவிட்டு வனவா 
ஸத்தில்‌ பிரியப்பட்டாளாகையாள்‌, உலகத்தின்‌ கதியானது மிக்க 
ஸுூச்ஷ்மமானது. யுதிஷ்டிரனுக்கும்‌ பீமனுக்கும்‌ விஜயனுக்கும்‌ 
தாயானவள்‌ அநாதைபோல்‌ எவ்வாறு எரிக்கப்பட்டாளென்று 
அலோசித்து மதிமயங்கு2றன்‌. (ஸவ்யஸாசியினால்‌ காண்டவ வனத்‌ 
தில்‌ ௮க்னியானவன்‌ வீநைத்‌ திருப்தியடையும்படி செய்யப்பட்‌ 
டான்‌. அவன்‌ உபகாரத்தை அறியாமல்‌ ஈனறி கொன்றவன்னான்‌' என்‌ 
பது என்னுடைய எண்ணம்‌. எவன்‌ (முந்தி) பிராம்மணவேஷம்‌ பூண்டு 
பிசைஷயை யா௫ித்துக்கொண்டு வந்தானோ பகவானான அந்த அக்னி 
(இப்பொழுது) அர்ஜுன. னுடை.ப தாயையே கொன்றான்‌. 'அகையால்‌, 
அக்னியையும்‌ அர்ஜுனனுடைய பிரவித்திபெற்ற ஸத்யப்பிர திஜ்ஞை 
யையும்‌ நிர்திக்க2வேண்டும்‌. பகவானே ! ராஜாவுக்கு வீணான அக்னி 
யோடு சேர்க்கை நேர்க்ததென்னும்‌ இது வேற பெரிய கஷ்டமாக எனக்‌ 
குத்‌ தோன்றுகிறது. இந்தப்‌ பூமியை ஆண்டுவிட்டு ௮வ்வாறு தவம்‌ 
புரிந்தவரும்‌ ராஜரிஷியுமான அந்தக்‌ கெளரவருக்கு இவவிதமரண்ம்‌ எவ்‌ 
வாறு நேர்ந்தது? அவருக்கு மந்திரத்தால்‌ பரிசுத்தமான sire இருக்‌ 
கும்பொழுது, என்னுடைய பிதாவான அவர்‌ மஹாவனத்தில்‌ வீணான 
அக்னியுடன்‌ சோத்து முடிவை அடைந்தார்‌. இளைத்‌ தீதவளும்‌ நரம்புகள்‌ 
.நிறைந்தவளுமான என்‌ தாயான குந்தியானவள்‌ பெரிய பயம்‌ நேர்ந்த 
வுடன்‌, ஈடுக்கமுற்ற, அப்பனே! தர்மராஜனே !' என்று என்னை 
அழைப்பவளும்‌, (ம! பயத்தினின்று காப்பாற்று” என்று ௮லறுகன்ற 
வளுமாயிருர்துகொண்டு காட்டுத்தீயினால்‌ நாற்புறங்களிலும்‌ பற்றப்பட்‌ 


௬௬ ஸரீமஹாபாரதம்‌. 

டி. ருப்பாளென்று நினைக்கிறேன்‌. அவளுக்கு (எல்லாப்‌ புத்திரர்களையும்‌ 
காட்டிலும்‌ ஸஹதேவனிடத்தில்‌ பிரியம்‌ அதிகம்‌. வீரனும்‌ மாத்திரியின்‌ 
புத்திரனுமான அவனும்‌ இவளைவிட்டுப்‌ பிரிந்ததே யில்லை' என்று சொன்‌ 
னார்‌. அதைக்‌ கேட்டுப்‌ பஞ்சபாண்டவர்களனைவரும்‌ யுகாந்தத்தில்‌ 
பிராணிகள்போலத்‌ துக்கத்தால்‌ பீடிக்கப்பட்டு ஒருவரையொருவர்‌ கட்‌ 
டிக்கொண்டு அழுதார்கள்‌. அழுகின்றவர்களான அந்தப்‌ புருஷஸ்ரேஷ்‌ 
டர்களுடைய ௮ழுகையொலியானது அரண்மனையினுடைய விஸ்தா 
ரத்தால்‌. தடுக்கப்பட்டி ருக்கும்‌ ஆகாயத்தையும்‌ பூமியையும்‌ எதிரொலி 
யிடு௩படி செய்தது. 


நாற்பத் தோராவது அத்யாயம்‌, 


நாரதாகமனபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 
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(நாதர்‌ திந்தாாஷீடிராதியரை எரித்தது அவனுடைய மந்திராக்னிதா 
னேன்றதும்‌, யுதிஷடீரர்‌ யுயுத்ஸுவைக்கொண்ட்‌ காந்தாரி திநதாரஷ்‌ 
டாரர்களுக்தம்‌ தாமே தந்நிக்தம்‌ தர்ப்பணம்‌ ஸ்ரார்த்தழதலியன 
செய்ததும்‌, பிறத ஸுகமாக அரசாட்சி செய்ததும்‌.) 

நாரதர்‌, ராஜனே ! விசித்ரவீர்பனுடைப புத்திரனை (திருத 
ராஷ்டிர) ராஜன்‌ வீணான அக்னியினால்‌ எரிக்கப்படவில்லை. அவ்விதம்‌ 
நான்‌ அவ்விடத்தில்‌ 'கேள்வியுற்றென்‌. ( வ ) அவனைப்பற்றி 
நீ துயசப்பட2வண்டாம்‌. காற்றைப்‌ புஜிப்‌। வனும்‌ ௪ சிறந்த புத்திபுள்ள 
வனுமான அவன்‌ வனத்தில்‌ பிரவே௫க்குரபோது*இஷ்டியைச்‌ செய்‌ 
வித்து அக்னிகளே உணடிபண்ணினானென்று நமக்குக்‌ கேள்வி, 
பரதங்ரேஷ்டனே ! பிறகு, அவனுடைய புரோஹிதர்களோ அர்த 
அச்னிகளை நிர்தனமான வனத்தில்‌ போட்டுவிட்டு இஷ்டப்படி 
சென்ருத்கள்‌. அப்பொழுது; அந்த அக்னியானது ௮ந்தவனத்‌ 
தில்‌ விருத்திபடைந்ததாம்‌. , அதலை, அந்த வனமானது நாற்‌ 
புறத்திலும்‌ பற்தப்பட்டதென்‌.ற அர்சத்‌ தாபஸர்கள்‌ சொன்னார்கள்‌. 
பரதருள்‌ சிறந்தவனே ! நான்‌ உனக்குக்‌ ௯ நியஎண்ணம்‌ அந்த அரசன்‌ 
கங்கைக்‌ கரையில்‌ தன்னுடையதாகவே இருக்கும்‌ அந்த அக்னியோடு 
கூடினவனானான்‌. குற்றமற்றவனே ! யுதிஷ்டிர ! கங்கைக்‌ கரையில்‌ என்‌ 
னால்‌ பார்க்கப்பட்டவர்களான அந்த முனிவர்கள்‌ இவளிதமே என்னி 
டம்‌ சொன்னார்கள்‌, பூபதியே ! இவளிதம்‌ (அந்த) அரசன்‌ தீன்‌ a 


ஆங்ரமவாஸிகபர்வம்‌. ௯௭ 


டையதான அச்னியோடு சேர்க்கைபெற்று உத்தம கதியை அடைக்‌ 
தான்‌. நீ மன்னனைப்பற்றித்‌ துயரப்படவேண்டாம்‌. ராஜனே! உன்‌ 
லுடையதாயும்‌, குருவுத்குப்‌ பணிவிடை செய்ததினலேயே மிகச்‌ 
இறந்த ஹித்தியை அடைந்தாள்‌. இதுவிஷயத்தில்‌ எனக்கு ஸந்தேக 
மில்லை. ராஜேந்திர! நீ எல்லாப்‌ பிரதாக்களுடலும்‌ அவர்களுக்கு உதகக்‌ 
இர்யையைச்‌ செய்யவேண்டும்‌. இப்பொழுது இது செய்யப்படட்டூம்‌' 
என்று கூறினார்‌. 
பிறகு, பூபாலரும்‌ பாண்டவர்களுள தலைமை பெற்றவரும்‌ புருஷ , 
ற்சேஷ்டருமான அந்த யுதிஷ்டிரர்‌ ஸஹோதரர்களுடனும்‌ மனைவியுட 
னும்‌ வெளிப்புறப்பட்டார்‌. பட்டணத்தார்களும்‌ தேசத்தார்களுமான 
ஜனங்களும்‌ ராஜபக்தியை முன்னிட்டு ஒற்றைவஸ்திரத்தை உடுத்து 
அவரைச்‌ சூழ்ந்துகொண்டு கங்கைக்குச்‌ சென்றனர்‌. பிறகு, அந்தக்‌ 
கெளரவ ஸ்ரேஷ்டர்களெல்லாரும்‌ ஜலத்தில்‌ ஸ்ரானம்செய்து யுயுத்‌ 
ஸுவை முன்னிட்டுக்கொண்டு மஹாச்மாவான திருதராஷ்டி ரனுக்கும்‌ 
காந்தாரிக்கும்‌ குந்திக்கும்‌ பெயரையும்‌ கோத்திரத்தையும்‌ சொல்லி விதி 
ப்படி உதகதானம்‌ செய்தார்கள்‌. அப்பொழுது, அவர்கள்‌ சுத்தியை 
உண்டுபண்ணிக்கொள்ள வேண்டியதற்காகப்‌ பட்டணத்திற்கு வெளி 
யில்‌ வாஸம்‌ செய்தார்கள்‌. அந்த யுதிஷ்டிரர்‌, விதியை அறிந்தவர்களும்‌ 
ஆப்தர்களாகக்‌ காரியம்‌ செய்பவர்களுமான மனிதர்களைக்‌ கெளரவ 
ங்ரேஷ்டனன அரசன்‌ எரிக்கப்பட்ட இடமான கங்காத்வாரத்திற்கு 
அனுப்பினார்‌. யுதிஷ்டிரராஜர்‌ அப்பொழுது அந்தக்‌ கங்காத்வாரத்தி 
லேயே அவர்களுக்குத்‌ தகக நுத்யங்களைச்‌ செய்ய வேண்டுமென்று 
அந்த மனிதர்களிடல்‌ வேண்டியவற்றைக்‌ கொடுத்து உத்தரவு செய்தார்‌. 
அந்த யுதிஷ்டிரராஜர்‌ பன்னிரண்டாவது தினத்தில்‌ சுத்தியைச்‌ செய்து 
கொண்டு அவர்களுக்கு விதிப்படி தகஷிணையுள்ள ஸ்ரா,த்தங்களைச்‌ செய்‌ 
தார்‌. அந்த அரசர்‌, திருதராஷ்டிரரை உத்தேசித்து ஸுஃவர்ணத்தையும்‌ 
வெள்ளியையும்‌ பசுக்களையும்‌ மிக்க அதிகமான விலைபெற்ற படுக்ஷுகளை 
யும்‌ தானம்‌ செய்தார்‌. தேஜஸ்வியான அரசர்‌, காந்தாரியினுடைய பெய 
ரையும்‌ குர்தியினுடைய பெயரையும்‌ தனித்தனியாகச்‌ சொல்லி மிகச்‌ 
இறந்த தானத்தைக்‌ கொடுத்தார்‌. படுக்கை போஜன்ம்‌ வாகனம்‌ மணி 
கள்‌ ரத்தினங்கள்‌ தனம்‌ இவற்றுள்‌ எதை எந்தப்‌ பிராம்மணன்‌ எவ்வ 
ளவு விரும்பினனோ ௮வன்‌ அதை அவவளவையும்‌ அடைந்தான்‌. 
பூபதியான அரசர்‌, அந்த இரண்தொயார்களையும்‌ உத்தேசித்து வாகனத்‌ 
தையும்‌ போர்வையையும்‌ போகங்களையும்‌ ஈன்கு அலங்கரிக்கப்பட்ட 
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௬௮ ஸரீமஹாபாரதம்‌. 

வேலைக்காரிகளையும்‌ கொடுத்தார்‌. பிறகு, புத்திசாலியான அந்தப்‌ பூபாலர்‌ 
மிகுதியான ஸ்ராத்தங்களைக்‌ கொடுத்துவிட்டு மறுபடியும்‌ ஹஸ்தினா 
புரம்‌ சென்றார்‌. அரசருடைய உத்தரவின்மேல்‌ சென்றிருந்த புரு 
ஷர்களும்‌ அவர்களுடைய எலும்புகளைப்‌ பொறுக்கிக்கொண்டு அவ்விட 
மிருந்து திரும்பிவந்தார்கள்‌. அவர்கள்‌ அவர்களுடைய எலும்புகளைப்‌ 
பலவிதமான மாலைகளா லும்‌ சந்தனங்களா லும்‌ விதிப்படி பூஜித்து (கங்‌ 
கையில்‌) சேர்த்துவிட்டு, அதை அரசரிடம்‌ சொன்னார்கள்‌. காரதமஹ 
ரிஷியும்‌ தர்மாத்மாவான யுதிஷ்டிரராஜரைத்‌ தேற்றிவிட்டு ஸந்தோஷத்‌ 
'தூடன்‌ இஷ்டப்படி சென்றார்‌. யுத்தத்தில்‌ புத்திரர்கள்‌ கொல்லப்பட்ட 
வனும்‌ ஞாதிகளுக்கும்‌ ஸம்பர்திகளுக்கும்‌ மித்திரர்களுக்கும்‌ பிராதாக்‌ 
களுக்கும்‌ பந்‌ துக்களுக்குமாக எப்பொழுதும்‌ தானங்களைக்‌ கொடுக்கின்ற 
வனும்‌ இறந்த புத்தியுள்ளவனுமான திருதராஷ்டிரனுக்கு இவ்விதம்‌ ௩௧ 
சத்தில்‌ பதினைந்து வருஷங்களும்‌ வனவாஸத்தில்‌ மூன்று வருஷங்‌ 
களும்‌ சென்றன. ஞாதிகளையும்‌ பந்துக்களையும்‌ இழந்தவரான யுதிஷ்‌ 
டிரராஜரோ அப்பொழுது மனத்தில்‌ அதிக ஸந்தோஷமில்லாமல்‌ அந்த 
ராஜ்யத்தைப்‌ பரிபாலித்தார்‌'' என்று கூறினர்‌, 


நாரதா கமன பர்வம்‌ முற்றிற்று, 
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ஆம்ரமவாஸிகபர்வம்‌ முற்றிற்று 


்ரீ£ 
1} 
ஸ்ரீ கர ஷாயவாவ)ஹணெ ந88. 


ஸ்ரீ௯ ஷி ஆவாய நாய ௩65, 
௮கரஷ ்‌ 


ரூ மஹாபாரதம்‌ 


ந்‌ 

மமனஸ்லப்வம்‌ 
_- ௦ பய 
முதலாவது அத்யாயம்‌. 
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(புதிஷடிரர்‌ உத்பாதங்களைக்‌ கண்டதுர்‌, பிறது பலா ப மகிருஷணர்களின்‌ 
ழக்கியையும்‌ யாதவானைவரம்‌ உலகீகையாலடித்துக்‌ கொண்டு மிச்ச 
மின்றி மாண்டதையும்‌ கேட்டதும்‌. 

வைசம்பாயனர்‌, “பிறகு, கெளரவநந்தனரான யுதிஷ்டிரர்‌ தாம்‌ 
பட்டத்துக்குவந்த முப்ப்த்தாறாவது வருஷம்‌ வந்தவுடன்‌, விபர தமான 
நிமித்தங்களைக்‌ கண்டார்‌. இடி.யோடுகூடினவைகளும்‌ கடுமையாயிருக்‌ 
இன்றவைகளும்‌ பருக்கைக்கற்களைப்‌ பொழிகின்றவைகளுமான காற்றுக்‌ 
கள்‌ வீசின. பறவைகள்‌ அபஸவ்யமான மண்டலங்களைச்‌ செய்தன. 
(பஹாநதிகள்‌ மேற்கு முகமாகச்‌ சென்றன. இசைகள்‌ பனியினால்‌ 
மூடப்பட்டன. கொள்ளிகள்‌ தழலைப்பொழிர்‌ துகொண்டு அதாயத்தி 
னின்‌ ற பூமியில்‌ விழுந்தன. ராஜரே! ஸூரியன்‌ தினந்தோறும்‌ உதய 
காலத்தில்‌ புழுதியினால்‌ ஈன்குமறைக்கப்பட்ட மண்டலமுளளவனும்‌ 
திரணமற்றவனும்‌ தலையற்ற உடல்களால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்டவனுமாக 
இருந்தான்‌. சந்திர ஸூரியர்களுக்குப்‌ பயங்கரமானவைகளும்‌ மூன்‌ று 
கிறங்களுள்ளவைகளும்‌ கறுத்த க்ரூரமானமுனையுள்ளவைகளும்‌ பஸ்‌ 
மம்‌ போலவும்‌ சிவப்பாகவும்‌ இருக்கும்‌ ஒளியுள்ளவைகளுமான பரி 


1. இதன்‌ உரைவிசேஷங்களை ஆதிபர்வம்‌ முதீற்பக்கம்‌ குறிப்பில்‌ சாண்ச 


உ. ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 

வேவூங்களும்‌ காணப்பட்டன. சிறர்தபாக்யமுள்ளவரே! குற்றமற்றவரே! 
ஜகந்காதரே! எந்த வாஸஃதேவருடைய அலுக்ரகத்தினால்‌ இந்தத்‌ தர்ம 
மான இருதயுகத்திலிருந்த துபோலச்‌ கலியுகத்திலுமிருந்ததோ, பாண்‌ 
டவர்களும்‌ புகழ்பெற்றனரோ, அவர்‌ பரமபதம்‌ ஏறலிரும்பின 
பொழுது, பயத்தைத்தெரிவிக்கின்ற இவைகளும்‌ மற்றும்‌ அனேகங்களு 
மான உத்பாதங்கள்‌ காணப்பட்டன. (அர்கிமித்தத்தைக்கண்டு) பயர்த 
வரும்‌ கெளரவராஜருமான அந்த யுதிஷ்டிரர்‌ லெகாலம்‌ சென்ற பிறகு, 
விருஷ்ணிகளுடைய கூட்டமானது உலக்கையால்‌ கொல்லப்பட்ட 
தென்றும்‌ வாஸுதேவரும்‌ பலராமரும்மட்டும்‌ விடப்பட்‌ டார்களென்‌ 
அம்‌ கேளவிப்பட்டுப்‌ பிரா தாக்களை அழைத்து, 6 என்ன செய்வோம்‌ ?' 
என்று சொன்னார்‌. விருஷ்ணிகள்‌ பிராம்மணசாபத்தால்‌ தூண்டப்‌ 
பட்டு ஒருவரையொருவர்‌ எதிர்த்து மடிந்தார்களென்று கேள்வியுற்று 
அந்தப்‌ பாண்டவர்கள்‌ மிக்கமனவருத்தம்‌ அடைந்தனர்‌, (பாண்டவ) 
வீரர்கள்‌ சார்ங்கமென்னும்‌ விலலையுடையவரான ருஷ்ணபகவான்‌ 
மரிப்பதென்பது ஸமுத்ரம்‌ வற்றியதுஎன்பது போன்றது' என்று அவ 
ருடைய மரணத்தை நம்பவில்லை, அந்தப்‌ பாண்டவர்கள்‌, (விருஷ்ணி 
கள்‌) உலக்கையினால்‌ கொல்லப்பட்டனரென்பதை உள்ளத்தில்‌ நினைத்‌ 
அத்‌ துக்கமும்‌ சோகமுமுள்‌ வர்களும்‌ வாட்டமுற்றவர்களும்‌ மனத்‌ 
தில்‌ (வேற பிரவிருத்தியற்றவர்களு மாக உட்கார்ந்திருந்தனர்‌'' என்று 


இரண்டாவது அத்யாயம்‌. 
க 
(விங்வாமீதாரர்‌ ழதலியோர்‌ துவாரகைக்க வந்ததும்‌, யாதவர்‌ சிலர்‌ கர்ப்‌ 
பிணி வேஷம்‌ பூண்ட ஸாம்பனுக்க என்ன பிநக்குமேன்று அம்ழனிவ 
ஸைதக்கேட்டதும்‌, அவர்கள்‌ யதுதலத்தை அழிக்தம்‌ இநப்புலக்கை 
பிறக்கமேன்று சபித்தது*, உலக்கை பிறந்ததும்‌, யாதவர்கள்‌ ௮த 
்‌ னப்‌ போடியாக்கிக்‌ கடலில்‌ கொட்டியதும்‌.) 

- ஜுனமேஜயர்‌, “(பகவானே ! வாஸுதேவர்‌ பார்‌.ததுக்கொண்டிருக்‌ 
கும்போது, அந்தகர்களும்‌ விருஷ்ணிகளும்‌ மஹாரதர்களான போஜர்‌ 
சளும எவ்ளிதம்‌ அழிந்தனர்‌! என்று வினவினார்‌. வைசம்பாயனர்‌, 
முப்‌, J ததாறாவ து வருஷம்‌ வந்தவுடன்‌ 9 விருஷ்ணிகள்‌ பெரிய குற்றத்‌ 
தைச்‌ செய்தனர்‌. (அதனால்‌) அவர்கள காலத்தால்‌ தூண்டப்பட்டு 


மெளஸலபர்வம்‌: ௩: 


ஒருவரை யொருவர்‌ உலக்கைத்‌ தனுக்குக்களால்‌ அடித்துக்கொண்ட 
னா'' என்று சொன்னார்‌, ட்‌ 

ஜனமேஜயர்‌, (பிராம்மணங்ரேஷ்டரே [வீரர்களான அந்த விருஷ்‌ 
ணிகளும்‌ அச்தகர்களும்‌ போஜர்களும்‌ எவரால்‌ சபிக்கப்பட்டு நாசத்தை 
அடைந்தார்கள்‌ ? நீர்‌ இதனை எனக்கு "விரிவாகச்‌ சொல்லும்‌'' என்று 
வினவ, வைசம்பாயனர்‌ சொல்லத்தொடங்கனா, “ஸாரணணை முதன்‌ 
மையாசக்கொண்ட வீரர்கள்‌, விங்வாமித்திரரும்‌ கண்வரும்‌ தபோதன 
ரான ஈாரதரும்‌ துவாரகைக்கு வந்திருப்பதைக்‌ கண்டு, அவர்கள்‌ தெய்வத்‌ 
தினஆஜ்னையினால்‌ பீடிக்கப்பட்டவர்களாச ஸாம்பனைஸ்‌ திர்யைப்போல்‌ 
அலங்கரித்து முன்னிட்டுக்கொண்டு அம்முனிவர்களிடம்‌ சென்று, (ரிஷி 
களே! இவள்‌ புத்திரனை விரும்புின்றவலும்‌ ௮ளவற்றதேஜஸுள்ளவனு 
மான பப்ருவினுடைய மனைளி. இவள்‌ எதைப்‌ பெறுவாள்‌? ஈன்கு பாருங்‌ 
கள்‌” என்றுசொன்னார்கள்‌. அரசரே! நராதிபரே! இவவிதம்சொல்லப்பட்‌ 
டவர்களும்‌ விபரீதமான வார்த்தையினால்‌ ௮வமதிக்கப்பட்டவர்களுமான 
அந்த முனிவர்கள்‌ அவர்களுக்குக்‌ கூறின மறுமொழியைக்கேளும ராஜ 
சே! பிறகு, துராத்மாக்களான அவர்களால்‌ அவமதிக்கப்பட்ட முனிவர்‌ 
கள்‌ கோபத்தால்‌ கண்கள்‌ சிவந்து ஒருவரையொருவர்‌ பார்த்துக்கொண்டு 
(அவர்களை நோக்கி), (வாஸு-மதவருடையபுத்திரனன இந்தஸாம்பன்‌ 
விருஷ்ணிகளும்‌ அந்திகர்களும்‌ அழிவதின்பொருட்டுக்‌ கோரமான 
இருப்புலக்கையைப்‌ பிறப்பிப்பான்‌; அதனால்‌ மிக்க கெட்ட ஈடையுள்ள 
வர்களும்‌ கொடியவர்களுமான நீங்கள்‌ சினங்கொண்டு, பலசாமரையும்‌ 
கிருஷ்ணரையும்‌ தவிரக்‌ குலத்தை முழுதும்‌ அழிக்கப்போடிதீர்கள்‌. 
ஸ்ரீமானும்‌ கலப்பையை ஆயுதமாகக்‌ கொண்டவருமான பலராமர்‌ சரீ 
ரத்தை விட்டுவிட்டு ஸமுத்திரத்தில்‌ பிரவேசிக்கப்போகிறார்‌. ஐரன்‌ 
என்‌ னும்‌ செம்படவன்‌, பூமியில்‌ சயனம்‌ செய்துகொண்டிருக்கும்‌ கிருஷ்‌ 
ணரைப்‌ பிளக்கப்‌ போகருன்‌' என்‌,று சொன்னார்கள்‌. அந்த முனிவர்‌ 
கள்‌ அவவா,று சொல்லிவிட்டு, பிறகு, 'வந்தவழியே சென்றனர்‌," பிறகு, 
முடிவை ௮.றிந்தவரும்‌ சிறந்த புத்தியுள்ளவருமான வாஸுஃதேவர்‌ அப்‌ 
பொழுது இசைச்செகியுற்று அர்த விருஷ்ணிகளை கோக்க, (அக்குலத்‌ 
திற்கு அவ்விதம்‌ வரவேண்டியதே' என்று. சொன்னார்‌. ௮ப்பொழுது, 
அவர்‌ இவ்விதம்சொல்லிவிட்டுப்‌ பட்டணம்‌ சென்றார்‌, ஜகத்திற்குப்‌ 


லை ஒலை ட ல்‌ வடா 


ட 


1. சவரை அடைந்தார்கள்‌ என்பது ரணம்‌ அதற்கு, “நாங்கள்‌ 
சொடுத்த சாபத்தை சீர்‌ பொறுத்துக்கொள்ளவேண்டுமென்று தியானம்செய்‌ 
தார்சள்‌' என்பது பழைய உளை, 


ச்‌ ஸ்ரீமஹர் பாரதம்‌, 

பிரபுவான அவர்‌ ஹித்தாந்தத்தை வேறுவிதமாகச்‌ செய்ய விரும்ப 
வில்லை. பிறகு, மறுநாள்‌, ஸாம்பன்‌ விருஷ்ணிகுலத்திலும்‌ அந்தக குலத்‌ 
திலுமுள்ள ஆண்மக்களைப்‌ பஸ்மமாகச்‌ செய்வதும்‌ விருஷ்ணிகளையும்‌ 
அந்தகர்களையும்‌ கொல்வதற்காக (வந்த) யமதூதன்‌ போன்றதும்‌ பெரி 
தும்‌ சாபத்தால்‌ உண்டானதும்‌ கோரமுமான உலக்கையைப்‌ பெற்றான்‌. 
அதை அரசனிடம்‌ தெரிவித்தார்கள்‌, ராஜரே! அரசன மிக்க மன 
வருத்தமுற்று அதைச்‌ சறியபொடியாகச்‌ செய்வித்தான்‌. வேலைக்காரர்‌ 
கள்‌ அந்தப்‌ பொடியை ஸமுத்திரத்திலும்‌ போட்டுவிட்டார்கள்‌, அவரகள 
ஆஹுகன்‌ கிருஷ்ணர்‌ பலராமர்‌ மஹாத்மாவான பப்ரு இவர்களுடைய 
உத்தரவின்மேல்‌, “இது முதல்‌ இர்ஈகரில்‌ விருஷ்ணிகுலத்தினரும்‌ அந்‌ 
. தக குலத்தினரும்‌ ஈகரவாசிகளுமான அணைவரும்‌ கள்ளையும்‌ சாராயத்‌ 
தயைம்‌ (பானம்‌) செய்யக்கூடாது. எந்த மனிதனாவது டானம்‌ செய்த 
தாக எங்களுக்குத்‌ தெரிந்தால்‌, அவன்‌, தான்‌ செய்ததற்காகத்‌ தன்பர்‌ 
அக்கஞடன்‌ உயிரோடு சூலத்தில்‌ ஏறவேண்டும்‌' என்று பட்டணத்தில்‌ 
பறையறையச்‌ செய்தனர்‌. பிறகு, ஜனங்களெல்லாரும்‌ ௮ப்பொழுது 
மஹாத்மாவான அந்த மன்னருடைய உத்தரவை அறிந்து ராஜ பபத்‌ 


இனால்‌ நியமத்தைச்‌ செய்துகொண்டனர்‌. 


மூன்றாவது அத்யாயம்‌, 
——:0:— 
(லாஸாுதேவர்‌ துவாரகையில்‌ பல உற்பாதங்களைக்‌ கண்டு கபந்தாரியின்‌ 
சாபத்தை நீனைந்து அதனை உண்மையாக்க விரும்பி யாதவர்களைத்‌ 
தீர்த்த யாத்திரை செய்யக்‌ கட்டளையிட்டது.) 

இவ்விதம்‌, விருஷ்ணிகளும்‌ அந்தகர்களும்‌ அடங்கியிருக்கும்‌ 
போது காலமானது (கோட்டான்‌ முதலான வடிவத்துடன்‌) எல்லாரு 
டைய வீடுகளிலும்‌ தினந்தோறும்‌ ஸஞ்சரித்தது. பயங்கரனும்‌ விசால 
மாக இருப்பவனும்‌ 'முண்டலும்‌ கருமைநிறமும்‌ பொன்றிறமுமுள்ள 
வலுமான புருஷன்‌ விருஷ்ணிகளுடைய வீடுகளில்‌ பிரவேசித்து மீண்டும்‌ 
ஓரிடத்தில்‌ மறைந்தான்‌. அப்பொழுது, சிறந்த வில்லாளிகள்‌ லக்ஷக்‌ 
கணக்கான கணைகளால்‌ அவனை அடித்தார்கள்‌. எல்லாப்‌ பிராணிகளையும்‌ 
கொல்பவனான அவனை அடிக்கக்‌ கூடவில்லை. விருஷ்ணிகள்‌ அர்தகர்‌ 
கள்‌ இவர்களுடைய ஈாசத்தின்பொருட்டுத்‌ தினந்தோறும்‌ மயிரைச்‌ 


வக ன கை மம தட்‌ 


ர்‌, கேசமத்றவன்‌. 


மெளஸலபர்வம்‌. ௫ 


சிலிர்க்கச்‌ செய்ன்றவைகளும்‌ பயங்கரமானவைகளுமான பல பெருங்‌ 
காற்றுக்கள்‌ உண்டாயின. தேர்வீ திகள்‌ அதிகமான எலிகளுள்ளனவும்‌ 
உடைக்கப்பட்ட மண்பாத்திரங்களுள்‌ எனவுமாக இருந்தன. இரவில்‌, 
தூங்குகின்‌றவர்களுடைய கூந்தல்களையும்‌ ஈகங்களை பும்‌ எலிகளதின்றன. 
விருஷ்ணிகளுடைய வீடுகளில்‌ நாரணவாப்ப்‌ பட்சிகள்‌ (ச, கூச 
என்று சப்தித்தன. அந்தச்‌ சப்தமும்‌ இரவும்‌ பகலும்‌ ஓயவில்லை, 
பாரதரே ! ஸாரஸபக்ஷிகள்‌ கொட்டான்கள்போலச்‌ சப்தித்தன. அடு 
கள்‌ ஈரிகள்போல ஊளையிட்டன. அப்பொழுது, வெண்மை நிறமுள்‌ 
ளவைகளும்‌ சிவந்த பாதங்களுள்‌ ளவைகளுர்மான கபோதங்களென் னும்‌ 
பறவைகள்‌ காலத்தால்‌ தூண்டப்பட்டு விருஷ்ணிகளின்‌ வீடுகளிலும்‌ 
அந்தகர்களின்‌ வீடுகளிலும்‌ ஸஞ்சித்தன. பசுக்களிடத்திலும்‌ ஒட்ட 
.கங்களிடத்திலும்‌ ! அம்வதரிகளிடத்திலு்‌ கழுதைகளும்‌, நாய்களிடத்‌ 
தில்‌ பூனைகளும்‌, கீரிகளிடத்தில்‌ எலிகளும்‌ பிறந்தன. அப்பொழுது, 
விருஷ்ணிகள்‌ வெட்கமின்றிப்‌ பாபகாரியங்களைச்‌ செய்தார்கள்‌. அவ்‌ 
வாற, பிராம்மணர்களையும்‌ பிதருக்களையும்‌ தேவர்களையும்‌ ? துன்பப்‌ 
படுத்திஞா்கள்‌; ஆசாரியர்களையும்‌ அவமதித்தார்கள்‌. “பலராமரையும்‌ 
கிருஷ்ணரையு2ம அவமதிக்கவில்லை, பத்னகள்‌ பர்ந்தாக்களை வஞ்சித்‌ 
தார்கள்‌. அவ்வாமற, பர்த்தாக்கள்‌ பத்னிகளை வஞ்சித்தார்கள்‌. ஜவ 
லிக்கும்படி செய்பப்பட்ட அக்னியானது நீலமாகவம்‌ சிவப்பாகவும்‌ 
மஞ்சள்‌ வர்ணமாகவுமீருக்கிற நவாலைகளைத்‌ தனித்தனியாக உண்டு 
பண்ணிக்கொண்டு இடமாகச்‌ சுந்றிற்ற. அர்தப்பட்டணத்தில்‌ தனம்‌ 
தோறும்‌ ஸூரியன்‌ உதயகாலத்நிறும்‌ அஸ்தமனகாலத்திலும்‌ தலையற்ற 
புருஷ்சரீரங்க ளால்‌ நெருக்கமாகச்‌ சூழப்பட்டவனாகக்‌ காணப்பட்டான்‌. 
பாரதரே ! சுத்தமாயிருக்கும்‌ சமையலறைகளில்‌ மிகவும்‌ ஈனறாகப்‌ 
பக்குவம்‌ செய்யப்பட்டிருக்கும்‌ அனத தில்‌ ஆயிரக்கணக்கான 
புழுக்கள்‌ காணப்பட்டன. புஸ்யாஹமந்தரம்‌ சொல்லும்படிசெய்து 
ஹறாக்மாக்க. ஜபம்‌ செய்துகொண்டிுக்கும்போது, ஜனங்கள்‌ ஒடும்‌ 
ஒலிகள்‌ கேட்கப்பட்டன; ஒருவலும காணப்படவில்லை. அவர்களெல்‌ 
லாரும்‌ க்ரஹங்களால்‌ அடிக்கடி ஹிம்ஷங்க்கப்பரிம்‌ ஒருவர்‌ மற்றவ 
ருடைய நசஷத்திரத்தைப்‌ பார்த்தார்கள்‌, எவ்விதத்திலும்‌ தம்‌ ஈக்ஷத்‌ 
திரத்தைப்‌ பார்க்கவில்லை. விருஷ்ணிகளுடைய வீட்டி அம்‌ அந்தகர்க 


ந குதிரையினிட தீதில்‌ கழுதையினால்‌ பிறந்தலை,. 
2 'பசைத்தார்கள்‌! என்பது வெறுபாடம்‌. 
9 பலராமரும்‌ கிருஷ்ணரு சமா அவ்விதம்‌ செய்யவில்லை என்‌ றமாம்‌, 


௬... ஸரீமஹாபாரதம்‌.' 

ளுடைய வீட்டிலும்‌ சப்திக்னெற பாஞ்சஜன்யத்தைச்சுற்றிக்‌ கழுதை 
கள்‌ பயங்கரமான்‌ ஸ்வரத்துடன்‌ சப்தித்தன. வாஸுதேவர்‌, இவவிதம்‌ 
கேர்ர்திருக்கும்‌ காலத்தின்மாறுதலையும்‌ பதின்மூன்றாவதுகாளில்‌ ௮மா 
வாஸ்யைவந்ததையும்‌ கண்டு, அவர்களைப்பார்த்து, “ராகுவினால்‌ மறுபடி 
யும்‌ இந்தச்‌ சதுர்த்தயொானது பூர்ணிமையாகச்‌ செய்யப்பட்டது 
பாரதயுத்தம்‌ நெருங்கினபொழுது நேர்ந்த இது இப்பொழுதும்‌ ஈம்‌ 
முடைய நாசத்தின்பொருட்டு வந்துவிட்டது ' என்று சொன்னார்‌ , 
கேசியைக்கொன்றவரான அந்த ஜனார்த்தனர்‌ அந்தக்‌ காலத்தைப்‌ 
பற்றி ஆராய்ந்து அலோசத்துக்கொண்டே முப்பத்தாருவது வருஷம்‌ 
வந்துவிட்டதாக எண்ணினார்‌, பிறகு, அவர்‌, *புத்திரசோகத்தால்‌ ஈன்கு 
தபிக்கப்பட்டவளும்‌ பந்துக்களையிழந்தவளுமான காந்தாரியானவள்‌ 
தயரத்துடன்‌ எதைச்சொன்னாளோ ௮து இதோ வர்துவிட்டது. , 
முன்பு ஸேணகள்‌ அணிவகுக்கப்பட்டிருக்கும்போது மிகக்கொடிய 
வைகளான உத்பாதங்களைக்கண்டு யுதிஷ்டிரர்‌ எதைச்‌ சொன்னாரோ அத 
இதோ வந்துவிட்டது' என்று சொன்னார்‌. பகைவரை அடக்குபவ 
ரான வாஸுதேவர்‌ இவ்வாறு சொல்லிவிட்டு அந்த வசனத்தை 
உண்மையாகவே செய்யவிரும்பி அப்பொழுது தீர்த்தயாத்திரை செய்ய 
வேண்டுமென்று கட்டளையிட்டார்‌. அப்பொழுது, வேலைக்காரர்கள்‌, 
கிருஷ்ணருடைய உத்தரவின்மேல்‌, 6புருஷஸ்ரேஷ்டர்களே! ஸமுத்‌ 
திரத்தைக்குறித்துத்‌ தீர்த்தயாத்திரை செய்பவேண்டும்‌' என்று பறை 


யறையச்‌ செய்தார்கள்‌. 


நான்காவது அத்யாயம்‌. 
னார்‌. | வணர்‌ 
(துவாரகா வாஸிகள்‌ தீக்கனவு கண்டதும்‌ வாஸாதேவர்‌ கட்டளைப்படி 
பிரபாஸக்ஷேத்ாம்‌ சென்றதும்‌, அங்கே பாட்டுக்‌ கூத்துக்களுடன்‌ ்‌ 
தடித்ததும்‌, ஸுத்யகீ கீநதவர்மாவை நீந்தித்ததும்‌, ஸியமந்தக 
மணியின்வாலாறுகேட்டு வநந்திய ஸத்யயாமையை 
மகீழ்வித்தற்காக ஸாத்யகி கிருதவர்மாவைக்‌ 
கோன்றதும்‌, உலக்கைத்தூளாலுண்டான 
புற்களால்‌ இநதிறத்தாநம்‌ ஒருவரை 
ஒநவர்‌ கொன்றதும்‌.) 

ஸ்வப்னங்களில்‌, கருமை நிறமுள்ளவளும்‌ வெண்மை நிறமுள்ள 
1 றிகளுள்ளவளுமான ' ஈதிரீபானவன்‌. ஈகைத்துக்கொண்டு இரவில்‌ 


மெளஸலபர்வம்‌. எ 


துவாரகையில்‌ பிரவே௫ித்து (ஸ்திரீகளுடைய மங்களதந்து முதலான 
வற்றைத்‌) திருடிக்கொண்டு ஓடினாள்‌. கனவில்‌, பயங்கரமான கழுகுகள்‌, 
அச்னி ஹோத்திர இருகங்களிலும்‌ !வாஸ்துக்களின்‌ ஈடுவிலும்‌ வீடு 
களிலும்‌ விருஷ்ணிகளையும்‌ அந்தகர்களையும்‌ தின்றன. அலங்காரங்‌ 
களும்‌ குடையும்‌ தவஜங்களும்‌ கவசங்களும்‌ மிக்க பயங்கரர்களான 
சார்ஷஸர்களால்‌ ௮பஹரிக்கப்படுகின்றனவாகம்‌ காணப்பட்டன. அப்‌ 
பொழுது,௮க்னியினால்‌ கொடுக்கப்பட்டதும்‌ வஜ்ரம்போன்ற நாபியுள்ள 
திம்‌ உருக்குமயமானதுமான கிருஷ்ணனுடைய அந்தச்‌ சக்கரமும்‌ 
விருஷ்ணிகள்‌ பார்த்துக்கொண்டிருக்கும்பொழு?க ஆதாயம்‌ சென்றது, 
மனம்போன்றவேகமுள்ளவைகளும்‌ குதிரைகளுர்‌ . சிறந்தவைகளுமான 
அந்த நான்கு குதிரைகளும்‌, தாருகன்‌ பார்த்துக்கொண்டிருக்கும்‌ 
பொழுதே, ஆயத்தமாக இருப்பதும்‌ திவ்யமான தும்‌ சூரியன்போல 
'விளங்குனன்றதுமான ரதத்தை இழுத்துக்கொண்டு ஸமுத்திரத்துக்கு 
மேலே சென்றன, பலராமராலும்‌ சிருஷ்ணரா லும்‌ நன்குபூஜிக்கப்பட்ட 
திறந்த தவஜங்களாகஇருக்கும்‌ அந்தப்‌ பனைமாமும்‌ கருடனும்‌ தேவ 
லோக வாஹிகளான அ௮ப்ஸரஸ்திரீகளும்‌ (சதங்களை) மேலே இழுத்த 
னர்‌. தேவர்கள்‌, (தீர்த்தயாத்திரைக்குச்‌ செல்லுங்கள்‌' என்று சொன்‌ 
னர்கள்‌. பகவானான இருஷ்ணரைத்‌ தரிசித்தும்‌ பரிசித்தும்‌ தீயானித்‌ 
தும்‌ வீஸ்தாரமான ஸுகத்தை அடைந்தவர்களான அந்தத்‌ தேவர்கள்‌ 
ஸ்வர்க்கத்திற்குச்‌ செல்லவேண்டியதற்காக விமானங்களோடு ஆகாயம்‌ 
சென்றனர்‌. பிறகு, புருஷஸ்ரேஷ்டர்களும்‌ மஹாரதர்களுமான அந்த 
விருஷ்ணிகளும்‌ அர்தகர்களும்‌ அந்தப்புரங்களுடன்‌ (துவாரகையை 
விட்டுச்‌) செல்ல விருப்பமுள்ளவர்களா௫த்‌ தீர்த்தயாத்திரையை விரும்‌ 
பினார்கள்‌. பிறகு, (அழகினால்‌) மனத்தைச்‌ கவருகின்றவர்களான அவர்‌ 
கள்‌ காலத்தால்‌ தாண்டப்பட்டவர்களாகி ஸந்தோஷத்துடன்‌ பானம்‌ 
செய்யத்‌ தகுந்ததையும்‌ மாம்ஸத்தையும்‌ மதுக்களையும்‌ மிகுதியாகவும்‌ 
பற்பலவிதமாகவும்‌ விரைந்து செய்தனர்‌. பிறகு, கள்ளில்‌ ஆசையுள்ள 
வர்களும்‌ செல்வம்‌ நிறைந்தவர்களும்‌ கொடிய சக்தியுள்ளவர்களுமான 
அவர்கள்‌ வாகனங்களுடனும்‌ குதிரைகளுடனும்‌ யானகளுடனும்‌ பட்‌ 
டணத்திலிருந்து வெளிப்புறப்பட்டனர்‌. பிறகு, அதிகமான தின்பண்‌ 
டங்களும்‌ குடிக்கத்தக்கவைகளுமுள்ளவர்களும்‌ மனைவிகளோடுகூடின 
வர்களுமான அர்த யாதவர்கள்‌ அப்பொழுது பிரபாஸத்தில்‌ குறிப்பிடப்‌ 
பட்ட வீட்டில்‌ வஹித்தனர்‌. பிறகு, யோகத்தை ௮றிந்தவரும்‌ மோக்ஷத்‌ 


1 சீசெட்டத்‌ தகுந்த பூமிகள்‌, 


அ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 

இல்‌ பண்டிதருமான அந்த உத்தவர்‌ அவர்கள்‌ ஸமுத்திரத்தினருகில்‌ 
வஹிப்பதைப்‌ பார்த்து அந்த வீரர்களிடம்‌ அனுமதிபெற்றக்கொண்டு 
சென்றார்‌. வந்தனம்‌ செய்து அஞ்சலிசெய்‌ தகொண்டு புறப்பட்டவரும்‌ 
மஹாத்மாவுமான அந்த உத்தவரை, விருஷ்ணிகளுடைய நாசத்தை 
அறிந்தவரான வாஸுதேவர்‌ தடுக்க விரும்பவில்லை. பிறகு, காலத்தால்‌ 
சூழப்பட்டவர்களும்‌ மஹாரதர்களுமான அர்த விருஷ்ணிகளும்‌ அர்தகர்‌ 
களும்‌ உத்தவர்‌ தேஜஹிலை ஆகாயத்தையும்‌ பூமியையும்‌ வியாபித்துக்‌ 
கொண்டு செல்லுகின்றதைப்‌ பார்த்தார்கள்‌. அந்த மஹாத்மாக்க 
ளான பிராம்மணர்களுக்காக ஹித்தஞ்செய்யப்பட்டதும்‌ ஸுரையின்‌ 
வாஸனையோடுகூடியதுமான அன்னத்தை .அவர்கள்‌ 'குரங்குகளுக்குக்‌ 
கொடுத்தார்கள்‌. (கு, கரிமையான பராக்ரமீழள்‌ள அவர்களுக்குப்‌ பிர 
பாஸத்தில்‌ அநேகம்‌ தார்யங்களால்‌ நெருங்கு தும்‌ நடர்களாலும்‌ ஈர்த்த 
கர்களாலும்‌ வியாபிக்கப்பட்டதுமான சிறந்தபானம்‌ நடந்தது. இருஷ்ண 
னுடைய ஸந்நிதியில்‌ இருதவர்மாவுடன்‌ பலராமரும்‌ யுயுதானலும்‌ கத: 
னும்‌ பப்ருவும்‌ பானஞ்செய்தார்கள்‌, பிறகு, ஸபையின்‌ நடுவில்‌ மிக்கமத 
முள்ளவனான யுயுதானன்‌ ருதவர்மாவைப்‌ பரிஹஸீத்தும்‌ அவமதிக்‌ 
தும்‌; (ஹார்த்திக்ய! எந்தக்ஷத்திரியன்‌, (தான்‌) பட்ட லும்‌ இற 
-ந்தவர்களைப்போலத்‌ தாங்குகின்‌ றவர்களைக்‌ கொல்‌ லுவான்‌? உன்னால்செய்‌ 
யப்பட்ட அந்தக்காரியக்தை யாதவர்கள்‌ பொறுக்கவில்லை என்ற சொன்‌ 
ஒன்‌. யுயுதானனால்‌ இவ்விதம்‌ சொல்லப்பட்டவுடன்‌, ரதிகர்களுள்‌ இறந்‌ 
தவனை பிரத்யும்னன்‌ கிருதவர்மாவை அவமதித்து அந்தவசனத்தைப்‌ 
பூஜித்தான்‌. பிறகு, ருதவர்மாவானவன்‌ கடுஞ்சினம்கொண்டு அப்‌ 
பொழுது அவன அவமதிப்புடன்‌ இடக்கையினால்‌ காண்பித்துக்‌ 
கொண்டு, (யுத்தத்தில்‌ கையறுககப்பட்டவனும்‌ பிராயோபவேசம்‌ 
செய்தவனுமான பூரிற்ரவஸை வீரனான நீ எவ்வா ற! மிகக்கொடியவதம்‌ 
செய்து வீழ்த்தினாப்‌?' என்‌,று சொன்னான்‌. அவனுடைய இவ்விதமான 
வசனத்தைக்கேட்டுச்‌ சத்‌ துருவிரர்களைக்‌ கொல்பவரான வாஸ தவர்‌ 
கோபங்கொண்டு கோபத்தோடுகூடின நேத்திரத்தனால்‌ குறுக்காகப்‌ 
பார்த்தார்‌. ஸ்யமந்தகதமென்னும்‌ எந்தமணியானது ஸத்ராஜித்தினிட 
மிருந்ததோ அதைப்பற்றிய கதையை ஸாத்யயொனவன்‌ மதுஸுூ$தன 
ருக்குச்‌ சொன்னான்‌. அப்பொழுது, ஸத்பபாமையானவள்‌ அதைக்‌ 
கேட்டூ மிக்க கோபங்கொண்டு ருஷ்‌; ஊருக்குக்‌ கோபத்தை உண்டு 


1. I மிராம்மணாகளுக்கென் ற ஹித்தம்‌ செய்ததை வேறவகையில்‌ செல 
விட்டது ஆயுளின்‌ குறைவுக்குக்‌ காரணம்‌ என்பது பழையவுசையி' கருத்து, 


மெளஸலபா்வம்‌, ௯ 


பண்ணிக்சொண்டும்‌ அழுதுகொண்டும்‌ கிருஷ்ணருடைய ஸம்பம்‌ 
சென்றாள்‌. பிறகு, ஸாத்யகியானவன்‌' ௫காபச்துடன்‌ எழுந்திருந்து, 
(திரெளபதியின்‌ ஐந்துகுமாரர்கள்‌ திருஷ்டத்யும்னன்‌ செண்டி இவர்க 
(நடைய ஸ்தானத்தை கான்௮டைகிறேன்‌. அவ்வாறு; உண்மையாகச்‌ 
சபதம்செயகிறேன்‌, அழகிய இடையுள்ளவளே! நித்ராகாலத்தில்‌ 
நித்திரைசெய்யும்‌ அவர்களைத்‌ அராத்மாவும்‌ பாபியுமான எந்தக்கருத 
வர்மாவானவன்‌ அங்வத்தாமாவை உதவியாகக்கொண்டு கொன்றானே, 
அவனுடைய அபுளும்‌ புகழும்‌ இப்பொழுது முடிவுபெற்றன' என்ற 
வாக்கயத்தைச்‌ சொன்னான்‌. கோபங்கொண்ட அவன்‌ இவ்விதம்‌ 
சொல்லிவிட்டு, வாஸாுதேவருக்கு ஸமீபத்திலிருந்து எதிர்த்துதடிக்‌ கத்‌ 
தியினால்‌ கிருதவர்மாவி னுடைய தலையைவெட்டினான்‌. அப்பொழுது, 
அவ்வாறே, காற்புறங்களிலுமுள்ள மற்றவர்களையும்‌ கொல்லுனெற 
யுயுதானனை த்‌ தடுப்பதற்காகக்‌ கேசவர்‌ ஒடினார்‌. மஹாராஜரே! பிறகு, 
எல்லாப்போஜர்களும்‌ அர்தகர்களும்‌ காலத்தின்‌ வேற்றுமையால்‌ 
தூண்டப்பட்டு ஒன்‌.றசேர்ந்து யுயுதானனைச்‌ சூழ்ந்துகொண்டார்கள்‌. 
திறந்த தேஜஸுஃள்ளவரும்‌ காலத்தின்‌ வேற்றுமையை அ௮றிந்தவருமான 
வாஸுதவர்‌, அவர்கள்‌ கோபத்துடன்‌ வேகமாக வருவதைக்கண்டும்‌ 
கோபங்கொள்ளவில்ல்‌. பிறகு, பானத்தால்‌ வெறிகொண்டவர்களும்‌ 
காலதர்மத்தால்‌ தாண்டப்பட்டவர்களுமான அவர்களோ. அப்பொழுது 
யுயுதானனை எச்‌சிற்பாத்திரங்களால்‌ அடித்தார்கள்‌, அதன்பிறகு, 
ஸாத்யகியானவன்‌ அடிக்கப்படும்பொழுது, ருக்மிணியின்‌ குமாரனை 
பிரத்யும்னன்‌ கோபங்கொண்டு சினியின்புத்தினன ஸாத்பகயை வீடு 
லிப்பதற்காக வந்தான்‌. அவன்‌ போஜர்களோடு சண்டைசெய்தான்‌. 
ஸாத்யயோனவன்‌ அந்தகர்களோடு சண்டைசெய்தான்‌. அப்பொழுது, 
போர்புரிகின்றவர்களும்‌ வீரர்களும்‌ கைவன்மையினால்‌ பிரகாசிக்கின்‌ ற 
வர்களுமான அவவிருவர்களும்‌ i எதிரிகள்‌) அதிகமாக இருந்ததால்‌ 
கேசவர்‌ பார்த்துக்கொண்டிருக்கும்பொழுதே கொல்லப்பட்டார்கள்‌. 
பிறகு, யதுநர்தனரான மாதவர்‌ ஸாத்யதயும்‌ புத்திரனும்‌ கொல்லப்‌ 
பட்டதைக்கண்டு கோபங்கொண்டு ஒரு பிடி ! எரகங்களைப்‌ பீடுக்னொர்‌ 
அக்தப்பிடி பயங்கரமும்‌ வஜ்ரம்‌ போன்றதும்‌ உருக்கினால்‌ செய்யப்‌ 
பட்டதுமான உலக்கையாயிற்று, வாஸுதேவர்‌ அதனால்‌ எவரெவர்கள்‌ 
்‌ எதிரிலிருந்தார்களோ அவர்களையெல்லாம்‌ அடித்தார்‌. பிறகு, அந்தகர்‌ 

களும்‌ போஜர்களும்‌ சைனேயர்களும்‌ விருஷ்ணிகளும்‌ காலத்தால்‌ தூண்‌ 

. 1, ஒரு வசைச்‌ கோரை, ப ர ரர 

P. ௨ 


௧௦ ஸரீமஹாபாரதம்‌. 


டப்பட்டுப்‌ போரில்‌ உலக்கைநளால்‌ ஒருவரையொருவர்‌ அடித்துக்‌ 
கொண்டார்கள்‌. மனிதர்களைக்‌ காப்பவரே ! ராஜரே ! பிரபுவே! அவர்‌. 
களுள்‌ எனா இருந்தாலும்‌ கோபங்கொண்டு ஏரகத்தை எடுத்தால்‌ 
அது அபபொழுது வஜ் மானது போலக்‌ காணப்பட்டது. அப்பொழுது, 
தீருணமும்‌ உலக்கையாகக்‌ காணப்பட்டது. ராஜரே! அவை 
யெல்லாம்‌ பிராம்மண சாபத்தால்‌ செய்யப்பட்டனவென்று தெரிந்து 
கொள்ளும்‌. அரசரே! அவர்கள்‌ அந்தத்‌ திருணங்களால்‌ சுழற்றிச்‌ 
சுழற்றி அடித்தார்கள்‌. அந்தப்‌ புல்‌ அப்பொழுதே வஜ்ரத்தினாலாயெ 
உறுதியான உலக்கையாகக்‌ காணப்பட்டது பாரதரே! மகன்‌ தந்தையை 
யும்‌ தந்தை மகனையும்‌ கொன்றனர்‌. மதம்‌ படித்த அவர்கள யுத்தம்செய்து 
கொண்டு ஒருவர்மீதொருவர்‌ விழுந்தனர்‌, அந்தக்‌ குகுரர்களும்‌ அந்த 
கர்களும்‌ விட்டிற்பூச்சிகள்‌ நெருப்பில்‌ விழுவதுபோல விழுந்தனர்‌. 
கொல்லப்படுகின்ற ஒருவனுக்கும்‌ ஒவேதில்‌ புத்தி உண்டாகவில்லை, 
அப்பொழுஅ, சிறந்த கைகளுள்‌ எவரும்‌ காலத்தின்‌ மாறுதலை அறிந்த 
வருமான அந்த வாஸுதேவர்‌ உலக்கையைப்‌ பிடித்துக்கொண்டு பார்த்‌ 
இக்கொண்டே நின்றார்‌. பாரதரே ! அவர்‌ ஸாம்பனும்‌ சாரு தேஷ்ணனும்‌ 
பிரத்யுர்னனு. அடிருத்தனும்‌ கொல்லப்பட்டதைப்‌ பார்த்துறகு 
கோபங்கொண்டார்‌. சார்ங்கத்‌ தையும்‌ சக்ரத்தையும்‌ கதையையும்‌ ஏந்தி 
யவரான அந்த வாஸுதேவர்‌, கதனும்‌ பசேதிருப்பலதைக்‌ கண்டு மிக்க 
கோபங்கொண்டு, அப்பொழுது, (அவர்களை) மிச்சமின்றிச்‌ செய்தார்‌. 
(அவ்வாற.) கொல்‌ லுசின்றவரான அர்தக்‌ நேசவரை நோக்கி மிக்க தேஜ 
ஸுள்ளவனும்‌ பகைவரின்‌ பட்டங்களை ஜயிப்பவனுமான பப்ருவும்‌ 
தாருகனும்‌ சொல்லியதைத்‌ தெரிந்துகொள்ளும்‌. ( அதாவது) (பகவானே! 
மிகுதியான எல்லா மனிதர்களும்‌ உம்மால்‌ : கொல்லப்பட்டனர்‌. பல 
ராமரிருக்கும்‌ இடத்தைத்‌ தேடும்‌. அவர்‌ இருக்குமிடம்‌ செல்வோம்‌' 


என்பது. 


மெளஸலலபர்வம்‌. த்க்‌ 


ஐந்தாவது அத்யாயம்‌. 


(வாஸுதேவர்‌ பலராமரைத்‌ தேடிக்‌ கண்டதும்‌, தாநகனைப்‌ பாண்டவ 
ரிடம்‌ அனுப்பியதும்‌, பலராமர்‌ சேஷனுகி3 கடலிற்‌ சேன்றதும்‌, 
-வாஸுதேவர்‌ சரீரத்தை வீடுவதற்த யோகத்தோடு பட 

த்ததும்‌, வேடன்‌ மீநகமேன்றேண்ணி வுவரை இடித்துப்‌ 
பச்சாத்தபப்பட ௮வர அவனுக்க ழக்திகேட 
த்துத்‌ தாழம்‌ பாமபதமடைந்ததும்‌) 

பிறகு, வாஸஃதேவரும்‌ தாருகனும்‌ பப்ருவும்‌ பலராமரிருக்கு 
மிடத்தைக்‌ குறித்து வேகமாகச்‌ சென்று, அளவற்ற பராக்ரமமுள்ள 
வரும்‌ ஒருவருமில்லாதவிடத்தில்‌ மாத்தினடியில்‌ உட்கார்ந்து ஆலோ௫த்‌ 
அக்கொண்டி ௬ுப்பவருமான பலராமரைப்பார்த்தார்கள்‌. பிறகு, மஹானு 
பாவரான வாஸு]ேவர்‌ .அருகில்‌ சென்று அப்பொழுது தாருகனை 
சோக்கி, (6 கெளரவர்‌களிடம்‌ சென்று பார்த்தனிடத்தில்‌ யாதவாகளுக்கு 
(ர்ந்த இப்‌ பெரிபநாசத்தை முழுதும்‌ சொல்‌. பிறகு, அர்ஜுனன்‌, யாத 
வர்கள்‌ பிராம்மண சாபத்தால்‌ மரித்ததைக்‌ கேட்டுச்‌ சீக்கிரம்‌ இக்குவாட்‌ 
டிம்‌” என்று உத்தரவு செய்தார்‌. இவ்வாறு சொல்லபபட்டலும்‌ பிரத 
ஜையை இழந்தவலுமான அர்தத்தாருகன்‌ அப்போழுது ரதத்தோடு 
குரு தசத்கை ரோக்கிச்‌ சென்றான்‌. பிறகு, வாஸுதேவர்‌, தாருகன்‌ 
சென்றவுடன்‌ அருதிலிரும்கும்பப்ருவைப்பார்த்து 'நீ ஸ்திரீகளைப க்ஷ£ட்ப 
தற்காகச்‌ சீக்கிரம்‌ செல்‌, அவர்களைத்‌ திருடர்கள்‌ பொருளில்‌ ஆசை 
கொண்டு துன்பம்‌ செய்‌, (வேண்டாம்‌' என்ற! சொன்னார்‌. கேசவரால்‌ 
உத்தரவு செய்யப்பட்டவனும்‌ மதத்தால்‌ கவரப்பட்டவனும்‌ ஞாதிகளு 
டைய வதத்தினால்‌ வருத்தமுற்றவனுமான அவன்‌ புறப்பட்டான்‌. 
ஒருவனாக விரைந்துசெல்‌ ஓகன்றவலும்‌ பிராம்மணனால்‌ சபிக்கப்பட்ட 
வனுமான அந்தப்‌ பப்ருவைக்‌ கிருஷ்ணருக்கருகலயே யந்திரத்தில்‌ 
கட்டப்பட்டிருந்ததும்‌ பெரிதுமான வேடனுடைய உலக்கையான து 
வேகமாக (விழுந்து) கொன்றது. பிறகு, உக்ரமான தேஜஸுள்ள த 
வர்‌, பப்ருகொல்லப்பட்டதைம்‌ கண்டு, மூத்தலஹோதரரான பலரா 
மரை கோக்க, ராமரே ! நான்‌ ஸ்திரீகளை ஞாதிகளிடம்‌ ஓப்பிக்கிநேன்‌, 
நீர்‌ இவ்விடத்திலேயே என்னை எதிர்பார்த்‌ த்கொண்டிரும்‌' என்று 
சொன்னார்‌. பிறகு, அவர்‌ துவாரகா நநரம்‌ சென்று, தந்தையை 
நோக்‌, (நீர்‌ ௮ர்ஜுனனுடைய வரலை எதிர்பார்த்‌ துக்கொண்டு சம்மு 


மம பமஹாபாரதம்‌. 
டைய எல்லா !ஸ்திர்களையும்‌ ரக்ஷியும்‌, பலராமர்‌ வனத்தின்‌ மத்தி 
பில்‌ என்னை எதிர்பார்த்துக்கொண்டிருக்கறொர்‌. நான்‌ இப்பொழுது 
அவரிடம்‌ செல்லப்போகிறேன்‌. என்னால்‌ யாதவர்களுடைய இந்த 
நாசமானது பார்க்கப்பட்டது. முன்ப, கெளரவஹ்ரேஷ்டர்களான 
மனனர்களுடைய நாசமும்‌ பார்க்கபபட்டது. யர்தவர்களில்லாமல்‌ 
யாதவர்களுடைய இந்தப்‌ பட்டணத்தைப்பார்ச்க இப்பொழுது, என்‌ 
னால்‌,முடியவில்லை, ஆகையால்‌, கான்‌ கானகம்‌ சென்று பலராமருடன்‌ 
தலம்‌ புரியப்‌ போகிறேனென்னும்‌ இதை என்னிடமிருந்து தெரிந்து 
கொள்ளும்‌' என்ற வாக்யெத்தைச்‌ சொன்னார்‌. 

கேசவர்‌ இவவிதம்‌ இந்த வாக்யெத்தைச்சொல்லிவிட்டுத்‌ கல இரு 
பாதங்களிலும்‌ பட வந்தனஞ்செய்து வேகமாகச்‌ சென்றார்‌. பிறகு, 
ஸ்திரிகளோடும்‌ றுவர்களோடும்‌ கூடின அந்தப்‌ பட்டணத்தில்‌ பெரிய 
கூச்சல்‌ உண்டாயிற்று. பிறகு, கருஷ்ணர்‌ அழுகின்ற ஸ்திரீகளுடைய 
சப்தத்தைக்‌ கேட்டுத்‌ இரும்பி (வந்‌ அ), (அர்ஜுனன்‌ இந்தப்பட்டணத்‌ 
இற்கு வரப்போடுருன்‌. புருஷணசேஷ்டனான அவன்‌ உங்களைக்‌ தூக்கத்‌ 
இலிருந்து விடுவிப்பான்‌' என்றுசொன்னார்‌. பிறகு, அவர்‌ சென்‌,ற, வனத்‌ 
தில்‌ ஏகாந்தமான இடத்தில்‌ ஒருவராக இருக்கும்‌ அச்தப்பலராமரைப்‌ 
பார்த்தார்‌. பிறகு, கோவிந்தர்‌ யோகம்செய்ன்‌ ற அந்தப்பலராமருடைய 
முகத்திலிருந்து வெளிப்படுசின்றதும்‌ வெண்மை நி றமுள்‌ எ துமான 
பெரிய நாகத்தைக்கண்டார்‌. பிறகு, அவர்‌ பார்த்துக்கொண்டிருக்கும்‌ 
போது, சிறந்த பிரபாவமுள்ளதும்‌ ஆமிரம்தலைகளுள்‌ ௮ தும்‌ மலைபோல 
விசாலமான ஏரீரமுள்ள தும்‌ சிவந்தமுகங்களுள்‌ள தமான அந்த காகமா 
னது தனது அச்த(ப்பலராம) சரீரத்தை விட்டுவிட்டுப்‌ பெருங்கடலில்‌ 
பிரவேசித்தது. ஸமுத்திரத்தில்‌ (ரெவேடிக்கெற அதனைக்கண்டு அப்‌ 
பொழுது ஸமுத்திரமான து ஈன்கு வரவேற்றது. ராஜரே! பூமியைத்‌ 
தரிப்பலரும்‌ சுத்தமான புத்தியுள்ளவருமான (அந்த) ஸங்கர்்‌ஷமைத்‌ 
தெய்வத்தன்மையுள்ள நாகர்களும்‌ புண்ணிய ஈதிகளும்‌ கார்க்கோடக 
லும்‌ வாஸ யும்தமலகலும்‌ ப்ருதுஸ்ரவஸும்‌ அருணனும்‌ குஞ்சாலும்‌ 
மியரியும்‌ ச ங்கனும்‌ குழுதனும்‌ புண்டரீகனும்‌ மஹாத்மாவான திருத 
சாஷ்டானென்லும்‌ சாகனும்‌ ஹ்பாதனும்‌ க்ராதனும்‌ சிதிப்முஷ்டனும்‌ 
நிகேதவும்‌ சக்ரமர்தன்‌ ௮திஷண்டன்‌ என்னும்‌ இரண்டு நாகங்களும்‌ 
காகற்ரேஷ்டஞன அர்முகனும்‌ அம்பரீஷனும்‌ ஸாக்தாத்ராஜாவான வரு 


1. வேறபாடம்‌. 


இமளஸ்லபர்வம்‌. ௧௩. 


லும்‌ எதிர்சென்று ஈல்வரவு விசாரித்துக்‌-கொண்டாடி அர்க்யம்‌ பாத்‌ 
யம்‌ (முதலான) விதிகளால்‌ பூஜித்தார்கள்‌. பிறகு, திவ்பஜ்ஞானமுள்ள 
வரும்‌ எல்லாக்கதிகளையும்‌ அறிர்தவரும்‌ சிறந்த தேஜஸுள்ளவருமான 
வாஸுதேவர்‌, பிராதா சென்றவுடன்‌, சூன்யமான கானகத்தில்‌ அலோ 
சனை செய்துகொண்டு ஸஞ்சரித்து, பிறகு, பூமியில்‌ உட்கார்ந்தார்‌. அப்‌ 
பொழுது, அந்தக்‌ கிருஷ்ணர்‌ முன்பு தம்முடைய செய்கையினால்‌ காந்‌ 
தாரி சொன்ன எல்லா வாக்யெத்தையும்‌ எச்சீற்பாயஸத்தைப்‌ பூசிக்‌ 
கொண்டபொழுது துர்வாஸர்‌ சொன்ன வாக்கியத்தையும்‌ நினைத்தார்‌. 
பிறகு, இருக்கவேண்டிய முறைப்படி இருப்பவர்களான குலஸ்திரீகளுக்‌ 
கும்‌ பசுக்களுக்கும்‌ பிராம்மண ரஷ்டர்களுக்கும்‌ தர்மானுஷ்டானத்‌ 
தில்‌ மனவுறுதியைக்‌ கொடுத்தவரும்‌ தேவர்களுக்கும்‌ உத்பததிகாரணரும்‌ 
வரமளிப்பவரும்‌ பிரமனுக்கும்‌ தேவரும்‌ கோவிந்தரென்று பெயருள்ள 
வரும்‌ நித்யரும்‌ பெரிய மஹிமைபொருந்தியவருமான வாஸுதேவர்‌ 
அந்தகர்கள விருஷ்ணிகள்‌ இவர்களுடைய நாசத்தையும்‌ கெளரவர்‌ 
களுடைய காசத்தையும்‌ அலோசித்து இவ்வுலகலிருந்து (சம்முலகம்‌) 
செல்ல அத) காலமென்றெண்ணிப்‌ பிறகு இந்திரியங்களை அடக்கினார்‌. 
எல்லாப்‌ பொருள்களின்‌ தத்வத்தையும்‌ உறார்ந்தவசான அவர்‌ தாம்‌ 
தேவராக இருந்தும்‌ மூவுல ங்களை |ம்‌ பரிபாலிப்பதற்காகவும்‌ துர்வாஸ 
ருடைய சாபத்தைக்காப்‌ 'தறகாகவும்‌ ச!ரத்தை விடவெண்டியதற்காக 
நிமித்த காரணத்தை விரும்பினார்‌. அந்தக்‌ கிருஷ்ணர்‌ இந்திரியங்களை 
யும்‌ வாக்கையும்‌ மனத்தையும்‌ அடக்கச்‌ சிறந்த யோகத்தை ௮டைதந்து 
படுத்துக்கொண்டார்‌. அப்போழுது, ம்ருகங்களை அடைய விருப்பமுள்‌ 
வவனும்‌ குரா£னுமான ஜுன்‌ என்னும்‌ வேடன்‌ அவ்விடம்‌ வந்தான்‌. 
மிருகத்தில்‌ ஆசையுள்ளவனான ஜரனென்னும்‌ அந்த வேடன்‌, யோக 
தீதை ஆஸ்ரயித்துச்‌ சயனம்‌ செய்துகொண்டிருக்கும்‌ பகவானை 
விரைந்து பாணத்தினால்‌ உள்ளங்காலில்‌ ௮டி.க்துவிட்டு அவரை எடுக்க 
விரும்பி அருக லும்‌ சென்றான்‌. பிறகு, ஜரன்‌ என்னும்‌ அந்த வேடன்‌ 
யோகம்செய்கின்‌ றவரும்‌ பீதாம்பரம்‌ தரித்தவரும்‌ அமேகம்கைகளுள்ள 
வருமான பு'ுஷரை4 உண்டு. தன்னக்‌ குறம்‌ செய்தவனாக எண்ணி 
மனம்‌ மடுங்சு அவருடைய இரண்டு பாதங்களையும்‌ பிடித்துக்கொண் 
டான்‌. அவன்‌ செய்கையையும்‌ பிறவியையும்‌ பற்றின பச்சரத்தாபத்தி 
னின்று தேறுதலடையும்படி செய்யப்பட்டவனாக, புண்ணியத்தின்‌ பய 
னன பக்தியோடு, முடிவா ற பரால்ரமமுள்‌ எவரும்‌ தேவருமான கிருஷ்‌ 
ணரைத்‌ தரிசித்துச்‌ சிரத்தை விட்டுத்‌ தேவர்களால்‌ ஸ்வர்க்கத்தை 


ததத ரீமஹாபாரதம்‌. 

அடையும்படி செய்யப்பட்டான்‌. அப்பொழுது, அந்த வாஸுதேவ 
முனிவர்களுடைய கூட்டங்களால்‌ பூஜிக்கப்பட்டு ஒளியினால்‌ உலகங்‌ 
களை வியாபித்துக்கொண்டு உயரச்‌ சென்றார்‌. ஆகாயத்தை அடைந்த 
வரான அவரை இந்திரனும்‌ அங்வினீதேவர்களும்‌ ௬ுத்திரர்களும்‌ ஆதித்‌ 
யர்களும்‌ ல்லட்டு விஸ்வேதேவர்களும்‌ முனிவர்களும்‌ ஹித்தர்‌ களும்‌ 
கந்தர்வ /2ரஷ்டர்களும்‌ அப்ஸரஸுகளும்‌ எதிர்கொண்டு வந்தார்கள்‌. 
ராஜரே! பிறகு, பகவானும்‌ உக்ரமான தேஜஸுள்ளவரும்‌ (உலகங்‌ 
களுக்கு) உத்பத்திகாணரும்‌ ௮ழிவற்தவரும்‌ யோகாசாரியரும்‌ மஹாத்‌ 
மாவுமான நாராயணர்‌ ஒளியினால்‌ காயத்தையும்‌ பூமியையும்‌ ிரப்பிக்‌ 
கொண்டு அளவிட முடியாத மஹிமையுள்ளதான தம்முடைய 
ஸ்தானத்தை அடைந்தார்‌. ராஜரே! அப்பொழுது தேவர்களும்‌ 
ரிஷிகளும்‌ சாரணர்களும்‌ கந்தர்வபரேஷ்டர்களும்‌ சிறந்த அப்ஸரஸு 
களும்‌ ஹித்தர்களும்‌ ஸாதயர்களும்‌ அருகில்‌ வந்து கிருஷ்ணரை நமஸ்‌ 
கரித்துப்‌ பூஜித்தார்கள்‌. ராஜே! ஈசரான அந்தக்‌ இருஷ்ணரைத்‌ 
தேவர்கள்‌ கொண்டாடினார்கள்‌. முனிற$ரஷ்டர்கள்‌ ருக்குக்களால்‌ 
பூஜித்தார்கள்‌. கந்தர்வர்கள்‌ ஸ்தோத்திரம்‌ செய்துகொண்டு நின்றார்‌ 
கள்‌. இந்திரன்‌ பீர்த்யோடு கொண்டாடினான்‌. (தேவர்கள்‌), பக 
வானே! சார்க்கமென்னும்‌ வில்லை ஏந்தியவ3ர! உமக்கு ஈமஸ்காசம்‌; 
நமஸ்காரம்‌. நீர்‌ தர்மத்தை நிலைகிறுத்தவேண்டியதற்காகப்‌ பூமியில்‌ 
அவதரித்தீர்‌. உம்மால்‌ கம்ஸன்‌ முதலான எல்லாத்‌ தேவசத்துருக்க 
ளும்‌ கொல்லப்பட்டுப்‌ பாரத்தாலவாடின பூமியான த நிலைரிறுத்தப்பட்‌ 
டது. பிரபுவே! திவ்யமும்‌ ஜரையற்ததும்‌ அளவிடமுடியாத மஹிமை 
யுள்ளதும்‌ அறியமுடியாததும்‌ வேதங்களால்‌ !'அடையத்‌ தகுந்ததும்‌ 
இறந்ததுமான ஷ்தானத்தை அடையும்‌, ஒவ்வொரு கல்பத்திலும்‌ 
பிறந்‌ தும்‌ இறந்தும்‌ கஷ்டப்படும்‌ ஜீவர்களையும்‌ காப்பாற்றம்‌' (என்று 
சொன்னார்கள்‌). தேவக்கூட்டமானது இவ்வாற சொல்லிக்கொண்டு 
பின்சென்று; ஸ்ரீயுடன்கூடின அவர்மீது பூமாரியைப்‌ பொழிந்தது. 
ராஜர! 2 அவர்‌ ஸூர்யனுடைய மத்தியில்‌ பிரவேசிக்கும்பொழுது அவ்‌ 
விடமிருந்து அசரீரி வாக்கானது, (தேவர்களே! கான்கு நவ 
கூடின தும்‌ மேன்மை பெற்றதும்‌ ஜீவித்திருப்பதும்‌ * “உறுதியாக இருப்‌ 


I படவ ககம யவவைவை வை ய வஷகன ௭ எனை வதுவை. சன வலக ல ய மழ. ல்‌ 
௨௪ ண ணை‘ க 


1. “அறியத்‌ சகுந்ததும்‌' என்றும்‌ கொள்ளலாம்‌. 

9, (ப்சவிஷ்டம்‌ தந்த” என்ற மாத்சட்‌ ட்டது. 

3. 'உயிசை இழந்ததும்‌? என்றும்‌ கொண ளலாம்‌, (உயிரை இழச்தசாயிலும்‌ 
உயிருள்ள துபோலவே இருக்கும்‌ என்னுடைய சரீசத்தைப்‌ பூஜியுங்கள்‌! என்‌ 
லும்‌ கருத்தி விஎங்குஇற.து 


பமளஸலபர்வம்‌. கடு 


பதும்‌ பூமியிலிருப்பதும்‌ அளவற்ற மஹிமையுளளதுமான எனனு 
டைய இந்தஸ்வரூபத்தைப்‌ பூஜியுங்கள்‌, நான்‌, எப்பொழுதும்‌ இதில்‌ 
வாஸம்‌ செய்கிறேன்‌' என்று சொல்லிற்று, பிரம்மாவை முதன்மை 
யாகக்கொண்டவர்களும்‌ தேவங்ரேஷ்டர்களுமான அந்தத்‌ தேவர்கள்‌ 
அந்தப்‌ பரமபதத்தை அடையமுடியாமல்‌ கரும்பித்‌ தேவரைப்‌ பக்தி 
யுடன்‌ புத்தியினால்‌ நினைத்‌ துக்கொண்டும்‌ அவருடைய குணங்களைக்‌ 
கீர்த்தனம்‌ செய்துகொண்டும்‌ சுபமான தம்‌ தம்‌ உலகற்களை அடைந்‌ 


தார்கள்‌, 


ஆறாவது அத்யாயம்‌. 
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(தாருகன்‌ ஹஸ்தினபு£ம்‌ (சென்று யாதவரழிந்ததைப்‌ பாண்டவர்களுக்குத்‌ 
தேரி பித்ததும்‌, அர்ஜுனன்‌ துவாரகை சேன்று நக்மீணி ழதலிய 
வர்களைத்‌ தேற்றி வஸுதேவரிடம்‌ போனதும்‌. 


கருகனும்‌ குருதேசம்‌ சென்ற மஹாரதர்களான பார்த்தர்‌ 
களைக்கண்டு, (விருஷ்ணிகள்‌ ஒருவரோடொருவர்‌ உலக்கையால்‌ போர்‌ 
புரிந்து உயிர்‌ தறந்தனர்‌' என்ற கூறினான்‌. விருஷ்ணிகளும்‌ 
போஜர்களும்‌ அந்தகர்களும்‌ குகுரர்களும்‌ மரித்தார்களென்பதைக்‌ 
கேட்டு, பாண்டவர்கள்‌ சோகத்தால்‌ வாட்டமுற்றவர்களும்‌ மனம்‌ நடுங்‌ 
இனவர்களுமாயினர்‌, பிறகு, வாஸுதெவருக்குப்‌ பிரியமுள்ள தோழ 
னை அர்ஜுனன்‌ அவர்களிடம்‌ உத்தரவுபெற்றுக்தொண்டு அம்மானைப்‌ 
பார்ப்பதற்குச்‌ சென்றான்‌ “இத இல்லை' என்‌.ற.ம்‌ சொன்னான்‌. பிரபுவே! 
வீ னான அந்த அர்ஜுனன்‌ தாருகனுடன்‌ விருஷ்ணிகளுடைய இருப்‌ 
பிட்‌ சென்று, கணவனை இழந்த மங்கைபோலிருக்கும்‌ தவாசகையைப்‌ 
பார்த்தான்‌. எந்த ஸ்திரீகள்‌ முன்பு லோகநாதரான கிருஷ்ணரைத்‌ 
தலைவராகக்‌ கொண்டவர்களாக இருந்தார்களோ அவர்கள்‌ அப்பொழுது 
நாதரை இழந்தவர்களானார்கள்‌. அவர்கள்‌ பார்த்தன ஈாதனாகக்கண்டு 
அழுதார்கள்‌ கிருஷ்ணருடைய மனைவிகளான பதிறையீரம்ஸ்திரகளும்‌, 
அர்ஜுனன்‌ வந்ததைக்கண்டவுடன்‌, உரக்கச்சப்‌நித்தனர்‌ அர்ஜுனன்‌, 
இருஷ்ணரையும்‌ புத்திரர்களையும்‌ இழந்தவர்களான அக்த ஸ்திரகளைக்‌ 


கண்டவுடன்‌, கண்ணீரால்‌ நன்குமறைக்கபபட்ட கண்களுள்ளவனாகி 


“இப்படி சேர்க்திசா.த! என்பது, 


௧௬ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 

(அவாகள)ப்‌ பார்க்கத்‌ திறமையற்றவனானான்‌. சிறந்த புத்தியுள்ள 
வனும்‌ இந்திர குமாரனுமான அந்த அர்ஜுனன்‌ விருஷ்ணிகளும்‌ அந்த 
கர்களுமாெ ஜலமுள்ளதும்‌ குதிரைகளாகற மீன்களுள்ளதும்‌ தேர்‌ 
களாகற தெப்பங்களுள்ளதும்‌ வாத்தியங்கள்‌ தேர்கள்‌ இவற்றினுடைய 
கோஷமாூற பிரவாஹமுள்ள தும்‌ வீடுகளும்‌ தீர்‌,ச்தங்களுமாகற பெரிய 
முதலைகளுள்ளதும்‌ ரத்தினங்களாகிற பாசிக்கூட்டங்களுள்ளதும்‌ வஜ்‌ 
ரத்தாலாகிய பிராகாரங்களின்‌ வரிசைகளுள்ளதும்‌ தேர்வீதிகளாகிற 
வெள்ளத்திலுள்ள மீர்ச்சுழல்களுள்ளதும்‌ மடங்களாகிற அசைவற்ற 
மடுக்களுள்ளதும்‌ பலராமரும்‌ கிருஷ்ணருமாகற பெரிய முதலை 
களுள்ளதுமான துவாரகையாடற்‌ ,ஈதிபை, அப்பொழுது, விருஷ்ணி 
ம்ரேஷ்டர்களையிழந்ததும்‌ ஒளியும்‌ ஆனந்தமுமற்றதும்‌ சிசிரருதுவி 
ள்ள தாமரையோடை போன்றதும்‌ காலபாசத்தால்‌ பற்றப்பட்டதும்‌ 
பயங்கரமான வைதரணி என்னும்‌ நதிபோன்றதுமாகப்‌ பார்த்தான்‌, 
அர்ஜுனன்‌ அந்தத்‌ துவாரகையையும்‌ கிருஷ்ணருடைய அந்த ஸ்திர 
களையும்‌ பார்த்து அழுது கண்ணீர்‌ சொரிந்து பூமியில்‌ விழுந்தான்‌. 
ராஜரே ! பிறகு, ஸத்ராஜித்தின்‌ புத்திரியான ஸத்யபாமையும்‌ ருக்மிணி 
யும்‌ கேரில்வர்து தனஞ்சயனைச்‌ சூழ்ந்துகொண்டு அழுதார்கள்‌, பிறகு, 
(அந்தஸ்திரகளெல்லாரும்‌) அந்த அர்ஜுனனை எழுப்பிப்‌ பொற்ப டத்‌ 
தில்‌ வீற்றிருக்கச்‌ செய்து மஹாத்மாவான அவளைக்‌ கொண்டாடிச்‌ 
சூழ்ந்து நின்றார்கள்‌. பிறகு, அர்ஜுனன்‌ வாஸஃதேவரை ஸ்தோத்திரம்‌ 
செய்தும்‌ (அவருடைய பெருமையைச்‌) சொல்லியும்‌ ௮ந்தஸ்திரகளைத்‌ 
தே.றுதலடையும்படி. செய்து அம்மானைப்‌ பார்‌ நகச்‌ சென்றான்‌. 


ஏழாவது அத்யாயம்‌. 


30; 
(வஸுஃதேவர்‌ யாதவாழிவுக்கக்‌ கராணத்தை அர்ஜுனனுக்தச்‌ கூறிப்‌ 
புலம்பியதும்‌, கிரஷணர்‌ சோல்லியதை அர்ஜுனனிடம்‌ சொல்லி 
ரரஜயத்தையும்‌ ஒப்பித்துத்‌ தாம்‌ உயிர்விட நீச்சயித்ததும்‌,) 


புத்தி சோகத்தினால்‌ மிகத்‌ தபிக்கப்பட்டவரான வஸுதேவர்‌; 
வருகின்றவனும்‌ மஹாத்மாவும்‌ வீரனும்‌ கெளரவங்ரேவ்ட னுமான 
அந்த அர்ஜுனனைப்‌ பார்த்தார்‌. பாரதரே! கண்ணீர்‌ நிறைந்த கண்க 
ஞள்ளவனும்‌ விசாலமான மார்புள்ளவனும்‌ நீண்ட கைகளுள்ளவனும்‌ 


மிக்க மனவருத்தமுற்றவனுமான அர்ஜுனன்‌, துயரமு ந்நிருக்கும்‌ 


பெளஸ்லபர்வம்‌. ௧௪ 


அந்த வஸுதேவருடைய இரண்டு பாதங்களையும்‌ பிடித்துக்கொண்‌ 
டான்‌. பகைவரைக்‌ கொல்பவரே ! சிறந்த கைகளுள்ளவரான வஸு 
தேவர்‌ ஸஹோதரியின்‌ புத்தினான அந்த அர்ஜுனனுடைய சிரத்தை 
மாக்க விரும்னாோ; ஆனாலும்‌, அவரால்‌ முடியவில்லை. பிறகு, வயது 
முதிர்ந்கவரும்‌ சிறந்த கைகளுள்ளவரும்‌ மிக்க தளர்ச்சியுள்ளவரு 
மான அந்த வஸுதேவர்‌ இருகைகளாலும்‌ அர்ஜுனனைக்‌ கட்‌ 
டிக்கொண்டு இருஷ்ணரையும்‌ பிராதாக்களையும்‌ புத்திரர்களையும்‌ 
பெளத்திரர்களை பும்‌ தெளஹித்ரர்களையும்‌ தோழர்களையும்‌ நினைத்து 
அழுதார்‌, வஸு.3தவர்‌, (அர்ஜுன ! எவர்கள்‌ நாற்ற:க்கணக்கான 
மன்னர்களையும்‌ ௮ஸு*ரர்களையும்‌ ' ஜயித்தார்களோ அவர்களெல்‌ 
லாரையும்‌ நான்‌ இப்பொழுது பார்க்கவில்லை. அர்ஜான ! மரிக்க 
முடியாமல்‌ ஜீவித்திருக்கறேன்‌. அர்ஜுன! பார்த்த! உனக்குப்‌ 
ிரியர்களும்‌ எப்பொழுதும்‌ கெளாவிக்கப்பட்டவர்களுமான எந்த 
இரண்டு சிஷ்யர்கஞுண்டோ அவர்களுடைய அக்ரமத்தினால்‌ விருஷ்ணி 
கள்‌ மரணமடைந்தார்கள்‌. கெளரவற்சேஷ்டனே ! தனஞ்சய ! பிரத்பும்‌ 
னன புயுதானன்‌ என்னும்‌ எத்த இருவர்களுமே இறந்த வருஷ்ணி 
வீரர்களுள்‌ அதரதர்களாக ஒப்புக்கொள்ளப்பட்டவர்களோ, நீ பேசும்‌ 
பொழுது எவர்களைப்‌ பற்றிப்‌ புகம்வாயோ, எப்பொழுதும்‌ ருஷ்ண 
னுடை_ப பிரீதிக்குப்‌ பாத்திரர்களான அவவிருவர்களும்‌ விருஷ்ணிகள்‌ 
அழியக்‌ காரணமாயினர்‌, அர்ஜுன ! நான்‌ ஸாத்யகியையும்‌ இருதவர்‌ 
மாவையும்‌ அக்ரூரரையும்‌ பிரத்யும்னணயும்‌ நிந்திக்கவிலலை, இது 
விஷயத்தில்‌ சாபமே காரணமன்மோ? பார்த்த ! 3கசியையும்‌ சம்ஸனை பும்‌ 
பராக்ரெமத்தினலை கொன்றவனும்‌ பலத்தால்‌ செருக்குள்ள சேதிதேசத்‌ 
தரசனான சிசுபாலனையும்‌ வேடனான ஏகலவ்யனை பும்‌ கலிங்கர்களையும்‌ 
(மாகதர்களையும்‌ காந்தாரர்களையும்‌ காசிராஜனான பெளண்ட்ரகனையும்‌ 
பாலைவனத்திலிருந்த மன்னர்களையும்‌ ழ்த்திசையிலும்‌ தென்திசையி. 
லும்‌ மலைாட்டி மிருந்த மன்னர்களையும்‌ கொன்றவனும்‌ பிரபுவுமான 
அந்த வாஸுதேவன்‌ இவ்விதம்‌ அக்ரமமாக உபேசைத செய்துலிட்‌ 
டான்‌. நீயும்‌ ஈாரதரும்‌ முனிவர்களும்‌ அவனை ஸராதனரும்‌ கோவிந்தும்‌ 
தோஷமற்றவரும்‌ ௮ச்சுதருமான தேவரென்‌ று அறிவீர்கள்‌. விபுவும்‌ 
' அதோக்ஷஜருமான அவர்‌, தாம்‌ எப்பொழுதும்‌ எனக்கு அருமைப்‌ 
புத்திரரும்‌ ஞாதிகளின்‌ நாசத்தை ௮றிந்தவருமாயிருக்தும்‌ உபேகைஷ 

1, அதுசாஸனபர்வம்‌ விஷ்ணுஸஹஸ்ரராமம்‌ ! அதோக்ஷறர்‌? என்னும்‌ 
ராம உரை பார்க்க; (பச்கம 


PA 


௧௮ மீமஹாபாரதம்‌. 

செய்துவிட்டார்‌. பகைவரை வாட்டுபவனே ! உலகத்திற்குப்‌ பிரபுவான 

அவர்‌ கார்தாரியினுடைய வசனத்தையும்‌ ரிஷிகளுடைய வசன த்தையும்‌ 

மாற்றுவதற்கு விரும்பவில்லைபென்பது நிச்சயம்‌, பகைவரை வாட்டு 

பவனே ! உன்னுடைய பேரன்‌ அங்வத்தாமாவினால்‌ சொல்லப்பட்டி ருக்‌ 

திம்‌ அவருடைய 7 தஜஷினால்‌ பிழைத்தது உனக்கும்‌ நேரில்‌ தெரியும்‌. 

உன்னுடைய நண்பரான அவர்‌ இந்தத்‌ தமது ஞாதிகளை மட்டும்‌ ரக்ஷிக்க 

விரும்பவில்லை. சவர்‌ புத்திரர்களும்‌ பெளத்திரர்களும்‌ பிராதாக்‌ 

களும்‌ ஸ்ரேகதர்களும்‌ கொல்லப்பட்டுப்‌ படுத்திருப்பதைப்‌ பார்த்து 

ட்டு, பிறகு, என்னை கோக்கிப்‌ பின்வரும்‌ வசனத்தைச்‌ சொல்லலானார்‌. 

(இப்பொழுது, இந்தக்‌ குலத்திற்கு இவவிதமான முடிவு நோந்து 

விட்டது. !பரதணங்ரேஷ்டனான அர்ஜுனன்‌ இந்தத்‌ துவாரகாஈகரத்‌ 

திற்கு வரப்போகிறான்‌. அவனிடத்தில்‌ வருஷ்ணிகளுக்கு நேர்ந்த 

பெரிய ஈாசத்தைச்‌ சொல்லவேண்டும்‌. பிரபுவே! நிறந்த பராக்ரம 

முள்ளவனான அவனோ யாதவர்களுக்கு நேர்ந்த மரணத்தைக்‌ கட்டச்‌ 

சீக்கிரமாகவே இங்கு வருவான்‌. இதில்‌ எனக்கு அலோசணை இல்லை. 

என்னை அர்ஜுனனாசவும்‌ அர்ஜானளை கானாசவும்‌ தெரிந்துகொள்ளும்‌. 

2பாரதனான அர்ஜுனன்‌ எதைச்‌ சொல்வானோ அதை அவ்விதமே செய்‌ 
வேண்டுமென்ற தெரிந்து கொள்ளாம்‌, அந்தப்‌ பாண்டவனை அர்‌ 
ஜுனன்‌, சாலம்சென்றவர்களான ஸ்திரகளக்கும்‌ பாலர்களுக்கும்‌ உமக்‌ 
கும்‌ ங்ராத்தம்‌ முதலியவற்றைச்‌ செய்வான்‌. அர்ஜுனன்‌ (இந்த நக 
ரத்தை விட்டுச்‌) சென்றவுடன்‌, ரோாகாரக்களாடும்‌ உப்பரிகைகளோ 
டும்‌ கூடின இந்த நகரத்தை ஸமுத்திரம்‌ றழுகச்‌ செய்யப்போகிறது. 
நான்‌ இப்பொழுத பலராமருடன்‌ வன த்தில்‌ புண்பமான ஓர்‌ இடத்‌ 

இல்‌ நியமத்தை ஆஸ்ரயித்துக்கொண்டு காலத்தை விரும்புகிறேன்‌ ' 

என்று சொன்னார்‌. இந்இக்கமுடி.யாக பராக்ரமமள்ளவரும்‌ பிர்புவு 

மான ஹ்ரு3£சேசர்‌ என்னிடம்‌ இவ்வளவு சொல்லிவிட்டுப்‌ பாலர்களு 
டன்‌ என்னை விட்டுவிட்டு ஏதா ஒரு இசைபை ரோக்டிச்‌ சென்றார்‌. 

நான்‌ மஹாத்மாக்களான அந்தப்‌ பலராமகருஷ்ணர்களையும்‌ கோரமான 
ஜாதிகளின்‌ மரணத்தையும்‌ சிந்தித்துக்கொண்டு சோகத்தால்‌ மெலிந்து, 
போஜனம்‌ செய்யாமலிருக்றேன்‌. பாண்டவ ! நான்‌ (இந்தத்‌ துயாத்‌ 
திலிருந்து) விடப்படப்போகிறதில்லை ; ஜீவித்திருக்கப்போடிறதுமில்லை, 


நீ தெய்வச்‌ செயலாக வந்தாய்‌. பார்த்த! கேசவர்‌ எதைச்‌ சொன்னாரோ 


1, “பரதர்ஷப !? என்று மாற்றப்பட்டது. 
2, பொருந்தாமையால்‌, 'பாரத :! என்று மாற்றப்பட்டது, 


மெளஸலபர்வம்‌. ௧௯ 


அதை யெல்லாம்‌ முழுதும்‌ செய்‌. பார்த்த! இந்த ராஜ்யமும்‌ ஸ்தி£ 
்‌ ட ச்‌. * ௫. 
களும்‌ ரத்தினங்களும்‌ உன்னுடையவைகள்‌, பகைவரை அழிப்பவனே! 


கானோ பிரியமான இந்தப்பிராணனை விடப்போடிறேன்‌' என்று கூறினார்‌. 


எட்டாவது அத்யாயம்‌. 


30: 
(அர்ஜுனன்‌ வஸுதேவரைத்‌ தேற்றி யாவரையும்‌ இ௫ந்திரப்ரதைத்‌ 
சேல்லச்‌ சோல்லியதும்‌. வஸுதேவர்‌ யோகத்தால்‌ சரீரத்தை 
விட்டதும்‌, அர்ஜுனன்‌ வஸுதேவர்‌ கிரஷ்ணர்ழதலியவர்‌ ' 
களை அடக்கஜ்சேய்து புறப்பட்டதும்‌, வழியில்‌ திநடர்கள்‌ 
கோள்ளையிட்டதும்‌, அர்ஜுனன்‌ வஜ்ான்‌ ழதலியவர்‌ 
களுக்கு மடிதுட்டியதும்‌, நக்மீணி ழதலியோர்‌ தீக்‌ 
தீளித்ததும்‌, ஸத்யபாமைழதலியோர 
தவத்துக்கச்‌ சேன்றதும்‌,) 

பகைவரை வாட்டுபவமே : மாதலால்‌ இவவிதம்‌ சொல்‌ 
லப்பட்டவனான அந்த அர்ஜுனன்‌, மனவருத்தமுற்று வாடின 
முகத்துடன்‌ அவரை நோக்கி, மாதிலரே! பிரபுவே! விருஷ்ணிக 
ளுள்‌ சிறந்த வீரரான வாஸுதேவரையும்‌ உறவினர்களையும்‌ இழந்‌ 
ததான பூமியை நீண்டகாலம்‌ பார்த்துக்கொண்டிருக்க என்னால்‌ 
முடியாது. யுதிஷ்டிரராஜரும்‌ பிமஸேனனும்‌ பாண்டவனை ஸஹ 
தேவனும்‌ ஈகுலனும்‌ திரெளபதியும்‌ (மானும்‌, அய ஈாங்கள்‌ அறு 
வரும்‌ ஒர மனமுள்ளவர்கீள்‌. மன்னருக்கும்‌ சேர்ந்திருக்கும்‌ விஷ 
யத்தில்‌ இந்த எண்ணம்‌ எப்பொழுதுமே உண்டு. காலத்தை அறிர்தவ 
ருள்‌ சிறந்தவரே! அதற்கு இப்பொழுது ஸமயம்‌ சேர்க்ததாகத்‌ தெரிந்து 
கொள்ளும்‌. பகைவரை அடக்குபவரே ! கான்‌ விருஷ்ணிகளின்‌ மனைவி 
களையும்‌ 'பாலாகளையும்‌ ?வருத்தர்களையும்‌ எல்லாவிதத்தாலும்‌ இந்திரப்‌ 
பிரஸ்தத்திற்கு அழைத்துக்கொண்டு போகிறேள்‌' என்று சொன்னான்‌, 
அர்ஜுனன்‌ இவ்விதம்‌ சொல்லிவிட்டுத்‌ தாருகனை நோக்கி, “விருஷ்ணி 
வீரர்களுடைய மந்திரிகளைச்‌ சக்கரத்தில்‌ பார்க்க வீரும்புகிறன்‌” என்‌ ற்‌ 
இந்த வாக்யெத்த்க்கூறினான்‌. சூரனும்‌ நீண்டகைகளுள்ளவனுமான அர்‌ 
ஜுனன்‌ இவ்விதமான வசனத்தைச்சொல்லிவிட்டு, ஸுஈதர்மையென் லும்‌ 
யாதவர்களுடைய ஸபையில்‌ துயரத்துடன்‌ பிரவேடித்தான்‌. அப்பொ 
முது; அவ்விடத்தில்‌ ஆஸனத்தில்‌ வீற்றிருக்கும்‌ அவனை எலலாமந்தரிக 


1, 4, மூலத்தில்‌ ஒருமையாக இருக்கின்‌ றன, 


அகவய என்கிட்ட அவலது ஆம்னி ய. யய 


௦ ரீமஹாபாரதம்‌. 


ளும்‌ தகரவாஹிகளான பிராம்மணர்களும்‌ சூழ்ந்‌ துகொண்டு நின்றார்கள்‌. 
எ-ரிமையுற்ற மனத்தையுடையவர்களும்‌ மிக்கமதிமயக்கம்‌ கொண்டவர்‌ 
களும்‌ அறிவைஇழர்தவர்களுமான அவர்களனைவரையும்‌ கோக்க, அவ்‌ 
வாறே மிக்க னனாயிருக்கும்‌ அர்ஜுனன்‌, காலத்திற்கேற்றிருக்கும்‌ பின 
வரும்வசனத்தைக்‌ கூறலானான்‌. “நான்‌ விருஷ்ணிகளையும்‌ அந்தகர்களை 
யும்சோந்த ஜனத்தை' நேரில்‌ இந்திரப்பிரஸ்தத்திற்கு ௮ழைத்துக்‌ 
கொண்டுபோவேன்‌. இர்ஈகரத்தையோ முழுதும்‌ கடல்‌ முழுகச்‌ செய்யப்‌ 
போடறது, வாகனங்களையும்‌ பலவித ॥ த்தினங்களையும்‌ ஹித்தம்செய்து 
கொள்ளுங்கள்‌. 1வஜ்ரனென்னும்‌ இவன்‌ உங்களுக்கு இந்திரப்பிரஸ்‌ கதி 
தில்‌ அரசனாவான்‌. ஏழாவதுதினம்‌ ஸூர்யன்‌ பிரகாசமாக உதிக்கும்‌ 
பொழுது நாமெல்லாரும்‌ வெளியில்‌ வஹிக்கவேண்டும்‌. ஹித்தமாக 
இருங்கள்‌. தாமதம்‌ வேண்டாம்‌' என்ற! கூறினான்‌. பிறகு, பிறரைத்‌ 
துன்புறுத்‌ துங்‌ காரியம்‌ செய்யாத அந்த அர்ஜுனனால்‌ இவ்விதம்‌ சொல்‌ 
லப்பட்ட அவர்களெல்லாரும்‌ தமதுகன்மையில்‌ ஆவலுற்று உடனே 
(எல்லாவற்றையும்‌! ௨றித்தம்‌ செய்தார்கள்‌. அர்ஜுனன்‌ அன்றிரவு 
பெரிய சோகத்தாலும்‌ மோகத்தாலும்‌ விரைந்து கவரப்பட்டவனுதிக்‌ 
கிருஷ்ணருடைய அரண்மனையில்‌ வஸித்தான்‌. பிறகு, மறுநாள்‌ விடிர்‌த 
௮டன்‌, சூரருடைய புத்திரரும்‌ பிரதாபமுள்ளவரும்‌ மிக்க தேஜ ள்‌ 
வருமான வஸுதேவர்‌ ஆத்மாவை யோகத்தில்செ லுத்தி உத்தமமானகதி 
யை அடைந்தார்‌. பிறகு, வஸுதேவருடைய வீட்டில்‌ அலறி௮ழமுகின்ற 
ஸ்திரிகளுடைய பயங்கரமான பெரியசப்தம்‌ தோன்றிற்று. ஸ்தி£ 
களெல்னரும்‌ விரித்தகூந்த ஓள்‌ எவர்களும்‌ அணிகளையும்‌ மாலைகளையும்‌ 
இழந்தவர்களுமாகிக்‌ கைகளால்‌ மார்பில்‌ அடித்‌ துக்கொண்டு தீனமாகப்‌ 
புலம்பினார்கள்‌. ஸ்திரீகளுள்‌ சிறந்தவர்களான தேவகியும்‌ பத்ரையும்‌ 
ரோஹிணியும்‌ மதிரையும்‌ அந்தப்‌ பர்த்தாவடன்‌ (சிதையில்‌ ஏற நிச்ச 
யித்தார்கள்‌. பாரதரே! பிறகு, பார்த்தன்‌ மனிதர்களால்‌ தூக்கப்படு 
வதும்‌ மிக்க விலைபெற்றதும்‌ திறந்ததுமான விமானத்தால்‌ வஸு கவரை 
அப்பொழுது வெளியில்‌ கொண்டுபோகும்படி. செய்தான்‌ . துவாரகையில்‌ 
வசிப்பவர்களும்‌ பட்டணத்தார்களும்‌ தேசத்தார்களுமான ஊரிகர்களான்‌ 
தன்ங்களெல்லாரும்‌ இக்கத்துடனும்‌ சோகத்துட னு, கூடராவர்களார்‌ 
அந்த விமான த்திற்குப்‌ பின்சென்றார்கள்‌. ௮ற்வ?மதத்திற்குஉபயோடுக்‌ 
கும்‌ குடையும்‌ ஜவலிக்கன்‌ ற அக்னிகளும்‌ புரோஹிதர்களும்‌ அந்த விமா 

1, சிருஷ்ணபுதான்‌ பிரத்யும்னன்‌; பிரத்பும்னன்புதான்‌ அநிருத்தன்‌. ்‌ 
௮நிருத்தன்புத்சன்‌ வஜான்‌, 


சமலளஸல்லபார வம, டக 


னத்திற்கு முன்னால்சென்றார்கள்‌. அந்தத்‌ தேவிகளும்‌ நன்கு அலங்கரிக்‌ 
கப்பட்டவர்களும்‌ ஆயிரக்கணக்கான ஸ்திர்களாலும்‌ ஆயிரக்கணக்கான 
மருமகள்களாலும்‌ சூழப்பட்டவர்களுமாக அந்தவீரரைப்‌ பின்தொடர்‌ 
ந்து சென்றார்கள்‌, மஹாத்மாலான அவருக்கு ஜீவித்திருக்கும்பொழுது 
எந்தஇட.ம்‌ பிரியமாமிருந்ததோ ௮ந்தஇடத்தில்‌ ௮வரைவைத்துப்‌ பித்ரு 
மேதத்தைச்செய்தார்கள்‌. பிறகு, உத்தம ஸ்திரீகளும்‌ பர்த்தாவின்‌ உல 
கத்தை அடைனெ்றவர்களுமான (அர்த) நான்குபத்தினிகளும்‌, சிதாக்‌ 
னியை அடைந்திருப்பவரும்‌ வீரரும்‌ சூரகுமாரருமான அந்தவஸு-தேவ 
௬டன்‌ (சிதையில்‌) ஏறினார்கள்‌. பாண்டு நர்தனனான அர்ஜுனன்‌ 
நான்கு பத்தினிகளுடன்்‌கூடின அவரைச்‌ சந்தனக்கட்டைகளாலும்‌ 
பலவிதமான வாஸனைத்‌ திரவியங்களாலும்‌ எரியும்படி செய்தான்‌. 
பிறகு, ஈன்கு ஜவலிக்கன்ற அக்னியினுடைய சப்தமும்‌ ஸாமகர்‌ 
களுடைய கோஷமும்‌ அழுகன்ற மனிதர்கஷ்டைய சப்தமும்‌ தோன்‌ 
றின. பிறகு, வஜ்ரனை முதன்ரையாகக்கொண்டவர்களான அந்த 
எல்லா எிருஷ்ணி குமாரர்கணும்‌ அந்தக குபாரர்களும்‌ ஸ்திரீகளும்‌ 
மஹாத்‌ வான வள்‌ாம்கவருக்கு உகககர்ப்பணம்‌ செய்தார்கள்‌. பரத 
ற்சோஷ்ட?! தர்மம்‌ கெடாதவனான அந்த அர்ஜுனன்‌ அந்தத்‌ தாமத 
கைச்‌ செய்வித்துவிட்டு விருல்ணிகள்‌ எச்த இடத்தில்‌ மரித்தார்களோ 
அவ்விடம்‌ சென்றான்‌. குருருலத்‌?கோனான அந்த அர்ஜுனன்‌, விழுந்து 
ஜிடக்கும்‌ அவர்களைப்பார்த்து அவர்கள்‌) மரித்தவிஷயத்தில்‌ மிக்கஅதிக 
மான துக்கமுள வை அப்பொழுது செய்யவேண்டியதைச்‌ செய்‌ 
நான்‌; ரொம்மணசாபத்தால்‌ எரகங்களால்‌ உண்டான உலக்கைகளால்‌ 
கொல்லப்பட்‌... அவர்கஷக்கு, முக்யமானவர்களுக்கு முன்முன்‌ செய்வ 
தென்னும்‌ முறைப்படி எல்லாக்‌ இரியைகளையும்‌ செய்தான்‌. பிறகு, சிஷ்ய 
னன ௮ர்ஜானன்‌ பகவானுடைய சபரத்தைப்‌ பார்த்துப்‌ புலம்பி அவ 
ருடைய வசனத்தை முழுதும்‌ னைத்து மோதாமும்‌ சோகமும்‌ மேலிட்‌ 
டவனானான்‌. பிறகு, பலராமர்‌ இரு ஸர்‌ இருவாகளுடையச ரங்களையும்‌' 
பார்த்து ஆப்கர்களாகக்‌ காரியம்‌ செய்யும்‌ மணிதர்களைக்கொண்டு 
(அவற்றை) எரிக்கும்படி. செய்கான. இந்சு அர்ஜுனனானவன்‌ அவர்‌ 
களுக்கு விதிப்படி. பிலிரககாரியல்களைச்‌ செய்துவிட்டு ஏழாவது திச்த 
தில்‌ ரதத்தின்மீது எறிக்கொண்டு, குதிரைகள்‌ பூட்டியவைகளும்‌ காளை 
கள்‌ கழுதைகள்‌, ஒட்டகங்கள்‌ இவைகளுடன்‌ கூடினவைகளுமான சதக்‌ 
களுடன்‌ வேகமாகச்‌ சென்றான்‌. சோகத்தால்‌ மெலிந்தவர்களான 

௬ உத ப] 2 ு உ » . 
கிருஷ்ணிலிரர்களுடைய அந்க லதிரகளும்‌ அழுதுகொண்டு மஹாத்‌ 


௨௨. ஸரீமஹாபாரதம. 

மாவும்‌ பாண்டுபுத்தரனுமான அர்ஜுனனைப்‌ பின்தொடர்ந்து சென்றார்‌ 
கள்‌. அர்தகர்கள்‌ விருஷ்ணிசள்‌ இவர்களுடைய வேலைக்காராகளும்‌ 
குதிரைவீரர்களும்‌ ரதிகர்களூம்‌ பட்டணத்துஜனங்களும்‌ தேசத்து 
ஜனங்களும்‌ பாலர்களும்‌ வருத்தர்களும்‌ (காப்பாற்றக்கூடிய) வீரர்களில்‌ 
லாதவர்களாட (அந்தக வருஷ்ணிகளுடைய) மனைவிகளைச்‌ சூழ்ந்து 
கொண்டு சென்றார்கள்‌. அவ்வாறே, யானைவீரர்கள்‌ பர்வதத்திற்கொப்‌ 
பானவைகளும்‌ பாதரக்ஷகர்களோடு கூடினவைகளுமான யானைகளோடு 
கூடினவர்களும்‌ சிறந்த போர்வீரர்களோடு கூடினவர்களுமாகச்‌ சென்‌ 
ர்கள்‌. அந்தகர்கள்‌ விருஷ்ணிகள்‌ இவர்களுடைய எல்லாப்‌ புத்திரர்‌ 
களும்‌ மிக்க தனிகர்களான பிராம்மணர்களும்‌ க்ஷூத்திரியர்களும்‌ வைய 
யர்களும்‌ சூத்திரர்களும்‌ அர்ஜுனனைப்‌ பின்தொடர்ந்து சென்றார்கள்‌. 
வாஸுேவரான இருஷ்ணருடைய பதினாயிரம்‌ மனைவிகளும்‌ புத்தி 
சாலியான அவருடைய பேரனுக்கு மகனான !வஜரனை முன்னிட்டுக்‌ 
கொண்டு சென்றார்கள்‌. பர்த்தாக்களை இழந்தவர்‌களான பொஜர்கள்‌ 
விருஷ்ணிகள்‌ அர்தகர்கள்‌ இவர்களுடைய ஸ்திர்களும்‌ பல்லாயிரக்‌ 
கணக்காகவும்‌ பதது லக்ஷக்கணக்காகவும்‌ பத்துக்‌ கோடிக்கணக்காகவும்‌ 
வெளியே புறப்பட்டனர்‌. ஸமுத்திரத்திற்கொப்பாக விளங்குகின்றதும்‌ 
மிக்க செல்வம்‌ நிறைந்ததுமான அந்த விருஷ்ணிக்‌ கூட்டத்தை ரதக/ 
களுள்‌ சிறந்தவனும்‌ பகைவரின்‌ பட்டணங்களை ஜயிப்பவனுமான அர்‌ 
ஜுனன அழைத்துச்‌ சென்றான்‌. ௮ப்பொழுது, அர்த ஜனங்கள்‌ வெளி 
மில்‌ சென்றவுடன்‌, மகரங்களுக்கு இருப்பிடமான ஸமுத்திரமானது 
ரத்தினங்கள்‌ நிறைந்த துவாரகையை ஜலத்தால்‌ முழுகச்‌ செய்தது. 
புருஷமரெஷ்டனான அர்ஜுனன்‌ பூமியினுடைய எந்த எச்சு 
இடத்தை விட்டானோ அர்த அந்த இடத்தை அர்த ஸழுத்திரமானது 
ஜலத்தால்‌ முழுகச்‌ செய்தது. க ஆச்சரியத்தைக்‌ கண்டு துவாரகா 
வாலறிகளான. னங்கள்‌ (ஓ! ஓ! தெயவமே' என்று சொல்லிக்கொண்ட 
“மிக்க '3வகமாகச்‌ சென்றார்கள்‌, அர்ஜுனன்‌ அழகான கானகங்களிலுர்‌ 
மலைகளிலும்‌ ஈதிகளிலும்‌ தங்கியிருந்து விருஷ்ணிகளுடைய மனைவிகளை 
அழைத்துச்‌ சென்றான்‌, பிரபுவும்‌ புத்திசாலியுமான அவன்‌ பிக்க செல்‌ 
வம்‌ நிறைந்த பஞ்சகதத்தை அடைந்து காளைகளும்‌ பசுக்களும்‌ தான்‌ 
பங்களும்‌ ரிறைச்சதான (அந்தக்‌, தசத்நில்‌ வஹித்தான்‌. பாரதரே ! 
பிறகு, பார்த்தனொருவளுல்‌ அழைத்பக்கொண்? பேரகப்படுகின்றவா 


உட வல ௮-2 பஆ அ வெவககைக பஷ. ஒலக அட வதையவது அவளியவாலை்‌. பயம அ லச்கமை 


1. இவன்‌ அநிருத்தலுக்கு மகன்‌! மூலத்தில்‌ 1 பெளத்ரம! என்‌ நிருக்தெது; 
பப்ரபெளத்ரம்‌' ஏன்றிருக்கவேண்டும்‌. 20-ம்‌ பக்கம்‌ குறிப்பில்‌ காண்க, 
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களும்‌ பர்த்தாக்களை இழந்தவர்களுமான ஸ்திரீகளைப்‌ பார்த்துத்‌ திருடர்‌ 
களுக்கு ஆசையுண்டாயிற்று, பிறகு, பாபச்‌ செய்கையுள்ளவர்களும்‌ 
ஆசையால்‌ கெடுக்கப்பட்ட... சித்தமுள்ளவர்களும்‌ ௮மங்களமான காட்சி 
யுள்ளவர்களுமான அந்த வேடர்கள்‌ ஒன்றுசேர்ந்து, (வில்லாளியான 
இந்த அர்ஜுனன்‌ ஒருவன்‌, பர்த்தாக்களை இழந்தவர்க ரன இழவிகளை 
யும்‌ இறுமிகளையும்‌ ஈம்மைமிறி அறழைத்துச்செல்லுறொன்‌. இந்தப்‌ 
பார்வி ரர்களும்‌ பலமற்றவர்களாக இருக்கின்றனர்‌' என்‌! அலோதித்‌ 
தார்கள்‌. பிறகு, ஆயிரக்கணக்கான அந்தத்‌ திருடர்கள்‌ பொருளைத்‌ 
இருடிவதற்காகத்‌ தடிகளை ஆயுதமாகக்கொண்டு விருஷ்ணிகளைச்‌ சார்ந்த 
அந்த ஜனத்தை எதிர்த்துச்‌ சென்றார்கள்‌. அவர்கள்‌ காலத்தின்‌ பா£றுத 
லால்‌ தாண்டப்பட்டுப்‌ பெரிய ஹிம்மகாதத்தால்‌ பாமாஜனக்தை பயப்‌ 
படுக்நிக்‌ கொண்டு தனத்திற்காக்‌ எதிர்த்துச்‌ சென்றார்கள்‌. பிறகு, 
சிறக்க கைகளுள்ளவலும்‌ குந்தியின்‌ குமாரனுமான அர்ஜுனன்‌ அனு 
சரர்களுடன்‌ விரைவில்‌ திரும்பி அவர்களை கோக்க நகைத்துக்கொண்டு, 
(தர்மத்தை அறியாதவர்களே ! உங்களுக்கு ஜீவித்திருக்க விருப்பமிருர்‌ 
கால்‌ திரும்புங்கள்‌; (இல்லையேல்‌) இப்பொழுது என்னால்‌ பாணங்களால்‌ 
அடித்துப்‌ பிளக்கப்பட்டுத்‌ துக்கப்படுவீர்கள்‌' என்று கூறினான்‌. அந்த 
வீரனால்‌ அவ்வாறு சொல்லப்பட்ட அந்த) மூடர்கள்‌ அந்க வார்த்‌ 
தையை அலசஷ்யம்‌ செய்து, அடிக்கடி தடுக்கப்பட்டும்‌, (அந்த) ஜனங்‌ 
களை எதிர்த்துச்‌ சென்றார்கள்‌. பிறகு, அர்ஜுனன்‌ திவ்யமும்‌ டித்‌ 
அப்போகாததும்‌ சிறந்த துமான காண்டீவம்‌ என்னும்‌ வில்லை மிக்க பிர 
யாணைப்பட்டு காண்பூட்டத்தொடங்கனை. நெருங்னெபோரில்‌ மிக்க 
பரபரப்பான ஸமயம்‌ நேர்ந்திருக்கும்பொழுது, சிரமப்பட்டு நாண்பூட்டி 
னான்‌. ச ஸ்திர மந்திரங்களை அலோசிச்தான்‌. அவைகளும்‌ நினைவுக்கு 
வரவில்லை. அவன்‌, யுத்தத்தில்‌ சிறந்ததான அந்தப்‌ புஜபராக்ரமமானது 
அவ்விதம்‌ மாறியிருப்பதைக்கண்டும்‌, திவயமான சிறந்த அஸ்திரங்கள்‌ ' 
மறந்துபோனமையிைம்‌, வெட்கமடைந்தான்‌. யானகளா லும்‌ குதிரை 
களாலும்‌ தேர்களாலும்‌ போர்புரிகன்றவர்களான விருஷ்ணிகளைச்‌ 
சார்ந்த அந்த எல்லாப்‌ போர்விரர்களும்‌ அபஹரிக்கப்படின்ற தம்‌ 
தனத்தைத்‌ திரப்புவதற்குக்‌ திறமையற்றவர்களானார்கள்‌. அர்ஜுனன்‌ 
(விருஷ்ணிகளுடைய மனைவிகள்‌) அதிகமாக இருப்பதால்‌ (திருடர்கள்‌) 
ஆங்காங்கு வரும்பொழுது (அந்த) ஜகாத்தை ரக்ஷிப்பதில்‌ முயற்சி 
செய்தான்‌. பிறகு, எல்லாயுத்தவிரர்களும்‌ பார்த்துக்கொண்டிருக்கும்‌ 
பொழுதே அந்த உத்தம ஸ்திரீகள்‌ ஈான்கு பக்கத்திலும்‌ இழுக்கப்பட்‌ 


௨௪ ஸரீமஹாபாரதம்‌. 


டார்கள்‌. மற்றவர்கள்‌ இஷ்டப்படி ஓடினார்கள்‌. பிறகு, குந்தியின்‌ மைந்த 
னான அர்ஜுனன்‌ மனவருத்தமுற்று விருஷ்ணிகளின்‌ வேலைக்காரர்களு 
டன்சேர்ந்து காண்டீவத்தினின்‌ று விடப்பட்டபாணங்களால்‌ திருடர்களை 
ஆயிரக்கணக்காகக்கொன்றான்‌. அரசரே! அவனுடைய அந்தப்‌ பாணங்‌ 
கள்‌ க்ஷணத்தில்‌ கூத்தை அடைக்துவிட்டன. உதிரத்தைப்‌ போஜனமா 
கக்கொண்ட அவைகள்‌ முன்‌ ௮௯தயமாக இருந்து (அப்பொழு) கய 
த்தைஅடைய்தன . இந்திரகுமானான அவன்‌ பாணங்களுடையராசத்தை: 
அடைந்து துக்கமும்‌ சோகமும்‌ மேலிட்டவறை அப்பொழுது வில்‌ 
லின்‌ முனையினால்‌ திருடர்களைக்‌ கொன்றுன்‌. ஜனமேஜயமே 1 அந்த 
மிலேச்சர்கள்‌ அர்ஜுனன்‌ பார்த்துக்‌ கொண்டிருக்கும்பொழுமத 
விருஷ்ணிகள்‌ அந்தகர்கள்‌ இவர்களின்‌ ஸ்திரிகளைத்‌.தூக்கக்கொண்டு 
நான்கு பக்கத்திலும்‌ சென்றவிட்டார்கள்‌. பிரபுவான தனஞ்சயனோ, 
அது தெய்வகாரியமென்று மனத்தில்‌ எண்ணித்‌ துக்கமும்‌ சோகமும்‌ 
மேலிட்டுப்‌ பெருமூச்சுவிட்டுக்கொண்டிருக்தான்‌. அரசரே! அர்ஜுனன்‌ 
௮ஸ்திரங்களுடைய நாசத்தினாலும்‌ புஜபலத்தின்‌ குறைவினாலும்‌ வில்‌ 
லானது வசப்படாமலிருப்பதினாலும்‌ பாணக்களின்‌ காசத்தனாலும்‌ 
(இத) தெய்வச்செயலென்றெண்ணி மனவருத்தத்துடன்‌ “(இது இல்லை' 
யென்று எண்ணிக்கொண்டு ௮வ்விட.மிருந்து திரும்பினான்‌. பிறகு, 
சிறந்த புத்தியுள்ளவனான அர்ஜுனன்‌ மிகுதியான ரத்தினங்களைப்‌ 
பறிகொடுத்து மிச்சமுள்ள விருஷ்ணிஸ்திரகளை அழைத்துக்கொண்டு 
குருக்ஷேத்திரம்‌ வந்திறங்கனான்‌. குருகுலத்தில்‌ தோன்றியவனான 
தனஞ்சயன்‌ யுதிஷ்டிரருடைய ஸம்மதத்தின்பேல்‌ வம்சத்திற்குக்‌ 
கர்த்தாக்களான குமாரர்களேை ஆங்காங்கு ஸ்தாபனம்‌ செய்தான்‌. 
அர்ஜுனன்‌ இருதவர்‌்மாவினுடைய புத்திரனை மீருத்திகாவகம்‌ என்‌ 
னும்‌ நகரத்திலும்‌ ௮ற்வபதியைக்‌ காண்டவவனமென்னும்‌ அந்த ராஜ்‌ 
யத்திலும்‌ ஸ்தாபனஞ்செய்தான்‌. ஈரோத்தமனான பாண்டவன்‌, அப 
ஹரிக்கப்பட்டவர்கள்‌ போக மிச்சமுள்ளவர்களான போஜராஜன்‌ 
மனைவியையும்‌ ௮வவாறே வருத்தர்களையும்‌ பாலர்களையும்‌ ஸ்‌இர்களை 
யும்‌ அழைத்துக்கொண்வெந்து வீரர்களை இழந்தவர்களான அவர்‌ 
களனைவரையும்‌ இந்திரப்பிரஸ்தத்தில்‌ ஸ்தாபனம்‌ செய்தான்‌. தர்மாத்‌ 
மாவான. தனஞ்சயன்‌ யுயுதானனென்னும்‌ ஸாத்யடியின்‌ பிரியமான புத்‌ 
திரனை கிருத்தர்களையும்‌ பாலர்களையும்‌ முன்னிட்டு ஸாஸ்வதி நதிக்கரை 
யில்‌ ஸ்தாபனம்‌ செய்தான்‌, சத்துருவீரர்களை அழிப்பவனை அர்‌ 
ஜுனன்‌ வஜ்ரலக்கு இந்திரப்‌ பிரஸ்தத்தில்‌ ராஜ்பத்கைக்‌ கொடுத்தான்‌. 


மளஸலபர்வம்‌. ௨௫. 


அக்ரூரருடைய மனைவியானவள்‌, வஜ்ரனால்‌ தடுக்கப்பட்டும்‌, துறவி 
யானாள்‌. பிறகு, ருக்மிணியும்‌ 'காந்தாரியும்‌ சைப்யையும்‌ *ஹைம 
வதி என்பவளும்‌ ஜாம்பவதீதேவியும்‌ அக்னியில்‌ பிரவேகத்தார்கள்‌, 
ராஜரே! ஸத்யபாமையும்‌ அவ்வாறே கிருஷ்ணருடைய பிரியமான 
மற்றத்தேவிமார்களும்‌ தவர்புரிவதில்‌ நிச்சயம்செய்துகொண்டு வனத்‌ 
திற்குச்‌ சென்றனர்‌, துவாரகாவாஹிகளான எந்தப்‌ புருஷர்கள்‌ அர்ஜுன 
டைன்‌ வந்தார்களோ அவர்களை அர்ஜுனன்‌ தகுதிக்குக்‌ தக்கவாறு 
பிரித்து வதரனிடத்தில்‌ ஒப்புவித்தான்‌. கண்ணீரால்‌ மறைக்கப்பட்ட 
கண்களுள்ள அந்த அர்ஜுனன்‌ காலத்திற்கேற்ற அந்தக்‌ காரியத்தைச்‌ 
செய்துவிட்டு ஆஸ்ரமத்தில்‌ வீற்றிருக்கும்‌ ருஷ்ணத்வைபாயன ரென்‌ 


னும்‌ வியாஸரைப்‌ பார்த்தான்‌. 


ஒன்பதாவது அத்யாயம்‌, 
னாம்‌ வா்‌ 
(அர்ஜுனன்‌ வியாஸரைக்கண்டு துவாகையின்‌ அழிவைக்‌ கூறியதும்‌, 
புதிஷடிரர்ழதலியவரநம்‌ ஸ்வர்க்கமடையக்‌ கடவரோன்று 
வியாஸர்‌ தறிப்பித்ததும்‌, அர்ஜுனன்‌ யுதிஷ்டாரிடம்‌ 
துவாரகையின்சேய்தி கூறியதும்‌.) 

அரசரே! அர்ஜுனன்‌, ஸத்யவாதியான வியாஸருடைய ஸ்ர 
மத்தில்‌ பிரவேசித்து ஏகாந்தத்தில்‌ வீற்றிருப்பவரும்‌ ள'த்யலதியின்‌ புத்‌ 
திரருமான வியாஸரைப்‌ பார்த்தான்‌, பிறகு, அர்ஜுனன்‌ தர்மத்தை 
அறிந்தவரும்‌ சிறந்தவிரதமுள்ளவருமான அவருக்கருகில்‌ சென்று 
நின்று, (தான்‌ ௮ர்ஜுனன்‌' என்று சொல்ல்‌ அவரை நமஸ்கரித்தான்‌. 
ஸத்யவதியின்‌ புத்திரரான வியாஸ்முனிவர்‌, (உனக்கு நல்வரவாகுக' 
என்று சொன்னார்‌. கலக்கமற்ற மனத்தையுடைய மஹா(மனிவர்‌, உட்‌. 
காரு' என்றும்‌ சொன்னார்‌. வியாஸர்‌, மனத்தில்‌ ஸக்தோவஷமற்றவலும்‌ 
அடிக்கடி பெருமூச்சுவிகென்றவனும்‌ மனத்தஅயரமுற்றவனுமான ௮க்த 
அர்ஜுனனைப்‌ பார்த்து, (அர்ஜுன!) நீ ஈகம்‌ கேசம்‌ வஸ்திரத்தின்‌ துனி 
*குடத்தின்வாய்‌ இவற்றிலிருந்து கிளம்பின ஜலத்தினால்‌ ஈனைக்கப்பட்‌ 
டாயா? அல்லது, வீட்டுக்கு விலக்காயிருக்கும்‌ ஸ்தி£யைச்‌ சேர்ந்தாயா? 
பிராம்மணனைக்‌ சொன்றாயா! அல்லது, போரில்‌ வெல்லப்பட்டாயா? 


வெர்ன்‌. பனை அவக அவத பவல்‌ அனைய யய ஆ யவவைகவைகவையவக் வய ஷ்ட, 


அவையத்து வயதைக அவைதவவய அவம்பவையயழு மய ௧௨ 


2,3,  ருஷ்ண பத்னிகள்‌. 

ட்‌ ஸ்நானீம்‌ செய்யும்போதும்‌ பானம்‌ செய்யும்போதும்‌ குடத்துநீரில்‌ 

சிறிதுகொட்டிவிட வேண்டுமென்பது சாஸ்திரம்‌, இது, பிர்‌ உபயோடுத்த 
சேஷத்தின்‌ தோஷதீதைப்‌ போக்குவசாம்‌, 


Pe 


பச ஸீமஹாபாரதம்‌, 


சோபையை இழச்தவன்‌ போலக்‌ காணப்படுொயே? பரதற்ரேஷ்டனே! 
உன்னைத்‌ தோல்வியடைவிக்கப்பட்டவனாக்‌ கான்‌ அறியவில்லை. இது 
என்ன! நான்‌ கேட்கக்கூடுமானால்‌ சீக்கரம்‌ சொல்லு' என்று வினவ, 
அர்ஜனன்‌ சொல்லத்‌ தொடங்கனொன்‌. “மேசம்போன்ற சரீரமுள்ளவ 
ரும்‌ ஸ்ரீமானும்‌ பெரிப தாஈரைமலர்போன்ற கண்களுள்ளவருமான ஸ்ரீ 
இிருஷ்ணர்‌, பலராமருடன்‌ சரீரத்தை விட்டுவிட்டுப்‌ பரமபதம்‌ சென்று 
விட்டார்‌. ெக்சக புச்தியுர்ளவர! கான்‌ அதனை நினைத்து எப்‌ 
பொழுதும்‌ மதிமயக்கத்தையும்‌ சோகத்தையும்‌அடைகிமறன்‌. எனக்கு 
மூர்ச்சை உண்டாகிறது, அமிருதம்போன்ற ஸ்வபாவமுள்ளவரும்‌ தேவ 
தேவருமான அவருடைய ஸம்பாஷணம்‌ ஸ்பரிசம்‌ தர்சனம்‌ இவற்றா 
௮ண்டானதும்‌ அமிருதத்திற்கொப்பான தமான அந்த ஸுகத்தை 
நினைத்து என்‌ புத்தி மயங்குகிறது. விருஷ்ணிவீரர்களுக்குப்‌ பிரபா 
ஸத்தில்‌ உலக்கைச்‌ சண்டையில்‌ ப்ராம்மண சாபத்தால்‌ உண்டானதும்‌ 
வீரர்களுக்கு முடிவைச்‌ செய்வதும்‌ மயிர்க்கூச்சத்தை உண்பேண்ணு 
இன்றதுமான விராசம்‌உண்டாயிற்று. பிராம்மணரே! சூரர்களும்‌ மஹாத்‌ 
மாக்களும்‌ ஹிம்மம்போலக்‌ கொழுப்புள்ளவர்களும்‌ மிக்க பலமுள்ளவர்‌ 
களுமான இந்தப்போஜர்களும்‌ விருஷ்ணிகளும்‌ அந்தகர்களும்யுத்தத்தில்‌ 
அந்த உலக்கைகளால்‌ ஒருவரையொருவர்‌ கொன்றார்கள்‌. கதாயுதங்களை 
யும்‌ பரிகங்களையும சக்திகளையும்‌ ஸஹிப்பவர்களும்‌ பரிகம்போன்ற கை 
களுள்ளவர்களுமான அவர்கள்‌ ஏரகங்களால்‌ கொல்லப்பட்டார்கள்‌, 
காலத்தினுடைய மா றுதலைப்‌ பாரும்‌! கைகளால்‌ விளங்குதின்‌ றவர்‌களான 
அவர்கள்‌ ஐந்துலாஷிம்‌ பேர்கள்‌ ஒருவரையொருவர்‌ நெருங்கி அடித்துக்‌ 
கொண்டு மரணத்தை அடைந்தார்கள்‌. அளவற்ற பராக்ரமமுள்ளவர்க 
ளான யாதவர்களுடைய வீநாசத்தையும்‌ புகழ்பெற்றவரான கிருஷ்ண 
ருடைய விநாசத்தையும்‌ அடிக்கடி நினைத்து கான்‌ பொறுக்கவில்லை. 
சார்ங்கமென்னும்‌ வில்லையுடைய இிருஷ்ணருடைய மாணத்தை, ஸழுத்‌ 
இரம்‌ வறண்டுபோவதைப்போலவும்‌ மந்தரபர்வதம்‌ அசைக்கப்பவெ 
தைப்போலவும்‌ ஆகாயம்‌ விழுதலைப்போலவும்‌ அக்னியின்‌ குளிர்ச்சி 
யைப்போலவும்‌ ஈம்பத்தகாததாக நினைக்கிறேன்‌, கிருஷ்ணரை விட்டுப்‌ 
பிரிந்து இவ்வுலகில்‌ இருக்க எனக்கு விருப்பமிலை, தபோதனரே ! 
இதைக்காட்டி.லும்‌ வேறான பெரிய கஷ்டத்தையும்‌ கேளும்‌. அதை 
அடிக்கடி நினைத்து என்மனம்‌ பிளக்கப்படுகின்றது. பிராமணரே! பஞ்ச 
நதத்தில்‌ விப்பவர்களான வேடர்கள்‌ நான்‌ பார்த்துக்கொண்டிருக்கும்‌ 
போது என்னை அவமதித்து ஆயிரக்கணக்கான விருஷ்ணிகளின்‌ மனைவி 


மளஷலபர்வம்‌, ௨௭ 


களை அபஹரித்தார்கள்‌. அப்பொழுது, நான்‌ வில்லையெடுத்து அதை 
நாண்பூட்டத்‌ திறமையற்றவனானேன்‌. என்‌ கைகளுடைய பராக்ரம 
மானது முன்போலிருக்களில்லை. மஹாமுனிவரே! பலவிதமான என்னு 
டைய அஸ்திரங்களும்‌ நூத்துவிட்டன. கூஷணத்திற்குள்ளாகவே 
பாணங்களும்‌ முழுதும்‌அழ்றுப்போயின. ௮ளவிடமுடியாதபுத்தியுள்ள 
வரும்‌ சங்கத்தையும்‌ சக்ரத்தையும்‌ கதாயுதத்தையும்‌ தரிப்பவரும்‌ 
நான்கு கைகளுள்ளவரும்‌ பீதாம்பர்த்தைத்‌ கரிப்பவரும்‌ கருமை நிற 
முளளவரும்‌ தாமரை இதழ்போன்ற கண்களுள்ளவரும்‌ மிகச்‌ சிறந்த 
ஒளியுள்ளவருமான எந்தப்‌ புருஷர்‌ ரதத்தில்‌ எனக்கு முன்னால்‌ (இருந்து 
கொண்டு) பகைவரின்‌ படைகளை எரித்துக்கொண்டு செல்வரோ அந்தக்‌ 
கிருஷ்ணரை இப்பொழுது நான்‌ பார்க்கவில்லை மிகச்‌ சிறந்தவரே! எவ 
ரால்‌ முதலில்‌ தேஜஷினால்‌ எரிக்கப்பட்ட பகைவரின்‌ படைகளை நான்‌ 
பிறகு காண்டீவத்தினின்‌று விடப்பட்ட பாணங்களால்‌ கொன்றேனே 
அந்தக்‌ இருஷ்ணரைப்‌ பாராமல்‌ நான்‌ (இப்பொழுது) அயரப்படுதறேன்‌; 
அலைகிறேன்‌. நான்‌ மிக்க துயரமுற்ற சித்தமுள்ளவனாகி ஆறுதலை 
அடையவில்லை. தேவகியின்புத்திரரும்‌ தேவரும்‌ வாஸஃதேவரும்‌ பிறப்‌ 
பற்றவரும்‌ பிரபுவும்‌ ஜனார்த்தனரும்‌ வீரருமான கிருஷ்ணரைப்‌ பிரிந்து 
ஜீவித்திருக்க எனக்கு விருப்‌பமில்லை. விஷ்ணுவானவர்‌ சென்றுவிட்டா 
ரென்பதைக்‌ கேட்டவுடன்‌ எனக்கும்‌ திசைமயக்கம்‌ உண்டாயிற்று, 
மிகச்சிறந்தவரே! ஞாதிகளையும்‌ பராக்கிரமத்தையும்‌ இழந்கவனும்‌ ஒரு 
வருமில்லாதவனும்‌ ௮லைன்றவனுமான எனக்கு நீர்‌ சேஷமத்திற்குக்‌ 
காரணத்தை உபதேசிக்கவேண்டும்‌' என்று கூறினான்‌. 

வியாஸர்‌ சொல்லத்‌ தொடங்கினார்‌. (தர்மத்தின்‌ வரையறையைக்‌ 
காப்பதற்காக உண்டானவர்களும்‌ (3 தவாம்ச ங்களுமான அவர்கள்‌ தேவர்‌ 
களுக்கும்‌. ௮ந்கராத்மாவாயிருக்கும்‌ தேவரான கிருஷ்ணரால்‌ உபேக்திக்‌ 
கப்பட்டுச்‌ சென்றுவிட்டார்கள்‌. கெளரவண்ரேஷ்டனே ! மஹாரதர்க 
வான விருஷ்ணிகளும்‌ அந்தகர்களும்‌ பிராம்மண சாபத்தினால்‌ எரிக்கப்‌ 
பட்டு நாசமடைந்தார்கள்‌. நீ அவர்களைப்பற்றித்‌ துயாப்படவேண்‌ 
டாம்‌. அது அவ்வாறு நடக்க வேண்டியதே. (அகையினால்தான்‌), 
மஹாத்மாக்களான அவர்களுடைய இநதத துரதிருஷ்டத்தை 
விலக்கத்‌ திறமையுள்ளவராக இருந்தும்‌ கிருஷ்ணர்‌ உபேக்ஷை செய்து 
விட்டார்‌. இருஷ்ணர்‌ சராசரஸ்வரூபமான மூவுலகங்களையும்‌ முழு 
தும்‌ வேறுவிதமாகச்‌ செய்வதற்குத்‌ திறமையுள்ளவர்‌. மஹாத்மாக்‌ 
களின்‌ சாபத்தை மாற்றுவதைப்பற்றிச்‌ சொல்லவேண்டுமா? அந்த 


உது ஸரீமஹரபாரதம்‌, 


ஸ்திரீகளும்‌ முன்பு பிரபாஸத்தில்‌ கோபங்கொண்ட 'அஷ்டாலக்ரரென்‌ 
தும்‌ முனிவரால்‌ சபிக்கப்பட்டார்கள்‌. அதற்காகத்தான்‌ உனக்குப்‌ 
பலம்‌ குறைந்தது. உன்னிடத்தில்‌ ஸ்கேஹத்தால்‌ ரதத்திற்குமுன்‌ 
சென்றவரும்‌ சக்கரத்தையும்‌ கதாயுதத்தையும்‌ தரித்தவரும்‌ புராண 
ரிஷியும்‌ வாஸுஃதேவரும்‌ நான்கு கைகளுள்ள வரும்‌ விசாலமான கண்க 
ளுள்ளவருமான கிருஷ்ணர்‌ பூமியின்‌ பாரத்தை இறக்கினிட்டுக்‌ , தம்‌ 
சரீரத்தை விட்டுவிட்டு உத்தமமான தம்முடைய ஸ்தானத்தை அடைந்‌ 
தார்‌. புருஷங்ரேஷ்டனே ! திற்கு கைகளுள்ளவனை ! (மேனனை 
உதவியாகக்கொண்ட உன்னாலும்‌ நகுல ஸஹுதேவர்களா,லும்‌ இப்‌ 
பொழுது தேவர்களுக்குப்‌ பெரியகாரியம்‌ செய்பப்பட்டது. செனரவ 
ஸ்ரரேஷ்டனே! உங்களைச்‌ செய்யவேண்டியகாரியத்தைச்‌ செய்துமுடி த்த 
வர்கள்‌ என்றும்‌ ஈன்கு கா ரியவித்தியைப்‌ பெ ற்றவர்‌கெ என்றும்‌ நான்‌ 
நினைக்கறேன்‌. உங்களுக்கும்‌ செல்வதற்குக்‌ காலம்‌ தட்‌ டது, 
பிரபுவே! இது கேஷேமத்தைச்‌ செய்யக்கூடியது. பாரத! பலமும்‌ 
புத்தியும்‌ 3தேஜஸும்‌ “பிரதிபத்தியும்‌, செல்வம்‌ உண்டாகுர்‌. 
காலங்களில்‌ உண்டாகின றன; செல்வம்‌ நடிக்கும்காலத்தில்‌ ஈசிக்க்‌ றன. 
தனஞ்சய! உலகங்களுக்குக்‌ காரணமான இவையெல்லாம்‌ காலத்தை 
மூலமாகக்‌ கொண்டவை. காலம்‌ (இவ ந்தைத்‌] தற்செயலாக [ற 
படியும்‌ ஸம்ஹரிக்றெது. இவ்வுலகில்‌ (ஓ ருவன்‌" மிக்க பலமுளள 
வனாக இருர்து மறுபடி துர்‌ /பலனாவதும்‌ பிரபுவாறிறுந்து மறபடி 
பிறர்களுடைய ஆஜ்ஞைக்கு உட்பட்டிருப்பதும்‌ அந்தக்‌ காலத்தி 
லேயே. அஸ்திரங்களும்‌ செய்யவேண்டியகாரியத்தைச்‌ செய்துவிட்டு இப்‌ 
பொழுது வம்தவிடம்‌ சென்‌ அவிட்ட ன; மீண்டும்‌, காளம்வரும்பொழு து 
உன்னுடைய கையில்‌ வந்து (9சரும்‌. பாரத ! உங்களுக்கும்‌ சிறந்தகான 
கதியை அடைவதற்கு (இது) காலம்‌. பரதர0ரேஷ்டனே ! இதை உங்க 
ளுக்குச்‌ சறந்தம0ரேயஸாக நினைக்‌ றன்‌' என்று! சொன்னார்‌. அர்த 
னன அளவற்ற தேஜஸுள்ள வியாஸருடைய இந்த வசன்‌'த்தைத்‌ 
தெரிந்துகொண்டு ௮ தமதிபெற்ற ஹஸ்தினாபுரம்‌ சென்றான்‌. வீ ரனான 
அவன்‌ பட்டணம்‌ சென்ற யுதிஷ்டிரரை அடைந்து விருஷ்ஸரிகள்‌ ன 
அந்தகர்கள இவர்களுடைய குலத்தைப்பற்றிய அக்தவரலாற்றை நீட ந்த 
படி. சொன்னான்‌' என்று கூறினார்‌. 


1. இந்தச்‌ கதை விளங்கவில்லை; இத அதிக பாடம்‌. 

& (சேர்ந்திருக்கும்காரியத்தை சிச்சயம்செய்வ.து" என்பது பழைய உரை, 
. “மேன்‌ மேலும்‌ தோற்றம்‌ புத்தி! என்பது பழைய உரை. 

ஃ 'வரப்போசித காரியத்தை அறிதல்‌? என்பது பழைய உரை, 
ஈஸ்வசனென்பது பழய உரை, 


௮ க 9022) 


மெளலாலபர்வம்முற்றிற்று. 


ஸ்ரீ 


ஸ்ரீ “ன யாவ) ஹணெ_ந8%, 


மிக ]ஷடு லாய நாய ௩58, 
நீமஹாபராரதம்‌, 


மஹாப்ரஸ்‌ தானிகபாவம்‌, 
கனகு உர டுன்கு பப்‌ ட. வலை 
முதலாவது அத்யாயம்‌. 


1! நாராயண௦ நஹ ச) ட நாடி வெவ நரொ _த&௦ | 
கெவீ௦ ஹாஹ_தீ௦ வாவ .த_காஜய8$ஈ யெ ! ர்‌ 


(புதிஷடிர்‌ பரி௯டீத்துக்க ழடிதட்டி யுயுத்ஸுவினிடம்‌ ராஜ்யத்தை 
ஒப்பித்து நகரவாஸிகளிடம்‌ அனும்தீபேற்றுத்‌ தட்பியநடனுழ்‌ 
த்‌ேளபதியுடனும்‌ நாயுடனும்‌ புறப்பட்டதும்‌, அர்ஜுனன்‌ 
அக்னியின்‌ சொற்படி வில்லையும்‌ தாணியையும்‌ கடலில்‌ 
போட்டதும்‌.) 

- ஜூனமேஜபர்‌, “இவ்விதம்‌ லிருஷ்ணிகள்‌ அர்தகர்கள்‌ இவர்களின்‌ 
குலத்தில்‌ நேர்ந்த உலக்கைச்‌ சண்டையைக்‌ கேட்டுத்‌ கிருஷ்‌ ல: ரும்‌ அவ்‌ 
வாறு விண்ணுலகம்‌ அடைந்துவிட்ட பொழுது, பாண்டவாகள்‌ என்ன 
செய்தார்கள்‌ ?'” என்று வினவ, வைசம்பாயனர்‌ சொல ல்லத்‌ தொடல்‌ 
இர்‌. 

.. 8கெளரவரான யுதிஷ்டி ரராஜர்‌, இவ்விதம்‌ விருஷ்ணிகளின்‌ பெரிய 
நாசத்தைக்‌ கேட்டுத்‌ துறந்து செல்லுவதில்‌ எண்ணாக்கொண்டு அர்‌ 
ஜுனானை நோக்கு, (சிறந்த புத்தியுள்ளவனே ! காலமானது எல்லாப்‌ 
க்‌ பட்டது செய்கிற து; டக்க நான்‌ காலபாசத்‌ 


வெங்கள்‌ க ப ஹல்ட டகயில்‌ ண்மை 
லன்‌ வகைக்‌ ன்னை பவம்‌ ஓ ல 
க ரை ௨ 


1, இதன்‌ உரை விசேஷங்களை ர்க முதற்பக்கம்‌ குறிப்பில்‌ காண்க, 
2. முடிவுபெறச்‌ செய்ன்‌றதென்‌ து கருத்து, 


௨ மீமஹாபாரதம்‌. 
(இற்கு வசப்பட்டு மரிப்ப) தை அங்கேரிக்கறேன்‌. நீயும்‌ அலோசத்துப்‌ 
பார்‌' என்ற வாக்யத்தைச்‌ சொன்னார்‌. 

இவ்வாறு சொல்லக்கேட்ட அந்தக்‌ குந்தியின்‌ குமாரனான அர்‌ 
ஜுனனோ, (காலமானது நித்யமாக உள்ளதுதான்‌' என்று சொல்லிப்‌ 
புத்திசாலிபும்‌ மூத்த தமயனாருமான யுதிஷ்டிரருடைய அந்த வாக்கி 
யத்தை எற்றுக்கொண்டான்‌. அர்ஜுனனுடைய கருத்தை ௮ றிந்து 
பீமஸேனனும்‌, அவ்வாறே இரட்டையரும்‌, அர்ஜுனன்‌ சொன்ன வாக்‌ ' 
யத்தை ஏற்றுக்கொண்டார்கள்‌. பிறகு, யுதிஷ்டிரர்‌ தர்மத்தில்‌ விருப்‌ 
பங்கொண்டு துறந்து செல்வதற்காக வைய்யாபுத்ரனான யுயுத்ஸுவை 
வருவித்து ராஜபமுமுதைபும்‌ அவனிடத்தில்‌ ஒப்பித்தார்‌. பாண்ட 
வர்களுள்‌ மூத்தவரான யுதிஷ்டிரராஜர்‌ தமது ராஜ்யத்தில்‌ பரிக்ஷித்தை 
அரசனாக அபிவேகம்செய்து ரிக்க துயரச்துடன்‌ ஸுபத்ரையை 
நோக்க, உன்‌ (த்திரனுடைய புத்திரனான இவன்‌ கெளரவர்களுக்கு 
அரசனாவான்‌. யாதவர்களுள்‌ மிச்சமான வஜரன்‌ (அவர்களுக்கு) ௮ரச 
தைச்‌ செய்யப்பட்டான்‌. ஹஸ்தினாபுரத்தில்‌ அரசனாகவிருக்கும்‌ பர 
க்ஷித்தும்‌ இர்திரப்ரஸ்க த்தில்‌ அராசைலிருக்கும்‌ யாதவனை வஜ்ர 
னும்‌ உன்னால்‌ ரகூஷிக்‌ கப்படத்தக்கவார. ! தகர மத்‌ தில்‌ மனத்தைச்‌ 
செலுத்தாதே' எனற சொன்னர்‌. ரர்‌ ராத்மாவான அந்தத்‌ தர்மராஜர்‌ 
இவ்விதம்‌ சொல்லிவிட டு, அப்பொழுது தம்பியர்களுடன்‌ புத்திசாலி 
யான வாஸுதேவருக்கும்‌ விருத்தர ரான மாதுலருக்கும்‌ பலராபர்‌ முத 
லானவர்களுக்கும்‌ சோம்பலின்றி ஜலகர்ப்பணம்செய்து எல்லாரையும்‌ 
உத்தே௫த்து ஸ்ராத்‌ தக்களை:பம்‌ விதிப்படி. செய்தார்‌. யுதிஷ்டிரர்‌ முயற்சி 
செய்து சார்ங்கபாணியான மாதவரை உத்‌ கசித்து அவரைச்‌ சொல்லிக்‌ 
கொண்டு வியாஸரையும்‌. ஈாரதரையும்‌ தபோதனரான மார்க்கண்டேய 
ரையும்‌ பாரத்வாஜரையும்‌ யாஜ்ஞவல்க்யரையும்‌ ர௬ுசியுளள போஜனத்‌ 
தப்‌ புஜிக்கச்‌ செய்தார்‌. ௮ப்பெரழு.௭. ரத்‌ தினங்களையும்‌ வஸ்‌ தரங்களை 
யும்‌ ரொமங்களை.]ம்‌ ரதங்களையும்‌ ஸ்‌ சகளையும்‌ பிராம்மணம்ரேஷ்ட 
ர்களுக்கு லச: ச்கணால்காகர்‌ கொடுத்கார்‌. [1ரதர்களில்‌ இற்‌ தவரே! 
அப்பொழு, பாதரரரஷ்டரான ॥ (திஷ்டிரர்‌ பட்டணத்தார்களால்‌ 
பூஜிக்கப்பட்டவரும்‌ குருவுமான ௪ருபரை அழைத்து ஆஸனத்தில்‌ 
இருக்கச்செய்து பூஜித்துச்‌ சிஷ்யை பரிகதிந்தை அவரிடம்‌ கொடுத்‌ 
தார்‌, பிறகு; ராஜரிஷிபான புதிஷ்டி ரர்‌ எல்லா ஜனங்களையும்‌ வருளித்‌: 


ட (அவர்களை விட்டுத்‌ தங்களுடன்‌ "வருவது அதர்ப மாகும்‌? என்பது 
கருத்து. 


மஹாப்ரஸ்தானிகபர் வம. ௩. 


அத்‌ தாம்‌ செய்ய விரும்பியதை முழுதும்‌ சொன்னார்‌. பட்டணத்தார்‌ 
களும்‌ தேசத்தார்களுமான அந்த ஜனங்கள்‌, அவருடைய வார்த்தையைக்‌ 
கேட்டவுடன்‌, மிக்க மனத்துயரமுற்று அந்த வார்த்தையை ஸந்தோ 
ஷிக்கவில்லை. அப்பொழுது, அவர்கள்‌ அர்த அரசரை நோக்கி, (இவ்‌ 
விசம்‌ செய்யக்கூடாது' என்று சொனனார்கள்‌. காலத்தினுடைய மாறு 
ஐலின்‌ தர்ம த்தை உணர்ந்தவரான யுதிஷ்டிரராஜர்‌ அவ்வாறு செய்ய 
வில்லை. பிறகு, தர்மாத்மாவான யுதிஷ்டிரர்‌, பட்டணத்தையும்‌ தெசது 
தையும்‌ இருப்பிடமாகக்‌ கொண்ட ஜனங்களிடம்‌ அனுமதுயைப்‌ பெற 
க்கொண்டு கிருஷ்ணரும்‌ சென்றுவிட்டபடியால்‌ (தாமும்‌) செல்ல 
எண்ணக்கொண்டார்‌. (தற்மாலத்தில்‌) நிலத்திந்குடையவன்‌, முன்னே 
உடையவனாயிருந்தவன்‌, அவ்ஷாரசன்‌ இவர்களுக்கு ஒரே ஸமயத்தில்‌ 
கனத்தில்‌ இச்சைலந்து நிலத்தை எரத்கனவனாடு சச்சரவு உண்‌ 
டாகவே, ஸ்ஹதேவன்‌ சலியுகம்‌ வந்துவிட்டதென்றறிந்து சிரித்துக்‌ 
கொண்டு, தாமம்‌ நசித்து விட்டது. ஸங்கரம்‌ வந்துவிட்டது' என்று 
யுதிஷ்டிரராதரிடம்‌ சொன்னான்‌. குருகுலத்தில்‌ தோன்றியவரும்‌ தர்ம 
![தீதிருமான | திஷ்டிரராஜா அதைக்கேட்டு மனவருத்தமுறறு, கான்‌ 
ஜிவித்திருப்பது போதும்‌' என்‌ றசொல்லிச்‌ ச[ரத்தினின்ற அபான்‌ 
களைக்‌ கழற்றிவிட்டு மாப்பட்டைகளை எடுத்துக்கொண்டார்‌. ராஜரே! 
பீமஸனனும்‌ அர்ஜுனனும்‌ நகுலனும்‌ ஸஹ .சவனும்‌ புகழ்பெற்ற 
வளான திரெ ாபதியுமழகி ப ர்‌. ரூம அவ்வா ற பாரிப்பட்டை மன 
உடுத்துந்கொண்டபார்கள்‌. பரத பஷ்டரே! புருஷமுரேஷ்டர்களான 
அவர்கள்‌ எல்லாரும்‌ அக்னியை விடுங்காலத்தல்‌ முடிவில்‌ செய்யத்தகு 
ந்த இஷ்டியைர்செய்து அக்னிகளை (ஆத்மலமா ரோபணம்செய்த) ஜலத்‌ 
தில்‌ போட்டுவிட்டுப்‌ புறப்பட்டார்கள்‌. பி ற்கு, எல்லாஸ்தி7களும்‌, முன்‌ 
சூதாட்டத்தில்‌ ஜயிஃகப்பட்டுப்‌ புறப்பட்ட துமபாலப்‌ புறப்பட்டவர்க 
ளும்‌ திரெ ளபதியை அறுமவனாகத்‌ கொண்ட வர்களுமான புருஷஸ்ரே 
ஷ்டர்களைப்பார்க்து உரக்க அழுதார்கள்‌. யுதிஷ்டிரருடைய கருத்தை 
அ றிந்தும்‌ விருஷ்ணிகளுடைய நரச த்தைப்‌ பார்ததும்‌, எல்லாப்‌ பிரா தால்‌ 
களுக்கும்‌ செல்லும்‌ விஷயத்தில்‌ ஸர்மதாஷமுண்டாயிற்று, ஐது பிரா 
தரக்களும்‌ ஆருமவளான திரெளபதஇிபும்‌ ஏழாவதான ஒரு ஈர்யும்‌ ஆயெ 
இவர்களுள்‌, யுஇஷ்டி ராஜர்‌ தாம்‌ எழாமவராகி ஹஸ்தினாபுரத்தினின்‌ ஐ: 
புறப்பட்டார்‌. பட்டணத்து ஜன்கிளும்‌ ல்லா அந்தப்புரஸ்திரகளும்‌ 
நெடுந்‌ தூரம்‌ அவரைப்‌ பின்தொடர்ந்த சென்றீர்கள்‌, அனா லும்‌, 
ஒருவனாலாவது அவரை, (தி பம்‌ என்று சொல்ல பாடி யில்லை, 


ழ்‌ ஸரீமஹாபாரதம்‌. 

பிறகு, ரகரவாஉறிகளான எல்லாமனிதர்களும்‌ திரும்பினார்கள்‌. இருப்‌ 
முதலானவர்கள்‌ யுயுத்ஸுவைச்‌ சூழ்ந்துகொண்டார்கள்‌. கெளரவரே! 
நாககனனிகையான உலூபியானவள்‌ கங்கையில்‌ பிரவேட௫த்தாள்‌. 
சித்ராங்கதையானவள்‌ மணலூரபுரத்தை நோக்கிச்‌ சென்றாள்‌. மிச்ச 
முள்ள மற்றத்தாயார்கள்‌ பரிக்ஷித்தைச்‌ சூழ்ர்துகொண்டார்கள்‌. கெளர 
வரே ! பிறகு, மஹாத்மாக்களான பாண்டவர்களும்‌. புகழ்பெற்றவளான 
திரெளபதியும்‌ உபவாஸமிருந்துகொண்டு 8ழ்த்திசையை நோக்கச்‌ சென்‌ 
ரோகள. போகத்தோடு கூடினவர்களும்‌ மஹாத்மாக்களும்‌ ஸந்யாஸ 
தர்மத்தை அடைந்தவர்களுமான அவர்கள்‌ பலதேசங்களையும்‌ ஈதிகளை . 
யும்‌ ஸமுத்திரங்களையும்‌ கடந்து சென்றார்கள்‌, முதலில்‌ யுதிஷ்டிரரும்‌ 
அவருக்குப்பின்‌ பிமஸேன னும்‌ ௮வனுக்குப்பீன்‌ அர்ஜுனனும்‌ (அவ 
லுக்குப்பின்‌) முறையாக ஈகுஓ ஸஹதேவர்களும்‌ சென்றார்கள்‌. பரத 
ங்ரேஷ்டரே! அவர்களுக்குப்‌) பின்‌, சிறந்த இடையுள்ளவளும்‌ கருமை 
நிறமுள்ள வளம்‌ தாமரை இதழ்போன்ற கண்களுள்ளவளும்‌ ஸ்தரீ 
களுள்‌ சிறந்தவளுமான திரெளபதியான்வள்‌ சென்றாள்‌. வனத்தைக்‌ 
குறித்துப்‌ புறப்பட்டவர்களான பாண்டவர்களை ஒரு காய்‌ தொடர்ந்து 
சென்றது. அர்த வீரர்கள்‌ இரமமாக !லெள்‌ ஹித்யம்‌ என்னும்‌ ஸழுத்‌ 
திரத்தை அடைச்தார்கள்‌. மஹாராஜூர ! அர்ஜுனன்‌ திறந்த வஸ்து 
வின்மீது ஆசையினால்‌ காண்டீவம்‌ என்னும்‌ திவயமானவில்லையும்‌ ௮௪5௨ 
யமான அவ்விரண்டு பாணப்பெட்டிகளையும்‌ திடவில்ல்‌, அவர்கள்‌ 
அப்பொழுது எதிரில்‌ மலையைப்போல வழியை மறைத்துக்கொண்டு 
புருஷவடிவத்துடன்‌ பிரத்யகஷமாக நிற்கும்‌ ௮க்னியைப்‌ பார்த்தார்கள்‌ . 
பிறகு, அந்த அக்னிதேவன்‌ பாண்டவர்களை நோக்கி, “ஓ! ஓ! வீரர்களான 
பாண்டு புத்திரர்களே ! என்னை அக்னியென்று தெரிந்‌ துகொள்ளுங்கள்‌. 
சிறந்த கைகளுள்ளவனான யுதிஷ்டி ர! பகைவரை வாட்டேவனான பீம 
ஸேன! அர்ஜுன ! வீரர்களான நகுல ஸஹதேவ்ர்களே ! என்னுடைய 
வார்த்தையைத்‌ தெரிந்துகொள்ளுங்கள்‌.  கெளரவம்ரேஷ்டர்களே ! 
கான்‌ அத்னி. அர்ஜுனன்‌ நாராயணர்‌ இவர்களுடைய ப்ரபாவத்தால்‌ 
காண்டவலனம்‌ என்னால்‌ எரிக்கப்பட்டது உ ங்களுடைய பிராதாவான 
இந்து அர்ஜுனன்‌ சிறந்த ஆயுதமான: காண்மவத்தைப்‌ போட்டுவிட்டுத்‌ 
கானகத்தில்‌ செல்லட்டும்‌. இதனால்‌ ஒரு பிரயோஜனமும்‌ இல்லை. ஈஹாத்‌ 
மாவான சிருஷ்ணர்டத்தலிருந்த சிறந்த சக்ரமும்‌ போய்விட்ட து.. மறு 
படியும்‌, வேண்டியகாலத்தில்‌ அவருடைய : கையில்‌ வரப்போகிறது. விற்‌ 


எனக்கான அதனக கவட வவ அசை ட ம திகள்‌ வயதினர்‌ அனை அவ ணட வைகை 


1, (உசயபர்ல தத்திற்சருலுள்ள து? என்பத பழைய உரை, 


மஹாப்ரஸதானிகபர்வம்‌. ௫ 


களுள சிறந்ததான இந்தக்‌ காண்டீவமானது முந்தி என்னால்‌ அர்ஜுன 
னுக்காக வருணனிடமிருந்து கொண்டுவரப்பட்டது. இது வருண 
னுக்கே கொடுக்கப்படட்டும்‌' என்று சொன்னான்‌. பிறகு, ௮ந்தப்‌ பிரா 
தாக்களெல்லாரும்‌ அர்ஜுனனைத்‌ தூண்டினார்கள்‌. அவன்‌ அந்த வில்லை 
யும்‌ 'அம்ஷயமான இரண்டு சிறந்த பாணப்பெட்டிகளையும்‌ ஜலத்தில்‌ 
போட்டான்‌, பாதற்ரேஷ்டரே! பிறகு, ௮க்னியானவன்‌ அவ்விடத்தி 
மலயே மறைந்துவிட்டான்‌. பிறகு, வீரர்களான அந்தப்‌ பாண்டவர்‌ 
களும்‌ தென்திசையை நோக்கச்‌ சென்றனர்‌. பரதங்ரேஷ்டரே! பிறகு, 
அவர்கள்‌ ஸமுத்திரத்தின்‌ வடக்குக்கரையினாலேயே தென்மேற்றிசைக்‌ 
குச்சென்றார்கள்‌, அவர்கள்‌ ௮வ்விடமிருந்து மறுபடியும்‌ திரும்பி மேற்‌ 
றிசை சென்று ஸமுத்திரத்தினால்‌ வியாபிக்கப்பட்ட துவாரகையையும்‌ 
பார்த்தார்கள்‌. மயோகதர்மத்தையுடையவர்களான பரதங்ரேஷ்டர்கள்‌ 
பூமியைப்‌ ரெத்தினம்‌ செய்ய விருப்பங்கொண்டு மறுபடியும்‌ திரும்பி 


வட திசையை அ ந்தார்கள்‌ ட்‌ 


இரண்டாவது அத்யாயம்‌. 
0: 
(பரண்டவரும்‌ திரெலபதியும்‌ வரிசையாகச்‌ சேல்லும்போது ஒவ்வோரு 


வராக விழுந்ததும்‌, (மன்‌ கேடதந்தோறும்‌ யுதிஷ்டிரர்‌ ௮வர்கள்விழக்‌ 
காணங்கூறினதும்‌, நாய்மட்டுந்‌ தொடர்ந்து சென்றதும்‌.) 


பிரகு, மனத்கை துல யோகத்கோடு கூடினவர்‌ 
களுமான அவர்கள்‌ வடதிசை சென்ற! இமய௰லையென்னும்‌ பெரிய 
பர்வகத்தைப்‌ பார்த்தார்கள்‌. அளாகள அதையும்‌ கடந்து சென்று 
'வாலுகார்ணவத்தைப்‌ பார்த்தார்கள்‌ ; பர்வதங்களுள்‌ இறந்த மேரு 
வென்னும்‌ பெரிய மலையையும்‌. பார்த்தார்கள்‌. யோகதாமத்தையுடைய 
வர்களான அவர்களனைவரும்‌ விரைந்து சென்றுகொண்டிருக்கும்‌ 
போது, திரெளபதியானவள்‌ போகம்‌ தனறினவளாகப்‌ பூமியில்‌ விழுந்‌ 
தாள்‌. அவள்‌ விழுந்ததைக்‌ கண்டு, சிறந்த பலமுள்ள பீமஸேனன்‌ 
அரெ ஏியூதியைப்‌ பார்த்துவிட்டுத்‌ கர்மதூஜரை (நோக்‌, (பகைவரைத்‌ 
பித்தர்‌ செய்பவ'பர ! ராஜபுத்திரியான திரெளபதியானவள்‌ ஓர்‌ அதர்‌ 
மத்தையும்‌ செய்யவில்லை. (அப்படியிருக்க); இவள்‌ பூமியில்‌ விழுந்த 
தற்குக்‌ காரணம்‌ என்ன ? அதனைச்‌ சொல்‌ ஓம்‌' என்று: வினவினான்‌. 


rn அமல்‌ _ ல 


1. கடல்‌ போன்ற பெரிய மணல்‌ மேடு. 


௬ ஸரீ மஹாபாரதம்‌. 


யுதிஷ்டிரர்‌, புருஷங்ரேஷ்டனே ! இவளுக்கு ௮ர்ஜுனனிடத்தில்‌ மிக்க 
அதிகமான விஸ்வாஸம்‌ உண்டு, அதனுடைய பயனான இதை இவள 
இப்பொழுது அனுபவிக்கிறாள்‌ ' என்று சொன்னார்‌. பரதர்களு ள்‌ 
மிகச்சிறந்தவரும்‌ புத்திசாலியும்‌ தர்மாத்மாவும்‌ புருஷமரரேஷ்டருமான 
யுதிஷ்டிரர்‌ இவ்விதம்‌ சொல்லிவிட்டு அவளைப்பாராமல்‌ மனத்தை 
அடக்கிக்கொண்டு சென்றார்‌. பிறகு, வித்வனான ஸஹுதேவன்‌ பூம்‌ 
யில்‌ விழுந்தான்‌. அவனும்‌ விழுந்ததைப்‌ பார்த்தப்‌ பி மஸேனன்‌ அம 
சரை நோக்க, (எவன்‌ ஈம்மனைவர்களுக்கும்‌ பணிவிடை செய்துகொண்டு 
அஹங்காரமற்றவனாக இருந்தானோ மாத்ரி புத்தானான அந்த ஸதா; 
தேவன்‌ என்ன காரணத்தினால்‌ பூமியில்‌ விழுந்தான்‌ ?' என்று வீனவி 
னான்‌. யுதிஷ்டிரர்‌, (இவன்‌ ஒருவனையும்‌ தனக்குச்‌ சமமான பண்டித 
தை நிணக்கவில்லை. அந்தத்‌ தோஷத்தினால்‌ வித்வானும்‌ ராஜகுமாரலு 
மான இவன்‌ விழுந்தான்‌' என்று கூறினார்‌. குந்தியின்‌ i ரான 
யுதிஷ்டிரர்‌, அப்பொழுது, இவஙிதம்‌ சொல்லி அந்த ஸஹதேவண 
விட்டுவிட்டுப்‌ பிராதாக்களுட னும்‌ நாயுடனும்‌ கூடவே சென்றார்‌. 
திரெளபதியும்‌ tin ண்டவனை ஸஹ தவ னும்‌ வ முந்ததைப்‌ பர த்‌ தீயர்‌ 
மனவருத்தமுற்றவனும்‌ பந்துக்களிடத்தில்‌ ரியமுள்ளவனும்‌ சூமலு 
மான நகுலன்‌ விழுந்தான்‌. வீரனும்‌ அழகிய காட்சியுள்ளவனுமான 
அர்த நகுலன்‌ விழுந்தவுடன்‌, பீமஸேனன்‌ அப்பொழுது மறுபடி 
யும்‌ யுதிஷ்டிரராஜரை நோக்கி, (சிறந்த தர்மபுத்தியுள்ளவலும்‌ சோதா 
வும்‌ சொல்வை தச்செய்பவ னும்‌ உலகத்தில்‌ ஒப்பற்றஅ ழகுள எ வனுமான 
நகுலன்‌ பூமியில்‌ விழுந்து விட்டான்‌' என்‌. சொன்னான்‌. ஈருலனைப்பற்‌ 
றிப்‌ பீமஸேனனால்‌ இவவிதம்‌ சொலைக்‌ நட்ட வரும்‌ தாமாதமாவும்‌ எல்‌ 
லா அறிஞருள்ளும்‌ கறந்தவருமான யுதிஷ்டிரர்‌, (மன! அழகில்‌ 
எனக்குச்‌ சமமானவன்‌ ஒருவ னும்‌ இல்லை. சான்‌ ஒருவனே ப மலானவன்‌ ' 
என்ற: இவனுடைய மனத்தில்‌ எண்ணம்‌ இருந்தது. ஆகையினால்‌, நகு 
லன்‌ விழுந்தான்‌. நீவா. வீரனே! எவன்‌ எதைச்‌ செய்தானோ அவன்‌ 
அதை அவஸ்யம்‌ அனுபவிப்பான்‌ என்ற: மறுமொழி கூறினார்‌. பாண்டு 
வின்‌ குமாரனும்‌ வெள்ளைக்குதிரைகளுள்ளவனும்‌ சத்துரு வீரர்களை 
அழிப்பவனுமான ௮ர்ஜ-ஈனன்‌ ஹவிழுர்தவர்களான அவர்களைப்‌ பார்த்து, 
(சோகத்தால்லாட்டமுற்ற உடனே (தானும்‌) விழுந்தான்‌. புருஷப்2ரஷ்‌ 
டனும்‌ இந்திரனுடைய பராக்றபம்‌ போன்ற பராக்ரமமுள்ளவலும்‌ (ஒரு 
வராலும்‌) ஜயிக்கமுடியாதவனுமான அந்த அர்ஜுனன்‌ விழுந்து மரிக்‌ 
கும்போது, பீமளேனன்‌ அரசரை நோக்கி, “றஹாத்மாவான இவன்‌ 


மஹாப்ரஸ்தானிகபர்வம. a 


விளையாட்டு ஸமபங்களிலும்‌ பொய்‌ சொன்னதாக எனக்கு நிண 

வில்லை. அவ்வாறிருக்க, இவன்‌ பூமியில்‌ விழுந்தது எதனுடைய 

காரியம்‌ ?' என்று வினவினான்‌. யுதிஷ்டிரர்‌, (அாஜுனன்‌, (நான்‌ 
ஒருவனாகவே பகைவர்களை எதிர்த்து விடுவேன்‌' என்ற சொன்‌ 

னான்‌. கான்‌ சூர னென்ற: எண்ணஙக்கொண்ட இவன அவ்வாறு 
செய்யவில்லை அகையினால்‌, விழுந்தான்‌. இந்த அர்ஜுனன்‌ எல்லா 

வில்லாளிகளையும்‌ அவமதிக்கான்‌. அகையினல்‌, சேஷேமத்தை விரும்பு 

இறெவனால்‌ இது அவ்வாறு செப்யத்தக்கதன்‌.॥' என்று சொன்னார்‌. 

யுதிஷ்டி ரராஜர்‌, இவவாற சொல்லிவிட்டுச்‌ சென்றார்‌. பிறகு, மலே 

னன்‌ விழுந்தான்‌. விழுந்தவனை !ரம9ஸனன்‌, கர்‌ ஈராஜரான யுதிஷ்டி 

ரரை நோக்கி, (ஓ! ஓ! ராஜரே! பாரும்‌. உ.மக்குப்பிரியனான நான்‌ விழுந்து" 
விட்டேன்‌. நான்‌ விழுந்ததற்கு என்ன காரஸம்‌? நீர்‌ அறிவீரானால்‌ 

சொல்லுர்‌' என்று வினவினான்‌. யுதிஷ்டிரர்‌, “குந்தியின்‌ மைந்தனே ! 

நீ அதிகமாகப்‌ போஜனம்‌ செய்தாய்‌. பலத்தால்‌ பிறனை மதியாமல்‌ தற்‌ 

புகழ்ச்சி செய்துகொ.ஸ்டாய்‌, அதனால்‌, பூமியில்‌ விழுந்தாய்‌' என்று 

சொன்னார்‌. றந்த கைகளுள்ளவரான யுதிஷ்டிரர்‌ இவ்விதம்‌ சொல்லி 

விட்டு அவனையும்‌ பாராமல்‌ சென்றார்‌. என்னால்‌ உமக்குப்‌ பலமுறை 

(சொல்லப்பட்டகான நாய்‌ ஒன்றே பின்‌ சென்றது. 


மூன்றாவ து அத்யாயம்‌. 


ரத்ன! * | எல்லை 


(இந்திரன்‌ யுதிஷடிரரை ஸ்வர்க்கம்‌ செல்லத்‌ தன்‌ தேரில்‌ ஏறச்சோல்லி 
யதும்‌, யுதிஷ்டிரர்‌ நாயை விட மறுத்ததும்‌, யமன்‌ அவரைப்‌ புகழ்ந்த 
தும்‌, யுதிஷ்டிரர்‌ ிவர்ச்‌ கத்தில்‌ பிமன்‌ ழதலியோரைக்‌ காணு 
மல்‌ அவர்களிரக்கமீடம்‌ செல்ல விரும்பியதும்‌.) 

பிறகு, இந்தரன்‌, அகாயத்தையும்‌ பூமியையும்‌ முழுதும்‌ ஒலிக்‌ 
கும்படி செய்துகொண்‌.! ரதத்துடன்‌ அருகில்‌ வந்து குந்தியின்‌ குமார 
ரான அர்த யுதிஷ்டிரரை, (ரதத்தில்‌) எ.றும்‌' என்‌,று சொன்னான்‌. தர்ம 
ராஜரான யு திஷ்டிரர்‌, விழுந்தவர்களான தமதுபிராதாக்களைப்‌ பார்த்துச்‌ 
சோகத்தால்‌ வாட்‌...முற்று இந்திரனை நோக்கி, (தேவேந்திர ! என்னு 
டைம பிராதாக்கள்‌ இங்கு விழுந்‌ கவிடவுடார்கள்‌ அவர்கள்‌ என்னுடன்‌ 
வரவேண்டும்‌. பிராதாக்களின்றி ஸ்வர்க்கம்‌ செல்ல எனக்கு விருப்ப 
மில்லை. புரந்தர! ஸுகுமாரியும்‌ ஸுகத்தைப்‌ பெறத்தகுந்தவளுமான 
அந்த ராஜபுத்திரியும்‌ எங்களுடன்‌ வரவேண்டும்‌. அதை நீ ௮ங்கேரிக்க 
வண்டும்‌' என்ற இந்த வசனத்தைச்‌ சொன்னார்‌, இந்திரன்‌, (பரதஸ்ரே 


வி] ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 

ஷ்டரே ! திரெள௱பதியுடன்‌ முந்திய ஸ்வர்க்கம்‌ சென்றிருக்கும்‌ எல்‌ 
லாப்‌ பிராதாக்களையும்‌ நீர்‌ ஸ்வர்க்கத்தில்‌ பார்ப்பீர்‌. நீர்‌ துயரப்பட வேண்‌ 
டாம்‌. பர்தற்ரேஷ்டரே! அவர்கள்‌ மானிட ச7ரத்தை (இங்கு) ப்‌ 
போட்டுவிட்டு ஸ்வர்க்கம்‌ சென்றார்கள்‌. நீர்‌ இந்தச்‌ சரீரத்துடனேயே 
ஸ்வர்க்கம்‌ செல்வீர்‌; ஸந்தேகமில்லை' என்று சொன்னான்‌. யுதிஷ்டிரர்‌, 
(சென்றவைகளுக்கும்‌ வரு ।வைகளுக்கும்‌ ஈசனே! இந்த நாயானது எப்‌ 
பொழுதமே என்னிடத்தில்‌ பக்தியுள்ளது. இதுவும்‌ என்னுடன்‌ வர 
வேண்டும்‌. என்னுடைய புத்தி இரக்கமுள்ளதன்றோ!' என்று சொன்‌ 
ஞர்‌. இந்திரன்‌, (ராஜரே! நீர்‌ தேவத்தன்மையையும்‌ எனக்கு ஸமமான 
நிலைமையையும்‌ எல்லாச்‌ செல்வத்தையும்‌ சிறந்த ஹித்தியையும்‌ ஸ்வர்க்க 
 ஸுஃகங்களையும்‌ இப்பொழுது அடைர்திருக்கிறீர்‌. நாயை விட்டுவிடும்‌. 
இதில்‌ (உமக்குக்‌) கருணையின்மையென்பதில்லை' என்று சொன்னன்‌, 
யுதிஷ்டிரர்‌, (ஆயிரம்‌ கண்களுள்ளவனே! மேன்மை பெற்றவனே! மற்ற 
வனால்‌ செய்யக்கூடிய இழிவான இந்தக்‌ காரியம்‌ மேன்மைபெற்ற என்‌ 
னால்‌ செய்யமுடியாதது. எந்தச்‌ செல்வத்தினிமித்தம்‌ ௮ன்புள்ள பிரா 
ணியை நான்‌ விடவேண்டுமோ. அந்தச்‌ செல்வத்துடன்‌ எனக்குச்‌ சேர்‌ 
க்கை வேண்டாம்‌' என்று சொன்னார்‌. இந்திரன்‌, (ஸ்வர்க்கலோகத்தில்‌ 
நாயுள்ளவர்களுக்கு இடமில்லை. குரோதலசர்களென்னும்‌ ராக்ஷஸ 
கள்‌ (அசுத்தர்களின்‌) யாகம்‌ தடாகப்‌ தகை முதலியவற்றின்‌ 
பயனை அபஹரிக்கன்றனர்‌. தர்மராஜ ! ஆகையால்‌, அலோசித்துச்‌ 
செய்யும்‌. நாயைவிட்டுவீடும்‌. இதில்‌ குராத்தன்மையில்லை' என்ற கூறி 
னான்‌. யுதிஷ்டிரர்‌, மஹேந்திர! உலகத்தில்‌ பக்தனைவிடுவ து (பிக்க பாவ 
மென்றும்‌ பிரம்மஹத்திக்குச்‌ சமமானதென்றம்‌ சொல்‌ஓதிறார்கள்‌. 
ஆகையால்‌, கான்‌ என்‌ ஸுநத்தை விரும்பி இந்த நாயை இப்பொழுதும்‌ 
எக்காலத்திலும்‌ எவ்விதத்திலும்‌ விடமாட்டேன்‌. பயந்தவனையும்‌ பக்த 
னையும்‌ தன்பமுற்றவனையும்‌ வேற! கதி இல்லையென்று வந்தவனையும்‌ 
மெலிந்தவனையும்‌ உயிரை ரக்ஷித்துக்கொள்ள விருப்பமுள்ள வணையும்‌, 
நான்‌ உயிரை விடும்படி நேர்ந்தாலும்‌, விட முயலவேமாட்டேன்‌, இது 
எனக்கு நித்யமான விரதம்‌' என்‌.ற சொன்னார்‌. இந்திரன்‌, (மூடாமல்‌ 
ஈாயினால்‌ பார்க்கப்பட்ட தானத்தையும்‌ யாகத்தையும்‌ ஹோமத்தையும்‌ 
குரோதவசர்கள்‌ அபஹரிக்கின்றனர்‌. ஆகையினால்‌, இந்த நாயை விட்டு 
கிம்‌. நாயை விட்டால்‌ தேவலோகத்தை அடைவீர்‌, வீரரே! பிரா 
தாக்களையும்‌ பிரியமனைவியான திரெளபதியையும்‌ விட்டுவிட்டு உம்மு 
டைய கர்மாவினால்‌ (இந்த) உலகம்‌ உம்மால்‌ அடையப்பட்டது. இந்த 


மஹர்பரஸஹ்தானிகபர்வம. ௯ 
நாயை என்‌ விடுதிறீரிலலை? எல்லாவற்றையும்‌ தியாகம்‌ செய்துவிட்டு 
இப்பொழுது மதிமயக்கம்‌ கொள்ளுதிறீர்‌' என்று சொன்னான்‌. யுதிஷ்‌ 
டிரர்‌, (இறந்த மனிதர்களுடன்‌ ஈ௩ட்பும்‌ பகையும்‌ இல்லை என்பது உல 
கங்களில்‌ நிச்சயம்‌. (இதந்தவர்களான; அவர்களை உயிருள்ளவர்க 
ளாகச்‌ செய்ய என்னால்‌ இயலாது. ஆகையால்‌, அவர்களை விட்டேன்‌. 
உயிருளளவர்களை நான்‌ விடவில்லை. இந்திர! சரணமடைந்தவணை 
ரக்ஷியாமை, ஸ்திரீயைக்‌ கொல்லுவது, பிராம்மணருடைய பொருளை 
அபஹீப்பது, மித்திரனுக்குத்‌ துரோஹம்‌ செய்வது இந்த நான்கும்‌ 
பக்தனை வீடுவதும்‌ ஸமமானவையென்பது என்னுடைய கொள்கை' 
என்று! சொன்னார்‌. தர்மசாஜருடைய அந்த வார்த்தையைக்‌ கேட்டுத்‌ 
தர்மஸ்வரூபியான பகவான்‌ ஸந்தோஷமடைக்து யுதிஷ்டிரராஜரை 
கோக்க ஸ்தோத்திரத்‌ தடன்கூடின இனிமையான வாக்கியங்களைச்‌ 
சொல்லத்‌ தொடங்கினார்‌. (ராஜேந்திர! பாரத! தந்தையான பாண்டு 
வுக்கேற்ற ஈடையினாலும்‌ மேதையினாலும்‌ எல்லாப்‌ பிராணிகளிடத்திலு 
முள்ள இந்தக்‌ கருணையினாலும்‌ 8 ஈந்குலத்தில்‌ பிறந்தவன்‌. புத்திரனே ! 
முந்தி நீ என்னால்‌ த்வைதவனத்திலும்‌ தீர்த்தத்திற்காகச்‌ சென்ற உன்‌ 
னுடைய பிராதாக்கள்‌ கொஸ்டப்பட்டிருர்தபொழுது பரீக்ஷிக்கப்பட்‌ 
டாய்‌. அப்பொழுது, நீ இரண்டு தாயார்களும்‌ ஸமமாக இருக்க 
வேண்டுமென்றெண்ணிப்‌ பீமஸேனன்‌ அர்ஜுனன்‌ என்னும்‌ இரண்டு 
ஸஹோதரர்களையும்‌ விட்டு நகுலன்‌ ஜீவிக்கவேண்டுமென்று விரும்பின 
யல்லவா ? இந்த நாய்‌ பக்தன்‌ என்று எண்ணி நீ தேவரதத்தை இவ்‌ 
விதம்‌ விட்டாயே, ஆசையால்‌, ஸ்வர்க்கத்தில்‌ உனக்குச்‌ சமமான அர 
சன்‌ ஒருவனுமில்லை. பாரத ! ஆகையால்‌, உனக்கு உன்‌ சரீரத்துட 
னேயே அக்ஷயமான உலகங்கள்‌ கிடைக்கட்டும்‌. பரதங்ரேஷ்டனே ! 
இவ்யமும்‌ மிகச்றெர்ததுமான கதியை அடைந்தாய்‌ ' என்று சொன்‌ 
னார்‌. பிறகு, தர்மமும்‌ இந்திரனும்‌ பருத்துக்களும்‌ அங்வினீ 
தேவர்களும்‌ தேவர்களும்‌ தேவரிஷிகளும்‌ ய தீஷ்டிரரை தத்‌ 
தில்‌ ஏற்றிவைத்துவிட்டு, ஹித்திபெற்றவர்‌ களும்‌ இஷ்டப்படி ஸஞ்‌ 

சரிப்பவர்களும்‌ பாபமற்றவர்களும்‌ புண்யமுள்ளவர்களும்‌ புண்ய 
மான வாக்கும்‌ புத்தியும்‌ செய்கையுமுள்ளவர்களுமான அவர்களெல்‌ 
லாரும்‌ தம்‌ விமானங்களோடு சென்றார்கள்‌. குருகுல ரஷ்டரான 
அந்த யுதிஷ்டிரராஜர்‌ அந்த ரதத்தில்‌ ஏறிக்கொண்டு தேஜஹினால்‌ ஆகா 
யத்தையும்‌ பூமியையும்‌ நிரப்பிக்கொண்டு வேகமாக மேலே சென்றார்‌. 
பிறகு, தேவலோகத்திலிருப்பவரும்‌ எல்லாஉலகங்களையும்‌ அறிந்த 
0. ௨ 


௧0 ஸரீ மஹரபாரதம்‌. 

வரும்‌ பெரிய விஷயத்தைச்‌ சொல்பவரும்‌ பெரிய தவழுள்ளவரு 
மான நாரதரானவர்‌ ௮ப்பொழு.து உரக்கச்‌ சொல்லலானார்‌. (முன்னோர்‌ 
களான ராஜரிஷிகளைபும்‌ நான்‌ நினை த்துக்கொண்டிருக்கிறேன்‌. கெளரவ 
ராஜரான யுதிஷ்டிரர்‌ அவர்களுடைய ர்த்தியை மறைத்துவிட்டு 
மேன்மை பெற்றிருக்கிறார்‌, பாண்டவரைத்தவிர, மற்றவன்‌ ர்த்தி 
யிஎலும்‌ பிரராபத்தனாலும்‌ ஈல்லொழுக்கமென்னும்‌ செல்வத்தனாலும்‌ 
உல5ங்களைச்‌ சூழ்ந்துகொண்டு தன்‌ சரீரத்துடன்‌ (இங்கு) வந்ததாக 
நாம்‌ கேட்சவில்லை. பிரபுவே ! ஈர்‌ பூமியிலிருக்கும்பொழுது பூமியில்‌ 
தேவர்களுக்கு அலயங்களான எந்தத்‌ தேஜஸுகளைப்‌ பார்த்தீரோ 
அவைகளை ஆயிரக்கஷந்காகப்‌ பாரும்‌' என்று சொன்னார்‌. நார 5௬ 
டைய வார்த்தையைக்‌ கேட்டுத்‌ தாமாத்மாவான ॥திஷ்டி.ரராஜர்‌, பிரா 
தாக்களையும்‌ தம்மைச்‌ சார்ந்த அரசர்களையும்‌ பாராமல்‌, (என்னுடைய 
பிராதாக்களுக்கு இப்பொழுது எர்தஸ்தானமோ ௮து நல்லதோ கெட்‌ 
டதோ, ௮ந்தஸ்தானத்தையே நான்‌ ௮டையலிரும்புகிறேன்‌. மற்ற உல 
கங்களை நான்‌ விரும்பவில்லை என்று சொன்னார்‌. யுதிஷ்டிரராஜருடைய 
வார்த்தையைக்‌ கேட்டுத்‌ தேவராஜனான புரச்தரன்‌ கருணையுடன்‌ 
கூடின அவரை நோக்க மற.மொழி கூறலானான்‌. *ராஜஸ்சேஷ்டசே! நீர்‌ 
புண்ய கர்மங்களால்‌ ஜயித்ததான இவ்விடத்திலேயே வாஸம்‌ செய்யும்‌. 
நீர்‌ மானிடப்பிறவியிலிருக்த ஸ்ேஹத்தை இப்பொழுதும்‌ ஏன்‌ பற்று 
கிறீர்‌? குருநந்தனரே! எக்காலத்திலும்‌ வேறு மனிதன்‌ அடையாத 
மேலான ஹித்தியை £ீர்‌ அடைந்தீர்‌ உம்முடைய பிராதாக்கள்‌ (இவ்வி 
தமான) ஸ்தானத்தை அடையவே இல்லை. ஈராதபரே! இப்பொழுதும்‌ 
உம்மை மானிடஸ்வபாவம்‌ தொடு£றது. இது ஸ்வர்க்கம்‌. தேவலோக 
வாஹிகளான தேவரிஷிகளையும்‌ வறித்தர்களையும்‌ பாரும்‌' என்று சொன்‌ 
னான்‌. புத்திமானான யுதிஷ்டிரரோ, இவ்விதம்‌ சொல்லு?ன்றவனும்‌ 
ஈறலரனுமான தேவேந்தரனை நோக்கி மறபடிபும்‌ அர்‌, சமுள்ள பின்‌ 
வரும்‌ வசனத்‌.ஜ7ச்‌ சொல்லலானார்‌. *அஸுரர்சளைக்‌ கொல்பவனே! அவர்‌ 
களில்லாமல்‌ இங்குவஹித்த எனக்குப்‌ பிரியமில்லை என்னுடைய பிரா 
தாக்கள்‌ எங்கு சென்‌ றிருக்கறார்களோ, கருமை நி/முள்ளஉளும்‌ த்தி 
நல்லஸ்வபாவம்‌ குணம்‌ இவைகளுடன்‌ கூடினவளும்‌ ஸ்தீரீகளுள்‌ சிறந்த 
வளமான அந்தத்‌ திரெளபதியானள்‌ எவ்விடத்தில்‌ இருக்கராளோ, 
என்‌ னுடைய புத்திரர்களும்‌ எவ்விடத்தில்‌ இருக்கிருர்களோ அவ்விடம்‌ 
செட்ல நான விரும்புகிறேன்‌' என்று சொன்னார்‌'' என்று கூறினார்‌, 


மஹாபரஸஷதாணிக பாவம்‌ முறறிறறு, 


ஸ்ர 
6 
ீகரஷாய வாவ, ஹணெ, நூ, 


ஸ்ரீகரஷூி அவாய நாய ந?£, 


ரீ மஹாபாயதம்‌. 


ஏ ப பவன ஓ 


௦ ௦ ௦ ்‌] 
ஸிவர்க்காரோஹ்ணபாவம்‌, 
ருத்ர cc 
முதலாவது அத்யாயம்‌. 

। நாராயண நஹ] த) நா௦பெெவ நரொ_த8௦ i 
லெவீ௦ ஹாஹ._தீ௦ வவ _த்‌_தாஜ8ீ யெ ! 


(புகிஷ்டிரர்‌ வர்க்கத்தில்‌ துரியோதனனுடைய மேன்மையைக்‌ கண்டு 
அவனுடன்‌ வஸிக்கப்‌ போறுமல 1 மன்‌ ழதலியோரைம்‌ காண 
விநம்பியது.) 

ஜன பெயர, னிவ றர! என்னுடைய பாட்டன்மார்நளான 
பண்ட ௮ர்தளும்‌ திருதசாஷ்டி ரஞுமாரர்களும்‌ ஒன்‌ றின்‌ஒன்‌ ற மேலான 
| (னாரு LI: (ன்‌ றிட ங்களா ளா ஸ்வர்‌ க்நத்தை அடைக்‌ அ ௭ நீ தீஸ்தா 
ர்வ! அடைந்தார்‌ Dar இதனை நான்‌ மட்க விரும்புகின்‌. ஆர்சரி 
பான செய்கையுள்ளவரான வியால பஹரிஷிரினல்‌ அனுமதிகொடுக்‌ 
கப்பட்ட ர்‌, எல்லாம்‌ அறிந்தவராதஇருக்கிறீரென்று என்னால்‌ கருதப்‌ 
1, பழ ்‌ ர ந்‌, ர்‌ சான்று வின வ, வைசம்பாயனர்‌ சொல்லத்தொடங்கினா [5 
தாரே! உம்முடைய பாட்டன்மார்களான ப|தவ்டிரர்‌ முதலான 
வர்கள்‌ தரிலவிஷ்டபமென்னும்‌ ஸ்வர்க்கத்தைஅ டைந்து எதைச்‌ செய்தார்‌ 
‘ ! ஞ்‌ 

நர அதைக்கேளும்‌. தர்மரா ஐரான யுதிஷ்டிரர்‌, த்ரிவிஷ்டபபென்னலும்‌ 
» உட . ௪ 5 உளூ ட [} e 
ஸ்வர்க்கக்தை அடைர்து, (அங்கு) ஒளிபொருந்தியவ லும்‌, ஆளனத்தில்‌ 
விற்றிருப்பவனும்‌, வீரலாந்மியினால்‌ சூழப்பட்டு ஸூரியன்போல ப்ர 
நாசிப்பவவம்‌, புண்ணிய சர்மத்தைச்‌ செய்தவர்களும்‌ பிரகாசிக்கின்ற 


] இ. [) ௪ யூ ரூ [ 
ளர்சகாான தேவர்களோடும்‌ ஸாத்யர்களோடும்கூடினவனுமான துரி 


. [2 இதன்‌ உரை விசேஷங்களை - ஆஇபர்வம்‌ முதற்‌ பக்கம்‌ குறிப்பில்‌ 


காணச்‌. 


௨ ஸீமஹாபாரதம்‌. 
யோதனனைப்‌ பார்த்தார்‌, பிறகு, யுதிஷ்டிரராஜர்‌ துரியோ தனனுடைய 
செல்வக்தைக்கண்டு அவன்மீது பொறாமைகொண்டு ௮ங்குள்ளவர்களை 
நோக்கி, 'பேராசையுள்ளவனும்‌ நீண்டஅலோசணையில்லாதவலுமான துரி 
யோதன னுடன்‌ சேர்ந்து (இரு ச்கும்படியான) உலகங்களை நான்‌ விரும்ப 
வில்லை. தேவர்களே! முன்பு பெரியவன த்தில்‌ கஷ்டப்பட்டவர்களான 
நாங்கள்‌ எவன்ரிமித்தம்‌ எல்லாப்‌ பூமியையும்‌ ஸுுஹ்ருத்‌ துக்களையும்‌ 
பந்துக்களையும்‌ யுத்தத்தில்‌ பலாத்காரமாகக்‌ கொன்றோஃமா, பாஞ்சால 
னுடைய புத்ரியும்‌ தர்மத்தை ௮ னுஷ்டிப்பவளும்‌ மேன்மை பெற்ற அங்‌ 
கங்களுள்ளவளும்‌ எங்களுடைய பத்னியுமான திரெளபதியம்‌ ஸபை 
யின்‌ ஈடுவில்‌ குருக்களின்‌ முன்னிலையில்‌ இழுக்கப்பட்டாளோ, (அப்ப 
டிப்பட்ட) துரியோதனனைப்‌ பார்க்க எனக்கு இஷ்டமில்லை. என்னு 
டைய பிராதாக்கள்‌ எங்கு இருக்கின்றன ரோ அவ்விடம்‌ செல்ல நான்‌ 
விரும்புகிறன்‌' என்ற வார்த்தையை உரக்கச்‌ சொல்லிக்கொண்டு விரை 
வாகத்‌ திரும்பினார்‌. 

கரரதர்‌, அவரை நாக்க, ஈகைத்‌ துக்கொண்டு, (ராஜங்ரேஷ்டனை! 
இவ்விதம்‌ செப்ப ,வண்டாம்‌. ஸ்வர்க்கத்தில்‌ வாஸம்‌ செய்தால்‌ விரோ 
தமும்‌ நசித்துவிரிம்‌. :திஃ்டிர! சிறந்தகைகளுள்‌ எவன! துரியோகன 
ராஜனைப்பற்றி இவ்வித வார்த்தையை எவ்விதத்திலும்‌ சொல்லாதே, 
என்னுடைய இந்த வார்த்தையையும்‌ கள்‌. இந்தத்‌ துரிபயாதனராஜன்‌ 
தேவர்களுடன்‌ கூட விச்வான்‌ களும்‌ ஸ்வர்க்கத்தில்‌ வஷிப்பவர்களு மான 
ராஜ.ரீேஷ்டர்களால்‌ பூஜிக்கப்படுகிறான்‌. தேவர்களுக்கொப்பான நீங்க 
ளெல்லாரும்‌ எவனால்‌ யுத்தத்தால்‌ அன்புறுத்தப்பட்‌ட உங்கள சரீ 
ரத்தை யுத்தத்தில்‌ ஹோமம்‌ செய்து வீரலோக கதியை அடைந்தீர்‌ 
களோ, பெரிய பயம்‌ நேர்ந்த பொழுதும்‌ பயுமில்லாமல்‌ பூமியில்‌ ஆண்டு 
வந்தவனான அப்படிப்பட்ட இந்தத்துரியோதனன்‌ எதத்திரியதர்மத்‌ 
தால்‌ இந்தஸ்தானத்தை அடைந்தான்‌. புத்திரனே! (ந்தாட்டத்தால்‌ 
உண்டுபண்ணப்பட்டதை மனத்தில்‌ வைக்கக்கூடாது, நீ திரெளபதி 
யின்‌ கஷ்டத்தையும்‌ சிந்திக்கக்கூடாது. யுத்தங்களிலும்‌ மற்ற விஷயங்‌ 
களிலும்‌ உங்களுக்கு ஞாதிகளால்‌ உண்டுபண்ணப்பட்ட மற்றக்‌ கஷ்டங்‌ 
களையும்‌ 6 நினைக்கக்கூடாது, முறைப்படி அரியோதனராஜனுடன்‌ 
சேர்ந்திரு. ராஜனே ! இது ஸ்வர்க்கம்‌, இங்கு விரோதங்கள்‌ இருக்க 
மாட்டா' என்று சொன்னார்‌. 

நரரதரால்‌ இவ்விதம்‌ சொல்லப்பட்டவரும்‌ மேதாவியும்‌ கெளரவ 
ராஜருமான யுதிஷ்டிரர்‌ (ரொதாக்களைப்பற்றி வினவலாூப்‌ னே வரும்‌ 


ஸ்வர்க்காரோஹண பர்வம்‌. டட 


வாக்பெத்தைச்‌ சொல்லலானார்‌. “பிராம்மணரே ! நார தரே ! தர்மத்தை 
அறியாதவனும்‌, பாபியும்‌, பூமியிலுள்ள ஈல்லோர்களுக்குத்‌ தீமையைச்‌ 
செய்தவனும்‌, மனிதர்களுடனும்‌ யானைகளுடலும்கூடின பூமியானது 
சீக்ரெம்‌ அழியவும்‌ நாங்களும்‌ பகை தீர்க்க விரும்பிக்‌ கோபத்தால்‌ 
எரிக்கப்படவும்‌ காரணமாயிருந்தவனுமான துரியோதனனுக்கு ஸா 
தனமான இந்த வீரலோகங்கள்‌ டைத்திருக்கின்‌ றமையால்‌ வீரர்களும்‌ 
மஹாதமாக்களும்‌ சிறந்த விரதமுள வர்களும்‌ ஸத்யமான பிர திஜ்ஞை 
யுள்ளவர்களும்‌ உலகத்தில்‌ சூரர்களும்‌ ஸத்யவாதிகளுமான என்னு 
டைய பிராதாக்களுக்கு எந்த உலகங்கள்‌ இடைத்திருக்கின்றன 7? 
அவர்களையும்‌, !ஹாத்மாவும்‌ ஸத்யஸந்தனும்‌ குந்தியின்‌ மைந்தனுமான 
கர்ணனையும்‌ திருஷ்டத்யும்னனையும்‌ ஸாத்பசயையும்‌ திருஷ்டத்யும்‌ 
னனுடைய புத்திரர்களையும்‌ கான்‌ பார்க்க விரும்புகிறேன்‌. எந்த அர 
சர்க்ள்‌ தத்திரியதர்மத்தால்‌ ஆயுதங்களால்‌ மரைடைந்தார்களோ 
அவர்கள்‌ எங்கே இருக்கின்றனர்‌? அந்த மன்னர்களை நான்‌ (எங்கே) 
பார்ப்பேன்‌ ? நாரதரே ! விராடனையும்‌ துருபதனையும்‌ த்ருஷ்டகேது 
முதலான அவர்களையும்‌ பாஞ்சால குமாரனான கெண்டியையும்‌ திரெள 
பதியின்‌ எல்லாப்‌ புத்திரர்களையும்‌ (ஒருவரா லும்‌) அலமதிக்கமுடியாதவ 
னை அபிமன்யுவையும்‌ பார்க்க விரும்புகிறேன்‌' என்றார்‌. 


இரண்டாவது அத்யாயம்‌, 


கலக்கக்‌ 0, 


(யுதிஷ்டிரர்‌ தம்மவரிரக்தமீடத்திவேயே வஸிக்கவிரம்பியதும்‌, தேவ 
தாதன்‌ உறவினரைக்காட்ட யுதிஷடிரரை நாகத்துக்கழைத்துப்‌ 
போனதும்‌, அதனைக்காணப்போறமல்‌ திரும்பின யுதிஷ்டார்‌ 
அங்கள்வவர்‌ தம்மவபேனத்தேரிந்து தாம்‌ இந்திானிடம்‌ 
வா மறுத்ததும்‌, தூதன்‌ அதனை இந்திரனுக்தகத்‌ 
தேரிவித்ததும்‌,) 

(அவர்‌), தேவர்களே! அளவற்ற பராக்ரமமுள்‌ எவனான கர்ணனை 
யும்‌ பிராதாக்களும்‌ மஹாத்மாக்களுமான யுதாமனயுவையும்‌ உத்தமெள 
ஜஸையும்‌ இங்கு நான்பார்க்கவில்லை. எந்தமஹாசதர்கள்‌ (என்னிமித்தம்‌) 
யுத்தமாறெ அக்னியில்‌ சரீரங்கள்‌ ஹோமம்‌ செய்தார்களோ, எந்த அர 
சாகளும அரசகுமார்‌ ர்ககுநம்‌ என்னிமித்தம்‌ யுத்தத்தில்‌ கொல்லப்பட்‌ 
டார்களோ, மஹாரதர்களும்‌ புலிக்கொப்பான பராக்ரமமுள்ளவர்களு 
மான அவர்களெல்லாரும்‌ எங்‌? புருஷ்ரேஷ்டர்களான அலாகளா 


ச்‌ ஸரீமஹாபா சதம்‌. 
லும்‌ இந்த உலகமான து ஜயிக்கப்பட்ட தா) தேவர்களே ! அந்த மஹா 
ரதர்களெல்லாரும்‌ இந்த உலகங்களை அடைந்திருந்தால்‌, நான்‌ அந்த 
மஹாத்மாக்களுடன்சேர்ந்து வஷிப்பேனென்‌.ற தெரிந்துகொள்ளுங்‌ 
கள்‌, அந்த அரசர்களால்‌ அழிவற்றதும்‌ சுபமுமான இந்த உலகம்‌ அடை 
யப்படவில்லையா? அப்படியானால்‌ பிராதாக்களும்‌ ஞாதிகளுமான அவர்‌ 
களில்லாமல்‌ நான்வஃலிக்கமாட்மீடன்‌. அக்காலத்தில்‌, ( இறந்தவர்களுக்கு) 
ஜலதர்ப்பணம்‌ செய்யும்போ ௮, கர்ணனுக்கு ஜலதாப்பணம்ரெம்‌' என்‌, ற 
சொன்ன தாயாரினுடைய வசனத்தைக்‌ கேட்டு அதனால்‌ (இப்பொழு 
திம்‌) வருத்தமடை.கிறேன்‌, தேவர்களே. ஒப்பறற அறிவுள்ளவனான 
அந்தக்காணணுடைய தாயாருடைய பாதங்களுக்கொப்பான இருபாதங்‌ 
களையும்‌ பார்த்தும்‌ நான்‌ பிறருடையபடையைப்‌ பீடிப்பவனனை அவனை 
அனுஸரிக்கவிலலையென்பதைப்பற்றியும்‌ அடிக்கடி பரிசுபிக்கிறன்‌. கர்‌ 
ணனுடன்‌ சேர்ந்த எங்களை யுத்தத்தில்‌ இந்கிரனும்‌ ஜயிக்கமாட்‌....ஈன்‌. 
எவன்‌ என்னால்‌ அறியப்படாமல்‌ ஸவயஸாசியினால்‌ கொல்விக்கப்பாட்‌. 
டானோ ஸூரியகுமானை அந்தக்கர்ணண எவ்லிடர்திலிருப்பவமை] 
னும்‌ நான்‌ பாக்கவிரும்புச றன்‌. பயங்கரமான பராக்ரமாறள்ளவனுர்‌ 
எனக்குப்பிராணணைக்காட்டிலும்‌ மிக்க பீரியனுமான பிணையும்‌ டுந்திர 
னுக்கொப்பான அரஜுனனையும்‌ யமனுக்கொப்பான நகுலஸஹ தவா 
களையும்‌ தர்மத்தைச்‌ செய்பவளான அந்தப்‌ பாஞ்சாலியையும்‌ நால்‌ 
பார்க்க விரும்புகிறேன்‌. இங்கு இருக்க எனக்கு விருப்பமில்லை. இன்னி 
தம்‌ உண்மையாக உங்களுக்குச்‌ சொல்‌ ஓக3றன்‌. ',தவஹ்‌3ரஷ்டர்க?ள 
பிராதாக்களில்லாதவனான எனக்கு ஸ்வர்க்கத்தால்‌ என்னபயன்‌ ? (அவர்‌ 
கள்‌எங்கே இருக்கிறார்களோ அ எனக்கு ஸ்வர்க்கம்‌. இன ஸ்வர்க்க 
மன்று" என்பது என்னுடைய கருத்து" என்‌ 1 சொன்னா 
தேவர்கள்‌, ((யுதிஷ்டிரரே!) உமக்கு அவ்விடத்தில்‌ பரத்தை 
ஙிருக்குமானால்‌ அவ்விடம்‌ போ கலாம்‌, காமதிக்கவேண்டாம்‌. நாங்‌ 
கள்‌ தேவராஜனுடைய கட்டளை யினால்‌ உமக்குப்‌ பிரியக்தைச்செய்ப 
(ஆபத்தர்களாக) இருக்கிரும்‌' என்று செ ான்னார்கள்‌.  (8தவர்க.ர 
அர்‌ க யுதிஷ்டிரரை நோக்கி இனவி தம்‌ சொல்லிவிட்டுப்‌ 0 ற்கு ( 0௫௮ 
தாதனை (நோக்கி, பகைவரைக்கபிக்கச்‌ செய்பவனே ! யுதிஷ்டி 1 ருக்ரு 
ஸுஹ்ருத்துக்களைக்‌ காஸ்டிப்பாயாக' என்று உக்காவுரெ ப்தார கள்‌. 
ராஜம்ரேஷ்டரே! பிறகு; குந்‌ தீபுத்திரரான அரசரும்‌ கேவதூ கலும்‌ 
சேர்ந்து அந்தப்‌ புருஷமரரேஷ்டர்கள்‌ இருக்குமிடம்‌ சென்றார்கள்‌. 
முன்னால்‌ தெவதூதனும்‌ பின்னலை யுதிஷ்டிரராஜருமாக அமங்களமான 


ஊிவர்க்காரோஹணபர்வாம்‌. ௫ 


தும்‌, செடி யாததும்‌, பாபகர்மத்தைச்‌ செய்தவர்களால்‌ அடைய! 
பட்டதும்‌, இருளால்‌ சூழப்பட்டதும்‌, பயங்ணீமான தும்‌, தலைமயிர்‌ 
களாகிற பாசிக்கொக்துக்களும்‌ புல்கரைகளுமுள்ள தும்‌, பாவத்தை? 
செயதவாகளுடைய வாஸனைகளுடன்கூடின தம்‌; மாம்ஸமும்‌ உதிரமு 
மாதிற சேறுள்ளதும்‌, காட்டு ஈக்களாலும்‌ 'பயங்கரமான கரடிகளாலும்‌ 
ஈந்நளாலும்‌ நொதுகுகளாலும்‌ ரூழப்பட்டதும்‌, இக்துமங்குமாக நாற்‌ - 
(/நக்நனிலும்‌ பிறங்களால்‌ நூழ்ப்பட்ட தும்‌, எலும்புகளாலும்‌ கூந்தல்‌ 
ளாலும்‌ நிறைந்ததும்‌, பூச்செொாலும்‌ புழுக்களா லும்‌ வியாபிக்கப்பட்ட 
அம்‌, நவலித்சின்ற அற்விரினல்‌ ஈற்புறங்களிலும்‌ ஏழப்பட்டதும்‌, 
இரும்பு போன்‌ ॥ முகமுள்ள காகம்‌ முசலானவைகவா லும்‌ கழுகுகளா 
லும்‌ ஸஞ்ரரிக்கப்பட்ட றும்‌, ஊசி போன்‌ றமூகமுள்‌ உ வைகளும்‌ விந்திய 
்சொப்பானலைகளுமான (97ரதங்களால்‌ சூழப்பட்டதும்‌, புஜங்‌ 
நற்ம்‌ தொடை கும்‌ தைத்தல்‌ ய்‌ லயி.றகளும்‌ பாதங்களும்‌ வெட்‌ 
ட.ப்பட்ட வர்மளும்‌ மொதஸ்‌ உதிரம்‌ இவைகளுடன்‌ ௯ டி.னவர்களும்‌ 
முக்காங்கு உள்ளே நள்ளப்பட்டவர்கதெமான மனிதர்களுடன்‌ கூடி 
சி ஜுமபான மார்க்கத்தில்‌ சென்றால்‌. தர்ராகிராவான அந்த அரசர்‌ 
பில்கிரளால்‌ நெட்ட நாறி பாறள்‌ ளும்‌ அடமான து மயிர்க்‌ ச்‌ 
ரத்தை உன்போண்‌ வவநுபின அநக ார்ல்நத்தின மர்தியில்‌ பலவா 
மாம்‌ லாச ரெய்றுநொண்மு பென்‌, குச்தியின்‌ (ப திரரால 
ப இழ்டிரா உ மான்‌ மங்கி றைக்கு தூர்‌ பை _வ்திற்குர்‌ திறி 
இட முடியாததுமான கதியை, கூாமையபுளாவ்‌ தும்‌ கத்திகளால்‌ 
ுமுப்பட்டதுமான அவிபமா ன த்தையும்‌, வறுக்கப்பட்ட சிறிய பரற்‌ 
கற்களையும்‌, த ய ப்பட இரும்புமபமான கற்களையும்‌, நாற்புறறி 
கனிலுர்‌ (நாகப்‌ ழு. 2 ப்பப்பட்‌। _வைகளும்‌ இரும னால்‌ செய்‌ 
பப்‌! 'ட்டவைகளுமா யத்‌ ஷு a! ப்த்குட DOO ட்‌ கி, hh ரிய முட்களுள்‌ Al 
தும்‌ தொட.முடி யாரதுமான 17 I எலவாத்தையும்‌, பாப கர்மத்தைச்‌ 
ெய்தவர்கள்‌, க்ஸ்‌) ம்லுமுவ ன யாதண்களை யர்‌ பார்த்தார்‌, அவர்‌ 
பெட்டரா ற்‌ Mp 21) அத்த கர்ல்தர்கைக்கூற்மி Ry ௮) நா தனை கோக்க, 
யத்‌ இல்விஙமான இத்த கார்ற்கக் சில்‌ எவ்வளவு தூமம்‌ போகவேண்‌ 
மிட்‌ என்னுடை பரொகாக்தபலவ அவர்தம்‌ எியகெ ருக்கின்‌ 1 
வர்ர அண எலிக்கு! (சொல்‌, இதத்‌ தேசன்‌ து தெவர்களுள்‌ யாரு 
கடைய! 1 டத னி தெரிம்‌ படுதா ள்ள விரும்‌! (கி றன்‌்‌ என்று 
வினவினார்‌. 


்‌ 1, “உத்பாசக? என்பதி மூலம. 


ப மஹாபாரத. 


அந்தத்‌ தேவதூதன்‌ தர்மராஜருடைய அந்த வார்த்தையைக்‌ 
கேட்டுச்‌ திரும்பி ஆவரை நோக்க, (நீர்‌ வரையில்‌ தான்‌ வரலாம்‌. 

9 அ ்‌ 
என்னால்‌ திருப்பிவிடத்‌ த:குந்தவராகிறீர்‌, தேவர்களால்‌ கான்‌ அவவிதம்‌ 
சொல்லப்பட்டேன்‌. ராஜங்ரேஷ்டரே! நீர்‌ களைப்படைந்திருந்தால்‌ 

வ்‌ 
வந்து விடும்‌' என்ற சொன்னான்‌. பாரதரே ! யுதிஷ்டிரரோ துயர 
முற்றவரும்‌ அந்த வாசணையினால்‌ மூர்ச்சையடைந்தவருமாடத்‌ திரும்பு 
வதில்‌ மனங்கொண்டு திரும்பினார்‌, திரும்னெவரும்‌ தர்மாத்‌ 
மாவும்‌ துக்கத்தாலும்‌ சோகத்தாலும்‌ வியாபிக்கக்பட்டவருமான 
அவர்‌ அவ்விடத்தில்‌ நாற்புறங்களிலும்‌ சொல்‌ லுகின்‌ றவர்களுடைய ன 
(பான வார்த்தைகளைக்‌ கேட்டார்‌. (அவையாவன ஓ! ஓ! கர்டபுத்தி 
ரரே! ராஜர்ஷியே! புண்ணியமான குலத்தில்‌ பிறந்தவரே! பாண்டவரே! 
எங்களை அனுக்கிர ஹிக்கவேண்டியதற்காக ஒரு முகூர்த்தம்‌ வரையில்‌ 
நில்லும்‌. ஜயா! (ஒருவரா லம்‌) அவமதிக்கழுடி.யாகவரான நீர்‌ வரும்‌ 
பொழுது உம்முடைய மணத்தைப்‌ பின்தொடர்க்க அம்‌. புண்யமுமான 
காற்றானது வீசுகிறது. அதனால்‌, எங்களுக்கு ஸுநமுண்டாயிற்று, 
குந்தியின்‌ குமாரரே: புருஷமங்மரஷ்டரே! ராஜு ரஷ்டரே! நாங்கள 
உம்மை பார்த்துக்கொண்டிருந்தால்‌ நீண்டகாலம்‌ ஸுதம பெறு 
(லாம்‌. நீண்டகைகளுள்வ வரே! பாரதமே! கெளரவ்யசே! நீர்‌ 
யு] (ரூகூர்ச்தகால௩ இங்கு நில்லும்‌. நர்‌ மின்‌ றகொண்டி ருர்கால்‌ 
பாதனையானத எங்களைப்‌ பீடிச்சிறதில' - என்பன, ராஜே! 
அவர்‌ அஃவிடத்தில்‌ நாறபுறங்களிலும்‌ சொல்லுவன்‌ றவர்களும்‌ வேதனை 
யுள ளவர்களுமான ஜனங்களுடைய இப்படிப்‌ பலவிதமான தீனவரன ங்‌ 
களைக்‌ கேட்டார்‌. அந்த யுதிஷ்டி.ரரரும்‌, நீனமாகச்‌ சொல்லுகின்‌ றஅனர்‌ 
களுடைய வார்த்தையைக்‌ '7கட்டுக்‌ கருணைமேலிட்‌(94அ! கஷ்டம்‌” என்ற! 
சொல்லி நின்‌.டிர்‌. அந்தப்‌ பாண்டவர்‌, வாட்டமுற்றவர்களும்‌ துக்கப்‌ 
படுதின்‌ நவர்களுமான அவர்களுடைய அந்து வார்த்தைகளை, மூன்‌ அடிக்‌ 
கடி கேட்கப்பட்டவைகளாக இருந்தும்‌, (அப்பொழு து) அறியவில்லை. 
அந்த வார்த்தைகளை அறியாதவரும்‌ தர்மபுத்திரருமான யுதிஷ்டி ரர்‌, நீ 
ங்கள்‌ யார்‌? எதற்காக இங்கிருக்கிறீர்கள்‌!" என்‌ ற! வினவினார்‌. இவ்வி 
தம்‌ வினவப்பட்ட அவர்களெல்லாரும்‌, பிறகு, (பிரபுவே! கான்‌ கர்ணன்‌; 
நான்‌ மேனன்‌; நான்‌ அர்ஜுனன்‌; நான்‌ ஈகுலன்‌; நான்‌ ஸஹதே 
வன்‌; மான்‌ திருஷ்டத்யும்னன்‌; நான்‌ திரெளபதி; (காகங்கள்‌) திரெள 
பதியின்‌ புத்திரர்கள்‌' என்று இவ்விதம்‌ காற்புறஙகளிலும்‌ உரக்கக்‌ கூவி 
. 6 | . ச த ல்‌ ள்‌ ப 2 

னூர்கள்‌. அரசரே! அப்பொழுது, அவ்வரசர்‌ அவவிடத்திற்குக்‌ தகுந்த 
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வைகளான அந்த வார்த்தைகளைக்‌ கேட்டு, பிறகு) (இது தெய்வத்‌ 
தால்‌ செய்யப்பட்டதா? மஹாத்மாக்களான காணனாலும்‌ அழகிய 
இடையுள்ளவளான திரெ௱பதியினாலும்‌ திரெளபதியின்குமாரர்களா 
லும்‌ செய்யப்பட்ட பாப கர்மமா? பாபஸம்பந்தமுள்ள தும்‌ மிக்க பயங்‌ 
கரமுமான இந்த இடத்தில்‌ இருப்பவர்களும்‌ புண்யகர்மத்தைச்‌ செய்த 
வர்களுமான இவர்களனைவரிடத்திலும்‌ பாவத்தை நான்‌ அறியவில்லை, 
திருதராஷ்டி ரபுக்திரனான।ன அர்யோதனராஜன்‌ என்செய த, அவ்விதம்‌ 
ஒளியுடன்‌ ௩டினவனும்‌ மஹேந்திரன்‌ போல்‌ செல்வமுள்ளவனும்‌ மிகப்‌ 
பூஜிக்கப்பட்ட வனுமாகிப்‌ பாவிகளான எல்லா ௮ வூரரர்களட னுூந்வடிலித்‌ 
இரான்‌? தர்மத்தையறிந்தவர்களும்‌ சூரர்களும்‌ ஸத்ய த்தையும்‌ சாஸ்திரங்‌ 
களையும்‌ முக்கியமாகக்கொண்டவர்களும்‌ ச*தத்திரியதர்‌ மத்தில்‌ பற்றுக 
லுள்ளவர்களும்‌ வித்வான்‌௧ளும்‌ விதிப்படி. யாகம்செய்தவர்களும்‌ மிகுதி 
யான தக்ஷிணையைக்கொடுத்தவர்களுமான இவர்களெல்லாரும்‌ இப்பொ 
முது நரகத்தை அடைந்திருப்பது எதனுடைபகாரியம்‌? நான்‌ தூங்கு 
நேனா விழித்‌ துக்கொண்டிருக்கிறேனா? அறிவு: எவனாக இருக்கேனா? 
(8ரஜ்ஞையை இழந்கவகை இருக்கேனா? ஓ! ட! இத சித்தத்தின்‌ விகா 
ராரா? அல்லது, எனக்குர்‌ இத்தப்பிரமமா?" அன்று அ லாஜத்தா i 
யுதிஷ்டிரராஜர்‌ இவவிதம்‌ துக்கத்தாலும்‌ சோகத்தாலும்‌ கவரப்பட்ட. 
வரும்‌ தந்தை யினால்‌ கலங்கின இந்திரியங்களுள்‌ வரமாகப்‌ பலவிதம்‌ 
அலோசித்தார்‌. சர்மபுத்திரரான யுதிஷ்டிரராஜர்‌ ப்ப கொண்டு 
தவர்களையும்‌ தர்மத்தையும்‌ நிந்தித்தார்‌. /மைபான சோகத்தால்‌ மிகத்‌ 
தபிக்கப்பட்டவரான அவர்‌ தேவதாதனை நொக்கி, 6 எவர்களுடைய 
தூதனே அவர்களிடம்‌ செல்‌. (நான்‌ அவவிடம்‌ வரமாட்டன்‌. (இவ்‌ 
விடத்திலே3ய) விகே றன்‌ என்ற சொல்‌. ஸுதத்தை அனுபவி த்த 
வர்களான என்னுடைய டக்கப்‌ பிராதாச்‌ நள்‌ என்ன ஆஸ்ரயித்கதனால்‌ 
துக்கப்படுனெறனா' எனற! சொன்னார்‌. அரசரே! புத்தியுள்ள வரும்‌ 
பாண்டுவின்‌ புத்திரருமான யுதிஷ்டிரரால்‌ இவ்விதம்‌ சொல்லப்பட்ட 
அந்தத்‌ தேவதூதன்‌ அப்பொழுது தேவர்களுக்கரசனான இந்திரன்‌ 

இருக்குமிடம்‌ சென்ற தர்மராஜர்‌ செய்யுவிரும்பியிரு' பதை, அவர்‌ 
சொல்லியபடி, முழுவதும்‌ தெரிலித்தான்‌. 


சவகு, க பை 


பறி] ட ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 
மூன்றாவது அத்யாயம்‌. 


8 மகானை 
(யுதிஷ்டிாரின்‌ உறுதியைக்கண்டூ இந்திரன்ழதலியவர்கள்‌ வந்ததும்‌, 
யமன்‌ யுதிஷ்டிரரைப்‌ புகழ்ந்து நாகங்கள்‌ மாயையால்‌ வந்தன 
(வேன்றதும்‌, யுதிஷ்டிரர்‌ தேவசரீாம்‌ பெற்றுத்‌ தேவரிஷ்கள்‌ 
துதிக்கக்‌ தம்பியரிநக்தமிடம்‌ சேன்றதும்‌,) 

கெளரஃய.ர! குந்தியின்‌ புத்திரரும்‌ தர்மராஜருமான யுதிஷ்‌ 

டி.ரர்‌ ஒரு முகூர்த்தகாலம்‌ நின்றவுடன்‌, இந்திரன்‌ (றுலான தேவர்கள்‌ 
அவ்விடம்‌ வந்தர/்கள்‌, அந்தத்‌ தர்மமும்‌, அந்த வேந்தன நன்கு 
பரீசைக செய்துவிட்ட வடிவமெடுக்‌ தக்கொண்டு குருராஜரான அந்த 
யுதிஷ்டிரர்‌ எஃவிடத்திலிருக்கறுரோ அவவிடம்‌ வந்கது. ராஜரே! 
(ரகாசிக்கின்‌ ற வடிவமுள்ளவர்களும்‌ புண்யமும்‌ பரிசுத்‌ தமுமான செய்‌ 
கையுள்ளவர்கயர்மான அந்தத்‌ தேவாகல்‌ வந்தவுடன்‌, அந்த இருள்‌ 
விலகிவிட்டது. அவவிடத்திலிரு்தவைக ரான பாவிகளுடைய அமக 
பாதனைகளும்‌ வைகரணியென்னும்‌ ஈதியும்‌ முள்ளிலவமரமும்‌ பயங்கர, 
மான இருப்புக்குடங்களும்‌ நற்களும்‌ அங்கு நாற்புறங்களிலுமிருக்க 
விகாரமான ஏர ரங்களும்‌ காணப்படவில்லை. கெளரியரான அரசர்‌ 
மிகச்‌ இறந்த ஒளியுள்ள அவர்களனைவரையும்‌ கண்டார்‌. பாரதி! 
பிறகு, ஸுகமான ஸ்பரிசாமழள்ள தம்‌ புண்ணியமான வாஸனையைத்‌ 
கரிப்பதும்‌ சுத்தும்‌ நித்த குளிர்ச்சியுள்வ துமான காற்றானது பேவர்‌ 
/ நி ட்‌ 1 இர்‌ ! 7 FI ன்‌ ஜிக்கி 7 7 

களுடைய அ௮ூலிருந்து பரிசிற்ற, மருத்துக்களும்‌ இந்திரனும்‌ 


ப ௩ % ு ப ்‌ ப] ச CO] ட ] “ க்‌ 
வஸக்களும்‌ அஸ்வினீதேவர்களும்‌ ஸாத்பர்களும்‌ ருத்ரர்களும்‌ தித்‌ 


{ 


திபர்களும்‌ மற்றமுள்ள தேவர்களும்‌ ஊித்தர்களும்‌ சிறந்த திகு 
மான எல்லாரும்‌, சிறக்த தேஜுஸள்‌ எவரும்‌ தர்மபத்திரருமான அரசர்‌ 
இருக்குமிடத்திற்கு வந்தார்கள்‌. பிறகு, தேவர்களுக்கரஈனும்‌ சிறந்த 
நாந்தயுள வ வனுமான இந்திரன்‌, யுதிஷ்டிரரை நோச்சி ஸமாதானம்‌ 
செய்துகொண்டு, பின்வரும்‌ வசனத்தைச்‌ சொல்லலானான்‌. 

ப இிஷ்டி ர 22! சிறந்த கைகளுள்ளவ2ர! தேவச்கூட்டத்தார்‌ உம்‌ 
மிடத்தில்‌ ஸந்தோஷமடைந்தார்கள்‌. புருஷற்சேஷ்டமா! ரெபுளே ! 
இவ்வளவு போதும்‌. வாரும்‌; வாரும்‌. நீண்ட கைகளுள்ளவரே ! 
உம்மால்‌ ஈறித்பொனது அடையப்பட்டது, உமக்கு அஎஷயமான 
உலகங்களும்‌ கிடைத்தன. (உம்ரறடைய) பிராதாக்களுக்கும்‌ ஸ௩ஹ்‌ 
ருத்துக்களுக்கும்‌ நித்யம்‌ மிகப்‌ பூஜிக்கப்பட்டதுரான கதியானது 
எற்பட்டது. நீர்‌ கோபித்துக்கொள்ளக்கூடாது. என்னுடைய இந்த 


மலர்க்‌ காபோஹ்ணபர்‌ வம்‌, ஆ 


வார்த்தையையும்‌ கேளும்‌, ஜயா! எல்லா அரசர்களும்‌ ௮வற்யமாக 
ஈரகத்தைப்‌ பார்க்கவேண்டும்‌. புருஷஸ்ரேஷ்டரே! புண்யங்களும்‌ 
பாவங்களும்‌ இரண்டு வகைகளாக இருக்கன்றன, (அவற்றுள்‌) எவன்‌ 
முந்திப்‌ புண்பத்தை ௮னுபவிக்ரொனோ அவன்‌ பிந்தி நரகத்தை அடை 
ரன்‌, எவன்‌ முந்தி ஈரகத்தை அடைகிறானோ அவன்‌ பிக்தி ஸ்வர்க்‌ 
கத்தை அடைகிறான்‌. எவன்‌ அதிகமான பாவத்தைச்‌ செய்தவனே 
அவன்‌ முதலில்‌ ஸ்வர்க்கத்தை அடைகிறான்‌. தர்மம்‌ தவரதவரே 

ம்ர்‌ அஇிகமான புண்ணியகர்மங்களைச்‌ செய்தவர்‌. சிறிது பாவமுள்‌ எவர்‌, 
அரசரே ! ஆகையால்‌, மேன்மையை விரும்புகிறவனுனை என்னால்‌ ம்‌ 
இஃவிதம்‌ ஈடத்தப்பட்டீர்‌, உம்மால்‌ துரோணர்‌ புத்திரர்விஷயத்தில்‌ வியா 
ஜித்தால்‌ வஞ்சிக்கப்பட்டாாரன்றோ ? அரச ! ஆகையால்‌,உமக்கு வியா 
ஜத்தினாலயே ஈரகம்‌ காண்பிக்கபட்டது. பீமஸேனனும்‌ அர்ஜுனனும்‌ 
நகுல ஸஹதேவாகளும்‌ கிருஷ்ணை யென்னும்‌ திரெளபதியும்‌ உம்மைப்‌ 
போலவ வியாஜத்தால்‌ நரகத்தை அடைந்தார்கள்‌. புருஷஸ்ரேஷ்டசே! 
வாரும்‌. அவர்களும்‌ பாபத்திலிருக்து விரிபட்டார்கள்‌. பரதங்ரேஷ்டரே! 
உம்ரநடைய பக்தத்தைச்‌ சார்ந்தவர்களான எந்த அரசர்கள்‌ யுத்தத்தில்‌ 
கொல்லப்பட்‌ டார்களா அவர்களணைவரும்‌ ஸ்வர்க்கத்தை அடைந்து 
விட்டார்கள்‌. அவர்களைப்‌ பாரும்‌. நீர்‌ எவனுக்காகப்‌ பரிதபிக்கிரிரோ 
திறந்த வில்லாளியும்‌ ஆயுதங்களை ஏந்தியவர்களான அணைவருள்ளும்‌ 
சறந்தவனுமான அந்தக்‌ காணனும்‌ உத்தமமான வறித்தியை அடைந்‌ 
கான்‌. !ரெபுவே! இறந்த கைகளுள்‌ எவரே! புருஷபர்ரேஷ்ட(37! புருஷ: 
ங்ரஷ்டனும்‌ தனக்குரிய ஸ்தானத்தை அடைந்தவனும்‌ ஸூரியகுமா 
ரனுமான அந்தக்‌ காணண்ைப்‌ பாரும்‌, சோகத்தை விம்‌. தம்‌ தம்‌ 
ஸ்கானத்தை அடைந்தவாகளான பிராதாக்களையும்‌ புத்திரர்களையும்‌ 
உமது பாஷத்தைச்சார்ந்த மன்னர்களையும்‌ பாரும்‌. உம்முடைய மனத்‌ 
இலுள்ள வருத்தம்‌ விலகட்டும்‌, கெளரவரே! நீர்‌ முதலில்‌ கஷ்டத்தை 
அனுபலித்தீர்‌. இனிமேல்‌ சோகமும்‌ ரோகமுமற்றவராக என்னுடன்‌ 
ஸஞ்சாரம்‌ செய்யும்‌. சிறந்த கைகளுள்‌ எவரே! ராஜரே! நீர்‌ செய்த புண்ய 
கர்மங்கள்‌ தவங்கள்‌ தானங்கள்‌ அடைந்தஞானங்கள்‌ இவற்றின்‌ பயனை 
அடையும்‌. இப்பொழுது, உம்மைத்‌ தேவர்களும்‌ கந்தர்வர்களும்‌ இறக்க 
வர்களான அப்ஸரஸுகளும்‌ அழுக்கற்ற ஆடைகளையும்‌ ஆபரணக்‌ 
களையும்‌ சரிக்‌ துக்கொண்டு மங்களமாக ஸ்வர்க்கத்தில்‌ உபசரிக்கட்டும்‌, 
இறந்த கைகளுள்ளவ?ர! நீர்‌ ராஜஸயெத்தால்‌ ஜயிக்கப்பட்டவைகளும்‌ 
அங்லமேதத்தால்‌ உண்டுபண்ணப்பட்டவைகளுமான உலகங்களையும்‌ 

8. 2. 


50 ஸீீமஹாபாரதம்‌. 


தவத்தின்‌ சிறந்த பயனையும்‌ அடையும்‌. யுதிஷ்டிரரே! எல்லா அரசர்‌ 
களுக்கும்‌ மேலாகவுள்ள உலகங்கள்‌ உமக்குக்‌ கிடைத்தன. பார்த்தரே! 
நீர்‌ அவைகளில்‌ ஹரி சர்திரன்போல ஸஞ்சரிக்கட்போசிறீர்‌. மாந்தாதா 
என்னும்‌ ராஜரிஷியானவர்‌ எவ்விடத்தில்‌ இருக்கிராரோ ப£ரதனென்‌ 
னும்‌ அரசன்‌ எந்த இடத்தில்‌ இருக்கிருனோ துஷ்பந்த குமாரனான பர 
தன்‌ எந்த இடத்தில்‌ இருக்கொனோ அந்தவிடத்தில்‌ மீர்‌ ஸஞ்சரிக்கப்‌ 
போகியீர்‌. குந்தியின்‌ புத்திர! ராஜேந்திரரே! புண்ணியமானதும்‌ 
மூவுலகங்களையும்‌ பரிசுத்தப்பித்‌ தகின்றதுமான அகாசகங்கை யென்‌ 
னும்‌ தேவநதியானது , இதோ இருக்கிறது. இதில்‌ ஸ்கானம்‌ செய்து 
செல்லும்‌. இதில்‌ ஸ்கானம்‌ செய்தால்‌ உமக்கு மானிட த்தன்மை விலக 
விடும்‌. சோகமும்‌ சிரமமும்‌ பகையுமற்றவராவீர்‌' என்‌.௮ு சொன்னான்‌. 

தேவேந்திரன்‌ இவவிதம்‌ சொல்லும்பொழுது, பிரக்ய ௩9. பாகச்‌ 
சரரத்தைறுடைந்த தர்மராஜாவானவர்‌, தம்முடைய புத்திரரும்‌ கெளரவ 
்ரேஷ்டருமான யுதிஷ்டிரரை கோக்க, (ஓ! ஓ! ராஜனே! சிறந்தப்‌ 
பரெஜ்னையுள ளவ ன 7 புத்திரனே 1 என்னிடத்தில்‌ பந்தியினா லும்‌ 
உண்மையான வாக்இயங்களினாலும்‌ பொறுமையினாலும்‌ இந்திரியங்‌ 
களின்‌ அடக்கத்தாலும்‌ கான்‌ உன்னிடத்தில்‌ பிர நியுள்ளவனானேன்‌, 
ராஜ2ன ! என்னால்‌ உன்ன இது மூன்றாவது பளை செய்யப்பட்‌ 
டது. பார்த்தன! நீ ஸ்வபாவத்திலிருக்து காரண்த்தைக்கொண்டு 
சலிக்நச்செய்ய முடியாதவனாக இறுக்கழுய்‌, ௩ முன்னம்‌ த்வைதவனத்‌ 
தில்‌ அரணியைக்கொண்டுபோன மானைத்‌ தேடினபொழுது என்னால்‌ 
கேள்விகேட்டுப்‌ பர கஷிக்கப்பட்டாய்‌. அதனையும்‌ தாண்டினாப்‌. பாரத! 
ஸ்வர்க்க 3ராகணகாலத்தில்‌, திரெளபதியும்‌ ஸஹோதார்களும்‌ மரித்த 
பொழுது, நாயின வடிவத்தைத்‌ தரித்த என்னல்‌ மறுபடியும்‌ மீ அவவி 
டத்தில்‌ பரீகஷிக்கப்பட்டாப. சிறந்த பாக்கயமுள்ளவனே! பிராதாக்க 
ளின்‌ நிமித்தம்‌ நீ (ரகத்தில்‌) நிற்கவிரும்புகரய்‌ என்னும்‌ இது மூன்றா 
வது. பரிசுத்தனும்‌ பாபமற்றவனும்‌ ஸுகமுளளவனுமாக இருக்கிறாய்‌, 
பார்த்த! ராஜூன ! உன்னுடைய பிராதாக்கள்‌ நரகத்தை ௮டையத்தகுந்‌ 
தவர்களல்லர்‌, இது தேவராஜனை ॥3ஹந்திரனால்‌ பிரயோகிக்கப்பட்ட 
மாயை. ஐபனே ! எல்லா அரசர்களாலும்‌ நரகங்கள்‌ அவபரயம்‌ பார்க்கப்‌ 
படத்தக்கவைகள்‌, அகையால்‌, உன்னால்‌ ஒரு முகூர்த்சகாலம்‌ இந்தப்‌ 
பெரிய துக்கம்‌ அடையப்பட்ட த. ராஜனே ! ஸவபஸாசியாவது பீம 
ஸேனனாவது புருஷம்ரேஷ்டர்களான நகுல ஸஹதேவர்களாவது ஸத்ய 
மானவாம்குள்ளவனும்‌ சூரனுமான கர்ண்வைது ங்ண்ட காலம்‌ ரர 
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கத்தை அடையத்‌ தகுந்தவர்களல்லர்‌. ராஜபுத்திரியான திரெளபதியும்‌ 
எவ்விதத்திலும்‌ நரகத்தை அ௮டையத்தகுர்தவளல்லள்‌. பரதற்‌3ரஷ்‌ 
டனே! வா; வா. மூவுலகங்களிலும்‌ செல்லுனெறதான க.ந்கையைப்‌ 
டாரா" என்று சொல்லினர்‌. 

இவவா.று சொல்லக்கேட்டவரும்‌ உம்முடைய பாட்டனாரும்‌ அர 
சருமான அந்த ராஜரிஷியானவர்‌ தர்மதேவதையோடும்‌ எல்லாத்‌ தேவர்‌ 
களோடும்‌, தேவரதியும்‌ புண்ணியமானதும்‌ பரிசுத்தியைச்‌ செய்‌ 
கின்றதும்‌ ரிஷிகளால்‌ ஸ்தோத்திரம்‌ செய்யப்பட்டதுமான கற்‌ 
கைக்குச்‌ சென்று அதல்‌ ஸ்நானம்‌ செய்து மானிடசரீரத்தை விட்டார்‌. 
அந்தத்‌ நர்ததத்தில்‌ நன்கு ஸ்நானர்செய்த, தர்மராஜரான யுதிஷ்டிரர்‌, 
பிறகு, திவ்யமான சரீசமுல்்‌ளவரும்‌ பகையும்‌ மனவருத்தமும்‌ அற்ற 
வருமானார்‌. பிறகு, புத்திமானும்‌ கெளரவராஜருமான அவர்‌; தேவர்‌ 
களால்‌ சூழப்பட்டவரும்‌ தர்மத்தோடுகூடினவரும்‌ மஹரிஷிக்ளால்‌ 
ஸ்தோத்திரம்‌ செய்யப்பட்டவருமாகப்‌ புருஷஸுூரஷ்டர்களும்‌ சூரர்களு 
மான அந்தப்‌ பாண்டவர்களும்‌ திருதராஷ்டிரகுமாரர்களும்‌ எந்த இடத்‌ 
கில்‌ கோபமற்றவர்களாகத்‌ தம்‌ ஸ்தானங்களை ௮டைந்திருக்கிரர்களோ 
அள்ளீ!._ம்‌ சென்றார்‌, 


நானகாவது அத்யாயம்‌. 


ன (9 7 ள்‌? 
(யுதிஷ்டிரர்‌ ஸவர்ர்கத்தில்‌ கிரஷணர்‌ கர்ணன்‌ ழதலியவர்களைக்‌ 
கண்டதும்‌, தம்தம்‌ இடத்தை அடைந்த திரெளபதீ புத்திர] 
மதலியவர்களை இந்தின்‌ புதிஷடி ரகக்‌ காடடியபதும்‌.) 

13 ற்கு, யுதிஷ்டிரராஜா, தேவர்களாலும்‌ ரிஷிகளாலும்‌ மருத்‌ 
கணக்களாலும்‌ ஸ்தோத்திரம்‌ செய்யப்பட்டு அந்தக்‌ கெளரவ ஸ்மோக்‌ 
டர்கள்‌ இருக்குமிடம்‌ சென்றார்‌. குந்தியின்‌ குமாரரான அவர்‌, அவளி 
டத்தில்‌ 3ரம்மத்தினுடை.யதான சரீரத்துடன்‌ கூடி னரும்‌ முன்‌ பார்க்‌ 
கப்பட்ட. அர்தச்‌ சரீரத்துடன்‌ ஒத்திமுப்பதினாலய அறிவிக்கப்பட்ட 
வரும்‌ தம்‌ ௪! ரத்தினால்‌ ஜ்லலிக்கின்‌ றவரும்‌ கோரமானவைகளும்‌ சிறந்த 
வைகளும்‌ புருஷவடி வமுள்ளவைதளும்‌ திவயமானவைகளுமான சக்ரம்‌ 


ய ரை டல ல _ வெவ்‌ வை 


1. வேறுபாடம்‌, 
2. “பிரம்மாவினால்‌ ஆராதிக்கத்‌ தகுந்த என்பது பழைய உரை, 


௧௨ ஸரீமஹாபாரதம. 
முதலான அஸ்திரங்களால்‌ ஸேவிக்கப்பட்டவரும்‌, வீரனும்‌ அழிய 
காந்திபுள்ளவனுமான அர்ஜ-ஃனனால்‌ உபாஹிக்கப்படுனெறவரும்‌, அவ்‌ 
வித ஸ்வரூபமுள்ளவரும்‌ ம.துஸ எதனருமான கோவிந்தரைக்‌ கண்டார்‌. 
புருஷஸ்ரேஷ்டர்களும்‌ தேவர்களால்‌ பூஜிக்கப்பட்டவர்களுமான அவ 
விருவர்களும்‌ யுதிஷ்டிரரைப்‌ பார்த்து வழக்கம்‌ போலப்‌ பூஜை செய்தார்‌ 
கள்‌. குருநந்தனரான புதிஷ்டிரர்‌, பிறகு, ஏஸ்திரதாரிகளுள்‌ சிறந்த 
வனும்‌ பன்னிரண்டு ஸூரியர்களோடுகூடினவனுமான கர்ணனை வேற 
இடத்தில்‌ பார்த்தார்‌, பிறகு, வேறு இடத்தில்‌, மருத்கணத்தால்‌ சூழப்‌ 
பட்டவனும்‌ பிரபுவும்‌ அந்தச்‌ சரீரத்தோடேயே இருப்பவனும்‌ சரீர 
முள்ள வாயுவின்‌ பக்கத்தில்‌ திவ்யமான சரீரத்துடன்‌ இருப்பவனும்‌ 
சிறந்த ஒளியுள்ளவனும்‌ "மேலான ஹித்தியை அடைர்தவனுமான 
பீமஸேனனைப்பார்த்தார்‌. குருகந்தனர்‌, அவ்வாறே, அங்விளதேவர்களு 
டைய ஸ்தானத்தில்‌ தம்‌ தேஜவினால்‌ ஜவலிக்கன்‌ றவர்களான ஈகுலனை 
யும்‌ ஸஹதேவனயும்‌ பார்த்தார்‌. அவ்வாறே, தாமரை பலர்களாலுர்‌ 
குவளைமலர்களாலுமாசிய மாலையை அணிர்தவளும்‌ சரரத்தால்‌ ஸ்வர்க்‌ 
கத்தை விளங்கச்‌ செய்பவளும்‌ ஸ சரியன்போன்‌ ற ஒளியுள்ளவளு மான 
திரெளபதியைப்‌ பார்த்தார்‌, அப்பொழுது, டட்வுக்கும விரைவாக 
அவளைத்‌ தொ டவிரும்பினார்‌. 

பிறகு, தேவராஜனும்‌ பகவானுமான இந்திரன்‌ அவரை தொக்கி; 
பயுதிஷ்டிரரே! இவள்‌, கர்ப்பத்தில்‌ பிறவாதவளும்‌ உலகங்களுக்குப்‌ ரிய 
மானவளும்‌ புண்ய ஸம்பந்தமுள்ளவளுமான ல.மி. இவள்‌ உமக்காகத்‌ 
"திரெளபதி வடி.வமெடுத்‌ துக்கொண்டு மானிடத்தன்மையை அடைந்‌ 
தாள்‌. இவள்‌ உங்களுடைய போகத்திற்காகப்‌ பரமசிவனால்‌ படைக்‌ 
கப்பட்டுத்‌ தருபதனுடைய குலத்தில்‌ பிறந்தாள்‌, உங்களாலும்‌ அரிக்‌ 
கப்பட்டாள்‌. ராஜரே! சிறந்த பாக்பயெமுளளவர்களும்‌ அக்னிரி 
னுடைய ஒளிபோன்ற ஒளியுள்‌ ஈவர்களும்‌ அளவற்ற பராக்மமுள்ள 
வர்களுமான இந்த ஐந்து கந்தர்வர்களும்‌ உங்களுக்கும்‌ திரெளபதிக்கும்‌ 
புத்திரர்கள்‌, திருதராஷ்டிரனென்‌ னும்‌ பண்டிதனான கர்கர்வராஜணைப்‌ 
பாரும்‌. நீர்‌ இவனைத்‌ தந்தையின்‌ மூத்த வராதா என்று தெரிந்து 
கொள்‌ ளும்‌. இவனை, குந்தியின்‌ குமானு ॥ அக்னியின்‌ ஷசி! ரன ற 
ஓளியுள்ளவனும்‌ ஸ்‌ ஏரியகுமாரனும ரதிகண்ேஷ்ட.லும்‌ ராரீதெய 
னென்று பிரஹித்திபெற்றவனுமான உம்முடைய மூத்தஸ்ஹோகான்‌; 
ஆதித்யர்களுடன்கூடி விளங்குஇறான்‌. புருஷஸ்சேஷ்டனான இவண்ப்‌ 


இல்‌ உண? வென்டி ௪.௮௮. ச அமை, வெஸ்ட்‌ வல்லை, ம, லைவ்‌ மாம பலான 


1. எல்லாவற்றையும்‌ ; வினவ விரு-பபினார்‌! என்பதுவேறபாடம்‌. 
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ஓ 
. த ச . ச 
பாரும்‌. மாஜா்ரேஷ்டசே ! மெலும்‌, மஹாரதர்களான விருஷ்ணிகளை 
யும்‌ அந்தகர்களையும்‌ ஸாத்யகி (௦ கலான வீரர்களையும்‌ மிக்க பலமுள்ள 
வர்களான போஜர்களையும்‌, ஸாத்யர்மள்‌ தேவர்கள்‌ விற்வேதேவர்கள்‌ 
மருத்துக்கள்‌ இவர்களுடைய ஈட்டங்களில்‌ பாரும்‌, சந்திரனோடி 
(சோந்திருப்பவனும்‌ ஸுபத்திரையின்‌ புத்திரனும்‌ (ஒருவராலும்‌) ஜயிக்‌ 
கப்படாதவனும்‌ சிறக்க வில்லாளியும்‌ சந்திரனுக்குச்‌ சமமான காந்தியுள்‌ 
ளஎவனுமான அபிமன்யுவை! பாரும்‌ உம்முடைய (தோவும்‌ சிறந்த 
வீ£ல்லாளியுமான இந்தப்‌ பாண்டுவானவர்‌ குந்தியுடனும்‌ மாத்ரியுடனும்‌ 
கூழு விமான த்துடன்‌ எப்பொழுதும்‌ என்னுடைய அருகில்‌ வருகிறார்‌. 
வஸுக்களுடன்‌ (ரர்ந்தவரும்‌ சந்தனுவின்‌ புத்திரரும்‌ அரசருமான 
ஷ்மமைப்‌ பாழும்‌. பிருவாஸ்பதிபின்‌ பந்தத்தில்‌ குருவான இந்தத்‌ 
தோாரைரைப்‌ பாரும்‌. பாண்டவ பா! மற்றுமுள்ள இந்த மன்னர்களும்‌ 
உம்முடைய யுத்தவிரர்களும்‌ கந்தானர்களு னும்‌ யசஷா்களுடனும்‌ 
1 பூண்ப ஜனங்களுடலும்கூடின வர்களாகச்‌ செல்லுகின்றனர்‌. சில அரசர்‌ 
கள குஹ்யக7கடடடைய க௲ியை அடை_ந்தார்நள்‌. பரிசுத்தமான வாக்கும்‌ 
்‌ [க்திபும்‌ செய்தையும்‌ உடைய வரகளால சரீரச்தைவிட்டு ஸ்வர்க்கம்‌ 


ப்‌ உ ப ர % ு & * ச்‌ ட ர த்‌. 
ஐயிக்கப்பட்டது' எனற கூடினை' என்று சொன்னார்‌. 


ஒந்தாவது அத்யாயம்‌ 
வவ ய] வைய 


(ஷம்‌ மதலியவர்சள்‌ ஸிவர்க்கத்தை அறுபவித்துத்‌ தம்தம்‌ 
தவரபத்திறி கலந்ததுர்‌, ஜன மேஜயர்‌ ஆஸ்தீகர்‌ 
மதலியவர்களைப்‌ பூஜத்து யாகத்தை மடித்து 
ஹ்தைனுபு!ம வந்து ௮॥சாட்சி (செயததும்‌, 
wa தர்‌ பத்கதையை மடி. ந்து! அதன்‌ 
மலவாமையைக்‌ கூறியதும்‌.) 


டி * ்‌] பகை » ? . ச்‌ 
ஜின ஜா iy ஹா கிறாக்களான பிஷ்‌ தயோ வார்‌ (இருவ 

நமநம திருதராஷ்டிரராஜனு। விராடன்‌ அரு கன்‌ இருவர்களும்‌ சங்க 
ப்‌ ' ப உ (nD தாட! உ ° . ்‌ ° s 
வெற்‌ உருகு திருஷ்டகெதுவற ஜஊளைனனும ஸ்‌ சத்யஜித்‌ எனலும்‌ 
அந்து அரச னும்‌ அரி ரதன னுடை [த தர டது பல புத்‌ நிரனான 
சகுனியும்‌ பர ரக ராத கூரி வத சிரர்களும்‌ அரசனை ஜயத்‌ 


த ல வணி ல்ல யல. க ண வயம்‌ a 


1. தேவலோக ரணில்‌. சா 1 மாகூஸர்‌ என்னும பொருளில்‌ 
மழங்குறெது. 


்‌ ட்‌ 6 
க்௪ ஸரீமஹாபாரதம்‌, 
° 
ரகனும்‌ கடோத்கசன்‌ முதலானவர்களும்‌ சொல்லப்படாதவாகளான 


மற்றவர்களும்‌ சொல்லப்பட்டவர்களும்‌ வீரர்களும்‌ ஜவலிக்கின்ற 
சரீரமுள்ளவர்களுமான மற்ற அரசர்களும்‌ ஸ்வர்க்கத்தில்‌ எவவ 
ளவு காலம்‌ இருந்தார்கள்‌ ? அதனையும்‌ எனக்குச்‌ சொல்லும்‌. பிராம்‌ 
(ரணங்ரேஷ்டரே ! அல்லது, அவர்கள்‌ அவ்விடத்திலேயே எந்நாளும்‌ 
இருந்தார்களா? அந்தப்‌ புருஷமிரஷ்டரகள கர்மங்களின்முடிவில்‌ 
எந்தக்‌ கதியை அடைந்தார்கள்‌? பிராமண பர2ரஷ்டரே ! இதன 
(உம்மால்‌) சொல்லப்பட்டு நான்‌ மட்க ளிரும்புகறேன்‌. நீர்‌ எல்‌ 
லாவற்றையும்‌ ஜல்லிக்கன்ற தவத்தால்‌ பார்க்கிதீரல்லவா?'' என்று வின 
1 ற்றை 2 வீக்கு ற தவக்‌ ov ॥ 1 17) IT: பீ 
வினர்‌. இவளிதம்‌ வினவப்பட்டவரும்‌ ஹாதமாவான வியாஸரால்‌ 
அனுமதி கொடுக்கப்பட்டலரும்‌ பிரம்மரிஷியுமான அந்த வைசம்‌ 
பாயனர்‌ அந்த அரசருக்கு (அவற்றை) விரித்துரைக்கத்‌ கொடங்கினார்‌. 
ழ்‌ த ட ச 1 உர ம்‌ ‘ ° 
பனிதர்களுக்குப்‌ பிரபுவே : ராஜரே : பரதம்‌ ரஷ்டரே ! கர்மங்‌ 
கள்‌ முடிந்தவுடன்‌ எல்லாராலும்‌ அடையத்ககுந்ததும்‌ கேவர்களுக்கும்‌ 
ரஹஸ்யமுமான இதைக்‌ கேளும்‌. கெளரஃயரே! இதைச்‌ சிறந்த தேத 
ஸுள்ளவரும்‌ திய 'நெத்திரமுள்‌ எவரும்‌ பிரதாபமுள்ளவரும்‌ புரா 
தனருர்‌ றந்க ஸிரதமு ள்ள வருக ஆற்‌ த புத்திய ற்‌ ளவரும்‌ எல்லாவற்‌ 
றையுமறித்தவரும்‌ எல்லாக்‌ கர்மங்களின்‌ க௫ியையும்‌ அறிக்க கான 
வியாஸ(றனிலர்‌ (சொன்னார்‌. (நய ஈக்களின்‌ முடிவில்‌ கங்க ஈரத்தை 
அஸைந்தார்கர்‌' என்ற அவரால்‌ சொல்லப்பட்ட து. பாதார ஷ்‌. 0: 
திறந்த பராக்ரமமுள்ளவரும்‌ சிறந்த ஒளியுள்ளவருமான பீஷ்றரானவ 
லஸுக்களையே அடைந்தார்‌. எட்டு வஸ்‌ மக்களே காணப்பதின றன 
ரல்லவா? து'ராணரானவர்‌, அங்கிரஹின்‌ புத்திர்களுள்‌ சிறந்தவரான 
பிருஹஸல்பதியினிடர்‌ பிரவேசித்தார்‌, ஹார்த்திக்யனான இருதவர்பர்‌ வோ 
மருத்கணகிகளில்‌ பிரவேசத்தான, ப்ரச்யும்னன்‌ வந்ததுபோல லன ந்‌ 
குமாரரிடம்‌ ப்ரவேஜத்தான. திருதராஷ்டிரனும்‌ ௮வனுடன்‌ கூடப்‌ 
புகழ்பெற்றவளான காந்தாரியும்‌ அடைவதற்கு அரியனவான குபேரனு 
டைய உலகங்களை அடை ந்கார்கள்‌. பாண்டுவானவன்‌ இரண்டு பத்தினி 
கீழுநட. னும்‌ ாஹேந்தானுடைய அலயம்‌ சென்றான்‌. விர ட ன்‌ அரு 
பதன்‌ இருவர்களும்‌ அரசனான திருஷ்‌..நதுவும்‌ நிசடனும்‌ அக்கா 
ரும்‌ ஸாம்பனும்‌ பானுவும்‌ ! கம்பனும்‌ விதாரதனும்‌ பூரி வஸ-ும்‌ சல 
லும்‌ பூபதியான பூரிபும்‌ கம்ஸனும்‌ உக்ரஸேனனும்‌ வஸ௩தேவரும்‌ 
புருஷஸ்சேஷ்டனான உத்தானும்‌ (அவனுடைய) பிராதாவான சங்க 


ஜவ வடிவதை அகல வடட கைக கை ல்‌ மய ம்ம்‌ த 


1, வேறுபாடம்‌, 


ஸவாக்காரோ ஹணபர்வம்‌. ௧௫ 


னும்‌ இய புருஷண்ரேஷ்டர்களான அவர்கள்‌ வியவதேவர்களிடம்‌ 
[ரெவேசித்தார்கள்‌. சிறந்த பராந்ரமமுள்‌ எவனும்‌ ீரதாபமுள்ள 
வனும்‌ (ஸோம |த்திரனுமான வர்ச்சஸ்‌ என்பவன்‌ புருஷமபரஷ்டனான 
அர்ஜுனனுக்கு அபிமன்‌ வென்னும்‌ .,த்திரனாகப்‌ பிறந்தான்‌. தர்மாத்‌ 
மாவும்‌ மஹாரதனுமான அவன்‌ ஊிடத்திலும்‌ மற்ற மனிகனால்‌ செய்யப்‌ 
படாகதான .த்தத்தை ஷக்‌ திரிய மாறைப்படி. செய்து கர்மாவின்‌ முடி 
வில்‌ ஸோமனிடம்‌ பிரவேசித்தான்‌. புருஷண்மேஃ்‌।...2ே ! கொல்லப்‌ 
பட்டவனான கர்ணன்‌ ஸ ஊரியனிடத்தில்‌ ரிவேசிச்கான்‌, குனி துவா 
பரத்தை அடைந்தான்‌. நஇருவ்டத்யம்னன்‌ . வுக்னியை அடைந்தான்‌. 
கருதராஷ்டிரனுடைய ட (்திரர்கபொல்‌ லாரும்‌ ராகூஸ்களை அடைந்‌ 
கார்கள்‌. விதாரும்‌ யுதிய்டிரராஜரும்‌ நர்மராஈ னிடக்கில்யே பிர 
(வசித்தார்கள்‌, பகவானும்‌ சதேவருமான பரமர்‌ பரு 
டைய அஜ்ரையினால்‌ யோகம்‌ செய்து பாதாளத்தில்‌ பிரவேதததுப்‌ 
பூமியைத்‌ தரித்தார்‌. (தேவர்களுக்கும்‌ தேவரும்‌ ஸநா தனரும்‌ பிர 
௮றித்திபெ ற்றவருரான அந்த நாராயணருடைய அம்சமான வாஸு 
தேவரோ (தாழ்‌ ரெய்ய/வேண்டிய) காரியத்தின்‌ முடிலில்‌ அவரீடத்தி 
லியே பிரவேதிததார்‌. ஜனமே! வாஸ தவருடையமனவிகளான 
அந்தப்‌ பதினா ரயிரம்‌ ஸ்கி/களும்‌ (சிறிது) காலத்தில்‌ ஸரஸ்வதியில்‌ 
முழுகி அதில்‌ சரங்களை விட்டுளிட்டு ஸ்வர்க்கம்‌ சென்று ௮ப்ஸரஸு*த 
ளாதி மறபடியும்‌ வாஸு?தவரிடம்‌ டா அந்தப்‌ பெரிய 
போரில்‌ கொல்லப்பட்‌....வர்களும்‌ வீரர்கணுப்‌ 0௦ாரகர்களுமான 
கடோத்கசன்‌ முதலானவர்கள்‌ தேவர்களையும்‌ பரதர்‌, ளையும்‌ அடைந்‌ 
தார்கள்‌, அரசரே! தர்யோதனனும்ரு ஸறொய/களாயிருக்க எந்த 
ராக்ஷஸர்கள்‌ (என்னால்‌) சொல்லப்பட்டார்நளோ அவர்கள்‌ சிரமமாக 
மிகர்‌ சிறந்தவைகளான எல்லா உ௰கங்கோபும்‌ அடைந்தார்கள்‌. புருஷ 
ற்ரேஷ்டர்கள்‌, இந்திரன்‌ முபேரன்‌ வரு லான்‌ இலர்களுடை ய உலகத்‌ 
களை அடைந்தார்கள்‌, சிறந்த ஒளியுள்‌ எவரே! பாரதரே! கெளரவர்கள்‌, 
பாண்டவர்கள்‌ இவர்களுடைய இந்த எல்லாச்‌ சரித்திரச்தையும்‌ 
உமக்கு முழுதும்‌ விஸ்காரமாகர்‌ சான்னேன்‌'' என்று சொன்னார்‌, 

அந்த ஜனயோஜபராஜர்‌, யாககர்மங்களில்‌ இடை.க்‌ காலங்களில்‌ 
பிராம்மணற்ரேஷ்டரான வைசம்பாயனரிடமிருக் து இதைக்‌ (கேட்டு 


மிக்க ஆச்சரியமடைந்தவரானார்‌. பிறகு, பாஜகர்கள்‌ அவருடைய 


1, “அனந்த : என்பது மூலம்‌, 


ரன்ன, வ. வெட கைக வ அணையை அவ சவகு க ட்டு 


2, யாகம்‌ செய்விப்பவர்கள்‌ அரித்விக்குக்கள்‌. 


௧௬ ஸரீமஹரபாரதம்‌, 

அந்தக்கர்மாவை முடிவுபெறச்‌ செய்தார்கள்‌. ஆஸ்திகரும்‌ ஸர்ப்பங்களை 
விடுதலைஅடையும்படிசெய்து ஸந்தோஷமுள்ளவரானார்‌. பிறகு, ஜனமே 
ஜயர்‌ அந்த எல்லாப்‌ பிராம்மணர்களையும்‌ தகஷிணைகளால்‌ ஸர்தோஷ 
மடையும்படி செய்தார்‌. ஜனமேஜயராஜரால்‌ ஃூஜிக்கப்பட்டவர்களான 

ச OY ௪ டி . ப்‌ ப்‌ [்‌] ு 

அவர்களும்‌, பிறகு, வந்ததுபோலச்‌ சென்றார்கள்‌. அந்த ஜனமேறயராஜ 
ரும்‌ அந்தப்பிராம்மணர்களை அனுப்பிவிட்டு ஸந்தோஷத்துடன்‌ தாஷ 
சிலையிலிருந்து மறுபடியும்‌ ஹஸ்தினாபுரம்‌ வந்தார்‌. ஜனமேஜயராஜ 
ருடைய ஸர்ப்பயாகத்தில்‌ வீயா ஸருடைய அனுமதியினால்‌ வைசம்பாயன 
ரால்‌ சொல்லப்பட்டதும்‌ (என்னால்‌) ஈன்கு அறியப்பட்ட. தமான டச்சுச்‌ 
சரித்திரத்தை முழுதும்‌ சொன்னேன்‌. 

(ரோம்ம ரே! புண்யமும்‌ பவித்ரமும்‌ உச்தமுமான இதி 
ஹாஸபென்று பெயருள்ள இந்தக்கிரந்தமானது, ஸத்யவாதி 
யும்‌, ஸர்வஜ்ஒரும்‌, விதியை அறிந்தவரும்‌, தர்மத்தைப்பற்றிய 
ஞானமுள்ளவரும்‌, வித்வானும்‌,' ௮ தீர்திரியரும்‌; பரிசு த்தரும்‌, தவத்தால்‌ 
பரிசுத்தமாகச்செய்யப்பட்ட சித்தமுள்‌ ஈவரும்‌,ஜங்வர்யத்‌ தில்நிலேபெற்ற 
வரும்‌, ஸாங்யொழம்‌ யோகமுமுள்‌ எவரும்‌, அநேக “தந்திரங்களை நன்கு 
அறிந்தவ, டம்‌, மஹாத்மாக்கரான பாண்டவர்கள்‌ மிகுதியான செல்வ 
மும்‌ பராக்ரமழுமுள்ள மற்ற க்ஷத்திரியர்கள்‌ இவர்களுடைய ரர்த்நியை 
யும்‌ தேவர்களுக்கும்‌ தேவரும்‌ சார்ங்கபாணியுமான வாஸுஃுகேவருடைய 
விளையாட்டையும்‌ எல்லாத்தேவர்களுடைய அம்சங்களின்‌ பிறப்பையும்‌ 
ஸாயுஜ்யத்தையும்‌ உலகத்தில்பிரஉறித்தப்படுத்‌துனெறவருமான வியாஸ 
முனிவரால்‌ திவ்யதிருஷ்டி யினால்‌ பார்த்துச்‌ செய்யப்பட்டது. வித்வா 
னும்‌ பிராம்மணாற்ரேஷ்டனுமான எவன்‌ இதைப்பர்வங்களில்‌ கேட்பனோ 
அவன்‌ பாவங்களை௨ தறியவனும்‌ ஸ்வர்க்கத்தைஜயித்தவனுமாதி மோசந்த 
த்தை அடையத்‌ 3தகுந்தவனாகிறான்‌. வியாஸரால்‌ செய்யப்பட்ட இந்த 
வேதத்தை முழுதும்‌ எவன்‌ பனவடக்கத்துடன்‌ கேட்பனோ (அவனு 
டைய) பிரம்மஹத்தியினால்‌ உண்டுபண்ணப்பட்ட பாபமும்‌ அந்த 
அதணாத்திலேயே நரிக்கிறது. எவன்‌ இதை ஸ்ராத்தத்தில்‌ பிராம்மணர்‌ 
களை அருகலிருந்துகொண்டு ஒரும்‌2லாகத்தில்‌ கான்கலெொரு பாகத்‌ 
தையாவது கேட்கச்‌ செய்வனாு அவனுடைய பித்ருக்களை அன்னமும்‌ 
பானமும்‌ குறைவின்றி அடைகின்றன, 4ஸாயங்காலத்தில்‌ மஹாபார 
தத்தைப்‌ படி.த்தால்‌ பகலில்‌ இந்திரியங்களாலும்‌ மனத்தாலும்‌ செய்த 


1, இந்திரியங்களை வசப்படுத்தினவர்‌, 2, ஹித்தாந்தவங்களை 
8. 4, வேறுபாடம்‌, 


ஸ்வர்க்சாரோஹணபர்வம்‌. கள்‌ 


பாபத்தினின்‌ ற! விடப்படுவான்‌. பிராம்மணன்‌ காலையில்‌ மஹாபாரதத்‌ 
தைப்படித்தால்‌, ஸ்திர்ச்ளஞீடைய கூட்டங்களால்‌ சூழப்பட்டு இரவில்‌ 
செய்தபாபத்தினின்‌று விடப்படுளொன்‌. இது !மஹத்தாக இருப்பதினா 
லம்‌ 2பாரமுள்ளதாக இருப்பதினாலும்‌ மஹாபாரதமென்று சொல்லப்‌ 
படுறது. இதனுடைய 5நிருக்தத்தை எவன்‌ அ௮றிகிருனோ அவன்‌ எல்‌ 
லாப்‌ பாவங்களிலிருந்தும்‌ விடப்படுகிரான்‌. பதினெட்டுப்‌ புராணங்‌ 
களும்‌ எல்லாத்‌ தர்மசாஸ்திரங்களும்‌ ௮ங்கங்களுடன்‌ கூடின வேதங்‌ 
களும்‌ ஒரு தட்டிலும்‌ பாரதம்‌ ஒரு தட்டிலும்‌ இருக்கின்றன. மஹாத்‌ 
மாவும்‌ பதினெட்டுப்‌ புராணங்களையும்‌ செய்தவரும்‌ வேதத்தீற்குப்‌ 
பெருங்கடலாயிருப்பவருமான அந்த முனிவருடைய இந்த ஹிம்மராத 
மானது கேட்கப்படட்டும்‌. பிரபுவும்‌ பகவானுமான வியாஸமுனிவர்‌, 
சிறந்ததும்‌ புண்யமுமான இந்தப்பாரதம்‌ முழுதினையும்‌ மூன்‌. றவருஷங்‌ 
களில செய்தார்‌. ஜயமென்ற பெயருள்ள (இந்த) மஹாபாரதத்தை 
எப்பொழுதும்‌ பக்தியுடன்‌ கேட்டால்‌ அவனுக்குச்‌ செல்வமும்‌ புகழும்‌ 
கல்வியும்‌ எப்பொழுதும்‌ சேர்ந்தே உண்டாகின்றன. பரதங்ரேஷ்டரே! 
அறம்‌ பொருள்‌ இன்பம்‌ வீடுகளைப்பற்றி இதில்‌ உள்ளதுதான்‌ மற்றதி 
௮ம்‌ இருக்கின்றது. இதில்‌ இல்லாதது ஓரிடத்திலும்‌ இல்லை, ஜய 
மென்று பெயருள்ள மஹாபாரதமானது எப்பொழுதும்‌ எவவிடத்தில்‌ 
படிக்கப்படுகிற?தா அவ்விடத்தில்‌ ஸ்ரீயும்‌ கீர்த்தியும்‌ வித்தையும்‌ எப்‌ 
பொழுதும்‌ ஸந்தோஷமாக இருக்கின்றன. அக்காலத்தில்‌ ஜனமேஜயர்‌ 
முதலான அரசர்களும்‌ ஆஸ்திகர்‌ முதலான பிராம்மணர்களும்‌ தர்மதத்‌ 
தன்‌ (தலான வைஸ்யர்களும்‌ ஸோம்யவம்றாயன்‌ முதலான சூத்திரர்‌ 
களும்‌, பாரதத்தைச்‌ சொல்‌ ஓுகின்றவரும்‌ பிரம்மரிஷியும்‌ மஹாகுருவு 
மான வைசம்பாயனரைப்‌ பொற்பிடத்தில்‌ விற்றிருக்கச்‌ செய்து மஹா 
குருவான அவரை லக்ஷம்‌ நிஷ்கங்களாலும்‌ பதினாயிரம்‌ நிஷ்கங்களா 
ஓம்‌ ஆயிரம்‌ நிஷ்கங்களா லும்‌ தூாநிஷ்கங்களா லும்‌ பத்து நிஷ்க்ங்களா 
இம்‌ பூஜித்தார்கள்‌. மரித்‌அப்பிறக்கும்‌ புத்திரனுள்‌ எவன்‌ பத்து நிஷ்கங்‌ 
களைக்கொடுத்து மரிக்காதபுத்திரனுள்ளவனானான்‌, ஜவரம்முதலானவியா 
திகளுள்ளவன நூறு, நிஷ்கங்களைக்‌ கொடுத்து வியாதிய ற்றவனானான்‌. ஸந்‌ 
ததியில்லா தவன்‌ ஆயிரம்‌ நிஷ்கங்களைக்கொடுத்துப்‌ புத்திர ஸந்ததியுள்ள 
வனானான்‌. அவர்கள்‌ ஆயுளையும்‌ ஆரோக்கியத்தையும்‌ ந 


ந வலவ வவதைவவடவு வலவமையம்‌ வதை அளக யலை வை ee 


ப சு வஷக்கைக வதுவத ஆகலை கவட டய — 


1. பெ ர்க இருப்பது 2. கெளரவமுள்ள து. 


8. பெயரின்‌ உறுப்புக்களைப்‌ பிரித்தப்‌ பொருள்‌ சொல்வது, 
8. 8. 


அதவம வெக ௪.௬௮ 


௧௮ ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


அன்னத்தையும்‌ புத்திரர்களையும்‌ ௮டை.ந்தார்கள்‌. ஸுவர்ணத்தையும்‌ 
வெள்ளியையும்ரத்தின த்தையும்‌ எல்லா அபரணங்களையும்‌ எல்லாஸாமக்‌ 
ரிகளோடுங்கூடின தம்‌ புதையலுடனும்‌ பொக்கசத்துடனும்‌ கூடினதும்‌ 
செங்கல்‌ லுகளாலாயெ சுவர்களுடன்‌ கூடின தும்‌ அக்னிபாதை முதலா 
னவை அற்றதும்‌ தேவர்களைப்‌ பூஜிப்பதற்கும்‌ அக்னிஹோத்ரம்‌ முதலா 
னவை செய்வதற்கும்‌ படிப்பதற்குமுள்ள வீடுகளுள்ளதும்‌ உள்ளிலும்‌ 
வெளியிலும்‌ மதில்களுள்ள.தும்‌ உப்பரிகைகளுடன்கூடின அம்‌ கோசாலை 
களுடன்‌ கூடின துமான வீட்டை ஸ்வரக்காரோஹணபர்வத்தைக்‌ கேட்‌ 
குங்‌ காலத்தில்‌ தனித்தனியாகவாவ து சேர்த்தாவ.து கொடுக்கவேண்டும்‌. 
மோக்ஷத்தில்‌ விருப்பமுள்ளவனாகக்‌ கொடுத்தால்‌, (அவனுக்கு) மறுபடி. 
யும்‌ பிறப்பில்லை. ஆசையுள்‌ எவனாக இருந்தால்‌ பிரம்ம கல்பம்‌ வரை 
யில்‌ பிரம்மாவின்‌ ருஹத்தில்‌ ஸுதமாக வஷிப்பான்‌, புராணத்தின்‌ 
முகமாக வேதாந்தஜ்ஞானமானது அடையப்படுகறது. ஆகையினால்‌, 
அவர்‌ குருவென்‌ ற சொல்லப்பட்டார்‌. ௮வரைப்பூஜிப்ப து ஈற்வா பூஜை 
யாகும்‌. பாரதத்தைச்‌ சொல்‌ ஓுன்றவணையும்‌ கேட்பவர்களையும்‌ எழுது 
இன்றவர்களையும்‌, ஹித்தர்சளூம்‌ பரமரிஷிகளும்‌ மிக்கஸக்தோஷத்‌ 
துடன்‌ பூஜிக்கிறார்கள்‌. மஹாபாரதத்கைச்‌ சொல்பவனை இவ்வுல 
இல்‌ எந்தமனிதர்கள்‌ பூஜிக்கவில்லையோ அவர்களுடைய எல்லாநற்கர்மங்‌ 
களும்‌ நதித்துவிடும்‌ தேவர்களும்‌ சபிப்பார்கள்‌. ஜயமென்று பெய 
ருள்ள இந்த இதிஹாஸமான து ஜயத்தை விரும்புகின்ற 1 அரசனாலும்‌ 
அரசகுமாரர்களாலும்‌ கர்ப்பிணியான ஸ்தரீயினறாுலும்‌ கேட்கத்தக்நது, 
ஸ்வர்க்கத்தை விரும்புகன்றவன்‌ ஸ்வர்க்கத்தை அடைவான்‌. ஜயத்தை 
விரும்புகிறவன்‌ ஜயம்‌ பெறுவான்‌. கர்ப்பிணியானவள்‌ புத்திரணையவது 
மிக்க பாக்யெமுள்ள புத்திரியையாவது அடைவாள்‌, நித்யஸித்சரும்‌ 
முக்திபெற விருப்பமுள்ளவரும்‌ பிரபுவுமான வியாஸர்‌ இந்தப்‌ பாரதத்‌ 
தின்‌ 2ஸந்தர்ப்பத்தைத்‌ தர்மத்தில்‌ விருப்பத்துடன்‌ செய்தார்‌, அவர்‌ 
(நான்கு) வேதங்களையும்‌ காட்டி லும்‌ வேறான அறுபது லாலும்‌ 3ஸம்‌ 
ஹிதைகளைச்‌ செய்தார்‌. (அவற்றுள்‌) தேவலோகத்தில்‌ முப்பது 
லாஷங்களும்‌ பித்ருலோகத்தில்‌ பதினைந்து லக்ஷங்களும்‌ யக்ஷலோகத்‌ 
தில்‌ பதினான்கு லசஷங்களும்‌ வைக்கப்பட்டனவென்று அறியவேண்டும்‌, 
ஒரு லக்ஷம்‌ ஸம்ஹிதைகள்‌ மாளிடலோகங்களில்‌ சொல்லப்பட்டன , 
நாரதர்‌ ே தவர்களுக்கும்‌, அஷிதரென்‌ னும்‌? 2தவலர்‌ பித்ருக்களுக்கும்‌, & சுகர்‌ 


1. ிராம்மணனாலும்‌, ௮ரசனாலும்‌” என்பது துறும்‌ 
2. சதையின்‌ பொருத்த ந பதங்களின்‌ சேர்க்கை, 


ஸ்வர்க்காரோஹணடர்வம்‌. 5௯ 


ராஃ்ஸர்களுக்கும்‌ யக்ஷர்களுக்கும்‌, வைசம்பாயனர்‌ மனிதர்களுக்கும்‌ 
சொன்னார்கள்‌. செளனகரே! புண்யமும்‌ சிறந்த அர்த்தமுள்ளதும்‌ 
வேதத்திற்கொப்பானதும்‌ வியாஸரால்‌ சொல்லப்பட்டதுமான இந்த 
இதிஹாஸத்தை எவன்‌ பிராம்மணனை முன்னால்வைத்துக்கொண்டு 
கேட்றொனோ அரந்தமனீதன்‌ இவ்வுலலல்‌ எல்லா இஷ்டங்களையும்‌ தரத்‌ 
தியையும்‌ அடைந்து மேலான ஹித்தியையும்‌ அடைவான்‌. இதில்‌ 
எனக்கு ஸம்சயமில்லை. புண்யமான இந்த ஸம்ஹிதையைப்‌ புத்திர 
ரான சுகருக்கு ஒதுவித்த வியாஸரிடத்தில்‌ மிக்க மரத்தையுடலும்‌ பக்தி 
யுடனும்‌ லோகத்தின்‌ சான்கிலொருபாகத்தையாவது படித்துப்‌ பிற 
ருக்குச்‌ சொல்பவன்‌ பாரதத்தை (முழுதும்‌) அத்தியயனம்செய்த 
புண்ணியத்தை அடைந்து (மேலான ஷித்தியை அடைவான்‌). (அவ 
னால்‌)  ஸம்ஸாரங்களில்‌ அனுபவிக்கப்பட்டவர்களும்‌ வந்திருக்கிறவர்‌ 
களும்‌ வரப்போதன்‌ றவர்களுமான ஆயிரக்கணக்கான தாய்‌ தந்தையா 
களும்‌ நூற்றுக்கஸக்கான மக்கள்‌ மனைவிகளும்‌ (மேலான கதியை) 
அடைவார்கள்‌, ஆயிரக்கணக்கான ஸற்தொஷகாரணங்களும்‌ நூற்றுக்‌ 
கணக்கான பயகாரணங்களும்‌ தினந்‌தொறும்‌ மடனை அடைகின்றன; 
பண்டிதனை அடைநெதில்ல. நான்‌, கைகளை உயரத்‌ தூக்கிக்கொண்டு 
உரக்கச்‌ சொல்லுகிறேன்‌, என்னுடைய வார்த்தையை ஒருவரும்‌ 
கேட்‌.கவில்லை. கர்மத்தால்‌ பொருளும்‌ இன்பமும்‌ உண்டாகின்றன. 
அந்தத்‌ தர்மம்‌ என்‌ அ.நுஷ்டிக்கப்படவில்லை? காமத்தினாலாவது 
பயத்தனாலாவது ஆரையினாலாவது ஜீவனத்தின்‌ நிமித்தமாகவாவது 
தர்மத்தை ஒருகாலும்‌ விடக்கூடாது. தர்மம்‌ நித்யமானது. ஸுக 
துக்கங்களோ அநித்யமானவை, ஜீவன்‌ நித்யமானத, அதற்குக்‌ 
காரணமோ அநித்யமானது' என்னும்‌ இந்தப்‌ பாரதஸாவித்ரியை 
ஈவன்‌ விடியற்காலையில்‌ எழுந்திருந்து படிப்பானோ அவன்‌ பாரதத்‌ 
தைப்படித்த பயனை அடைந்து பரப்ரம்மத்தை அடைவான்‌. பெருமை 
பொருந்திய ஸமுத்திரமும்‌ இம௰மலைபும்‌ இரண்டும்‌ ரத்தினங்களுக்கு 
நிதிகளென்று பிரஸித்தமானவைகளாக இருப்பதுபோலப்‌ பாரதமும்‌ 
(ரத்தினங்களுக்கு நிதியாகச்‌) சொல்லப்படுகின்றது, வித்வானுனவன்‌ 
விபாஸரால்‌ செய்யப்பட்ட இந்த வேதத்தைப்‌ பிறருக்குச்‌ சொன்னால்‌, 
பொருளை அடைவான்‌. எவன்‌ மிக்க மனவடக்கத்துடன்‌ இந்தப்பாரத 
மென்னும்‌ அக்யானத்தைப்படிப்பனோ அவன்‌ இறந்தஹித்தியை அடை 
வான்‌. இது விஷயத்தில்‌ எனக்கு ஸந்தேகமில்லை. எவன்‌ வியாஸருடைய 
உதடுகளினின்‌.ற வெளிப்ப... தும்‌ அறியமுடியா கம ஹிமையுள்ளதும்‌ 


௨௦ ஸரீமஹாபாரதம்‌. 


புண்யமும்‌ பவித்ரமும்‌ பாவத்தைக்‌ கவாவதும்‌ சுபமுமான பாரதத்தை 
(ஒருவர்‌) சொல்லும்பொழுது ஈன்கு தெரிக்துகொள்றொனோ அவனுக்‌ 
குப்‌ புஷ்கரஜலங்களில்‌ ஸ்கானத்தினால்‌ என்ன பயன்‌ ? ஸு வாணத்தால்‌ 
அலங்கரிக்கப்பட்ட நூறு பசுக்களை வேதத்தைஅறிந்தவனும்‌ அதிக 
மானசாஸ்திரங்களைப்‌ படித்தவனுமான பிராம்மணனுக்குக்‌ கொடுப்பவ 
னுக்கும்‌ புண்பமான பாரதகதையை எப்பொழுதும்‌ கேட்பவனுக்கும்‌ 
ஸமமானபயன்கிடைக்கின்றது. அஸ்திகனும்‌ புத்தியுள்‌ எவனுமான புரு 
ஷன்‌ ங்ரத்தையோடு கூடினவனும்‌ ஸந்தோஷமுளளவனுமாக இருந்து 
சொண்டு (பாரதத்தைகி கேட்டால்‌ மிக்க இஷ்டமான விருப்பத்தை 
யெல்லாம்‌ அடைவான்‌. எந்த வித்வான்‌ சுத்தனாக இருந்துகொண்டு 
தாமரைமலர்போல நீண்டகண்களுள்ளவரானவாஸுதேேவரை நிணத்துக்‌ 
கொண்டு அவரிடத்தில்‌ சென்ற மனமுள்ளவனா$ப்‌ புண்யமும்‌ சிறந்த 
பொருளுள்ளதும்‌ வேதத்திற்கொப்பானதுமான இந்த இதிஹாஸத்‌ 
தைப்‌ பிராம்மணனை முன்னால்‌ வைத்துக்கொண்டு மற்ற) வர்ணத்தார்‌ 
முதலானவர்களைக்‌ கேட்கும்படி செய்வனோ அவன்‌ எல்லாப்‌ பாவங்‌ 
களும்‌ தொலைந்து பரிசுத்தமான ஆத்மாவுள்ளவனாதி இலவுலகில்‌ புகழ்‌ 
பெற்றுப்‌ போகங்களை அடைந்து சிறந்த ஸுகத்தை அனுபவித்து, 
பிறகு, வியாஸருடைய அனுக்கிரஹத்தால்‌ ஸ்வர்க்கலோகத்கை அடை 
வான. தவிஜனைவன்‌ இதனை முழுதும்‌ தெரிந்துகொண்டால்‌ எல்லா 
வேதங்களின்‌ அர்த்தங்களையும்‌ அறிந்தவனும்‌ எப்பொழுதும்‌ பூஜிக்கத்‌ 
தக்கவனும்‌ கெளாவிச்கத்தக்கவனுமாவான்‌'' என்‌,று சொன்னார்‌. 


ஸ்வர்க்காரோஹணபர்வம்முற்றிற்று. 
*மஹாபார தறாவணவிதி அத்யாயம்‌, 
21017 


ஜனமேஜயர்‌, “பகவானே! வித்வான்‌௧ள்‌ பாரதத்தை எந்த வித 


யுடன்‌ கேட்கவேண்டும்‌. பயன்‌ என்ன? இதைப்‌ பாராயணம்‌ செய்யும்‌ 


ப அ அன ணகைகாகைு அனவ அவை அணு ப ஸவகு ொலலுவம கஅழ மைய எலா அவ மை யவ 


“இந்த அத்யாயம்‌ ஹரிவம்சத்தில்‌ உள்ளது, மஹாபாரதத்தைப்‌ படிப்ப 
வர்சளின்‌ உபயோகத்திற்காக இங்கே சேர்ச்சப்பட்டுள்ள து, 

1, 'பாசணேஷு! என்பது மூலம்‌; மஹாபாரதத்தை விதிப்படி ஒரு 
முறைப்படித்து முடிப்பது” என்பர்‌. (ஒருமுறை உட்கார்ந்து படித்து முடிக்கும்‌ 
௮ளவுஎன்பது இங்கிலீஷ்‌ மொழிபெயர்ப்பு, 


ஸ்ரவணவிதி அதா ராயம. க்‌ 


காலங்களில்‌ எந்தத்‌ தேவதைகளைப்‌ பூஜிகக வேண்டும்‌? பகவானே: ஓவ 
வொரு பர்வமும்‌ முடிந்தவுடன்‌ எதைத்‌ தானம்‌ செய்யவேண்டும்‌ ? 
இதைச்‌ சொல்லுகிறவன்‌ எப்படிப்பட்டவை இருக்க வேண்டுமென்‌ ற 
விரும்பத்தக்கவன்‌? இதனை எனக்கு சொல்லும்‌'' என்றுவினவ, வைசம்‌ 
பாயனர்‌ சொல்லச்‌ தொடங்கனார்‌. 

(அரசரே! ராஜேந்தரரே! நீர்‌ என்னிடம்‌ வினவியதாகய இந்த விதி 
பையும்‌ பாரதத்தைப்படிப்பதா லுண்டாகும்பயனையும்கேளும்‌. பூபாலசே! 
தேவர்கள்‌ விளையாட்டிற்காக ஸ்வர்க்கத்திலிருந்து பூமிக்கு வந்து 
இந்தக்‌ காரியத்தையும்‌ செய்துவிட்டு, பிறகு, ஸ்வர்க்கம்‌ சென்றார்கள்‌. 
ரிஷிகளும்‌ தேவதைகளும்‌ பூமியில்‌ பிறந்ததைப்பற்றி நான்‌ உமக்குக்‌ 
கருளோயுடன்‌ சொல்லுறதை நஜாக்கிரதையாகக்‌ களும்‌. பரதறரேஷ்‌ 
ட்ரே ! ருத்திரர்களும்‌ ஸாத்பர்களும்‌ சாற்வதர்களான விம வேதேவர்‌ 
களும்‌ அதித்யர்களும்‌ அஸ்வின தேவர்களும்‌ லோகபாலர்களும்‌ மஹ 
ரிஷிகளும்‌ குஹ்யகர்களும்‌ கந்தர்வர்களும்‌ நாகர்களும்‌ வித்யா தராகளும்‌ 
சித்தர்களும்‌ தர்மமு'. ஸ்வயம்புவும்‌ சிறந்தவரான காத்யாயனரென்‌ 
னும்‌ முனிவரும்‌ மலைகளும்‌ ஸாழத்திரக்களும்‌ ஈதிகளும்‌ அப்ஸரஸு 
களின்‌ கூட்டங்களும்‌ கர ஊங்களும்‌ ஸம்வத்ஸர ங்களும்‌ க்க து 
ரு.துக்களும்‌ சராசரஸ்வரபமான ஐகத்தும்‌ எல்லாத்‌ தேவாஸுரா 
களும்‌ இந்தப்பாரதத்தல்‌ ஒ?ரஇடத்தில்‌ இருக்கின்றவர்களாகக்‌ காணப்‌ 
படுகின்றனர்‌. மனிதன்‌ அவர்களுடைய பிரதிஷ்டையைக்‌ கேட்டுப்‌ 
பெயரையும்‌ செய்கையையும்‌ கர்த்சன செய்தால்‌ கொடிய பாபத்தைச்‌ 
செய்திருந்தாலும்‌ (அதினின்‌ற) உடனே விடப்படுவான்‌. மனிதன்‌ இத்‌ 
கத்தை அடக்கியவ்‌, னும்‌ சுத்கனுமாயிருக்‌ துகொ.ல்கி இந்த இதிஹாஸ த i 
த்‌ உ, ள்‌ 41 பழ. முூறையாகச்சட்டு மூடி த்தா வண்டும்‌, பரகற்டேஷ்டமே. 
பாரதத்தைக்கட்‌... பிறகு, அவர்களை உன்தெகிச்துச்‌ சத்திக்குத்தக்‌ச 
வாற பற்தியுடன்‌ (ரொம்‌ வர்களுக்கு பபராத்கங்கள்‌ கொடுக்கத்தஃ 
கவை. மஹாதான க்களும்‌ கொடுக்கத்தக்கவை, பலவித ரத்தினங்களுப 
கலக்க வெண்கலப்‌ பாத்திரக்‌ துடன்‌ கோக்களும்‌ கன்கு அலங்கரிக்கப்பட்‌ 
வர்களும்‌ எல்லா இஷ்டங்களுடலும்‌ குணங்களுடனும்‌ கூடினவாகளு 
மான கன கைகளும்‌ பலவைக விமானங்களும்‌ விசித்ரமான வீடுகளு: 
பூமியும்‌ வஸ்திரங்களும்‌ ஸர்வம்‌ வா கனங்களும்‌ குதிரைகளு 
மதங்கொண்ட யானைகளும்‌ படுக்கையும்‌ பல்லக்குக்களும்‌ ஈன்கு அலா 


கரிக்கப்பட்ட ரதங்களும்‌ கொடுக்கத்சக்கவை, வீட்டில்‌ எந்த எற்‌, 


பவ அசை தைல 


!, மஹாபாரதத்தில்‌ கூறப்பட்ட பீஷ்மாதிசள்‌, 


6 
௨௨ ஸ்ரீமஹாபாரதம. 


வஸ்து இறந்ததாக இருக்கிறதோ எந்த எந்தச்‌ சிறந்ததனம்‌ இருக்கி 
றதோ அவைகளும்‌ ஆத்மாவும்‌ மனைவியும்‌ மக்களும்‌ பிராம்மணர்களுக்‌ 
குக்‌ கொடுக்கத்தக்கவை, கேட்க விருப்பமுள்ளவன்‌ ஈல்ல சித்தமுளள 
வனும்‌ ஸர்தோஷமுள்ளவனும்‌ உண்மையிலும்‌ நேர்மையிலும்‌ அசை 
யுளளவனும்‌ இந்திரியங்களை அடக்கியவனும்‌ சுத்தனும்‌ சுத்தமான 
சித்தமுள்ளவனும்‌ றாரத்தையுள்ளவனும்‌ கோபத்தை ஐயித்தவனுமாக 
இருந்‌ அகொண்டு மிக்க ஸ்ரத்தையுடன்‌ முடிந்தவரையில்‌ கிரமமாக 
அந்தப்‌ பாரதத்தின்‌ முடிவை அடைந்து பாபமற்றவனாகி ஹித்தியை 
அடையும்‌ விதத்தைக்‌ கேளும்‌. 

சுத்தனும்‌ ஈல்லஸ்வபரவமும்‌ ஒழுக்கமுுதள்ளவனும்‌ வெள 
ளை பாடை உடுத்தவனும்‌ இந்திரியங்களை ஜயி ததவ னும்‌ ஸ்ம்ஸ்‌ 
காரம்‌ பெற்றவனும்‌ எல்லாச்‌ சாஸ்திரங்களையும்‌ அறிந்தவனும்‌ 
மரரத்தையுளளவனும்‌ ௮ஸ$ூயையில்லாதவனும்‌ சிறந்த வடிவமுள்‌ 
ளவனும்‌ அழகுள்ளவனும்‌ இக்திரியங்களை அடக்கெவனும்‌ ஸத்‌ 
தியவாதயும்‌ இந்திரிபங்களை ஜயித்தவனும்‌ கொடையும்‌ கெளரவமும்‌ 
பொருந்தியவனுமாக இருப்பவன்‌ சொல்லுறெவனாகச்‌ செய்யப்படக்‌ 
தீருந்தவன்‌. சொல்லுகிறவன்‌ சவலையற்றவனும்‌ நனகு பனஅடக்க 
முள்ளவனுமாக கனகு உட்கார்ந்துகொண்ட தாமதமில்லாமலும்‌ ஸாம 
மில்லாமலும்‌ வேகமிலலாமலும்‌ வித்வான்‌௧ளால்‌ பூறிக்கப்பட்டகாக 
வும்‌ அக்ஷரங்களும்‌ பதங்களும்‌ கலக்காமலும்‌ ஸ்வரத்தோடும்‌ அபிப்‌ 
ராயத்தோடும்‌ கூடினதாகவும்‌ !அறுபத்துமூன்‌ ற அசக்தரக்களோடு 
கூடினதாகவும்‌ 2௪ட்ஸெதானங்களினின்‌ றும்‌ உண்டானதாகவும்‌ இருக்‌ 
கும்படி சொல்லவேண்டும்‌. நாராயணரையும்‌ ஈரோத்தமனான ஈரனை 
யும்‌ ஸரஸ்வதீதேவியையும்‌ வியாஸரையும்‌ ஈமஸ்கரித்து, பிறகு, ஜப 
மென்னும்‌ பாரதத்தைச்‌ சொல்லவேண்டும்‌. ராஜரே ! பாரதரே !கேட்‌ 
பவன்‌ நியமமுள்ளவனும்‌ சுத்தனுமாக இருந்துகொண்டு இவ்விதமாக 
இருக்கு! சொல்‌ ஓசிறவனிடமிருந்து பாரதத்தைக்‌ கேட்டால்‌ அவன்‌ 
கேட்ட தினாலாகிய பயனை அடைவான்‌. மனிதன்‌ முதன்முறை முடித்தலை 
அடை.ந்து' பிராம்மணர்களை இஷ்டங்களால்‌ திருப்தியடையும்படி செய்‌ 
தால்‌, அக்னிஷ்டோமமென்‌ னும்‌ யாகத்தின்‌. பயண அடைரறொன்‌, 


1. எழுதக்கூடிய 52 அக்ஷரங்களும, எழுதக்கூடாமல்‌ ஒலிவடிவமாக மாத்‌ 
ரமுள்ள நாதம்‌ முதலிய 11 அக்ஷரங்களும்‌, 

2. அக்ஷரங்கள்‌ பிறக்குமிடம்‌ எட்டு, அவை: மார்பு, மிடறு. தலை, நாவி 
னடி,, பற்கள்‌, மூக்கு உதடுகள்‌, மோலாய்‌ என்பன, 


ஸ்ரவணாவிதி அத்பாபம்‌. ௨௩ 


அவன்‌ அப்ஸரஸ களுடைய கூட்டங்களால்‌ நிறைந்ததும்‌ சிறந்தது 
நான விமானத்தைஅடைந்து ஸந்தோஷத்துடன்‌ தேவர்களோடு ௩டின 
வகை ஸ்வர்க்கம்‌ செல்வான்‌. இரண்டாமுறை பூர்த்தி செய்தவன்‌ அதி 
ராத்ரமென்னும்‌ யாகத்தின்‌ பயனை அடைந்து எல்லா ரத்தினங்களா 
லும்‌ செய்யப்பட்டதும்‌ திவயமுமான விமானத்திலேறி (தேவலோகம்‌ 
சென்று) திவ்பமான மாலையும்‌ வஸ்திரமும்‌ தரித்தவனும்‌ திவ்யமான 
சந்தனத்தால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்டவனும்‌ திவ்யமான தோள்வளை 
அணிந்தவனுமாக எப்பொ! சும்‌ தேவலோகத்தில்‌ பூஜிக்கப்படுவான்‌. 
மூன்றாமுறை பூர்‌ த்து செய்தவன்‌ த்வாதசாலா மென்னு யா கத்தின்‌ 
பயனே அடைந்து (தேவனுந்கொப்பானவைப்‌ பதினாயிரம்‌ வருஷங்‌ 
கள்‌ தேவலோகத்தில்‌ வஃறிப்பான்‌. கான்‌ நாவதாமழறை வாஜபேயத்தின்‌ 
பயனை அடைந்தும்‌ ஐந்தாவதுமுறை வாஜபபத்தின்‌ இரண்டு மடங்கு 
பயனை அடைந்தும்‌ உதித்த ஸூரியனுந்கொப்பான தும்‌ அக்னி போல்‌ 
ஜ்வலிக்கின்றதுமான விமானத்தில்‌ தேவர்க? ஈாடீகூட ஏறி ஸ்வர்க்கம்‌ 
சென்று ௮ங்கு பதினாயிரம்‌ வருஷங்கள்‌ இந்திரனுடைய வீட்டில்‌ 
மகிழ்வான்‌. ஆடுவ துமுறை இரண்டு மடங்கு பபனும்‌ ஏழாவதுமுறை 
மூன்று மடங்கு பயனும்‌ கிடைக்கும்‌. பைலாஸ்‌ பர்வத்‌ துன்‌ கொடுயு.டி 
போன்ற ஸ்வூபாநளள தும்‌ வைர்யமணிகளாலாகய மேடைகளுள்‌ எ 
தும்‌ பலவிதமாக நாற்புறங்களிலும்‌ செல்‌ லுகன்ற ம்‌ மணிகளா லும்‌ பவ 
எங்களாலும்‌ அலங்கரிக்கப்பட்ட தும்‌ இஷ்டப்படி செல்ல தும்‌ ௮ப்ஸர 
ஸுகளுடைய கூட்டங்களோடுகூடின தமானவிமான த்துலேறிக்கொண்டு 
இரண்டாவது ஸூரியன்‌பபால எல்லா உலகங்களிலும்‌ ஸடஃ்சரிப்பான்‌. 
எட்டாவதுமுறை பூர்த்திசெய்கால்‌ சாஜஸூயமென்னும்‌ யாகத்‌ 
தின பயனை அடைந்து, சந்தரோதயத்திற்கு நிரரானதும்‌, அழகுள்ள 
தம்‌ சந்திர இரணங்களுக்கு ஒப்பானவைகளும்‌ மனத்தின்‌ வேகம்‌ 
(போன்ற வேகமுள்‌ ॥வைக.ரூடான குதிரைகளோடு கூடினதுமான விமா 
னத்திலேறி, மேசலைகளுடைய ஓலிமயாடம்‌ நாபுரங்களுடைய ஒலி 
யோடும்கூடின உக்தமஸ்திரகளுடைய சந்திரணைக்காட்டி.லும்‌ மிக்க 
அழகுள்ள முகங்களால்‌ ளேவிக்கப்பட்மி ௮வர்களுடையமடி பில்‌ ஸுக 
நாக நித்திரைசெய்து விழித்துக்கொள்வான்‌. பாரதரே ! ஒன்பதாவது 
முறை பூர்த்திசெய்தால்‌ யாகங்களுட்‌ சிறந்த அங்வமேகத்தின்‌ பயனை 
அடைந்து) ஸ்வர்ரையமான தூண்களும்‌ ம ஈதிகைகளும்‌ வை?ர்யத்‌ 
தால்‌ செய்யப்பட்ட மேடைகளுமுள்ளதும்‌ ஸ-வாணமயமானவைகளும்‌ 


திவ்யமானவைகளுமான சாளரங்களால்‌ நாற்புறங்களிலும்‌ முழப்பட்ட 


௨௪ ஸீமஹாபாரதம்‌. 

அம்‌ ௮ப்ஸரஸுகளுடைய கூடடங்களாலும்‌ கர்தர்வர்களாலும்‌ சாரணர்‌ 
களாலும்‌ லேவிக்கப்பட்ட.துமான விமானத்திலேறி உத்தமமான ஒளியி 
னால்‌ ஜ்வலிக்கன்‌ றவனும்‌ திவயமானமாலைகளையும்‌ வஸ்திரங்களையும்‌ தரித்‌ 
தவனும்‌ திவ்பமான சந்தனத்தால்‌ பூசப்பட்டவனுமாகி ஸ்வர்க்கத்தில்‌ 
வேறு தேவன்போலத்‌ தேவர்களோடுகூடி. மகிழ்வான்‌. பத்காவதுமுறை 
பூர்த்தி செய்து பிராம்மணர்களை வந்தனம்‌ செய்தால்‌ சலங்கைகளுடைய 
கூட்டத்தின்‌ ஒலியுள்ளதும்‌ பதாகைகளா லும்‌ த்வதங்க ராலும்‌ விள ங்கு 
இன்றதும்‌ ரத்தினமய/ மன மேடைகள்‌ நிறைர்கதும்‌ வஹைரீர்ய மணி 
களால்‌ செய்யப்பட்ட தோர ரைங்களுள்ள நும்‌ நாற்புறமும்‌ ஸுஃவாரை 
மயமான பலகணிகளுள்ள தும்‌ பவளத்‌ தால்‌ செய்யப்பட்ட கொடுங்கை 
களின்‌ முன்புறங்களுள் எ தும்‌ கானத்தில்தர்ந்தவர்களான கந்தர்வர்களா 
லும்‌ ௮ப்ஸரஸாுகளாலும்‌ விளங்கும்படி செய்யப்பட்டதும்‌ புண்ணியம்‌ 
செய்தவர்கள்‌ வாஸம்செய்யத்தகுந்ததுமான விமானத்தை ஸுகமாகவ 
அடைந்து, ஸுவர்ணத்தால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்டதும்‌ அக்னியின்‌ நிறம்‌ 
போன்ற நிறமுள்ள துமான இிரீடம்தரித்தவனும்‌ திவ்பமானசந்தன த்தால்‌ 
பூசப்பட்ட மேனியுள்ளவனும்‌ திவ்பமானமாலைகளால்‌ அலங்தரிக்கப்பட்‌ 
டவனும்‌ திவ்யமான போகங்களோடுகூடினவனும்‌ றந்த காந்தியுள்ள 
வனுமாதித்‌ தேவர்களுடைய அனுக்ரெகத்தால்‌ தவயமான உலகங்களில்‌ 
ஸஞ்சரிப்பான்‌. இவ்விதம்‌, அநேகவருவங்கள்‌ ெவர்க்கலோகத்தில்பூஜிக்‌ 
கப்பவொன்‌,. பிறகு, கந்தர்வரகளுடன்‌ சோர்ந்து இருபத்தொராயிரம்‌ வரு 
ஷங்கள்‌ அழகான இரந்திரனுடய பட்டணத்தில்‌ இந்திரனுடன்கூடி. 
மடிழ்வான்‌. திவ்யமான வாகனங்களிலும்‌ விமானங்களிலும்‌ (ஏறிக்‌) 
தெய்வப்‌ பெண்களுடைய கூட்டங்களால்‌ சூழப்பட்டுத்‌ தேவன்போலப்‌ 
பலவிதமான உலகங்களில்‌ வபறிப்பான்‌. ௮ரசர! பிறகு, ஸூரியனுடைய 
இருகத்திலும்‌ சந்திரனுடைய இருகத்திலும்‌ சிவனுடைய இருகததிலும்‌ 
(வித்து) விஷ்ணவினுடைய உலகம்‌ செல்வான்‌. மஹாராஜரே ! இது 
இவ்விதமே. இதில்‌ ஆலாசனை செய்யவேண்டாம்‌. ஸ்ரத்தையுள்‌ எவனாக 
இருக்கவேண்டும்‌. இவ்விதம்‌ என்னுடைய குருசொல்லினர்‌. சொல்லு 
இறவனுக்கு மனத்தில்‌ விரும்பியவை யெல்லாம்‌ கொடுக்கவேண்டும்‌, 
யானைகளையும்‌ குதிரைகளையும்‌ ரதங்களையும்‌ விமானங்களையும்‌ வாகனங்‌ 
களையும்‌ தோள்வளைகளையும்‌ குண்டலங்களையும்‌ சிறந்த யஜ்ஞோபவி தத்‌ 
தையும்‌ விசித்திரமான வஸ்திரத்தையும்‌ சந்தனத்தையும்‌ விசேஷமாகக்‌ 
கொடுக்கவேண்டும்‌. அவனைத்‌ தெய்வத்தைப்போலப்‌ பூஜிக்கவேண்டும்‌. 
(இவ்விதம்‌ செய்தால்‌) விஷ்ணுவின்‌ உலகத்தை அடைவான்‌. 


ங்ரவணவிதி ஆத்பாயம்‌, ௨௫ 


வேந்தரே ! இதற்குமேல்‌, பாரதத்தைப்‌ படிச்சச்செய்தால்‌ ஓவ்‌ 
வொரு பாவத்திலும்‌ பிராம்மணர்களுக்குக்‌ கொடுக்கத்தக்‌ கவைகளைச்‌ 
சொல்லுகிறேன்‌. ராஜரே ! பரதங்ரேஷ்டரே ! க்ஷத்திரியாகளுடைய 
ஜாதியையும்‌ தேசத்தையும்‌ உண்மையையும்‌ மாஹாத்மியத்தையும்‌ தர்‌ 
பத்தையும்‌ வருத்தியையும்‌ தெரிந்துகொண்டு முதலில்‌ பிராம்மணர்களை 
ஆசீர்வாதம்‌ செய்யச்செய்து, பிறகு, காரியத்தைத்‌ தொடங்கவேண்டும்‌. 
பர்வம்‌ முடிந்தவுடன்‌, தன்‌ சக்திக்குத்‌ தக்கவாறு பிராம்மணர்களைப்‌ 
பூஜிச்சவேண்டும்‌. மன்னரே ! அதிபர்வத்தில்‌, சொல்‌ லுகிறவனுக்கு வஸ்‌ 
தரத்தையும்‌ சந்தனத்தையும்‌ கொடுத்து ௮வ னுக்கும்‌ (மற்றவர்களுக்‌ 
கும்‌) விதிப்படி மதுவையும்‌ உத்தமமான பாயஸ த்தையும்‌ போஜனம்‌ 
செய்விக்கவேண்டும்‌, அரசரே! பிறகு, ஆஸ்‌ தீகபர்வத்தில்‌ கனிகளும்‌ 
கிழங்குகளும்‌ நிறைர்ததும்‌ தேனுடனும்‌ ரெய்யுடனும்‌ கூடினதுமான 
பாயஸத்தைப்‌ போஜனம்‌ செய்விக்க வேண்டும்‌; சாக்கரான்னத்தையும்‌ 
கொடுக்கவேண்டும்‌, ராஜேந்திரரே! ஸபாபர்வத்தில்‌ அநிரஸங்களேோரடும்‌ 
அப்பங்களோடும்‌ மோதகங்களோடும்‌ கூடின அன்னத்தைப்‌ பிராம்‌ 
மணார்களுக்குப்‌ போஜனம்‌ செய்விக்கவேண்டும்‌, ஆரண்யக பர்வத்தில்‌ 
பிராம்மணோத்தமர்களுக்குக்‌ கனிகளாலும்‌ கிழங்குகளா லும்‌ திருப்தி 
அடைவிக்க வேண்டும்‌. அரணிபர்வத்தில்‌ ஜலம்‌ நிறைந்த குடங்களைக்‌ 
கொடுக்கவேண்டும்‌. திருப்தி அடைவிக்கக்கூடி யவைகளும்‌ சிறந்தவை 
களுமான காட்டி ள்ள கனிகளையும்‌ ழெங்குகளையும்‌ இஷ்டமானஎல்‌ 
லாக்‌ குணங்களுடனும்கூடின அன்னத்தையும்‌ பிராம்மணர்களுக்குக்‌ 
கொடுக்கவேண்டும்‌. லீராட பர்வத்தில்‌ பலவிதமான வஸ்திரங்களைக்‌ 
கொடுக்கவேண்டும்‌. பரதங்ரேஷ்டரே! உத்யோகபர்வத்தில்‌ பிராம்மணர்‌ 
களைச்‌ சந்தனத்தாலும்‌ மாலைகளா லும்‌ அலங்கரித்து இஷ்டமான எல்‌ 
லாக்‌ குணங்களுடலும்கூடின போஜனத்தைப்‌ புஜிக்கச்செய்யவேண்டும்‌. 
ராஜேந்திரரே! பீஷ்மபர்வத்தில்‌ மிகச்‌ ிறந்ததான வாகனத்தைக்‌ கொடுத்‌ 
தப்‌, பிறகு, எல்லாக்‌ குணங்கஞடலும்‌ கூடினதும்‌ ஈன்கு ஸம்ஸ்கரிக்‌ 
கப்பட்டதுமான அன்னத்தைக்‌ கொடுக்கவேண்டும்‌. ராஜேந்திரரே ! 
துரோண பர்வத்தில்‌ பிராம்மணர்களுக்கு மிகவும்‌ பூஜிக்கப்பட்ட போத 
னத்தையும்‌ பாணங்களையும்‌ விற்களையும்‌ சிறக்த கத்திளையும்‌ கொடுக்க 
வேண்டும்‌. அவ்வாறே, கர்பைர்வத்திலும்‌ மனத்தை ஈன்குஅடக்கிச்‌ 
கொண்டு எல்லாருடைய இஷ்டத்திற்கும்‌ இசைக்ததும்‌ ஸம்ஸ்கரிக்கட்‌ 
பட்டதுமானபோஜனத்தைப்‌ பிசாம்மணர்களுக்கு ஈன்குகொடுக்கவேண்‌ 
டும்‌, ராஜேர்திரரே! சல்யபர்வத்தில்‌ மோதகங்களோடும்‌ சர்க்கரான்னம்‌ 


R. 4, 


௨௬ பூ ஹாபாரதம்‌.: 


களோடும்‌ திருப்திசெய்லிக்கன்றவைகளான ௮பூபங்களோடும்கூடி ன 
எல்லா௮ன்னத்தையும்‌ கொடுக்கவேண்டும்‌. அவ்வாறே, கதாபர்வத்திலும்‌ 
பயறு கலந்த அன்னத்தைக்‌ கொடுக்கவேண்டும்‌. அவ்வாறே, ஸ்திரீபர்வத்‌ 
தில்‌ பிராம்மணோத்தமர்களை ரத்தினங்களால்‌ திருப்திசெய்யவேண்டும்‌. 
ஒஷீக பர்வத்திலோ முதலில்‌ நெய்கலந்த அன்னத்தைக்‌ கொடுக்கவேண்‌ 
டும்‌, பிறகு, எல்லாக்‌ குணங்களுடலும்‌ கூடின தும்‌ நன்கு ஸம்ஸ்கரிக்கப்‌ 
பட்டதுமான அன்னத்தைக்‌ கொடுக்கவேண்டும்‌. அவ்வாறே, சாந்திபர்‌ 
வத்திலும்‌ பிராம்மணர்களை அன்னத்தைப்‌ புஜிக்கச்‌ செய்யவேண்டும்‌, 
அம்வமேதிக பர்வத்தில்‌ எல்லாருடைய இஷ்டத்திற்கும்‌ இசைந்த 
போஜனத்தைக்‌ கொடுக்கவேண்டும்‌. அவ்வாறே, ஆஸ்ரமவாஷஹிக பர்வத்‌ 
தில்‌ பிராம்மணர்களை அன்னத்தைப்‌ புஜிக்கச்செய்யவேண்டும்‌. மெளஸல 
பர்வத்தில்‌ எல்லாக்குணங்களோடும்கூடின கந்தம்‌ மாலை சந்தனம்‌ 
இவைகளையும்‌ மஹாப்ராஸ்தானிக பர்வத்தில்‌, அவ்வாறே, இஷ்டமான 
எல்லாக்‌ குண ங்களுட னும்‌ கூடின அனனத்கையும்‌ கொடுக்கவேண்டும்‌. 
ஸ்வர்க்கபர்வத்திலும்‌ ௮வ்வாறே பிராம்மணர்களை அன்னத்தைப்‌ புஜிக்‌ 
கும்படி செய்யவேண்டும்‌. ஹரிவம்சம்‌ முடிக்தவுடன்‌, ஆயிரம்‌ பிராம்ம 
ணர்களுக்குப்‌ போஜனம்‌ செய்விக்கவேண்டும்‌, அரசரே! நிஷ்தத்தோடு 
கூடின ஒரு பசுவைப்‌ பிராம்மணனுக்குக்‌ கொடுக்கவேண்டும்‌. ஏழையா 
யிருந்தாலும்‌ அந்த நிஷ்கத்தில்‌ பாதியுடனாவது கொடுக்கவேண்டும்‌. 
ஒவ்வொரு பர்வமும்‌ முடிந்தவுடன்‌, வித்வானானவன்‌ சொல்பவனுக்கு 
ஸுவர்ணத்துடன்கூடின புஸ்தகத்தைக்‌ கொடுக்கவேண்டும்‌. வேந்தரே! 
பரதங்ரேஷ்டரே! ஹரிவம்சபர்வம்‌ பூர்த்தியாகும்தோறும்‌ உள்ளபடி 
பாயஸத்தைப்‌ புஜிக்கும்படி செய்யவேண்டும்‌. சாஸ்திரத்தில்‌ பாண்டி த்‌ 
யம்‌ பெற்றவன்‌ பரிசுத்தனகை இருந்துகொண்டு எல்லா ஸம்ஹிதைகளை 
யும்‌ பூர்த்திசெய்துவிட்டு (அவற்றைப்‌) பட்டுவஸ்திரத்தினால்‌ மூடிச்‌ 
சுபமான இடத்தில்‌ வைத்து வெள்ளை வஸ்திரம்‌ உடுத்தவனும்‌ மாலை 
யணிந்தவலும்‌ சுத்தனும்‌ ஈன்கு அலங்கரிக்கப்பட்டவனும்‌ முயற்சி 
யுள்ளவலும்‌ மிக்க மனவடக்கமுள்ளவனுமாக இருந்துகொண்டு ஸம்‌ 
ஹிதா புஸ்தகங்களைத்‌ தனித்தனியாக முறைப்படி சந்தனங்களாலும்‌ 
மாலைகளாலும்‌ பச்ஷ்யங்களாலும்‌ 1போஜ்யங்களாலும்‌ பேயங்களாலும்‌ 
சுபமான பலவித விருப்பங்களாலும்‌ பூஜிக்கவேண்டும்‌, பிறகு, வெள்‌ 
ளியையும்‌ ஸு வர்ணத்தையும்‌ தக்ஷிணையாகக்‌ கொடுக்கவேண்டும்‌. பரி 
சுத்தமான மனத்துடன்‌, அல்லாருக்கும்‌ மூன்‌ பலமுள்ள ஸுவர்ண ந 


வெ கயவஅவவகையை 


1. போஜ்யை!! ௭, என்ற மாத்றப்பட்ட த, 
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தைக காிக்கவேண்டும, - அதுல்‌ பார்கியையாவ த காற்பாகீததையாவது 
தனத்தில்‌ வஞ்சனையின்றிம்‌ கொடுக்கவேண்டும்‌. எது எது தனக்கு 
இஷ்டமோ அதை அதைப்‌ பிராம்மணானுக்குக்‌ கொடுக்கவேண்டும்‌. (பார 
தத்தைச்‌) சொன்னவனும்‌ தனக்குக்‌ குருவுமான புருஷனைப்‌ பக்தியுடன்‌ 
எல்லா விதத்தா லும்‌ ஸந்தோஷப்படுத்தவேண்டும்‌. எல்லா திதேவதைகளை 
யும்‌ ஈர௩ாராயணர்களையும்‌ சர்த்தனம்‌ செய்யவேண்டும்‌. பிறகு, பிராம்‌ 
மணோத்தமர்களைச்‌ சச்சனங்களாலும்‌ மால்களாலும்‌ ௮ல ங்கரித்துப்‌ 
பலவிதமான இஷ்டங்களாலும்‌ பலவித தானங்களாலும்‌ திருப்தி 
அடைவிக்க வண்டும்‌. (இவ்விதம்‌ செய்தாலி, மனிதன்‌ அதிராத்ரமென்‌ 
னும்‌ யாகத்தின்‌ பயனை அடைவான்‌. அவ்வாறே, ஒவ்வொரு பர்வத்தி 
லும்‌ யாகத்தின்‌ பயனை அடைவான்‌. பரதங்ரேஷ்டரே! சொல்‌ லுகிற வித்‌ 
வானானவன்‌ வியக்தமான ௮ச்ஷரங்களும்‌ பதங்களும்‌ ஸ்வராழமுள்ளவ 
கை இருந்துகொண்டு பவிஷ்யமான பாரதத்தைச்‌ சொல்லவேண்டும்‌. 
பரதர்களில்‌ திறந்தவ?ர! பிராம்மணஸ்‌23ரஷ்‌.டர்கள்‌ போஜனம்‌ செய்தபின்‌ 
சொல்லுகிறவலுக்குப்‌ போஜனம்‌ செய்வித்து ஈன்கு அலங்கரித்து 
உள்ளபடி (இஷ்டத்தைக்‌, கொடுக்க$வண்டும்‌. பரதமரெஷ்டரே! 
சொல்லுறவன்‌ ஸர்தோஷமடைந்தால்‌ மிகச்‌ சிறந்ததும்‌ சுபமுமான 
(ரீதியானது உண்டாகும்‌ பிராம்மணர்கள்‌ ஸர்‌ 2தாஷமடைந்தால்‌ 
எல்லாத்‌ தேவர்களும்‌ அருளபுரிவார்கள்‌, பரதர்களில்‌ சிரக்தவரே ! 
ஆகையினால்தான்‌, சிறந்தவைகளும்‌ பலவிகமானவைகளுமான எல்லா 
இஷ்டங்களாலும்‌ பிராம்மணர்களை முறைப்படி பிரார்த்திக்க வண்டும்‌, 
புருஷர்களுள்‌ சிறக்தவ?ர ! நீர்‌ என்னிடம்‌ வினவிய இந்த விதியானது 
இவவிதம்‌ என்னால்‌ உமக்குச்‌ சொல்லப்பட்ட அ. (நீர்‌) மரத்தையுள்ள 
வராக இருக்கவேண்டும்‌. அரசரே ! ராஜங்ரேஷ்ட'ரே ! சிறந்த மேன்‌ 
மையை விரும்புகிறவன்‌ எப்பொழுதும்‌ பாரதத்தைக்‌ கேட்பதிலும்‌ படிப்‌ 
பதிலும்‌ முயற்யுளளவனாக இருக்கவேண்டும்‌. எப்பொழுதும்‌ பார 
தீத்தைக்‌ கேட்கவண்டும்‌, பாரதத்தைப்‌ படிக்கவேண்டும்‌. பாரதம்‌ 
எவனுடைய வீட்டில்‌ இருக்கிறதோ ஜயம்‌ அவனுடைய கையை 
அடைந்ததாகும்‌. பாரதம்‌ சிறந்த புண்ணியமான து. பாரதத்தில்‌ பல 
வித சதைகள்‌ இருக்கின்றன. பாரதம்‌ தேவர்களால்‌ லேவிக்தப்படுகின்‌ 
றது. பாரதமானது இறந்த ஸ்தானம்‌, பர தற்சேஷ்ட?ே ! பார தமா 
னது எல்லாச்‌ சாஸ்திரங்களுள்ளும்‌ உத்தமமானது. பார தீததால்‌ 
மோக்ஷமான,து ௮டையப்படிகிறது. இது உண்மை என்ற சொல்‌ லு 
கிறேன்‌. மஹாபாரதமென்னும்‌ இக்பானத்தையும்‌ பூமியையும்‌ பசுவை 
யும்‌ ஸரஸ்வதியையும்‌ பிராம்மணர்களையும்‌ கேசவரையும்‌ சொல்‌ லுகிற 
வன கஷ்டபபடமாட்டான்‌. பரதர்களுள்‌ சிறந்தவரே! புண்யமான 
வேதத்திலும்‌ ராமாயணத்திலும்‌ பாரதத்திலும்‌ அடியிலும்‌ ஈடுவிலும்‌ 
முடிவிலும்‌ எல்லாவிடங்களிலும்‌ விஷ்ணுவானவர்‌ கானம்‌ செய்யப்‌ 
படுமிறார்‌. பரமபதத்தை விரும்புகிற மனிசன்‌ இவவுலகில்‌ எதில்‌ 
திவ்யமான விஷ்‌ ணுகதைகளும்‌ ஸநாதனமான ற்ருதிகளும்‌ இருக்‌ 


னது. இது தர்மத்தை அறிவிக்கிறது. எல்லாக்குணங்களு.. லும்‌ 
கூடின இதனை கேமத்தை விரும்புகிறவன்‌ கேட்கவேண்டும்‌. (இதனைக்‌ 
கேட்டால்‌ மன மொழி மெய்களால்‌ ஸம்பாதிக்கப்பட்ட பாவமெல்‌ 
லாம்‌, ஸூரியன்‌ உதிக்கும்பொழுது இருள்‌ காசமடைவதுபோல, 
நாசத்தை அடையும்‌, பதினெட்டுப்‌ புராணங்களையும்‌ கேட்டால்‌ எந்‌ 
தீப்‌ பயன்‌ உண்டாகுமோ அர்தப்பயனை (இதைக்‌ கேட்டு) விஷ்ணுவி 
னிடத்தில்‌ பக்திபுள்ளவன்‌ அடைகிறான்‌: இதில்‌ ஸம்சயமில்லை. ஸ்திர 
களும்‌ புருஷர்களும்‌ லிஷ்ணுவின்‌ பதத்தை அடைவார்கள்‌. புத்திரனை 
அடைய விருப்பமுள்ளவர்களான ஸ்திரீகளும்‌ விஷ்ணுவினுடைய புக 
ழைக்‌ கேட்கவேண்டும்‌. சொல்லியவண்ணம்‌ பயனை விரும்புகிறவன்‌ 
சக்திக்குத்‌ கக்கவாறு இதைப்‌ படிப்பவனுக்கு ஐந்‌; ஸ-ஈவர்ணரிஷ்க௩ 
களையாவ.து கொடுக்கவேண்டும்‌. கனக்கு மேன்மையை விரும்புகிறவன்‌ 
(பாரதத்தைப்‌) படிக்கிறவனுச்கு ஸுஃவர்ணத்தால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்ட 
கொம்புகளுள்ளதும்‌ கன்றுடன்கூடின தும்‌ வஸ்திரத்தால்‌ போர்க்கட்‌ 
பட்டதுமான கபிலைப்பசுவைக்‌ கொடுக்கவேண்டும்‌. பரதற்ரேஷ்டரே, 
இரண்டு கைகளுக்கும்‌ ௮லங்காரத்றையும்‌ காதுகளுக்கு அபரணத்தை 
யும்‌ மிக்க தனத்தையும்‌ கொடுக்கவேண்டும்‌ அரசரே! படிப்பவனுக்குட்‌ 
பூமிதானம்‌ செய்யவேண்டும்‌. பூமிதானத்திற்குச்‌ சமமான தானம்‌ 
இருந்ததுமில்லை இருக்கப்போவதுமில்லை. மனிதன்‌ எப்பொழுதும்‌ 
(இந்தப்‌ பாரதத்தைகி கேட்டா லும்‌ சொன்னாலும்‌ எல்லாப்பாவங்களா 
லும்‌ விடப்பட்டு விஷ்ணுவின்‌ பதத்தை அடைவான்‌, பரதர்களுள்‌ திறக்க 
வரே! பதினொரு தலைமுறையாகவுள்ள எல்லாப்‌ பித்ருக்களையும்‌ தன்‌ 
னையும்‌ மனைவியையும்‌ மக்களையும்‌ கரையேற்றுவான்‌. அரசரே! 1இதில்‌ 
பத்தில்‌ ஓர்‌ அம்சமான ஹோமமும்‌ செய்பவேண்டும்‌. புருஷம்ரே 
ஷ்டரே! இது முழுதும்‌ என்லை உம்முடைய முன்னிலையில்‌ சொல்லப்‌ 
பட்டது'' என்று சொன்னார்‌. 


பாரதஸ்ரவண விதி அத்யாயம்‌ முற்றிற்று, 
ஸரீ மஹாபாரதம்‌ முறறிறனு. 


1, 'திசாம்சம்‌' என்பது மூலம்‌; லக்ஷம்‌ லோகத்தில்‌ பத்தில்‌ ஒன்று: 
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